This  is  a  digital  copy  of  a  book  that  was  preserved  for  generations  on  library  shelves  before  it  was  carefully  scanned  by  Google  as  part  of  a  project 
to  make  the  worlďs  books  discoverable  online. 

It  has  survived  long  enough  for  the  copyright  to  expire  and  the  book  to  enter  the  public  domain.  A  public  domain  book  is  one  that  was  nevěr  subject 
to  copyright  or  whose  legal  copyright  term  has  expired.  Whether  a  book  is  in  the  public  domain  may  vary  country  to  country.  Public  domain  books 
are  our  gateways  to  the  past,  representing  a  wealth  of  history,  culture  and  knowledge  thaťs  often  difficult  to  discover. 

Marks,  notations  and  other  marginalia  present  in  the  originál  volume  will  appear  in  this  filé  -  a  reminder  of  this  book's  long  journey  from  the 
publisher  to  a  library  and  finally  to  you. 

Usage  guidelines 

Google  is  proud  to  partner  with  libraries  to  digitize  public  domain  materials  and  make  them  widely  accessible.  Public  domain  books  belong  to  the 
public  and  we  are  merely  their  custodians.  Nevertheless,  this  work  is  expensive,  so  in  order  to  keep  providing  this  resource,  we  háve  taken  steps  to 
prevent  abuse  by  commercial  parties,  including  placing  technical  restrictions  on  automated  querying. 

We  also  ask  that  you: 

+  Make  non-commercial  use  of  the  filé s  We  designed  Google  Book  Search  for  use  by  individuals,  and  we  request  that  you  use  these  files  for 
personál,  non-commercial  purposes. 

+  Refrainfrom  automated  querying  Do  not  send  automated  queries  of  any  sort  to  Google's  systém:  If  you  are  conducting  research  on  machine 
translation,  optical  character  recognition  or  other  areas  where  access  to  a  large  amount  of  text  is  helpful,  please  contact  us.  We  encourage  the 
use  of  public  domain  materials  for  these  purposes  and  may  be  able  to  help. 

+  Maintain  attribution  The  Google  "watermark"  you  see  on  each  filé  is  essential  for  informing  people  about  this  project  and  helping  them  find 
additional  materials  through  Google  Book  Search.  Please  do  not  remove  it. 

+  Keep  it  legal  Whatever  your  use,  remember  that  you  are  responsible  for  ensuring  that  what  you  are  doing  is  legal.  Do  not  assume  that  just 
because  we  believe  a  book  is  in  the  public  domain  for  users  in  the  United  States,  that  the  work  is  also  in  the  public  domain  for  users  in  other 
countries.  Whether  a  book  is  still  in  copyright  varies  from  country  to  country,  and  we  can't  offer  guidance  on  whether  any  specific  use  of 
any  specific  book  is  allowed.  Please  do  not  assume  that  a  book's  appearance  in  Google  Book  Search  means  it  can  be  ušed  in  any  manner 
any  where  in  the  world.  Copyright  infringement  liability  can  be  quite  severe. 

About  Google  Book  Search 

Google's  mission  is  to  organize  the  worlďs  Information  and  to  make  it  universally  accessible  and  useful.  Google  Book  Search  helps  readers 
discover  the  worlďs  books  while  helping  authors  and  publishers  reach  new  audiences.  You  can  search  through  the  full  text  of  this  book  on  the  web 


at|http  :  //books  .  google  .  com/ 


f 


^ 


^^jcrnn 


r^-^L 


PROPERTY     OF 


imrks 


t  8'  7 


RTES       SCIENTIA      VER1T'>S^ 


Hosted  by  Google 


-r:^^:':".  ri  :xju. 


.  í/; 


:?■'    iv^    "=^      ^-^ 


-U._     '^^     ^. 


-  ^yM 


.V-S-'! 


U 


-d.í^i^'-*--^'^"^'^^^^ 


^d^ví^j-^^^i     ^-^  ^".^^  ^%^  ^^  -    '  ^   -.. 


^  v*;-^ 


— 

^       r 

•;  ^^  ""-V^ 

^ 

-\  ^Z 

r^   ■"- 

x;í,^ 

-'-,  fd^. 

■^  ^ 

;<'  ~ 

" 

-^> 

^^' " 

'"' 

--s. 

"^^ 

S,        -v- 

r*'^ 

•-     ' 

'-^ 

^^í- 

>!^^V 

i& 

^v-  ^ 

^  ''-'^ 

.r34Jf 

-5^      _-" 

-"   ^ 

'- 

;  \i  f^ 

'c"" 

-T'^'-'^^ 

rs    J* 

-1  r 

.i>  ^^? 

r 

0    1 

.  --.^^^y 

'    ^* 

''^- 

■^ 

.-^^  ^.  i. 

f  jazyka  českého 


0(1 


VÁCLAt^)  ZIKMUNB^) 


I  kílěze  církevního,  c.  k.  profess.ora  na  gymnasium  •  Starého 
I  mfeta  Pražského,  mimořádného  ouda  král.  české  společnosti 
■^  nauk,  čestného  měšťana  král,  města  Písku, 


■■  --.ví 


V  LITOMYŠLI  a  v  PRAZE 

Tiskem  a  nákladem  Antomna  Augusty* 

1863. 


^:A 


Hosted  by  Google      V. 


Hosted  by  Google 


^  27S5" 


Předmluva. 


Bylo  to  léta  1849,  když  jazyk  český  do  gymnasií 
českých  zase  zaveden  a  aby  se  z  jazykův  latinského  a 
řeckého  do  češtiny  překládalo,  nařízeno.  Věc  tato  s 
počátku  spojena  byla  s  nemalými  nesnadnostmi.  Pozbý- 
valo se  pořádné  skladby.  Což  tehdejší  grammatiky  v 
té  stránce  podávaly,  to  velmi  nuzné  bylo  a  nedostateč- 
né^ i  sám  učitel,  nepožívav  žádného  o  té  věci  vyučování 
a  znaje  toliko  jazyk  český  z  domácího  života,  v  přene- 
jedněch  případech  jako  na  vážkách  se  kolísal,  nevěda 
co  z  pravidla  jest  a  co  není.  Jazyk  český  byl  y  pří- 
činách syntaktických  ještě  jako  pralesem  neprůhledným, 
nečestným,  nepřístupným.  I  nastala  pilná  toho  potřeba 
proklestiti  jej,  cesty  na  vše  strany  položiti  a  upraviti, 
aby  cestující  bez  rozpakův  a  obtíží  mohl  se  v  něm 
procházeti  a  porozuměti  vnitřnímu  jeho  ústrojí  a 
pravidelnosti. 

I  nížepsaný  pocítil  této  potřeby,  A  za  tou  příči- 
nou jal  se  z  českých  kněh,  kteréž  po  ruce  měl,  příkla- 
dy vypisovati  a  vyhledávati  zákonův,  které  se  v  nich 
na  jevo  staví.  Z  výpiskův  těchto  vyrostaly  první  ty 
rozpravy,  které  v  ročních  zprávách  gymnasia  Píseckého 
na  světlo  vydány  jsou,  a  to  léta  1851  o  příčestí  jazyka 
českého  a  latinského,  léta  1862  o  spojovacím  spůsobu 
jazyka  českého  a  latinského,  léta    1853  o  časích,   jich 
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moci  a  užívání,  léta  1854  o  pHvlastkovém  určení.  Práce 
tyto,  ač  ještě  na  mnoze  nedokonalé  byly,  nicméně  však  s 
všeobecnou  pochvalou  přijaty  jsou,  což  důkazem,  že  po- 
třebám vůbec  cítěným  vyhovovaly^  Z  výpiskův  těchto, 
které  se  den  ode  dne  rozmnožovaly,  vzdělána  jest  i  tato 
skladba,  kterouž,  ačkoli  dobře  toho  sobě  vědom  jest,  že  není 
ještě  ovšem  dokonalá,  nicméně  však  odhodlal  se  9a  svět- 
lo vydati,  té  naděje  jsa,  že  potřebám  nejpilnějším  yyhoví. 

Jak  svrchu  řečeno,  položen  jest  jí  za  základ  jazyk, 
kterým  se  během  i  6,  století  mluvilo.  Jest  to  doba,  která 
za  zlatý  věk  prosy  české  vůbec  uznána  jest  a  která  zá- 
kladem a  vzorem  zůstati  musí  i  novověké  a  abych  raději 
řekl,  novoevropské  prose  české,  nechceme-li  otcovský 
svůj  jazyk  z  české  své  povahy  a  barvy  vyzouti 
a  v  barbarství  uvésti.  Kde  toho  potřeba  kázala,  bral  se 
zřetel  na  starší  literaturu,  obzvláštně  na  rukopis  králo- 
dvorský, na  Alexandrejdu,  na  Štítného  a  Passional  — 

Co  se  samého  uspořádání  látky  dotýče,  jest  za  základ 
položena  uspořádání  tak  řečené  logické,  kteréž  i  nyní  ve 
školách  v  obyčeji  jest.  Od  tohoto  pořadu  odstoupiti  nebude 
lze  dotud,  dokud  jednotlivé  formy  v  původu,  .  v  moci  a 
užívání  svém  z  jista  a  úplná  nebudou  vyměřeny  a  vylo- 
ženy*  Nad  to  bude  zapotřebí,  aby  se  jazyk  český  neje- 
nom k  těm  jazykům,  s  kterými  ve'  školách  činiti  jest, 
nébrž  i  s  ostatními  jazyky  slovanskými  důkladně  srovnal. 

Jestiť  tedy  ještě  mnoho  práce  na  poli  jazyka  české- 
ho, přáti  jest,  aby  i  hojně  dělníkův  bylo.  Usnaditi  tuto 
práci,  hlavním  účelem  jest  této  skladby,  kterouž  velectě- 
nému obecenstvu,  jeho  soudu  a  přízni  odporoučíme. 


V.  Z. 


V  Praze  dne  10.  března  1863. 
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Ú  v  od. 


§.  1.  Smysly  nabývá  člověk  na  mysli  obrazův  o 
tom,  co  se  vnitř  těla  a  vně  jeho  děje.  Obrazy  tyto,  v 
nichž  jednotlivé  dojmy  a  pocity  smyslův  v  jedno  slou- 
čené json,  šlovou  jinak  názory  a  to  proto,  že  obrazy 
ty  obzvláštně  za  příčinou  vzírání  a  hledění  na  to,  co 
se  před  očima  prostírá,  na  mysli  vznikají.  Tak  na  pří- 
klad vidouce  někde  stůl,  nevidíme  jeho  sama  o  sobě, 
nébrž  vedle  jiných  věcí  as  jinými  věcmi  pohromadě; 
a  vše  to,  co  na  něm  a  kol  něho  jest,  ujímáme  na  my- 
sli v  jediném  obraze,  v  jediném  názoru,  v  němž 
se  části  aneb  pocity  jednotlivé  jako  v  jedno  sro- 
stlé, v  jednu  podobiznu  spojené  ukazují.  Názory  tu- 
dy nejsou,  než  účinkové  smyslův,  výsledkové  činnosti 
smyslné. 

§.  2.  V  životě  činností  smyslův  názory  neustále 
se  podávají.  Avšak  zřízení  mysli  lidské  tomu  chce, 
aby  všeliký  nový  názor  mezi  názory  již  nabylé  se  vrov- 
nal  a  uložil  Tak  věci,  které  před  sebou  vidíme,  vklá- 
dáme mezi  názory  již  nabylé,  pravíce  že  to,  což  kde 
vidíme,  strom,  dům,  zvíře,  člověk  a  t.  d.  jest.  — 

Avšak  nejenom  nové--ale  i  staré  názory,  tdyž  se 
ze  své  zatemnělosti  na  Ájk  uvedou,  dají  se  mezi  jiné 
podobné  názory  vložiti  a  s  nimi  spojiti,  jako  když  pra- 
víme, že  to,  co  jsme  tam  y  řece  spatřili,  byl  úhoř, 
štika  a  t.  d.  Při  tomto  rovnání  a  vkládání  odtahuje 
se  mysl  od  toho,  což  v  názorech  těchto  sobě  odporného 
jest,  a  přihlíží  k  tomu,  což  jim  obecného   jest    a    spo- 
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léčného,  a  tyto  části  pak  shrnou  a  uzavrou  se  v  obraz 
nový,  v  obraz  obecný.  Obecné  takové  obrazy,  v  nichž 
se  názory  podobné  aneb  jednoho  a  téhož  spůsobu  a  ro- 
du zahrnují  a  drží,  jmenujeme  představy.  Tak  z  ná- 
zorův,  v  nichž  jsme  jednotlivé  stromy,  domy  a  j.  jako 
v  podobiznách  na  mysli  ujali,  vyrůstají  představy  stro- 
mu, domu  a  j.,  v  kterýchžto  představách  vše  to,  což  je- 
dnotlivým názorům  obecného  jest,  v  jediný  obraz  se 
zahrnulo  a  jako  skrátilo.  Avšak  názory  se  nejenom  na 
ínysli  jedny  v  druhé  vkládají,  nébrž  i  rozkládají,  což  se 
činí,  když  se  jednotlivé  části,  z  nichž  jsou,  vytknou  a 
s  částmi  neb  pocity  podobnými  v  představy  uvedou. 
Tak  když  kde  strom  vidíme,  dají  se  z  názoru  toho  části 
vytknouti,  jako  že  zelený  j es  t,  že  kvete  a  t.  d.  — 
A  což  o  názorech  platí,  platnost  má  i  o  představách, 
"kteréž  se  též  jedny  v  druhé  vrovnati  a  rozložiti  dají, 
jako  když  pravíme,  že  člověk  tvor  boží  jest,  že 
rozumný  j  est,  že  myslí  a  t.  d.  —  V  rozkládá-- 
ní  názorův  a  představ  a  ve  vkládání  jedněch  v  druhé 
vidí  se  především  podstata  myšlení  lidského.  — My- 
sliti není  tudy,  než  názory  a  představy  rozkládati  a 
jedny  v  druhé  rovnati.  Odtud  spolu  patrné  jest,  že 
myšlení  po  přednosti  v  dělení  a  spojovaní  všeho  toho 
záleží,  co  se  na  mysli  děje.  —  Myšlením  dochází 
člověk  k  rozeznání  věcí,  vlastností,  činnoslí,  k  poznání 
odkud  ty  věci  a  k  čemu  jsou,  jaká  jedny  k  druhým 
zření  a  patření  mají,  jakými  svazky  jedny  k  druhým 
jsou  připojeny.  Jednotlivá  myšlení  jmenují  se  my- 
šlénky. 

Poz.  1.  V  obyčejném  život^'*^enujeme  představy  i  poj- 
m  y.  Avšak  v  příčinách  vědeckýcirTOzdíl  činiti  jest  mezi  před- 
stavou a  pojmem.  Pojem  není  než  obraz  vzorný,  v  němž  se 
na  mysli  jen  to  zahrne  a  drží,  což  k  podstatě  věci  příleží )  v 
představě  však  i  takové  části  seobsahují,  které  případné  jsou. 
V  přírodopisu  na  př.  vyměřuje  a  líčí  se  pojem  stromu,  avšak 
v  životě  skutečném  sbíhají  se  na  myslech  toUko  představy 
stromů. 
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§.  3»  Myšlení  z  pravidla  představami  věcí,  vlast- 
ností a  činností  běží.  Představy  tyto  uzavírají  a  drží 
se  v  kmenech  slov,  kteréž  mysl  lidská  z  kořenův 
utvořila  a  to  podobným  cínem,  jakým  se  z  názorův 
představy  věcí,  vlastností  a  činností  urodily ♦  Odtud  na 
bíle  dni  jest,  že  se  názorové  na  počátku  mluvy  lidské 
kořeny  slov  stíhali  a  znamenali.  A  poněvadž  se 
v  názorech  vyobrazovalo  to,  co  se  před  smysly  děje  a 
ukazuje,  odtud  kořeny  ty  éaso  slovné  šlovou.  Tak 
na  ph  :  v  kořeni  b  u  obsáhl  se  na  mysli  a  držel  ná- 
zor, z  něhož  se  potom  představa  věci  aneb  zvířete  vy- 
vodila, již  kmenem  býk  znamenáme.  Jako  představy 
a  názory  látku  myšlení  činí,  rovněž  tak  kmeny  a  ko- 
řeny časoslovné  činí  látku  mluvy  aneb  jazyka.  A  pro- 
to jmenují  se  kmeny,  v  nichž  se  představy  věcí,  vlast- 
ností a  činností  uzavírají  a  drží,  kmeny  látkové,  pojmo- 
značné,  pojmové*  K  takovým  kmenům  počítají  se 
jména  podstatná,  přídavná,  časoslova,  vůbec  všecka  jmé- 
na, liíerá  od  kořenův  časoslovných  odvozena  jsou, 

§.  4,  Při  myšlení  nejenom  na  zřeteli  míti  jest 
látku,  nébrž  i  formu  t.  j.  spůsob,  jak  se  věci,  vlastnosti 
a  činnosti  jedny  s  druhými  na  mysli  pojí,  jak  se  jedny 
k  druhým  vztahují  a  jak  se  k  myslícímu  mají.  Forma 
myšlení  stíhá  se  a  vynáší  i  v  mluvě.  Části,  jimiž  se 
to  v  skutek  uvodí,  činí  formálnou  stránku  mluvy.  Čá- 
stmi těmi  pojí  se  jednak  kmeny  jedny  s  druhými,  je- 
dnak vystihují  se  vztahy  a  poměry,  jaké  představy 
kmenův  jedny  k  druhým  a  jaké  k  mluvícímu  do  sebe 
mají.  Svazky  tyto  anebo  vztahy  a  poměry  znamenaly  se  a 
držely  na  mysli  kořeny  zájmennými.  —  části  ty 
šlovou  části  formálně.  Á  sem  počítají  se  spony,  pří- 
pony, zájmena,  předložky,  spojky,  vůbec 
všecka  slovce,  kteráž  od  kořenův  zájmenných  odvozena 
jsou*  — 

Pozn*  1.  Mnohá  slovce,  která  se  nyní  mezi  části  for- 
málně počítají,  původem  svým  k  nim  nenáležejí,  nébrž  k  čá- 
stem látkovvm ;  časem  však  smysl  jich  zatemněn  jest  a  slov- 
il 
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ce  ta  za  pouze  formálná  se  pokládala.  Možná,  že  i  všecky 
kořeny  zájmenné  původem  svým  k  částem    látkovým  patřily. 

Pozn.  2.  Počet  názorův  prvotných  byl  zajisté  skrovný, 
rovněž  tak  i  kořenův.  V  jazycích  indoevropských  není,  jak 
znalci  věci  té  tvrdí,  nad  tisíc  kořenův  slovných.  A  z  to- 
hotQ  skrovného  počtu  jak  názorův  tak  kořenův  vyrostlo  po- 
stupem času  ohromné  množství  představ  a  slov,  kterýmž  se 
jedenkaždý  z  těchto  jazykův  vším  právem  honosí  a  o  kterémž 
slovníky  jednoho  každého  jazyka  zřejmé  svědomí  dávají.  Vy- 
tvoření těchto  slov  a  představ  padá  ještě  do  předhistorické 
doby  t.  j.  před  dobu,  do  které  nejstarší  památky  literatury 
zasáhají. 

Pozn.  3.  M  e  z  i  s  1  o  v  c  e  jen  potud  k  řeči  počítati  jest,  po- 
kud se  jim  rozumí ;  vlastně  jsou  to  jen  začátky  řeči,  nezavíra- 
jíce v  sobě  ještě,  jako  ostatní  části  řeči,  představy  věcí,  vlast- 
ností, činností,  jich  vztahův  a  svazkův.  Jsou  to  zvuky  pří- 
tomnými pocity  a  hnutími,  která  se  mysli  zmocňují,  spůso- 
bené  a,  v  jakém  spůsobu  a  běhu  mysl  jest,  okazující.  Odtud 
dělí  se  mezislovce  na  mezislovce  radosti  a  žalosti,  zdivení  se 
a  užasnutí,  libosti  a  ošklivosti,  žádosti  a  vůle,  vzvolání  a 
zamítání,  jako :  ó,  ach,  ouve,  aha,  pa,  fuj,  pst,  čehý,  hat  a  j.  v. 
Mezi  mezislovce  počítají  se  též  hlaholy  napodobující,  jako : 
trara,  hophop,  dupdupdup  a  j.  v.  — 

Pozn.  4.  Odtud  patrno,  že  mysliti  a  mluviti  věci  so- 
bě velmi  příbuzné  anobrž  jednostejné  jsou.  Člověk  když 
myslí,  myslí  slovy,  v  nichž  se  představy  věcí  uzavírají,  i  když 
mlčí  avšak  mlče  myslí,  na  mysli  mluví.  Nadto  nemůže  člověk 
k  známosti  věcí  nadsmyslných  jinak  přijíti,  nežli  mluvou  a 
slovy,  v  nichž  se  představy  tyto  drží  a  od  pokolení  na  poko- 
lení podávají,  čehož  kdyby  nebylo,  každý  člověk,  každé  poko- 
lení z  nova  cestu  vzdělanosti  své  nastoupiti  by  musili. 
Avšak  jako  s  jedné  strany  mluva  s  myšlením  velmi  tvrdě 
sloučena  jest,  tak  s  druhé  spojena  jest  s  porozuměním.  Kdo 
mluví,  mluví  jen  potud,  pokud  se  zvukům,  jež  vynáší,  rozu- 
mí, t.  j.  z  zYukův,  o  čem  a  jak  myslí,  pozná.  —  Kdo  však 
mluvě  jiného  rozuměti  chce,  musí  sám  mlčeti  a  mlče  poslouchati. 
Mluviti  a  mysliti,  mlčeti  a  rozuměti  toť  svazky  jsou  společ- 
nosti lidské,  toť  jsou  hlavní  základy  a  prameny  všelikého  ži- 
vota ušlechtilejšího,  všeliké  spanilejší  vzdělanosti.  — 

§.  5.  Když  myšlení  vysloviti  jest,  .nemůže  seto  ji- 
nak učiniti,  nežli  když  se  části,  *z  nichž  se  skládá,  pří- 
slušnými slovy  vynesou.  Myšlénka,  jížto  části  slovy  pří- 
slušn^^mi  se  vynášejí,  slově  větou  a  nebo  průpovědi 
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§.  6.  Větou  stíhá  a  drží  se  to  okamžení,  kterým  sé  my- 
šlení koná,  to  jest,  kterým  se  představy  v  jedno  pojí 
aneb  od  sebe  dělí*  Odtud  dělí  se  yěty  na  věty  tvr- 
dící a  na  věty  záporné.  V  prvých  pojí  se  představy, 
v  druhých  se  dělí,  jako:  žák  pílen  jest,  žák  pílen 
není.  —  Že  však  dělení  ne  jinak,  než  za  spojením  jde, 
odtud  děliti  íiení,  než  rušiti  spojení  t  j»  rušiti  svazek, 
jímž  věci  a  představy  j^h  jedny  k  druhým  připojeny  jsou. -^ 

§.  7.  Představy  se  na  mysli  pojiti  aneb  děliti  mo- 
hou z  dvojích  příčin,  a  to  z  příčin,  které  vně  my- 
sli, a  které  v  mysli  samé  jsou.  Prvé  příčiny  šlo- 
vou jinak  předmětné  nebo  objektivně,  druhé 
podmětné  nebo  subjektivné. 

1.  Z  příčin  předmětných  se  pojí,  když  se  před- 
stavy věcí,  vlastností  a  činností  tak  na  mysli  pojí  aneb 
dělí,  jak  věci  ty  v  skutku  nebo  samy  o  sobě  spojené 
aneb  rozdělené  jsou ;  což  když  jest,  pravíme,  že  o  věcech 
soudy,  úsudky  činíme,  kteréž  pravé  aneb  k ř ir 
vé  býti  mohou.  Věty,  kterými  úsudky  vynášíme,  šlovou 
věty  úsudkové  nebo  ukazovací, atakové  věty  vy- 
slovují se  spůsobem  ukazovacím,  jako : 

Kůň  řehce.  —  Moře  hluboké  jest.  —  Voda  teíe. 
—  Přívětivost  vábí.  —  Bůh  svatý  jest. 

2.  Z  příčin  podmětných  pojí- se: 

a)  když  sobě  myslící  přeje,  aby  věci  se  spojily 
aneb  rozdělily  a  aby  spojení  aneb  rozdělení  to  v  skutek 
vešlo.  Forma  myšlénky  takové  jest  spůsob  žádací  a 
věty,  které  tu  formu  do  sebe  mají,  šlovou  věty  žá- 
dací,   jako : 

Ó  by  již  večer  byl  —  Rádbych  zdráv  byl. —  Abych 
tak  šťastný  byl.  — 

b.)  aneb  když  se  mluvící  k  druhému  komu  obrátí 
a  na  něm  toho  se  domáhá,  aby  vytknuté  spojení  věcí 
v  skutek  uvedl,  aneb  když  se  toho  sám  na  sobě  aneb 
na  věci  samé  domáhám    Forma   myšlénky   takové    jest 
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spůsob  rozkazovací  nebo  vzbuzující  a  věty,  jež 
takovou  formu  do  sebe  mají,  šlovou  věty  rozkazovací, 
vzbuzujícíjako : 

Dobré  mysli  bud,  dcero*  —  Zvučte  nížiny  země* 
—  Posilňte  sebe  a  budte  muži.  —  Staň  se  vůle  tvá* — 

Pozn.  1.  Odtud  jde,  že  v  řeči  jest  tré  spůsobů,  jak  se 
myšlénka  vyslovuje  a  to:  spůsob  ukazovací,  kterýž  pola- 
tinsku  indikativ,  způsob  ž á d  a  c í,  kterýž  po  latinsku 
optativ,  spůsob  rozkazovací,  který  po  latinsku  impe- 
rativ slově.  —  Prvotná  forma  imperativu  v  jazyku  slovan- 
ském zanikla  a  místo  ní  přijata  jest  forma  žádací  aneb  opta- 
tiv^ což  zřejmým  důkazem  jest  o  vlídné  povaze  slovanské, 
která  tu,  kdež  jiní  rozkazovali,  jen  žádala,  svoje  přání  vyslo- 
vovala. Jak  mile  prvotná  forma  optativu  za  imperativ  platila, 
utvořil  si  duch  slovanský  k  vyslovení  žádosti  své  novou  for- 
mu žádací  a  to  opsanou,  jak  ji  nyní  máme. 

§.  8.  V  spůsobech  vět  svrchu  jmenovaných  roz- 
hoduje mluvící  sám  o  věcech,  o  jich  spojení  a  dělení, 
čině  to  aneb  z  příčin  předmětných  aneb  podraětných. 
Avšak  on  míiže  i  toho,  ku  kterému  mluví,  vyzvati  a 
vyzývá  jej  i  v  společenském  životě,  aby  o  tom  roz- 
hodl* Forma,  kterou  se  to  činí,  jest  forma  tázací  a 
věty,  které  formu  otázky  do  sebe  mají,  šlovou  věty 
tá|:ací,  věty    otázkové,  jako: 

Odkud    má    tento     moudrost     tuto  ?  —    Není-liž 

tento  syn  Davidův?  —  Ještě  i  vy  bez  rozumu  jste  ?— 

Zdaliž    oheň  není  protiven  vodě  a  voda  ohni  ?  — 

Pozn.  1.  Všeliká  myšlénka  do  těchto  forem  uvésti  se  dá, 
jako:  Již  večer  jest.  —  Ó  by  již  večer  byl  —  Budiž 
jjiž  večer*  —  Zdaliž  již  večer  jest? 

§*  9*  Při  všeliké  větě  na  zřeteli  míti  jest  nejprve 
věci,  které  se  pojí,  a  pak  spojení  samo.  Věci, 
které  se  pojí,  činí  látku  věty,  spojení  samo  formu* 
Věc,  k  které  se  druhá  na  mysli  připojuje,  slově  pod- 
mět  (subjectum); co  se  však  k  podmětu  připojuje,  slo- 
vě přísudek  (praedicatum);  svazek  pak,  jímž  se  k 
podmětu  přísudek  připojuje,  slově  sponou  (copula),    a 
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konečně  připojení  přísudku  k  podmétu  slově  výrokem. 
Podmět  a  přísudek  činí  tudy  látku  věty,^  spona  formu. 
Výrokem  věta  teprva  svého  dovršení,  svého  pravého 
života  dochází  a  proto,  že  se  při  obyčejném  slovo- 
sledu k  výroku  celá  váha  myšlénky  kloní,  klade  se  na 
přísudku  přízvuk  hlavní,  jako: 

Bůh  svatý  jest  —  Um^ní  jest  dlouhé.  —  Vlk 
dravý  jest.  —  Dítě  spí. —  Živočichové  dýchají.— 
Smyslové  se  zatmívají.—  Slunce  světlo  jest.  — 

§.  10.  Hlavní  části  věty  jsou  godmět  a  přísudek. 
Avšak  mimo  tyto  části  sbíhají  se"  obyčejně  ještě  jiné 
části,  čásli  vedlejší,  které  se  k  částem  hlavním 
vtělují,  aby  je  místněji  určily  aneb  k  celosti  představ 
doplnily.  Avšak  i  k  těmto  částem  vedlejším  jiné  ještě 
části  připojeny  býti  mohou  za  příčinou  místnějšího  ob- 
mezení  a  doplnění.  Takovým  činem  rozvedou  se  před- 
stavy podmětu  a  přísudku,  které  se  ve  větě  u  výrok 
pojí,  v  obrazy  plnější,  bohalší,  při  kterýchž  vždy  jedna 
čásť  ostatním  za  základ  jest  —  Odtud  dělí  se  věty 
*na  holé  (enuntiatio  nuda)  a  na  rozvedené,  rozší- 
řené, rozvinuté,  přioděné  (enuntiatio  amplificata, 
dilatata).  Holé  šlovou  věty,  které  toliko  z  hlavních 
částí,  podmětu  a  přísudku  jsou ;  rozvedené  pak  ty, 
v  kterých  mimo  hlavní  části  i  části  vedlejší  se  sbíhají, 
kterými  se  části  hlavní  určí     aneb  doplňují. 

K  větám  holým  hledí  na  př.  Zrostli ny  do-^ 
rostají.  — Tesař  tesá;  štěpař  štěpuje;  pták 
1  é  t  á  ;  z  e  m  ě  točí  se,  a  j.  v. 

K  větám  rozvedeným  na  př. :  Každý  pták  zpí^^ 
vá  podlé  povahy  přirozené  možnosti  sv*!?" 
—  Nádherné  roucho  ukazuje  lehkost  mysli. 
Vel.  —  Staří  směňovali  zboží  jedno  za  dru- 
hé. Vel.  —  Zřídka  který  den  od  rána  až  do 
večera  jednostejného  povětří  bývá.  Phag. 
Pis.  —  K  večerou  slunce  často  pěkně  za- 
chází. Phag.  Pis. 
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Pozn.  1.  části  věty  rozvedené  nejedná  moci  jsou  i  dají 
se  rozřaditinačástimocianebřadyprvní,  druhé,  třetí  a  t.  d.  Tak 
na  př.  daly  by  se  části  věty:  Za  rajské  údolí  Kaš- 
mírské nezm  ěnil  by  tento  Č  ech  věrný  nikdy 
své  vlasti,  otočené  pěknými  lesy  a  horami, 
íakto  rozřaditi: 

Části   řady  první :  Čech  —  ne  —  změnilby 


/  \ 

/\  \ 

řady  druhé: 

tento  věrný 

nikdy  vlasti   za  údolí 

řady  třetí : 

své  otočené  rajské  kaš- 
mírské 

/V 

řady  čtvrté  : 

lesy  a  horami 

řady  páté :  pěknými 

§.  IL  Věty  holé  a  rozvedené  náleží  mezi  věty 
jednoduché  (enuntiatio  simplex).  A  však  jako  na 
mysli  myšlénky,  rovněž  tak  dají  se  i  v  mluvě  věty  je- 
dnoduché jedna  s  druhou  v  jedno  spojiti  a  poměry, 
Jež  mezi  nimi  jsou,  vytknouti,  a  takové  celky  šlovou 
věty  složené,  věty  násobné  (enuntiatio  composi- 
ta,  multiplex).  Věta  složená  skládá  se  tudy  z  dvou 
aneb  více  vět  jednoduchých,  kteréž  její  látku  činí ;  svazky 
pak,  jimiž  se  jedna  k  druhé  připojuje  a,  jaké  zření  jedna  k 
druhé  má,  vytýká,  šlovou  spojky,  kteréž  činí  formu  její. 

Věty  složené  jsou  na   př* : 

Mnohý  nežby  druhému   ustoupil,  raději  škodu  trpí, 

^el. —  Kdo  vlasti  nebrání,  není  jí  hoden.  Vel. 

Pozn»  1.  Když  věty,  které  se  jedna  s  druhou  pojí,  pod- 
mět  aneb  přísudek  společný  mají,  tehdy,  dají  se  stáhnouti, 
což  když  jest,  šlovou  věty  stažené  aneb  svinuté  (enun- 
tiatio contracta,  constricta,  coarctata).  Ve  větách  stažených 
-  sbíhá  se  aneb  více  podmětův  o  jednom  přísudku,  aneb  více 
přísudkův  o  jednom  podmětě,  jako:  Kolo  běží  a  točí  se 
m.  kolo  běží  a  kolo   točí  se.  —    Stromy  a   byliny  ro- 
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stou  m.  stromy  rostou  a  byliny  rostou.  —  Dávání  a 
braní  jest  věc  svatá. — Všecky  věci  běží  a  pomíjejí. 
§.  12,  Mluvení  běží  a  koná  se  větami  jednoduchými  a 
složenými.  Znáti  zákony,  podlé  kterycli  se  to  činí  tj.  podlé 
kterých  se  slova  u  věty  jednoduché  a  yěty  jednoduché  ve  věty 
složené  skládají,  jest  zajisté  věc  člověka  nejvýše  důstojná. 
Nebo  tím  dojde  známosti  zákonův  myšlení  vůbec  a,  poněvadž 
jazykové  nic  jiného  nejsou,  než  obzvláštní  spůsoby  a  rody 
myšlení  lidského,  dojde  i  vědomosti  zvláštností  těch  a  roždí- 
lův»  Rodiny  a  čeledi  jednoho  a  téhož  jazyka  aneb,  co  za 
jednostejné  jest,  jednoho  a  téhož  spůšobu  mluvení  a 
myšlení  činí  národ.  Národ  český  jazykem  českým  mlu- 
ví a  myslí,  kterýžto  jazyk  důstojným  členem  jest  zá- 
padných  nářečí  jazyka  slovanského.  Zákony,  podlé  kte- 
rých se  v  jazyku  českém  slova  a  věty  jedny  s  druhý- 
mi pojí,  a  svazky,  jimiž  jedny  k  druhým  na  mysli  se 
připínají,  stíhají  a  vynášejí,  činí  zvláštní  oddíl  mluvnice 
jazyka  českého,  jenž  skladbou,  slovoskladem  aneb 
po  latinsku  syntaxí  (syntaxis)  slově.  Základem  sklad- 
by jest  tudy  věta,  cílem  pak  vyložení  spůsobův,  který- 
mi se  části,  z  nichž  věty  záleží,  jedny  k  druhým  při- 
vazují. V  skladbě  nehledí  se  vlastně  k  tomu,  jak  se 
mluví,  nébrž  jak  se  posud  mluvilo,  jak  ty  nejvýborněj- 
ší hlavy  národa  myslily,  jak  svoje  myšlení  slovy  vynášely.  V 
obzvláštním  tomto  spůsobu  mluvení  a  myšlení  vidí  se  pova- 
ha a  ráz  ducha  národního,  ducha  českého.  Skladba  vede  tudy 
k  sebevědomí,  k  poznání  vlastní  své  povahy  a  rázu.  — 

§.  13.  Skladba  jazyka    českého    rozkládá    se    z 
povahy  své  na  tré  stránek  aneb  částí : 

a)  Předmětem  první  části  jest  věta  jednoduchá  a 
její  částky.  Zde  se  mluví  o  hlavních  částkách  věty  a 
o  spůsobu  jak  se  jedna  k  druhé  připodobuje,  co  vše 
činí  nauku  o  shodě  podmětu  a  přísudku.  Nad  to  be- 
rou se  částky  vedlejší  v  uvážení  a  vyměřují  se  spůsoby, 
jakými  se  částky  tyto  k  částkám  hlavním  přivazují,  a  to 
činí  nauku  o  pádech  a   přívlastcích. 
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b)  Druhé  části  skladby  jest  věta  složená.  Zde  řeč 
jest  o  tom,  jak  jednoduché  věty  jedny  s  druhými  se  po- 
jí, jaké  jedny  k  druhým  zření  mají  a  jak  se  vztahy  tyto  a  po- 
měry v  jazyku  vynášejí.  Pravidla  tato  činí  nauku  o  spojkách, 

c)  V  třetí  části  řeč  jest  o  všem  tom,  což  známost 
věty  jednoduché  a  složené  předsílá  aneb  což  větě  jak 
jednoduché  tak  složené  obecného  jest.  Sem  hledí  slo- 
vosled,   moc  a  užívání  časův   a  spůsobův  a  t.  d.  — 


Cásf  I.   Věty  jednoduchém 

Hlava  I.    Hlavní  částky  věty.   . 
A).  Podmět 

§.  14.  V  každé  větě,  budiž  ona  holá  neb  přioděná, 
především  na  zřeteli  míti  sluší  dvé  částek:  podmět  a 
pří  sudek.  Podmět  t.  j.  věc,  o  které  se  výrok  činí, 
klade  se  v  nominative  na  otázky:  kdo?  co?  ku  př. 

Měsíc  svítí ;  strom  vyrostá ;  k  o  1  o  skřípá ;  had 
sípá  ;  vody  tekou  ;  hvězdy  zacházejí ;  p t á k  se 
vznáší;  ovoce  se  zakládá;  stromy  se  sázejí;  byliny 
sesejí;  d  e  n  se  dokonává  ;  život  vrtkavý  jest;  kvítko 
milostné  jest;  potok  vodný  jest;   vůně  rozkošná  jest. 

§.  15i  Podmět  vynáší  se  z  pravidla  jménem  podstat- 
ným aneb  jak  se  latině  praví,  substantivem,  avšak  mí- 
sto jména  podstatného  může  se  vynésti  i  jinými  částka- 
mi řeči  a  to  : 

1)  Nejhustěji  zájmenypodstatnými,  obzvlášt- 
ně když  tomu  důraznost  chce,  jako  : 

J  á  jsem  lovec.  Br. —  T  y  jsi  parob.  Rkk.  —  A  t  o  bylo 
některý  čas  v  zimě.  Sved. — My  ť  ho  spokojíme.  Br. —  Vši- 
ckni  vy  zhoršíte  se  nade  mnou  této  noci.  Br.  —  A  o  n i  šli. 
Br.  —  To  pěkné  věci  jsou.   Br.  — 

2)  Jmény  přídavnými  a    číselnými,    když 
na  se  povahu  vě<^í  samostatných  berou,  jako  :  Dobrý  dí, 
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dobrý  splní,  Prov*  —  Mnozí  se  holí,  řídcí  světí. 
ProY*  —  Dva  mnoho  zmohou,  jeden  nic.  Pro  v.  — 
Spící  chrápe*  Kom.  —  Tonoucí  i  břitvy  se  chápe. 
Pro  v.  —  Učící  není  pánem  ale  sluhou  přírody.  Kom.  — 

3)  Infinitivem  časoslov,  jako: 

Trpěti  jest  hořko.  — Odstoupiti  od  zlého  ro- 
zumnost jest.  Br.  —  Zlá  věc  jest  utrhati  druhému. 
Vel.  —  Počínalo  zasvítávati.  Br. 

4)  Konečně  může  podmětem  větám  býti  každé 
slovo,  každá  slabika,  každá  věta  a  spojení  slov,  jak  mile 
se  o  nich  jako   o  věci  aneb  o  osobě    výrok    činí,  jako : 

Člověk  jest  slovo  dvouslabičné.— A  s  čárkou  dlou- 
hé jest.  —  To  slovo  tyran  nyní  jest  ohyzdné.  Vel. 

—  Dobré  jest  počkej,  lepší  počkej  nežbych. 
Prov. — Darmo  dej  umřel,  kup  sobě  nastal.  Pro  v. — 

Pozn.  1.  Nevždycky  vynáší  se  podmět  nominativBmi 
zhusta  klade  se  i  do  jiných  pádův  a  to  : 

1)  do  genitivu  ve  větách  záporných,  když  sepřísudek 
od  podmětu  s  jakousi  důrazností  odlučuje,  jako  :  Tmy  v  bohu 
nižádné  není  (t.  j.  tma  v  bohu  nižádná  není).  Br.  —  Není 
žádné  věrnosti  v  zemi  této.  Vel.  —  Tak  cíle  není  té 
velikosti.  Štít.  —  Žádného  domu  celého  nezůstalo.  Vel, 

—  Důraznost  výroku  takového  zaostřuje  se  i  tím,  že  se  ně- 
kdy částka  nic  připojí,  jako:  Nic  těch  proměn  není  v 
„bohu.  Štít. 

2)  Podmět  jest  v  genitivu,  když  se  míra  y^í  vyměřuje, 
ku  př. :  Sněhu  dvou  loket  zvýší  připadlo.  Vel^- Hráze  té 
jest  povýšeno  dobře  více  než  dvou  loket.   Sved. 

3)  Avšak  i  předložkami  vynáší  se  podmět,  když  počet 
věcí  činem  toliko  přibližným  vyměřujeme  na  otázku: 
mnoho-li?ato: 

a)  předložkami  genitivu :  do,  okolo,  blízko,  jako:  V 
samém  toliko  městě  zemřelo  lidí  do  třikráte  sto  tisíc. 
Vel.  —  Z  města  okolo  dva d cítí  tisíc  lidu  vyšlo.  Vel. 
-—  Shořelo  domův  okolo  dvou  tisíc.  Vel.  —  Blízko  dva- 
cíti  os^ob  bylo  tu  z  Malé  strany.  Bart. 

b)  předložkou  dativu  k,  jako  :  I  bylo  jich  k  dvěma 
tisícům.  Br.  — 

c)  předložkami  akkusativu  :  n a,  p ř e s,   pod,   o,  s,   za, 
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jako:  Té  hráze  v  nově  na  dva  1  o k t y  jest  povýšeno.  Sved. 
— ^^  Tu  na  sto  mužův  zahynulo.  Haj.  —  Lidí  se  přes  dva 
tisíce  zařítilo.  Vel.  —  Pod  tisíc  koní  tam  bylo.  Vel.  — 
Bylo  nás  o  stůl.  Sved.  —  Hostí  bylo  o  tři  stoly.  Cap. — ^Hráze 
o  dva  1  o  k  t  y  přiděláno  jest.  Sved. — Suken  bylo  za  několik 
set.  Sved. — Po  něm  zůstalo  suken  za  několik  set.  Sved. 
—Na  ten  rybník  tokem  s  dobré  kolo  vody  šlo.  Sved.— Již 
nebylo  v  městě  vody  ani  s  jeden  den.  Vel.  —  Teklo  do 
rybníka  tokem  více  než  s  kolo  vody.  Sved.*)  —  Nicméně 
může  se  v  té  příčině  i  takto  mluviti :  Ta  voda  dobře  tekla 
tokem  s  kóHo.  Sved.  —  Hráz  jest  povýšena  o  dva  lokty 
v  nově.  Sved.  —  Tekla  voda  tokem  na  rybník  více  než 
s  kolo.  Sved.  —  A  hráz  povýšena  jest  místem  dvou  lo- 
ket a  někde  víc.  Sved. 

§.  16.  Ačkoliv  y  každé  větě  podmět  jest  t.  j.  to, 
o  čem  se  výrok  činí,  avšak  ne  vždycky  obzvláštním  slo- 
vem se  vynáší,  nébrž  velmi  zhusta  ve  výroku  ukryt 
jesf    Věc  tato  sbíhá  se  : 

1.)  při  zájmenech  osobných,  kteráž  se  vypouštějí, 
když  na  nich  důrazu  není  aneb  když  se  s  jinými  pod- 
měty  ne  sestavuji,  jako: 

Držtež  jej.  Br.  —  Mistře,  dobře  jsi  pověděl. 
Br.  —  To  ještě  svědčím.  Sved.  —  Prach  jsi  a  v  prach 
se  zase  navrátíš.  Vel.  —  Nyní  jsme  zdraví,  hned  za- 
se nemocní,  nyní  veselí,  tudíž  smutní.  Non.  —  I  pra- 
vily vespol|k:  Kdo  nám  odvalí  kamen  od  dveří  hro- 
bových. A  ^ledše  uzřely  odvalený  kamen.  Br. 

2.)  Při  podmětech  všeobecných,  kterým  se  ze  sou- 
vislosti řeči  snadno  vyrozuměti  dá,  jako  jest  všeobecný 
podmět  lidé  a  j.  ku  př.: 

Koni  na  vojnách  nejvíce    užívají.    Vel.  —  Na  ten 


^)  Zároveň  s  jazykem  českým  praví  se  v  jazyku  řeckém :  *e(fivyov 
el?  AccnB&aifiova  toiv  Teyeatwv  Tte^l  oyitavíoóioyq.  Xen.  —  V  jazyku 
latinském  vynáší  se  poČet  přibližný  předložkami  a  d,  s  upra,  které  se 
však  ne  jako  předložky,  nébrž  jako  příslovce  české  asi  k  Číslům 
přikládají,  jako:  ad  o  c  t  i  n  gen  ti  homines  caesi  et  ad  duo  mi- 
lia  armorum  inventa  šunt.  Liv.  XXVIII,  36.  —  Carthaginiensium 
ppciorumque  caesa  šunt  eo  die  supra  mília  vigiati.  Liv.  XX^.  35. 
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čas  ohradě  týn  říkali*  Haj.  —  Jemu  Simplicius  děli. 
Pass.  —  Sv.  Řehoře  bylo  y  družebnou  neděli  (t  j* 
slavné  pamatování  sv.  Éehoře).  VeL  — 

3.)  Při  časoslovech  bezosobných  za  podmět  pova- 
žovati jest  pojem,  jenž  v  časoslovech  těch  uzavřen  jest* 
Od  tohoto  vnitřního  pojmu  řídí  se  i  všecky  ty  pády, 
které  se  k  časoslovům  těm  přikládají.  Časoslova  tato 
vypisují  budtoi 

a)  to,  co  se  v  přírodě  ukazuje,  jako  : 
Rozednilo  se,  Br.  —  Svítá  se,  šeří  se.    Kom,    — 

Blýskalo  se  také  i  hřmělo.  VeL  —  Potom  zahřmělo  a 
zablesklo  se  jednou  i  druhé*  Vel.  —  Všudy  se  tmělo 
a  mrkalo*  Vel.  —  A  pršelo  až  do  póly  měsíce  srpna 
jednostejně  ve  dne  i  v  noci.  Vel.  —  Ráno  nepršelo, 
jen  poprchávalo.  D.  —  Z  čistá  jasná  uhodilo.  Us.  — 
Dalo  se  do  hřmění*  VeL  —  I  bylo  k  večerou.  Br.  — 
Před  sv.  Petrem  a  Pavlem  bylo  po  žněch.  VeL  —  A 
bylo   po   samém  obědě*  Sved.  — *) 

Pozn.  1.  Někdy  se  v  té  příčině  podmět,  jenž  v  časoslově 
obsažen  jest,  zvláštním  slovem  vytýká,  jako :  Při  sv.  Bartolo- 
měji pršeli  hustí  dešťové.  VeL  —  Hrom  z  čistá  jasná 
uhodiL  Us.  —  Léta  toho  počal  pršeti  déšť  a  pršel  osm 
dnů  pořád.  VeL  —  Velicí  hromové  hřímaU.  Cap*—  Tehda 
blýskota  a  veliké  hřímání  bylo.  Pass. 

b)  Vypisují  tato  časoslova  jistá  hnutí  mysli,    jako: 
Stýště  se  duši  mé  s  životem  mým*  Bn   —    Velmi 

se  jim  stýskalo.  iBřež.  —  Toho  se  mi  zželelo*  VeL  — 
Slitovalo  se  mu  jich.  Br.  —  Ó  bože !  slituj  se  tobě  toho. 
Bart.  —  Zžádalo  se  jemu  víry  křesťanské.  Pass.  —  Chce 
se  mu  chvály  světa  tohoto*  Bart.  —  Zachtělo  se  mi  té 
věci.  Aesop.  ''**) 


*)  v  jazyku  německém  praví  se:  eé  lli^t,  eé  regiiet,  eé  íiageít,  eé  boti^ 
tiert,  e^  frteret  a  j.  * 

*^)  V  jazj^ku  něm:  miá)  erkrmt  fetne^  díeitbé,  miá)  geíůfiete  titd^t  má) 
tem  t^eueren  ^o^m,  mí^  iammert  feínec  ga^rt,  e^  vertangt  mi(i^  má)  bem 
(ixU,  tief  í)auert  miá)  euer  a  j. 
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Pozn.  1.  I  zde  se  též  podmět,  jenž  v  časoslově  jest, 
' vytknouti  dá,  jako :  Nám  toho  z  pravého  srdce  žel  jest. 
Bianc.  — 

c)  Když  se  časoslovy  těmi  stav  a  spftsob  osoby 
aneb   děje  vůbec  vypisuje,  jako : 

Dobře  nám  bylo*  Br.  —  Synům  jeho  též  nešťastně 
se  vedlo*  VeL  —  Jim  o  statky  a  hrdlo  běželo*  VeL  — 
Tu  se  dobře  spi*  Us*  —  Srpem  se  žne  a  kosou  se  se- 
ká. Kom*  —  Tu  bylo  mnoho  o  věci  potřebné  roková- 
no* Haj*  —  Potom  za  třidceti  dní  ustavně  bojováno 
bylo*  Let*  Troj*  — 

,d)  Konečně  při  takových  časoslovech,  kdež  se  ne 
tak  k  věci,  jako  ku  kolikosti  aneb  k  účastenství  hledí, 
jako  : 

Sněhu  napadlo,  přibude  bláta*  Prov*  —  Ubývá  dne* 
Štít.  —  Těžkostí  přibývá.  Br.  —  V  starosti  rozumu 
a  paměti  uchází*  Kom.  *)  —  Historii  se  syětla  pravdy 
nedostává.  Koc.  —  I  dostane  se  mi  toho.  Kom. 

Pozn*  1.  Při  výslovech:  udá  se,  přihodí  se,  zdá  se, 
snadno  jest,  chval  no  jest  a*  j.  p.  jest  podmětcm 
aneb  spůsob, neurčitý  aneb  věta  substantívná,  jako:  I  udává 
se  takovým  často  čelem  místa  dojíti.  Všehr.  —  Na  smrte- 
dlné  teprv  posteli  činiti  pokání  řídkým  se  zdaří.  Kom.  — 
Proto  se  stává,  že  nenáhlý  náhlého  předbíhá.  Kom. 
—  Nikdy  se  nepřihodilo,  aby  se  kdo  narodil  nedo- 
statkův  člověčích  na  sobě  nemaje.  Pass. 

B).  Přisudek. 

§.  17.  Výrokem  o  podmětě,  budiž  jím  věc  aneb 
činnost  aneb  i  vlastnost,  vypovídáme  aneb  že  jestj 
aneb  co  jest,  aneb  čím  jest,  aneb  co  činí  a  trpí, 
aneb  čí  jest,  aneb  jaký  jest.  Odtud  rozličné  spůso- 
by  a  tvary  vět  vznikají  a  to: 

1)  Když  se  o  podmětě  vypoyídá,  že  jest,  tehdy 
se  jemu  jsoucnost  přisuzuje  a  protož  takové    věty   vě- 


*)  v  němčině  i  eí  fel^ít,  ^thxi^t  mit  ťatan  a  j. 
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tami  jsoucnosti,  jsoucDOstnými  aneb  po  la- 
tinsku    existencialnými  šlovou*    Ku  př. 

Bůh  jest.  Štit.  —  Jest  sucho.  —  Mrzne.  —  Velicí 
mrazové  nejsou.  Klát—  Blýská  se  a  hřmí. Vel — 
Druhého  roku  bylo  neobyčejné  sucho.  Vel.  —  Toho  ča- 
su byla  hojnost  chleba.  Haj.  —  A  horko    bylo.    Br. 

—  Hodina  oběda  jest.  Br.  —  Takovíf  lidé  i  podnes 
jsou.  Cap.  —  A  to  bylo  kdysi  v  postě.  Sved.    — 

2)  Vyslovuje-li  se  o  podmětě,  co  jest,  bytnost 
jeho  se  vyměřuje  aneb  rod,  protož  šlovou  věty  takové 
věty  bytnosti,  věty  výměr  né,  jako  : 

Člověk  jest  tvor  rozumný.  Kom. —  Bůh  jest  ta 
nejvyšší  moudrost.  Štít,— Slovo  boží  jest  štít  víry. 
Vel.  —  Pokora  jest  šlechetnost.  Štít.  —  Jest 
také  bůh  stvořitel  všeho.  Štít.  —  Hřích  jest 
úraz  velebnosti  a  slávy  božské.  Ber.  —  Onať  jest 
matka  jeho.  Br..  —  Již  já  nejsem  niče  tobě.  Dal. — 

3)  Když  se  vynáší  o  podmětě,  čím  jest,  tehdy 
vypovídá  se,  čím  se  v  skutku  ukazuje,  čím  se  jaksi 
od  jiných  věcí  dělí,  což  naň  v  skutku  připadá.  Odtud 
slujtež  věty  tyto  věty  rozdílu  aneb  případnosti 
ku  př. : 

Bůh  jest  sám    působ  i  tělem    toho   všeho.  Br. 

—  On  mi  za  to  rukojmí  byl.  Sved.  —  Byl 
jsem  tehdáž  konšelem.  Sved.  —  Přemysl,  bratr 
krále  Václava,  byl  markrabím  Moravským.  Vel 
-^  Uhel  často  ohněm  bývá.  Dal.  —  Pole  úrodné 
bude  pouští.  Br.  —  To  jeho  večeří  bylo.  Cap. — 
V  starém  zákoně  padesátý  rok  býval  létem  mi- 
1  ostivým.  Cap.  — 

Pozn.  1.  Eozdíl  mezi  větou  výměrnou  na  otázku 
co  jest?  a  větou  rozdílu  na  otázku  čím  j  estpodmět? 
nečiní  se  v  jazycích  latinském,  řeckém  a  německém,  kdež  se  v 
té  příčině  nominativ  klade.  Rozdíl  ten  záleží  na  tom,  že  se 
větou  výměrnou  vytýká  rod,  pod  kterým  podmět  jest  a  kteiý 
k  podstatě  jeho  příleží,  větou  pak  rozdílu  vytýká  se  znak, 
kterým  se  podmět  od  jiných  podmětův  dělí,  kterým  jeho  podstata 


Hosted  by  Google 


16 

v  skutku  se  ukazuje.  Ptám-li  se,  c  o  kdo  jest  ?  tehdy  chci  zvě- 
děti, do  kterého  rodu,  do  které  třídy  věcí  se  vřaditi  má,  pak- 
liže se  táži,  čím  kdo  jest?  tu  nevyzvídám,  do  které  třídy  věcí 
podmět  náleží,  nébrž  čím  se  jeho  bytnost  v  skutku  jeví,  což 
jeho  povoláním  jest  a  řemeslem.  Na  př.  budiž :  Byla  tomu 
matku,  jemužto  jsem  otec.  Pass. — Však  vrahem  nejsem, 
onť  jest  vrah.  Sved.  —  Té  pravdy  on  jest  znamením.  Cap. 

4)  Na  tázku  co  činí?  piisuzuje  se  podmětu  čin- 
nost nějaká  aneb  způsob  činnosti  nějaký*  Věty  tq,kové 
stujtež  věty  činnosti,  jako  na  př.: 

Vlnobití  zvučí*  Br.  —  Vody  se  kormoutí.  Br.  — 
člověk  spí,  člověk  bdí.  Štít.  —  Pupenec  se  otvírá. 
Kom*  —  Barvy  se  trou.  Kom.  —  Potok  hrčí,  orel 
s křečí,  cvrček  cvrká,  žáby  sk řehotají,  holubi 
hrkají,  sršeň  brnčí,  zajíc  vřeští,  lvové  řvou,  ve- 
při ehrochcí* — Již  léto  milostivé  nastalo,  již  přišla  pl- 
nost času;  již  nyní  nastal  čas  vzácný  a  dnové  spasi- 
tedlni  jsou.  Cap* 

5)  Když  vypovídáme  jaký  jest,  přikládáme  pod*-, 
metu  vlastnost  nějakou  aneb  jakost  a  věty  takové  sluj- 
tež  věty  jakosti,  ku  př: 

Ovoce  sladké  jest.  Kom*  —  Život  náš  n e j  e- 
dnostejný  j  est*  Ber.  —  Vůle  jest  nezřejmá. 
Štít*  —  Stavení  kamenné  jest.  Kom.  —  Pokoj  svě- 
tlý jest.  Kom*— Vzezření  přísné  jest.  Kom*  — 
Lidské  souzení  mylné  jest*  Mudr.  —  J s e m  já  chu- 
dý a  potřebný.  Sved*  —  Jsou  divni  skutci  bo- 
ží* Štít 

Pozn.  1.  Sem  náleží  i  věty,  při  kterých  o  podmětě  vy- 
nášíme, jaké  vlastnosti  jest,  jaké  chuti,  postavj 
a  t.  d.  ku.  př.  Bylina  tato  jest  chuti  perné  a  hořké. 
Byl.  —  Kvítko  rozkošné  vůně  jest.  Klát.  — 

6)  Když  pravíme  o  pod®tě,  čí  jest,  tehdy  při- 
vlasťňujeme  jej  tomu,  k  čemuž  náleží*  Věty  ty  jme- 
nujeme přivlastňovací.  Ku  př*: 

a)  Ty  věci  boží  jsou,  Br.  —  Já  jsem  Pavlův. 
Br*  —  Ta  lodí  byla  Šimonova*  Br*  —  Vy  pak 
jste  Kristovi  Br,  —  Všecko  vaše   jest.   Br.  — 
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Ba  herež,  však  jest  ona  naše.  Sved.  —  Ten  svůj 
nenL  Mudr.  — 

b)  Vše  to  jest  synův  Izraelských,  Br.  — 
Ty  věci  jsou  království  božího.  Kom.  — Věci 
vlastní  jednoho  neb  několik  jsou,  obecné  všech. 
Mudr.  —  To  jeho  jest.  Sved. 

§.  18.  Přísudek,  jenž  se  u  výroku  podmětu  přisu- 
zuje, vynáší  se  v  jazyku  českém: 

1)  časoslovem,  když  se  spůsoby  činnosti  pod- 
mětu připisují,  jako: 

Slunce  svítí.  Br.  —  Vítr  hlučí;  voda  hučí;  strom 
se  štěpuje;  les    šumí;    listí  šustí;  zbroj   chřestí. 

2)  jménem  a  to: 

a)  podstatným,  jako : 

Sen  jest  soused  smrti.  Mudr.  —  Bůh  jest  duch. 
Štít,  —  Bůh  láska  jest.  Br.  —  Bůh  jest  počátek  vše- 
ho. Štít,  —  Tělo  jest  oděv  duše.  Mudr.  —  Právo  jest 
věc  svatá.  Vel.  —  Bůh  stvořitel  jest.  Štít  —  Bůh 
není  tělo.  Štít.  — 

b)  přídavným,  jako: 

Sen  sladký  jest.  Mudr.  —    Bůh    věrný  jest.   Štít. 

—  Život  jest  krátký.  Kom.  —Štěstí  jest  nestálé.  Mudr. 

—  Tykve  jsou  několikerý.  Byl.  —  Odplata  mnohá  jest. 
Bor. 

c)  příčestím    aneb  1  přechodníkem,    jako: 
Bůh  jest    shovívající.    Br.    —    Hrom  jest   pálící 

neb  rozrážející.  Kom.  —  Schránlivý  jest  mírnosti  ostří- 
hající.  Kom.  —  Duch  svatý  od  otce  a  od  syna  jest 
pocházeje.  Štít.  —  Ten  muž  mi  byl  věrně  slouže. 
Alex.  — 

d)  zájmenem  jak  přídavným  tak  podstatným, 
jako : 

Ty  vždycky  jsi  tentýž.  Br.  —  Bůh  jeden  a  vždy 
týž  jest.  Štít.  —  Všecko  jest  mé.  Br.  —  Synové  tvoji 
moji  jsou.  Br.  —  Jeho  dobrota  on  jest.  Štít  —  My 
jsme  to.   Sved.  — 

2       . 


Hosted  by  Google^ 


18 

e)  infinitivem,  jaká: 

Učeným  býti  jest  znáti  věcí  rozdíly.  Kom»  —  člo- 
věkem býti  jest  ctnostným  býti.  Kom.  —  Pochybo- 
vati jest  chybovati.  Ros.  —  To  jest  bohu  býti  to  vše 
býti.  Štít 

Pozn.  1.  Spůsoby  a  tvary  vět  nezřídka  jedny  v  drííhé 
se  proměňují,  jakž  toho  věc  a  úmysl  řeči  požaduje.  Tak  se:  a) 
místo  časoslova  určitého  v  přísudku  klade  spona  býti  s  pře- 
stupníkem aneb  příčestím,  čímž  věta  činnosti  u  větu  ja- 
kosti přechází.  Ku  př.  Duch  sv.  od  otce  a  od  syna  jest  po- 
cházeje (m.  Duch  sv.  pochází).  Štít.  —  A  pastýři  byli  v 
té  krajině  ponocujíce  (m.  ponocovali  v  té  krajině).  Br. 
—  Tu  rek  ten  byl  čekaje  (m.  čekal).  St.  Ski. 

Bud  spravedliv  k  svým  lidem, 

s  dobrými  sousedy  skliden, 

bud  nežádaje  (t.  j.  nežádej)  jich  zboží 

bezprávně  bez  deky  boží.  St.  Ski.  *) 

b)  Pojem  jména  přídavného  v  přísudku  s  větším  důra- 
zem se  vynese,  když  se  k  němu  přičiní  jména:  muž,  člov  ěk, 
t  v  o  r,  z  v  í  ř  e,  věc,  cosi,  kterýmžto  činem  věta  jakosti  za 
větu  bytnosti  se  zaměňuje,  jako:  Otec  tvůj  jest  muž  vá- 
lečný (m.  otec  tvůj  jest  válečný).  Br.  —  Ty  jsi  č  1  o  v  ě  k 
přísný.  Br.  —  Bůiti  jest  ne  výpravná  věc  svrcho- 
vaná. Stit. — Sen  jest  všem  lidem  věc  přirozená.  Bor. — Krása 
věc  případná  jest.  Mudr. — Opilá  žena  jest  ohavná  věc. 
Štít.  —  Eozkoš  zajisté  nes  krocené  zvíře  jest.  Mudr.  — 
Toť  jest  cosi  nového.  Br.  **)  — 

c)  Misto  spony  b  ý  t  i  s  jménem  přídavným  v  přísudku 
klade  se  zhusta  příslovce  s  časoslovy:  mám  se,  chovám 
sé,  činím  sobě,  po  Čínám  sobě,  vedu  sobě,  pro- 
vozují sobě;  čímž  věta  jakosti  u  větu  činnosti  přechází. 
Ku  př. :  Měj  se  bedlivě  a  pobožně  při  službách  božích  m. 
bud  bedUvý  a  pobožný.  Vel.  —  Rozvážlivý  se  poníženě 
chová  m.  jest  ponížený.  Kom.  —  Zmužile  sobě  čiňte 
m.    zmužilí  budte.    Br.  —  Počíná  sobě  váhavě   m.  jQst  vá- 


*)  Tak  sobě  rovné  počíná  jazyk  řecký,  ku  př.  Qe/^LiótoAX^g  ^jvtó/vv  átj 
Xo}6aq  m.  ití/vv  iárikwóq.  —  Tavta  ovtwQ  Bxovtd   éótiv  m.    ovtíog  e/fií- 

**)  Podobně  vede  sobě  jazyk  latinský  a  řecký,  jako  :  tvqawk  XQnf^^ 
<íq>aXeQÓv    (t.  j.    éótiv)    Herod.     Ovjc    dya&ov     TtoXvHO^QCtvif],     Hom.  — 

Triste  lupus  stabulis.  Virg.  —  Varium  et  mutabile  semper    femina. 
O  vid. 
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havý  Kom.  —  Staří  střídmě  se  chovali  m.  byli  střídmí 
Vel.  —  On  sobě  tiše  vede  m.  jest  tich  VeL  —  Velmi  ukrutné 
a  pyšně  sobě  provozuje  m.  velmi  ukrutný  a  pyšný  jest.    VeL 

—  Muži  ti  věrně  se  měli  při  té  práci^  Br.*  — 

§,  19.  Jména  přísudková  kladou  se  v  pádech  roz- 
ličných a  pády  ty  šlovou  pády  výrokové    a  to ; 

1)  U  větách  bytnosti  na  otázku:  co  jest?  klade 
se  jméno  podstatné  do  nominativu,  jako : 

Sen  jest  obraz  smrti.  Mudr.  —  Obec  jest  každého 
ohrada.  Dal  —  Lichva  jest  hřích*  VeL  —  Hospodin 
jest  soudce  náš>  Br.  —  Ty  člověk  jsi.  Br.  —  Bůh  jest 
ochránce  lidi  pohostinných.  ^  VeL  —  Křivda  jest  vší 
pýchy  matka.  VeL  — 

2)  Ve  větách  rozdílu  na  otázku :čím  co  jest? 
vynáší  se  jméno  přísudkové  instrumentalem,  jako; 

Bůh   jest   svědkem    všech     snažností    našich.    Bn 

—  Vše  to  hříchem  jest.  Br.  —  Smrt  naše  jest 
libým  snem.  Bor.  —  Učení  vnadou  a  libostí  jest  lidské 
mysli.  Kom.  —  Tělo  lidské  předivným  nástrojem  jest. 
Kom. 

3)  Ve  větách  jakostných  a  přivlastňovacích  vynáší 
se  jméno  přísudkové  nominativem  aneb  genitivem.  No- 
minativem se  vynáší: 

A)  Když  se  přísudek  vypovídá  jmény  přídavnými,  jako : 

a)  na  otázku :  j  ak ý  j  e  st ? 

Otec  tvůj  nemocen  jest.  Br.  —  Žeň  jest  mnohá. 
Br.  —  Hvězdy  jasné  jsou.  Br.  —  Bůh  věčný  jest.  Štít. 

—  Duše  nesmrtedlná  jest.  Mudr.  —  Podvoje  byly  pěti- 
hranaté.  Br.  — 

b)  na  otázku:  čí  jest: 

Synové  tvoji  moji  jsou.  Br.  —  Ne  svoji  ale  boží 
jsme.  Kom.  —  Pomsta  jest  hospodinoya.  Br.  —  Ty  rolí 


*)  Rovněž  tak  v  jazyku  řeckém :  dv)i^  ávqaQeóttjg  tínvd-^oyýtoýg  tyu, 
(t).  óHv&'Q0)7eóg  éótcv)  ZZ  muž  nespokojený  škaredě  sobě  vede.  V 
němčině  užívá  se  časoslova:  fi^  ^n^alHíif  ^á)  í^řtragen. 
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nebyly  Faraónovy.  Br.  —  Boží  jest  vítězství.  Kom.  — 
Nelaj,  jsou  naši.  Sved.  —  Já  jsem  Pavlův.  Cap.    *) 

B)  Když  se  přísudek  jménem  podstatným  vynáší, 
tehdy  klade  se  do  geňitivu  : 

a)  Na  otázku:  jaké  vlastnosti  jest,  jaké 
povahy,  míry  a  t.  d.  ku  př.: 

Ráchel  byla  pěkné  postavy.  Br.  —  Přemysl  byl 
moudré  mysli.  Dal. — Themistokles  v  mládenectví  svém 
velmi  plachých  byl  obyčejův.  Kom. — Kvítko  to  rozkošné 
vůně  jest.  Klát.  —  člověk  držebné  paměti  jest.  Bart.  — 
Dlouhost  svatyně  byla  dvadcíti  loket.  Br.  —  Zřídlo  pak 
jeho  bylo  zhloubí  lokte  jednoho.  Br.  —  Moře  na  výš  bylo 
pěti  loktův.  Mel.  bib.**) 

b)  Na  otázku :  čí  jest?  ku  př.  :  Děti  nejsou  sa- 
mých rodičův,  ale  také. vlasti.  Vel.  —  Ne  všech  jest 
víra.  Br.  —  Já  jsem  jeho.  Br.  —  Ten  dům  někdy  pá- 
nův Trčkův  byl.  Břez.  —  Ten  statek  jest  již  jejich. 
Sved.  —  Ty  věci  učení  křesťanského  jsou.  Cap.  — 
Pošetilého  -jest  nemožné  věci  na  se  bráti.  Kom.  ***) 

Pozn.  1.  Při  přísudkovém  geňitivu  jakosti  jest  vždy  ně- 
jaký přívlastek  a  to  budto  jméno  přídavné,  jako:  Sv.  Prokop 
vzezření  jksného  byl,  aneb  jméno  podstatné,  jako :  dům 
byl  šířky  dvadcíti  loktův.  V  prvé  příčině  však  může 
se  jméno  přídavné  i  k  podmětu  táhnouti,  což  když  se  stane, 
tehdy  jméno  podstatné  vynáší  se  aneb  instrumentalem  bez 
předložky  aneb  akkusativem  s  předložkou  ve  aneb  lokálem  s 
předložkou  ve,  aneb  genitivem  s předložkou  ze  aneb  strany, 


*)  v  němčině  praví  se  v  té  příčině  :  Sem.  q£:í)oun,  anqtf)čun,  jwfom^ 
men,  aBjlamnten  von  Sem.,  a  p. 

**)  V  němčině  praví  se  v  té  příčině:  »oii  fíi^óner  ©eflaít  fcin,  f^Stie  ©e* 
fíali  í)aUn,  Bcfi|ett,  20  (SííeikBetragen,  an^maqm  a  p.  . 

***)  V  němčině  praví  se:  geI)orett,  ©igentl^um feitt, eigen,  ÚQtntí)umliá} \m, 
ín  baé  ®eí)iet,  in  ben  ^ercí^,  ín  bie  ^pí)au  úmt  (Saá}e  qeí)vtm,  ©egenftanb, 
£)Bieft  einer  @ac^c  fein,  ež  ífi  bie  <Baáít,  e6  íji  ein  2dč)m,  e6  ^mát%  e« 
geugt  iJOtt  a  t.  d.  K.  př.  Cap.  praví :  Osoba  zajisté  jest  jednoho  toli- 
ko člověka,  ale  přirození  jest  všechněch  lidí,  tělo  tf  duši  rozumnou 
majících  =  $Pecfott  naí)mlid^  fommt  nur  bem  eingeínen  SKenf(i^řn  lu,  l^inge^ 
gen  9latvLv  afřen   Sířenfc^en,  \)k  8eí&  unb   ^exnnnfúqt  @eele  l^al&en    aneb 

'    SYobodněji :  «perfott  brMt>tn)a3  3nbt»íbueWř«  awe,  S^latut  ettpa^  Sl(ígemei«ee. 
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jako :  S  v*  Prokop  tváří  byl  běl  m^  sv»  Pr.  tváří  byl  bí- 
lé. Leg.  —  Sv,  Prokop  byl  v  hnáty  velmi  silný  m* 
hnátův  velmi  silných.  Leg.  —  Pán  náš  nesmírný  v  síle 
jest  m.  nesmírné  síly  jest.  Br. —  Nevinný  a  svatý  byl  v  ob- 
cování svém  a  skutcích  života.  Cap.  —  Z  jmen  e 
byl  věhlasný  m.  jména  byl  věhlasného.  Alex. — Nevinný  a 
svatý  byl  strany  svých  skutkův,  kteréž  konal  m.  byl 
nevinných  a  svatých  skutkův.  Cap. — Nevinný  byl  strany  své- 
ho  učení  m.  nevinného  byl  učení.  Cap.  —  Místo:  stavu 
jsem  mnišského  praví  seirstavujsem  mnich.  Pass. 
V  druhé  příčině,  když  se  o  podmětu  praví,  jaké  míry  jest, 
jaké  šířky,  délky,  hloubky,  výšky,  jest  přívlastkem  genitivu 
zase  genitiv,  kterýžto  genitiv*^  když  se  k  podmětu  samému 
táhne,  vynáší  se  směr  sám  akkusativem  s  předložkami:  vz 
aneb  z  se  sesutým  v  aneb  na,  jako:  Dům  byl  na  šíř  n. 
z  šíří  d  vad  cit  i  loktů  m.  byl  šířky  dvadcíti  loktů.  Mel. 
bib.  —•  A  ta  modlitebnice  byla  vzdélí  dvacíti  lo 
ket  m.  délky  dvadcíti  loket.  Mel.  lib.  —  Konečně  i  geni- 
tivy  jakosti  jmény  přídavnými  vysloviti  se  mohou,  jako :  ž  á  k 
jest  mravný,  žák  jest  dobrých  mravů  v  aj.  v. 

Pozn.  2.  Místo  genitivu  jakosti  v  přísudku  velmi  zřídka 
se  klade  instrumental  výrokový,  jako   v  Alex. : 

By  kto  tehdy  patřil  na  ně 

zajisté  přisáhlby  za  ně, 

ne  rytířskú  jsů  postavů, 

ale  vši  kněžskú  úpravu, 
což  je  místo  :  ne  rytířské  jsou  postavy,  ale  všickni  kněžské 
t.  j.  knížecí  úpravy.  Podobně  praví  se  v  leg.  o  sv.  Prokopu, 
že  byl  jest  člověk  urozením  vysokým,  v  pleci  i  v 
těle  stavem  širokým  m»  urození  vysokého,  stavu  širo- 
kého.  —  Instrumentalem  tím  ukazuje  se,  jakými  vlastnostmi 

aneb  kudy  podmět  na  jevo  se  staví. 

* 

Pozn.  3.  Misto  genitivu  přivlastňovacího  kladou  se  jména 
přídavná  přivlastňovací  toliko  při  jménech  osobných  čísla  je- 
dnotného, když  sama  o  sobě  bez  všelikého  přídatku  jsou,  jako: 
země  jest  hospodinova,  zahrada  jest  matčina 
m.  zemějesthospodina,  zahrada  jest  matky.  Když 
se  však  k  jménům  těm  přídatek  připojí,  tehdy  klade  se  z 
pravidla  genitiv,  jako :  Zemé  jest  hospodina  boha  tvé- 
ho. Br.  —  Já  jsem  svatého  Augustina*  Cap.  -—  A  ten 
sad  otce  Jidášova  byl.  Pass.  Zahrada  jest  mé  matky. 
Us.  —  Totéž  platí  o  zájmenech  osobných,  jako  :  Vás  všech 
jest  milost  boží.  Cap.  — 
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C.)  Spona. 

§»  20.  Když  se  přísudek  vynáší  časoslovem,  spona, 
jíž  se  přísudek  k  podmětu  připíná,  v  časoslově  ukryta 
jest.  V  příčině  té  vynáší  se  vlastně  kmenem  časoslova 
přísudek,  kterýž  se  k  podmětu,  jenž  se  příponou  vytýká, 
sponou  a  aneb  seslabeným  e  přivazuje.  Ve  větě:  Mi- 
luj-e-me,  připíná  se  přísudek  miluj  k  první  osobě: 
me  sponou  e.  Tak  jest  též  při:  vez-e-š,  vez-e-te, 
vez-eme,  vez-e-ť,  přísudkem  kmen  vez,  sponou  e. 
Ve  výrocích:  dělám  m.  dělaj-a-m,  děláš  m.  dělaj-a-š, 
jest  přísudkem  kmen  d  ě  1  a  j,  sponou  a ;  příponami  m, 
s  znamená  se  podmět> 

Pozn.  1.  Jen  při  jsem,  ví  m,  jím,  dám  spona  se  ne- 
vynáší, jako :  jsi  m.  st  jes-si,  jes-ti,  js-me,  js-te,  vím  m. 
věd-m,  jím  m.  jed-m,  dám  m.  dad-m  a  j.  v.,  což  důkazem 
jest,  že  to  velmi  staré  formy  jsou.  — 

§.21.  Když  se  přísudek  vynáší  jménem  aneb  pří- 
davným aneb  podstatným  aneb  příčeštím,  tehdy  za  spo3 
nu  jest  pomocné  časoslovo  :  býti,  jako : 

Hvězdy  jasné  jsou.  Br.  —  Bůh  stvořitel  jest.  Štít. 
-—  Bůh  jeden  a  vždy  týž  jest.  Štít.  —  Odplata  mnohá 
jest..  Bor.  — Kdo-s'  ty  pane  ?  Štít.  — 

Pozn.  1.  Spona  býti  zhusta  se  v  jazyku  českém  vypou- 
ští a  to : 

a)  ve  všeobecných  výrocích   a  příslovích,  jako : 
Věrný  přítel  ji^é   útočiště.  Vel. — Dobrý   soused   nejlepší 

ohrada.  Vel.  —  Zlá  rada  rádci  nejhorší.  Vel.  -—  Bez  boje  řídké 
vyjití.  Mudr. 

b)  při  výslovech  potřeby,  povinnosti,  možnosti,  jaké 
jsou :  potřebí,  třeba,  možná,  plátno  a  p.,  ku  př. : 

Každému  potřebí  moudrosti.  Vel.  —  A  nyní  viděti,  co  se 
má  díti.  Br.  --  Na  koho  se  nám  třeba  ohledati?  Kom.  — 
Netřeba  mi  jiného  domu  (t.  j.  není  třeba).  Br, — 

Pozn.  2.  Časoslovo  býti  není  sponou,  nébrž  přísudkem, 
když  spojeno  jest  s  příslovci  aneb  s  předložkami  a  jich  pády. 
V  příčinách  těch  bére  na  se  rozličný  rozum  a  smysl. 

1)  S  příslovci : 
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Nechť  jest  tak.  *)  VeL  —  Mně  jest  dobře  Vel  —  Vše- 
cko bude  dobře.  Kom,  —  Pobodně  jest  na  stromu.  Kom.  — 
Dobřeť  jest  tvá  věc.  Pass.**)-~ Nejinač  jests  prácemi  mysli. 
Kom.  ***)  —  Jak  je  ta  věc  sama  v  sobě?  Sved.  —  I  kterak 
jest  o  těcb  šatech  samo  v  sobě  ?  Sved.  —  Všickni  jsou  vně. 
Br.  —  Učedlníci  byli  vnitř.  Br.  —  I  bude  toho  na  dlouze. 
Haj.  —  Sv.  Václav  již  daleko  není.  Flaš.  —  Ta  duše  nejdále 
boha  jest.  Mudr.  —  To  jest  jistě  a  v  pravdě.  Haj.  —  Život 
náš   jest  jako  bublénka  na  vodě.  Bor.  **^*)  — 

2)  S  předložkami 

a)  akkusativu: 

mimo:  Ty  věci  mimo  ustavení  pána  Krista  jsou.  Bart. 
na:  To  jest  nám  na  škodu.  Kom.  —  Ta  hvězda  n  a  v  ý- 
c  h  o  d  slunce  byla.  Pass. — 

nad:  Neníť  učedlník   nad  mistra.  Br.    —    Nade   vše  krásy 
jestmůdrost  boží.  Štít.  — 
o  \  Milá  paní,  kterakž  jest  o  ten  kšaft?  Sved.  — 
pro:    Ty  věci  pro  člověka  jsou.  Kom.  —  My  lidé  pro  tento 
přítomný  život  nejsme.  Kom. 

se:  Já  nejsem  s  tak  veliké  věno.  Br.  —  Není  tě  s  to,  člo- 
věče. Kom. 

skrze:   Od    boha  a  skrzeň  vše  to  jest.    Štít.  —    Ten  úči- 
nek více  jest  skrze  bůh,  než  skrze  toho,  ježto  činí.  Štít. 
za:    Míra   mouky  bělné  byla  za  lot  stříbra.    Br.   —   Ta  věc 
tobě  za  nejlacinější  byla.  Mudr. 

b)  dativu: 

ke:  To  k  ničemu  není.  Kom  — ♦  Takové  pokrmy  k  zdraví 
jsou.  Mudr. —  Ty  věci  k  vzdělání  jsou.  Basrt. — Nemoc  ta  není 
k  smrti  ale  pro  slávu  boží.  Br. 

proti:  Taková  věc  i  proti  bohu  jest.  Haj.  —  To  vám 
proti  mysli  nebylo.  Sved.  •—  To  mně  proti  rozumu  není.  Mudr. 

c)  genitivu : 

bez:  Bůh  jest  bez  proměny.  Štít.  —  Tento  lid  bez  zá- 
kona a  bez  práv  jest.  Mudr.  —  Mnohé  mluvení  nebývá  bez 
hříchu.  Kom.  —  Ne  vždycky  předkové  naši  bez  úhony  byli. 
Vel.  — 

do:  Co  .est  vám  do  nás  ?  Pass.  —  Jest  mu  do  smíchu, 
kromě,  J  krom:  Již  jsme  krom  nebezpečenství.  Vel.  — 
o  d  :    Všeliká  moudrost  od  Pána  jest.  Kom.  —  Smrt  jest  od 

*)  zz  lat.  esto,  eé  mag  fo  feín,  gitt,  meíttetnjegert. 

**)  zz  jte^t  Qut. 

***)  ZZ  m^úi  e6  fi^. 

****)  =  eíei^t  úm  5Bafferí)íafe. 
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nemoci.  Kom.  —  Všeliká  pěknost  a  krása  tělesná  od  pěkno- 
sti  duše  jest.  Mudr.  —  Vítězství  jest  od  boha  a  ne  z  lidí.  Vel. 
oko  lo  :  Okolo  zubů  jeho  jest  hrůza.  Br*  —  Okolo  trůnu 
toho  bylo  stotisíc  mužův*  Br. 

podlé:  Soud  boží  jest  podlé  pravdy^  Br»  —  Ty  věci 
jsou  podlé  zákona  božího.  Bart. 

se:    Moudrost  s   hůry  jest. Kom.  —  To  jest   s  nebe. Br» — 
Kniha  písem  s  nebe  jest»  Kom. 
*u :  U  boha  není  přijímání  osob.  Kom. 
vedle:    Všecko  vedle  všeobecné  zhody  jest.   Kom.  —   Ně- 
kteří byli  vedle  králové  Alžběty  a  jiní    s  Jindřichem  z  Lipé- 
ho»  Haj. 

ze:    Láska    z  boha  jest.    Br.    —    To  jest  z  lidí.  Br.. —  Z. 
toho  byla  drahota.  Vel. —  Já  nejsem  z  světa.  Br.— Jest  odsud 
z  kraje.  Sved.  —  Ta    bylina  jest  z  pokolení  a  kmene  polní 
rutky.  Byl.  —  Z  čeho  jest  počátek  světa?  Štít. 

d)  lokativu: 

na:  Věc  každá  jest  na  svém  místě.  Štít.  —  Na  toběť 
jest  ta  věc.  Br.— Vina  všecka  na  nás  jest.  Mudr. —  To  jest 
na  dobré  vůli  bratra  tvého.  Pass.— On  jest  na  tom  nikda 
nebyl.  Haj.  —Zármutek  není  na  časích  než  na  lidech.  Mudr. 
o :  Umyvadlo  cínové  bylo  o  dvou  makovicích.  Sved.  —  A 
bylo  to  o  pravém  poledni.  Sved. 

po:  Mor  byl  téměř  po  všech  krajinách  světa.  Mudr.  — To 
bylo  po  sv.  Václave  před  samým  Havlem.  Sved. 
při:  Ta  města  při  moři  jsou.  Br.^  —  To  při  vůli  vaší 
bud.  Haj.  —  A  ještě  nyní  jsme  při  síle.  Br.  —  I  byla  při 
zlé  vůli.  Sved.  —  Již  bylo  při  tmě.  Sved.  —  Já  jsem  při  trhu 
nebyl.  Sved.  — 

ve:  Oni  v  též  bázni  jsou.  Mudr.  —  Hřmot  boje  v  tá- 
boru jest.  Br.  —  Hlad  v  zemi  byl  veliký.  Pulk. — 

e)  instrumentalu  : 

mezi:  I  byla  různice  mezi  nimi.  Br.  —  Mezi  těmi  průchody 
byla  skála  příkrá.  Br. 

nad:  Ňad  tím  přístavem  byl  hrad  velmi  tvrdý.  Let.  Troj. 
pod:    Ti  lidé  pod   tebou  jsou.     Mudr.    —    Všickni   jsme 
pod  zákonem.  Mudr.  —  To  jest  pod  proměnou.  Štít.  —  Lidé 
duchovní  byli  pod  jeho  zprávou.  Haj. 

před:  Před  trůnem  bylo  moře  sMené.  Br.  —  Jest  sku- 
tek před  rukama.  Vel.  — 

s :    S  námi  jest  hospodin.    Br.    —    Někteří   byli  vedle  krá- 
lové Alžběty  a  jiní  s  Jindřichem'  z  Lipého.  Haj. 
za :  Ty  věci  jsou  za  mnou. Br.  — 
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§.  22.  Rovněž  jaJko  spona  býti,  mají  též  jiná  časo- 
slova nepřechodiíá  a  trpná  za  přisudek  jméno  podstat- 
né aneb  přídavné,  které  se  aneb  v  nominativ  aneb  v 
instrumental  klade.    Z  těchto  časoslov  jsou: 

a)  časoslova  nepřechodná:  ostati,  zůstati,  tr- 
vati a  p.  ku  ph : 

Dědiny  pusté  zůstaly.  Haj.  —  Prayá  ctnosl  vždy 
ctihodná  zůstává.  Vel.  —  Pravé  přátelství  až  do  hro- 
bu nepohnuté  trvá*  Mudr.  —  A  muž  křiv  ostati 
musil.  Mudr.  —   Bláznovství  zůstává   bláznovstvím.   Br* 

—  Bratr  plným  hospodářem  ostal  při  tom  všem  ho- 
spodářství a  statku.  Pis.  Arch.  — 

Pozn.  1.  I k časoslovům :  jíti,  choditi,  státi/ vstáti, 
ležeti,  padnouti  ap.  přikládá  se  zhusta  jméno  přídavné 
za  přisudek  podmětu  a  to  v  nominative,  jako:  To  dítě  z  té 
nemoci  zdrávo  vstalo.  Pass.— Kůň  doma  u  mne  velmi  t  e- 
skliv  stojí.  Haj.  —  A  toť  pán  jejich  leží  na  zemi  mrtvý. 
Br.  — Vlasové  hlavy  jeho  dlouzí  jsou  vzrostli.  Haj.  —  Chodí 
nah.  Br— Šel  bos.  Br.  —  Matky  s  žalostivým  křikem  p ro- 
štoví asy  proti  němu  vyběhly.  Pass.  —Tu  na  železné  lise 
nah  přivázán  jest.  Pass.  — 

b)  časoslova  střední :  činím  se,  dělám  se,  sta- 
vím se,  rodím  se,  zdám  se,  vidím  se,  ukazuji 
se,  nacházím  seap.,  kupř. : 

Ěeka  činí  se  vodná.  St.  Ski.  ~  Vždy  se  stateč- 
ní děláte.  Sved.  —  Udělej  se  nemocen.  Vel.  —  Uka- 
zoval se  zevnitř  dobrý.  Haj.  —  Rána  ta  jako  krvavá 
se  ukázala..  Haj.  —  Před  bohem  se  spravedliví  činili. 
Br.  —  Zřídka    synové  rodí  se   otcům    podobní.    Mudr. 

—  Éídcí  synové  otcům  podobní  se  nacházejí.  Prov.  — 
Staví  se  neslyše.  Br.  —  Staví  se  jako  nejsprostnější. 
Kom.  —  Některá  cesta  zdá  se  přímá.  Br.  —  Boha- 
tým se  dělá.  Br.  —  Staví  se  na  oko  jiným,  nežli  v 
pravdě  a  v  skutku  jest.  Vel.  — 

c)  časoslova  rodu  trpného  :  n  a  z  v  á  n  j  s  e  m,  j  m  e- 
jiovánjsem,  nalezen  jsem,  shledán  jsem,  uči^ 
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něn  j  sem  a  p*  aneb  nazývám  se,  jmenuj  i  se  a  t 

á.,  pak  casosloo:  sluji.  Kupř.: 

Spitihněv  byl  od  lidí  jmenován  otec  kněžský, 
obránce  vdov  a  sirotkův.  Haj.  —  Ten  dvůr  od  něho 
nazván  jest  Dobřenice.  Haj.  —  Tělo  to  celé  nalezeno 
jest.  Pass.  —  Sami  moudří  vidíni  byli.  Štít.  —  To  od 
věštkyně  hned  zjevné  učiněno  jest.  Haj.  —  člověk  bý- 
vá spravedliv  nalezen  věrou.  Br,  —  Pro  rozličné  pří- 
strachy  ten  hrad  byl  pustý  zůstaven.  Haj.  —  Od 
Bily  hrad  a  město  Bílina  slově.  Haj.  —  Mnich  se  vy- 
kládá strážce  sám  své  duše.  Haj.  —  A  slovo  tělem 
učiněno  jest.  Bibl.  —  Ty  pro  nás  milosrdným  slouti 
budeš.  .Br.  —  V  jazyku  hebrejském  dar  jmenuje  se  po- 
žehnáním. Br.— 

Pozn.  U  Neurčité  zájmeno  jazyka  německého  man  vy- 
náší se  v  jazyku  českém  rozličným   činem  a  to : 

a) ,  když  věci  případno  jest,  rodem  trpným,  jako  : 
A  mluveno  k  nim,  proč  jste  nevyplnili  úkolu  svého.  Br.  — 
I  v  Čechách  tou  skalou  hýbati  počato.  Kom.  —  A  tu  bylo 
mnoho  o  věci  zemské  rokováno.  Haj. 

b)  rodem  zvrátným  nebo  středním,  jako:  Sítím,  řa- 
sou, slámou  aneb  došky  přikrývaly  se  stáje  a  síně.  Vel. 
—  Mluví  víc,  než, se  věřiti  můž.  Kom.  —  S  mlčenou  nej- 
dál se  dojde.  Prov. 

c)  rodem  činným  a  to  třetí  osobou  čísla  množného, 
když  zájmeno  m  a  n  s  tolik  jest,  co  1  i  d  é,  jako :  Hrách  obyčejně 
z  jara  sejí.  Byl.  —  Nevěrná  a  nevděčná  srdce  to  v  obyčeji 
mají,  čím  je  více  lidé  ctí,  tím  více  pýchají.  Mudr.  — 

d)  první  osobou  čísla  množného  rodu  činného,  když  záj- 
meno to  se  rovná  našemu  m  y,  jako :  Co  sobě  chceme,  i 
bližnímu  povinni  jsme.  Prov.  —  Když  nemůže  býti,  co  chce- 
me, co  býti  může,  chtějme.  Prov. 

e)  druhou  osobou  čísla  jednotného  rodu  činného,  když 
věta  o  každém  tvr(hti  se  může, jako:  Čemu  sám  nechceš, 
nečiň  jinému.  Vel.  ^~  Dříve  než  začínáš,  dobré  jest  roz- 
vážiti. Kom.  —  Z  hustá  se  zde  optativu  užívá,  jako:  Nečiň 
jinému  toho,  čemuž  by  sám  nechtěl  od  jiného*  Prov. 

f)  zájmenem  kdo  aneb  jménem  člověk,  když  se  s 
nimi  zan\ěniti  dá,  jako :  Jak  kdo  žije,  tak  umírá.  Prov.  — 
Chceli  člověk  živ  býti,  musí^pracovati.  Prov.  — 
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Hlava  n^  O  shodě  přísudku  s  podmětem. 

§.  23.  Pří  sudek  a  spona,  když  se  zyláštním  slovem  vy- 
nášejí, k  podmětu  a  jeho  vztahům,  jak  nejvýše  možná,  se 
připodobují,  což  se  děje,  když  vztahy,  jež  podmětu  příleží, 
též  na  se  Iberou.  Vztahy  podmětu,  jimž  jak  přisudek 
tak  spona  obcují,  jsou:  rod  (genus),  osoba  (persona), 
číslo  (numerus). 

a).  O  rodě. 

§.  24*  Rod  staví  se  v  skutku  najevo  toliko  při  člověku 
a  zvířatech  a  to  rod  mužský  (genus  masculinum),  jímž 
se  bytnosti  mužské  znamenají,  jako :  muž,  hoch,  lev,  kůň, 
pes  a  j.,  rod  ženský  (genus  femininum),  jímž  se  bytno- 
sti ženské  znamenají,  jako  :  žena,  děva,  kobyla,  jalovice  a 
j.  v.  Při  věcech  ostatních  o  rodě  vlastně  mluviti  se  nemůže 
a  protož  věci  ty  jsou  rodu  nikterého,  t  j.  ani  muž- 
ského ani  ženského  (genus  neutrum),  jako :  žito,  proso, 
zlato,  olovo,  železo  a  j.  v.  Rod  nikterý  jinak  slově 
rod  střední.  Mysl  lidská  U  rovnání  věcí  podlé  ro- 
du v  jednom  každém  jazyku  vlastní  svou  cestou  krá- 
čela, vkládajíc  bytosti  některé,  při  kterých  rozdíl  rodu  se 
znamená,  do  rodu  středního,  jako :  dítě,  vlče,  vrabče  a  j. 
v*  ;  při  bytostech  a  věcech,  na  kterých  žádného  rozdílu 
rodu  není,  rovnala  podlé  obdoby  jedny  do  rodu  muž- 
ského, jako  bůh,  dub,  ječmen,  stůl  a  j. ;  jiné  do  rodu 
ženského,  jako :  hlava,  chrpa,  žula  a  j. ;  jiné  do  rodu 
středního.  Rovnání  toto  a  vkládání  věcí  a  bytostí  na  my- 
sli hledí  k  vnitřní  stránce  jazyka  českého.  — 

§•  25.  Rod  jmen  dá  se  rozeznati  jednak  z  význa- 
mu, jednak  ze  zakončení.  Z  významu  jsou  rodu  muž- 
ského všecka  jména,  která  osobu  aneb  bytost  mužskou, 
jako :  písař,  pekař,  vládyka,  pastucha  a  j. ;  rodu  ženské- 
ho, která  osobu  aneb  bytost  ženskou  jako:  matka,  dce- 
ra a  j.  znamenají.    Ze  zakončení  jsou  rodu    mužského, 
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která  se  prvotíiě  končila  na  tvrdé  jer  (%),  jako:  strom 
m.  strom*,  vůz  m.  vůz*  a  j.,  která  se  pak  končila 
na  a,  byla  rodu  ženského,  jako:  sláma,  tráva  a  j,,  kte- 
rá na  o,  byla  rodu  středního,  jako:  slovo,  sedlo, 
okno  a  j«,  která  se  končila  na  měkké  jer  b,  z  těch 
jsQu  rodu  mužského,  když  slabá  tato  samohláska  vzni- 
kla z  ji,  jako:  muž  m.  mugj'&,  nůž  m.  nógj^, 
meč  m.  mekj^,  když  však  vyrostla  z  t,  z  větší  části 
jsou  rodu  ženského,  jako:  noci,  m.  nok  ti,  moci>  m^ 
m  o  h  t  i  a  j»  v.  —  Slova,  která  se  končí  na  e,  jsou 
rodu  ženského,  když  e  z  a;  rodu  středního,  když  e  z  o 
povstalo,  jako:  duše  m*  dus  a,  čepice  m.  čepica, 
pole  m.  polj  o  a  j.  v.  Z  toho  patrno,  že  se  i  pr- 
votně zakončením  jmen  rozdíl  činil  mezi  rodem  jmen. 
Nyní  se  při  velmi  mnohých  jménech  rod  jen  z  užívání 
pozná.  Některá  jména  y  té  krajině  do  rodu  mužského, 
v  jiné  do  rodu  ženského  se  vkládají,  jako :  Vyvržen 
jest  s  neužitečným  koukolem  pryč  do  ohně. 
Cap.  —   A  zrostla  koukol  s  pšenicí.  Jung.  — 

Pozn.  1.  Zajímavá  věc  jest  srozuměti  tomu,  jak  sobě  ja- 
zyk při  vytýkání  rodu  jmen  vede.  Některá  jména: 

a)  jsou  rodu  společného  (genus  communis)  t  j.rod 
mužský  a  ženský  nedělí  se  při  jednom  a  témž  kmeni  obzvlá- 
štním zakončením,  jako  jsou:  hosť,  choť,  brach,  pří- 
mluvce, obhájce,  ochránce  a  j.  p.,  ku  př.:I  hledala  choť 
chotě  svého.  Br.  —  Tys  siré  duše  hosť  přemilý.  Pass.  —  Proč 
jsi  jako  chudá  hosť  se  jemu  modlila.  Pass.  —  Já  jí  řekla: 
Milá  brachu,  nemluv  toho  o  ní.  Sved.  —  Milý  brachu,  měj  to 
na  hotově.  Solf.  —  Ať  ona  ráčí  má  milostivá  pfímluvce  býti. 
Haj.  —  Jakožto  dobrá  obhájce  držela  jest  po  muži  odumře- 
né věci.  Brikc— Když  osobu  mužskou  vůbec  za  věc  soudíme, 
klademe  misto  rodu  mužského  rod  ženský,  obzvláštně  když 
se  to  s  pohnutím  mysli  děje,  jako :  Ó  ty  kluku  chytrá.  Us.— 

b)  Jiná  jména  jsou  přechylná  (nomina  mobilia),  když 
při  jednom  a  témž  základu  rozeznává  se  rod  mužský  od  žen- 
ského zakončením,  jako :  soused  —  souseda,  kmotr  —  kmo- 
tra, koza  — ^  koz^el,  hoch  ,—  hochna,  zpěvák  —  zpěvačka  — 
zpěvakyně,  hospodář  -^  hospodyně,  čarodějník  —  čarodějnice 
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a  j.  v.,  ku  př.  Já  tam  nepůjdu,  leč  kterého  souseda  neb  sou- 
sedy povoláš*  Sved.  — Byla  dobrá  a  poctivá  souseda*  Sved.— 

c)  Při  jménech  lidí  a  zvířat  znamenají  se  při  témž  zá- 
kladu zakončením  rozličné  věky  a  doby,  jako :  lev  —  Ivíče 
(  —  mladý  lev),  pes  —  psejče,  vrabec  —  vrabče,  žid  —  ži- 
dé, pacholek  —  pachole,  hřebec,  —  hříbě  a  j.  v.  — 

d)  Při  jiných  bytostech  volí  jazyk  k  znamenání  rodu  a 
věku  kmeny  rozdílné,  jako :  muž  —  žena,  jinoch  —  děva, 
kůň  —  oř,  tele  —  jalovice  —  kráva  —  vůl  —  býk,  nemlu- 
vně —  dítě  —  pachole  —  chlapec  —  hoch  —  jinoch  — 
muž  —  kmet  a  j.  v.  — 

e)  Některá  jména  nedají  se  přechýlitj,  a  však  když  to- 
ho potřeba  žádá,  aby  se  rozdíl  rodu  učinil,  přidávají  se  k 
jménům  těm  slovce:  samec,  samice,  jako:  vlašťovice  samec 
—  samice,  vrabec  samec,  — •  samice  a  t.  d.  — 

f)  Zájmena  já,  ty,  my,  vy  jsou  rodu  každého  (ge- 
neris  omnis),  jako:  Tys,  moře,  náramně  zvučelo.  Br.  —  Já 
jsem  toho  od  ní  neslyšela.  Sved.  —  Zájmeno  kdo  jest  rodu 
mužského  a  ženského,  jako:  Kdo  jest  žena  ta.  Sved.  — 

b).  O  osobách. 

§.  26.  Osoba  jest  trojí  a  to  1)  prvá  to  jest  mlu- 
vící sám,  jako:  já,  my,  2)  druhá  to  jest  ta,  ku  klé- 
re řeč  jest,  jako:  ty,  vy;  3)  třetí  t  j.  ta,  o  níž  řeč 
jest,  jako  :  on,  ona,  ono,  ten,  ta,  to  a  pak  všecka  jmé- 
na věcí,  když  o  nich  mluvíme.  — 

c).  d  čísle. 

§.  27.  V  jazyku  českém  jest  číslo  troje  a  to  1) 
číslo  jednotné  (num,  singularis),  když  se  toliko  o 
jedné  věci  mluví,  jako:  oko,  ucho,  ryba,  léto  a  j.  v. 
2)  číslo  dvojné,  (num.  dualis),  když  řeč  jest  o  dvou 
toliko  věcech,  jako:  oci,  uši,  rybě^  létě  a  j.  v*  3)  číslo 
množné  (num.  pluralis),  když  řeč  jest  o  více  než 
dvou  věcech,  jako :  oka,  ucha,  ryby,  léta  a  j.  v.  — 

Pozn.  1.  Rozdílu  mezi  číslem  dvojným  a  množným  nyní 
se  setři  toliko  při  několika  jménech,  jimiž  se  dvé  aneb,  jak 
jinak  pravíme,  suda  věcí  znamená,  jako:  oči, uši,  ruce,  dva, 
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oba,  obadva,  dvěstě.  V  staré  češtině  však  se  rozdílu 
toho  přísně  šetřilo.  Teprva  od  14  stoL  a  ještě  více  od  počát- 
ku 16.  století  počali  v  jazyku  spisovném,  kdož  že  sličněji  píší 
se  domnívali,  obzvláště  Bratří,  toho  rozdílu  zanedbávati,  kla- 
douce místo  dvojného  číslo  množné*  Tak  se  stalo,  že  číslo 
dvojné  vždy  řidčeji  se  v  spisech  16.  stoL  sbíhá.  Nic  však 
méně  užívalo  se  čísla  dvojného  ještě  na  konci  16.  stol*  v  pí- 
sních církevních,  jako :  šla  sta  do  Emauzu,  pak  v  lidu 
venkovském,  který,  jak  Nudožerský  v  své  grammatice  (lib.  1 
pag.  10)  tvrdí,  skoro  všudy  přísný  rozdíl  mezi  číslem  dvoj- 
ným a  množným  činil.  Tak  se  pravilo  tehdáž  ještě :  dvě  rybě, 
obě  noze,  dvě  hříyně,  dvě  ženě,  dvě  hodině  a  j.,  jako:  Byl 
kulhavý  na  obě  noze*  Br.  —  A  dvě  létě  kraloval  v  Jerusa- 
lemě. Br.  —  I  přestaly  na  tom  obě  straně.  Sved.  —  A  ta 
čeládka  ku  paní   poslala  dva  člověky*  Sved.  — 

Pozn.  2.  V  užívání  čísel  jazykové  jeden  od  druhého  se 
rozcházejí.  Jedni  libují  si  věci  na  mysli  představovati  v  jejich 
skutečné  rozdílnosti,  jak  pravíme,  v  srostitosti  (in  concreto), 
jiní  v  jich  jednostejnosti,  v  obecnosti  a  odtaženosti  (in  ab- 
stracto).  První  věc  místo  má  v  jazyku  českém  a  pak  v  jazy- 
cích řeckém  a  latinském,  druhá  v  jazyku  německém. 

Obzvláště  na  paměti  budiž : 

1.  Jména  hrách,  šocovice,  čočka,  řepa,  bob 
kladou  se  v  čísle  jednotném,  v  jazyku  německém  uživá  se  y 
té  přičíně  čísla  množného,  jako :  Hrách  syrový  není  dobrý. 
Byl. —Při  horách  řepa  lidem  jest  obyčejným  pokrmem.  Byl.— 
Bob  na  mnoze  jedený  nadýmání  vzbuzuje.  ByL  —  I  při- 
nesli Davidovi  mouky,  krup,  bobu,  šocovice  a  pražmy,  aby 
jedl.  Br.  —  Koupil  mírku  čočky.  — 

2)  Jiná  jména  sbíhají  se  v  jazyku  českém  v  čísle  množ- 
ném, v  jazyku  německém  v  čísle  jednotném,  jako ;  čáry  — 
^txtm,  dveře  —  bte  Xí)úx^f  játra  —  bte  itUx,  kamna  — ber 
Ofen,  kleště  —  bte  Bange,  necky  —  ber  SBafc^trog,  bte  SWuIbe, 
nůžky  —  bie  ©^eere,  ňadra  —  ber  Sufen,  odpustky  —  ber 
Slblap,  nožnice  —  bíe  3!Jleferf(|eibe,  (vagina  cultri),  plíce  — 
bie  Sunge,  schody  —  bie  ©tiege,  ústa  —  ber  SOíunb,  vážky  — 
bte  SBage,  vrata  —  ba^  íl^or,  záda  —  ber  3íuáett,  a  j.  v.  Jako : 
V  čáry  věří,  neduživost  jater  (?e6erfrant^eit),  zapálení  plic 
(Suttgenentjůttbuttg),  a  j.  v.  — 

3)  Čísla  množného  užívá  se  v  jazyku  českém : 

a),  při  j  m  e  n  e  ch  odtažných  Csubstantiva  abstracta), 
když  zření  máme  k  rozličným  časům  aneb  místům,  na  kterých 
se  děj  jména  opakuje,  ^'Ueb  k  rozličným  spůsobům,  jak  v  sku- 
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tek  vstupuje,  aneb  k  množství  osob,  na  které  se  táhne.  Ku 
př:  V  té  zemi  častí  morové  a  hladové  bývali*  Haj-  — 
Potom  byla  veliká  sucha  za  tři  léta  pořad.  VeL— Víno  pro 
mokra  nevyzrálo.  Vel.  —Mnozí  lidé  chudých  rozumy  za- 
mítají. Mudr.  —  Vypravoval  všecky  chvály  tvé.  Br.  — 
Zde  pláč  a  zármutkové  jsou.  Br. — Všecka  neštěstí, 
bídy  a  těžkosti  se  na  mne  svalily. Vel. — ^Vaši  životové 
jsou  v  našich  rukou.  Haj.  —  A  svými  spravedlnostmi 
naduti  jsouce,  mnoho  o  sobě  smýšleli.  Cap.  —  Tak  též  mlu- 
víme o  pomstách,  smr t ech,  ouzkostech,  hrdostech  a  j.v»*) 

b)  při  jménech  srostitých  (substantiva  concreta), 
když  na  mysli  ináme  jednotlivé  části,  vrstvy  aneb  spůsoby,  z 
nichž  hmota  jmen  těch  jest,  jako :  Tu  ryžovníci  drobná 
zlata  z  pískův  prali. Haj. — Toho  léta  obilí  mnohá  veli- 
kým letním  horkem  vypráhla  a  uschla.  Haj. — Toť  vlastně  les- 
ním ovocím  přináleží.  Byl.  —  Toho  roku  byli  sněhové  nad 
míru  velicí.  Haj.—  Tak  též  mluvíme  o  žitách,  ječmenech,  veli- 
kých vodách,  deštích  a  j.  v.  **) 

c)  při  jménech  vlastních  (nomina  propria)  užívá- 
me čísla  množného,  když  muže  podobné  povahy  miníme  5  při 
jménech  míst,  když  potomstvo  zakladatelovo  aneb  polohu  mí- 
sta znamenáme,  aneb  když  obyvatelstvo  místo  země  samé  kla- 
deme, jako :  Skrze  ty  knihy  se  bohdá  snadně  k  tomu  poslou- 
ží, aby  se  nám  Plantové,  Ciceronové,  Virgiliové  v  ja- 
zyku rozmnožili  t.  j.  mužové  jako  Plautus,  Cicero,  Virgilius 
byli.  Kom.  —  Toho  roku  Prachatice  (t.  j.  potomci  Pra- 
chatý) shořely*  Haj.  —  Žleby  rozbořeny  jsou.  Haj.  —  Skrze 
to  mnoho  zlého  se  v  Čechách  páchalo.  Haj.  —  Byl  s  ním 
v  Němcích.  Sved.  —  Tak  řeč  jest  o  Miro ticích,  Netolicích, 
Chvalenicích,  Čimelicích,  Štiahlavicích  —  o  Vlaších,  Rakou- 
sích,  Saších,  Uhrách  a  j.  v. 


*)  Tak  na  př.  praví  se  v  češtiuě:  mysli  těch  lidí  velmi  rozdílné  jsou, 
v  něm.  však ;  her  ®eífi  biefcc  2)íenf(i^ett  tji  fel^r  ijeifd^ieben,  smrt  jest  zz 
něm.  ber  %o^,  smrti  m  Xobežfaííe,  Xobeéarten  5  strach  zz  ber  ©(^recfen, 
bie  %Vítč)t,  strachy  ;::::  ©d^rerfHíber,  odtud  se  praví :  strachy  prachy 
Zi  íeere  @^redřbiíber,  rozum  zz  S^erjtatib,  3}cruuttft,  rozumy  zz  5leufe- 
tungen,  Oiejun^en  beg  Qííerjianbcé,  ber  3[Jerttunft  5lnfí^ten;  spravedlnost 
—  @ere(S^ttgfett,  spravedlnosti  ZZ  Sleuferungeii,  íBetptigungett  ber  ©e^ 
reť^íígfeit,  ^anbíungen,  Serfe  ber  ©ered^ttgfeít  a  j.  v. 

**)  Geské  voda  ZZ  něm.  3Baffer,  vody  —  ®eh?áffer,  zlato  zz  ®olb,  dro- 
bná zlata  ZZ  ©olbforner,  písek  iz:  @anb,  písky  zz  <Sanbí>aufeu,  <Sanbí 
fd^íc^ten;  obilí  zz  ba^  ©etreibe,  mnohá  obilí  iz:  ©etreibearteti,  sněh  zz 
^ť^nee,  sněhové  ZZ  (Sd^neegejiol^er  a  j.  v. 
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Ú).  O  shodě  sftmé. 

§.  28.  Když  pKsudek  se  vynáší  časoslovem,  srovná  se 
s  podmětem  v  osobě  a  čísle  a,  když  se  príčestím 
opisuje,  tehdy  iv  pádě  a  rodě»  Při  časoslovech  bez- 
osobných  užívá  se  v  opsaných  časích  rodu  střed- 
ního. Na  ph  budtež: 

!)♦  V  první  příčině :  Lampa  hasne.  —  Ovoce  do- 
zrává*  —  Vody  ječí,  Br.  —  Páry  vystupují.  Br.  — 
Jezera  se  rozlévají.  Kom.  —  Země  se  třese.  Br.  — 
To  já  vím.  Sved.  — 

2).  V  druhé  příčině :  Větrové  přestali,  moře  se  uti- 
šilo. Let.  Troj.  —  Zpěváci  zpívali  a  trubači  troubili* 
Br.  —  Děti  plakaly.  Br.  —  Všecko  místo  kvílilo.  Br.— 
Synové  tvoji  zabiti  jsou.  Br.  —  Zvířata  chodila;  kola 
se  vznášela.  Br.  —  Zpustly  stodoly,  zbořeny  jsou  obilni- 
ce,  vyschlo  obilí.  Br.  — 

3).  V  třetí  příčině  :  Nikdy  se  mu  s  prací  nestesklo* 
Let.  Troj.  —  Knížeti  se  velmi  stýskalo.  Haj.  —  Usta- 
vičně Iřmělo.  Haj.  —  Velmi  se  zablesklo  a  zahřmělo. 
Haj.  —  Zodnechtělo  mi  se  toho.  Kom.  —  A  tak  se 
zapálilo.  Břež.  —  Zašlo  mi  za  nehty. 

§.  29.  Když  vpMsudku  jméno  přídavné  jest,  srovná  se 
s  podmětem  v  čísle,  v  rodě  a  pádě.  Při  jménech 
přídavných,  která  k  zakončení  jak  určitému  tak  neur- 
čitému schopna  jsou,  jest  v  přísudku  pravidlem  zakon- 
čení neurčité,  proto  že  všeobecné  povaze  výroku  ví- 
ce lahodí. 

1)  Přísudek  s  zakončením  neurčitým: 

Některé  věci  divný  jsou  pro  svťí  krásu.  Štít.  — 
Pták  jest  pruhat.  Štít.  —  To  není  tak  krásno.  Štít.  — 
On  byl  na  to  velmi  bohat.  Mudr.  —  Já  nuzen  nejsem. 
Mudr.  —  Tělo  nemocno  jest  Mudr.  —  Kníže  Václav 
byl  tich.  Haj.  —  Lid  byl  vesel.  Br.  —  My  čisti  jsme. 
Br.  —  To  vše  náramně  krátko  jest  a  nejisto.  Vel.  — 
Borovice  jsou  několikerý.  Byl. 
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2)  Prísudek  s  zakončením  určitým: 

čas  smrti  nejistý  jest.  Mudr.  —  Cnost  věčná  jest. 
Mudr.  —  Štěstí  jest  vrtkavé.  Mudr.  —  Věci  jsou  smr- 
telné. Mudr.  —  Země  úrodná  jest.  Haj.  —  Já  dobrý 
jsem.  Br.  —  Oko  tvé  nešlechetné  jest.  Br.  —  Všecko 
jest  kusé,  necelé,  roztrhané.  Kom.  —  Kozlík  jest  tro- 
jí. Byl.  —  Tresť  jest  několikerá.  Byl.  — 

Pozn.  1.    V  jazyku  českém  činí  se  nyní  při  rodě   muž- 
ském rozdíl  mezi  jmény  životnými  a  bezživotnými.    Podměty 
bezživotné  když  v  čísle   množném   místo   přípon   nominativu 
-í,  -ové  na  se  berou  zakončení  akkusativu  t.  j.    příponu   -y, 
aneb  -ť,  tehdy  pojí  se  v   přísudku  s  přídavnými  a  příčeštími 
téhož  zakončení  t.  j.  s  příponami   -y  aneb  -e,  jaké  jest  při 
rodě  ženském,  kupř:  Vlasy  tvé  zrostly.  Br.  —   Časy  ,jsou 
pěkn^'.   Lom.  —  Mně  již  pohasly  světlé  dny,  zanikly  jara  li- 
bé sny.  Cel.  —  Naproti  tomu   když  jména    b*ezživotná    širší 
příponu  -ové  na  se  berou,  tehdy  přídavná    jména  a  příčeští 
v  přísudku  zakončení  jsou  jmen  životných,  přibírajíce   k   so- 
bě přípony:  -i  aneb  -^,  jako:  oudové  moji  stínu  jsou   podo- 
bni. Br.  —  Vlasové  vstávali  na  těle  mém.  Br.    —    Soudové 
tvoji  všem  zjevem  jsou.  Br.  —  Staří  neznali  toho  rozdílu    a 
pravili,  jako :  Ti  všickni  div/  jsú  byli  velicí.  Pass.  -—  Kterací 
jsú  toto  tvoji  čárové.  Pass.  —  Rozdíl  mezi  životnými  a  bez- 
životnými jmény  rodu  mužského  činěn  teprva  během  16.  sto- 
letí a  to  nejdříve  na  Slovensku,  odkud  se  rozšířil  na    Mora- 
vě a  konečně  v  Čechách.     V  spisech  z  téhož  věku   připínají 
sobě  jména  bezživotná  rodu  mužského  z  pravidla  příponu -o  v  é, 
jen  z  řídká  příponu:  -y  a  kdež  se  to  poslední    činí,   tu  jest 
v  přísudku  mužská  přípona:  2,  jako:  Potom  počali  mu  vla- 
sy na  hlavě  odrostati.  Br.  —  Až  na  něm    vlasy  jako    peří 
orličí  vzrostli  a  nehty  jeho  jako  ptačí  pazouro vé  byli.    Br. 
—  V  takových  příčinách  pravili,  jak  Nudožerský    (v  gramm. 
lib.  I.  pag.  11.)  připomíná,  Slováci:    Počaly   mu   vlasy  od- 
rostati; taktéž:  vlasy  vzrostly,  nehty  byly.  — 

Pozn.  2.  Během  16.  století  počaU  s  podmětem  rodu 
středního  a  čísla  množného  vázati  přísudky  s  zakončením  ro- 
du ženského,  jako:  Jezera  vypráhly  (m.  vypráhla).  Haj.  — 
Slunce  tři  se  ukázaly  (m.  ukázala).  Haj.  —  Soužení  srdce 
mého  rozmnožily  se  (m.  rozmnožila  se).  Br.  —  Mračna  se 
rozešly.  Bart.  —  A  vína  z  toho  sklepu  byly  vytáhnuty  na 
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ulici.  Sved.  —  Tento  spůsob  vazby  v  mluvě   nyní    obyčejný 
jest.  Viz    Nudož.  gram.  lib.  I.  pag.  24.  — 

§.  30*  Když  v  přísudku  jest  jméno  podstatné,  roz- 
díl činiti  jest  mezi  jménem  osobným  a  mezi  věcným. 
Když  přísudek  jest  jménem  osobným, 

1)  srovná  se  s  podmětem  v  rodě  a  čísle,  pád 
však  jest  na  otázku  co  jest?  nominativ,  na  otázku 
čím  jest?  instrumental,  jako: 

a)  na    otázku :    co    jest?: 

Libuše  věšťkyně  byla*  Haj.  —  Bůh  jest  dařitel 
všeho  dobrého.  Vel.  —  Spitihněv  byl  pravý  milov- 
ník jazyka  českého.  Vel  —  Duch  sv.  jest  osvětitel 
všech  věrných  duší.  Pass.  —  Ona  byla  chudých  máti  a 
milovnice  všehb  dobrého.  Vel  —  Vy  jste  skladatelé 
lží*  Br.  —  Bratří  moji  jsou  pastýři  stáda.  Vel.  — 
Ženy  rovně  Jsou  účastnice  milosti  boží.  Kom.  —  čisto- 
ta jest  vší  šlechetnosti  královna.  Pass.  —  Opatrnost 
těla  jest  nepřítelkyně  bohu.  Br.  —  Moudrost  jest  ři- 
ditelkyně  světa.  Zyg.  —  Pokora  boží  jest  přítelkyně. 
.Cap.  — 

b)  na  otázku:  čím   jest?: 

Má  dci  křesťanku  jest.  Pass.  —  Bůh  sám  jest 
působitelem  toho  všeho.  Br.  —  On  jest  králem  všech, 
Br.  —  Ábel  byl  pastýřem  ovcí.  Br.  —  Job  byl  do- 
brým hospodářem.  Br.  —  Amabilia,  druhá  dcera  Vla- 
dislavova, jeptiškou  byla.  Vel.  —  On  byl  kazatelem 
skutkův  jeho.  Cap.  —  Zima  jest  řemeslnicí  všelija- 
kých věcí.  Toms.  —  Pravda  nadevším  vítězitelkou 
jest.  Čel. 

2)  V  druhé  příčině,  kdež  jest  y  přísudku  jméno 
věci  aneb  pojmu  odtaženého,  ani  v  rodě  ani  v  čísle 
srovnalosti  není.  Pád  však  na  otázku :  co  jest  ?  jest 
nominativ,   na    otázku:    čím  jest?  instrumental.  Ku  př. : 

•  a)  na  otázku:  co  jest?: 
Moudrost    samého  boha  dar  jest.  Mudr.  —  Nádoba 
moudrosti  jest  rozxm  člověčí.  Mudr,  —  Pokora  jest  ozdo- 
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ba  dobrých  hospodyň.  Štít  —  Křiž  sv»  jest  veliká  a 
slavná  věc  v  tajnici  boží.  Pass.  —  Hospodin  jest  úto- 
čiště lidu  svého.  Br.  —  Žena  dobrá  díl  dobrý  jest.  Br, 

—  Vy  jste  sůl  země^  Br.  —  Všickni  lidé  jsou  země 
a  popel.  Br,  —  My  jedno  jsme.  Br.  —  Angele  jsou  sa- 

f^íma  o  sobě  mysl  bez  těla.  Kom.—  Sám  on  jest  všecko. 
^  Br.  —    Lidé  jsou  trupel  hlíny.  Br.  — 

b)  na  otázku :  čím    jest  ? : 

Nemírná  přísaha  jest  hříchem.  Br.  —  Mluvení 
nečasné  jest  zpěvem  v  zármutku.  Br.  —  Požehnání 
Páně  jest  mzdou  pobožnému.  Br.  —  člověk  jest  obrazem 
božím.  Kom.  —  Ta  věc  jest  podnětem  lásky.  Vel.  ~ 
On  není  toho  původem.  Cap.  —  Beze  mne  i  lékař- 
ství jedem  jest.  Kom.    — 

Pozn.  1.  Jméno  osobné  rodu  středního  váže  se  jak  s 
podmětem  rodu  mužského, tak  ženského,  jako:  Její  otec  moc- 
né kníže  byl.  Pass.  —  Sestra  nerozumné  dítě  jest.  Us.  — 
On  jest  v  těch  věcech  dítětem.  Vel.  —  Děti  opičátka  jsou. 
Kom.  — 

Pozn.  2.  S  podmětem  věcným  rodu  ženského  váže  se 
někdy  jméno  osobné  rodu  mužského,  jako:  Ta  cesta  svědek 
jest  bázně  vaší.  Mudr.  —  Ěeč  svědek  jest  vnitřnosti  naší. 
Mudr.  —  Pokora  jest  pravý  pěstoun  všech  šlechetností.    Štít. 

—  S  podmětem  rodu  středního  pojí  se  v  přísudku  jméno 
osobné  rodu  mužského,  někdy  i  ženského,  jako:  Dostatečný 
všech  věcí  mistr  přirození  ^est.  Mudr.  —  Vysoké  mysli  pod- 
nětitel  jest  přirození.  Mudr.  —  Milování  otcovské  přítelem 
jest  duše.  Mudr.  —  Lakomství  jest  mátě  všech  zlostí.  Let. 
Troj.  — 

Pozn.  3.  Někdy  se  i  přísudek  věcný  v  čísle  srovnává  s 
podmětem,  jako :  Školy  jsou  dílny  lidí.  Kom.  Svědectví  tvá 
jsou  mé  rozkoše.  Br.  —  Tvoji  skutci  jsme.  Pass. 

§,31.  Když  podmětem  jest  zájmeno  ukazovací  ten, 
ta^  to  a  přísudkem  jméno  podstatné,  tehdy  může  se 
zájmeno  též  srovnati: 

1)  s  přísudkem  v  rodě  a  čísle,  jako: 

Ty  jsou  čeledi  Rubenovy.  Br.  —  Ti  jsou  synové 
Josefovi.  Br.  —  Tato  jsou  knížata  Korejská.  Br.  —  A 
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tať  jest  památka  má.  Bn  —  Tentof  jest  díl  odplaty  je- 
ho. Br. A  tato  jsou   obydlí  jejich.  Br.   —  Ta  jest 

byla  nejprvnější  příčina  zlého.  Haj* 

2)  aneb  klade  se  v  rod  střední  čísla  jednotného, 
jako : 

Toť  byla  knížata  Hořejška.  Br.  —  A  toť  jest 
začátek  díla  jeho.  Br.  —  Toť  jest  příčina  dlení.  Let. 
Troj.  > —  Toto  jsou  kořisti  Davidovy.  Br.  —  Toť  jsou- 
ty  vody  sváru,  Bn  —  Toť  jsou  dětinské  věci.  Kom.—*) 

Pozn.  1.  Tážíce  se  o  bytnosti  věci  činíme  to  zájmenem 
rodu  středního,  jako :  Co  jest  život?  .Mudr.  —  Co  jest  boha- 
tý? Mudr.  —  Co  jest  učeným  býti?  Kom.  — Ale  co  jest  bý- 
ti sám  u  sebe  opatrným?  Cap. —  —  Někdy  se  přičinuje  k 
tázacímu  zájmenu  ještě  ukazovací  to,  jako:  Co  jest  to  tr- 
pěti? Mudr.  —  Co  jest  to  spravedlnost?  VeL  —  Sem  patří 
i  to  jest**),  jako:  Boleslav  panství  své  až  do  Srb  to  jest 
do  Míšně  a  do  Lužic  rozšířil.  Vel.  — 

Pozm  2.  Německé  zájmeno  tě  jest  a)  aneb  slovce  pou- 
ze formálně,  toliko  na  podmět  v  přísudku  obsažený  pouka- 
zující, v  kteréžto  příčině  se  v  češtině  nevynáší,  jako :  eg  re* 
giiet  ~  prší,  eg  brauft  ber  SSalb  zz  les  hučí  (ber  SBalb  brauft); 
—Bylo  v  tu  neděli  přede  všemi  svatými,  přišel  ke  mně  bra- 
tr. Sved.  —  I  bylo  jest  ještě  za  zdraví  nebožky.  Sved.  — 
Avšak  v  16.  století  počali  v  též  příčině  mezi  lidem  na  pod- 
mět ukazovati,  jako:^  A  ono  neteklo  vody  nic  z  rybníka. 
Švěd.  —  Potom  jsme  šli  po  hrázi  a  ono  jest  v  nově  pový- 
šené hráze  víc  než  o  dva  lokty,  potom  jsme  šli  na  splav, 
ono  jest  jím  neteklo  nic  vody.  Sved.  — •  Šla  sem  husím  dá- 
vati, a  ono  na  střechu  buchá.  Sved.  —  A  ono  se  peněz  ne- 
našlo žádných.  Sved.  —  b)  aneb  ukazuje  k  podmětu  urči- 
tému, avšak  nepovědomému  a  tu  vyjadřuje  se  v  jazyku  čes- 
kém zájmenem  t  o,  jako :  já  jsem  to  zzid^  bín  e§ ;  to  jsem 
já  izbie^  hin  tc^;  otec  jest  to  =  ber  SSfíter  ífi  e^,  to  jest  otec 
=  e3  ift  ber  SSater.— 


*)  Rovně  tak  praví  se  v  jazyku  řeckém  :  ovtog  ji^ot^  log  iótL  Xen.  — 
avTri  y^Q  a^itíttj  óiáaÓncxXia  iótl.  Xen.  —  tovtó  é6tivt](^íKaiotívv7j, 
Plut.  —  V  jazyku  lat.  praví  se  toliko :  haec  est  nobilis  ad  Trasi- 
menum  pugna.  Liv.  —  Hae  šunt  fere  de  animis  sententiae.  Gic. 
Haec  morům  vitia  šunt,  non  senectutis.  Cic.  V  německém  praví  se: 
bief,  ba0. 

**^  — ,  lat.  id  est,  —  něm.  ba^  'f}(ift 
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Pozn.  3.  Zájmenem  ukazovacím  ten,  ta,  to  aneb  on, 
ona,  ono  ukazuje  se  nezřídka  za  příčinou  větší  dtraznpsti 
na  podmět  předcházející,  jako :  Eozum,  t  en  k  duši  příleží, 
ale  smrf  k  tělu.  Mudr.  —Ale  štěstí,  t  o  nás  proměňuje  a  roz- 
mazanější činí.  Mudr.  —  Obličej  můj,  ten  mne  pronáší. 
Mudr»  —  Ale  úzkost  brány,  t-a  jest  ji  zdržovala.  Haj.  — Oko 
#  dobrotivé,  onoť  požehnáno  bude.  Br.  —  Avšak  může  se  ta- 
ké říci:  Druhý  žalobník,  to  bude  svůj  zvláštní  hřích.  Pass. — 

§.  32.  Když  přísudek  jménem  podstatným  se  vy- 
náší, tehdy  spona  býti  pravidelně  se  řídí 

1)  číslem  a  rodem  podmětu,  jako: 
Athény  byly   ozdoba  země  řecké*   —  Koruna     o- 

zdobná  jsou  šediny.  Br.  —  A  braň  jejich  lučiště  bylo. 
Let.  Troj.  —  Dobří  lidé  jsou  klenot  města.  Vel  — 
Váha  té  míry  byla  sto  třidceti  lotu.  Br.  —  Třidcet 
dva  hony  jsou  obyčejná  mile  Německá,  Vel  — 

2)  Když  však  u  výroku  přísudek  hlavní  věcí  jest, 
tehdy  řídí  se  spona  číslema  rodem  přísudku.  Ku  př. : 

Pokuta  cizoložníkův  byla  meč.  Br.  —  Sídlo  Če- 
chovo v  zemi  Charvatské  bylo  hrad  Zrapina.  Vel  — 
Roucho  mé  bylo  jediná  sukně.  Pass.  —  To  město  byla 
hlava  všeho  království.  Pass.  —  A  pokrm  jeho  byl 
kobylky.  Br.  —  Kdo  jsou  ti  mužové  u  tebe?  Br. , — 
Rciž  ať  kamení  toto  chlebové  jsou.  Br.  —  A  počet  těch, 
ježto  toho  dne  pokřtěni  jsou,  bylo  dvadceti  tisícův  mu- 
žův. Pass.  — 

Pozn.  1.  Přísudek  v  těchto  příčinách  tím  se  od  pod- 
mětu dělí,  že  jest  obsahu  obecnějšího  nežli  podmět,  který  na 
mysli  pod  přísudek  vřadujeme  úsudek  činíce. 

Pozn.  2.  Když  se  k  podmětu  věcnému  přístavka  ,(appo- 
sitio)  připojí,  může  se  přísudek  i  s  ní  srovnati,  jako :  V  něm 
zdávna  lakomství  hříchu  mátě  své  kořeny  vtrousila.  Let.  Troj. 
Pravidelně  se  to  činí,  když  k  jménům  míst  přístavky :  m  e- 
sto,  ves,  hrad,  dvůr  a  p.  se  přičiní,  jako:  Toho  roku  mě- 
sto Čáslav  založeno  jest.  Vel.  —  Hrad  Žleby  od  Sirotkův 
zbořen  jest.  Haj.  —  Kouřím  město  ohněm  domácím  skrze 
neopatrnost  všecko  vyhořelo.   Haj.    —   Městečko   Strakonice 
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vyhořelo.  Vel.  —  Na  proti  tomu  se  praví:    Strakonice  vyho- 
řely. Vel.  *)  — 

§,33.  Přísudek  klade  se  z  pravidla  v  rod  střed- 
il i  čísla  jednotného : , 

1)  při  číslech  určitých,  od  pěti  až  do  sto,  od 
pěti  set  až  do  tisíc  a  t  d.  jako: 

Šest  synů  se  Davidovi  zrodilo  v  Hebrónu.  Br  — 
Sedm  hlav  jestiť  sedm  hor*  Br.  —  Zdaliž  jich  deset 
není  očištěno  a  kdež  jest  jich  devět.  Br.  —  Jich  bylo 
v  počtu  sto  a  dvacet.  Haj.  —  Jest  těch  peněz  něco 
a  šedesáte  kop.  Sved.  —  Mužův  udatných  bylo  osmde- 
sáte sedm  tisíců  všech  vyčtených.  Br.  , — 

2)  při  číslech  neurčitých:  mnoho,  málo,  něco, 
kojik,  několik,  tolik,  bez  čísla,  bez  počtu  a 
p.,  jako; 

A  padlo  náramně  mnoho  lidu  s  obojí  strany.  Vel. 
—  Tolikéž  téměř  •  prošlo  let  od  smrti  téhož  knížete. 
Vel.  —  Několik  se  jedné  věci  chytilo.  Kom.  —  Bylo 
jich  bez  čísla.  Let.  Troj.  —  V  tom  městě  něco  Tur- 
kův bydlí.  Har.  —  Bylo  tu  více  lidí  než  sto.  Vel.  — 
Jich  stálo  několik  spolu  v  kopenci.  Sved. 

3)  Když  se  počet  věcí  spůsobem  přibližným  aneb 
částečným  vytýká,  jako: 

Těm  lvům  se  dávalo  každý  den  po  dvém  z  vět- 
šího dobytka.  Br.  —  Ostalo  toho  okolo  dvamecítma  ne- 
bo třimecítma  kop.  Sved.  —  Do  osmi  set  osob  mu 
zraněno  bylo.  Vel.  —  Domtiv  do  šesti  set  na  zboření 
zůstalo.  Vel. 

§.  34.  Pravidla  tato  shodnosti  tím  se  poněkud 
pozměňují,  že  se  přísudek  s  podmětem  začasté  toliko 
po  smyslu  váže,  kteréžto  vazbě  jméno  dáno  vazba 
^po  smyslu,  smyslosled,  významosled  (con- 
structío  ad  intellectum,  xar«  6vv^6iv\  V  té  příčině  dělí 
se  přísudek  od  podmětu 


*)  Eovně  tak  praví  se  v  latině:  Corioli  oppidum  captum  est.  Liv.  i- 
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A)  číslem  a  to: 

L  V  přísudku  klade  se  místo  čísla  jednotného 
číslo  množné : 

a)  při  jménech  hromadných:  lid,  národ,  zástup, 
čeled,  strana,  množství,  obec,  ptactvo  a  j.  p.,  když  se 
při  nich  k  věcem,  jež  se  v  nich  drží,  hledí,  jako : 

Všeliký  národ  pod  nebem  svými  zákony  se  zpra- 
vují. Muďr.  —    Všeckeri  lid  té  krajiny  šli  do  lesa.  Br. 

—  Mnohý  zástup  stlali  roucha.  Br.  —  Strana  odporná 
slyšíce  ta  slova  velmi  se  pohnuli,  Haj.  —  To  obec 
uzřevši  všickni  jej  papežem  volili.  Pass,  —  Polovice 
z  nich  hotovi  byli  k  boji.  Br*  —  Ptactyo  nebeské  hníz- 
da sobě  dělají  na  ratolestech  jeho.  Br.  —  Všecko  však 
množství  domu  tvého  zemrou  u  věku  vyspělém.  Br.  — 

b)  při  jménech  číselných  od  pěti  až  do  tisíc,  a 
t.  d.,  jako : 

Tu  pannu  dvanácte  rytířův  až  do  ustání  nemilos- 
tivě  bičovali.  Pass.  —  Jedenácte  pak  učedlníkův  šli  do 
Qalilee.  Br.  —  V  tu-  dobu  také  pět  tisíc  lidu  na  v|ru 
křesťanskú  se  obrátili.  Pass.  —  Pět  měst  kananejsl^lh 
pro  nešlechetnost  obyvatelův  se  propadla.  Vel.  —  Eo- 
likož  jich  koli  se  jeho  dotkli,  uzdraveni  byli.  Br.  — 

c)  Když  se  jméno,  jež  se  k  podmětu  předložkou 
se  přičiní,  za  souřadné  myslí,  jako: 

Hekuba  s  dcerou  svou  vyšly  z  chrámu.   Let.  Troj. 

—  Tělo  s  duší  sobě  zvykly.  Mudr.  —  Přemysl  s  Li- 
buší na  Libin  se  navrátili.  Haj.  —  Saul  s  lidem  svým 
obkličovali  Davida.  Br.  — 

d)  Když  s  dvořilostí  k  druhému  vzácnějšímu  mlu- 
víme, užívajíce  na  místě  ty  zájmena  vy,  jako: 

Já  jí  řekla:  „Má  milá  paní,  kýž  jste  sobě  něco  vy- 
mínily  pro  sestru  svou" !  —  Což  bych  vyměňovala,  však  jesfr 
mé  všecko,  nemám  po  ní  nic  ani  po  svých  přátelích,  než 
po  manželích  svých,  a  vymínila  jsem  sobě  sto  kop  gro- 
šůy.  Já  řekla:  „To  jste  dobře  udělaly".  Sved.  —  Můj 
milý  pane,  nečiňte  toho,   však  byste  ho   o   brdlo   při- 
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pravili.  Sved*  —  Já  řekl:  co  tak  málo  chcete  odká- 
zati ?  On  pověděl :  Z  čehož  mám  více  odkazovati,  mám- 
li  co,  jest  statek  lidský.  Sved.  —  Službu  svou  vzka- 
zuji, urozený  pane,  pane  a  bratře  můj  milý!  Zdraví  i 
všeho  dobrého  věrně  bych  Vám  přál,  tak  jakž  byste 
sami  ráčili*  Vil.  z  Pernst  — 

Pozn.  1.  U  starých  bylo  v  obyčeji  toliko  tyk-ání,  i 
když  kdo  ku  králi  mluvil  aneb  psal,  mluvil  a  psal  zájmenem 
ty  aneb  tvá  milost,  jako  na  pí%  píše  pan  Bohuslav  ze 
Švamberka  kráU  Václavovi  r.  1400:  „Služba  má  věrná  na- 
„před,  milý  králi !  Eač  věděti  Tvá  Milost,  že  jsem  slyšel  i 
„uptal  jsem  se  některých  věcí,  které  Tvé  Milosti  škodné  jsou. 
„Protož  rač  nechvátati,  proto  vždy  hotov  býti"  .  .  —  Od  XV 
^století  však  v  obyčej  vešlo  vykání,  když  se  k  vzácnějšímu 
^  mluvilo.  Teprva  na  konci  první  polovice  předešlého  století  v 
i^v0blíbení  přišel  v  Němcích  spůsob  o  ni  kání,  odkudž  se  pak 
'  v  Čechách  obzvláštně  v  městech  rozšířil.  Záslušno  by  bylo,  aby- 
chom od  této  nepřirozené  grammatické  nestvůry  upustili  a  k  u- 
šlechtilému  vykání,  jakž  to  i  u  jiných  vzdělaných  národův  v  oby- 
čeji jest^  zase  se  navrátili,  píšíce  v  listech  a  mluvíce  jako  klas-  ^ 
sičtí  naši  otcové,  na  př»  Karel  ze  Žerotína,  který  v  listu  k 
paní  Veronice  Waldštejnské,  těše  ji  zarmoucenou  nad  sm¥tí 
syiia  jejjho,  mezi  jiným  píše :  „Dosti  jest  zajisté  na 
„téztřátě,  kterou  jste  již  vzaly;  proč  chcete  kso- 
„bě  nemoc  ještě  nadto  všecko  přitáhnouti?  Neračte 
„již  mysliti  na  toho,  kterého  není,  není  totiž  v  tom-  _ 
„to  životjS:  ale  račte  se  raději  ohlídati  na  ty,  které 
„okolo  sebe  máte,  kteří  Vašnostiného  života.  Vašeho 
„zdraví,  Vašnostiné  pomoci,  rady  a  ochrany  potře- 
„bují  .  .,  abyste  jich  nepřivedly  k  sirobě.  Tyto  věci 
„všecky  sám  rozum  dává  :  neračte  mutoliko  sama  od- 
„pírati"  ♦  .  Nyní  se  též  praví:  Vy  jste  velmi  dobrotiv  m.  vy 
jste  pane,  ^vehni  dobrotiví.  Šum.  —  Těším  se  velmi,  že  jste 
zdráv  přišel  .m.  těším  se  pane  velmi  z  toho,  že  jste  zdrávi 
přišli  Sum. 

Pozn.  2.  Na  některých  místech  v  Čechách,  na  Moravě  a 
^Slovensku  klade  se  o  třetí  osobě  čísla  jednotného  v  přísud- 
ku  číslo  množné,  obzvláštně  když  se  s  úctou  mluví,  jako : 
Co  pak  váš  pan  táta  tam  dělali.? — Naše  panímáma 
byly  v  Praze. 

li.  Misto  čísla  množného  klade  se  v  přísudku   čí- 
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slo  jednotné  a  to  při  číslech:  dva,  tři,  étyři  a  pak 
při  těcli,  která  z  nich  složena  jsou,  jako:  dvě  stě, 
tři  sta  a  p*,  kupř.: 

Ve  vší  zemi  dva  díly  lidu  zemřelo.  Haj.  —  A  již 
jest  tomu  dvě  stě  let  minulo.  Pass.  —  I  bylo  jich 
dvě  stě*  Br*  —  A  zbito  v  té  bitvě  na  poli  takměř  čty- 
ři tišíce  mužův.  Vel  —  Od  potopy  až  do  narození 
pána  Krista  prošlo  let  dva  tisíce,  tři  sta  a  třinácte ♦ 
Vel.  ■ —  Jest  tomu  jednak  dvě  letě.  Sved.  — 

Pozn.  1.  Avšak  praví  se  též:  A  tomu  budou  dvě  létě 
o  sv»  Václavu  nejprv  příštím.  Sved.  — 

B)  R  o  d  e  m  a  to : 

1)  Přisudek  klade  se  v  rodě  mužském  při  pod- 
mětech  osobných,  jako  jsou:  kníže,  hrabě,  mar- 
krabě, a  p*  a  pak  při  jméně  děti,  jako: 

Knížata  Filištínská  shromáždili  se»  Br.  —  Kníže 
Bavorské  míval  obyčej.  Vek  —  Tu  kníže  rozkázal.  Haj* 
—  Zde  také  někdy  knížata  přebývali.  Haj.  —  A  když 
šel  cestou,  pacholata  posmívali  se  jemu.  Br.  —  Děti 
jsou  outlí.  Br. 

Pozn.  1.  Na  proti  tomu  praví  se  z  pravidla:  Toto  kní- 
že do  země  se  vrátilo.  Pulk.  —  Toho  měsíce  kníže  přijelo. 
Pulk.  —  Tedy  řekla  všecka  knížata  všemu  shromáždění. 
Br.  — 

2)  Přisudek  klade  se  v  rod  střední  při  podmětech 
kolikosti,  jako:  polovice,  půl,  čtvrť,  díl,  osta- 
te''k,  hojnosť  a  p.,  když  se  jako  o  množství  nějakém 
mluví,  ku  př: 

Polovice  jich  drželo  kopí.  Br.  —  Tehdáž  třetí 
díl  lidu  v  Čechách  pomřelo.  Vel.  —  Ostatek  života 
jeho  sepsáno  jest.  Br.  —  Veliký  díl  Budyně  se  obo- 
řilo a  roztrhlo  nějakým  prachem.  Břež.  —  Toho  roku 
také  hojnosť  vína  dobrého  se  obrodilo.  Vel.  —  Toho 
roku  polovice  města  Prahy  shořelo.  Haj.  —  Tuž  opět 
stojím,  jakoby  mne  umřelo  půl.  St.  Ski.  —  Dva  řady 
tykví  lítých  bylo  s  mořem  slito.  Br. 
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Pozn.  1.  Nicméně  však  praví  se  i  zde  z  pravidla :  Po- 
lovice jich  držela  kopí.  Br.  — 

3)  Když  se  o  tom,  co  se  v  přírodě  ukazuje,  mlu- 
ví, tudy  po  slovech:  večer,  tma,  zima^pak  připodmě- 
těch:  veta,  potřeba  a  p.,  jako: 

I  bylo  večer.  Br.  —  Zima  bylo.  Br.  —  Ještě  tma 
bylo.  Br.  —  Tma  bylo  ve  dne,  jako  v  noci.  Vel.  — 
Již  veta  po  mně  bylo.  Vel.  —  Toho  potřeba  bylo. 
Br.  — 

Pozn.  1.  Avšak  praví  se  též  pravidelně:  I  byl  večer. 
Br.  —  Byla  tma.  Br.  —  Veta  po  nás  byla.  Vel.  —  Jich  po- 
třeba byla.  Vel.  — 

§.  35.  Podmět  čísla  dvojného  (numerus  dualis)  vá- 
že se  nyní  v  přísudku  s  číslem  množným,  jako: 

Pro  žalost  oči  mé  pošly.  Br.  —  Obadva  zabiti 
jsou.  Br.  —  Uši  zaléhají.  Us.  —  Dvě  ruce  mnoho  udě- 
lají. Prov*  —  Jsou  ony  obědvě  vlastní  tety.  Sved.  — 

Pozn.  1.  V  staré  češtině  vázal  se  podmět  čísla  dvoj- 
ného pravidelně  s  přísudkem  čísla  též  dvojného,  jako  :  Vrať 
se,  mějva  (m.  mějme)  tento  mlýn  spolu.  Pass.  —  Ó  má  mi- 
lá syny,  vy  sta  mé  starosti  podpora  i  mé  utěšenie.  Pass.  — 
Vy  oba  falešníky  jsta.  Pass.  —  Jemu  sta  biele  koleně  jako 
dřevo  ztvrdle  (nyní:  jsou  bílá  kolena  ztvrdla).  Pass. -- Avšak 
s  číslem  dvojným  podmětu  později  se  číslo  množné  v  přísud- 
ku spojovalo,  jako :  Vy  ctná  mužie,  nevzdalujte  se  od  mé 
služby.  Pass.  — 

Hlava  lU.  O  pádech. 

§.  36.  Věty,  jimiž  mluvíme,  nejsou  vždy  tak  je- 
dnoduché, aby  byly  toliko  z  podmětu,.  přísudku  a  jich 
spojení.  Obyčejně  mimo  tyto  části  ještě  jiné  ve  větách 
se  sbíhají,  kterými  se  hlavní  části  věty  aneb  doplňují 
aneb  slušnými  mezemi  obmezují.  Části  tyto  nepřivazují 
se  tudy  k  částem  hlavním  na  darmo  a  jako  na  zdař- 
bůh,  nébrž  k  tomu  jsou,  aby  větu  plnou  a  zřetelnou  ^ 
učinily,  aby  myšlénku  v  plném  a  jasném  obraze  na  je- 
vo  stavily.    Části,  kterými  se  neplné  pojmy  věty  k  ce- 
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losti  doplňují,  šlovou  doplňovací;  části  pak,  kte- 
rými se  neurčité  pojmy,  podlé  místa  a  času,  podlé  pří- 
činy a  úmyslu,  podlé  látky,  jakosti,  přiměřenosti  a  ji- 
ných vztahův  podobných  obmezují,  šlovou  určovací, 
aueb  obmezovácí.  části  doplňovací  šlovou  jinak 
předměty  nebo  doplňky;  části  pak  obmezovácí  šlo- 
vou přívlastky  nebo  určení  přívlastková, 
attributivná,  když  se  k  jménům  podstatným  přiva- 
zují ;  když  se  však  přivazují  k  časoslovům  aneb  k  jmé- 
nům přídavným,  tehdy  šlovou  určení  příslovečná 
aníeb  adverbialná  a  to  proto,  že  se  z  pravidla 
přslovci  vynášejí.  Tak  na  př.  řekneme-li  toliko:  ře- 
ka činila,  znamenáme  dobře,  že  výrok  neplný  jest, 
kterýžto  nedostatek  výroku  se  doplní,  když  přičiníme 
předmět:  škodu.  Avšak  věta:  řeka  činila  škodu 
jest  sice  plného,  ale  nikoliv  ještě  dosti  určitého  a  ome- 
zeného smyslu.  Příslušné  určitosti  nabude,  když  ji 
místem,  časem  a  jakastí  obmezíme,  pravíce:  Té- 
hož létařeka  Vltava  v  domích  obojího  města 
Pražského  velikou  škodu  činila.  —  Předměty,  pří- 
vlastky a  určeními  příslovečnými  činí  se  obsah  věty 
bohatší,  plnější  a  zřejmější. 

§.  37.  Všecky  tyto  části  jak  hlavní  tak  i  vedlejší, 
ku  kterým  části  doplňovací  a  určovací  počítáme,  když 
se  jmény  vynášejí,  přivazují  se  ve  větě  jedny  k  druhým 
pády  t^  j.  příponami,  jež  se  ku  kmenům  jmen  týchž 
přivtělují.  Kmeny  vyslovují  se  pojmové  sami  o  sobě, 
příponami,  kteréž  se  ku  kmenům  přičiní,  vystihují  se 
poměry,  v  něž  pojmy,  když  se  u  větu  spojí,  jedny  s 
druhými  vejdou.  Poměry  tyto  byly  z  počátku  smyslné 
t  j.  příponami  stíhaly  se  z  prvá  směry  v  prostoře, 
jaké  jsou  na  otázky:  kam?  odkud?  kde?  kudy?, 
odtud  přeneseny  jsou  k  vystihnutí  směrův  času,  jaké 
jsou  na  otázky:  v  kterou  dobu?  od  které  doby? 
kdy?  kterou  dobou?jak  dlouho?,  pak  jiných  du- 
chovních vztahův, jako  cíle  a  úmyslu,  látky  apů- 
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vodu,  příéiny  a  nástroje,  jakosti  a  přimě- 
řenosti a  j,  p.  Odtud  na  bílé  dni  jest,  kteraká  moc 
pá-dům  anBb,  jak  jinak  pravíme,  ohýbání  jmen  ve  vě- 
tách příleží. 

§.  38.  V  jazygích  indoevropských  bylo  s  počátku  osm 
pádův:  nominativ,  vokativ,  akkusativ,  dativ, 
genitiv,  ablativ,  lokal,  a  in  stru mental.  Z 
těchto  pádův  v  jazyku  českém  sedm  padův  se  toliko 
uchovalo,  ablativ  během  času  vyhynul  a  nahrazuje  se 
nyní  genitivem.  Pády  tyto  rozvrhují  se  na  pády  pří- 
mé (casus  recti)  a  na  nepřímé  (casus  obliqui).  Za 
pády  přímé  jsou  nominativ  a  v  o  k  a  t  i  v,  ostatní 
počítají  se  za  pády  nepřímé.  Pády  nepřímé  nemají  ve 
větách  takové  samostatnosti  a  neodvislosti,  jakou  mají 
pády  přímé,  jsouce  totiž  závislé  na  pádech  přímých, 
aneb  na  časoslovech  aneb  na  jménech  přídavných.  Pády 
nepřímé  tudy  po  přednosti  k  vynesení  částí  určovacích 
a  doplňovacích  jsou.  ~ 

Pozn*  1.  Vokativ  nevlastně  pádem  slově,  protože  se 
pouhým  kmenem  vynáší  a  též  vždy  vynášel,  nepřijímaje  k 
sobě  žádných  přípon.  Při  nominativu  a  ostatních  pádech 
nepřímých  přípony,  jež  se  ku  kmenům  přikládaly,  během  ča- 
su a  neustálým  užíváním  tak,  jako  peníz  běžný,  ve  prvotném 
svém  rázu  a  spůsobu  se  otřely  a  rozličně  se  pozměnjily.  Že  tomu 
tak,  na  jevo  se  staví,  když  české  vlk,  štít  a  j.  v»,  kteréž 
místo  starších  forem  vl^&ki,  ščiťs  stojí,  s  latinskými  lu- 
pu-s,  scutu-m  porovnáme,  kdež  se  při  latinských  jménech 
přípony  nominativu  s  sl  m  nalézají,  v  češtině  však  zcela 
otřeny  jsou,  tak  že  i  samohláska  koncová  v  němé  jer  "b 
se  seslabila  a  v  tvrdosti  souhlásek  předchodných  se  ještě 
udržuje. 

§♦  39*  O  časoslovech  a  jménech  přídavných,  kte- 
ráž se  pády  nepřímými  k  celosti  smyslu  doplňují,  pra- 
víme, že  se  pády,  jež  smysl  jich  doplňují,  řídí,  eneb  že 
pády  ty  řídí,  že  se  spády  těmi  pojí,  spojují, 
že  ty  pády  za  Sebou  mají,  že  pády  ty  k  sobě 
přibírají. 
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Pozn/1.  Při  obyčejném  slovosledu  na  předmětech  aneb 
pádech  doplňovacích  přízvuk  řeči  se  klade,  jako :  Střež  se 
zlého.  — 

A).  O  pádech  přímých. 

!)♦  O  nominative. 

§*  40.  Nominativem  aneb  prvním  pádem  ukazu- 
je se  z  prosta  k  osobě  aneb  věci,  o  níž  výrok  se  činí.  No- 
minativ jest  tudy  pádem  podmětu.  Avšak  jeho  se  též 
užívá  k  vyjádření  přísudku,  když,  co  a  jaký  podmět 
jest,  vypovídáme.  Odtud  jest  nominativ  i  pádem  pří- 
sudku.  Nauka  o  nominative  patří  tudy  vlastně  do  nau- 
ky o  podmětě  a  přísudku  a  jich  zhodě,  Podlé  toho  kla- 
de se  nominativ  v  přísudku: 

a)  při  sponě  býti  na  otázku,  co  podmět  jest?  a 
jaký  jest?  Viz  §.  19,.  1.  3.  §.  29,,  §.  30,  §.  32. 

b).  Při  časoslovech  moci  a  smyslu  podobného,  ja- 
ká jsou  vytknuta  §.22. 

2).  O  Vokativě. 

§.  4L  Vokativem  vynáší  se  pojem,  jak  sám  o 
sobě  jest,  bez  yšelikého  vztahu  k  jiným  pojmům.  Od- 
tud má  vokativ  ve  větě  z  cela  osamotnělé  místo.  Pádu 
toho  užíváme  v  promluvách,  aneb  když  se  v  řeči  k 
druhému  s  pohnutím  myslí  obracíme,  aneb  i  když  vyš- 
ší moc  za  pomoc  vzýváme.  Obyčejně  se  v  těchto  pří- 
činách vokativ  s  mezíslovci:  6,  ach,  nužea  j.  pojí. 
Ku  př. : 

Má  milá  paní,  kdybych  před  vámi  zapřela, 
před  bohem  bych  nezapřela.  Sved.  —  Nuže  moji  přá- 
telé, již  s  vámi  nemohu  déle  mluviti,  jižť  jdu  od  vás. 
Štít.  —  Synu,  oblibuj  sobě  c^dčení  od  mladosti  syé. 
Br.  —  Ach  dcero  má,  velices'  mne  ponížila.  Br.  — 
Vítej, země  přesvatá,  tisíci  sliby  od  bohův  nám  za- 
slíbená. Haj.  —  Ó  mysli,  jakž  jsi   drahý  klenot,  bo- 
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Mm  a  lidem  vzácný!  Mudr.  —  Ach  meči  ho  sp  o  di- 
nů v,  dokudž  se  nespokojíš?  Br.  —  Ó  má  mladosti, 
jak  jsem  tě  ztrávil  neužitečně !  Štít.  —  Cožť  se  stalo, 
o  more,  že  jsi  utíkalo,  a  tobě,'  Jordáne,  že  jsi  na- 
zpět se  obrátil  Br.  — 

Pozn.  1.  Při  jménech  osobných  rodu  ženského  klade  se 
místo  vokativu  nominativ,  jako:  Ona  mi  řekla:  má  milá 
Anna,  budu-li  ty  peníze  kšaftovati,  tehdy  bych  je  dala  po 
přátelích  svých.  Sved.  — 

B).  O  pádech  nepřímých. 

I.  O  Akkusativě. 

§.  42.  Akkusativ  jest  pád  obsahu,  znamenaje  a 
stíhaje,  až  kam  běh  činnosti  se  rozkládá,  co  v  sobě  ne- 
se a  drží.  Rozeznáváme: 

A).   Akkusativ   místa,   času  a  míry. 

§.  43.  O  místě  a  čase  akkusativ  se  klade  na 
'Otázku  kam?  v  které  místo?  v  kterou  dobu? 
A  to  : 

1)  O  místě  užívá  se  jeho  nyní  velmi  zřídka,  a 
to  jen  v  několika  spůšobech  mluvení,  obzvláštně  ustá- 
lených.    Sem  patři  na  př.: 

Přídě  Jesus  Hierosolím  (m.  v  Hierosolím 
aneb  do  Jeruzaléma.)  Ev.  sv.  Jan.  —  Tečete  d o m  od 
domu  hekajíce  (t.  j.  v  dům  od  domu)  St.  Ski  —  Ne- 
bývajte  ženy  prázny  a  běhudlny  d  o  m  od  domu.  Štít. — 
Běhala  místo  od  místa  t.j.  v  místo  od  místa.  Sved.  — 
Odtad  jsme  šli  konec  toho  rybníka,  kdež  naň  voda 
teče.  Sved* —  Slovutný  byl  až  kraj  světa  t.j*  na  kraj 
světa.  Br.  —  Krám  od  krámu  jde  a  klevety  dělá. 
Sved.  —  Na  Moravě  praví  se:  Pojd  dom. 

Pozn.  1.  Nyní  se  v  té  příčině  pravidelně  předložek  do, 
ve,  n'a  užívá,  i  při  ustálených  oněchno  spůšobech  pravíme 
nyní  raději:  chodí  od  místa  k  místu,  od  domu  k  domu,  šli 
na  konec  toho  rybníka  a  j.  v. 


Hosted  by  Google 


47 

2^.  O  čase  pád  ten  na  otázku  kam?  hustěji  v 
obyčeji  jest;  stíhá  se  jím  ta  doba,  v  kterou  činnost 
-podmětu  připadá,  až  do  které  se  ukazuje.  Obyčejně 
spojeno  jest  s  akkusativem  jména  podstatného  aneb  číslo 
řadové  aneb  zájmeno  ukazovací  aneb  vynáší  se  doba, 
již  míníme,  obzvláštním  spůsobem.  Ku  ph: 

.    a)   A  to  bylo  desátý  den  měsíce  listopadu*  Haj. 

—  Potom  třetí  den  to  děťátko  umřelo.  Sved.  —  To 
se  dalo  po  božím  narození  dvě  stě  let  a  devadesá- 
té léto.  Pass. —  Váleno  den,  váleno  den  vterý. 
Rkk.  —  Sníh  trval  až  čtvrtý  den  po  sv.  Pavlu  na 
víru  obrácení.  Haj.  — 

b)  Bán  jest  list  na  Boru  tu  středu  po  sv.  Martinu. 
Vyb.  lit.  —  Dán  jest  tento  list  a  psán  v  Písku  léta  od  na- 
rození Syna  božího  tisíc  třístého  a  devadesátého  čtvrtého 
te*n  úterý  na  zejtří  po  sv.  Bartoloměji.  Vyb.  lit.  —  A 
šla  ten  večer  pryč.  Sved.  —  Sešli  jsme  se  do  cechu 
teu  čtvrtek  před  květnou  nedělí.  Sved. —  Za  jeho  práci 
každú  neděli  do  týhodne  dávala  mu  kopu  grošův.  Sved. 

—  A  bylo  to  některou  chvíli  po  sy.  Havle  nyní 
minulém.  Sved.  —  A  to  bylo  tu  sobotu  po  sv.  Ja- 
kubu. Sved.  —  A  to  bylo  ted  některý  čas  v  po- 
stě. Sved.  — 

c).  Obětovali  na  oltáři  oběti  zápalné  ráno  i  ve- 
čerc  Br.  ----  Úřady  kupujete  den  ode  dne.  Štít.—  Den 
ode  dne  jich  ubývalo.  Flav.  -^  A  tak  den  po  dni  od- 
počinutí mi  nedal.  Mudr.  —  I  vstávše  ráno  druhý 
den  bral  se  se  všemi  služebníky  svými  k  mudrci. 
Mudr.  — 

Pozn.  1.  I  zde  se  místo  pouhého  akkusativu  předložek 
ve,  na  užívá,  obzvláštně  když  jména  doby  bez  přívlastku  ur- 
čujícího jsou,  jako:  Psán  jest  list  ten  ve  čtvrtek  před  Má- 
ří Magdalenu.  Vyb.  lit.  —  Na  ten  večer  nemám  peněz. 
Sved.  — 

§,  44.  Akkusativu  užívá  se  k  vytknutí  míry,  již 
činnost  v  prostoře  aneb  v  čase  aneb,  již  váha  a  ce- 
na věci  v  sobě  drží,    Odtud  se  klade  akkusativ  míry: 
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1)  o  místě  aneb  prostoru^  jímž  se  běh^  čin- 
nosti nese,  na  otázku  jak  daleko?  Ku  př. : 

Potom  za  nimi  šel  několikerý  hony.  Svěd»  — 
Oni  za  nim  běželi  asi  dvoje  hony.  Sved,—  Já  kaž- 
dý den  tři  míle  úženu.  Sved.  — Lidé  musili  tři  mí- 
le i  čtyři  k  mlýnům  jezditi.  Haj.  —  A  odtud  odešli 
devět  honů,  Br*  —  Ušli  den  cesty.  Cap.  —  To  údo- 
lí až  k  Jeruzalému  a  s  druhé  strany  k  poledni  něko- 
lik mílí  se  táhne.  Har.  —  I  byli  jsme  ode  vsi  asi  tro- 
je hony.  Sved,  — 

2)  o  čase,  kterým  se  činnost  vykonává,  na  otáz- 
ku: jak  dlouho?  Kuph: 

u).  Tu  jsem  sedmnácte  let  bydlila.  Pass.  --■  A 
pobyli  jsme  tu  tři  dni.  Br.  —  Tři  léta  sám  kra- 
loval. Vel.  —  Já  když  jsem  přišla  z  krámu,  neviděja 
jsem  jí  druhdy  hodinu,  půl  druhé.  Sved,  —  Dnes 
dvě  neděle,  přišla  k  nám  sestra.  Sved,   — 

b)  Ten  celý  téměř  den  v  boji  pracoval  Let. 
Troj,  —  Celé  léto  déšť  žádný  nepršel.  Haj,  —  Ta 
nehoda  bude  dlouhý  čas  trvati.  Haj, —  Matka  po  něm 
nemnoho  koliksi  dní  živa  byla.  Vel,  —  A  před- 
tím i  prvé  některé  léto  stával  jsem  u  též  paní. 
Sved.  —  Seděli  jsme  některú  chvíli  u  něho  na 
víně.  Sved, 

Pozn.  1.  Misto  pouhého  akkusativu  kladou  se  i  před- 
ložky za,  po,  jako:  Zpravoval  zemi  za  čtyry  léta.  Vel,  — 
Pobydlil  v  Jeruzalémě  po  mnohé  dny.  Br.  —  Ta  zima  již 
nebyla  na  několik  let.  Vel.  — 

Pozn.  2.  Jak  dlouho  která  věc  trvá,  nevynáší  se  toliko 
čísly  základnými,  nébrž  může  se  i  vypěsti  čísly  řadovými,  v 
kteréžto  příčině  se  vytkne,  v  kolikátý  již  den,  měsíc,  rok  a 
t.  d.  činnost  aneb  stav  podmětu  přechází,  tak  že  míra,  jak 
dlouho  činnost  aneb  stav  v  skutku  jest,  k  x— 1  se  rovná.  Ku 
př.  A  tu  již  sedmé  léto  bydlím  t.  j,  7 — 1  ~šest  roků. 
Sved, — Třetí  již  rok  tebe  jsem  neviděl  t,  j.  3 — 1  zz  dvě 
léta* již.  Us,  -—  Čtvrtý  rok  již  matka  pochována  jest.  Sved, 
—  Poslala  mne  paní  k  koláři  tou  příčinou,  že  mladé  osmý  již 
den  doma  nebylot  Sved.*— íehda  sv.  Justina  sedmé  léto  toho 
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moru  za  vešken  lid  bohu  se  modlila.  Pass.  —  Podobně  se 
praví:  Potom  od  toho  času  desáté  léto  do  města  Mediolana 
přišel,  (t.  j.  po  devíti  létech).  Pass.  —  Místo  akkusativu 
kladou  se  i  předložky  do,  na,  ve,  jako:  Z  lesa  ven  do  tře- 
tího dne  uhoditi  nemohl  k  vojsku  i  j.  3— 1  zi  dva  dni» 
Mudr.  —  A  tomu  jest  již  na  patnácté  léto*  Sved.  —  Se- 
děli jsme  u  něho  asi  do  třetí  hodiny   na  noc.  Sved.  — 

3)  O  váze  a  ceně,  kterou  věci  v  sobě  zavíra- 
jí, na  otázku :  jak  mnoho?   Sem  hledí : 

a)  časoslova:  vážiti,  provážiti,  platiti,  za- 
platiti, doplatiti,  stanouti,  státi,  ceniti,  pro- 
ceniti, dlužnu  býti  a  j.  p»  Ku  př. : 

Strych  žita  dva  groše  platil  a  pšenice  tři.  Háj* 
—Lot  svatyně  stříbrný  platil  Uherských  šestnácte  lo- 
tu v.  Br. — Na  sto  librách  provážil  deset  liber.  Jung, 

—  Všecko  nádobí  vážilo  dva  tisíce  a  čtyři  sta  lo- 
tu. Br.  —  Koruna  vážila  hřivnu  zlata.  Br.  — Ten 
jemu  dlužen  byl  sto  peněz.  Br.  —  Dlužen  byl  do  ko- 
mory císařské  libru  zlata.  Vel.  —  Tento  úmysl  a  před- 
sevzetí tvé  mnoho  tebe  stane.  Vel.  —  To  tě  život 
stane.  Jung.  —  Ta  kniha  stojí  mne  kopu.  Ros*  —  Ce- 
nil své  věci  tři  tisíce  zlatých.  Us*  —  Stojí  mne  tři 
kopy.  Jung.  —  Procenili  je  tři  sta  zlatých.  Vel.  — 
A  cenil  nám  jej,  toho  koně,  čtyry  kopy.  Sved.  — 

Pozn.  1.  Časoslova  vážiti,  platiti,  pak  ceniti,  háda- 
ti, odhádati,  položiti  pojí  se  též  s  předložkou  za,  jako: 
Mandel  žita  platil  za  šest  kop.  Vel.  —  To  za  nic  neváží. 
VeL  —  Dům  se  všemi  svrchky  a  nábytky  šacován  a  položen 
jest  za  tři  sta  kop  grošův  bez  dvadcíti   kop.   Arch.   Pisec, 

—  Hádali  jsme  vší  sumy  v  těch  měšcích  více  než  za  tři 
sta  kop.  Sved.  —  Časoslovo  platiti  pojí  se  i  s  předložkou 
po,  jako:  Po  čem  platí  na  trhu  pšenice.  Us.  — 

4.  Akkusativ  míry  stojí  i  při  jménech  pří- 
davných: dlouhý,  krátký,  vysoký,  nízký, široký, 
hluboký,  tlustý,    těžký,  starý   a  j.  Ku  ph : 

To  jezero  jest  dlouhé  deset  mil  našich,  široké 
tři.  Har.  —  Bratrův  dům  tři  sáhy  vysoký  jesi    Us. 

4 
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—  Ta  plotna  dva  centnéře  těžká  byla.  Us.  —  Syn 
čtyry  léta  stár  jest  Us.  —  Jak  hluboko  jest  zde? 
Dva  sáhy,  Us.  — 

Pozn.  1.  Miste  těchto  jmen  přídavných  užívalo  se  ra- 
ději jmen  podstatných:  dél,  šíř,  níž,  výš  a  t.  d.  aneb  dě- 
lí, šíří,  výší,  hloubí,  tíží,  stáří,  tlouští  s  předložkami 
akkusativu:  v  z,  na,  v  kteréžto  příčině  pak  se  míra  sama  ge- 
nitivem  vynášela,  jako :  Dům,  kterýž  stavěl  král  Šalomoun 
hospodinu,  byl  zdélí  (m.  vz  délí)  šedesáti  loktův  a  zšíří 
(m.  vz  šíří)  dvadcíti  a  zvýší  (m,  vz  výšíj  třidceti  loktův. 
Br.  —  Dům  pak,  kterýž  stavěl  Šalomún  pánu,  byl  vzdélí  še- 
desáte loktův,  a  na  šíř  dva d  čiti  loktův  ^  na  výš  pak  byl 
třidceti  loktův.  Mel  bibl. — Sníh  ležel  po  polích  pídi  ztlouš- 
tí  (m.  vz  tlouští),  místy  do  kolenou.  Vel.  —  Ěidčeji  se  zde 
akkusativ  podržuje,  jako :  Ten  sklípek  jest  vnitř  od  východu 
proti  západu  zdélí  čtyry  kroky  a  zšíří  tolikéž.  Har.  — 
Ještě  řidčeji  jest  při  svrchu  řečených  jménech  přídavných 
místo  akkusativu  genitiv,  jako :  Kořen  jest  jedné  pídi  dlouhý, 
(t,  j.  z  jedné  pídi).  Byl.  — 

Pozn.  2.  Sem  též  náleží  mnohá  příslovce  od  jmen  pří- 
davných aneb  od  zájmen  odvozená,  kterými  se  pojem  ča- 
soslova podlé  místa,  času,  míry  místněji  omezuje,  jako  jsou  : 

a)  příslovečné  výrazy:  vysoko,  hluboko,  nízko, 
daleko,  blízko,  dlouho,  krátko,  často,  řídko, 
draho,  lacino  a  j.  p.  Kií  př:  Zeměměřič>  rozměřuje 
vzdálenosti,  blízko-li  či  daleko  stojí.  Kom.  —  Počkej  málo. 
Háj.  —  Protož  stůj  ťb  dlouho  neb  krátko,  já  se  nad  ním 
pomstiti   musím.    Solf.    —    Na  to   se    často    rozpomínáme. 

Kom.  —  Velmi   lacino   se  váží.    Štít. Příčina  maličko 

výše  jest  položena.  Cap.  —  I  jiné  knihy  nemálo  rozdílné 
jsou.  Br.  -^  Avšak  v  těchto  příčinách  praví  se  též  s  předlo- 
žkami :  na  blízko,  na  daleko,  za  často,  za  mnoho,  za  draho,  za 
lacino  a  t.  d. 

b)  Sem  patří  též  příslovečné  komparativy  jako :  blíže, 
déle,  výše,  níže,  méně,  více,  brže,  dříve,  posléze 
a  j.  p.,  kteréž  nic  jiného  nežli  akkusativy  rodu  středního 
jsou.  Ku  př:  Zdi  chrámové  výše  vjtoal.  Pláč.  —  A  protož 
jsú  se  nejhlúbě  dostali.  Pašs.   —  Stúpil  najnižeje  dolov.  Rkk. 

—  Za  vojskem  nejposléze  táhnouti  měli,  také  i  vozy^  své  a 
řeládku  svou  nejzáze  s  sebou  měli.  Cyr.   — ■  Kopí   spade  v 
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nepřátely  brže,  než  kdy  kámen  vrhů  z  praku.  St.  Ski.  — 
Ty  věci  bývají  dříve  neb  posléze.  Cap^  *) 

cj  Příslovečná  čísla  řadová,  jako :  prvé,  nejprve, 
druhé,  třetí,  čtvrté  a  j.  p.  Uvrzme  ten  list  v  oheň  dru- 
hé i  třetí  (t.  j.  po  druhé  i  po  třetí).  Pass.  —  N  ejprvé  dí 
Apoštol.  Cap.  —  A  učí  nás  tomu  dvému,  jedno  (zz  za 
prvé)  abychom  žádnému  nic  dlužni  nebývali,  druhé,  aby- 
chom znali,  že  jsme  povinni  všelikou  lásku  a  ovoce 
její  od  sebe  k  bližním  vždycky  prokazovati  Cap.  —  Tře- 
t  í  to  znáti  sluší.  Cap.  —  I  v  té  příčině  nyní  velmi  zhu- 
sta předložky:  za  užíváme,  pravíce:  za  prvé,  za  druhé, 
za  třetí  a  t.  d. 

d)  Příslovečná  zájmena  jako:  sem  o,  tamo,  onam  o, 
k  a  m  o,  toliko,  koliko  a  j.  v.,  při  kterých  koncovku  od- 
souváme, pak  co,  něco,  nic,  kteráž  stojí  místo  širšího  č'so 
ně-če-so,  ni-če-so,  pak  tož  t.  j.  to-že  zz  v  tu  dobu  právě. 
Ku  př. :  Počal  putovati  po  vlastech  semo  i  tamo*  Pulk»  —  Li- 
dé tam  i  onam  (m.  tamo  i  onamo)  se  ohledají.  Br.  —  Ti 
ledacos   ledakams    (m.   ledakamos)    tlampají  a    mluví.  Vel. 

—  Něco  se  naň  popudil.  Solf.  —  A  jeho  syna  také  něco 
málo  zlil  tou  vodou.  Sved.  —  Kázali  sobě  takové  meče  dě- 
lati, nic  kratší  ani  delší.  Haj.  —  Žádný  sobě  mých  předhů- 
zek  nic  (t.  j.  za  nic)  neváží.  Aesop.  —  —  Některé  takové 
výrazy  vypuštěním  jména  podstatného  povstaly,  jako:, „ta 
t.  j.  v  ta  doby,  v  ty  doby;"  tu  t.  j.  v  tu  stranu,  v  tu  dobu, 
k.  př  :  Aj  ta  vsi  vyrazichu  vz  vrahy.  Rkk.  —  Jakž  to  ře- 
kla, ta  (=  v  ta  doby)  jí  neuzřeli.  Pass.  —  A  tu  teprv  při- 
šel před  krále.  Br.  —  Tu  ščít  leže,  tu  helmice   drahá*    Rkk. 

—  Výrazy :  dnes,  letos,  večeros  jsou  akkusativy 
stažené  z  dent  sjen  zz  den  ten,  léto  sje  zz  léto  to, 
večera  sjen  zz  večer  ten;  jako:  Vědětiť  dávám,  žetmi 
jest  večeros  jisté  poselství  přišlo*   Čas.   mus. 

Pozn.  3.  Akkusativu  rodu  středního  užívá  se  dále,  i 
když  se  činnost  podlé  j  akosti  obmezuje  a  to: 

a)  při  příslovcích  od  jmen  přídavných  odvozených,  ja- 
ko jsou :  1  u  t  o — t  e  s k n  o,  krůto,  a  j.  p.  Ku  př.:  Na  křes, 
ťanyluto  vyrazichu.  Rkk.— Ot  země  do  oblak  teskno  zřěchu- 
Rkk.  —  Vzmodlichu  si  bohu  žalostivo.  Rkk.  —  Mečem  krus- 
to v  helm   mu  seče*  Rkk.  —   Prudko   protiv   sobě  hnasta. 


?  *)  v  latině  a  řečtině  i  v  6an«kritě  nžívá  se  též  akkusativu 
sing.  neutr,  při  komp§.rativu  příslovečně,  jako:  plus,  melius  ;  při  su- 
perlativu užívá  se  u  Rekův  za  příslovce  akk.  plur.  neutr. 

4* 
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Ekk.   —  Vlaslav  stešno  po  zemi  sě  koti.  Rkk.   —  Nyní  se 
v  té  příčině  raději  lokálu  užív£ 

b)  při  příslovcích  od  příčestí  trpného  času  přítomného, 
jako  jsou:  letmo  m.  letimo,  hormo,  řadmo,  hodmo, 
kradmo,  kolmo,  kloňmo,  pak  při  formách  obdobných : 
čtvermo  a  j.,  ku  př:  Hormo  lioM  oheň.  Pass.  —  Oští- 
pem  se  hodmo  bojuje.  Vel.  —  Oni  kostely  kradmo  a  nočně 
otvírají.  Háj.  —  Vojsko  řadmo  postavil.  Ros.  —  Lučmo  ude- 
řil naň.  Jung.  —  Koráb  předkem  kolmo  zhůru  ztrměl.  Kom. 
—  -Hektor  ho  náramně  skrze  přílbici  pevnou  sečmo  udeřil. 
Let.  Troj.  —  A  tak  leze  čtvermo  Jonata  a  oděnec  jeho  za 
ním.  Br.  —  Vděčně  přijímá,  což  mu  se  darmo  dává.  Zyg. 
Obkročmo  jezdily.  Dal. —  **) 

I  zde  užívá  se  předložek  na,  za  zhusta,  jako : 
místo  darmo  praví  se  n  a  darmo,  zadarmo.  —  Tka- 
ničku na^  zádrhmo  (n.  na  zadrmo)  zavázala.  Jung.  —  Co  ty 
s  sebou  pošepmo  brebceš,  toho  žádný  neslyší.  Zyg.  —  Po 
tajmo  ušel.  Jung.  — 

Pozn.  4.  Velmi  zřidka  se  akkusativ  o  p  ří  čin  ě  užívá  a  to 
při  zájmeně  čem.  nace,  proče,  nač,  proč  a  pak  při  co  m. 
česo,  čso,  jako:  Aj  Vltavo,  če  mutíši  vodu?  L.  S.  —  I  eo 
divíte  se  těm  věcem.  Cap.  —  Což  mnou  strkáš?  Což  nej- 
sem člověk?  Sved. 

B).  Akkusativ   předmětu.  - 
L  Při  časoslovech  jednoduchých. 

§*  45.  Při  velmi  mnohých  časoslovech  užívá  se 
akkusativu  k  vynesení  předmětu,  jenž  nejbližším  cí- 
lem a  obsahem  činnosti  podmětu  jest.  Časoslova  tato 
jmenují  se  přechodná  (verba  transitiva)  proto  že 
při  větší  části  časoslov  těchto  činnost  podmětu  na 
předmět  přechází,  rozličným  spůsobem  v    něj    zasáhajíc, 


*)  K  těm  formám  přirovnati  se  dají  formy  příslovtčné  u  Římanův  na 
—  tim,  jako:  carptim,  praesertim,    viritim,   u    Řek&v  na  —  átjv^  — 

-  cToi',  —  áá  jako:  y^cífi — cT^/v  od  y(>ág)oj,če8k.hrabmo,  rypmo",  xav—ůov 
od  /atVoí^ívati,  česk.  zivmo;  aTToťřra — cJ^a  od  dqiídtrj/u^i  česk.  odstojmo, 
odetavmo,  a  v  jazyce  Védském  přislovce  na  —  tva,  m.  tvam, 
tvanj  tak  že  skr.  tv  ZI  řeck.  á  zn  íat,  t.  —  Forma  ta  jest  též 
{akkusativ  příčestí  trpného. 
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jej  měníc  aneb  rušíc.  Z  těchto  časoslov  vytýkáme  nej- 
prve časoslova  jednoduchá,  nesložená  a  to  : 

A).  Časoslova,  jichžto  činností  předmět  se  tepr- 
va  zarozuje.  Časoslova  taková  šlovou  působivá  (ver- 
ba factitiva)  a  sem  náleží  časoslova:  činiti,  konati, 
dělati,  páchati,  robiti,  působiti,  ploditi,  rodi- 
ti, tvořiti,  strojiti,  tropiti,  chystati,  jednati, 
kovati,  tkáti  a  j.  p.  — * 

Povolnost  přátely  čini  Prov  —  Sladovník  sla- 
dy dělá.  VeL  —  Kožešník  z  kozí  kožichy  strojí. 
Kom.  —  Máti  boží  tamo  divy  tvoří.  Kkk.  —  Ne- 
věrný sobě  záhubu  strojí.  Kom.  —  Divadla  rozkoš 
plodí.  Kom.  —  Jedna  země  lepší  rodí  obilí,  víno, 
byliny  i  koření,  nežli  druhá.  Byl.  —  Pavouk  pa- 
vučinu plete.  Kom.  —  Krejčí  šaty  šije.  Kom.  — 
Hrnčíř  z  hlíny  hrnce,  džbány,  pokličky  lípá.  Kom. 
—  Povolnost  přátely  rodí  a  pravda  nenávist  plodí. 
Kom  —  Tento  kořen  žvýkaný  působí  volné  dýchání. 
Byl.  —  Jdi  před  se  a  působ  svou  věc.  St.  Ski. 

B),  Časoslova,  jichž  činnost  na  předmět  pře- 
chází, jej  stíhajíc,  jímajíc,  držíc,  měníc  a  rušíc,  časo- 
slova ta  v  užším  smyslu  a  vlastním  přechodná  jsou. 
Sem  hledí : 

1).  Časoslova  stíhání  a  jímání,  jako:  stíhati, 
slíditi,  hnáti,  honiti,  chytati,  loviti,  chvátiti, 
1  apati,  jímati,  bráti,  koupiti,  ssáti,  píti,  chlem- 
tati,  střebati,  jísti  a  j.  p.  —  Ku  př. : 

Jedna  bída  druhou  stíhá.  Prov, — Co  tajného,  vše 
slídím  a  stíhám.  Kom. — Stíhati  budu  nepřátely  mé. 
Žalm.  —  Honil  j  e  se  vším  vojskem  svým.  Flav*  — 
Ptáčník  ptáčky  pastí  chytá.  Kom.  —  Chrt  z.ajíce 
lapá.  Jung.  —  Lvové  loví  divoké  osly.  Br.  —Otec 
jeho  divoká  svini  za  uši  chytil.  Haj.  —  Věci  samy  jí- 
mají mysl  mládeže.  Kom.  —  Jímá  rozkoš  duši.  Hr. 
Jel.  —  Kdo  žádá,  chápá  všecko.  Kom.  —  Chopil  Zá- 
boj  mlat.  Kkk.  —  Ach!  a  zlobný  Zbyhoň  chvátil  hoiu- 
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b  ic  i.  Rkk.  —  V  kolo  lod  bére  vítr^  Kom.  —  Květ  již 
skončení  bére.  X  Přerov*  •—  Syrá  země  vrelú  krev 
pije.  Rkk.  —  Orličata  střebi  krev.  Br.  —  Jedli  sme 
topinky.  Sved.  —  Včely  ssají  med.  Us.  — 

2)  časoslova    jmění  a  nesení,    chování  a  vá- 
lení, jako:  míti,    držeti,    chovati,  pásti,  krmiti, 
síliti,   spasiti,   hromážditi,   špížiti,  pěstovati, ' 
hraditi,  nositi,  voditi,  voziti,    kolébati,   vá- 
leti, tahati,  vrátiti,  dáti  a  j.  p.  — 

Dobré  bydlo  rohy  má.  Kom.  —  Všech  sto  mě- 
lo břitné  meče.  Rkk.  —  Otec  hojná  zboží 
drží.  Let.  Troj.  —  Obilí  klasy  nese,  v  šupině  pak 
zrno  chová.  Kom.  —  Voje  bitvu  v  sobě  nesou.  Rkk. 
—  Hlava  vše  tělo  vede.  Štít.  —  Nohy  nesou  a  drží 
tělo  všecko.  Štít.  —  Matka  dítě  kolébá.  Us.— 
Kázala  mu  dítě  kolísati.  Jung.  —  Pekař  válí  chleb. 
Ros.  —  V  poutech  bude  j  ej  chovati  a  věziti.  Brikc* — 
Koňská  lodí  plaví  koně.  Jung. —  Vrať  mi.  syna  mé- 
ho a  já  vrátím  tobě  železo  tvé.  Kon.  —  Toto 
vám  dávám  za  naučení.  Háj.  ~  Kázal  nositi  hojnost 
rozkošných  krmí.  Háj.  —  Matka  dítě  prsami  krmí. 
Cap*  —  Moudrost  život  můj  spasila.  Jung.  —  Boreš 
Osecký  hrad  ten  ustavičně  špížoval  Háj.  —  Zámky 
vždycky  špihovati  náleží  všemi  potřebami.  Vel.  —  Tobě 
chci  ten  dar  dáti,  že  jej  budeš  pěstovati.  St.  Ski.  — 
Tu  to  dítě  pěstovali  se  vší  snažností.  Jung.  —  Hro- 
mažd  sobě  poklady.  Vel.  —  On  vše  k  sobě  hrne. 
Scip.  — 

3).  Časoslova  měnění,  míšení  a  kálení,  ja- 
ko: měniti,  mísiti,  míchati,  másti,  krotítiti, 
matlati,  plouhati,  kaboniti,  káleti,  moutiti, 
kormoutiti,,  skvrniti,  špiniti,  przniti  a  j.  p. 
Ku  ph: 

Všecky  věci  čas  mění.  Mudr.  —  Toulaví  pa- 
stýři pastvy  mění.  Kom,  —  Staří  míchali  víno  sve- 
dou. Kom.   —  Pekař   těsto  v   díži   kopisti   dřevěnou 
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mísí.  Kom.  —  Tu  mísíš  lež  s  pravdou*  Hus*  —  Ne- 
přátelům pak  šiky  mátL  Br.  —  Hrnčíř  hííuu  mete. 
Jung.  —  Víno  nazbyt  pité  člověka  v  konání  povin- 
ností jeho  mate  a  motá.  Kom*  —  Co  matláš  ty  šaly? 
Us.  —  Co  plouháš  to  žito?  Us*  —  Co  kaboníš  tu 
vodu?  Ros.  —  Kalíš  vodu  nohama  svýma*  Br.  — 
Ukále^ný  rád  jiné  kálí.  Pro  v*  —  Větrové  nebeskou  o- 
blohu  kormoutili,  Koc.  —  Hřích  člověka  skvrní.  Cap. 
—Těmi  řečmi  po  s  v  átné  místo  prznili*  Jung.^ — -Šaty 
na  sobě  špiní.  Us.  —  Případné  zajisté  mnohé  zlé  věci  roz- 
ličně kormoutí  život  lidský.  Vel.  —  Provazníci  v  o- 
prátky  kroutí.  Kom.  -— - 

4).  Časoslova  tření,  hmoždění,  nucení,  jako: 
tříti,  hnísti,  mnouti,  mačkati,  tlačiti,  tisknou- 
ti, meškati,  drhnouti,  tísniti,  dusiti,  rdousi- 
ti,  škrtiti,  dáviti,  hmožditi,  nutiti,  puditi,  nut- 
kati, truditi,  vázati  a  j.  p.  Ku  př. : 

Hrudu  třeš-li  a  mneš,  prach  bude.  Kom*  —  Na 
stará  kolena  musili  nouzi  a  psotu  tritia  Prov*  • — 
Hněte  nás  svědomí.  Bn — A  kdo  hrozen  ten  bude 
tlačiti  ?  Br.  —  Knihtlačitel  knihy  tlačí*  Kom.  —  Klu- 
sák  jezdce  hmoždí.  Kom.  —  Posty  své  tělo  trudil* 
Pass  —  Lekce  uši  toto  slovo.  Hr*  Jel.  —Lidi  své- 
volné zpráva  městská  nutká  mocí  pořádnou  k  sprave- 
dlnosti. Brikc. — Mnozí  v  sobě  žalost  dusí.  Byl*  —  Koč- 
ky myši  dáví.  Har  —  Moře  vody  dáví.  Ctib.  —  Smrt 
staré  i  mladé  pudí  před  se.  Vel.  —  Zdálo  se  jim, 
že  své  dobré  meškají*  Br.  — 

5).  časoslova  tepání,  píchání  a  třískání,  jako: 
tepati,  práti,  bíti,  pleskati,  pěchovati,  šlapati, 
mrskati,  bičovati,  mučiti,  raniti,  týrati,  trýzni- 
ti, kárati,  trestati,  katovati,  bodati,  tlouci,  pí- 
chati a  p*  Ku  př. : 

Proč  tepeš  bližního  svéha?  Br.  — Na  mnohých 
místech  šaty  pískami  perou.  Kom.  —  Metlou  dceru 
ulehal  a  děti  šupal*  IJs,  —  Bůh  švihal  a  mrskal   lid 


Hosted  by  Google 


56 

svůj*  Kar.  —  Plácali  placákem  mlat  Us.  — Zlá  rada 
vlastního  pána  bije.  Prov.  —  Bijme  je.  Mel.  — 
Hladem  ho  mučil.  Dal.  —  Kopím  je  bodali.  Let.  Troj. 

—  Nešlechetní  lidé  m  ě  bičovali.  Žalm.  —  Z  tvrdosti 
pán  své  učedlníky  trestal.  Br.  —  Co  mne  tlučeš? 
Jung.  —  Tělo  své  trýznil.  Jung.  — On  rád  jiné  týrá. 
Jung.  —  A  ji  těžce  v  hlavu  ranili.  Haj.  —  Věci  ty 
paměť  raňují.  Hr.  Jel. — Lid  z  neposlušenství  kára.  Br. — 

6)  Časoslova  vábení  a  mámení,  dráždění  a 
strašení,  jako:  vábiti,  louditi,  vnaditi,  mámiti, 
klouzniti,  šáliti,  šiditi,  škádliti,  drážditi,  bou- 
řiti, durditi,  škorpiti,  teskliti,  štváti,  děsiti, 
strašiti  a  j.p. 

Myslivec  zvěř  do  dolů  a  jam  vábí*  Kom.  — Olec 
dítky  k  dobrému  vnadí.  Jung. — Nepřátely  vnadil  v 
svůj  dům.  Rad.  zvíř.  —  Mnozí  věcmi  škodlivými  lid 
klouzni.  Zyg.  —  Kejklíř  činů  obratností  zrak  diváků 
mámí*  Kom.  —  Šibal  chytrostí  šálí  neopatrné.  Kom. 

—  Sebe  i  jiné  třeští  černým  uměním.  Kom.  — Já  ho 
jen  tak  šidím.  Jung. — On  otce  proti  mě  škádlí.  Ros. 

—  Proč  škorpíš  ty  děti?  Jung.  —  Umí  lišku  štváti. 
Prov.  —  Čemu  bouříš  lid  ?  Br.  —  Psy  drážditi  musí, 
chodě  od  domu  k  domu.  Jung.  —  Věci  pamět  děsí. 
Hr.  Jel. — Slovy  pohrůzčivými  děsil  dceru.  Vel — Straší 
h  o  to.  Hr.  Jel.  —  Pohrožením  a  slovy  strašil  své 
sousedy.  Vel— Otce  svého  velmi  tesklila.  Sved.  — 

7).  časoslova  dělení,  lámání,  plenění,  rušení, 
jako:  děliti,  štípati,  sekati,  krájeti,  stříhati,  ře- 
zati, párati,  loupati,  hlodati,  lámati,  kopati,  o- 
rati,  trhati,  škubati,  dráti,  drápati,  drásati,  ku- 
chat;!, pitvati,  strouhati,  tesati,  dlabati,  rou- 
bati, vrtati,  škortati,  kaziti,  pleniti,  sumovati, 
rušiti  a  j. 

Dya  řeka  dělí  Moravu  od  Rakous  Ros.  —  Pták 
létaje  štípí  na  dvě  povětří.  Ctib.  —  Tam  někdo  rou- 
bá a  štípí  dřeva.  Br.  —  Sedláci  roli  voří.    Mír.  — 
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Dříví  v  lese  k  stavení  sekají  a  mýtí.  Vel. —  Aj  bra- 
tře, ti  jsú  nám  krušili  bohy,  ti  jsú  nám  káce- 
li drva*  Rkk.  —  Drásal  líce  nehty.  Let.  Troj.  — 
Hrobník  hroby  rýčem  rýpá..  Jung.  —  Obrazník  obraz 
dlabe  a  rýpá.  Kom.— Vinař  vinici  kraci  kopá.  Kom. — 
Krkavci  mrtvým  oči  klubí.  Vel.  —  Děvy  kvítí  štilca- 
jí.  Jung.  ~  Pes  hryze  a  hlodá  kosti.  Lom.  — Jedni 
druhé  šklubí,  loupí,  dřou.  Kom.—  Myši  škqrtají  ří- 
pu. Jung.  —  Kameník  kamen  teše.  Vel.  -^  Kuchařka 
trhá,  pitvá,  strouhá  ryby.  Jung.  —  Dobrou  pověst 
utrhači  sápají.  Hr.  Jel.  —  Krutý  žel  tu  teskné  srd- 
ce rval.  Rkk.  —  Láme  kosti  jazyk  měkký.  Br.  — 
Hněv  přátelství  ruší,  Prov.  —  Tichá  řeka  břehy  ry- 
je. Prov.  —  Mor  národy  plení.  Kom.  —  I  poručil 
všecky  obyčeje  a  pověry  pohanské  kaziti  a  pleniti. 
Vel.  ~  Po  smrti  otcově  na  škodu  dědicův  statek  su- 
movali. Jung.  —  Řemeslník  jinou  nádobu  teše,  j i- 
no  u  vrtá.  Jung. — 

8)  časoslova  čití  a  myšlení,  jako:  čiti,  cí- 
titi, znamenati,  viděti,  slyšeti,  hmatati, 
čenichati,  libovati,  milovati,  míniti,  my- 
sliti, znáti,  věděti,  měřiti,  vážiti,  a  j.  p.;  pak 
bolet  i,  svrběti,  svěděti,  zábst  i,  mrzeti,  rmou- 
titi, těšiti,  při  kterj'chžto  posledních  osoba  ak- 
kusativem  se  vynáší.  Ku  př.  : 

a)  Vidím  šlépěje  mužské  a  ženské  i  dě- 
tinské. Br.  — Slyšel  jsem  křik  a  láni  atlučení. 
Štít.  —  Zlé  svědomí  vždycky  prvé  těžkosti  cítí, 
než  přijdou.  Mudr.  —  Já  již  čiji  svou  smrt.  Jung. 
—  Dobrý  sluha  ví  vůli  svého  hospodina.  Pass.  —  Ší- 
balů  proti  právu  úklady  čenichali.  Kom.  —  Znám 
starost  sestry  vaší.  Ctib.~  On  toliko  ví  místo  je- 
jí. Br.  —  Znamenal  záhubu  jejich.  Jung.  —  Nech 
ať  pohodne,  co  já  nyní  myslím.  Pass.  —  Tu  číši  on 
míňíL  Dal.  —  Těmi  věcmi  to  jest  krokem,  loktem  a  j. 
njěříme  všecko.  Kom.  —  Važme    ta   jména    pilně. 
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Žalan.  —  Kdo  raěřil  hrstí  vody  a  nebesa  dlaní  vá- 
žil Melr —  Jedni  to,  jiní  jiné  libují.  Blah.  — 

b)  Ach !  jak  mne  bolí  noha*  Štít.  —  Když  h  o 
svědělo,  potřel  oči.  Br.  —  Žádost  cti  jej  svrbí.    Kom. 

—  Počalo  mne  zábsti.  Kom*  —  Z  toho  mne  mé 
srdce  bolí.  Haj.  —  Mrzí  mne  tento  život.  Kom.  — 
To  mne  rmoutí.  Us.  —  A  to  m  ě  velmi  rudí.  Dal    - 

9)  časoslova  mluvení,  chlácholení,  chvále- 
ní a  hyzdění,  jako:  mluviti,  hovořiti,  pra- 
viti, říci,  plíštiti,  šveholiti,  šeptati,  žva- 
chati,  reptati,  čísti,  chváliti,  velebiti,  ve- 
ličiti, honositi,  hlásati,  světiti,  ctíti,  hyz- 
diti, tupiti,  haněti,  hanobiti,  svědčiti,  sli- 
bovati, raditi,  chlácholiti,  těšiti  a  j.  v. 
Ku  př. : 

Daremné  věci  jste  mluvili  Sved.  —  Dítky 
ledacos  plíští  hrajíce.  Juňg.  —  Chciť  říci  veliké 
slovo.  St.  Ski  — Mistr   řepce   jistá     slova.  Jung. 

—  Modlitby  nevšímavě  šveholily.  Jung.  —  Pak 
sobě  něco  tam  šeptali.  Sved.  —  Každý  svou  věc 
chválí  Kom.  —  Turci  pátek  za  neděli  světí  Vrat  — 
Kdož  obec  tupí,  minulaí  jej  dobrá  rada.  Dal— Do-^ 
b  r  é  máme  velebiti  a  zlé  tupiti.  Ottersd.  —  Hanec 
všecko  haní  Kom.  —  Všickni  takový  hanebný 
skutek  hyzdili  Vel— Slušný  oděv  ctí    člověka.  Vel 

—  Ctnost  člově  ka  šlechti  Vel  —  Na  nejvýše  to 
honosil  Ros.  —  Těšte  jej.  Br.  —  Slibmež  oba  věru 
sobě.  St  Ski  —  To  o  něm  písmo  svědči  Cap.  — 
Boha  veličili  St  Ski  —  Oplzlé  řeči  zvou  a  tla- 
chají Lom.  —  Slávu  jeho  hlásal  Cap.  — 

C)  Mnohá  z  časoslov  přechodných  vynášejí,  že  pod- 
mět  příčinou  aneb  původem  jest  spůsobu  a  stavu,  jejž 
předmět  na  se  bére.  Časoslova  taková  šlovou  příčinná 
(verba  causativa).     Sem  patří: 

í)  časoslova,    jež    se  od   časoslov    nepřechodných 
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toliko  sesílením  samohlásky  kořenové  odvodí,  jako: 
mru  a  mořiti,  mařiti  (t.  j.  příčinou  jsem  že  kdo 
mře),  řinu  a  roniti,  teku  a  točiti,  bděti  a  bu- 
diti, hynu  a  hubiti,  viseti  a  věsiti,  moknu  a 
močiti,  sednu  a  saditi,  sázeti,  vru  a  vařiti, 
žiji  a  hojiti,  odpo-činua  kojiti,  hniji  a  hno- 
jiti, býti  a  baviti,  sluji  a  slaviti  a  j.  v* 
Ku  př. 

Chůva  ochranná  schovanee  svého  prsami 
kojí  (t.  j.  původem  jest,  že  schovanee  odpočívá). 
Kom.  —  Na  rány  jej  hojím.  —  Lék  ten  všecky  ne- 
moci hojí.  Vel  —  Kosatcový  kořen  hlístyačervy 
v  břiše  moří.  Byl  —  Zle  mařili  čas.  Vel  —  Slzami 
líce  močila.  Let  Troj.  —  Mnohé  slzy  ronil    Kom. 

—  Kníže  kázal  dívky  za  stůl  sázeti.  Háj.  —  Mor 
nakažením  národy  hubí.  Kom.  —  Vinař  kmeny 
mladistvé  sází.  Kom.  —  Točili  ze  sjídu  vino.    Us. 

—  Voda  stěnu  hnojí  (=  příčinou  jest,  že  stěna  hnije). 
Jung.  —  Učené  při  sobě  bayí.  Jung.— Zlé  jest  v  ci- 
zí naději  hrách  vařiti.  Jung.    — 

2)  časoslova  odvozená  od  jmen  přídavných,  jako  : 
bíliti,  černiti,  žlutiti,  jasniti,  světliti,  tem- 
niti, sušiti,  hustiti,  tužiti,  tvrditi,  holi- 
ti, čistiti,  rovnati,  křiviti,  dloužiti,  krátiti, 
rohatiti,  ostřiti,  čerstviti,  krotiti,  mrtviti, 
tišiti,    tenčiti,  horšiti,  menšiti,  a  j.  p.  Ku  př. : 

Potřeba  věci  draží.  Kom.  —  Lékařství  krev 
čisti  Vel  —  KoTář  tvrdí  podkovy.  Jung.  —  Olej 
ten  krotí  dnavou  nemoc.  Byl  —  Smrt  všudy  vše 
pořád  holi  Vel  —  Svědomí  v  sobě  mrtvili  Vel  ~ 
Sušili  jsme  topinky  v  psincl  Sved,  —  Bože,  ty  mdlé 
smysly  čerstvíš.  Jung.  —  Krev  červení  zemi  Let 
Troj.  — Hned  od  toho  dne  počal  Ottazemi  českou 
Němcům  svoboditi.  Háj.  —  Bratry  své  všelijak  od 
národu  cizil  Cap.  — Biskupové  na  sněmích  roztržky 
a  rozdvojení  rovnají.  Kom.  —  To    jídlo    slabí    ža- 
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ludeL  Jung.  —   Plátno  ba  slunci  bílili,  Us.  -^  Toť 
bílí  zuby*  Jung.  — 

Pozn.  1.  Jak  patrno,  přisuzuje  se  časoslovy,  příčinnými 
předmětu  spůsob  nějaký  aneb  vlastnost,  čímž  časoslova  ta 
časoslovům,  za  nimiž  dva  akkusativy  a  to  akkusativ  předmětu 
a  akkusativ  přísudku  odvislého  jdou,  velmi  se  podobají.  Tak 
jest :  mořím  jej  =  činím  jej  mroucího;  bílím  plátno  zz  či- 
ním plátno,  bílé  a  j.  -  Konečně  jako  se  mořiti  k  mříti 
má,  rovněž  tak  má  se  bíliti  t.  j.  bílým  činiti  k  b  ělet  i  t.  j. 
bílým  býti  aneb  bílým  učiněnu  býti.  Odtud  mohou  časoslova : 
běleti,  černěti,  hleděti,  červeněti,  čerstvěti  a 
p.  za  formy  trpné  časoslov:  bíliti,  černiti,  blediti, 
červeniti,  čerstviti  a  j.  se  pokládati.  *)  A  protož  jest: 
běleti  iz  běliti  se,  černěti  =:  černiti  se,,  červeněti  =i 
červeniti  se,  čerstvěti  z=  čerstviti  se  a  j.  Ku  př. :  Bob 
počal  černěti  t.  j  černiti  se.  Jung.  —  Den  bělel  t.  j.  bě- 
lil se.  Jung.  —  Bleděti  počali  oba  t.  j.  blediti  se.  Jung.  — 
Všecko  tělo  churavěti  a  hubeněti  počalo.  Vel.  — 

n.  Při  časoslovech  s  předložkami  složených. 

§♦  46.  Akkusativ  mají  za  sebou  i  tehdy  časoslova 
přechodná,  když  složena  jsou  s  předložkami,  kteréžto 
činnost  rozličným  spůsobem  a  směrem  obmezují,  vzta- 
hujíce činnost  aneb  k  místu,  odkud,  kam,  kde  a  kudy 
se  nese,  aneb  k  času  aneb  posléze  k  jakosti  samé.  V 
všech  těch  příčinách  vytýká  se  to  okamžení  směru  a 
vztahu,  kterým  podmět  činnost  v  skutek  uvodí  aneb 
uvésti  se  snaží.  Snažnost  tato  vyjadřuje  se  formou 
opětovací.  Předložky,  s  nimiž  se  časoslova  ta  sklá- 
dají,   jsou   dvojí   anebo    oddělné,    dílné  (praeposi- 


o)  že  časoslova  ta  formu  trpnou  do  sebe  mají,  viděti  jest  z  formy 
trpné  jazyka  řeckého ;  kdež  přičiněním  dvojhlásky  ae  k  formě  čin- 
né rod  trpný  vzniká,  jako  :  rvntug  m.  tvTttag  a  tvntBó  —  ««,  xvntu 
m.  TvTrtet  a  tvntet  —  ai  a  j.  Dvouhláska  a*  však  jest  slovanské 
j  a,  je,  "B,  české  ě.  Rozdíl  tudy  mezi  formami  běleti,  bledeti 
a  forniou  trpnou  jazyka  řeckého  jest  ten,  že  se  v  řečtině  známka 
trpnosti  za  příponami  osobnými,  v  slovanském  jazyku  však  zb  kme- 
nem časoslova  a  před  příponami  osobnými  klade. 
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tiones  separabiles),  kteréž  i  samy  o  sobě  před  jmény 
padstatnýíni  se  sbíhají,  anebo  neoddělné,  nedílné 
(praepositiones-  inseparabiles),  kterýchž  se  samých  o  sobě 
před  jmény  podstatnými  neužívá.  K  předložkám  od- 
dělným náleží :  doy  na^  nad^  o^  ob^  od^  poy  podj 
přeSj  předj  při^  pro^  s^  u^  ve^  vz^  za^z^  k  neod- 
dělným:  roz-^  vy> 

k).  Přechodná  časoslova  s  předložkami  složená, 

§.  47,  Předložka  do^  slov.  do,  stíhá  :^ 

a)  směr  do  místa,  v  míst  o  t.  j.  to  okamžení, 
kterým  předmět  v  místo  aneb  až  k  věci  vstoupí,  ku  př. : 

Dovezli  j  ej  do  Ostřehoma,  Vrai  —  David  do- 
pravil archu  boží  do  Jeruzaléma,  Br,  —  Dostrčil  je  k 
tomu.  Br.  — 

b)  Znamená  až  do  jisté  doby,  až  k  času 
příhodnému,  příslušnému,  jako  : 

^  Otcové  jim  t  o  dochovali.  Br,  —  Tehdy  může-li, 
má  jej  sám  dodržeti.  Jung.  —  On  mne  dochoval  až 
do  mužského  věku.  Jung,  —  Usilujme  o  to,  abychom 
to  obé,  duši  i  tělo,  čisté  a  neporušené  ke  dni  Páně 
dochovali.  Vel.  — 

c)  Vytýká  vůbec  cíl  a  konec,  ku  kterému  čin- 
nost směřuje,  jako: 

Drvoštěp  klín  palicí  dohání.  Kom.  —  Dovedu 
tam  věc,  kam  jsem  naměřil.  Kom,  —  Kdy  dočteš  list 
tento?  Cap.  — 

d)  Ukazuje  k  tomu,  že  se  to,  co  se  k  plnosti  ne- 
dostává, přičiňuje,  t.  j,  do  konce,  ke  konci,  ko- 
ně č  n  ě ;  ku  př, : 

Eozkázal,  co  nebylo  dokonáno,  to  dodělati.  Háj.  — 
Ne  dostatek  věku  jeho  moudrostí  a  prozřetedlností 
svou  doplňoval.  Br,  —  Již  to  tam  docpej,  Jung,  — 
Musil  dodati  tři  zlaté.  Sved.  — Sládci  doléyají  pivo. 
Jung,  —  Máti  boží  dodala  jim  chrabrost.  Rkk.    — 
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Přísahou  žalobu  svou  dolíčíla.  Koc.  —  A  doložil  mu 
t  o,  jistě  yěz.  Solf.  —  Řeč  skutkem  dojišfuji.  Hr.  Jel. 

—  Nesl  podušku,  já  j  i  od  něho  kupovala,  než  když 
již  byl  zbitý,  já  jsem  ji  od  něho  dokoupila.  Sved.— 

e)  Ukazuje  vůbec  k  pl  nosti,  že  se  čin  z  úpl- 
ná, z  c  e  1  a,  z  j  i  s  t  a  na  místo  aneb  v  skutek  uvedl. 
Ku  ph : 

Slunce  běh  svůj  dokonalo*  Let  Troj.  -~  čím 
moc  skutečnou  těch  darů  na  sobě  dokázali  t.  j.  z 
úplná,  z  jista  ukázali.  Br.  —  Úmysl  svůj  vra  že  di- 
ny nad  ním  dokonali  t  j.  z  plna  v  skutek  uvedli. 
Let  Troj.  ~  Již  dohasili  oheň.  Preff.  —  Již  to  ka- 
mení všechno  doházel.  Jung.  — 

f)  Ukazuje  k  tomu,  že  se  činností  předmět  aneb 
to,  což  ještě  v  skutku  ostalo,  zachvacuje  a  ruší,  kupř.  : 

Navrátile  nemoci  s  prudkostí  obyčejně    člověka, 
dodělávají.  Eom.— Jižf  jest  ten  džbán  dochoval.  Jung. 

—  Židé  dojídají  ostatky.  Vel.  —  Již  t  o  dojez.  Ros. 

—  On  dodírá  po  něm  šaty.  Jung.  — 

Pozn.  i.  Když  se  činnost  ne  na  celý  předmět,  nébrž 
na  jistou  nevytknutou  část  jeho  táhne,  kterou  k  plnosti  přivodí, 
tehdy  pojí  se  časoslova  ta  s  genitivem,  jako:  Dolej  lahvi- 
c  e  vínem  t  j.  část  nedoplněiiou.  Jung.  — Velmi  bystře  jich 
na  kázání  dojímal  t  j.  jich  mysl,  jich  srdce,  aneb  z  nich 
jedny,  za  druhými.  Koc.  —  Rovněž  tak  pojí  se  s  genitivem, 
když  činnost  ne  k  předmětu,  nebrž  k  plnosti  jeho  a 
jistotě  hledí,  ku  př\ :  A  rozličného  písma  rozuniem  to- 
ho dolíčil  t  j.  toho  plnost,  toho  jistotu,  pravdu.  Pass.  — 
Dokládá  i   toho  (t.  j.   jistotu),  že  chce  v  boji  umříti.  Flav. 

—  Milosrdenství  svého  velikého  (t  j.  plnost) 
ke  mně  dokázal.  Br.  —  Dojišťuje  toho  (t.  j.  plnost, 
pravdu)  ono  povědění.  Kom.  — 

§.  48.  Předložka  ňa  (=  řeck.  dva^  lat.  i  n,  něm.  a  u  [, 
l^meirt)    znamená : 

a)  okamžení,  kterým  předmět  vzhůru  na  místo, 
do  místa  aneb  shůry  na  místo,  kmístu,  aneb 
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vzhůru  na  něco,  k  čemu,  aneb  s  hůry  k  če- 
mu, na  něco  přechází.  Ku  př.  : 

Naložili  stany  na  mezlry.  Vrat.  —  Naklonil  k 
nim  lítostí  všecky.  Br.  —  Ten  prach  nadmi  v 
oko.  Jung.  —  Napište  t o  na  můj  vrub*  Jung-  —  Na- 
vlec tu  nit  do  jehly.  Jung.  —  Nasadila  slepici.  Us. 

—  Natahuji  šiji  k  nošeni  břemena.  Hr.  Jel.  —  Na- 
přáhá  proti  pánu  jazyk.  Lom.  —  Přes  to  nařídil  z  a- 
k  1  i  n  a  č>  a  čarodějníky.  Br.  — Rádby  mi  navrátil 
oči.  Háj.  — 

b)  Ukazuje  k  tomu,  že  se  předmět  činností  časo- 
slova jednoduchého  šíří,  zveličuje,  že  vzrůstá.    Ku    př, : 

Aj  já  nakrmím  lid  ten  pelynkem.  Br.  —  Meč 
tvou  krví  napojím.  Háj.  —  Déšť  napájí  zemi.  Br.  — 
Věc  tělesná  naplňuje  místo.  Jung  —  Již  napásl  vo- 
ly. Jung.  —  Našpiliovali  město  pokrmy  i  oděním. 
Jung.  —  Nadal  kláštery  platy  rozličnými.  Háj.  — 
Nadýmá  to  mysl.  Hr.  Jel.  —  Nafoukal  mu  u  š  i.  Jung. 

—  Břicho  své  jídlem  i  pitím  nakladl.  Jung.  —  Ptá- 
ci, jazykem  zobajíce  zrna,  vole  nacpávají.  Kom.  —  A 
potom  bud  pilen  narostiti  dobré  maso  skrze  masti 
celistvé  a  prachy.  Jung.  — 

c)  Ukazuje  k  určité  mnohosti  aneb  koli- 
kosti. Ku  př. : 

Na  každý  den  v  jeho  domu  rozličných  chudých 
tři  veliké  stoly  nakrmo valí.  Pass.  —  Nanesli  p  1- 
n  é  kádě  vody  Jung.  —  Napředla  pět  pásem  tenouč- 
ké příze.  Jung.  —  Kázal  nadělati  mnoho  kostelů. 
Pass.  —  Ta  kráva  po  každé  dvě  dížky  nadoji.  Ros. 
~  Naházeli  tam  kamení  velikou  hromadu., Us. — 
Sílu  jídel  dal  navařiti.  Us.  — 

Pozn.  1.  Když  k  neurčité  mnohosti  a  kolikosti  se  táhne, 
tehdy  klade  se  genitiv,  jako:  I  nasekal  ratolestí  z  stromů  t. 
j.  velikou  hromadu.  Br.  — 

~  §.  49.  Předložka  nad,  nade  jen    zřídka  v   slože- 
ni s  časoslovy  se  sbíhá.     Znamená: 
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a)  směr  předmětu  vzhůru  nad  místo,  vhůru 
nad  něco.  Kupř,: 

Dobře  míč  nadhazovati  umí.  Us.  —  Zajíce  jim 
nadháněli.  Us.  —  Kůň  spěn  áčku  nadzdvihuje,  Us. — 

b)  Ukazuje  k  tomu,  že  se  předmět  nad  jistý 
s působ,  nad  miru,  v  jakéž  posud  byl,  zveličuje. 
Ku  př. : 

Všechny  pokuty  nad^vyšili.  Us.  —  Nadlep- 
šil  svému  dítěti  díl  jeho.  Jung.  — 

c)  Ukazuje,  že  se  činnost  činem  nadpřílišným,  ne- 
mírným, neobyčejným,  na  nejvýše  děje.  Kji  př. : 

Práci  svou  nadsazuje.  Kom.  —  Zimnice  tu  v  tom 
městě  jej  nadtrapila  t.  j.  velmi,  spůsobem  neobyčej- 
ným, měrou  neobyčejnou  trápila,  Pulk.  —  Velmi  ji  ta 
věc  nadtrutila.  St.  Ski.  —  Své  věci  cenou  mimo 
spravedlnost  nadsazují.  Hr.  Jel.  —  V  němčině  se  v  té 
příčině  praví:  íiberma§íg,  iikrtrteben,  uhtxam^  au^eror^ 
betitíid^,  fel^iV  ju  t)ieí  a  j.  p.  — 

§.  50.  Předložka  o  (=  řeck.  ne^i,  lat  circum, 
něm,  lacrum)  znamená: 

a)  běh  činnosti  kolem  předmětu,  kol  před- 
mětu, kolkol  předmětu.  Ku  př.: 

Ví  liška,  komu  řemen  ohryzla.  Smil.  —  Dal  o- 
makati  nohu  svou  zhojenou.  Jung.  —  Podetněte  strom 
ten  a  oklestíte  ratolesti  jeho.  Vel.  —  Okousal  ko- 
láč. Us,  —  Vůkol  stromu  hrušky  mu  otrhal.  Jung. — 

b)  Znamená,  že  činností  časoslova  jednoduchého 
kolem  předmětu  věc  vzniká,  která  jemu  k  ochraně, 
ozdobě  aneb  k  jinému  účelu  jest.  Ku  př. : 

Kázal  ves  velikou,  jménem  Budyni,  zdí  tlustou 
odělati.  Háj.  —  Páni  Boleslav  zdí  ohradili.  Dal.  — 
Velikými  valy  kázal  města  osypati.  Háj.  —  Město 
zdmi  ohradili  a  hlubokými  příkopy  okopali.  Vel.  — 
Kola  voz  ní  rozkázal  železem  okovati.  Háj.  —  0- 
mítali  z  e  d  vápnem  a  pískem,  Us,  —  Opažil  stěny 
vnitř  prkny  cedrovými.  Vel,  —  Opletli  zahradu  plo- 
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tem:  Us.  —  Opleskal  svou*  chalupu  hlínou.  Us,  — 
Ohnoj ováli  strom.  Kom.  —  Obilím  zemi  osívali. Háj. 
--^  Pravdu  lží  chtěli  opeřiti  a  jako  omastiti.  Vel,  — 

c)  Znamená,  že  se  činnost  na  vše  strany,  po 
všech  místech,  kolem  všech  stran  siří,  aneb 
že  se  dříve  neskončí,  než  až  se  z  pln  a,  z  cela,  z 
k  o  1  a  v  skutek  uvede.  Ku  př.  : 

Zima  oběluje  vrchy.  Jung, Ohol  vlasy  své. 

Brl  —  Oprudil  jsem  si  nohy  chůzí,  Jung.  —  Ohlašuj 
všecka  slova  tato  po  městech  Judských.  Br.  — 
Kázal  hrad  a  město  Kladsko  pilně  osaditi.    Háj. 

—  Sněm  valný  ohlásil.  Dal  —  Vlast  opustil 
Kom. —  Spadlý    déšť  lidi  i  hovada    očerstvil.    Vel. 

—  Ty  věci,  které  se  zdají  býti  dobré,  ochlacholují 
děti.  Jung.  — 

d).  Znamená:  s  činností  tak  dlouho  se  zaná- 
šet i,  až  předmět  v  ošklivost,  v  nepřízeň  přijde,  aneb  až 
předmět  své  bývalé  povahy  a  pověsti  pozbude.  Ku  př.: 

Omluvili  mne  před  vámi,  že  jsem  nepříte- 
lem těch,  ježto  souditi  mají  (—  ha  pořád  mluvíce 
o  mne,  v  podezření  mne  uvedli).  Vel.  — Jedny  a  též 
věci  až  do  ošklivosti  opálá.  Br.  —  Ohrozil  koně 
své   t.   j^  hroze  hrůzy  je  zbavil.  Us.  — 

§.  51.  Předložka  ob,  obe  (=i  řeck.  "Vg)^,  lat.  ob, 
circum)  jest  podobného  významu  s  předešlou.  Znamená : 

a)  směr  činnosti  kolem  předmětu,  kolem 
něčeho,  aneb   vůbec    směr   činnosti   kolem,    jako: 

Obtáčel  niť  okolo  prstu.  Jung.  —  Obhryzá  m  a- 
s  o.  Vel.  —  Kozlík  skalní  všecko  proutí  a  rato- 
lesti obštiká  a  obkouše.  Aesop.  —  Zlost  obchopila 
jeho  úmysl  Štít.  —  Malé  to  místo  mnoho  lidí 
obchytí.  Jung.  — 

b)  Znamená:  kolem  předmětu  co  učiniti, 
což  by  jemu  k  ochraně,  k  ozdobě  aneb  k  jinému  úče- 
lu bylo,  jako: 

Kázal  Vyšehrad  dobře  obezdíti* Háj.— D  v ů r  h o j- 
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ný  a  velmi  široký  tu  svým  dobytkům  kázal  obrúbiti. 
Háj*  —Slunce  otáčením  svým  dny  obmezuje.  Kónu— 
Těmi  dary  ona  milé  své  syny  obkládá.  Kom.  —  Ob- 
dařiťs  silou  d  u  š  i  m  o  u.  Br.—  Po  veliké  noci  kázal  císař 
obehnati  pánaJanaRoháčena  hradě  Siónu.  Let.  St* — 

c)  Znamená  směr  n a  vše  strany  a  tudy, že  čin- 
nost zplna,  zcelav  skutek  vchází,  aneb  čím  aneb 
kolem  čeho  se  kdo  zaměstknává,  jako  : 

Obracel  jsem  oči  sem  i  tam.  Kom.  —  Bouřka 
povětří  občerstvila.  Jung.  —  Oblehčuji  sobě  práci 
zpíváním*  Hn  Jel.  —  To  lékařství  život  obměkčuje. 
ByU  —  Potůčkové  chřestem  svým  mysl  obveselují* 
Let  Troj*  —  Mysl  jejich  neohebnou  oblomil.    Br. 

—  Služebníci  dobré  pána  svého  obmeškávali.  VeL — 
Šlechetný  obmýšlí  šlechetné  věci.  Br.  —  Obviňuje 
jej  převráceně  naprosto  z  řečí  marných.  Br.  — 

§.  52.  Předložka  od,  ode,  u  starých  ot,  ote  {= 
řeck.  á^o'>  =  lat.  ab-  abs-  se-,  =  něm.  ah,  lt)eg=,  an9^ 
n)te|)cr*^  juriitf*)  drží  v  sobě 

a)  směr  činnosti  pryč  od  místa,  pryč  od  če- 
ho, pryč  na  stranu.  Ku  př.  : 

To  obilí  ode  zdi  odhrňte.  Jung.  —  Odkrojíl  od 
bochníka  kus  chleba.  Jung.  —  Slévač  odjal  trus  ku 
od  stříbra.  Br. —  Odchýlil  zákon  boží  od  srdce  své- 
ho. Cap.  —  Otnesú  j^j  chlapi  z  dráhy.  Rkk.  —  Su  - 
piny  oddělati,  ořech  rozlouštiti  musí,  kdo  jádro  jísti 
chce.  Kom.  —  Odložili  od  sebe  strach.  Jung.  — 

b)  Vypovídá,  že  činností  časoslova  jednoduchého 
předmět  od  čeho  se  odvracuj  e,  plryč  od  místa 
sě  odhání,   odpuzuje,  ruší  a  v  nic  uvodí,  jako: 

Již  větší  díl  poutníkův  od  té  jízdy  odmluvili  a 
odhrozili  (t.  j.  mluvíce  a  hrozíce  odvrátili).  Preff.  — 
Který  z  těch  kohoutův  druhého  odštípá.  Jung.  — Tak 
je  odstrašují.  Vel.  —  Odrazoval  ho  od  té    cesty.    Br. 

—  Zlé  zámysly  může  skoro  odmysliti  (t.  j,  myšle- 
ním zapuditi).  Štít  — 
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c)  Znamená,  že  se  to,  což  předmět  váže  aneb  čím  se 
činnost  časoslova  jednoduchého  vykonala,  pryč  od- 
straňuje, že  se  předmět  vazby  té  a  *  překážky 
zprošťuje*  Obzvláštně  znamená:  zprostiti  od  to- 
ho, čím  podmět  vázán  jest,  co  kdo  vyrovná- 
ním, náhradou  odstraniti,  zpět  dáti  a  tím  zru- 
šiti povinen  jest,    jako : 

Odhaluje  svá  ňadra.  Jung*  —  Odkryjž  oči  mé» 
Br.  ~*  Odhrazoval  přístup.  Hr.  Jel.  —  Pás  krá- 
lům odpasuje.  Vel  —  Kdo  komu  co  žalostivého  učiní, 
má  jemu  t  o    odčiniti  (t.  j,  náhradou  zapraviti).  Tkadl. 

—  Křivdu  na  zboží  učiněnou  má  dítkám  odložiti  (t. 
j.  nahraditi).  Hus.  —  Co  jsem  dlužen,  já  to  pánu  od- 
dělám,   (t.  j.  děláním    na   zpět   dám,   nahradím).  Jung. 

—  Dlouho  již  ten  dluh  odplacuje,  Jung.  —  Ať  mi 
to  odčiní,  co  sú  proti  mě  učinili.  Let.  stah  —  Co 
ve  zlosti  uděláme,  to  musíme  střízliví  odsazovati  t.  j. 
sázejíce  nahraditi.  Jung.  ™  Dobrodiní  máme  odměňo- 
vati. Kom.  — 

d)  Znamená:  od  činnosti,  již  se  konala,  upu- 
stiti, od  ní  přestati,  jako: 

Již  jsem  odmísil  t  ě  s  t  o  na  chleb  t.  j.  přestal  mísiti. 
Jung.  ~  A  když  odmluvil  ta'  slova,  veškeren  lid 
s  radostí  se  ozval  t.  j.  když  mluviti  přestal  ta  slova.  Vel. 

—  Brzo-li    svou  odbubleš.  Jung.  — 

e)  Znamená  směr  činnosti  odkudkam,  tudy  uka- 
zuje k  cíli,  kam  se  předmět  odděluje,  kam  se 
přisuzuje,  vykazuje,  ustanovuje,  jako: 

Prvotiny  úrod  oddal  bohu.  Br.  —  Byliny  a 
zrostliny  zemské  ku  pokrmu  a  živnosti  bůh 
oddělil.  Byl  —  Odevzdal  mu  ten  dvůr.  Jung.  — 
K  takových  lidí  příkladu  také  Joba  odkazuje.  Br.  — 
Bůh  soud  od  nich  k  času  sobě  toliko  známému  od- 
ložil Br.  —  Ten  nám  ten  klášter  poručil  a  do  smrti 
nám  jej  odloučil/ St.  Ski  —  Odmezil  a  odměřil  jim 
některá  města.  Jung.  —  Odmísil  ji  mezi  jinými    k 
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smrtL  Vel  —  OdmxsU  mu  Otakar  knížetství  Opav- 
ské*  Vel.  —  Bezbožníky  k  jich  většímu  zlému  tím 
odděluje.  Br. 

Pozn.  1.  Zde  na  paměti  budiž  rozdíl  mezi  obraty  a  způ- 
soby mluvení:  odciziti,  oddělati,  odděliti,  odchýliti,  odloučiti, 
odmísiti,  odtrhati,  odtiskati,  odvrátiti  aj.  koho  od  čeho, 
aneb  co  od  koho  afieb  co  od  čeho  aneb  co  komu  t 
j.  z  rukou,  z  moci.  Nadto  praví  se:  odraditi  koho  od 
čeho  i  odraditi  komu  od  čeho,  odmluviti  koho  od 
čeho  a  komu  od  čeho  a  j.  Jiný  smysl  má  do  sebe:  od- 
mlouvati  čemu  aneb  komu  t.  j.  proti  čemu  neb  komu.  — 

§.  53.  Předložka  po  (=  řeck.  ^cttd^,  něm.  be-, 
íiBcr  — )  znamená : 

a)  okamžení,  kdy  běh  činností  po  místě,  po 
všech  stranách,  na  všech  stranách,  všudy 
aneb  z  cela  po  předměte  samém  v  skutek 
vstoupí.    Ku  ph: 

Postavili  čtyři  valné  voje.  Ekk.  —  Po- 
_  kousali  červové  celou  kůži.  Jung.  —  Pomazal  jej 
olejem  svatým*  Br*  —  Políbil  jej*  Br,  —  Truhlář 
prkna  fermeží  pomazuje.  Kom*  —  Lékař  uměj  po- 
kládati svá  vázání.  Jung.  —  Bolení  na  svém 
těle  pocituje.  Jung.  — Bednář  pobíjí  sudy  (t  j.  bije 
po  sudech  obruče.  )Jung.  —  A  dveře  síně  pokryl  mo- 
sazem*  Jung.  —  Hrnčíř  polívá  kamna.  Jung,  —  Po- 
trus vrstvu  tu  solí.  Jung.  —  Zlatník  zlatem  rytinu 
potahuje*  Br.  —  Krajinu  ohněm  pokazili  a  pople- 
nili  (t.  j.  po  všech  stranách,  na  všech  stranách  kazili 
a  plenili)*  Vel  —  Pocelovala  jest  rubu  jeho.  Pass* — 
Nastavěli  ohavností  svých  v  domě  tom,  aby  poskvrnili 
jej.  Br*  — 

b)  Táhiíe  činnost  na  celek  avšak  distributivně; 
znamenajíc  všecky  jednoho  po  druhém,  vše 
jedno  po  druhém,  všecken  celek  stranu  po 
straně,  čásť  po  žásti.  Ku  ph; 

Tamo  si  podáme  ruce.  Rkk.  —  Poděluje  je  (t* 
j»  všechny  jednoho  po  druhém)  bolestmi   bůh   v    hněve 
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svém.  Bn  —  Pohasily  všecky  ohně*  Jung*  -^  A 
národ  ten  pojí  bravy  tvé  i  skot  tvůj.  Bn  — 
Všecky  zločince  mukami  polrápíl.  Pass.  —  A  po- 
dělili j  e  také  touto  radostí.  Cap.  —  Měsíc  potratil 
své  světlo.  Vel.  —  Pomámil  je  všecky.  Jung.  — - 
Poplení  zemi  Egypskou.  Br.  —  Všecko  pochvá- 
tal  což  bylo.  Pulk.  —  Všecky  muže  z  čeledi  své 
pobil.  Flav.  —  Poplašil  ves  zvěř  lesky.  Rkk.  —  Po- 
plenili  vše  vlasti.  Rkk.  —  Tak  umějí  pokrytci  jiné 
posuzovati.  Br,  —  Polámal  jsem  j  h  o*  krále  Babilon- 
ského.  Br.  — 

c)  Ukazuje  k  směru  činnosti  ažponěco,  až  k 
něčemu,  na  něco,  ku  ph : 

Z  té  pokuty  může  je  pohnati.  Jung.  —  Do  hro- 
bu mrtvá  těla  pochovávají.  Vel.  —  Pokládá  vinu 
na  krále.  Let.  Troj.  —  K  tomu  j  i  lakomství  popouzí. 
Hr.  Jel. — Však  takovou  přímluvu  svou  a  radu  jiným 
k  uvážení  poručil.  Háj.  —  Vytra  misku  poklop  j  i. 
Br.  — 

d)  Táhne  činnost  k  nějakému  dílu,  k  nějaké 
mnohosti  a  kolikosti,  znamenajíc  že  až  po  jistý  díl, 
po  jistou  míru  běží;   jako: 

Pobrus  mi  trochu  (t.  j.  po  trochu)  nože  toho. 
Jung.  —  Pojez  něco  prvé.  Jung.  —  Za  dne  málo 
toho  podělám.  Jung.  ~  Rádbych  tu  bečku  vína  v  ce- 
losti podržel  Jung.  —  Obžalovaný  díl  dluhu  popírá. 
Jung.  — 

Pozn.  1.  Zhusta  se  zde  místo  akkusativu  genitiv  klade, 
a  to  v  příčině  pod  b)  vytknuté,  když  se  jednotlivé  díly,  na 
něž  se  činnost  táhne,  z  celku  zřejměji  vytýkají,  jako :  Chtěl 
svých  synův  slušně  poděliti Xt.  j.  svých  synův  každého, 
svých  synův  jednoho  po  druhém).  Háj.  —  I  políbila  j  ich 
(t  j.  jich  každého,  z  nich  jednoho  po  druhém).  Br.  —  Po- 
mazal knížat  nad  lidem  jeho  t  j,  každého,  jednoho  po 
druhém.  Br.  — Zubův  sobě  vlk  pobrušujetj.  zubův  každý, 
jeden  po  druhém.  Aesop.—  V  příčině  čtvrté  pod  d)  vytknuté 
klade  se  místo  akkusativu  genitiv,  když  se  k  nějakémn  dílu 
celku  toliko  činnost  táhne,  který  se  však  nevysloyuje.    Ku 


HOsted  by  Google 


70 

pn:  Olejem  pomazal  příbytku  i  všech  věcí  t  j. nějakou 
část,  nějaký  díl  aneb  až  po  nějaký  díL  Br,— Pokropovali  krví 
toho  oltáře  t.  j.  jistý  díl,  po  jistý  díl.  Br.  —  Avšak  díl 
ten  když  se  zřejmě  jmenuje,  klade  se  vždy  do  akkusativu; 
jakož  i  v  první  příčině  se  klade  akkusativ,  když  se  části  zřejmě 
vytýkají,  jako:  Těch  každého  poklíná  sám  bůh  nebeský. 
St.  ;Skl.  — 

§.  54.  Předložka  pod,  pode  (=:  řeck.  ^no,  lat.  sub, 
subter:  něm.  unter,  l^eruuíer,  J^tnab)  znamená: 

a)  okamžení,  kterým  běh  činnosti  dolů  pod  mí- 
sto, dolů  pod-předmět  aneb  způsoJ)  jistý  v 
skutek  vstoupí,  aneb  ukazuje  k  místu  a  předmětu,  pod 
kterým  se  co  vykoná,  obzvláštně  se  užívá  o  uvozování 
koho  v  poddanost.  Ku  ph: 

Svou  hlavu  pod  ten  práh  podklánějL  Pulk.  — 
Pod  jeho  metlu  hřbet  svůj  podklonili.  Br.  —  Kam 
to  dřevo  podkládáš?  Jung.  —  Podnítil  oheň  pod 
rendlíkem.  Us.  —  Podtrhl  pod  ním  stoličku.  Us.  — 
V  ty  časy  král  Kozdra  všecky  země  i  všecky 
vlasti  na  vzchod  slunce  mocně  pod  svú  moc  podbil. 
Pass.  —  Athenienští  všecky  Éeky  pod  se  podkásati 
a  podmaniti  chtěli.  Vel. —  Zemi  všecku  sobě  pod- 
robil. Kom. 

b)  Vyslovuje,  že  činnost  dolem  pod  věcí  vzhů- 
ru běží;  tudy  to,  co  z  důlu  nahoru.  Ku  př.: 

Prudká  voda  podbírá  písek.  Br.  —  Kníže  roz- 
kázal pec  tu  podbořiti.  Háj.  —  Podchyť  tou  rouchou 
loket,  předloktí  a  všecknu  páži,  ať  ruka  má 
odpočinutí.  Jung.  —  Voda  podkalila  trávu  na  louce. 
Us.  —  Podlamuje  vinné  listí.  Jung.  —  Šíbal  pod- 
trhuje neopatrné.  Kom.  — 

c)  Někdy  přiloží  této  předložce  pojem  kolikosti, 
znamenajíc:  z  mála,  z  nepatrná,  ze  slabá,  z 
jemná,  jako:  Oni  vlasy  své  okrouhle  stříhali  a  pod- 
holovali.  Br.—  V  této    příčině  i  genitiv  se  klásti  může. 

§.  55.  Předložka  přo  místo  přes  (—  řeck.  vn^^^  lat. 
super,  trans,  něm:  n6er)  znamená: 
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a)  z  jednoho  místa  na  druhé  přes  věc, 
jež  mezi  oběma  jest,  přes  něco  na  druhou 
stranu,  ku  př,  : 

Vody  přenesli  své  zvěsty  na  druhý  břeh, 
Rkk*  —  Vinař  přesazuje  štípky.  Jung.,  —  Přestěho- 
val skříni  boží  na  horu  Siónskou.  Br.  —  Toulaví 
pastýři  salaše  své*  na  kárách  převážejí.  Kom.  — 
Pastýř  dobytek  přehnal  přes  osení.  Jung.  — 

b)  Táhne  činnost  k  jednotlivým  částkám  předmě- 
tu,  odlučujíc  a  stíhajíc,  což  k  věci  nenáleží,  jako : 

Mlatec  obilí  řečící  přečístuje.  Jung.  —  Přepalovali 
zlato.  Háj.  —  Přetříbím  j  e  věječkou.  Br.  —  Tu  z  1  a  t  o 
přeháněli  ohněm.  Br.  —  Převívají  věječkou  obilí. 
Kom.  —  Bůh  všecky  vaše  kroky  přečítá.  Vel. — 
Sprostné  a  dobré  věci  i  skutky  přemítali. Br. — 

c)  Ukazuje  k  tomu,  že  činnost  přes    předmět  běží 
^a  běžíc  jej  dělí  a  ruší,  jako : 

Pes  prokousal  řemen.  Jung.  —  Převoral  mezi* 
Jung.  —  Stodolu  přepažiti  dal.  Jung.  —  Přepěni 
všecky  světnice  své.  Jung. — Bylo  by  jim  to  všem 
nohy  přeráželo.  Jung.  —  Ustanovení  otcův  svých 
přerušili.  Háj.  —  Meze  na  lukách  přesekou,  meze  na 
polích  přeyoří.  Rad.  zvíř.  —  Lubor  kopí  mečem  přetiaL 
Rkk.  — 

d)Nese  v  sobě  smysl  komparativný  aneb  superlativný, 
znamenajíc  více  než;  u  větší  míře,  než  slušno; 
u  větší  míře;  nad  míru  příslušnou;  nad  mí- 
ru obyčejnou;  velmi;  velmi  velice,  ku  př.: 

Jeden  druhého  překupoval.  Jung.  —  Jeden 
druhého  přejídal  a  přepíjel.  Jung.  — Bratra  své- 
ho u  krále  přeplatil  {=  více  platil  než  bratr)  Pláč.  — 
Pravnuk  jeho  přeštekoval  v  tom  praděda.  Vel.  — J  i  n  é 
všecky  převýšil  a  přepanošil.  Jung.  —  Přetížil  koráb 
nákladem.  Jung.  —  Přesladil  kávu.  Us.  -r  Matka 
děti  jídlem  a  pitím  přeložila.  Jung.  —  Přepálil  žele- 
zo, přepekl  chleb,  překroutil  přízi,  přelil  sklenici.  Jung.— 
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§.56.  Předložka  před,  přede  (=  lat  ante,  prae-, 
něm*  bor,  t^oraug,  \)oxí)tx;  opak  jest  za)  znamená: 

a)  o  místě  v  před  komu,  z  předu  komu, 
před  oči  anei)  před  očima  komu,  ku  ph : 

Předestřel  mu  koberec.  Jung,  —  Pečeni  ho- 
stem předkrajoyal.  Jung.  —  Předkládá  jim  slovo 
boží.  Bn  —  Představím!  sobe  před  oči  věci  šlechet- 
né* Br.  —  Chleb  krkavci  předhodil  Jung.  —  Zítra 
předložím  žádost  svou.  Br.  — 

b)  O  čase  znamená  :  dříve  času  příslušné- 
ho, před  časem,  napřed,   před    tím.   jako: 

T  o  bůh  před  věky  ve  svého  božství  tajnici  předjednal 
i  předpůsobiL  Pass.  —  Tyto  \ěci  proroku  předoznamo- 
vati  rozkázal.  Br.  —  To  bůh  předuložil.  Br.  —  Před- 
ukázal  králi  sanrt  jeho.  Br.  —  A  všecky  cesty  mé 
předzvěděl  jsi.  Bibl.  —  Které  věci  předzvěděl,  t  y  i 
předzřídil.  Br.  —  Předzvěstovali  příchod  jeho.  Bibl. 
-^  Bůh  nás  k  věčnému  životu  předřídil.  Br.  —  Oni 
chleb  chudým  předjímají.  Aesop.  —  Dříve  času  před- 
chvacují  cla.  Jung.  —  ^ 

c)  Užívá  se  jí  o  přednosti,  již  podmětu  přivlast- 
ňujeme, tudy  stupňuje  pojem  činnosti  a  jest  to  co ;  dříve 
než  druhý,  výše  než  druhý  t.  j.  že  podmět  činností 
svou  výše  nad  druhého  sobě  počíná,  jako  : 

Jedni  druhé  u  vladařů  předkupovali  t.  j.  výše 
kupovali  úřady  nežli  druzí.  Pláč.  —  Mne  nad  bratry 
mé  přednesete.  Jung.  —  Představuje  slávu  člověka 
před    slávu  boží.  Br.  —  Předkládá  sebe  jiným.  Mudr. 

—  Předložil  jsem  tu  moudrost  nad  království.  Bibl. 

—  Který  kterého  předhoní.  Us.  — 

§.  57.  Předložka  při  (=  řeck.  eni,  lat.  apud,  ad-; 
opak  jest  od)  znamená: 

a)  běh  činnosti  tam  k  čemu  aneb  nač  aneb 
več,  ktipř. :  ^ 

Rozkázal  přinésti  hlavu  jeho  na  míse;  i  při- 
nesl hlavu  jeho  na  míse.  Br.    —   Red    časy    zlo- 
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Čince  na  Míž  přibíjeli.  Kom*  —  Ježíš  Malcovi  ucho 
přičinil  Pass*  —  Kovář  kopytům  podkovy  přidělává. 
Kom.  —  Země  nás  všecky  v  «e  přijímá.    Hr.   Jel. 

—  Moudrost  těm,  kteříž  ji  milují,  přidělila  zboží 
věčné*  Br.  —  Potom  přichýlil  dítě  k  sobě.  Pulk*  — 
Přilož  ruku  k  srdci.  Hr.  Jel.  —  Přivalili  klády  po 
kraj  násep.  Rkk.  —  Bůh  všemohoucí  všem  tvorům  při- 
stvořil  obzvláštní  moci.  Jung*  — 

b)  Ukazuje  k  cíli  a  účelu,  za  kterým  se  co 
děje,  jako: 

To  já  jiným  k  uvážení  připouštím.  Byl. — Duch 
SY.  tvrdá  srdce  k  činění  svatých  skutkův  připravuje. 
Pass.  —  Já  bych  j  i  byl  k  obětování  našim  bohům  násilím 
přibezděčil.  Pass. —  Dítky  k  dobrému  laskavě  přiluzuje. 
Jung.  —  K  pláči  j  e  přinutil  Vel — K  tomu  j  i  její  zloba 
připudila.  Dal  — Dceru  chtěl  k  božské  službě  připůsp- 
bitl  Pass.  — 

c).  Ukazuje  k  v  zoru  a  míře,  jíž  se  co  rovná,  jako ; 

Ke  komu  mne  přibodobníte  a  přirovnáte.  Br.  — 
Komu  jste  mne  přibodobnili.  Mel  bibl  —  Jedno  k 
druhému  přiměřuje.  Vel  —  Dobře  boty  přikrojil  Us. 

—  A  tu  o  b  ě  d  přistrojili.  Har.  —  Dle  nejnovějšího 
kroje  kabát  ten  přistřihl  Us.  — 

d).  Ukazuje,  že  se  ku  předmětu  přičiní,  čím  čin- 
nost   časoslova   jednoduchého    v  skutek    vchází,    jako  : 

Ale  však  tvář  svou  přikryj.  Si  Ski—  On  přikrý- 
vá jasnénebe  oblaky.  Žalm.— Tím  prostředkem  stra- 
nu pod  jednou  přiehránill  2  Apol  —  Přikvačil  bůh 
Egypt  vlnami  mořskými.  Kom.  —  Přikvačila  tebe  zlá 
příhoda  nenadále.  Hr.  Jel.  —  Přioděli  jej.-  Bn  —  Ma- 
štalířkoně  houní  přistírá.  Kom.  ~  Tím  své  bludy 
přistírají.  Br.  — 

e).  Ukazuje  k  tomu,  že^  se  činností  předmět  mno- 
ží,  že    vzrůstá,    tudy    k  jisté  kolikosti,   jako: 

On  za  ty  dvě  létě  ještě  pět  set  zlatých  přichoval 
Jung.     —    Přidal   mu   ještě  tři  sta   zlatých.  Sved* 
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—  Na    kottpi    zaleželé    málo    sobě    přichováš.  Jung. 

—  Mnoho  víry  přikládáte  k  pověsti  lživém  Hr* 
Jel.  —  Tu  jsou  mnoho  koni  pripřáhli.  Háj.  — 
Přisadil  k  minci  třetí  díl  mědi»  Vel.  —  Na  sto  li- 
brách přivážil  dvadcet  liber.  Ros.  —  Přines  mi  tro- 
chu vody.  Br.  — 

Pozn.  1.  Když  se  kolikost  zřejmě  nevytýká,  tehdy  pojí 
se  časoslova  taková  s  genitivem,  jako:  A  přidal  jemu  slávy. 
Br.  —  Aneb  když  se  z  celku  část  po  části  k  čemu  při- 
čiňuje,  klade  se  misto  akkusativu  genitiv,  jako :  K  nápoji 
svému  slz  přiměšují  t.  j.  z  slz  jednu  po  druhé.  Br.  — 

§.  58.  Předložka  pro  (=lat  per,něm.  burd^)  znamená : 

a)  ku  dy  činnost  s  předmětem  svým  běží,  tudy  s^k  r- 
ze  co  ven,  skrze  co  na  druhou  stranu,  stře- 
dem čeho  ven,  středem  čeho  na  druhou  stra- 
nu,   středem    čeho  ven  n-ěkam,  jako: 

Dveřmi  tu  věc  pronesl.  Jung.  —Skrze  brdo  tkadlci 
osnovu  protahují.  Vel.  —  Propustil  j  e  j  od  sebe  žalosti- 
vě. Háj.  —Niť  .skrze  ucho  jehelné  přepravil.  Jung.  —  S 
nesnadností  střelu  pročinil.  Pass.  — Řeč  pronáší  my- 
šlení člověka.  Vel.  —  S  úsilím*  k  hradu  cestu  prokle- 
stili. Dal.  —  Dal  to  do  všech  krajin  prohlásiti.  Jung.  — 

b).  Ukazuje,  že  činnost  sama  skrze  předmět 
její,  středem  jeho  ven  na  druhou  stranu  bě- 
ží, jako: 

Pak  srdce  kopím  prokláli.  St.  Ski— Dlouhým  j  ej  s 
zadu  až  na  skrze  promrštil  oštípem.  Háj.  —  A  tak  slonovi 
břich  probode.  Rad.  zvíř.  —  Hlavu  jemu  proholili.  Pass. 

c).  Že  činnost  skrze  věc  od  částky  k  částce  se 
táhne  a,  což  k  ní  nepřísluší,  odděluje  a,  co  k  ní  příslu- 
ší, přičiňuje,  tudy  co:    naskrze,   jako; 

Probírají  to  ovoce.  Jung.  — Pročesáme  to  ovo- 
ce. Jung.  —  Pokrm  skrovný  horkosti  těla  prochla- 
zuje. Jung.  —  Dám  ty  vepře  prokrmiti.  Jung.— Vína 
vodami  proměšpvali.  Let.  Troj.  —  Tu  zlato  propírali. 
Háj.  —  Věnec  kvítím  proplétaly.  Jung.  —  Tím  promý- 
vej  ránu.  Vel  —  Zrál?  sobě  přepravili*  Kom.  — 
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d).  Ukazuje  k  plné  skonalosti  činu,  tudy  jest  co: 
z  cela,  z  plna,  tak  však  že  předmřt  konečně  v  sku- 
tek  přechází  aneb  se    ruší,  jako  : 

Prorok  k  chvále  boží  církev  probudil.  -^Bn  —  Pa- 
trně svou  moc  v  obhajování  církve  prokáže*  Br.  — 
Lékařství  naše  přirození  proměniti  může.  ByL  — 
Sukně  červená  jej  přenosila.  Dal.  —  Zločinec  život 
pročině,  za  milost  prosí.  Kom.  —  Na  dobrých  a  laho- 
dných kouscích  statek  vešken  projedla.  Vel.  — 
Statek    SYŮjajmění  pitím  a  hrou  promrhal  Vel. 

—  Při    SVOU    prosoudil.  Vel.  — 

e)  Ukazuje  k  tomu,   zač  se    předmět   mění,  jako: 
Víno  prodává.  Jung.— Statky  své  projednali.  Vel. 

—  V  těch  dnech  měl  časný  za  věčný  život  promě- 
niti. Háj.  —  Vinici  svou  pronajme  svým  vinařům. 
Br.  — 

§.  59.  Předložka  nedílná  voz  (=  slov.  raz-B,  řeck. 
ď««,  lat.  dis  — ,  něm.  jer-,  Der  -)  znamená : 

a)  šíření  po  místě  a  v  prostoře,  tudy  to  co:  sem 
i  tam,  po  různu,  jako: 

Vinař  rozsazuje  štípky,  strůmky,  hlavatici 
{=  sem  i  tam  porůznu  sází)  Jung.  —  Rozsívá  na  poli 
ječmen.  Jung.  —  Rozženu  je  po  krajinách.  Br.  — 
Tu  rozbíjejí  stany  (t.  j.  sem  i  tam  bijí).  Vel.  —  Slunce 
počalo  roztírati  své  paprslky.  Let.  Troj. —  Oni  roz- 
hlásili jej  po  vší  té  zemi.  Br.  — Rozchovali  šaty  do 
skrejší  v  domu  svém.  Eus.— 

b)  Klade  se  k  sesílení  činnosti,  k  vytknutí  plné  její  sko- 
nalosti a  tudy  jest  co:  z  plna,  zcela,  na  místo, jako: 

Bůh  směsici  na   čtyry    tvářnosti    rozdělil.    Byl. 

—  Nepravosti  vaše  rozloučily  vás  s  bohem  vaším  (t. 
j.  loučení « z  plna  v  skutek  uvedly).  Br.  —  Rozptý- 
lím je  jako  lev.  Br.  ~  Zjítra  záhy  rozpálíme  kru- 
tost všicku.  Rkk. — Měchamioheň  roznítili.  Vel.  — 

—  Zvon  rozklátil  (t.  j.  klátil  až  to  z  plna  v  skutek 
uyedl)  Jung.  —  Nepravě  a  s  útiskem    statek   pánův 
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svých  ro  zsířovali,  Br. — Slavná  kněžno,  výpověditvoje 
jsme  rozmysleli.  Lib.S, — Eozmnožil  jsi  národ  tento^Bn 

c)  Znamená  dělení  a  to,  že  se,  co  v  celek  spo- 
jeno jest,  činností  na  části,  na  třídy   dělí,  jako : 

Rozlomil  to  na  dvě.  Jung.  —  Rozlosoval  zemi 
jejich.  Br. — Tu  noc  bouře  nás  jedny  od  druhých  roz- 
metala a  rozehnala.  Preff.  —  Okus  rozeznává  chuti. 
Byl.  —  Rozchvátali  mezi  sebou  jmění  naše.   Br.  — 

d)  Znamená  vespolné  dělení,  srovnání,  a  tudy 
uvedení  věcí  jedné  s  druhou  v  příslušnou  míru,  v  pří- 
slušný spůsob  a  stav,  jako: 

Zedník  rozdělává  vápno.  Jung.  —  Oni  pak  má- 
lo poodstoupivše  to  jednání  mezi  sebou  rozvažovali. 
Solf.  —  Přijd  a  rozmluvíme  spolu  v  některé  vsi  na 
rovinách  ono.  Br.  —  Rozsoudila  j e  spravedlivým  sou- 
dem. Jung.  —  Lidi  soudce  rozeznává.  Kom.  —  Měřič 
rozměřuje  vzdálenosti.  Kom.  r- 

e)  Znamená  rušení,  jež  za  dělením  jde,  jako: 
Kázeň  slabá  rozsmekuje  svazky  řádu.  Hr.  Jel.  — 

Kdo  rozvíže  svazky  hříchův  ?  Hr.  Jel. —Kosatec  vše- 
liké zpuchliny  rozhání.  Byl.  —  Střelbou  všeliké 
^rfi  okolo  zámku  rozmetali.  Vel.  —  Aby  tě  krkavci 
ro znesli   Vel  —  Rozkujte  radlice  vaše  v  meče.  Br. — 

§.  60.  Předložka  s,  se  má  dvojí  do  sebe  moc,  ro- 
vnat se :  1)  lat.  de,  řeck.  y^ard^  něm.  íjtváb,  l^ermiter,  a  pak 
2)  iBt.  cum,  řeck.  dw,  něm.  jufammen,  mtt.  V  první 
příčině  má  za  opak  předložkou  vz,  v  druhé  předložku 
r  o  z.  V  příčině  první 
,  1)  vyznamenává: 

a)  směr  činnosti  s  hůry  dol&v,  shůry  na  stra- 
nu pryč,  jako  : 

S  koně  jej  shodl.  Let.  Troj.  — Tehdy  tělo  s  kří- 
že sniali.  St.  Ski  —  Svedl  třikrát  oheň  s  nebe.  Br, 
-^Shodil  mne  kůň.  Hr.  Jel.  —  Zábradla  s  mo- 
gtu  voda  smetala.  Jung.  —  Mohl  by   ty  oběti    sdý- 
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dmouti  co  nějaké  peří.  Br.  —  Pivo  schavávají  do 
sklepů  chladných.  Kom.  — 

b)  Užívá  se  jí  k  sesílení  pojmu  časoslova  a  k 
vytknutí  skonalosti,  tudy  z  hůry  až  dolů,  z  c^la,  z 
plna,  s  místa  na  místo,  jako: 

Nepřátelé  město  spálili  (t  j.  páleni  města  s 
místa  na  místo,  z  plna  v  skutek  přivedli).  Jung.  —  Ře- 
ka svlažila  louky.  Hr.  Jel.  —  Ó  lásko  čisté  milosti,  v 
těch  slzích  svlaž  tvé  střely.  Kadí.  —  Ta  voda  vředy 
a  ránj  stírá.  Jung.  —  Již  jsem  tu  kůru  sedrala. 
Sved.  —  Smočil  ty  šaty  ve  vodách  studničných.  Flav. 

—  S  sebe  všecken  stud  setřeL  Vel. —Každý  totéž 
při  růži  seznati  může  *)  Byl.  —  Barvínek,  aby  jím 
hlavu   myl,  nečistotu   dolův  spudí  a   uzdraví.   Jung. 

—  Sami  vražbu  nad  sebú  spácháme.  Rkk.  — 

c)  Z  směru  činnosti  s  hůry  dolů  vyrostá  směr 
proti  čemu,  zpět  k  čemu,  jako: 

Cos'  nám,  synu  milý,  sděl  (i  j.  proti  nám,  nám 
na  ujmu)  St  Ski.  —  Bůh  na  krále  tento  nedosta- 
tek spustí:  Dal.  —  Co  svedeš  proti  němu.  Br.  — 
Na  naše  město  vše  neštěstí  svalili.  Jung*  —  Sve- 
dl na  ně  hospodin  vody  mořské.  Jung.  —  Když  by 
koli  kůň  staven  byl  komu,  jest  vedle  práva,  aby  jej 
svedl  na  toho,  který  obecně  slově  soukup  (t.  j.  aby 
jej  přivedl  na  zpět  k  tomu  **)  Jung.  — 

2)  V  druhé  příčině  znamená  : 

a)  spojení,  společnost,  společnou  účast- 


*)  t.  j.  dobře,  z  plna  zuamensiti,    viděti,   aBmerfeti,  auémttteíit; 

**)  Sv  ésti  věc  na  koho  aneb  ku  komu  aueb  do  mí- 
sta, v  místo  pravilo  se  v  mluvě  pravické  o  věcech,  jež  z  8tatků.v 
odvedeny,  odpuzeny  byly  a  zase  zpět  do  statku,  k  majetniku 
přivedeny  býti  měly  ]  tudy  jest:  n  a  koho,  ke  komu  cp  svésti 
ZI^  aliquid  in  prištinum  statum  reducere ;  lod  do  přístavu  Bvé' 
8  ti  ZZ  lí>d  po  vykonané  plavbě  do  přístavu  vevésti ;  mpc  krá- 
lovskou do  obce,  v  ol:).ec  svésti  zz  dcioc  kr.  v  obci  obnoviti. 
V  smyslu  tom  užívali  též  Řekové  časoslova  tiatáystv^  obzvláštně  o 
mužích   vyobcoyaných  a  jich  do    vlasti  svedení. 
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nost,  vespolnost,  tudy  jest  co:  spolu,  vespolek,  je- 
dnou dobou,^  jako : 

Sved  s  ním  bitvu,  porazil  a  jal  ho*  Vel.  —  Jiní 
opět  ohněm  zlato  v  hromadu  spouštěli  (t.  j»  společně 
pouštěli).  Háj.  —  Všickni  tří  to  smlouvali  (t.  j*  spo- 
lečně, jednou  dobou)*  Us.  —  Biskupové  na  sněmích 
roztržky  a  rozdvojení  spokojují  (t.  j/  společně, 
jednou  dobou  pokojí)*  Kom.  —  Stvoření  své  jedno 
s  druhým  seznámil  a  spříznil  Solř,  —  Svádějí  vespolek 
bitvy.    *)  Jung.  — 

b)  Sjednocení,  shromadění,  i  j*  to  co:  y 
hromadu,  v  jedno,  ku  př.: 

Smíšeli  o  c  e  t  s  žlučí  (t.  j.  v  jedno  míchali).  PreE  — 
Vozka  náručního  koněs  podsedlním  spřáhá.  Kom* — 
Lékařství  ta  proti  jedům  skládají  (t.  j.  v  jedno  kla- 
dou). Byl.— Budoucích  věcí  časté  připomínání  ve  všelikém 
dobrém  skutku  nás  spojuje  (t*  j.  v  jedno  pojí)*  Vel — 
Skládá  ;^lé  s  dobrým  na  jednostejná  váhu.  Hr.  Jel. — 
Spustil  jsem  všecky  lidi  jedny  s  druhými  (t*  j.  do 
hromady).  Br.  ^ — A  hněv  boží  sobě  jako  poklad  shr- 
nují. Br.  —  Poklady  shromažďuje.  Kom.  — 

c)  Znamená,  že  se  jedna  věc  s  druhou  v  m  í  r,  v 
shodu   jívozují,  že  se  rovnají,  jako : 

A  krále,  českého  s  Vratislavskými  smluvili.  Vel* 
—  Nás  s  otcem  smířil*  Jung*  —  Zdaliby  tu  věc 
mezi  nimi  smluviti  mohl  ?  Jung.  —  Sjednal  odpor- 
niky*  Vel.  —  Sjednotil  jsi  mne  s  Pánem.  Jung.  — 
Dryoštěp  hranice  skládá^  Kom.  — 

Pozn.  1.  Kozdíl  tudy  jesí  mezi  předložkou  se,  když  se 
rovná  lat.  de  a  řeck*  xará,  něm*  í)txab,  l^etuntcr,  a  když  moc  v 
sobě  nese  latinské  předložky  cum,  řecké  tfi/v,  něm.  mit,  sufammcn. 
Nad  to  však  ještě  odděliti  jest  takové  předložkové  s,  které 
povstalo  z  předložky  vz  a  z  předložky  z.   Srovnej  vz,  z. — 

§.61.  Předložka  u  (=r  z  povahy  své  lat.  apud, 
v  složení  však  jest  jednak  =  ex-,  jednak  =  con-,  je- 


*)  Svésti  bitvu,  boj  —  bett  Stami^f  »ott  MUn  ©etten  Uqinmtif 
řteř  Qú^la^t  Ueffw  —  řeck.  ówdyeif  Ttóle/iov,  vóiaív^v. 
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dnak=abs,  ab,  de,  jednak  vyjadřuje  se  jednoduchými  ča- 
soslovy, v  řečtině  «W),  ukazuje: 

a)  k  úplné  skonalosti  činu,  vytýkajíc  to  okamžení, 
kteiým  se  předmět  na  místo,  ku  konci,  z  plna  u- 
vedl  aneb  uvodí,  jako: 

Příval  jim  ohně  všecky  uhasil  Vrat  —  Proč 
jste  mne  ubudilL  Pass.  —  Bůh  nebe  i  zemi  učiniL 
Vel  —  Všeckno  udělám.  Jung.  —  Těžce  jsme  to  u- 
jednali  Jung.  —  Nad  tím  veliký  zármutek  učil 
Jung.  —  Éečmi  lahodnými  jej  ukojila  t  j.  tak  dlouho 
jej  kojila  až  to  na  místo  přivedla.  Let.  Troj.  —  V 
srdci  ukrýval  jed  (t.  j.  snažil  se  ukryti).  Vel.  —  Jat 
jsa  krásou  její  z  kláštera  ji  unesl  Vel  —  Paris  He- 
lenu uloudil  do  Troje.  Cyr. 

b)  Ukazuje  ke  kolikosti  t.  j.  k  tomu,  že  se  od 
celku  část  nějaká  odnímá,  tudy  jest  tolik  co :  od,    jako  : 

Někdo  mi  těch  peněz  něco  ubral  Jung.  —  Já  toho 
kordu  dám  kus  ubrousitl  Jung.  —  Udělil  váni  část- 
ku nějakou  milosti  duchovni  Br.  —  Lstivě  něco 
těch  sJov  ujal  Br.  —  Utrhl  zuby  kus  sklenice.  Hr. 
Jel  —  Uštípej  trochu  dříví  Jung.  —  Utočil  toho 
vína  asi  dvě  pinty.  Jung.  —  Všechno  víno  mu  vy- 
teklo, sotva  ho  asi  vědro  uchytil.  Jung.  —  To  učiní 
všech  spolu  sto  a  patnácte.  Br. 

c)  Ztenčuje,  ruší,  zničuje  činností  časoslova 
jednoduchého  předmět  svůj,  jako  : 

Také  i  na  minci  a  v  koupi  lidi  ujímají  a  tudy 
sobě  nový  zisk  přivozují  (t.  j.  odjímáním  ztenčují,  hu- 
bí). Vel  —  Poddané  své  ubírají  a  přetahují  (t.  j.  brá- 
ním od  nich  je  hubí).  Vel  —  Hmyz  j  e j  do  smrti  u- 
jedl  (t.  j.  zahubil).  Jung.  -  Ten  kohout  byl  by  brzo 
druhého  uštípal  Jung.  —  Braňte,  sic  ho  ušlapají 
Jung.  —  Již  dva  koně  utahal  Jung.  —  I  utepe  t ě 
tvá  psota  a  bída.  Ctib.  —  A  tu  toho  vraha  utra- 
titi dal  Háj.  —  Tys  toho  koně  hrozně  uhnal  (t.  j. 
hnáním  zemdlil).  Jung. 
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Pozn.  1.  Když  se  kolikost  zřejmě  nevytýká,  klade  se 
genitiv,  jako:  Almužen  ráda  udílela.  Vel  —  aneb  i  předlož- 
ka z,  jako :  Nuzným  z  almužen  uvílej.  Kom,  — 

§.  62.  Předložka  v,  ve  (=  lat.  in,  řeck*  ek,  iv; 
něm.  l^inein,  ein— )  znamená  směr  činnosti  tam  místo, 
tam  ve  věc,  tam  do  místo,  do  věci,  tam  nač, 
jako  : 

Vtekl  osten  v  zemi.  Háj.  —  Své  prsty  mu  v 
uši  včinil.  Jung.  —  Vdej  svůj  meč  v  nožnice.    Pass. 

—  Jeden  z  těch  hřebů  do  helmu  syna  vdělatia  vko- 
vati  dala.  Preff.  —  Já  jsem  do*  toho  statku  mnoho  set 
svého  vdrobil.  Jung.  —  Vodu  mu  do  očí  vkrápěj.  ByL 

—  Vpravili  do  zbroje  městskou  mládež.  VeL  — 
Mordéře  na  kolo  vbíti  neb  na  kolo  vplésti  kázali. 
Rad.  zvíř. —  Duch  sv.  pravdu  vnuká*  Br.  — ^^  On  je- 
mu vdechl  duší,  moc  svou  prokazující.  Br.  —  V  něm 
lakomství  mátě  hříchův  své  kořeny  vdružila  a  žádost 
své  střeny  vtělila.  Let  Troj.  —  Kázal  jej  hned  do  vě- 
zení vsaditi.  Háj.  — - 

Pozn.  1.  Před  s  velmi  zhusta  stojí  místo  vz,  kdež  z  s 
následným  s  v  jedno  splynulo,  jako:  na  kůň  vsaditi  m. 
vz  saditi,  vslaviti  m.  vzslaviti  a  j.  v.  Srovnej  k  to- 
mu vz. 

§.  63.  Předložka  nedílná  vy  (=  lat.  ex,  řeckému 
e*^,  něm.  an9,  l^erauS,  fóeg)  vyznamenává: 

a)  běh  činnosti  z  místa  ven,  odkud  ven  pryč, 
jako: 

Z  hradu  chleby  a  jiné  potravy  vybravše  jej 
jsú  zapálili.  Háj.  —  Jeden  druhému  oko  vybodl.   Vel. 

—  Když  mu  kázali,  aby  jazyk  vyčinil,  hned  vyčinil. 
Juňg.  —  Již  Jsem  je  všechny  z  mého  domu  vyho- 
stil. Jung.  —  Vymrštil  sobě  oko  větví.  Pulk.  —  Žíly 
mlíčné  zažitý  pokrm  vyssávají  Kom.  —  V^ci  per- 
né pot  vyvodí.  Byl  —  Někteří  děti  své  vydědují  a 
vykazují.  Kom.  — 

b)  běh  činnosti  z  kořen  ven,  tudy  ukazuje  k 
plné  skonalosti:  z  plna,  z  cela,  docela,  jako: 
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Eázal  vybíjeti  domy  křesťan s ke.  Háj.  —  Vy- 
bořili  a  vyvrátili  z  kořen  to  město.  Let.  Troj.  ~ 
Tu  jámu  král  vycíditi  kázal.  Pass.  —  Vyhubil  vše 
královo.  Rkk.  —  Dítky  sobě  zdravé  vychoval.  Vel. 
—  Stav  svůj  vyprav  a  smutek  svůj  nám  vylíč. 
Tkadl  —  Pekař  chleb  v  peci  vypeká.  Kom.  —  Vě- 
ci sobě  svěřené  snažně  vyřizoval.  Solf.  —  Zapiš  svůj 
ctně  a  řádně  vy  vadil.  Jung. — * 

Pozn.  1.  Srovnej  předložku  z,  ze. 

§.  64.  Předložka  trz,  vze  a  se  sesutým  tr  toliko  z^ 
před  tenkými  souhláskami  zhusta  s,  jest  slov.  v^zt,  lat. 
in-,  ex-,  re-,  řeck.  «Wí,  dva,  cXněm.  auf-  er-.  Znamená: 

a)  běh  činnosti  vzhůru,  vzhůru  nač,  vzvýši 
jako  : 

Ctirada  na  kolo  vzbili.  Dal.  — ^  Vzděl  na  ruku 
brněnou  rukavici.  Dal.  —  Na  ramena  vzložili 
kopí.  Rkk.  —  Provaz  mu  na  šiji  vzvázali.  Dal.  —  Sám 
procite  vzbud  jiné.  Kom.  —  Zedník  z  kamení  aneb  z 
cihel  z  d  i  vzdělává  t.  j.  vzhůru  dělá.  Kom.  —  Od  mrt- 
vých je  vzkřísil.  Jung.  —  Zdvihniž  (m.  vzdvihniž) 
každý  z  vás  svou  pravou  ruku  a  vztáhni  dva 
p  r  s  ty  t.  j.  vzhůru  dvihni  a  vzhůru  táhni.  Háj.  — 
Zraky  vzvedl  t.  j.  vzhůru  vedL  St.  Ski.  —  Vznesiž 
oči  k  nebi  vzhůru.  Kat.  leg.  —  Vítězství  hlas  vojsk 
vzhlásal  t.  j.  vzhůru  hlásal.  Rkk.  —  Mysl  č  1  o  v  ě  ka 
zdržuje  t.  j.  vzhůru  drží.  Kom.  —  Ta  voda  všecko 
snáší  (m.  vznáší  t.  j.  vzhůru  nésti  usiluje).  Preff.  — 
Onať  obočí  vstahuje  (m.  vztahuje  t*  j.  .  vzhůru  táhne). 
St.  Ski  — 

b)  běh  činnosti  vzhůru  k  čemu,  proti  čemu, 
komu  v  prospěch,  čest  aneb  na  ujmu,  obzvláštně  v 
smyslu  nepřátelském,  jako : 

K  hospodinu  vzdával  svú  modlitbu  věrnu. 
St.  Ski.  —  I  daj  svlažení  útrobám  našim,  hlasonosnú 
obět  tobě  vzdáme.  Rkk.  —  Vzbudil  protivníka 
Šalomounovi.    Jung.    —    Válku    proti  jednomu  králi 

6 
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vzdvihl.  St.  Ski. — §  1  u  ž  e  b  n  í  k  y  své  jedny  proti  druhým 
vzbudil.  Solf.  — 

c)  Sesiluje  činnost,  vytýkajíc  okamžení,  kterým 
činnost  z  plna,  z  cela  v  skutek  přechází,  jako  : 

Vzbuzuje  sváry  nenávist.  Br.  —  Vzveličil  b  o  h  a  a 
vzchválil.  St  Ski.  —  Chtěla  v  tom  známost  míti,  což 
jí  pravil,  to  vz  vědě  ti  (t.  j.  od  počátku  až  ku  konci,  z 
plna  věděti).  Leg.  Kat.  —  Potom  své  království 
svému  synovi  vzdaL  Pašs.  —  Všecko  dobré  při 
sobě  vzdělávali.  Jung.  —  Podlé  zemanů  rady  korunu 
země  vzvolil.  Dal.  —  Ikarus  vzdělal  sobě  vosko- 
vá   křídla.  Jung,  — 

d)  Běh  činnosti  vzhůru  jest  zhusta  během  vzpět*), 
táhnutím  se  vzpět  na  něco,  obracováním  se  vzpět  k 
Ďěčemu,  uvalováním  čeho  vzpět  na  koho,  přisuzováním, 
přivlastňováním.  Ku  př. : 

Manžel  dobrovolně  vzdal  dům  svůj  t  j.  vzpět 
dal.  Pr.  měst.  —  Hejtman  na  lid  t  o  vznesl  t.  j.  vzpět 
odkázal  Jung.  —  Povinen  jest  to  na  obec  vznésti.  **) 
Vel.  — ^  On  to  naň  Vztahuje  (t.  j.  zpět  táhne).  Jung. — 
On  na  se  zprávu  vztáhl.  Vel.  —  Vinu  na  ně  vzklá- 
dá t.  j.  vzpět  klade.  —  Democritus  přišed  k  moudrosti 
všecko  své  zboží  zvedl  na  peníze  (m.  vzvedl  t.  j. 
zpět  uvedl).  Jung.  —  Konšel  o  úřad  vzdávaje  (t  j. 
zpět  dávaje)  pána  boha  má  vzývati.  Pr.  měst.  —  Bo- 
hu díky  vzdáváme.  Jung.  — 

§.  65.  Předložka  za  znamená: 

a)  běh  činnosti  tam  zaněco,  tam  v  místě  za 
něco,  pryč  tam  vzad,  pryč  v  místo,  jež  vzad 
jest,  tam  za  něčím,  jako: 

Zadřel  sobě  třísku    za  nehet.  Jung.   —  Zavěsil 


•)  Jako  v  Alex. :  plove  v  z  vodu  t.  j.  vzhůru  proti  vodě,  Un 
Cttom  l^ittauf,  gegen  ben  <Btxom,  toíber  ben  ^tvom 

♦*)  V  mluvě  soudnické  jest  vznésti  něco  na  obec,  na 
vrchnost,  na  lid,  napravo  ZZ:  něm.  an  bíe  ©ěmeínbe  etc.  tJer^ 
jodftn,  i^ux  (lntf^eit>|iiig  uUxla^tn,  tudy  m  řeckému  dváyuv. 
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ručnici  na  stěnu^  Jung. —  Z  nich  někteří  zavrhU  od 
sebe  bráně.  Jung.  —  Zaváží  slad  do  mlýna.  Jung. 
—  Zahnal  nepřátelská  voj ska.  Vel.  —  Ženy  i  děti 
jejich  s  sebou  zavedli.  Vel  —  Zadržuje  mzdu  nuzným 
t  j.  drží  za  sebou,  Jung.  —  —  Tu  věci  mysl  ná- 
silně zachvacuji.  Hr.  Jel.  — 

b)  Sesiluje  pojem  činnosti,  ukazujíc  k  její  plné 
skonalosti,  z  plna,  z  cela,  jako: 

Zahubil  m  ě  s  to  ohněm  t.  j.  hubil  až  to  z  plna  v 
skutek  uvedl).  Hn  Jel  —  Bůh  všecky  věci  v  bytu 
zachovává.  Vel  —  Ty  věci  zarozují  černú  krev. 
Jung.  —  Žena  zasmušuje  tvař  svou.  Jung.  —  Za- 
svěťte svátek  ten  bohu.  Cap.  —  Vláha  zapájí  zemi 
Kom.  —  Voda  zakalila  louku.  Jung.  ~ 

c)  Ukazuje  k  tomu,  že  činností  podmětu  předmět 
s  oči  mizí,  se  ruší,  jako : 

Doly  kovkopův  s  svými  pomocníky  zaválel.  Háj.— 
Jasný  den  temná  noc  zastiňuje.  Br.  —  Cesty  na 
horách  zasekall  B^  —  Místem  semena  na  poli  za- 
setá zavorávají.  Jung.— Založil  jemu  cestu  množstvím 
rytířstva.  Let.  Troj.  —  Zakopali  do  zemi  naproti  sobě 
dva  stromy  v  spůsob  sloupu  korábového.  F]av. — Za- 
dělej   tu    díru.    Us.    — 

§.  66,  Předložka  z,  ze,  kteráž  z  starší  formy  iz 
povstala  a  před  tenkými  souhláskami  zhusta  v  s  pře- 
chází (=  lat.  ex,  řeck.  ax,  něm.    an^,  ]^erau«),  ukazuje: 

a)  k  místu,  z  něhož  co  ven  pryč  vychází,  aneb 
k  látce,  z  níž  co  jest,  aneb  k  počátku  a  původu,  od- 
kud co  jest,    jako: 

Kůň  zmítá  jezdce  Kom.— Zvědu  krev  nevin- 
nou z  Izraele  (t.  j.  ven  pryč  vyvedu  *).  Jung.  —  Zuj 
mne  z  bot.  Jung.  —  Z  pohanův  mnoho  křesťanův 
zčinil  Dal  —  Kdo  dotýká  se  smoly,  zmaže  se  od 
ni  Br.  —  Zházel  mocné  z  stolic    t.  j.    ven    pryč    z 

*)  S  jiným  názorem  a  vztahem  Bratří  praví :  Ale  svedeš  krev 
nevinnou  z  Izraele.  — 
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stolic  házel  Kom.  —  Z  stolice  jeho  zsadili.  Háj.  — 
Věrnost  manželská  mne  z  hříchu  ztahuje  (t.  j.  ven 
pryč  táhne).  Jung.  —  Vzav  hlínu  zemskou  způsobil 
z  ní  člověka  Solf.  —  Kodičové  pro  neposlušenství 
děti  své  dědictví  zbavují.  Kom.  —  Oženiv  setu  že- 
nu svú  znesl  z  toho  dědictví  společného  t.  j.  ven 
pryč  nesl.  Jung.   — 

b)  Ukazuje  k  plné  skonalosti  vyjadřujíc,  že  se 
činnost  z  kořen,  tudy  z  cela,  z  plna  v  skutek  uvedla, 
jako : 

Zemdlils'  moc  nepřátelskou  t.  j.  mdlil  jsi 
ji,  až  se  to  z  kořen,  z  plna  v  skutek  uvedlo.  Br.  — 
Řeku  tu  zmalil  a  změlčil.  Vel.  —  I  živočichy 
nejbídnější  zbožňují.  Br.  —  Zlehčují  to,  což  on  ztě- 
žuje. Br.  —  Hledte  i  tu  zemi  zbohatiti.  Háj.  —  Veli- 
ké škody  kobylky  zdělaly.  Vel.  —  Malá  jiskra  zplodí 
plamen  veliký.  Let.  Troj*  —  Zořte  sobě  úhor.  Br.  — 
Zrušil  mu  víru.  Hr.  Jel.  —  Zléčil  ho  z  ran.  Let. 
Troj.  —  Svůj  meč  ztratil.  Dal  —  •Všecky  kosti 
její  ztroskotali.  Páss.  — 

Pozn.  1.  Jak  již  svrchu  řečeno,  obmezuje  se  předložka- 
mi činnost  časoslov,  k  nimž  se  přičiňují,  spůsobem  rozličným. 
Jiný  směr  vynáší  se  na  př.  při  časoslově  lámati  v  slože- 
ném do-lámati,  jiný  v  na-lámati,  jiný  v  po-lámati, 
jiný  v  od-lámati,  pře-lámati,  pro-lámati,  vy-lá- 
mati,  jiný  zase  v  s-lámati,  vz-lámati,  z-láma- 
t  i.  Ačkoliv  v  posledních  třech  formách  rozdíl  již  s  větší 
těžkostí  se  pociťuje,  nicméně  však  jest  rozdíl  ten  dosti  veliký ; 
nebo  s-lámati  jest  buď  s  hůry  dolův  lámati,  něm.  í^cxab* 
brecí)en,  ^erabbcugen,  nieberbeugcn,  la^mcn,  aneb  jest  v  hro- 
madu, jedno  s  druhým  lámati,  něm.  jufammenbrcd^en;  —  vz lá- 
mat i  jest  však  vzhůru,  vzpět  lámati,  něm.  au^toaxt^-,  guruá- 
ixcť^tn,  bk^cn^  umbieflen;  zlomiti  jest  konečně  to,  co  vylo- 
miti, pak  z  kořen  lámati  ^^erauCOrcc^en,  jcrtrccf^en,  entfraften, 
la^men,  fd^tva^cn.  Odtud  se  praví:  dna  jej  zlámala  zzcnttxaftet, 
flelal^mt,  avšak  může  se  i  s  jiným  vztahem  říci :  dna  jej  sla- 
mala  t  j.  s  hůry  dolův  a  tudy  zcela  silu  jeho  v  nic  obrátila, 
odtud  se  též  mluví  při  verších  o  stopách  slomených: 
íol^me,  ft^Ux^afU   ©řrefupe,  o  spůsobu  psaní,  o  slohu    slome- 
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ném  la^me,  fe^ítet^te  @^reikrt;  o  si  omenem  oku,  zraku 
zamilovaných  ^oíbQtixoifytntv,  ja?tU^er  IBíiá  btt  S3eriie6tett  a  j. 
v.  —  Aby  se  rozdílu  mezi  s,  z,  y„z,  při  kterých  se  za  příči- 
nou psaní  fonetického  t.  j.  když  se  tak  píše,  jak  se  vyslovo- 
valo, prvotní  jich  moc  a  podoba  setřela  anobrž  zastínila,  lépe 
vyrozumělo,  přičiníme  zde  ještě  rozdíl  mezi  svedu,  vzve- 
du,  zvědu.  1)  Svésti,  když  jeho  opak  jest  vz vésti, 
vyznamenává  shůry  dolův  vésti:  po  řebříku  koho  svésti 
l^erab* ,  ^tnabfu^rcn,  —  Uitai,  přítele  do  města,  vodu  s  pole 
svésti  í)ctabfní)xen,  l^crableiten,  ableiten,  klády  na  vodu,  koráb  na 
moře  svésti  ině  SDíeer  laffen,  tn  @ec  brótgen,  kopí  svésti  ábltiten, 
rod  svůj  od  knížat  českých  svésti,  svoditi  l^erlcítcu,  obleitětt,  ab* 
ftammctt,  eníftammeu,  po  otci  se  svésti  — -  Qttatí)m,  s  místa 
vyššího  na  nižší  něco  svésti  i^tnfííl^rett,  l^ínbrtngen,  vůz  na  prám 
svésti  ^intringett;  lodí  na  ostrov  větrem  svedena  jest,iDurbe  »ct' 
f^Ingen,  vinu  s  sebe  na  jiného  svésti  ^erabletten,  fd^ieben,  věc 
ukradenou  na  toho  aneb  k  tomu,  kdož  s  počátku,  první  v  dr- 
žení jejím  byl,  svésti,  koně  na  soukupa  svésti  juríSáfů^ren,  jUí» 
rudbringen,  mír  v  obec,  do  obce  svésti  miebei:]^ei:fíellen,  město  v 
bývalý  spůsob  svésti  —  in  pristinum  statum  deducere,  lodi  po 
vykonané  plavbě  v  přístav  svésti  í)on  ber  ^o^en  @ee  tn  bcn  «&a- 
fen  fn^ttn,  tn  bcn  ^cifen  etníaufen  íaffcn*  2)  Svésti,  jehož 
opak  jest  rozvésti,  znamená:  v  hromadu,  v  jedno  vé- 
sti, jako:  lid  v  místp  svoditi  jufflmmenfil^ren,^  bringen,  lid  k 
boji  svésti,  obočí  svésti  jufatnincn  jte^en,  t)ercímgen,  mračna,  lid 
k  hodování  svésti,  ^erfammeln,  koho  s  kým  svozovati  lufammcn* 
bringcn,  v  smyslu  nepřátelském :  koho  s  kým  svésti  jufamnten- 
bmigen,  t^erfeinben;  boj,  bitvu  svésti  ben  ^amp^  \>on  beiten  ©cí- 
těn begínnen,  etnc  ®á)\a^t  ííefern.  —  3)  Vz  vésti  a  se  sesutým 
v  zvěsti,  jehož  opak  jest  svésti  v  prvním  smyslu,  vyzna- 
menává vzhůru  nač,  vzhůru  več  vésti  l^tnauh  in  bic 
^S^í  ful^ren,^  ícítcn,  oči,  zraky  k  nebesům  vzvésti  in  bte 
^5Í)c  í)tUn,  ríc^íen,  hrad  vzvésti  tn  bii  ^ol^e  baucn,  anfbnuen, 
člověka  pracného  od  země  vzvésti  in  bte  ^6§c  ^eben^  anftíc^tcn, 
koráb  na  moře  vzvésti  tn  bíe  Ig^^^:^^  ®cc  fů^ren,  an^fcgeln,  in  @ec 
fiecben,  hlas  vzvésti  bte  ©timme  erl^ebcn,  děti,  dceru  dobře 
vzvésti  grogjieí>en,  erjíel^en,  věci  obecné,  obec  vzvésti  tn  bie 
^6í)t  bríngen,  fíírbern,  tl^tien  aufí^elfcn,  zboží  na  peníze  vzvésti 
in  @elbe  maí^en,  in  pecuniam  redigere,  věřitele  na  zboží,  sta- 
tek, v  statek,  v  dům,  do  statku  dlužníkova  vzvésti,  zvěsti  tn 
bte  SScjí^nng  etnfů:^ren,  i>on  ben  ©ůtern  ctnea  Slnbern  Scft^  ncl^- 
men  Inffen,  immittere  quem  in  cujus  bona,  mittere  quem  in 
possessionem  bonorum,  koho  po  hradě  vzvoditi  ^crnmfůí^rcn, 
věc  na  základ  její  vzyésti  ouf  bcn  ®tmb^  ba0  jprincip  jurnáfůl^- 
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tm.  Srovnej :  na  obec,  ^na  právo,  na  úřad  vznésti  — •  t)crit)etfen, 
bet  ^nt^^tiim^  uberlajfen,  —  4)  Zvésti,  zhusta  píše  se  všalc 
svésti  m.  zvésti,  jehož  opak  jest  v e v é s  t i,  vyzname- 
nává z  čeho  ven  na  j  evo  vésti,  od  íeho  ven  vé- 
sti aneb  toliko  co-vyrésti  :  í)ctau^\uí)unf  au^^,  ttjeg-,  ahfní)" 
ten,  z  domu  ven  se  zvésti,  zvednouti  forifle^^ett,  fortjtc^eit,  jldí> 
etttfetnťíi,  koho  ze  světa  zvésti  m^  ber  ffieít,  an^  bem  íebcn 
fortfcíirtffen,  tSbtcn ;  srovnej :  z  tohoto  světa,  ze  života,  ze  živých 
vyjíti ;  krev  nevinnou  z  Izraele  zvésti  ^mn^^^d^tn,  l^inauS* 
Ixin^tfi,  vodu  ze  zahrady  zvésti  í)inau^UiUn,  aifixí^tm,  ahUitm, 
něco  dobrého  zvésti  íjert^ortringctt,  Ittt^ixUn,  válku,  smích 
zvésti  errcgctt,  íjeranloffen  toliko  co:  válku,  smích  ztropiti, 
štastně  se  mu, všecko  zvedlo  ^íniíi^  an^fixí)un,  srovnej:  vej- 
ce znésti,  dítě  znositi  bie  Íci6c0fru^t  íis  arC^  S^d  tragen,  t)ott* 
iommen  au^traňeit,  něco  proti  komu  zvésti  nu^fítl^ren,-  z  cesty 
pravé  zvésti  n.  svésti  l^inaua-,  ai%  mcgbnngen,  ijcrlciten,  z  do- 
mnění a  zdání  zvésti,  svésti  abbrittflcn  a  j.  — Kdy  se  s  místo 
z  aneb  staršího  í^  aneb  místo  vz  a  naopak,  kdy  se  %  misto 
'  s  aneb  vze  klade,  z  opaku    se  nejlép©  pozná. 

B)  Nepřechodná  časoslova   s   předložkami 
složená. 

§.  67.  Nejenom  časoslovo  přechodná,  když  se  s 
předložkami  složí,  z  pravidla  akkusatív  za  sebou  táhnou, 
nébrž  i  časoslova  nepřechodná.  Sem  patří : 

1)  časoslova  pohybování,  jako:  jíti,  běžeti, 
jeti,  skočiti,  stoupiti,  padnouti,  sednouti,  klu- 
sati, plouti,  téci  a  j*  p.,  když  se  s  předložkami 
akkusativu  složí.  Sem  hledí: 

a)  nad,  nade,  na,  jako: 

Zdaliby  j  ej  mohl  kde  nadjíH.  St.  Ski  —  Bolest 
ji  nastúpila.  Pass.  —  Nadjeli  jsme  vítr.  Har.  —  Nad- 
padla  mne  búře.  Jung.  —  A  v  tom  jej  smrt  nadejde* 
Štít.    —    Kdo    má   koláč,  najde  i  družbu.  Jung.  — 

b)  ob,  o,  po  jako: 

Oskočili  jej.  Háj*  —  Okročili  celé  vojsko*  Vrat 
—  Oklekli  hrob  do  kola.  Jung*  —  Ale  osednou  zemi 
tu  výr  a  krkavec*  Br.  — Tu  horu  Lužnice  reka  ob- 
chodí.   Háj*    —    Obstupte  jej*  Br*  —  Celé  město 
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obešel.  Bn  — Luňák  obletuje  kuřátka.  Lom.  —  Ce- 
sty i  průchody  z  města  oblehly.  Flav.  —  Moře 
všecku  zemi  obchází.  Kom.  —  Hoňte  a  popadněte 
jej.  Br.  — 

c)  pod,  pře,    před,  za^   jako: 

Dobří  pokojně  a  libě  smrt  podstupuji.  Borov.  — 
Čechové  Mišňany  bojem  podstoupili.  Dal.  —  Tu  já 
sám  druhý  nemohouce  ho  zbýti  tesák  jsem  mu  pod- 
skočil.  Sved.  —  Čechové  Poláky  bojem  podejdou.  DaL 
—  Přeskočil  jsem  zed.  Br.  —  Slunce  přešlo  pole- 
dne. Rkk.  —  Přebředl  Jordán.  Br.  —  Přeplavil 
řeku.  Br. — Meze  slušnosti  překročili.  Jung.  —  íleka 
břehy  přetéká.  Jung.  —  Poutníci  nás  předešli  Bo- 
rov. —  Prudkost  nebe  nás  předbíhá.  Hr.  JeL  — 
Jazyk  rozum  předskočil.  Hr.  Jel.  —  Cestu  mu  za- 
běhli. Sved.  —  Zaskočil  j  e  se  svými  od  brány  měst- 
ské. Háj.  —  Krále  dlouhé  války  zašly.  Mudr.  — Ty 
-lidi  soudný    den  na  světě  živy  zastoupí.  Štít.  — 

d).  pro,  roz,  vy,  vz-  nebo  z,  jako : 

Proběhl  jsem  vojska  ta»  Br.  —  Procházel  jsem^ 
zemi.  Br.  —  Prolétni  lesy  jelením  skokem.  Rkk.  — 
Projížděl  království  své.  Vel.  —  Všemohoucnost  jeho 
všecko  prostupovala.  Kom.  —  Slovo  páně  pronikuje 
vnitřnosti.  Juug.  —  Víno  svou  horkostí  člověka 
rozejde:  Br.  —  Co  jsou  to  bláto  rozjeli?  Jung.  — 
Rozkočil  tabuli.  Jung.  —  Na  dvě  straně  kolo  roz- 
stúpilí.  Rkk.  —  Dědinu  vzchodil.  Jung.  —  I  zcho- 
dili hory  mnohé.  Háj.  —  Zjezdívá  moře  i  země.  Hr, 
Jel.  — Všecko  všudy  zlétal.  Hr.  Jel.  —  Táboří  zle- 
zli  město  Boleslav  v  noci.  Vel.  —  Ti  lidé  vše- 
chno po  vesnicích  vyběhají.  Jung.  —  V  závodech 
sobě  základ  vyběhá.  Jung.  —  Dobře  tu  cestu 
vyjezdili.  Us.  — 

Pozn.  1.  Zhusta  se  i  zde  místo  pouhého  akkusativu 
předložka  s  jejím  pádem  opakuje,  jako:  Okolo  města  ob- 
jížděl. Vel.  --  A  tak  předšel  dar  před  ním»  Br,  —  Aneb  kla-^ 


Hosted  by  Google 


68 

de  se   i  instrumental,  jako:    prošel   branT)u,  skrze  bránu 
a  j.  v.  — 

2)  Jiná  některá  časoslova,  jako:  býti,  trvati, 
ležeti,  růsti,  spáti,  bojovati,  panovati;  pak 
hleděti,  zříti,  patřiti,  sa  hati,  potom  smáti  se, 
kvíliti,  žalostiti,  radovati  se,  a  j.,  když  se 
složí  s  předložkami  o-,  ob-,  pře-,  roz-,  s-,  u--,  vy-, 
za-.  Ku  př.  : 

Neklaň  dni  své  přebyl.  Pulk.  —  Celý  den 
bez  jídla  přetrval.  Cyr.  —  Své  nepřátely  zdravím 
přetrval.  Jung.  —  Překvílili  noc.  Jung.  —  Přepla- 
kalcelý  den.  Jung.— Ten  již  bratra  svého  přerostl 
Jung.  —  Zvěstoval  to  otci  mému,  chtěje  zvláště  obra- 
dovati  jej.  Br.  —  Horké  slze  přátelé  vyplakali.  Har. 
—  A  jiní  pak  vyjdou  z  domu,  také  mne  vysmějí. 
Jung.  —  Jiní  mne  vysmáli,  druzí  na  mne  fukali,  třetí 
opřáhali.  Kom.—  Kudrlinkář  ten  nás  všecky  roze- 
smál t  j*  stropil  to,  že  jsme  se  smáli.  Jung.  —  I  kto 
rozplakal  vaše  hlasy,  t,  j.  v  pláč  přivedl  vaše  hlasy; 
Ekk.— Srdce  ti  rozžalostil.  Jung.  —  Jeho  moc  všeck  y 
věci  obsahuje.  Vel. — Vyšel  kníže  Křezomysl,  aby  lid 
svůj  opatřil  a  shlédl  všecky  spolu.  Háj.  —  Bůh  vše- 
cky věci  osahá.  Hus.  —  Ostřeloval  zámek  ustavičně 
sedmdesáti  kusy  velikými.  Jung.  —  Attila  všecku 
vlaskou  zemi  vybojoval  Har.  ---A  to  pachole  pryč 
od  svých  očí  .vybyl.  Gjr^  —  Bůh  yšecky  vaše  cesty 
spatřuje  Vel.  —  Tu  král  velmi  rád  jej  uzřel.  Háj.  — 
Chtěl  všecku  zemi  Polskou  opanovati.  Háj.  — 

Pozn.  1.  S  některými  časoslovy  dvě  předložky  složeny 
jsou  tak  však,  že  se  první  předložkou  pojem,  jenž  ostatní 
formě  příleží,  ještě  místněji  omezuje,  jako  :  Hradu  i  městu 
B  u  d  eč  pře-vz-děli.  Háj.-— Já  jsem  ty  peníze  již  dvakráte  pře- 
po-čítal.  Jung.  —  Já  to  ještě  jednou  před-pod-sívám.  Jung.  — 
Na  mnoha  místech  ta  práva  pří-o-pravili.  Vel.— Knížetství  Kou- 
řimské k  Pražskému  při-s-pojil.  Háj.  —  Jiného  mocného  kní- 
žete k  sobě  při-za-volal.  Pass.  —  Tělo  sv.  Vojtěcha  vz-pod- 
jali  a  domův  jej  vzaU.  Dal  — 
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Pozn»  2.  Mnohá  časoslova  pojí  sé  s  akkusatívem  jména, 
kteréž  již  v  časoslově  obsaženo  jest,  aneb  s  jménem  moci 
podobné,  jako  :  Spravedlivý  soud  suďte.  Bn  —  A  vy- 
znals'  dobré  vyznání  před  mnohými  svodky.  Bn  —  Rád 
prázdnu  řeč  mluvil.  Pass. — A  pán  touž  řeč  k  němu 
mluvil. Sved.— Bojuj  ten  ď obry  boj  víry.  Br.—  Sespali  sen 
svůj.  Jung.  —  Snil  sny.  Br.  —  A  tam  chudým  v  sirobě 
hlad  a  žízeii  mříti  připouštíš.  Pass.  —  V  těchto  příčinách 
klade  se  v  jazyku  českém  obyčejně  instrumental,  jako :  Vši- 
ckni  jeho  plakali  pláčem  velmi  velikým.  Br. — ^Usnul  snem 
smrti.  Br. — ^Modlitbou  dlouhou  se  modlil  a  t.  d.  *)— Avšak  od 
příkladův  těch  odděl,  jako:  Mládenci  vaši  vidění  vídati 
budou.  Br.  —  Štěpujte  štěpnice.  Br.— Uměl  řezati 
řez  by.  Br. — Tu  na  každý  den  prosebné  a  posvátné  oběti 
obětoval.  Háj.  —  Měl  jemu  plat  platiti  Háj.  —  Ne- 
klaň hned  poslal  své  věrné  posly  k  Vlastislavovi.  Háj. 
—  Vážen  bude,  kdož  jim  pravdu  praviti  bude.  Háj.   — 

Pozn.  3.  Jeden  akkusativ  mají  za  sebou  bez  čísla  časo- 
slov jak  složených  tak  nesložených.  Avšak  není  jednostejná 
věc,  s  kterým  časoslovem  se  předměty  pojí  aneb  pod  které 
časoslovo  se  na  mysli  ukládají.  —  Jedenkaždý  jazyk 
v  té  věci  svou  vlastní  cestou  jde;  a  podstatě  jeho  vlast- 
ní odporuje  to,  když  se  předměty  s  takovým  časoslovem 
skládá,  kteréž  nad  nimi  nevládne  a  podlé  přesného  spůsobu 
myšlení  národu  ani  nad  nimi  vládnouti  nemůže.  Pročež  v 
té  příčině  přesnosti  a  ryzosti  české  především  šetřiti  jest. 
V  německém  jazyku  na  př.:  praví  se:  3em.  &voa^  Sanf  ii^íf* 
fen,  Sem.  Saní  (ibftatten,  ^anl  fagen  a  t.  d.,  avšak  nečeské  by 
Í3ylo  říci:  díky  věděti,  praviti,  clíti,  nébrž  po  česku 
se  vždy  říci  musí:  díky  komu  činiti,  díky  komu 
vzdávati  a  t.  d.  Právě  ve  vazbách  takových  vidí  se  přesný 
a  vlastní,  jednoduchý  a  jasný  a  proto  i  ušlechtilý  a  lahodný 
způsob  myšlení,  jež  jazyku  českému  přísluší.  Za  příklad  uve- 
deme zde  časoslovo  činím,  aby  se  moci  jeho  a  rozdílům  od 
jazykův  jiných  vyrozumělo.  Tak  pravíme:  Toť  činí  promě- 
ny v  světských  věcech.  Štít— Činí  vůli  otce  mého.  Br. — 
Zemanův  k  sobě  na  Vyšehrad  povolav,  dlouhou  a  širokou 
řeč  učinil.  Háj. — Při  tom  veliké  učinila  děkování  všemu 
lidu,  Háj.  —  Vlasta  učinila  slavný  kvas.  Háj.  —  A  hned 


*)  v  latině  praví  se  :  gravem  pugnam  pugnare,  longam  viam 
ire,  tertiam  aetatem  "vivere  —  v  řečtině  fMÓog  fi&(Seív,  fio^xv*  ^í»/«- 
ó&cu,  U90U  oáóy  a  j,  v. 
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potom  poCalys  tohoto  hradu  časté  sjezdy  ŽinitL  Háj.— Mužům 
velikou  škodu  činily*  Háj.  —  A  jemu  hody  učinili 
Háj.^-Odpočinutí  sobě u  čiňte.  Háj.  —  Vlasta  zálohu 
na  toho  mládence  učinila.  Háj.  —  Učiňte  vzácnou  obět 
bohům.  Háj.  —  O  tom  jest  napřed  zmínka  učiněna. 
Háj.—  Sestry  tyto  obeslaly  ^všecken  lid  a  otázku  učinily. 
Háj.  —  Pokoj  mezi  sebou  učinili.  Háj. —  Učiňte  s 
hámi  smlouvu.  Br.  —  Počet  z  víry  své  učinil.  Bart.  — 
Poctivost,  poklonu  jemu  činili*  Háj.— Ěímanům  pomoc 
učinil.  Háj.  a  t  d.  —  Obzvláštně  zapotřebí  jest  znáti 
moc  časoslov  obecnějších,  jako  jsou:  dělati,  vzdělati, 
konati,  chovati,  držeti,  míti,  nésti,  vésti,  pů- 
sobiti,   páchati,   stavěti,   bráti  a  j. 

C).  časoslova  s  dvěma  akkusativy. 

j§.  68.  S  mnohými  časoslovy  pojí  se  dva  akkusa- 
tivy, jeden  jest  předmětu  a  druhý  jest  jména  vý- 
rokového aneb,  jak  se  jinak  praviti  může,  výroku 
odvislého  t.  j.  výroku,  kterým  se  předmětu  přisu- 
zuje co  jest  aneb  jaký  jest  —  Časoslova,  při 
kterých  se  dva  akkusativy  sbíhají,  jsou  tato : 

1)  časlova :  čiti,  viděti,  uzříti,  znamenati, 
naleznouti,  mníti,  díti,  jmenovati,  nazvati, 
vyhlásiti,  voliti,  dáti,  činiti,  působiti  a  j.  p. 
Ku  př. : 

a)  Čije  se  raněna.  Let  Troj,  —  Uzřeli  jej 
dvořané  ztrýznéna.  Pass,  —  A  tehdáž  jeho  bratří 
umrlá  mněli.  Pass.  —  Vida  sé  slepá  a  hluchá  k 
svým  panošům  vece.  Pass.  —  Tehda  starosta  viděl  s  e 
na  všem  zah  anbena.  Pass.  —  Pročs'  nám  tak  ne- 
milostivě  učinil,  vida  svého  tatíka  a  svú  míitku  i 
svú  choť  tebe  žalostivě  pyčíce.  Pass.  —  Ale  díme 
je  šťastny,  budou-li  boha  ctíti*  Štít  —  Vidí  se  to- 
ho nedůstojný.  Štít  —  Smrt  je  nehotový  na-^ 
lezné.  Štít  —  A  nalezli  jsou  tělo  celé*  Háj* — Tu  na- 
lezli prkno  jižzetleléa  na  póly  shnilé*  Háj.  — Ée- 
ku,  kteráž  tady  teče,  dosti  bystru  znamenali*  Háj.   — 
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Někdy  bůh  mrzek  a  nelib  učiní  hřích.  Štít,  — ^Tehdy 
j  eh  o  sobě  milostiva  míti  budeš.  Pass.  —  Karel  Ve- 
liký Konstantiuopolitánského  císaře  beze  všeho  boje 
sobě  poslušná  učinil.  Pass*  —  Pokora  vzácno  či- 
ní panenství.  Štít.  —  Éeč  tvá  známa  tebe  činí. 
Br*  —  Známu  učiníš  mi  cestu  života.  Mudr.  — 
Moudrý  v  slovích  samého  sebe  míla  činí.  Br.  — 
Utištěného  a  chudého  spravedlivá  vyhlašujte. 
Br.  —  Hlad  krmě  lahodné  činí.  Vel.  —  On  působí 
volnou  cestu  mou,  činí  nohy  mé  křepké.  Br.  — 
Víno  panny  učídí  mluvné*  Br.  — 

b)  Ty  já  své  pány  a  své  pomocníky  nazý- 
vám. Pass.  —  Vždy  s  sebou  mám  stráži  anděla 
božího  t.  j.  za  stráži.  Pass.  —  Ambrože  bisku- 
pa (  t.  j.  za  biskupa)  volte.  Pass.  —  Nyní  již  muže 
kníže  budete  míti  (i  j.  za  kníže).  Pulk. — To  město 
někteří  Zlicko  a  někteří  Kouřím  po  starodá- 
vnu jmenovali.  Háj.  —  Neklaň  V  š  e  b  o  j  e,  může 
velmi  statečného,  zprávce  ahejtmana  učinil.  Háj. 
—  Dobře  jsi  je  nazval  spolu  tovaryše  v  strachu 
smrti.  Mudr.  —  Učiňte  jej  syna  zatracení.  Br.  — 
A  dal  jsi  mu  pomocnici  Evu  manželku  jeho  (t.  j. 
za  pomocnici)  Br.  —  Manželku  měl  sestru  ženy 
Vladislava  (t.  j.  za  manželku).  Vel.  —  Někteří  h  o  kla- 
dou bratra  Vladislavova  (t*  j.  za  bratra).  Vel.  — 
Jiní  ho  Cele  druh  a  jmenují.  Vel.  —  Koho  chceš  po- 
ruč niky  míti  (t.  j.  za  poručníky).  Sved.  — 

Fozn.  1.  Jako  se  přisudek  s  podmětem  svým  aneb  v 
pádu  srovná  aneb  spůsobem  u  Slovanův  toliko  běžným  do 
instrumentalu  klade,  rovněž  tak  srovnává  se  výrok  od  před- 
mětu odvislý,  jenž  se  předmětu  činností  časoslova  přisuzuje,  s 
předmětem  v  pádě  aneb  klade  se  též  spůsobem  Slovanům  toli- 
ko obyčejným  do  instrumentalu.  Ku  př. :  Kozumnost  přítel- 
kyní jmenuj.  Br.  —  David  jej  nazývá  pánem.  Br.  — Polo- 
žil jej    nemocným.  Všehr. 

Pozn.  2.  Avšak  přisudek  může  se  i  jiným  činem  k  pod- 
mětu  přičiniti,  a  to  předložkou  %a  s  akkusativem;  a  totéž  v 
obyčeji  jest  při  výroku  od   předmětu  odvislém,   že  se  i  zde 


Hosted  by  Google 


92 

místo  pouhého  akkusativu  předložky  %a  s  akkusativem  užívá, 
jako :  Tu  starší  Václava  %a  kniáe  a  pána  vyhlásili  všemu 
lidu.  Háj. — Vládyky  jsou  mne  za  kníže  volili.  Háj. 

Pozn.  3.  Když  podmět  věty  spolu  předmětem  jest,  jmé- 
no výrokové  klade  se  aneb  v  akkusativě,  když  sena  akkusa- 
tiv  táhne,  jako:  Sami  se  spravedlivý  činíte  před  lidmi^ 
Ben.  — Podobna  se  on  ke  všem  smrtedlným  lidem  pláčem 
ukazuje.  Pass.,— aneb  když  se  na  podmět  táhne,  tehdy  jest  v 
nominative,  jako:  Vy  jste,  ješto  se  sami  spravedliví  činíte 
před  lidmi.  Br.  —  Všickní  se  zdrávi  uzřeli.  Pass. 

2)  Když  se  při  časoslovech :  položiti,  rozpustiti, 
ostaviti,  vésti,  přivésti,  zachovati,  p  oslati,  za- 
stoupiti aj.  p.  předmět  podlé  jakosti  a  způsobu,  jakým 
činnost  předmět  svůj  stíhá,  určí,  tehdy  jméno  přídavné  do 
akkusativu  se  klade,  jako : 

Odtud  jej  tak    svázána  k  Kaifášovi  poslal.  Pass. 

—  Kázal  jej  živa  pohřebsti.  Pass.  —  Tu  jej  na 
ostrých  křidlách  nahá  položili.  Pass.  —  Prosta  jej 
pustili.  Pass.  —  Kázal  jej  jíti  a  rozličně  ztrýzně- 
na  před  se  přivésti.  Pass.  —  Odtud  jej  sluhy  sle- 
p  a  domův  přivedli.  Pass.  —  Na  svých  prsích  těch 
všech  jména  krví  napsána  měli.  Pass.  —  Slávu 
tu  on  sobě  samému  zachovanou  míti  chce.  Zyg.  — 
On  svědomí  mnohými  zákonův  svazky  sevřené  drží. 
Zyg.  —  Proč  jste  živé  zachovali  pacholíky.  Br.  — 
Rozpustím  je  lačné  do  domů  jejich.  Br.  —  Apo- 
štoly truchle  oslavil.  Br.  —  Ruku  oslavil  na- 
hu.  Štít.    —    Srazil    ho    mrtva    s    koně.    Let.  Troj. 

—  Propustil  ho  svobodna.  Let  Troj.  —  Ty  sou- 
dný den  na  světě  živy  zastoupí.  Štít.  — 

Pozn.  1.  Dva  akkusativy  jeden  předmětu  a  druhý  míry 
aneb  ceny  kladou  se  též  při  časoslovech  ceniti,  proce- 
niti, šacovati,  položiti,  státi  (Srovnej  §.  45,  3),  kdež 
se  však  velmi  zhusta  předložky  %a  s  akkusativem  užívá. 

Pozn.  2.  Akkusativ  s  irominativem  velikou  příbuznost 
do  sebe  má,  odtud  dá  se  též  akkusativ-  s  nominativem  zamě- 
niti, což  tehdy  jest,  když  se  věta  činná  rodem  trpným  vynese, 
t.  j.  když  se  akkusativ  do  nominativu,  nominativ  pak  do  gc- 
nitivu  s  předložkou  od  aneb  dp  instrumentalu  bez  předložky, 
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Časoslovo  posléze  když  se  z  rodu  činného  do  trpného  převe- 
de a  s  novým  svým  nominativem  srovná, jako:  Nižcí  oslavují 
hospodina  —  hospodin  od  nízkých  oslavován  bývá;  — -  úzkosti 
svíraly  duch  můj  —  úzkostmi  svírán  jest  duch  můj.  —  Kte- 
rou však  z  těchto  forem  voliti  jest,  to  na  samé  řeči  jest 
Mámeliž  mluvíce  na  zřeteli  ku  př.  s  v  ě  t,  pravíme :  Svět  od  bo- 
ha stvořen  jest^  —  pakli  na  mysli  k  bohu  hledíme,  řekne- 
me :  Bůh  stvořil  svět.  — 


Hlava  IV. 
II.    O  dative. 


§.  69.  Dativu  užívá  se  rovněž  tak,  jako  akkusa- 
tivu  na  otázku  kam?  s  tím  rozdílem,  že  se  zde  ne 
k  tomu,  což  činnost  během  svým  obsáhá,  hledí,  nébrž 
toliko  k  tomu,  kam  běh  její  směřuje,  ku  kterému  před- 
mětu. Odtud  klade  se  obzvláštně  o  předmětech,  jimž 
se  co  přivlastňuje,  jimž  se  co  v  moc  a  užívání  dává.  I 
rozeznává  se: 

A)  Dativ  cíle. 

§.  70,  Dativu  cíle  užívá  se  k  vytknutí  předmětu, 
ku  kterémuž  aneb  proti  kterému  činnost  směřuje.  Při 
dativu  cíle  se  ještě  názor  běhu  a  směru  prostorného 
nejpatrněji  na  jevo  staví.  Nyní  se  v  té  příčině  pravi- 
delně předložek  k,  proti,  na,  ve,  za  užívl  Kla- 
de se: 

1)  Při  časoslovech  jednoduchých,  a  to  nejenom  o 
věcech  životných  nébrž  i  bezživotných,  jako : 

a)  Počal  spáti,  dřevu  se  kloně  t  j,  k  dřevu,  na 
dřevo.  Alex.  —  Věz,  žeť  se  čas  blíží  k  tomu,  hodo- 
vavše  jíti  domu  t.  j,  k  domu,  domů.  Leg.  Jid.  — 
Radislav  nevěděl  co  tomu  říci  t.  j,  proti  tomu,  na  to. 
Dal  —  Jeden  čas  vstav  sy.    Martina   hrobu   šel   t 
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j.  k  hrobu,  Pasš.  —  Tamo  pokrysta  i  vracesta  sě 
rozkošeiD  t,  j.  k  rozkošem.  *)  Rkk*  —  I  také  jiní 
písaři  městští  mohu  kšaftům  Choditi  t  j.  k  kšaf- 
tům, na  kšafty.  Pr.  Praž.  —  Pane,  dlouholiž  se  tomu 
dÍYáti  budeš?  Br.  — 

b).  Tehda  všecka  pohanská  knězi  sebravše  se  i  bra- 
K  se  králi,  t  j\  ku  králi.  Pass.  ~  Vratiž  se  mému 
mistru.  Pass.  —  Potom  ihned  počal  králi  tomu 
posly  a  listy  sláti*  t  j.  posílati.  Pass.  —  Aj  král 
tvůj  bére  se  tobě  tichý  a  sedě  na  Oslici  t.  j.  k  tobě. 
Br. —  Pánu  bohu  sahám,  mám  jej  za  ňadry,  ten 
prsten.  Sved.  — Ona  chtíči  býti  ctná  vdovice  odpovědě- 
la řkúci  jemu  :  Nechci  tobě  ani  kom ú  t.  j.  k  tobě 
ani  ke  komu.  Výb.  lit.  —  Oímž  se  bohu  věčně 
viní  t.  j.  proti  ]bohu.  Vyb.  lit.  —  A  nalezli  jej  na 
Petříně,  an  se  díyá  dělníkům  t  j.  na  dělníky  Háj.— 

Pozn.  1.  Sem  hledí  též  příslovečné  výrazy:  domov, 
dolov,  aneb,  jak  se  jinak  píše,  domů,  dolů,  pak  zadu, 
které  nejsou,  než  dativy  cíle,  jako :  PoječE  domov.  Rkk.  — 
Otjedech  domov*  Rkk. — 

Jako  jelen  dolov  lesem,  dlúhopustým  bystro  spěcháše. 
Rkk.  —  Šlo  jim  opět  na  jich  moci  dolov.  Jung.  **) — 
Tehda  jí  ruce  kázal  z  a  d  u  (t.  j.  na  zad,  v  zad)  svázati.  Pass. 
—  Hodíš  sé  zadu  na  vůz,  aby  brzo  vypadl  (t.  j.  na  zad). 
Pro  v.  —  Misto  domov  praví  se  též  k  domu,  jako:  A  s 
nimiž  se  brala  opět  k  domu.  Leg.  Kat.  —  Nadto  sem  hledí 
i  takovéto  příklady,  jako  :  Již  tě  budu  nazývati  blahoslavenu 
všeho  světa  národy  věkům   (t.  j.  na  věky).  Pass.  — 

2)  Při  časoslovech  složených  a  to  nepřechodných, 
obzvláště  když  složená  jsou  s  předložkou  při,  jako : 

a)  časem  svým  všecko  přijde  domu  (t.  j.  v  dům), 
jaré  i  ozimé  se  shledá,  jedno  do   stodoly    a  druhé    na 


•)  Jiní  čtou  rozkosemod  rozkoš,  v  kteréžto  příčině  by 
0em  ten  příklad  nenáležel. 

*•)  Jako  lat.  lupo  místo  starší  formy  lupo  i,  populo  Ro- 
mano místo  populoi  Roman oi  stojí,  rovněž  tak  se  při  dativu 
slovanském  vlku,  domov,  dolov  přípona,  i  odsula,  srovnej  lítev« 
ské:  vilkui,  řecké  Avkc* 
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oheň  se  shromáždí.  Cap.  —  Při  těchto  ranách  zimnice 
silná  připadneli,  znamenat  škodu  připadlú  žilám  i 
místům  ušlechtilým  t.  j.  na  žíly  a  místa  ušlech- 
tilá. Jung.  —  Dnes  pravý  mír  a  pokoj  z  nebes  vše- 
mu světu  zstúpil  t  j.  u  vešken  svět  Pass.  —  Cas 
všemu  přijde  t  j.  na  vše.  Br.  —  Boha  chválíce  věč- 
nému se  příbytku  dostali  t.  j.  do  věčného  příbyt- 
ku. Pass.  — 

b)  Přistúpiv  tomu  knížeti  poprosil  np,  něm 
listův  na  svědectví  t.  j.  k  tomu  knížeti,  před  to  kníže. 
Pass.  —  Králi  dojide  poselství  t.  j.  ku  králi.  Let. 
Troj.  —  A  život  svatý  veda  bohu  se  dostal  t.  j.  k 
bohu.  Pass.  —  Aj  král  tvůj  přijde  tobě  t.  j.  k  to- 
bě. Br.  —  Knězi  náhle  přiběželi  a  to  jemu  yšechno 
pověděli  t.  j.  ku  kníže.  Leg.  Prok.  —  V  tu  hodinu 
za  jeho  obrácení  bohu  prosbu  učinil  t.  j.  k  bohu 
Pass.  — 

Pozn.  1.  I  zde  jak  již  svrchu  praveno,  předložky  k,  na 
a  j.  obyčejnější  jsou,  jako:  Vévoda  přiběhl  k  boji.  Let.  Troj. 
—  Když  jsem  počal  živ  býti,  hned  jsem  se  počal  k  smrti 
přibližovati.  Vel.— Přistoupá  k  ohni*  Hr.  Jel.  —I  přijde  cizí 
úsílno  v  dědinu.  Rkk.  —  Všecko,  nač  přišel,  pálil.  Háj. — 
Dostav  se  na  přívoz,  zachován  byl.  f laš. — Dojdu  k  cíli. 
Kom.  —  Velmi  tuze  bylo  pracné,  bratřím  k  j  ezeru  zstupo- 
vati.  Jung.  —  Sedm  mládencĎv  velmi  mužných  k  Vlastě  se 
přibralo.  Háj.  —  Lubor  se  k  n  ě  m  u  přibočil.  Rkk.  —  Při- 
stoupili přede  mne  mudrci.  Br.— Ati  přicházeli  k  Janovi. 
Br.  —  Před  císaře  přijíti  prodlil  jest  drahně  dlouho. 
Pulk.  —  Jeho  dci  za  muž  zechtěla  t.  j.  jíti.  Pass.  —  S 
korunou  mučedlníckou  k  bohu  dojde.  Dal. 

Pozn.  2. Při  časoslovech  dostane  se,  dojdu  a  vůbec 
časoslova  pohybování  s  předložkou  d  o  složená,  avšak  zde  on- 
de s  pozměněným  smyslem  obyčejně  s  genitivem  se  pojí, 
jako :  Ty  noviny  došly  jsou  knížete  Vyšehradského. 
Háj.  —  To  krále  všecko  docházelo.  Vel.— T  o  h  o  od  před- 
kův našich  se  nám  dostalo.  Har.  — 

Pozn.  3.  Někdy  sbíhají  se  dva  dativy,  dativ  osoby  a 
dativ  věci  v  jedné  a  též  větě,  jako :  Komu  se  dostane 
čemu,  tomu  bude  věčší  radost  t.  j.  komu  se  dostane  nač 
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Leg.  sv.  Kat.  — ^  Jak  mi,  matko,  býti  tomu,  jáť  hanbu  ne- 
vzmluvi  k  němu  t  j.  k  tomu*  Vyb.  lit—  Nechtěj  i  vrahu 
tej  škodě  t.  j.  k  té  škodě,  na  tu  škodu.  Vyb.  lit — 

3*  Hustěji  pojí  se  s  dativem  cíle  časoslova 
přechodná,  když  se  s  předložkami  složí,  obzvláštně  s 
při,  před,  pod,  v  z,  velmi  zřídka  s  předložkou  za, 
kterýmižto  předložkami  sé  běh  činnosti  a  jeho  směr 
místněji  omezuje.  Ku  ph: 

a)  Krajma  ta  připojena  jest  židovské  zemi 
od  strany  půlnoční.  Br.  —  Přimíšena  jest  tomu  roz- 
koš. Hr.  Jel.  —  Tomuto  vínu  něco  přidali.  Jung. 
—  Poddej  svou  šiji  jhu  t  j.  pode  jho.  Hr.  Jel.  — 
Podsypej  chlebům  t  j.  pod  chleby.  Us.  —  Založil  mě 
tento^sobě  hlavě  t.  j.  za  hlavu.  Pass.  —  Tělo  pohan- 
ské hlavě  založil.  Pass.  —  Dnes  smrt,  -již  byla  naše 
máti  Eva  všemu  světu  (t  j.  u  vešken  svět)  vznesla, 
panna  tato  zahnala.  Pass. — Ona  jim  odpověděla  tomií 
t  j.  na  to.  Leg.  sv.  Kat. — Co  mi  tomu  hoři  (t.  j. 
proti  tomu  hoři)  zděti  Vyb.  lit.  —  Nevěděl  co  tomu 
učiniti  t  j.  proti  tomu.  Dal.  —  Žádný  nemohl  tomu 
co  učiniti.  Jung.  — 

b)  Zlopověstnýmse  nepřipojuj.  Kom  —  Nábožen- 
ství připojuje  tě  bohu.  Hr.  Jel  —  Vojska  jala  An- 
tiocha  a  Lyziáše,  aby  je  přivedli  jemu  t  j.  .Demetri- 
ovi.  Br.  —  On  byl  také  přidán  za  soudci  Kroko- 
yi.  Háj.  —  Tohos'  na  mne  nedovedl,  světe,  abys  mne 
sobě  podkasal  t  j.  pod  sebe.  Kom.  —  Dvě  králov- 
ství sobě  podmanili  t  j.  pod  se.  Rkk.  —  Podstíral 
sobě  žíni  a  popel.  Br.  —  Chleb  krk  ave  i  předho- 
dil' t.  j.  před  krkavce.  Jung.  —  Předložil  tobě  oheň 
i  vodu,  k  čemuž  chceš,  vztáhni  ruku  svou  t  j.  před 
tebe.  Jung.  —  A  když  dvadcíti  let  minulo,  pojal  sobě 
ženě  (t.  j.  za  ženu)  pannu  vší  cti  dívku,  jménem 
Annu.  Leg.  —  Já  držím,  že  na  prosto  Mucha  i  slepá 
náhoda  býti  musila^  tak  se  nic  ani  osobám  nevzhlé- 
dalá  t.  j.  na  osoby.   Kom.   —  Kdo  komu  co   žalo- 
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stivého  učiní,  má,  jemu  to   odčiniti  ^  páterů   věcí    fc  j. 
proti  komu.  Tkadl  — 

Pozn*  1.  Ačkoliv  prostý  dativ  při  osobách,  ku  Jcterým  , 
činnost  běží,  hustěji  se  sbíhá,  nežli  při  věcech,  nicméně  však 
v  obou  příčinách  raději  a  pravidelněji  se  kladou  předložky 
příslušné,  jako:  a)  o  věcech :  Nepřikládej  k  slámě  ohně. 
Pro  v.  —  říaposledy  chtěl  i  Prahu  k  Luckému  kuí  že  t- 
ství  připojiti.  Háj* — Mnozí  svarové  k  tomu  se přiměšovali. 
Vel.  —  Přiměšuji  k  nápoji  svému  slz.  Jung. —  b)  o  oso- 
bách: Vojsko  se  k  němu  připojilo  jiné*  Har,  —  Připojím 
se  k  vám*  Jung.— Nepřiměšuj  se  k  nepřátelům. Jung.  — 
Města  královská  chtěli  tak  p o d  se  podkasati*  Kom.  —  Sasy 
mocně  pod  se  podbil  Pass*  —  Mnoho  zemí  pod  se  podma- 
nil a  podbil.  Jung.  — 

B)  Dativ  příslušnosti. 

§*  ?!♦  Z  dativu  cíle  vyrostá  dativ  příslušnosti, 
kterým  se  vypovídá,  komu  co  přísluší,  připadá,  se  při- 
vlastňuje, komu  co  v  moc  a  užívání  přechází.  Klade  se 
obzvláštně  o  osobách.    Přechod  činí: 

1.)  časoslova,  kterými  co  komu  v  moc  a  užívání 
přechází,  jako:  jiti,  hoditi  se,  dostati  se,  při- 
'hoditi  se,  přijíti,  připadnouti  a  j.  p.,  pak  ad- 
jektiva; hodný,  vhodný,  příhodný,  případný, 
ku  př: 

Z  toho  jim  jde  veliká  radost  a  obveselení  srdce* 
Beran.  —  Někomu  zboží  a  statek  jako  řeka  plyne 
a  snadně  přichází.  Bon  —  Ukázal,  co  dobrého  a  uži- 
tečného přijde  jim.  Borov*  —  Nemůže  která  jemu, 
bohu,  proměna  přijíti  a  jinak  jej  učiniti.  Štít.  —  Nicť  ' 
bohu  nepřijde,  vše  jest  jemu.  Štít.  —  Neb  nám  již 
přišlo  našeho  spasení  jisté  bezpečenství.  Pass.  —  Ať 
skrze  topánu  našemu  i  nám  všem  nepřijde  nějaká 
těžkost  Solf. —  Odkud  tobě  přišlo  to  zdání.  Jung.  — 
Jemu  se  všecko  hodí.  Jung.  —  Snad  se  tobě  dobře 
hodím*  St  Ski  —  Hle,  čemu  se  hodí  taková  skoupost* 

7 
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Dal  —  Kdož  tak  složenou  mysl  má,  ten,  příhod  mu 
se  co  přihoď,  ani  samého  sebe  za  bídného  nepoloží  ani 
na  sv^  neštěstí  s  domluvou  na  boha  nankati  nebude* 
VeL  — Jednostejné  příhody  v  š  echněm  se  přiházejí. 
Br.  — ^  Dej  jednomu  tak,  aby  se  druhému  dostalo* 
Us. — Dostane  se  mi  toho*  Kom. — Tohoť  se  v  ám  dostává* 
Klat,^ — ^Ten  statek  právem  od  úmrtí  jemu  připadl.  Jung. 

—  Ryby  a  jiné  věci  nejsou  dětem  příhodné.  Jung*  — 
Avšak  smysl  t  extu  nejpřípadnější  jest  ten.  Br*  — 
Třetí  strana  země  připadla  Josefovi.  Flav.  —  Svě- 
tlo jest  yzešlo  spravedlivému  a  radost  těm,  kteří 
jsou  upřímného  srdce*  Jung*  —  Nešťastná  příhoda  se 
stala  mně.  Har.  — 

Pozn.  1*  I  zde  se  místo  prostého  dativu  předložky  k, 
na  sbíhají,  jako:  Přišel  naň  strach.  Vel.  —  K  ničemuž 
se  nehodí*  Vel.  —  Plátna  jejich  nehodí  se  na  roucha*    Br* 

—  Na  boha  nepřipadá  smích.  Aug.  —  Takové  zboží  na  krá- 
1  e  přichází.  Všehr.  —  Mdloby  n  a  m  n  e  přišly.  Jung.  —  Při- 
padá na  mne  strach.  Jung.  —  Ten  díl  ria  kníže  připadl. 
Háj.  —  Kdo  má  k  čemu  příhodný  čas,  nechť  na  jiný  ne- 
čeká zas.  Prov.  —  Avšak  Časoslovo  přihoditi  se  pravidel- 
ně s  prostým  dativem  se  pojí* 

2.)  Časoslova,  kterými  se  vyslovuje,  že  co  komu  v 
moci  a  užívání  jest,  jako:  slušeti,  příslušeti, 
příležeti,  náležeti,  přináležeti,  pak  adjek-' 
tiva:  slušný,  příslušný,  náležitý  a  j*  p*  Ku 
př.: 

Každému  to  dejme,  což  komu  sluší.  Štít*  —  Též 
řeč  šeredná  všem  nesluší*  Štít.  —  Město  to  L  a  z  ar  o- 
vi  příslušelo*  Vel.  —  Taková  zpráva  ani  všech  něm, 
ale  některým  toliko  dobrým,  rozumným  a  předním  z 
obyvatelův  příslušela*  Vel.  —  čistá  a  sprostná  skro- 
vnost  příleží  mírné  a  čisté  mysli.  Vel. — Sama  mou- 
drost duši  lidské  příleží.  Mudr* — T  o  b  ě  to  příleží. Vel. 
— -Atovšechněm náleží*  Vel* — K libosti  mluviti  chyt- 
rým šíbalům  ná lež í*Kom*— Co  náleží  správci  lidu? 
Háj*  -—  To  přináleží  mně-  Kom.  —  Lékařství  to  kaž- 
dému ou d u  a  ne du  h u  vlastně  přináleží.  Byl — Cvičme 
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se  a  zkušujme  v  těch  věcech,  kteréž  mysli  vlastně 
jsou  náležité.  Byl  —  Místo  to  vpádům  lotrův  pří- 
ležité  jest.  Euš.  — 

Pozm  1.  Místo  prostého  dativu  kladou  se  i  předložky  k, 
na  aj.,jako:  Ne  všecky  přek  jednomu  soudu  sluší.  Všehr. 
To  na  původa  a  pohánějícího  sluší.  Všehr.  —  Mne  za 
krále  mají  a  p  o  d  m  ě  všickni  slušejí.  Rad.  zvíř*  —  N  a  1  i- 
di  sluší  pokrm,  ale  na  hospodina  obět.  Br.  —  Ty  věci  k 
hrůze  a  strašení  lidí  příležejí.  Hn  Jel.  —  To  právo  na 
nás  i  budoucí  potomky  příleželo.  Jung.  —  Věc  ta  k 
nám  příslušela.  Cap*  —  Příslušejí  pak  dvě  věci  k  válce, 
stálost  a  udatnost*  Jung.  —  Kej  přísluší  na  hřbet  blázna. 
Prov.  — 

Pozn.  2.  Časoslova  tato  a  onano  nejprve  přivedená  vel* 
mi  zhusta  při  sobě  za  podmět  mají  infinitiv,  jako:  Žádné- 
mu se  nepřihází  z  omylu  dlouho  se  radovati.  Hr.  Jel. 
—  Udá  se  tomu  m  lá  d  e  n  c  i  procházeti.  Mudr.  — 
Udalo  se  mně  o  tom  mluviti.  Hr.  Jel.  —  Dostalo  se  mis 
ním  mluviti.  Kom.  —Tobě  přísluší  poslouchati.    Jung.    — 

§♦  72*  Dativ  příslušnosti  sbíhá  se  velmi  zhusta  píi 
časoslově  býti  a  to,  když  se    vytoká  a  jmenuje: 

1)  osoba,  jíž  podmět  přísluší,  v  jejíž  moci  a  u- 
žívání  podmět  jest  Nyní  zde  hustěji  časoslova  nníti 
užíváme,  avšak  vazba  s  dativem  jest  přesnější  a  nese 
v  sobě  zřejměji  prvotný  způsob  a  ráz  myšlení  slovan- 
ského a  antického.  Ku  př. ; 

Tobě  jsou  ostrá  drápy.  Rkk,  —  Tobě  bylo  sr- 
dice  udatno.  Rkk.  —  V  porobě  nám  bude  vody  dostih 
Rkk.  —  Jemu  místo  lože  měkkého  jesle  jsú  hrubé. 
Pass.  —  Není  mi  utěšení  ani  odpočinutí.  Pass.  —  Ani 
mně  ani  tobě  tento  mlýn  bude.  Pass.  —  Komuž 
má  ten  statek  jinému  býti,  neuchováli  mne  bůh,  nežli 
vám.  Sved.  —  Lidu  obecnému  jiného  nápoje  ne- 
bylo. Háj.  —  Měkce  zchovanému  tvrdé  vyjití  bývá. 
Mudr.  —  Bud  vám  dlouhé  zdraví.  Let.  Troj.  —  Jest 
mi  dlouhá  chvíle.  Har.  —  Má  rada  samé  tvé  osobě 
jest.  Mudn  —  Tobě  jsem,  co  jsem.  Jung.  —  Již  já 
nejsem  nic  t  o  b  ě,  měj  každý  péči  o  sobě.  Dal.  —  Teh- 
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dáž  bude  chvála  jednomu  každému  od  boha.  Br.— 
Pozn.  1.  Sem  patří  též  výrazy:  jest  mi  toho  třeba,  po- 
třebí a  j.  p. 

2)  Osoba,  ku  které  toliko  přísluší  platnost  výroku, 
jíž  se  výrok  obmezuje.  Zde  mimo  podmět  jest  i  pM- 
fíudek.    Ku  př.: 

a)  Mrzkost  jest  poroba  ho  sp o  dinu.  Rkk.  — 
Trápení  otci  svému  jest  syn  bláznivý.^  Br.  —  My 
všickní  spolu  jsme  sobě  bratří  a  sestry.  Štít.  —  A  ti 
byli  sobě  bratří.  Štít.  —  Nebožka  byla  mateři  této 
vlastní  sestra  a  této  Magdaléně  teta.  Sved.  — 

b)  Bohu  vůle  hotová  a  duch  dobrovolný  zvláštní 
milou  obětí  jest.  Kom.  —  Stromem  života  jest  mou- 
drost těm,  kteříž  jí  dosahují.  Br.  —  Já  budu  jemu 
otcem  a  on  mi  bude  synem.  Br.  —  Jest  sobě  pánem 
a  služebníkem.  Jung.  —    , 

c)  Mužnost  ta  bude  vám  jako  zed.  Háj.  —  Já 
tobě  budu  za  otce  a  ty  m  n  ě  za  dceru.  Háj.  —  Vy  bu- 
dete jemu  za  služebníky.  Br.  — 

Pozn.  1,  Předložka  za  znamená,  že  podmět  komu  mí- 
sto koho,  ňa  místě  čeho  jest,  tudy  lat.  pro,  loco  ;spojka 
jako  znamená  podobnost  aneb  rovnost  t  j.,  že  se  podmět 
mocí  svou  přísudku  rovná,  tudy  to,  co  lat.  instar,  něm.  fut 
3em.  fo  S)iet  geltcn  aU  ;  ín  gleíc^em  SBerti^c  mít.  — 

3)  Vytýká  se  osoba,  jež  sama  o  podmětě  výrok  či- 
ní, jejímž  domněním  výrok  sám  jest,  jako: 

Dýmem  jest  nám  velení  jeho.  Rkk.  —  Bláznov- 
ství jest  veselím  bláznu  t.  j.  podlé  soudu  blázna.  Br. 
—  Jiným  jest  Vratislav  syn  Oldřicha  markrabí  Br- 
něnského t.  j.  podlé  mínění  jiných.  Vel.  —  Jednomu 
každému  jěí^t  jeha  vlastní  vymyšlení  libé  a  pěkné  t. 
j.  jeden  každý  ůiá  své  vlastní  vymyšlení  za  libé  a  pěk- 
né. Zyg.  —  Mně  to,  za  nejmenší  věc  jest.  Br.  —  On 
jim  byl  za  boha.  Vel.  —  Voda  jim  t.  j.  starým  Če- 
chům, za  nejzdravější  pokrm  byla*  Háj.  —  Nebud  vám 
to  za  stížné.  Kom.  —  Tomuto  opilstvím,  co  onomu 
lékařstvím  bylo.  Har*  — 
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4)  Vytýká  se  datíveip  osoba,  jíž  co  k  čemu  slouží, 
jíž  se  co  přisuzuje,  která  cílem  jest  toho,  co  se  vyslo- 
vuje*  V  německém  jazyku  užívá  se  v  té  příčině  časoslov : 
9ereí(|en,  bíenen^  Ku  ph: 

a)  To  tol3ě  bude  ke  cti  před  hospodinem.  Br.  — - 
Ale  oni  byli  ku  pádu  jemu  ano  i  všemu  Izraeli. 
Br^  _  Xo  bylo  muk  slávě.  Hr.  Jel.  —  Nic  tobě  k 
hanbě  není,  čím  tvá  vůle  vinna  není.  Mudr.  —  Žádné- 
mu  nic  k  hříchu  není,  k  čemuž  vůle  nepřidá.  Mudr. — 
Žádnému  z  vás  nebyli  jsme  k  obtížení.  Bn  —  A  ne- 
bylo nám  to  ku  potupě.  Štít  —  Oni  jsou  byli  ji- 
ným ku  příkladu.  Štít  — 

b)  Byl  všemjinýmna  příklad.  Pass.  —  Jest  to  m n ě 
na  škodu.  Vel- — Jiným  jest  za  příklad  neposlušenství. 
Háj.  —  A  smutným  budme za  potěšení.  Vel. —V š e m 
za  posměch  byliHáj.  —  Jest  nám  to  s  nemalým  po- 
divením*  Háj.  —  Jest  nám  to  s  velikou  škodou  a  han- 
bou. Vel.    — To  národu  s  dobrým  bude.  Pláč.  — 

Pozn.  1.  Obzvláštní  spůsoby  mluvení  jsou,  jako :  Jest 
mu  do  smíchu.  Jung.  —  Není  mu  do  žertu,  do  hry. 
Jung.  —  Co  tobě  do  toho?  Br.  —  Co  je  nám  po  to- 
bě? Br.  —  Nic  tobě  po  tom  není.  Vel.  —  Co  mi  po  tom? 
Kom.  --  Co  komu  potom?  Br.  —  Nebylo  mu  nic.  Us.  — 
Tomu  jest  na  dvě  létě.  Sved.  —  Ted  tomu  rok  bude.  Sved. 
-—  Víc  nepamatuji,  neb  tomu  jsou  chvíle.  Sved.  —  Jest  to- 
mu tak.  Sved.  — 

Pozn.  2.  Místo  býti  s  dativem  může  se  též  užíti  ča- 
soslova mám,  čímž  se  svrchu  řečené  příklady  do  rodu  čin- 
ného přeyozují,  jako :  Všech  sto  mělo  břitné  meče.  Rkk. 
—  Čech  měl  bratrů  šest.  Dal.  —  Ježek  má  bodliny  a  svině 
štětiny.  Kom.  —  Dobré  bydlo  rohy  má.  Prov.  —  Blázen 
za  žert  má  hřích.  Br.  —  Zač  oni  ji  mají.  Háj.  —  Melto  za  zna- 
mení. Háj. — ^Rovněž  tak  za  rod  trpný  se  pokládati  musí  výrazy : 
jest  mi  v  nenávisti,  jest  mi  v  ošklivosti,  vsel,  přišel  mi  v  nená- 
vist, v  ošklivost  a  j.  p.,  k  nimž  za  rod  činný  se  hodí : 
mám  jej  v  nenávisti,  v  ošklivosti,  vzal  jsem  jej  v  nenávist, 
v  ošklivost  a  j.  p.  — 

§.  73).Dativ  stojí  při  časoslovech  býti  a  přijíti  k 
vytknutí  osoby,  jejímž  určením,  potřebou,  povinností  čin- 
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nost  nějaká  jest  To,  což  aby  se  stalo  potřebou  jesť 
vynáší  se  infinitivem,  předmět  však,  kterým  se  infinitiv 
doplňuje,  klade  se  do  pádu,  kterýmž  se  časoslovo  z  vlast- 
ní syé  povahy  řídí*  Ku  př. : 

a)  Všechněm  jest  jednou  umříti  Vel.  —  Tobě 
jako  knížeti  jest  naším  pánem  býti.  Háj.  —  Vám 
jest  na  též  přijíti.  Bart— »Všechněm  jest  do  prachu 
země  složenu  býti.  Br.  —  Od  dívek  vám  jest  pobi- 
tu býti.'  Dal.  —  Jest  jemu  v  Čechách  býti  a  s  Čechy 
zůstati.  Háj.  —  Kudyž  přišlo  utíkati  Mouřenínům. 
Br.  —  Ale  což  více  mluviti?  přestati  mi  přijde  a  roz- 
žehnati  se  s  tebou,  vlasti  milá.  Kom.  — 

b)  Pro  své  země  mravy  knížeti  jest  čest  míti. 
Dal  —  Samému  každému  tu  cestu  jest  přejíti. 
Mudr.  —  Jemu  jest  kliditi  tu  svádu.  Dal.  ~  Protož 
tobě  na  jeho  zápověd  nebylo  dbáti.  Pass.  —  Dal  to- 
bě bůh  pamět  s  rozmyslem,  tímf  tobě  bylo  zlú  žádost 
odpuditi.  Vyb.  lit.  —  A  otci  bylo  syou  dceru  bíti. 
Dal.  *j 

Pozn.  1.  Místo  býti  s  dativem  a  infinitivem 
kladou  se  časoslova  mám,  musím  s  nominativem  a  infiniti- 
vem, jako :  Máme  se  boha  báti.  Jung.  —  Musíme  všickni  je- 
(Jnou  umříti.  Vel.  —  Chtivého  koně  nemáš  příliš  hnáti. 
Kom.  — 

§.  74.  Sem  hledí  též  časoslova:  říkati,  přezdí- 
vati, jméno  dáti,  příjmím,  jménem  býti,  při 
kterých  se  osoba  aneb  věc,  jíž  se  jméno  dává,  do  dativu 
klade,  jméno  pak  samo  pravidelně  do  nominatavu,  jako: 

Prvej  poleKublaj  ímě  vzdechu,  vterej  pole  kra- 

*)  v  jazyku  latinském  klade  se  v  těch  příčinách  gerundivum 
jako:  oratoři,  quid  deceat,  videndum  est  —  řečníku,  coz  slušno,  to- 
ho šetřiti  jest.  Starobylejším  spůsobem  pravilo  se  i:  viam  nobis 
quoque  ingrediendum  est  ZZ  cestu  nám  též  nastoupiti  jest,  y  kteréž- 
to poslední  příčině  však  akkusativ  v  nominativ  se  převede  a  ge- 
rundivum se  klade,  jako :  virtus  nobis  colenda  jestirctnost  nám  ctí- 
ti  jest.  V  řečtině  užívá  se  v  té  příčině  přídavných  jmen  casoslov- 
nych  na  teos',  jako  .*  (Sol  ůe^anevtéov  edri  tovg  &eovg  ^^  tobě  ctíti  jest 
tohy,  aneb  ©VtAijtraa  čoí  i;  TtoXtg  cWv  z;  zvelebovati  jest  tobě  obec— 
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li  ímě  vzdechu.  Rkk.  ~  Jemu  jméno  bylo  Mauricius. 
Pass.— A  jemu  Simplícius  děli.  Pass. —  Té  říkali  Ursula. 
Pass.  —  Na  ten  čas  ohradě  týn  říkali.  Háj.  —  Od 
svého  jména  dal  tomu  hradu  jméno  Okoř.  Háj.  — 
Protož  Domažlice  městu  přezděli.  Háj.  —  cechové 
přezděli  mu  mistr  Hanuš.  Vel.  —  Manliu  pají  příjmí 
bylo  Kapitolinský.  Vel.  *)  — 

Pozn.  1.  Při  časoslovech  dává  ti^  nadávati  t  j.  jméno, 
jména,  klade  se  genitiv  čísla  množného  z  pravidla,  jako :  Jim  ne- 
smělých hubencův  nadával.  Pass* — ^A ona  hned  jala  mu 
se  dávati  lotrův,  padouchův  a  zrádci.  Sved.  —  Ně- 
kdy však  i  zde  místo  genitivu  akkusativ  čísla  množného  jest, 
jako:  Dával  Lnkšovi  padouchy  a  zrádce  a  pochopil; naft 
kámen.  Sved.  —  Dávali  sobě  zrádce  a  zlosyny.  Sved,  — 

C)  Dativ  prospěchu    a    škody   i    mravného 
účastenství. 

§.  75.  Z  povahy  cíle  na  otázku  k  čemu  aneb 
proti  čemu  ?  vyrostá  též  dativ  prospěchu  a  ško- 
dy (dativus  commodi),  jímž  se  stíhá  osoba,  jíž  aneb 
jejímž  úmyslům  a  účelům  v  prospěch  aneb  na  ujmu, 
na  čest  a  hanbu  činnost  podmětu  se  vykonávám 
Ku  př. : 

Prvé  bohu  než  sobě  počal  živ  býti.  Pass.  — 
Každý  sobě  raději,  než  obci  živ  jest.  Všehr*  —  I 
psalť  jsem  vám  knihy  dvoje.  Štít  —  Budeš-li  moudrý, 
sobě  moudrý  budeš.  Mudr.  —  Všem  se  jest  urodil 
Kristus.  Pass.  —  Vy  sobě  vše  zboží  mějte  a  mně 
jedno  té  cti  přejte.  Alex.  ~  Co  jest  tobě  zavinil 
mistr  tvůj?  Lom.— Náš  otec  tak  provinil  všem  svým 
dětem.  Štít.  —  Kristus  nás   sobě  saménau  očistiL 


*)  Rovněž  tak  praví  se  v  řečtině  s  nominativem  jm,ena:  fn/- 
Xitta  áe  xaXevtíir  tijv  acpQoáiťrjv  *A66vQiot  t.j.  My litta  jmenují  Afrpditu 
Aseyrští.  Her.  —  V  jazyku  lat.  praví  se  v  té  příčině:  Trója  et 
huic  loco  nomen  est.  Liv.  —  avšak  i:  Stirpi  vířili  As^canium 
parentes  dixere  nomen.  Liv. — C.  Marci  o  cognomen  posteft^  C  o  r  i  o« 
lano  fuit.  Liv.  — 
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Br.  —  Tobě,  tobě  samému  zhřešil  jsem.  Br.  — 
Bud  tím  bezpečná  neb  i  nám  honívá*  Sved.  — Kristus 
učiněn  jest  nám  od  boha  moudrostí.  Br.  — 

Pozn.  1.  Nyní  se  místo  prostého  dativu  prospěchu  vel- 
mi zhusta,  avšak  beze  vší  potřeby  předložky  pro  užívá. 
Tak  pravíme:  on  živ  j  es t  pro  seb  e  a  ne  pro  obec, 
což  chybnéjest,  lépe  se  praví:  on  živ  jest  s^obě  a  ne  obci. 
§*  76.  Dativu  užívá  se  obzvláštně  při  zájmenech  oso- 
bných já,  ty,  my,  vy,  když  se  na  jeve  dává,  že  se 
výrok  po  vůli,  chuti  aneb  rozumu  mluvicího  aneb  toho, 
ku  kterému  řeč  jest,  činí  aneb  i,  když' opak  toho  jest. 
Jest  to  dativ  mravného  účastenství  .aneb,  jak 
se  jinak  praví,  dativ  mravný  (dativus  ethicus), -kte- 
rýmž řeč  přátelské  důvěrnosti  a  účastnosti  nabývá  .Ku  ph: 

Có  si  to  nám  učinil?  Štít.  —  Běda  mně,  bratře 
přemilý,  kam  se  nám  děl  náš  otec  t.  j.  nám  k  žalosti. 
Pass*  —  Proč  mi  mé  rytíře  ode  mne  loudíš  a  sobě  je 
osobuješ.  Pass. —  Co  mi  otci  laješ.  Sved. — Pojd,  poklň  mi 
jej.  Br. —  Pojd  medle,  zlořeč  mně  lidu  tomuto  t  j.  mně  k 
vůli.  Br.— 'To  se  mi  k  smrti  rovná.  Kom.—  Tuť  mast 
mi  všickni  nejlépe  chválí  t.  j.  mně  k  radosti.  Vyb.  Mast. 
—  A  toto  ti  jest  mast  tak  drahá,  zeť  jí  nemá  Vídeň 
ani  Praha.  Vyb.  Mast.  —  Ty  nejsi  mu  dosti  učený. 
Us.  —  Sedni  si  t.  j.  sedni,  jestli  tobě  po  chuti,  Us. — 

Pozn.  i.  Dativus  zájmena  ty  s  časoslovem  je  splývá  v 
té  přičíně  v  tě,  jako:  To  tě  byl  cíl  práce  jeho  t.  j.  ti  jest' 
Br.  —  To  tě  ten  svatý  otec.  Lev  papež  m.  to  ti  jest. 
Pass.  — 

D).  Dáti  v    příčiny. 

§.  77.  Z  dativu  cíle  vyrostá  též  dativ  příčiny, 
jímž  se  předmět  vyslovuje,  který  nejenom  cílem,  ale 
spolu  i  pííčinou  jest  hnutí,  jež  se  mysli  podmětu  zmoc- 
ňuje. Dativ  ten  sbíhá  se  obzvláštně  při  časoslovech  ra- 
dostí, divení  se  a  smáni,  jako  jsou  časoslova:  radovati 
se,  těšiti  se,  rádu  býti,  diviti  se,  podiviti  se, 
smáti  se,  zasmáti  se,  posmívati  se,  chtíti, 
zechtíti  a  j.  p.  Ku  př. : 
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Krása  tělesná  rovnému  se  řaduje,  nerovné  a  so- 
bě nepodobné  zamítá  a  potupuje.  Mudr.—  Každý  člo- 
věk dobrý  druhého  štěstí  se  raduje,  jako  svému. 
Štít  —  Láska  raduje  se  pravdě.  Cap.  —  Těšme  se 
jemu,  poněvadž  jest  dobrotivý.  Kom.  —  Divil  se  krá- 
se její  drive  nevídané.  Let  Troj.  —  Všickni  se  její 
moudrosti  při  činění  soudů  divili.  Háj.  —  I  podivil 
se  také  tomu.  Alex.  —  Kníže  zasmál  se  tomu. 
Háj.  —  Směje  se  jemu.  Br.  —  Smál  se  té 
jeho  žádosti.  Flav.  —  Kdo  se  posmívá  chudému, 
útržku  činí  učiniteli  jeho.  Br.  —  čemu  sám  nechceš, 
nečiň  jinému.  Pro  v.  —  Věřitelé  chtí  svému.  Pro  v.  — 
Z  síni  své  do  jednoho  sadu  vyhlédaje,  toho  sadu  ja- 
blkům velmi  zechtěL  Pass.   — 

Pozn.  1..  Časoslova:  radovati  se,  těšiti  se,  vese- 
liti se  pojí  se  místo  dativu  s  předložkami  ve,  z,  nad, 
jako:  Ale  oni  z  mého  zlého  se  radovali.  Br.  —  Ať  ra- 
duje se  v  spasení  jeho.  Br.  —  Nech  ať  se  nade  mnou 
neradují.  Br.  —Časoslova  diviti  se,  podiviti  se  a  p.  po- 
jí se  též  takto:  Jemu  od  udatnosti  se  divil.  Zyg.  — 

Pozn.  2.  K  dativu  příčiny  přísluší  též  slovce:  čemu  ť 
j.  nač,  k  čjemu,  za  jakým  úmyslem,  za  jakou  příčinou,  jako :  Č  e- 
mu  ty,  naši  krev  piješi?  Ekk.  —  oému  naše  bran  jmá  te- 
pruv  ot  vrcha  soptati  krutost?  Rkk.  —  Milá  matko,  čemu 
prosíš  za  ni.  Pass.  —  Čemu  jest  tobě  ta  péče,  však  bez 
toho  býti  můžeš.  Sved.  — 

E)  Dativ  předmětu. 

§.  78.  Dativ  předmětu,  k  němuž  aneb  proti  ně- 
muž činnost  směřuje,  klade  se  při  velmi  mnohých 
časoslovech  a  to: 

1)  Při  časoslovech  prospívání  a  sloužení, 
jako  :  prospívati,  přispívati,  pomáhati,  dobře 
činiti,  sloužiti,  přisluhovati,  posluhovati, 
zle  činiti,  škoditi,  ubližovati  a  j*  p.;  potom 
při  výrazích:  býti  k  prospěchu,  k  zisku,  k  užit- 
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ku,  k  platnosti,  býti  na  škodu,  na  ujmu  a  p.; 
konečně  při  'jménech  přídavných  :  prospěšným  býti, 
užitečným,  platným,  potřebným,  dobrým, 
služebným,  škodlivým,  škodným  a  p*  Ku  př.: 

Bůh  jemu  od  těch  muk  pomáhá.  Pass*—  Muž- 
ným a  udatným  bohové  pomáhají.  Háj*  —  Pro- 
spívej všech  něm,  neškod  žádnému.  Kom.  —  Sobě 
i  nám  zle  posloužil.  Bor.  —  Pomáhejte  potlačeným, 
čiňte  za  pravé  sirotkům  a  vdovám  nápomocni 
budte.  Vel.  —  Otče,  neublížím  sobě.  Br.  —  Rozkoš 
duši  i  tělu  velmi  uškozuje.  Mudr*  — '  Střídmost  tělu 
i  duši  užitečná  jest.  Mudr.  —  Nic  jeho  zásluhy  to- 
bě prospěšné  nebyly.  Borov.  —  Služebník  jest  liotře- 
ben  domu  tvému.  Lom.  —  Duch  svatý  pomočen  jest 
mdlobám  n a ši m.  Br.  —  Náhlost  vaše  jest  vám 
na  škodu.  Jung.  —  I  nehledali  tolik,  co  jim  dobro, 
ale  co  by  bylo  i  jiným  dobro.  Štít.  —  Byl  to  muž 
dobrý  a  národu  svému  platný.  ílác*  —  Jedni  dru- 
hým radni  a  nápomocni  byli.  Háj.  —  Blaze  tomu, 
čí  jest  toto  pole.  Štít.  — 

Pozn.  1.  Zde  se  obzvlášťně  při  jménech  přídavných  ne- 
zřídka místo  prostého  dativu  předložky  k,  proti  užívá, 
jako:  To  pomáhá  proti  neduhu  a  jest  dobré  proti  bo- 
lestem. Byl.  —  Ten  kořen  užitečný  jest  proti  všech- 
něm  neduh ům.  Byl.  — 

2)  Při  časoslovech,  jimiž  se  příznivý  aneb  odpor- 
ný spůsob  smýšlení  a  jednání  vyjadřuje,  jako  jsou  ča- 
soslova;  přáti,  záviděti,  žádati,  děkovati, 
příznivým,  milostivým,  volným,  ochotným, 
vlídným,  vděčným,  hrdým,  ukrutným  býti 
a  j.  p.  ku  př. : 

Sobě  prodloužení  života  žádali.  Phag*  —  Pomlu- 
vači nic  nemohou  a  nevědí,  jediné  každému  závidě- 
ti, nepříti  dobrým  dobroty.  Vel  —  Matky  synům 
cti  žádají.  Štít— Žádá  dobrého  protivníkům  svým. 
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Jung.  —  Před  těmi,  kteříž  závidí  tobě,  zataj  úmysl. 
Br.  —  ;Bůh  nám  poprívá  všeho  dobrého.  Jung*—  Bůh 
jest  nám  vždy  milostiv.  Ju*.  Steph*  —  Lidé  byli  je- 
mu ochotni.  Štít  —  Bud  nižším  vlídný,  rovným 
služebný,  vyšším  uctivě  povolný*  Kom.  —  Ochotný 
byl  chudým  a  rytířstvu  počestný,  zlým  lidem 
byl  hrozný.  Pass.  —  Hospodář  svým  sluhám  ukru- 
ten  nebud.  Štít.  —  Bud  jiným  milosrden*  Štít.  — 
Všem  žákům  mohu  býti  pyšen.  Flaš.  —  To  jest 
jemu  velmi  nenávistné,  Zyg.  —  My  jim  poděkovali. 
Sved.  —  Toho  bohu  vděční  budte.  Sved.  — 

Pozn.  1.  Při  jménech  přídavných  místo  prostého  dativu 
kladou  se  zhusta  předložky  k,  proti,  jako :  Tu  bud  dobro- 
tiv  k  své  čeledi.  Štít  —  Bud  k  lidem  milostiv.  Háj.  —  Mi- 
losrden  bud  k  nevinnému.  Alex.  —  A  bude,  poznaje  se 
pokořen  proti  bohu  a  proti  svým  tovařišům' 
Štít.  —  ' 

3)  časoslova:  povolovati,  dopouštěti,  hověti, 
lahoditi,  pochlebovati,  lísati,  shovívati,  a 
j. ;  pak  časoslova,  která  opak  toho  v  sobě  drží,  jako  : 
protiviti  se,  zpěčovati  se,  zbraňovati  se, 
o  dolovati,  odporovati  a  p»;  konečně  jména 
přídavná:  povolný,  lahodný,  libý,  příjemný, 
milý,  odporný,  protivný  a  j.  p.  Ku  ph : 

a)  Císař  Kónstantius  pomluvačům  a  utrha- 
čům povoloval  Vel.  —  Dlouho  shovíyá  Pán  lidem^ 
Br.  —  Chci  na  všem  tobě  hověti.  Pass.  —  Sobě  sa- 
mým v  tom  lahodíme.  Kom.  —  Ve  věci  zjevné  což 
ti  mám  lísati?  Zyg.  —  Ženy  svým  nemluvňátkům 
Usají.  Jung.  —  Věřitelé  nám  hověli.  Jung.  —  Učiň  z 
nás,  cožf  tobě  libo.  Pass.  —  Děti  rodičům  líbezni 
bývají  Jak.  Přerov.  —  Náramně  příjemný  jsi  mi  byl 
Br.  —  Jest  milý  bohu  a  lidem.  Jak.  Přer.  —  Lid 
český  těm  nepřátelům  bez  prodlení  odpíral  Háj. 
—  Pravda  všeliké  věci  odolává.  Vyb.  lit.  —  Od- 
porný   bud   světu.    Kom.  —  Nezbraňujte  j I  Br^  — 
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Sám  jediný  tomu  zbránil  a  dopustiti  toho  nechtěl 
Vel.  —  Já  tomu  velmi  maličko  na  odpor  byla.  Háj\ 
-«■  Tomu  dílu  překáželi.  Háj.  —  Překazil  jí  v  tom. 
Let.  Troj.  —  On  odepřel  jest  tomu  všemu.  Sved.  — 
Vím,  že  nemůže  překaženo  býti  tvému  myšlení.  Br. 

—  A  také  někdy  něj e dnem  z  holá  bývá  převelmi 
úzko  a  teskno.  Zyg.  —  Bud  lebek  proti  chudému,  pro-, 
tiven  bud  protiv nému*  St  Ski.  —  Naše  zasloužení 
jim  i  v.šem  dobrým  jsou  protivná.  Pašb.  — 

b)  Žádosti  se  rozumu  opírají.  Jung*  —  Proti- 
vilo se  to  dobrým  mravům.  Hr.  JeL  — Zpěčuje  se 
řeči  ho  spodinově.  Br*  —  Neobrání  se  takovému 
množství  lidu  bojovného.  Háj*  — On  se  tomu  vše- 
mi činy  bránil  Zyg.  —  A  hříchům  chce  se  mocně 
brániti.  Pass.  —  Rozkazu  jeho  žádný  se  nezpíčil. 
Vel  —  A  té  pýše  se  zepřel,  jí   se    zprotivil.    Lom. 

—  Počal  se  tomu  zbraňovati  dlouhou  řečí.  Solf.  — 
Nezbraňuj  se  vazbám  jejím*  Jung.  —  Pražané  svým 
odporníkům  se  statečně  brániti  počali%  Háj.  —  On 
sám  sobě  i  jiným  toho  brání.  Zyg.  —  Poddaní  je- 
mu se  zprotivili*  Háj.  —  Ty  hrozný  jsi  a  kdo  se 
zpíčí  tobě.  Cap*  —  V  tom  se  nám  zepřeli  a  nás  do 
města  pustiti  nechtěli.  Jung.  — 

Pozn.  1.  Výrazy  brániti  se,  zpíčiti  se,  zpírati 
se,  zbraňovati  se  čemu  aneb  komu  aj*  p.  znamenají 
boj  proti  čemu  aneb  proti  komu,  při  čemž  zpírající  se  činem 
nepřátelským  proti  druhému  sobě  počíná,  naň  dotírá  a  se 
žene.  Odtud  rovnají  se  výrazy  tyto  německým :  ^t^tn  (Sttoaé 
anfam))fcn^  fíreitfn,  ^á)  einer  ©a^e  iDtbcvfefecu,  ctttgcgettftetnmcn, 
fam^jfenb  wiberfie^ett,  fl(i^  auflel^nett  a  j.  p. ;  latinským :  resistere, 
repugnare,  reluctari,  reniti  a  t.  d.  —  Od  tohoto  významu  je- 
jich odděliti  jest,  když  se  praví:  brániti  se  čeho,  zpě- 
čovati se  čeho,  zpírati  se  čeho,  zbraňovati  se 
čeho  a  j.  p.,  kteréžto  vazby  smysl  zdržování  se  od  čeho  v 
iřSobě  nesou.  — 

Pozn.  2.  Místo  prostého  dativu  užívá  se  při  svrchu 
vytknutých  časoslovech  předložek  k,  proti,  jako:  Některé 
ženy  před  mmi  klekaly  a    druhé  se  k  nim  lísaly*  Dal.  — 
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Hrdinsky  se  proti  němu  bránil  Let  Troj.  — '  Proti 
proudu  řeky  se  nezpěčuj.  Jung.  —  Tvrdo  jest  proti  ostnu 
se  zpěčovati.  Prov,  — 

4)  Časoslova:  důvěry,  závazku  a  modlení  se, 
jako:  věřiti,  dověřovati,  svěřiti,  slíbiti,  do- 
věřovati  se,  zakazovati  se,  zavazovati  se, 
usnoubíti,  zasnoubiti  —  modliti  se,  kořiti 
se,  klaněti  se,  a  j.  p.;  pak  jména  přídavná:  věrný, 
dověrný   a  j.  p.  Ku  ph: 

Co  v  hrsti  drží,  tomu  věří.  Kom.  — ►  My  jsme 
jemu  na  jeho  čest  a  víru  věřili*  Jung*  —  Tu  druh 
druhu  málo  věří.  Alex,  —  Na  moudré  lidi  nesluší 
věřiti  marnostem*  Let.  Troj.  —  Budiž^  duše  bohu 
svému  dověrná.  Br.  —  Do  věřovati  jim  mnoho  nebudu. 
Cyr.  —  A  vdov  svých  mně  se  doyěřte*  Bn — Malé- 
mu dřevu  svěřují  lidé  žívotův  svých.  Mel.  bibL  — Ov- 
čákovi stádo  se  svěřuje*  Kom.  —  Byla  usnoubena 
muži  bohabojnému.  Štít* — Zasnoubil  dceru  svou  pří- 
teli mému.  Us*  —  Zasnuboval  sobě  pannu.  Háj*  — 
Zakázal  se  mu  všelijakým  přátelstvím*  Jung* —  Jemu 
se  zakazuje,  že  chce  učiniti,  což  káže.  Let.  Troj  — 
Zavázal  se  jemu  tovaryšstvím.  Vel.  —  Zavázal  se  vším 
zbožím  svým  nevěstě*  Jung.— Horymír  knížeti  své- 
mu se  pokořil  Háj*  —  Modli  se  nejvyššímu.  Br* — 
Pohané  klaněli  se  modlám*  Vel.  —  A  ptali  jsme  se 
ho,  jestli  co  komu  povinovat.  Sved*  —  Lidé  jsou 
mi  dlužní,  ale  já  žádnému  nic  dlužen  nejsem.  Syěd* — 
Čímž  jsme  bohu,  sami  sobě  a  všechněm  bližním 
i  lidem  v  tomto  životě  povinni.  Koc*  hist*  — 

Pozn.  1.  Časoslovo  věřiti  s  pozměněným  smyslem  po- 
jí se  i  s  předložkou  y,  jako:  Věřím  v  jednoho  boha  i  j. 
že  jeden  bůh  jest*  Štít*  —  Modliti  se  pojí  se  též  s.k, 
jako:  Modlí  se  k  bohu*  Jung.  —  Časoslova:  u snoubiti, 
zasnoubiti  mají  za  sebou  též  předložku  za,  jako:  Druhá 
dcera  Karla  císaře  usnoubena  byla  za  kníže  rakouského 
Háj.  — 

B)*  Po  časoslovech  učení  se,  rozumění  a  zvy- 
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kn,  jako:  učiti,  učiti  ge,  naučiti,  naučiti  se, 
odučiti,  odučiti  se,  přivykati,  navykati,  od- 
vykati, rozuměti,  porozuměti,  srozuměti, 
urozuměti,  —  panovati,  vládnouti,  vítěziti 
a  j.;pak  jména  přídavná:  vědomý,  svědomý,  zná- 
mý, zjevný,  patrný  a  i  d. 

Katolickému  náboženství  posluchače  náležitě 
učí*  Kom*  —  Učíme  se    svobodnému   umění.    Vel 

—  Čemu  přivykneš  v  mladosti,  budeš  činiti  v  sta- 
rosti. Pro  v.  —  Bratr  bratru  nerozumí*  Dal:  —  Po 
skutku  lidé  tvému  myšlení  porozumějí*  Mudr,  — 
Lid  dělný  dílu  odvykl  Háj.  --  Čemu  se  naučili, 
tomu  se  jinde  neodučiU*  Kom.  —  čemu  mistr  od- 
učuje,  oduč  se.  Kom.  —  Smrt  jemu  více  panovati 
nebude.  Bydž.  —  Panují  mysli  jeho  vášně.  Kom.  — 
Mužům  žena  vládne.  Lib*  S*  —  Já  zvítězil 
jsem  světu.  Ev*  sv.  Jan.  —  Nemohli  jsou  jemu 
nižádným  činem  zvítěziti.  Pass.  —  Toto  mi  jest 
dobře  vědomo*  Sved*  —  Prosil  nás,  aby  nám  to  bylo 
svědomo*  Sved.  —  Patrná  jest  propast  bohu  a  jako 
otevřená.  Br.  —  Kdo  krade,  zjevné  jest  světu,  že  obě- 
šen bývá*  Rad.  zvíř*  —  Jeho  povahy  nejsou  nám  vě- 
domé. Vel  —  Já  však  učiním  to  zjevné  a  všech  něm 
známé.  Br.  —  I  bude  známý  hospodin  Egypským. 
Br.  ~ 

Pozn.  1.  Časoslovo  učiti'  pojí  se  též,  avšak  zřídka,  s 
akkusativem,  jako  :  Víra  křesťanská  ničeho  neučí  zlého,  jen  vše 
dobré  apořádné.Štít.  —  Ne  všemu  věří,  což  víra  učí.  Štít 

—  Časoslova  panuju,  vjádnu,  zvítězím  pojí  se  obyčejně 
s  předložkou  nad  a  instrumentalem,  jako :  Slunce  nade  dnem, 
měsíc  nad  nocí  panuje.  Br*— Vládnete  nad  množstvím. 
Vel  —  Zvítězil  nad  nepřítelem.  Jung.— Rovněž  tak  praví 
se  rpánem,  vladařem,  vítězemjsem  komu  anebnad 
kým.A  však  vítěziti  váže  se  též  s  proti,jako:  Na  jediném 
ip. přemáháš,  tvá  pokora,  ta  p  r oti  mně  vítězi  Pass.— Při  časo- 
slově vlasti  klade  se  i  pouhý  instrumental,  jako:  Chyba  či  o 
věkem  vládne.  Prov.  —Duch  sv.  moudrostí  pravou 
vládne.   Br*  — 
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Pozn.  2.  Při  časoslovech  učiti,  naučiti,  vyučiti  a 
p.  stojí  osoba  v  akkusativu,  věc  však  z  pravidla  v  dative, 
velmi^zřidka  v  akkusativě,  jako:  Ěídcí  rodičové  dítky  své 
čemu  dobrému  učiti  umějí.  Kom.  —  Abrahám  čeled 
svou  vyučoval  cestám  božím*  Br.  —  Ruce  její  máti 
vlně  přiučovala.  Jung.  —  Avšak  praví  se  též:  Bůh  znáť  ta 
slova,  kteráž  jest  jedinký  syn  jeho  Kristus  ráčil  své  kře- 
sťany naučiti.  Štít.  — 

6,)  Časoslova  přirovnání  a  podobnos ti,  ja- 
ko jsou  :  rovna  ti,  v  rovna  ti,  přirovnati,  připo- 
dobiti, obcovati,  podobným  býti,  rovným, 
přiměřeným,  příbuzným,  obecným  a  j.  p.  — 
Ku  př. : 

Chtěl  se  vrovnati  jemu.  Štít.  —  Strach  se  smrti 
rovná.  Kom.  —  Kdo  z  lidí  smrtedlných  může  se  tvé 
přirovnati  moci.  Háj.  —  Komu  jste  mne  připodob- 
nili? Br.  —  Nepřipodobňujte  se  světu  tomuto.  Br. 
—  Ti  sobě  příbuzní  byli.  Pass.  —  Každý  člověk  bliž- 
ní jest  druhému.  Štít.  —  Protož  máme  všickni  slo- 
vu božímu  žádostivě  obcovati.  Cap, —  Právo  všem 
jest  jednostejné.  Všehr.  —  Hrdý  se  pyšnému  rovná. 
Pro  v.  -r-  Prvním  křesťanům  jest  bylo  vše  obecno. 
Štít.  —  Osobou  a  silou  žádný  mu  rovný  nebyL  Háj. — 
Koprník  jest  bylina  prutOTi  i  listím  českému  kopru 
podobná.  Byl.  —  To  ustavení  zvířatům  jest  příměr- 
né.  Jung.  —  Písmo  ty  milosti  mocem  a  povinno- 
stem oudův  v  lidském  těle  připodobňuje.  Vel. 

Pozn.  1.  Časoslova  podobnosti  a  přirovnání  pojí  se  též 
místo  prostého  dativu  s  předložkou  k,  jako :  To  se  nii  k 
smrti  rovná.  Kom.  —  To  ke  všem  věcem  v  tomto  světě 
přirovnati  se  může.  Byl.  —  Připodobňuje  se  král  k  spani- 
lému stromu.  Vel.  —  Za  podobné  k  víře  to  soudili. 
Br.  - 

7).  Časoslova    mluvení,    rozkazu   a  zákazu, 
jako  jsou:  mluviti,  zvěstovati,  kázati,  přimlou- 
vati, domlouvati,  rozkazovati,  poroučeti,  za-^ 
kazovati,  zapovědíti,  láti,  rouhati  se,  porou- 
hati se,  zlořečiti,    dobrořečiti.  Ku  ph : 
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Mluví  dřímajícímu,  kdož  mluví  bláznu.  Br. 
—  Komu  jsi  ty  věci  zvěstoval?  Bn  —  Hlásati  vám 
budu.  Kom.  —  A  řekl  jim:  Jdouce  po  všem  světě, 
kažte  evangelium  všemu  stvoření.  Br.  —  A  Pilát 
pravil  jim:  I  což  jest  zlého  učinil?  Bn  —  Pověz  nám, 
kdy  to  bude?Br.  — ^  On  pak  řekl  jim.  Br.  —  A  dí 
jemu:  Co  chceš  ať  učiním?  Br.  —  I  odpověděl  je- 
mu. Br.  —  A  přikázal  jim.  Br.  —  Rozkazovati  tak 
sluší  lidu,  aby  mu  poslouchati  mílo  bylo.  Kom.  —  Co 
poroučí  tobě  bůh,  na  to  mysli  vždycky.  Jung.  — Mo- 
dlám posvěcené  věci  zákon  Židům  zapovídal.  Br.  — 
Dítkám zapověděl  školy. Vel.  — Již  jsem  mu  ten  dům 
zakázal.  Jung.  —  Těžce  jim  domlouval*  Solf.  —  Proč 
jemu  4ak  nestydlivě  přimlouvá?  Tkadl.  —  Učedlníci 
přimlouvali  jim.  Br.  —  A  rouhali  se  bohu  nebe- 
skému. Br.  —  Ženy  jejich  na  zdech  se  jim  porou- 
haly. Br.  —  Písmo  jim  laje.  Pasš.  —  Nevíte  dobra 
svého,  lajíce  miz  manželstva  mého.  Dal.  —  Dobro- 
řečil  těm,  kteříž  nám  zlořečí.  Br*  — 

Pozn.  1.  časoslova  mluvení  pojí  se  též  s  předložkou 
k,  jako:  Mluv  ke  všemu  shromáždění.  Br.  —  A  vinaři 
řekU  jedni  k  druhým.  Br.  —  I  přemýšlovali  řkouce  jeden  k 
druhému:  Chleba  nemáme.  Br.  —  Ona  k  němu  vece: 
Velikús  se  mnú  milost  učinil.  Pass.  — •  Předložkou  tudy  vy- 
týká se  v  té  příčině  zřejměji  směr,  že  tam  ke  komu  a  ne 
jinam  řeč  směřuje.  Časoslova  rouhati,  láti  a  p.  pojí  se  též 
s  předložkami:  proti,  na,  jako:  Kouhal  se  proti  duchu 
svatému.  Br.  —  Láli  na  ně  a  klnuU.  Kom.  —  Nad  to  připome- 
nouti jest,  že  časoslovo  přimlouvati  se  z  pravidla  se  pojí  s  pře- 
dložkou k,  jako :  Upřímě  se  k  do  b  r  é  mu  přimlouvali.  Br  —  Spra- 
vedlivý k  spravedlnosti  se  přimlouval  t.  j.  v  prospěch  sprave- 
dlnosti mluvil  Br.— Knížata  se  za  ně  k  císaři  přimluviU  t. 
j.  mluvíce  k  císaři  za  ně  prosili.  Dal.—  Domlouvati  se  pojí 
se  s  na  a  akkusativem  jako:  Proč  se  na  mne  domlouváš, 
neb  jsi  tomu  sám  chtěl  t.  j.  mluvě  na  ume,  proti  mně  nalé- 
háš. Kom.  —  Velmi  tvrdě  a  přísné  domlouval  se  na  lid  o 
'  ty  spolky  s  Egyptskými.  Br.  — 

Pozn.  2.  Nad  to  ještě  velmi  mnoho   časoslov    přechod- 
ných má  při  sobě  dativ  a  to  z  větší  části  ^ikusativ  věci  a 
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dativ  osoby,  na  př.  buátež  :  Horníci  veliké  dary  zlataNeklanovi 
přinesli.  Háj.  —  Ti  zůstavili  jméno  své  potomkům.  Mudr. 
—  Malé  Yčci  velikým  příčinu  dávají.  Vel.— Předkládali  své 
věci  obecným.  Mudr.  —  Onť  jest  nám  způsobil  všecko  to- 
to zlé  přenáramné.  Br.—  Libuše  všemu  lidu  při  stojí- 
cí mu  nedosMek  svého  zdraví  oznámila.  Háj.  —  Hvězda  ta 
plávajícím  přes  moře  v  noci  cestu  ukazuje.  Pass.  — 

E).  Dativ  při  jménech  podstatných. 

§.  79.  Dativu  užívá  se  při  jménech  podstatných, 
kde  nyní  podlé  obecného  spůsobu  myšlení  bychom  ge- 
nitivu  očekávali,  a  to: 

1)  když  činnost  jména  podstatného  z  původu  své- 
ho s  dativem  se  pojí,  tak  že  při  takových  jménech  moc 
časoslovná  u   větě  přesiluje,  jako: 

Opatrnost  těla  jest  nepřítelkyně  bohu  i  j.  bohu 
nepřející.  Br.  —  Jemu  ona  nechce  pomocnicí  hýtu 
Pass.  —  Ctnostní  všelikému  šípu  štěstí  vítězitelé 
jsou  t.  j.  vítězící.  Mudr.  —  Proč  pokládáš  mne  sobě 
za  nepřítele  m.  za  svého  nepřítele.  Br.  —  Bohu  se 
dověřoTání  za  největší  bláznovství  pokládají.  Br.  — 
Lakomství  jest  služba  modlám.  Štít.  —  Zde  tudy 
jest  dativ  spolu  dativem  předmětu. 

2).  Zhusta  zastupuje  dativ  v  té  příčině  podmět, 
jemuž  přísluší  obsah  jména  podstatného,  jako  : 

Obrátím  také  město  toto  v  poušť  na  odivu 
yšechněm  t.  j.  aby  se  všickni  odivili.  Br.  — 
Papež  Řehoř  V.  byl  příbuzný  Ottoyi  třetímu  a  k  žá- 
dosti císařovi  volen.  Jung. —  Ňa  cti  jemu  utr- 
há. Vel.  —  Zavěs  nemocnému  tu  ruku  bolnoja 
rouchou  širokou.  Jung.  —  Vymrštil  sobě  oko  větvíc 
Pulk.  —  Kosť  rybí  v  hrdle  jemu  uvázla.  Pass.  —  Sá- 
hna  ruku  bratru  k  boku  propověděl  Pass.— Ti  všickni 
tři  u  vězení  Římanům  přišli.  Mudr.  —   Vodu    mu 
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do  očí  Ykrápěl  t.  j.  do  očí  jeho.  Byl.  —  Zadřel  so- 
bě třísku  za  nehet  t  j.  za  nehet  svůj.  Jung.  —  Meč 
mu  pod  bradu  podstavili  t  j.  pod  bradu  jeho.  Jung. — 
Dal  mu  sekerkou  v  hlavu,  až  se  potočil  t.  j.  ránu  v 
hlavu,  jeho.  Svěd»  —  I  udělal  mu  ránu  v  rameno.  Sved.  ~ 
Stál  jemu  u  noh.  Sved.  —  Rozkázal  jim  na  hrdlo 
odpovědítl  Háj.  — Tehdy  připadly  jim  na  mysl  dobrá 
rada.  Bn  —  Přicházíte  tobě  na  mysl.  Kom.— Ta  věc 
má    správně    býti  v  srdci  každému  pánu.  Štít  — 

3).  Kde  dativ  jest  předmětem  činnosti,  již  časoslovné 
jméno  podstatné  v  sobě  zavírá,  tak  však,  že  když  se 
jméno  větou  vysloví,  dativ  nominativem  jest  rodu  trp- 
ného, jako  : 

Kromě  kostela  není  hříchům  odpuštění  t.  j. 
toho,  aby  hříchové  odpuštěni  byli.  Štít.  —  Vyznávám 
jeden  křest  na  odpuštění  hříchům  ačekám  vzkří- 
šení mrtvým  t.  j.  aby  odpuštěny  byly  hříchy  a  če- 
kám toho,  aby  vzkříšeni  byli  mrtví.  Štít.  —  Ta  kápla 
jest  ke  cti  svatému  Klimentu  posvěcena.  Háj. — 
Povrhli  jsú  tvých  svatých  těla  na  pokrm  ptactvu  t. 
j.  na  to,  aby  pokrmeno  bylo  ptactvo.  Pass  —  A  lé- 
kařův také  k  jeho  ráně  k  zacelení  kázal  dobýti. 
Pass.  —  To  bylo  mi  ku  potupě  obráceno.  Br.  — 

Pozn.  1.  Sem  též  patří  výrazy:  na  věky  věkům,  vě- 
ky věkům,  věky  věkoma,  jako:  Nic  nevejde  do  mě- 
sta tohoto  věky  věkům  nečistého,  t.  j.  na  věky  věkův  Štít. 
—  Jemu  chvála  budiž  po  vše  věky  věkoma.  Pis.  Br.  — 
Bůh    jest  všemohúcí,  věky  věkoma  budúcí.  St.  Ski.  — 

Pozn.  2.  Zhusta  se  jméno  podstatné,  jež  příslušenstvím 
jest  dativu,  vypouští,  jako:  Dobře  sobě  přibili  t.  j.  na  zá- 
da. Dal.  —  Odkud  tobě  přišlo  to  zdání  t.  j.  tobě  na  mysl. 
Hr.  Jel. —  Připadne-li  tobě  co  (t.  j.  na  mysl),  vymizeti  ner 
dopustíš  a  zapíšeš.  Kom.  — 

Pozn.  3.  Místo  dativu  klade  se  zde  i  gen  i  ti  v  aneb 
přisvojovací  jména  přídavná,  jako:  Nepravím  toho  ku  potu- 
p  ě  vaší  t.  j.  vám  ku  potupě.  Br.  —  Připásali  žíněmi  bedra 
svá  t.  j.  sobě.  Br.  —  Odkryjž  oči  mé  t.  j.  oči  mně.    Br. 


Hosted  by  Google 


115 

—  Vymyslil  ručnici  na  záhubu  lidskou  t.  j.  lidem  na 
záhubu.  VeL  —  Vystavěl  město  na  památku  matky  své 
t.  j.  matce  své.  Vel.  —  Hospodinu  zástupů  bud  chvála  na 
věky  věků  v.  Kom.  — 

Pozn.  4.  Vypuštění  jníena,  jehož  obsah  příslušenstvím 
jest  dativu,  jest  též  příčinou,  že  mnohá  časoslova,  jež  z  vlast- 
ní své  moci  s  genitivem  se  pojí  na  otázku  odkud?,  s  da- 
tivem se  víží,  jako :  ujíti,  utéci,  ustoupiti,  utrhati  a 
p.,  jako:  Ušel  jim  t.  j.  z  očí,  z  rukou* Sved. -Ušla  mu  krev 
t.  j.  ze  žil.  Zlob.  —  Ten  okřín  by  byl  komu  upadl  (t  j.  z 
sukně),  dobře  by  byl  počiL  Pass. — Vydíral  jsem  m  u  ž  i  j  e  j  í- 
mu  kej  t.  j.  z  rukou.  Sved.  —  Vít  mu  uskočil  t.  j.  od  rány. 
Sved.  —  On  jim  prchl  do  jakási  ulice  t.  j.  z  očí.  Sved.  — 
Jemu  to  odjímá  a  na  sebe  přenáší  i  j.  z  rukou.  Br.  — 
Jinak  se  zde,  když  směr  jest  na  otázku  odkud?,  prostý  ge- 
nitiv  klade  aneb  s  předložkami:  od,  ze. 


Hlava  V. 
ni.  o  genitivě. 

§.  80.  Grenitivem  stíhá  se  z  prvotné  jeho  moci  směr 
a  běh  činnosti  na  otázku  odkud?,  z  kteréhožto  pojmu 
se  však  vyvinul  jiný  směr  a  to  :  na  otázku,  k  a  ra  co  při- 
náleží, odkud  co  rodem,  domovem  jest,  jaké  tudy  po- 
vahy jest  a  t.  d.  Odtud  se  dělí  genitiv  na  více  spů- 
sobův,  kteréž  jsou: 

A)  Genitiv    o  dluky. 

§.81.  Genitiv  se  klade  na  otázku,  odkud  se  čin- 
nost podmětu  odlučuje,  a  genitiv  ten  slově  genitivem 
odluky,  který  se  klade : 

1)  po  časoslovech  ubíháni  a  odpadání,  jako  : 
běhati,  minouti,  chybiti,  ujíti,  ubíhati,  utí- 
kati, ujeti,  ustoupiti,  odjíti,  odjeti,  odstou- 
piti, postoupiti,  odskočiti,  odpadnouti,  p- 
stati,  pomiň  outi,  pomíjeti,  pobíhati  a  j,  p.,  při 
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kterýchžto  časoslovech  se  předmět,  od  kterého  se  pod- 
mět  vzdaluje,  do    genitivu  klade,  ku  př.: 

Hrozných  muk  ušli.  Štít.  —  Kdo  práce  ne- 
chce míti,  odstúpí  boha,  nedbaje  jeho  zapovědí.  Štít— 
Pýcha  odstúpí  člověka  v  starosti.  Štít  —  On  s. chutí 
postoupil  rád  nám  svého  t  j.  nám  v  prospěch  od 
svého.  Štít  —  Milují  věci,  jichž  jsů  utekli.  Štít  — 
Tohoto  nebezpečného  světa  běhaje  tuto  bydlím. 
Pass,  —  Sv.  Éehoř  všemi  činy  světské  pochvaly 
běhal  Pass.  —  V  čem  jste  na  věky  přebývati  měli, 
toho  jste  se  šeredně  chybili.  Pass.— Zda  mníš,  bych 
tebe  ostal.  Pass.  —  Nechce  ostati  všeho  toho,  co 
je  bůh  zapověděl.  Štít  —  Těch  divadel  oči  ujíti  ne- 
mohly. Zyg.  -r-  Však  těchto  baboňkův  bludných 
pominu.  Zyg.  —  Těch  příkladův  pro  krátkost  po- 
míjím.Zyg.— My  nechceme  toho  pobíhati,  abychom  ne- 
měli za  sebe  odpovídati.  Zyg.  —  Potom  jsme  ho  tu 
odešli.  Sved. — Biskup   úřadu    toho  odstoupiL  Pulk. 

—  Maria  a  Josef  odsedli  svého  děťátka  v  Jeruza- 
lémě* St  Ski.  —  Ten  cíle  tohoto  ted  i  jinde  du- 
xhem  sv*  vyměřeného  chybuje.  Bn— A  ti  ujdou  me- 
če. Br.  —  Takových  věcí  utíkej.  Bn— Odběhli  jsou  tu 
svých  modl.  Br. — Nestupuj  k  tomu,  čeho  si  odběhl.  Br. 

—  Pro  tebe-liž  bůh  řádu  a  práva  svého  ustoupí  a  za- 
nechá?Bn — Ať  jiných  bíd  a  těžkostí  mlčením  po- 
minu. Vel. — Hned  ho  mnozí  odpadli.  Vel. — Zámku  jim 
postoupili.  Vel. — Utíkej  všech  hříchů y,  i tajných.Kom. 

—  Jeden  druhého  odběhl.  Vel.  —  Ale  jak  jinak 
býti  může,  když  se  přirozených  základů  v  míjelo. 
Kom.  —  Avšak  já  svého  práva  ustupuji.  Cap. 

Pozn.  1.  Když  se  předmět  ještě  jménem  přídavným  po- 
dlé jakosti  omezuje,  srovná  se  jméno  přídavné  s  ním  v  pádě, 
jako:  Odšel  jí  zdravé.  Jung.  —  Jak  vás  uzřeli,  mne  svá- 
zané odběželL  Pass.  — 

2)  Po  časoslovech  vzdalování  a  oddělování, 
jako  jsou :  vzdáliti,  vzdáliti  se,  oddalovati, 
varovati  se,   uvarovati   se,   uvarovati,  od- 
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varovati,  odpuditi,  odšinouti  se,  odvraco- 
vati se,  odvésti,  odsaditi,  odstaviti,  odlou- 
čiti, odděliti,  strhnouti  se  a  j.  p.  Ku  ph: 

Ti  jsú  se  světských  vzdálili  obyčejů  v.  Štít 
Tehdy  oni  tím  více  lidí  odvodí  náboženství  a  boží 
služby.  Štít.  —  On  jest  věčně  odlúčen  boha,  jenž 
jest  pravda.  Štít — ^Pomohl  jemu,  že  se  odtrhl  věcí  svět- 
ských. Štít.  —  I  pustil  se  dobrého  obyčeje.  Štít — 
—  A  potom  se  toho  stavu  manželského  od- 
vedl. Pass.  —  Spustil  se  té  naděje.  Hr.  Jel.  — 
Své  šk o d y  chtěl  se  uvarovati,  Mudr.  —  Zjevného 
nepřátelství  se  uvarovati  můžeš,  tajného  nikoli. 
Mudr. — Varujte  se  kvasu  farizejského.  Bn  —  Ti, 
kteří  se  vzdalují  tebe,  zahynou.  Br.  —  Nestrhl  jsem  se 
bezbožně  bohasvého.  Br. — Vojtěch  chtěl  lid  pohan- 
ských obyčejů  v  odvésti.  Háj.  —  Odtiskli  je  všech 
vozů  v.  Jung.  — 

3) Po  časoslovech  odcizo vání  a  zbavování,  jako 
jsou:  zbýti,  ubýti,  pozbýti,  znikati,  zbaviti, 
zprostiti,  zhostiti,  ciziti  se,  odciziti,  obna- 
žiti, obloupiti,  očistijtij  omýti,  odležeti,  od- 
stonati,  odplakati,  odříkati  se,  odpovídati 
se,  odstrašiti  se,  odmodliti  se,  odžehnati 
se,  odvážiti  se,  opovážiti  se,  odmlčeti  se, 
zl  é  čiti  se,  zhojiti  se,  odsouditi,  odhroziti, 
odraditi,  odstě kati  a  mnohá  jim  podobná,  při 
kterých  se  vyříká,  že  se  činností  časoslova  jednodu- 
chého čeho  podmět  zbavuje.  Ku  ph; 

A  těmi  třmi  věcmi  i  všedních  hříchův  zbývá- 
me. Štít.  —  Kdo  umře  v  smrtedlném  hříše,  ten  nezbude 
věčné  smrti.  Štít— Chtěl  se  obmýti  toho  hříchu* 
Štít  —  I  vzeptati  se  na  ni,  zhojí-li  se  té  nemoci. 
Štít  —  Bůh  nás  zbaví  nedostatku  všelikého. 
Štít  —  Vždy  žádal,  skoro-li  bůh  jej  zbaví  Ba  bil  ona. 
Štít  —  Tímto  lékařstvím  bude  člověk  očištěn  všech 
poskvrn.  Štít— On  každého  rozhřešiti  můž  těch  hří- 
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chův,  kterýchž  kdo  želL  Štít.  —Přestal  díla  svého. 
Dal.  —  Tím  dobrého  jména  zbyli.  Dal.  —  On  z  své 
milosti  vší  roboty  zemi  zprostil  Dal  —  Odpověz 
se  svých  modl.  Pass.  —  Odřekli  se  diabla  a  jeho 
zlých  zlostí.  Pass.  —  Ten  věčného  života  od- 
souzen bude.  Pass.  —  Oni  všeho  zboží  ji  zbavili. 
Pass.  —  Duše  má,  jako  ptáče,  znikla  osidla.  Br.  — 
Robotně  svých  povinností  odbývali.  Br.  —  Zbav 
nás  zlého.  Br.  —  Té  bídy  nebudeš  moci  se  odže- 
hnati.  Br.  —  Odepřeli  se  hospodina.  Br.  —  Všeho 
se  odvážil.  Br.  —  Nyní  pro  jeho  zákon  života  své- 
ho se  opovažujete.  Br.  —  Demetrius  král  cizil  se  J  o- 
natana.  Br.  —  Takových  divadel  mohl  by  snad- 
no zasmáním  odbýti.  Zyg.  — •  A  prosím,  jakou  ty  větší 
výsadností  toho  běda  se  odcizíš.  Zyg.  —Snadno  se 
toho  břemena  mohli  zprostiti.  Zyg.  —  Chtěl,  aby  se 
toho,  což  se  na  ně  žaluje,  zpravili.  Háj. — Všech  od- 
povězme se  ohavností.  Háj.  —  On  všeho  toho 
se  odmlčel  (=  mlčením  zprostil).  Háj.  —  Libuše  jej 
té  dědiny  odsúdila./ Háj. — Nemůže  obnažen  býti  víry. 
Let.  Troj.  —  Tu  byl  s  nimi;  až  se  ran  svých  zlé- 
čil.  Taud.  — Pravda  překážek  zbyla.  Let.  Troj.  — 
Strachu  již  pozbyl.  Vel.— On  toho  lehčejší  pokutou 
odbyl.  Vel.  —  On  té  rozkoše  odležel.  Vel.  —  Ha- 
milkar  sám  úřadu. toho  se  zhostil  Vel.  —  Zbavil  se 
práce.  Vel.  —  Jeden  z  nich  Apellesa  na  nejvyšší  to- 
ho všeho  očistil.  Vel.  —  Odříkám  se  cti,  hrdla  i 
řemesla,  jestliže  jsem  to  učiniL  Sved.  —  Jestliže  on 
to  na  mne  prokáže,  odsuzuji  se  cti,  hrdla  i  statku. 
Sved.  —  Vy  jste  mne  zrádně  a  nešlechetně  odsuzovali 
cti  mé,  Sved.  —Prosím  tebe,  jsili  ty  co  toho  svěďom, 
zprav  mě  té  věci.  Sved.  —  Té  dědiny  odumřel  na 
sirobě,  kdyžto  pánem  byl.  Jung.  — Přijal  hrabství,. kte- 
réhož před  tím  hrabě  Filip  odumřel  t.  j.  úmrtím 
se  zbavil.  Jung.  —  Já  se  těch  lidí  odsvědčuji  t  j. 
svědčením  zbavuji,  Lobk.  —  Přísahou  se  to  ho  odsveď- 
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cil  a  očistil  že  nic  toho  neměl  Prav.  Praž-  —  Oči- 
štěna bylá  jsem  všeho  hřícha  moci    křtu    sv.    Jung- 

—  Skrze  smrt  budeme  zproštěni  bíd.  Borov»  — 

4)  Po  časoslovech  výstrahy  a  zdráhání  se, 
jako  jsou:  zdržeti,  stříci,  chrániti,  chovati, 
brániti,  hájiti,  zabrániti  zahájiti,  odmlou- 
váti,  vystříhati,  ostříhati,  uchovati,  odpíra- 
ti, zapírati,  zdržeti  se,  zpírati  se,  zpěčiti  se, 
zdráhati  se,  stříci  se,  krýti  se,  štítiti  se, 
chrániti  se,  chovati  se,  hájiti  se,  vystříhati 
se,  zbraňovati  se,  pokrývati  se  a  j-  p.  Ku  př.  : 

a)  Vystřezte  je  toho,  můžete-li  staviti  jinak.  Štít 

—  Vystříhal  je  bojů  v.  Let  Troj.  —  Rač  nás  za  tím 
pán  bůh  smrti  uchovati  Žer.  —  Pobožných  bůh  vše- 
ho pádu  chrám,  Nudož.  —  Toho,  bože,  ostřez.   Jung. 

—  My  vás  chceme  zhajovati  těch  nepřátel  Zyg. — 
Kdo  tě  bránil  toho?  Hr.  Jel  —  Zdržuje  ho  stud 
všech  těch  nepravosti  Hr.  Jel  —  Toho  zachraň 
nás  bůh.  Jung.  —  Zachovej  nás  srdce  nevděčné- 
ho. Kom.  —  Toho  nás  rač  zachovati  Br.  — 

b)  Jeden  druhému  brání  pokory  pořádné.  Štít. 
■—  Každý  hospodář  má  brániti  vší  necti  a  všeho 
zlého  své  ženě  i  jiné  čeledi  Štít.  —  Nejprv  těch 
věcí,  ještoť  jsú  nejhrubší,  odmlúvej  jí .  Štít.  —  Libo  mi 
jest  tak  živu  býti  aniž  rozumím,  co  by  mi  toho  há- 
jilo. Hr.  Jel  —  On  sám  sobě  i  jiným  toho  bráni 
Zyg.  —  Zabrániž  mi  toho,  lotře.  Sved.  —  Zahaj  mi 
toho.  Sved.  —  A  ona  zase  jí  toho  odpírala.  Sved. 
—  Tu  oni  obadva  toho  jsou  jí  odepřeli.  Sved.  —  Sa- 
duceové vzkříšení  budoucího  zapírali  Br.  —  Muž 
jí  toho  všeho  zapřel  Pass.  — 

c)  Kdo  zle  činí,  ten  kryje  se  světa.  Štít.  — 
A  často  hospodář  své  vlastní  čeledi  musí  se  krý- 
ti Štít,  —  A  jak  jest  ten  šťastný,  kdo  se  hříchů  v 
střeže.  Štít.  ~  Pilně  se  střežte  člověka  zlého.  Štít, 
-—  Ó  milí  přátelé,  vystřezte  se  škody  mou  ztrátou.  Štít 
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—  Však  se  jeho  jest  nepokrýval.  Pass,  —  Chovejte 
se  toho  hrozného  příbytku.  Pass*  —  Pak  se 
hned  opět  zpečila  toho.  Sved.  —  Tehdy  on  pravil,  že 
mu  ta  věc  nemožná  a  zbraňoval  se  toho.  Sved.  —  Co 
se  toho  zpírášj  však  za  to  nic  neztratíš*  Sved.  • —  Ti 
štítí  se  ran  mých.  Br.  —  Chránil  se  jako  sova  svě- 
tla»  Prov.  —  Na  budoucí  časy  chtí  se  uchovati  tako- 
vé příhody.  Háj.  —  Každé  hry  ostříhej  se.  Jung. 

—  Sedláci  se  toho  nehájili.  Jung.  —  Snad  se  opět 
toho  hájíte*  Jung.  — 

Pozn.  1.  Casosloya  stříci,  vystříhati,  ostříhati, 
chovati,  uchovati,  chrániti,  brániti,  hájiti,  zachrá- 
niti, z  haj  o  váti  koho  čeho  vyznamenávají  vůbec  koho  od 
nebezpečenství  nějakého  odvracovati,  osvobozovati  a  v  té  pří- 
čině rovnají  se  významem  svým  lat.  custodire,  tueri,  pro- 
tegere,  defendere  quem  a  re  aneb  ab  aliquo,  něm:  bclau* 
tm,  itola^kn,  ima^tn,  xn  ®^ufe  nú)mm,  U\á)ixmtn,  U^^ú^m, 
tepten,  unter  feine  Óií)nt  mí)mtnf  J^ert^eibigen  3cmb.  t>pr  ct- 
njaS,  ňegen  ^tm.  —  Na  proti  tomu:  brániti,  hájiti,  za- 
brániti, zahájiti,  odmlouvati,  zapírati,  odpírati 
komu  čeho  znamenají  vůbec  nedopustiti  komu,  aby  co  činil, 
zapověděti,  v  cestu  jemu  vstoupiti,  lat.  arcere,  prohibere,  im- 
pedire  aliquem  ab  aliqua  re,  něm.:  Hxmí)xtn^  Jjcriteten,  nn^ 
terfagen  ^^manitm  (Sttt)a§,  3em.  t^oí^ott  jurůá^altett,  aií)aUaif  3em» 
moran J)int)em,  ml^mberm  Posléze:  stříci  se,  vystříhati  se, 
chovati  se,  zpěčiti  se,  zbraňovati  se,  chrániti  se, 
hájiti  se  čeho  a  j.  p.  uzavírají  v  sobě  péči  a  snahu  čeho 
se  vzdáliti,  čeho  ujíti,  lat,  (sibi)  cavere  aliquo  aneb  a 
re,  fugere,  vitare,  recusare  aíiquid,  něm:  fi(|  í)nttnf  fic^  in%^t 
nel^men,  auf  feiner  S^ut  feín,  fl(S^  í>orfe^n  Dot  einer  @a^e,  ^perfon, 
protož  mtiUtif  s^ermetben,  ju  entgel^n  fu(|ett,  fic^  metgern,  ftraubeu 
a  j.  p. 

5)  Sem  patří  též  jména,  kteráž  s  předchodnými 
časoslovy  smyslu  jsou  podobného,  jako  :  daleký,  da- 
leko, prostý,  svobodný,  prázdný,  čistý,  roz- 
dílný, zdrželivý,  pak  kromě  (odkryji),  chyba  a  j* 
p.  Ku  ph  : 

I  byla  prosta  Hana  Tatar  vrahův.  Rkk.  — 
Jest  prázden  všeho  hříchu.  Štít  —   Ta    duše    nej- 


Hosted  by  Google 


121 

dále  boha  jest  Miidn  —  Někteří  chtěli  jfeho  rádi 
prázdni  býti*  Háj.  —  Přišel  na  přívrší  nedaleko  Labe 
řeky.  Háj.  —  Chyba  málo  některých  všickni  se 
s  ním  v  tom  srovnávají.  Zyg.— Před  svým  mužem  vždy 
jen  smutná  jest  a  kromě  něho  jako  pleše.  Štít.  — 
Chceš-li  toho  cista  býti,  jdi  s  paní.  Sved.  —  S  tím 
bud  mého  domu  prázdna.  Sved.  —  Svoboden 
jest  viny.  Let  Troj.  —  Růže  má  v  sobě  částky  sebe 
rozdílné.  Byl.  —  cechové  jsou  víry  své  zdrželiví. 
VeL  —  Poustevník  samotný  krom  lidí  na  pustých 
místech  bydlí.  Vel,  —  Nebude  vás  to  i  všeho  světa 
tajno.  Br.  —  Takový  úklad  tajný  nebyl  krále  Vá- 
clava. Háj.  ~  List  dolejší  blíže  kořene  roste.  Byl. 

—  Ty  dvě  věci  jsou  sebe  velmi  blízké.  VeL  — 

Pozn  1.  Genitivem  odluky  tudy  vynáší  se  předmět,  bu- 
diž on  věcí,  osobou  aneb  vlastností  a  činností,  od  kterého  se 
činnost  podmětu  odlučuje,  vzdaluje,  zdržuje,  hájí  a  t.  d.  V 
řečtině  klade  se  v  těchto  příčinách  z  pravidla  genitiv,  v  la- 
tině ablativ.  *3  ^  ^^^k  jako  v  jazycích  týchž  po  časoslo- 
vech svrchu  vytknutých,  kdež  toho  jasnost  a  určitost  řeči  žá- 
dá, k  zaostření  směru  na  otázku  odkud?  příslušných  předlo- 
žek se  užívá,  v  řečtině  «^<>,  in  a  p.,  v  latině  ab,  ex,  de,  con- 
.  tra :  rovněž  tak  již  v  nejstarších  dobách  jazyka  našeho  místo 
prostého  genitivu  případné  předložky  se  ^přikládají  a  to  a) 
předložka  od,  jako:  I  opět  jsem  od  něho  odšél.  Sved.  -- 
Syn  boží  skrze  dřevo  sv.  kříže  od  věčné  nás  smrti  zprostil. 
Pass.  —  To  jeho  vlastní  bratří  uslyševše  od  toho  jemu  vel- 
mi odmlouvali.  Pass.  —  Kostelných  práv  ode  zlých  lidí  brá- 
nil. Pass.  —  Jednu  konmu  dává  těm,  kdož  tělo  uchovají  od 
skutku  nešlechetného.  Štít.  —  Jest  blízek  od  smrti.  Hn  Jeil. 

—  Uprázdni  se  od  žádostí  světských.  Štít.  —  b)  předložka 
z,  ze,  jako:  Z  toho  hoře  pokání  zbaví  každého.  Štít.  — 
Vyprosť  ny  z  osidel  krutých  Tatar.  Rkk.  — -  Zhojí  se  z 
té  nemoci.  Štít.  —  Všetečnou  rozpustilostí  z  zákonů  v 
se  rozvazovali.  Zyg.  ~  A  oni  pak  ušU  z  hvozdu,  nevím, 
kterou  chvíU.  Sved.  —  Obyčejně  se  s  předložkou  z  pojí 
časoslova:    loupiti,    obloupiti,  obnažiti,    vyzouti,  vy- 


^  *)  Ostatně  viz  Cas.  mus.  r    1857.  O  ablativě  v  slovanoině  íi   U^ 
tvančině  od  p.  prof.  Hattaly. 
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vaditi  a  j.  p.,  jako:  Obloupil  mne  z  slávy  mé.  Br,  — 
Z  pokladu g*ej  obloupila.  Let  Troj.  —  Obnažil  jej  z  dobré 
pověsti.  Bn  —  Zloději  lidi  z  šatů  loupí.  VeL  —  c)  Předlož- 
ka před  s  instrumentalem,  jako:  Lid  utíká  před  nepřátely 
svými.  Br.  -—  Niče  nebylo  prosto  před  pohany.  Kkk.  —  Bůh 
před  námi  ukryl  věci  budoucí.  Phag.  —  Jestliže  před  te- 
bou ustoupím  jednou  nohou,  ať  mi  druhá  upadne.  Sved. — 
d)  Přídavné  blízký  pojí  se  též  s  dativem  s  předložkou  k 
aneb  bez  té  předložky^  jako:  Zajisté,  zeť  jest  blízké  těm,  kte- 
ří se  boha  bojí,  spasení  jeho.  Br.  — Bližší  jsem  k  vám.Jung. 
—  e).  Časoslova  chybiti  se,  minouti  pojí  se  též  s  před- 
ložkou s  a  instrumentalem,  jako:  Jistě  se  v  tom  velmi  s  prav- 
dou chybuješ.  Jung.  —  Jedinému  tobě  jest  se  se  smrtí  mi- 
nouti. Dal  — ^  Avšak  časoslovo  minouti  pojí  též  s  akkusa- 
tivem :  minuli  dům.  Sved.  —  Vůbec  prostý  genitiv  odluky  bez 
předložek  u  starších  spisovatelův  hustější  jest,  čím  však  blí- 
že k  přítomností  přistoupíme,  tím  řidší  a  tím  obyčejnější  jest 
s  předložkami. 


B).  Genitiv  příčiny  a  půyodu. 

§.  82.  Z  genitivu  odluky  vyrostá  činem  přirozeným 
genitiv  příčiny  t.  j.  toho,  což  příčinou  jest  vnitřních 
hnutí  podmětu,  odkud  hnutí  ta  jsou.  Klade  se : 

1.  Při  výrazech  nepříjemných  hnutí  mysli  a  to 
při  časoslovech  žalu,  bázně  a  studu,  jako  jsou : 
báti  se,  strašiti  se,  strachovati  se,  le- 
kati se,  žasnouti  se,  děsiti  se,  hroziti  se, 
ubáti  se,  obávati  se,  užasnouti  se,  zhroziti 
se,  zděsiti  se  —  žalovati,  toužiti,  želeti,,py- 
kati,  litovati,  kvíliti,  žalostiti,  bolestiti, 
plakati,  oželeti,  opykati,  oplakati,  —  káti 
se,  slitavati  se,  zželeti  se  —  styděti  se,  o- 
stýdati  se,  ustydnouti  se,  ostýchati  se,  ští- 
titi se,  hanbiti  se  a  j.  p.,  při  kterých  se  předmět, 
jenž  žal,  bázeň  a  stud  přináší,  v  genitivě  klade.  Ku  př : 

Lekal  se  trpění  křížového.  Pass.  —  Toho 
§e  nejvíce    strachujíc  Pass.    —    Tvých  i  lidských 
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hříchů  v  plakali.  Pass*  —  Viz,  kterak  tebe  bohové 
želejí.  Pass.  —  Chci  svých  se   hříchův  káti.    Pass* 

—  Pokálí  se  svých  hríchův.  Pass. — Žádného  pro- 
tivenství světa  tohoto  se  neužásej.  Pass.  —  Kterak 
jsi  smyslu  pozbyl,  že  se  své  nahoty  nestydíš?  Pass. 
— ^  Uzřev  to  Radislav  užasl  se  knížete  českého. 
Dal.  —  Vizmež  také,  čeho  žalostí  Jeremiáš.  Štít.  — 
Ubohý  kmet  srdečným  pláčem  plakal  zboření  Jeru- 
zalémského. Štít.  —  Všickni  podlé  přirození  leká- 
me se  protivného.  Štít.  —  Toho  hříchu  nejne- 
snáze  se  lidé  kají.  Štít.  —  Tehdy  ta  vší  země  máti 
jala  se  hanby  žalovati*  Štít  —  člověk  se  minulé- 
ho života  strachuje.  Mudr.  —  Ostýchá  se  práce. 
Hr.  Jel.  —  Toho  jsem  při  tobě  želel,  čeho  jiní  tak 
velmi  přejí.  Zyg.  —  I  žalovali  mi  toho  s  pláčem. 
Sved.  —  Boj  se  pána  boha  a  styd  se    lidí.    Sved* 

—  Želej,  bože,  nebožátek.  Jud.  Kon.  —  Hrabě  Ot- 
to  velmi  své  dcery  litoval.  Háj.  —  Tetky,  sestry 
Libušiny,  všecken  lid  za  dlouhý  čas  plakaL  Háj.  — 
On  toho  zlého  skutku  Krokoví  žaloval.  Háj.  —' 
Boleslav  sám  se  svého  skutku  zděsil  Háj*  —  Těch 
slov  uleklo  se  všecko  množství  lidu.  Háj. —  Obávali  se 
zvěři*  Háj.  —  Starší  obávali  se  jich  umění  a  v  tip- 
ne stí.  Háj.  —  Kvíliti  budu  zbitých.  Br.  —  Oby- 
čej měly  Egypské  ženy  oplakávati  své  modly,  Osi- 
rides  řečené.  Br..  —  Nebo  již  byl  oželel  smrti  Am- 
monovy.  Br.  —  Ustýdnouť  se  syna  mého.  Br.  — 
A  užasli  se  toho,  že  je  slyšel  jedenkaždý,  ani  mluví 
přirozeným  jazykem  jeho.  Br.  —  Plakal  Samuel 
Saule.  Br.  —  Hospodin  pak  želel  toho.  Br.  — 
A  protož  slitovalo  a  zželelo  mu  se  tohoto  množ- 
ství   lidu.    Br.    —    Velmi    jsme    toto    pykali.    Vel 

—  Raději  všech  nákladů  v  opykají  a  do  moře 
je  vmecí.  Vel  —  Čiň  to  vždycky,  čehož  by  umíraje 
nechtěl  a  slušně  nemohl  pykati  Vel  —  Takové  ne- 
věry a   křivdy    své  toužila   ta  paní  přátelům  svým. 
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Vel.  —  Přicházejících  zlých  věcí  se  děsí. 
Vel.  *)— 

Pozn.  1.  Při  časoslovech  osobných  žalovati,  toužiti, 
pak  při  bezosobných :  slituje  se,  z  želí  se  stojí  vedle 
genitivu  příčiny  dativ  osoby,  jako :  Panu  bohu  toho  násilí 
žalovaU.  Háj.  —  Ó  bože,  slituj  se  tobě  toho.  Bart. — Slitova- 
lo se  mu  iich.  Br:  —  Toho  se  mi  zželelo.  Vel.— Toužili  je- 
dni druhým  toho  zlého.  Pláč.  —  Touží  bohu  svých  bíd. 
Br.  — 

2)  Při  jménech:  žel,  líto,  škoda,  žalost,  lí- 
tost, hanba,  strach,  bázeň,  radosť,  čest, 
chvála  a  j.  p.  Ku  př. : 

É,  bud  toho  bohu  žel.  Štít.  —  Velikou  toho 
radost  mám,  vida  vás  tak  hotově  pro  Jezu  Krista  na 
smrt  jdúce.  Pass.  —  Škoda  toho  druha  dobrého. 
Dal.  —  Jest  mi  toho  velmi  líto.  Háj»  —  Líto  mu 
bylo  zástupů.  Br.  —  Byť  pak  i  tam  zahynuli,  malá 
jich  škoda  bude.  Br.  —  Při  něm  však  stojíme,  ma- 
jíce j  eho  bázeň  t.  j.  z  něho.  Br.  —  Měl  toho  ža^- 
lóst  velikou.  Jung.  —  Mají  toho  čest  a   chválu.    Dal. 

—  Toho  zevnú  hanbu  měli,  že  jsú  z  dalekých  vlastí 
lidé  spasitele  hledali,  jehožto  jsú  Židé  blíž  odtud  by- 
dlíce nedbali.  Pass.  —  Almužna  jest  šlechetnost  veli- 
ká, když  z  lítosti  nedostatku  bližního  pochází.  Štít. 

—  Pro  strach  a  bázeň  smrti  utekl  jsi  sem.  Mudr. — 
Hledáme  chleba  svého  pro  strach  meče  i  na -poušti. 
Br.  —  Strach  a  bázeň  vás  pustí  hospodin  na  tvář  vsí 
země.    Br.    —    Běda   mně  tebe,  synu  můj,  běda  mně 


*)  v  jazyku  latinském  poji  se  časoslova  pohnati  nepříjemné- 
ho z  pravidla  s  ^kkusativem,  jako:  casnm  amici  dolere  páda 
přítelova  bolestiti,  mortem  hor  re  re  děsiti  se  smrti,  moerere 
calamitatem  reipublicae  žalostiti,  plakati  nehody  obce  a  j.  v., 
aneb  klade  se  předložka  de  aneb  in  aneb  prostý  abla  ti  v,  jako:  que- 
ri,  conqueri  quid  aneb  de  quQ,  dolere,  moerere  rem 
aneb  re  čeho  k^vílíti,  želeti  a  j.  p.  —  Časoslova  bezosobná:  miseret, 
poenitet,  pndet  a  j.  mají  za  sebou  akkuss^tiv  osoby  a  genitiv  věci, 
jako :  discipulojrum  nos  miseret  aj.  p.  —  ' 
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tebe,  má  kráso,  má  útěcho,  můj  rytíři!  Pass.  —  Běda 
mně  šedin  otce  mého!  Jung.  — 

Pozn.  1.  Genitiv  příčiny  klade  se  i  při  mezislovcích  ach, 
ó,  aj,  f  uj  a  j.  aneb  i  při  prostém  zvolání  bez  mezislovcí, 
jako:  Aj  té  lahody  toho  světa!  Štít.  —  Ach  mne  smut- 
ného! Háj.  —  Ach  muže  hanebného,  kterýž  v  této  zemi 
zplodí  mnoho  zlého.  Háj.  —  Ach  ouvech  toho  bídného 
života!  Kom.  —  Ouvech  mne  syna  matky  mé,  již  budu 
ját.  Kom.  —  Ach  mého  hořel  Kom.  —  ó  předivné 
poníženosti!  Vel.—  Ach  nastojte  mého  hořelJung.— 
Fuj  toho  skutku!  Jung.  —  Bopomozi  té  zprávy!  Jnng. 
Jung.  —  Rozmazanějšího  tebe!  Kom.  — *) 

Pozn.  2.  Místo  pouhého  genitivu  příčiny  kladou  se,  když 
toho  povaha  řeči  žádá,  předložky,  kterými  se  vztah  příčiny 
zaostří  a  to:  a)  předložky  od,  ze,  jako:  Od  kohož  se 
strašiti  budu.  Žal.  —  Z  příští  Krista  proč  jsi  báznivý. 
Kane.  —  Tehdy  Lukretia  uzásši  se  z  e  s  n  a  mlčela  jest.  St. 
Ski.  —Nestrachuj  se  z  příští  Pána.  Solf.  —  Velikou  bo- 
lest a  žalost  měl  z  bídy  jiného.  Vel.  —  b)  Předlož)ía 
nad  s  instrumentalem,  což  zhusta  se  sbíhá,  jako :  Zželelo  se 
duši  jeho  nad  trápením  Izraele.  Br.  —  Abrahám  kvílil  nad 
Sárou  a  plakal  jí.  Br.  —  Užásnouť  se  nad  tím  upřímí. 
Br.  —  Slitoval  se  nad  ní.  Pulk.  —  Mám  nad  nimi  lítost. 
Vel.  —  Má  žalost  nad  hříchy  svými.  Vel. —  Žalostili 
nade  všemi  metlami  tvými.  Br.  —  Děsím  se  nad 
bezbožnými.  Br.  —  c)  Zřídka  se  klade  před,  jako: 
Všecka  zvěř  se  strachuje  před  tvou  tváří.  Rad.  zvíř. 
—  Tak  z  hrubá  teše,  až  se  přirozený  člověk  před  tím  dě- 
siti musí.  Prov.  —  d)  předložka  za  s  akkusativem,  jako:  Již 
by  plakati  měU  za  své  hříchy.  Štít.  —  Styděli  se  za 
to.  Štít  —  Lekám  se  za  tebe.  Sved.  —  I  za  chrám  bo- 
ha svého  lekli  se.  Br.  —  Bojím  se  za  lid.  Br.  —  Bojí  se 
za  životy  své.  Br.  —  Štítný  praví  též:  Lidé  plakali  na 
své  hříchy  a  v  Let.  Troj.  praví  se:  Bojí  se  o  život. 

Pozn.  3.  Časoslovo  styděti  se  pojí  se  též  s  pouhým 
instrumentalem,  jako  :  K  vám  se  nevěrou  nestydíme.  Dal. — 
Paní  ctné  tou  válkou  se  styděly.  Dal.  —  Mnozí  stydí  se 
kupčením,  aby  lakomstva  neukázali.  Štít.  —  Časoslovo 
oplakávati   váže  se  místo  genitivu  s  akkusativem,    jako: 


oifiOí  e 


f)    Rovněž  tak  praví  se   řečtině:  ttjc  tv^fií!   (fív   rov   dvá^6(;í 
Bf*?ig  ar^?/  —  v  latine  klade  se  akkusativ,  jako :  me  miserum! 
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Oplakávám  svou  ne'věru.  Jung.  —  Strastný  způsob, 
bidu  a  neřesť  co  prospívá  oplakávati,  jestliže  jí  nelze  v 
lepší  změniti.  Kom,  — 

§♦  83  Genitiv  příčiny  klade  se  i  tehdy,  když  předmět 
jest  příčinou  pozbývání,  žádosti,  očekávání  a  ostří- 
hání a  t.  d.  časoslova  sem  náležející  tato  jsou: 

í)  Časoslova  pozbývání,  potřeby,  žádosti, 
a  vyhledávání,  jako:  pozbývati,  pohřešiti, 
potřebovati,  strádati,  žádati,  požadovati,  přá- 
ti, popřáti,  prositi,  poprositi,  žebrati,  pože- 
brati,  žízniti,  lačněti,  hledati,  vyhledávati, 
násjedovati,  pak:  chce  se  komu,  zachce  se, 
sžádá  sé,  odnechcese,  konečně  jména  přídavná  : 
potřebným  býti,  chtivým,  žádostivým,  pilným, 
milovným,  snažným,  následovuým  a  j.  p* 
-Ku  př.: 

Krve  si  žádal,  krev  i  pij.  Dal —  Jednohoť  na 
tobě  prosíme.  Dal  —  Jáz  těch  knih  dávno  hledám. 
Dal  —  Toho  sem  dávno  žádal,  co  nyní   trpím.   Pass. 

—  Chudí  před  jeho  dům  přijdůce  almužny  prosili 
Pass.  —  Před  jeho  dům  sed  almužny  poprosil  Pass. 

—  Nesnadnés'  věci  prosil  Pass.  —  Mám  toho  s 
právem  snažen  býti.  Pass.  —  Tento,  kmet  jsa,  du- 
chovní kratochvíle  hledá.  Pass.  —  Hledá 
chlubné  chvály.  Pass,  —  Komužť  bůh  čeho  pře- 
je, tomu  i  všickni  svati  Štít.  —  Bůh  onomu  toho  po- 
glál  Štít.  —  Budme  pilni  každý  svého  stavu. 
Štít  —  Každý  křivolakých  ústupkův  hledáme, 
abychom  upřímou  cestou  předen  nepřišli.  Zyg.  —  Mno- 
zí z  vládyk  žebrati  chleba  musill  Háj.  —  Chce  se 
mu  mého  knížetstvl  Háj,  —  Neklaň  není  žádo- 
stiv  bitvy.  Háj.  —  Kovkopové  hledali  tu  zlata.  Háj. 

—  S  bolestí  jeho  pozbývají  Br.  —  An  chleba  strá- 
dají, trunečku  příhodného  k  očerstyení  svému  nemají. 
Br,  —  Hospodin  přeje  pokoje  služebníku  svému.  Br. 

—  Žádejte  horlivě  duchovních  věcí.  Br,  —    Je- 
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dné  věci  žádal  jsem  od  hospodina,  téf  vždy  hledám. 
Br.  —  Zechtělo  se  Davidovi  vody.  Bn  —  Nic  slad- 
šího  není,  jako  pilnu  býti  přikázání  božích.  Br.  — 
Nasytiž  se  krve,  jíž  si  žíznil.  Br.  —  Chle- 
ba lačněti  nebudeme.  Br.  —  Blahoslaveni,  kteříž  lač- 
něji a  žíznějí  spravedlnosti.  Br.  —  Člověk  žádo- 
stiv  jest  života.  Br.  —  A  očistil  sobě  samému  lid 
zvláštní,  horlivě   následovný    dobrých    skutkův.  Br. 

—  Císař  pohřešil  velikého  počtu  svého  vojska.  Vel. 

—  Já  mu  všeho  dobrého  přeji.  Vel.  —  Ó  jak 
duše  má  převelice  žízní  tvého  potěšení!  VeL  —  Tak 
se  chová,  jakž  toho  čas  potřebuje.  Vel.  —  Dobrý  mě- 
šťan jest  milovný  své  vlasti.  Vel.  — Žebrá  chle- 
ba rodičům  svým.  Vel.  —  Syn  následuje  šlépějí  otce 
svého.  Vel.  —  Toho  žádám  a  toho  náramně  v  srdci 
svém  strádám.  Sams,  ~  Pomoci  kdo  potřebuje,  ten 
stále  prositi  bude.  Kom.  —  Neprav,  žeby  pomoci  byl 
potřeben.  Kom.  —  Každá  práce  celého  člověka  vy- 
hledává. Kom.  —  Toho  i  my  následujme  a  bude  do- 
bře, zbudeme  pomsty  boží.  Non.  — 

Pozn.  1.  Při  časoslovech  žádati,  přáti,  prositi, 
žebrati,  hledati,  vyhledávati  rozeznávati  jest  věc,  kte- 
réž kdo  žádá,  od  osoby,  od  níž  čeho  žádá,  a  pak  komu  ve 
prospěch  se  čeho  žádá.  Pravíme  zajisté  při  týchž  časoslo- 
vech a)  čeho  o^d  koho,  jako;  Veliká  jest  věc  toho  od 
boha  žádati.  Štít.  —  Sobě  vy  svo  hození,  jim  pak 
spravedlivé  pomsty  od  boha  žádá.  Br.  —  Toho  se 
odemne  hledá.  Zyg.  —  A  hledali  od  něho  cesty  přímé 
sobě  i  dítkám  svým.  Br.  —  A  dal  mi  hospodin  to,  če- 
hož jsem  prosila  od  něho.  Br.  —  Chleba  od  matky  sobě 
žebrali  a  j.  v.  Avšak  i  tato  vazba  se  pozměňuje,  nebob)  pra- 
víme při  týchž  časoslovech:  čeho  na  kom  t.  j.  věc  klade  se 
v  genitivě,  osoba,  od  níž  žádáme,  v  lokále  s  předložkou  na, 
jako:  Můžeš-li  na  svém  bože  jeho  vzkříšení  uprositi? 
Pass.  —  Poprosil  na  něm  listův  na  svědectví.  Pass.  — 
Jednohoť  na  tobě  prosíme.  Dal.  —  Libuše  Přemyslu 
dobrého  a  dlouhého  zdraví  na    bozích  žádala.  Háj, 

—  A  budu  na  ní  vyhledávati  dnů  těch.  Br.  —  Zatím  král 
toho  počal  na  něm  potřebovati,  aby  což  jest  slovy    králo- 
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vi  poyolil,  toho  svými  listy  potvrdil.  Pass.  —  Aneb  c) 
pravíme  koho  zač,  pozdéji  od  2.  polovice  16.  století, 
avšak  zřídka,  koho  oč  t.  j.  osoba  jest  v  genitivě,  věc  v  ak- 
kusativě  s  předložkou  za  aneb  o,  jako:  On  boha  za 
hříšné  prosí.  Pass.  —  Tehdy  ža  to  boha  poprosila.  Pass. 
—  Učiním,  zač  budu  od  tebe  žádán.  Háj.  —  Žádal  star- 
ších a  moudrých  za  pokoj  a  smlouvu.  Flav.  —  Uslyšiž,  oč 
tě  prosí  lid  tvůj  důvěrně  pokorný*  Beneš.  —  Když  uprosíš, 
očs'  prosil,  poděkuj.  Kom.  —  Ještě  řidčeji  jest  vazba:  na 
kom  zač  žádati,  jako:  Požádal  jest  na  vás  za  vydání 
člověka  toho.  Svěd»  — 

Požn.  2.  Časoslova  žízním,  lačním,- žádosti  v  jsem 
pojí  se  též  jako  dychtím,  toužím  a  j.  s  po  a  lokálem, 
jako :  Po  tobě  žízní  duše  má.  Vel.  —  Žádostivá  jest  a  ve- 
lice touží  duše  má  po  '  t  o  b  ě.  Phag.  —  Přídavná  jména : 
snažný,  chtivý  vážou  se  též  s  předložkou  k,  jako:  Zpravil 
to  při  nich,  že  chtivi  byli  k  boji^  Br.  -—  To  vida  snadnější 
byl  i  hned  k  bojování.  Pulk.  — - 

Pozn.  3.  Eovněž  tak,  jako  časoslova,  strojí  se  i  jména 
podstatná:  žádost,  třeba,  potřeba,  potřebí  a  j.  p.  Ku 
př.  Chválena  může  býti  na  tobě  nesmrtedlnosti  žádost  Mu- 
dr.  —  Vypravoval  nám  o  vaší  veliké  žádosti  nás.  Br.  — 
Těch  darů  v  nám  třeba  není.  Pass. —  Toho  je  jen  zde  po- 
třebí. Štít.  —  Tam  ani  tohoto  chleba  vezdejšího  bu- 
de nám  třeba.  Štít.  —  Proti  nepříteli  vojny  obhájné  potřeba. 
Kom.  — 

2)  časoslova  čekání,  tázání  a  ptaní,  jako 
jsou:  čekati,  očekávati,  nadífi  se,  tázati, 
ptáti,  tázati  se,  otázati  se,  ptáti  se,  vzepta- 
ti  se,  optati  se  a  j.  p.,  při  kterýchžto  časoslovech 
předmět,  jenž  pííčinou  a  cílem  spolu  duševně  této  čin- 
nosti jest,  v  genitivě  jest.  Ku  př. : 

A  čekal  jsem  s vítězení  tvého.  Pass.  —  To- 
ho dne  každá  tvář  podlé  svého  řádu  Lrozného  su- 
du čekati  bude.  Pass.  —  I  kázal  těma  dvěma  zlat- 
níkův otázati,  Pass.  —  Potom  jde  do  svého  kraje, 
tajně  sobě  bydla  ptaje.  St.  Ski.  —  By  chtěli,  dobře 
by  se  toho  vzeptali  na  sv.  Pavlu.  Štít.  —  I  kterak 
se  tedy  veselejších  časů  v  můžeš  nadíti.  Mudr.  — 
Ještě  mi  odpusť  jedné  věci  se  optati.  Mudr.  —  Ptal 
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jsem  bravu  svého  u  pacholkův  Hájkových*  Sved*  — 
Tehdy  jsme  se  ho  ptali.  Sved*  —  Kdyby  se  byli  na 
mně  toho  ptali,  snadby  se  byli  doptali.  Sved.  —  Tu 
jich  čekali.  Háj.  —  Očekáyal  času  příhodného* 
Háj.  —  A  poslal  rychle,  aby  toho  hradu  ptali,   Háj* 

—  I  otázail  se  knížete  Neklaná.  Háj.  —  Ptal  se 
jich.  Háj.  —  Optal  se  jich*  Háj*  —  Ačkoli  se  jich 
otazují,  však  neodpovídají  slova*  Br.— Ptej  se  služeb- 
níkův tvých.  Br.  —  Tázal  se  bratří  tvých,  jak 
se  mají.  Br.  —  Nadál  jsem   se  jiných    věcí.    Kom. 

—  Odkudž  s  bázní  očekávají  lidé  božích  soudů  a 
pomsty  strašlivé.  Cap.  —  Láska  všeho  se  na- 
děje, všeho  trpělivě  čeká.  Cap.    — 

Pozn.  1.  Při  časoslovech  čekati,  očekávati,  na- 
díti se  pravíme  čeho  od  koho  t.  j.  věc  jest  v  genitivě^ 
osoba  se  váže  s  předložkou  od,  jako :  Z  té  příčiny  nemohlo 
se  od  ní  dobré  rady  nadíti  a  očekávati.  Vel.  —  Proto 
se  o  d  n  á  s  nenaděj  žádného  trápení.  Solf.*) —  Nad  to 
pravíme  při  nadíti  se:  čeho  do  koho,  jako:  Kdo  by  z 
lidí  toho  se  nadál  do  vás.  Br.  —  By  se  do  nich  které 
c  t  i  nadali,  své  země  by  knihy  měli.  Dal.  —  Aneb  nadíti  se 
čeho  o  kom,  jako  :  Nenadějemeť se  o  vás  lepších  časůy* 
t.  j.  se  strany  vaší.  Br.  -  čehož  se  mají  jiní  o  sobě  nadíti? 
Hr.  JeL  — 

Pozn.  2.  Při  Časoslovech  tázání  a  ptání  klade  se  a) 
čeho  na  kom  t.  y  věc  do  genitivu,  osoba  však  do  lokálu  s 
předložkou  na^  jako:  Ctirad  na  dívce  všeho  vztázal. Dal. 

—  Vlasta  na  dívkách  práva  potázala.  Dal.  —  PoslaPs 
posly,  aby  se  ptali  tvého  zdraví  na  bohu  pohan- 
ském. Štít.  —  Výkladu  toho  na  nich  ptej  se.  Mu- 
dr.  **)— b)Aneb  pravíme  koho  o  čem,  koho  oč,  koho 
n  a  č  t.  j.  osoba  jest  v  genitivě,  věc  v  lokále  s  o  aneb  v  ak- 
kusativě  s  o  aneb  na,  jako :  Tázati  tebe  bude   o  tvých 


*)  Nadíti  se,  očekávati  čeho  od  koho  'oon  Sem.  ^t^a€  ernjarten 
—  in  quo  spem  rei  alicujus  ponere,  exspectare  quem,  quid ;  spem 
habere  ad   quid  aneb  cujiis  rei. 

**)  něm.  In  Sem  m^  @ín)aáft(^  erfuttbtgeii,  nac^^tlDa^^fragen^  jest 
j.  na  kom  čeho  se  ptáti,  tázati  t.j.  otázky  činiti^  aby  slyšel,  co  kdo 
o  čem  soudí. 
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tajných  věcech  t.  j.  strany  tvých  věcL  Vel.  —  Tázal 
se  Levitů  o  těch  hromadách.  Br.  —  A  tu  se  jí  mla- 
dý pán  ptal  o  ty  lžíce.  Sved.  —  Otížif  se  i  já  vás  na 
jednu  věc.  Br.  —  Na  to,  o  čemž  nevím,  dotazují  se  mne. 
Br.  ^)  c)  Aneb  pravíme  na  kom  o  čem,  jako:  Dotazujte 
se  na  mně  o  budoucích  věcech.  Br.  —  Mezi  jinou 
řečí  ptala  se  na  ní  o  lžíce ch.  Sved.  —  d)Konečně  táza- 
tiseočským(i=  radit  se,  mluviti  oč  s  kým),  jako  : 
Nedbal  se  o  t  o  tázati  s  moudrými  a  rozumnými.  Štít.  —  **) 

Pozn.  3.  Jako  časoslovo  nadíti  se,  rovněž  tak  váže  se 
i  podstatné  naděje,  jako  :  Veliká  strana  lidí  n  ad ěj  í  d  1  o u« 
hého  živpta  zklamáni  bývají.  Mudr.  — 

3)  Časoslova  závisti  a  pomsty,  odměny  a 
vzděčnosti,  jako:  záviděti,  mstíti,  pomstiti, 
vymstíti,  mstíti  se,  pomstiti  se,  vymstíti  se, 
odměniti,  odplatiti,  odsluhovati,  vděčnu 
býti  a  j.  p.,  při  nichž  předmět,  jenž  hnutí  taková  zbu- 
zuje,  v  genitivě  jest  Ku  ph: 

Já  svých  bohův  nad  tebou  křivdy  pomstím.  Pass. 

—  A  toho  bohu  vděční  buďte.  Pass.  —  Lid  boží 
mstil  křivdy  boží.  Štít  —  Mojžíš  mstil  pravdy 
nad  křivdou.  Štít.  — -  Bůh  vám  odplatí  toho  dobře. 
Štít  —  A  mají  toho  vděční   býti    svým    lidem.    Štít 

—  Mnozí  mstíce  malého  bezpráví  upadají  u  větší. 
Let  Troj.  —  Pomstil  se  toho  nešlechetného 
skutku  nad  nimi.  Háj.  —  Vděční  jsme  my  všickni  tvé- 
ho k  nám  příjezdu.  Háj. —  Velice  jemu  toho  závi- 
děl. Háj.  —  S  vynaložením  hrdel  až  do  nejvyššího  pře- 
možení se  té  péče  odsluhovati  chceme.  Apol  —  Chce 
se  vám  toho  vším  dobrým  odsluhovati  a  odplacovati. 
Klát.  —  Chtěl  se.  mstíti  svého  pádu.  Br.  —  Nebyl 
vděčen  dobrodiní  sobě  učiněného.  Br.  —  Bůh 
vyhledával  a  vymstí  val  toho  zabití  hroznými  pokuta- 


*)  Něm.  5em.  um  (Bitoa^,  úUt  (lítt)aé  frageii,  6ei3em.  úUt  dťaiía^ 
^á)  erfunbigeii. 

**)  Lat.  deliberare,  consaltare  cum  quo  de  re,  eonsulere  aliqaem 
dó  re  úUx  dttúa^  tnit  3em:  fi^íerat^f(j^lagen. 


Hosted  by  Google 


ISl 

mi  Pláč.  —  Chci  se  toho  daru  ráda  odměniti.    Žer* 

—  A  takových  odevzdaných  statkův  všelijak  se 
jim  odměňovali.  VeL^ —  Já  se  vám  toho  vrchovatě  od- 
platím* Jung,  — 

Pozn.  1.  Sem  hledí  též  podstatná:  pomsta,  od- 
plata, odměna  a  j.  p.,  jako:  Nic  nem" neslušnějšího,  než 
pomsta  své  křivdy.  Mudi\  —  Jednomu  chce  dáti  snad 
odplatu  větší  pokory.  Štít.  —  A  budeš  po  smrti  nějakou 
toho  odplatu  míti.  Štít.  — 

Pozn.  2.  časoslovo  záviděti  pojí  se  s  dativem  osoby  a  s 
genitivem  věci,  avšak  sbíhá  se  též  s  dativem  věci,  jako  :  Tomu 
oni  závidí  všemu.  Štít.  —  Otcovským  chválám  zá- 
viděl. Hr.  Jel.  —  Rovněž  s  dativem  osoby  a  genitivem  věci, 
aneb  místo  genitivu  věci  zřídka  s  předložkou  ye  a  lokálem 
pojí  se  závistivý,  závistný,  jako:  Oni  jsú  mému  se- 
střenci závistiví.  St.  Ski.— Škoda  se  stala  jemu  od  jeho  ma- 
nův  vlastních,  j  e  m  u  ve  všem  dobrém  závistných.  St.  Akl  — 
Odtud  se  praviti  může  :  záviděti,  závistivým  býti  otci  chval, 
aneb  záviděti,  závistným  býti  chválám  otce,  chválám  otcov- 
ským aneb  i  záviděti,  závistným  býti  otci  ve  chválách.  *) 

Pozn.  3.  Při  časoslovech  rasty  praví  se  o  věcech,  kte- 
ré se  trestají,  mstíti,  vymstíti,  pomstiti  křivdy  aneb 
z  křivdy  aneb  n ad  k  ř  i  v  d  o  u  t.  j.  mstu,  pomstu  vzíti 
čeho,  z  čeho,  nad  čím,  jako :  Velicí  páni  svých  křivd  ná- 
hle mstívají.  Vel.  —  Však  jsem  to  slýchával,  že<  z  hříchu 
neb  z  zlého  účinku  dvakrát  nemstíš.  Tkad.  —  Kdyby 
bůh  nad  křivdami  nemstil,  nebyl    by   spravedlivý.   Mudr. 

—  Jedna  nevděčnost  nad  druhou  mstí  t.  j.  jedna  nevděč- 
nost druhou  trestá.  Hr.  Jel.  —  Osoby  však  když  se  pom- 
stou trestají,  vynášejí  se  s  předložkou  nad,  řidčeji  na  a  to 
jen,  když  se  věc,  z  které  se  trestají,  přivazuje  jako:  Zlý  nad 
zlým  mstívá.  Vel.—  Nad  potupníky  slova  svého  vždy 
přísně  mstil.  Vel.— Věc  však  z  které  se  kdo  trestá,  klade  se 
v  té  přičíně  do  genitivu, jako:  Mstí  nepravosti  otců  na 
dětech.  Jung.  —  Velmi  zřídka  se  tu  klade  předložka  z  a  v 
pozdějších  dobách  předložka  pro,  jako :  P  r  o  t  u  v  ě  c  nad 
žádným  nemstil    m.  pravidelnějšího:  té  věci,    z  té    věci. 


*)  v  němc.  praví  se  3em.  um  (Eítt>až   beneíben,   lat.   invidere    cni 
quid  j  avšak  Horac  má  též  invidere  cui  cujus  rei,  jakž"  se  i   v  řeckém 


váže. 


9* 
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'Vel*)— Oím  se  co  trestá,  to  vynáší  se  instrumentalem,  ja- 
ko: Té  kjř  i  v  d  y  skutkem  a  válkou  nad  nimi  mstil.  — 
Avšak  osoba  neb  věc,  které  se  křivda  učinila  a  kteréž  se 
mstou  náhrada  činí,  aneb  od  níž  se  pomstou  křivda  odvracu- 
je, klade  se  též  do  genitivu,  jako:  Mstě  sv.  Václava  jde 
císař  na  kníže  Boleslava.  Dal. — ^Vnuk  pomstí  děda  svého. 
Dal.  —  Vyvedl  je,  chtěje  se  mstíti  svého  pádů.  Br.**) — 
Posléze  pojí  se  mstíti  též  s  dativem,  jako:  To  učinili 
mstíti  chtíce  takovému  protivenství  t.j.aby  takové  proti- 
venství odvrátili,  je  zmírnili,  ***)  Jung.  — 

Pozn.  4.  časoslova  odměniti,  odplatiti,  vděč- 
nýní  býti,  odplatu  míti  a  p.  pojí  se  místo  prostého 
genitivu  též  s  předložkou  z  aneb  i  s  předložkou  za;  jako  : 
Z  toho  odplatu  mám.  Štít.  —  Nejsou  vděčni  z  obdaření 
cti.  Jung.  —  čím  se  tedy  odplatím  hospodinu  za  všecka 
dobrodiní.  Br.  —  Dobrým  za  dobré  se  odměnil.  Vel. 
—  Každý  cožkolivěk  učiní  dobrého,  za  to  odplatu  od  bo- 
ha vezme.  Štít.  — 

4)  Časoslova  šetření,  ostříháni,  ochraňo- 
vání, jako:  hleděti,  šetřiti,  hlídati,  chovati, 
hájiti,  všímati  si,  dbáti,  stříci,  ostříhati, 
chrániti,  brániti,  obrániti,  obhájiti,  ucho- 
vati, zachovati,  zanedbati  a  j.  p.,  když  před- 
mět příčinou  a  cílem  jest  té  činnosti,  jež  se  v  týchž  ča- 
soslovech zavírá.  Ku  př. : 

Polané  císaře  nemnoho  dbali.  Dal.  —  Srdce 
svého  ostříhal  pilně.  Štít  -  -  Jako  ptáci  létajíce 
svých  hnízd  hájí,  tak  hájiti  bude  hospodin  zástu- 
pů v  Jeruzaléma.  Štít.  —  Chlebem  můžeme  všelikú  po- 


*)  v  něm  :  3em.  aneb  (Btwm  xaá^m,  Sem.  ra(3&enb  řelirafen  fůt  (Bt)x^a9, 
tttoaě  rad^enb  aí)xů>m  an  3entanben,  jíd^  an  ©ítieni  fut  ^ťíoa^,  einct  <Baú)t  tou 
0CU  tciá^m,  fur  (Shvaž  Oíatí^e  xuí)mm,  lat.  ulcisci  quem  pro  qua  re,  vin- 
dicare  quid  a  quo,  poenas   cujus  rei  repetere  a  quo. 

**)  v  němč.  3em.  aneb  íúmě  xáč)m,  <Strafe  nel^men,  fotbecn  futr 
Sem.,  fur  @th)a0,  lat.  poenas  capere  pro  aliquo,  poenas  capere  alicnjus 
rei,  ulcisci,  vindicare  quem,  quid,  jako:  otce,  smrti  otcorvy 
pomstiti,  patris  mortem  ulisci,  patris  necem  vindicare  í>e6  3Jater^ 
Xob  xáá)m. 

***)  jj^  bemfcíbett  abgul^eífen,  um  e«  gu  (ínbern  jako  v  řečtině :  xa- 
»or?  (xf*vvetr  zlým  věcem  mstíti  —  bem  tlnglůdf  aí^^elfen,  eí  Imbern. 
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třebu  rozuměti,  jíž  člověk  života  chová.  Štít. —Nejsou 
to  ho  tbavi,  což  jich  čeM^činí  zlého  proti  bohu.    Štít 

—  Ctnost  ve  visech  věcech  skutečných  míry  hledí. 
Mudr.  —  My  věčných  věcí  zanedbáváme.  Mudr. — 
S-vého  všickni  hledí,  obecného  nekaždému  se  chce. 
Všehr.  —  Rozkázal  jim,  aby  toho  dítěte  pilně  še- 
třili a  ostříhali.  Háj.  —  Ten  tebe  i  nás  všech  o- 
braňovati  bude  svú  mocí.  Háj.  —  Pokudž  mohl  nejví- 
ce, víry  křesťanské  bránil.  Háj. —Svolav  vládyky 
rozkázal  jim  Ěičanského  dvoru  brániti.  Háj.  — V 
tom  přiběhli  s  braní,  chtíce  svých  brániti.  Háj.  — 
Chovej,  milý  bratře,  těla  svého  vší  snažností.  Let 
Troj.  —  Strážní  hlídají  vinic.  Br.  —  Pilně  jsem  še- 
třil těch  rohů.  Br.  —  Bůh  střeže  všech  stezek 
mých.  Br.  —  Mistře,  toho  všeho  ostříhal  jsem  od 
své  mladosti.  Br.  —  Chrániti  budu  města  toho.  Br. 

—  On  hotov  jest  ochraňovati   spravedlivých.    Bn 

—  Zachovejž  jich  pravící  svou.  Br.  —  Obhajoval  tá- 
boru mečem.  Br.  —  Ten  tovaryš  na  prosto  hleděl 
mého  dobrého.  Sved.— Hledte  oněchno.  Sved. — 
Pocty  obrazů  v  silně  hájí,  Zyg.  —  Hled  nižšího 
místa.  Kom.  —  Svého  zdraví  šetřte.  Kom.  — 
Slušnosti  více,  nežli  přísnosti  práva    šetř.  Kom* 

—  Ostříhej  čistoty  těla.  Kom.  —  Den  pomíjí  a  žá- 
dný škody  nevšímá.  Vel.  — 

Pozn.  1  Při  časoslovech  bránění,  chování,  ostří- 
hání rozdíl  činiti  jest  mezi  genitivem  odluky  a  příčiny 
t.  j.  mezi  předměty,  od  nichž  se  předmět  brání,  chová,  o- 
stříhá  a  pak  mezi  předmětem,  kterýž  se  brání,  ostříhá.  Zhu- 
sta oba  genitivy  v  jedné  a  též  větě  se  sbíhají,  jako :  Ucho- 
vejž  jich  bůh  z  1  éh o.  Jung.  — Pobožných  bůh  všeho 
pádu  chrání.  Nudož.  —  Avšak  v  tako^^ch  příčinách,  kdež- 
by  vedle  genitivu  příčiny  státi  měl  genitiv  odluky,  vynáší  se 
poslední  obyčejně:  a)  předložkou  od  s genitivem,  jako:  Jich 
o  d  světských  hájil  křivdy.  Bech.  —  Střehl  úst  svých  neto- 
liko od  zlé  řeči  ale  také  nepotřebné.  Štít.  —  Tehdy  máme 
očí  stříci  od  dívání  rozpuštěného  lecjakýms  věcem.  Štít.  — 
Hlavy  pilně  od  studenosti  chovej.  Jung.  —  Od  bezpráví  jich 
obraňuj.  Háj.  —  Od  muže  ukrutného    ostříhej  mne*    Br.    — 
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Odvaruje  nešlechetností  svých  od  tváři  své.  Br.  —  Bránili 
nás  od  nepřátel.  Vel.  —  Ruba  chrání  těla  od  úrazu.  Cap.  — 
b)  Aneb  vynáší  se  instrumentalem  s  předložkou  před,  jako: 
Slepička  svých  kuřátek  před  luňákem  brání.  Štít.  —  I  jest 
zvláštní  úřad  rytířského  stavu  zvláště  před  násilím  brániti 
vdov  a  sirotkův.  Štít  —  Bránil  z  milosrdenství  před  ná- 
silím lidí  upřímých.  Štít  —  Před  hrůzou  nepřítele  ostří- 
hej života  mého.  Br.  —  Bůh  církve  své  před  zlými  chrání* 
Br.  —  c)  Aneb  může  se  i  místo  genitivu  odluky  pouhý  da- 
tiv klásti  aneb  dativ  s  předložkou  proti,  jako:  Musíte  se 
učiti  ve  školách,  abyste  chytrostem  pohanským  bránili 
víry  a  sv.  písma  t.  j.  proti  chytrostem*  Štít.  —  Múdrost 
jeho  bránila  hříchu,  jako  sůl  masa  (brání),  aby  neshnilo 
t.  j*  proti  hříchu,  od  hříchu.  Štít.  —  Tito  lidé  hradův  krá- 
lově síle  a  moci  udatně  bránili  t  j.  proti  králově  síle  a 
moci,  od  královy  síly  a  moci.  Pulk.  —  Bránil  toha  města 
proti  protivníkům.  Pass.  —  Sem  též  hledí  když  pravíme :  Tu 
se  chce  vší  zemi  brániti.  Háj. —  Uměli  se  zlým,  úkladným  a 
lestným  lidem  brániti.  Všehr.  —  d)  Avšak  může  se  i  v  téže 
příčině  místo  genitivu  příčiny  akkusativ  klásti,  když  před- 
mět, jehož  bráníme,  beze  všeho  vnitřního  vztahu,  tudy  za  pou- 
hý předmět,  jenž  obsahem  činnosti  jest,  pokládáme.  Ku  př.: 
Ten  také  povinen  jest  před  násilím,  jelikož  můž,  brániti  j  e j. 
Štít.  —  Tím  mnoho  lidu  od  smrti  obránil.  .Háj.  —  Věděli, 
že  s  to  býti  nemohou,  aby  chrám  před  mocí  nepřátel  obhá- 
jiti měli.  Vel.  —  Od  úrazu  je  hájí.  Kom.  — 

Pozn.  2.  Časoslovo  dbáti  váže  se  místo  genitivu  pří- 
činy a)  s  akkusativem  a  předložkou  na  aneb  za,  jako :  Na 
boha  dbá.  Štíi  —  Zdaliž  nedbáš  na  to.  Br.  —  Někteří  .za 
něho  nedbali.  Háj.  —  b)  s  lokálem  a  předložkou  o  aneb 
pOj  jako:  Muži  o  tom  málo  dbali.  Dal.  —  O  svém  jazy- 
ce dbám.  Dal.  —Nedbal  bych  o  těle.  Štít.  —  Nebudouťpo 
nás  velmi  dbáti.  Vel.  — 

Pozn.  3.  Časoslovo  hleděti,  když  mocí  svou  rovná  se 
časoslovu  dívati,  pojí  se  s  předložkami  na,  k,  jako:  V  tom 
musíš  ne  k  psaní  než  k  úmyslu  a  vůli  hleděti.  Všehr.  —  Člo- 
věk k  tváři,  ale  bůh  k  srdci  hledí.  Kom.  —  Hledí  naň.  — 

§.  84.  Genitivem  původu  (genitivus  auctoris) 
a  pod  metu  (genitivus  subjecti)  vynáší  se  původ  aneb 
původce  věci  aneb  činu  nějakého  aneb  i  podmět,  jenž 
čin  nějaký  a  věc  působí,  jenž  Vlastnost  nějakou  do  ^e- 
be  má*  Klade  se: 
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1)  Při  časoslově  býti,  jako:  Krevní  přátelé  téhož 
jsou  rodu  a  kmene.  Kom*  —  Sv.  Viktorin  byl  ro- 
du knížecího.  Pass.   ^) 

2)  Při  jménech  podstatných,    ku  př. : 
Doubravka,   dcera  Boleslava,  vdala  se  za  Me- 

čislava,  kníže  Polské.  Vel.  —  I  tancovala  dcera  He- 
rodiady u  prostřed  hodovníkův  i  líbilo  se  to  Hero- 
desovi*  Br.  —  Hospodin  požehná  všelikému  dílu  ru- 
ky tyé.  Br.  —  Učedlníci  užasli  se  nad  řečmi  jeho. 
Br.  —  A  přimluvil  větru  a  z  dutí  vod.  Br.  —  Oči 
jeho  jsou  jako  záře  svítání.  Br.  —  V  tom  se  dutí 
větrův  utišilo.  Háj.  —  Služebníci  tomu  se  jeho 
chvátání  převelmi  divili.  Háj.  — Bylo  veliké  mokro 
skrze  časté  dešfův  pršení.  Háj. —  Váhání  pomsty 
nešlechetníkům  bezpečnost  činí.  Mudr.  —  Josef  byl  od 
rodu  Davida  pošel  t  j.  jehož  původem  David  byl.  Pass. 
—Ta  hvězda,  na  vzchod  slunce  byla.  Pass.  —  Děti 
vysoké  krvi.  Mudr.  — 

Pozn.  1.  I  zde  se  místo  genitivu  předložky  od  u- 
žívá  ač  velmi  zřídka,  jako  :  Já  sobě  za  veliký  dar  od  mé- 
ho boha  mám,  že  mi  mého  syna  k  sobě  pojal.  Pass.  —  Važ 
sobě  o  d  panny  přízeň  za  zlato  m.  panny  přízeň*  Flav.  — 
Pravila,  že  Kateřina  jest  od  její  vlastní  sestry  dcera. 
Sved.  —  Magdalena  jest  dcera  vlastní  od  nebožky  Ko- 
courky vlastní  sestry.  Sved.  -- 

Pozn.  2.  Tak  se  z  vět.  vítr  duje  učiní  dutí  větru, 
pomsta  váhá  —  pomsty  váhání,  láska  mocná  jest 
—  mocnost  lásky,  duše  věčná  jest  —  věčnost  du- 
še, slunce  vzchází  —  vzchod  slunce  a  j.  p.— Z  těch- 
to příkladův  patrno,  že  se  genitiv  podmětu  obyčejně  tvoří  při 
jménech,  jež  od  časoslov  nepřechodných  aneb  zvrátných  odvoze- 
na jsou.  Avšak  při  jménech,  jež  se  odvozují  od  časoslov  zvrát- 
ných, zájmeno  zvrátné  jen  tehdy  se  připojí,  když  činnost  pod- 
mětu s  jasností  vytknouti  jest,  jako :  Pán  náš  zjevil  se  — 
zjevení  se  pána  našeho ;  jinak  se  přičiniti  aneb  i  vypustiti 
může,  jako:  Včely  rojí  se  —  rojení  se  včel  aneb  i  ro- 


*)  v  němčině  praví:  toat  ijott  fňrfllídjet   ®eí)urt,  jlammtc  a\i$  cittct 
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jení  včel,  voda  se  vysoko  zdula  —  vysoké  zdutí 
vody*  —  Rovněž  tak  dá  se  i  genitiv  původu  z  vět  odvoditi, 
jako  z  věty:  čelakovský  výborné  básně  učinil  —  čelakov- 
ského  výborné  básně;  Herodiada  porodila  dceru  —  dcera 
Herodiady,  kdež  se  podmět,  jenž  původem  jest  předmětu,  do 
genitivu  klade.  — 

C).  Genitiv  látky,  kolikosti  a  oddílu* 

§.  85.  Z  genitivu  odluky  vyrostají  činem  přiroze- 
vým  genitivy  látky,  kolikosti  a  oddílu,  kteréž  se  též  vý- 
znamem svým  k  otázce,  odkud  aneb  zčeho  co  jest, 
táhnou* 

L   Při  jménech. 

§*  86.  Genitivem  látky  (genitivus  materiae)  stíhá 
se  a  vynáší  věc,  z  níž  co  jest.  Ku  př. : 

Koruna  ta  zlata  světlého  byla.  Zyg.  —  Měl 
na  své  hlavě  korunu  zlata  světlého.  Alex.  — 
A  jich  král  stál  přede  mnú  a  na  něm  zlaté  okovy  a 
plášť  aksamita  nový  t.  j.  plášť  z  aksamita.  Alex.  — 
Hospodář  můj  vždycky  hrubé  vlny  sukni  míval  t. 
j.  sukni  z  hrubé  vlny.  Mudr.  —  Na  každém  oltáři 
bílé  svíce  paruňkového  vosku  čtyry  stály  t,  j, 
svíce  z  paruňkového  vosku.  *)  Břez*  —  Žádný  nepřiší- 
vá záplaty  sukna  nového  k  rouchu  vetchému  t. 
j.  záplaty  z  sukna  nového.  Br.  —  Prach  těla  umrlého* 
Mudr.  — 

Pozn.  1.  Genitiv  látky  sbíhá  se  v  jazyku  českém  z  říd- 
ká a  to  jen  s  přívlastkem,  jinak  se  vyslovuje  :  a)  předlož- 
kami ze,  od,  jako  :  Vzala  mu  ošitku  z  sítí.  Bn  —  0- 
zdoba  z  ryzího  zlata.  Br*  —  Jest  v  tom  městě  kostelů 
od  kamene  i  od  dřeva  domův  velmi  mnoho.  Jung*  — 
Prsten  od  zlata,  pěkná  věc  od  zlata,  od  stříbra.  Vel.  —  Za 
časův  předkův  našich  za  takové  služby  a  práce  znamenité 
dary  od  stříbra  a  zlata  dávali.  Zyg.  —  (Srovnej  před- 
ložky ze,   od)   —  b)  jmény   přídavnými,  jako:  Bochnec 

*)  Vosk  bílý,  lipový,  pannenský  od  paroje,  parojku  z^nejmlad- 
BÍho  roje  včel. 
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žitný  pochopiv  ušel  t  j.  bochnec  ze  žita.  Pass.  —  Zdi 
mramorové  t.  j.  z  mramoru,  sukně  vlněná  t  j.  z  vlny,  měch 
žíněný  t.  j.  ze  žíně,  okovy  zlaté  t.  j.  ze  zlata  a  j.  v.  *) 

§.87.  Genitivem  kolikosti  (genitivus  quantitatis) 
jmenují  se  věci,  z  nichž  aneb  od  nich  se  jistá  míra 
budto  určitá  aneb  neurčitá  odjímá.  Genitiv  kolikosti  kla- 
de se; 

1)  při  jménech  podstatných,  jimiž  se  velikost  míry 
určitě  vymezuje^  jako  jsou:  libra,  korec,  vědro, 
bochník,  pluk,  tma  a  j.  p.  Ku  př.  : 

Vezmi  nejlepší  skořice  jednu  libru.  Byl. — Vez- 
mi zázvoru  jeden  lot,  kmínu,  pepře,  hřebíč- 
k  u  každého  dvě  čtvrtce.  Byl  —  Kázal  poslům  p  e- 
pře  uzlík  dáti.  Alex.  —  Za  ty  peníze  jsem  kou- 
pila  tři  bochence  chleba.  Pass.  —  Jest  nás  tuto 
celá  tma  (t.  j.  legie).  Pass.  —  Strych  žita  platil  čtyři 
groše.  Háj.  —  Dali  mu  tři  hřivny  zlata.  Háj.  —  Kuš 
hrušek  dosti  veliký,  jako  ve  tři  vědra,  dával  se  za  dva 
peníze.  Háj. — Přinesla  konvičku  piva.  Sved. -^ A  měla 
mu  dáti  s  lože  šatů  v.  Sved.  —  Prodejte  mu  půl 
čtvrtý  kopy.  Sved.  —  Medle  přines  mi  také  kou- 
sek chleba.  Br.  —  Třetina  tebe  morem  zemře. 
Br.  —  Desátý  díl  města  padl.  Br.  —  Džbánek  vody, 
kopa  vajec,  pluk  vojákův,  lžíce  medu,  skýva  chleba, 
suda  přátel  a  j.  v. 

2)  Při  jménech  podstatných,  jichž  velikost  neurči- 
tá jest,  jako:  síla,  hromada,  ostatek,  hojnost, 
množství,  počet  a  j.  p.  Ku  př. : 

Ruda  hojnost  železa  dává.  Háj.  —  Kroupy  o- 
statek  obilí  zhubily  na  polích.  Háj.  —  Veliké  sto- 
hy obilí  stavěti  kázal  Sved.  —  Jednostejná  summu 
béřete  pláten.  Sved.  —  Takových  borovic 
množství  roste  okolo  měšla    Ravenny.   Byl.    —    Hejno 


*)  v  němčině  praví:  eítie  íDofc  t)on  ®oíb,  cín  Xijá^  »ott  Wlatmot 
aneb  etn  golbcncr  Olttig,  etn  marmorner  Xífd^,  -—  aneb  cín  (Solbring,  etn 
9Rarmorttf%,  eín  íBíumenftanj  (věnec  z  kvíti),  etn  Soííenieug  a  j.  — 
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koroptví,  ptáků,  lidu;  hromada  kamení,  lidí;  stádo  koz, 
krav,  roj  včel,  poklad  železa,  zlata;  těžké  břímě  železa 
a  j*  v*  *) 

3)  Při  číslech  základných  (numeralia  cardinalia)  od 
pěti  dále  počítajíce  a  to  : 

a)  Od  pěti  až  do  99  počítajíce,  když  v  nomina- 
tive a  akkusativě  jsou,  jako : 

Těch  pět  kop  tobě  musím  svými  doložiti  Sved* 
—  Pětmecítma  mužův  to  slově  spolek,  dva  a  pade- 
sát spolků  v  to  slově  hluk,  deset  hlukův  to  slově 
tem  (n.  tma).  Háj*  —  Postil  se  čtýřidcetidnův. 
Br;  —  Ta  živa  byla  s  svým  mužem  sedm  let.  Br.  — 
Není  nás  čtyři  a  třidcet.  Brn.  —  Tehdy  nás  rovně 
bylo  ťti  a  padesáte.  Brn.  —  A  počítal  sobě  toho 
všeho  v  osm  kop.  Sved.  — 

b).  Oísla  sto,  tisíc  a  t.  d.  mají  ve  všech  pá- 
dech za   sebou  genitiv  kolikosti  ku  př  : 

Syn  Slávymilův  měl  jest  s  sebou  sto  krav.  a 
tři  sta  volův.  Háj.  —  Přišel  David  k  těm  dvěma 
stům  mužův*  Br.  —  Vytáhl  s  tisícem  a  dvěma  sty 
vozů  v  a  šedesáti  tisíci  jízdných.  Br.  — Ve  třech 
stech  mužův  vysvobodím  vás.  Br.  —  To  se  dalo  po 
šesti  stech  let  Pass.  —  V  desíti  tisících  hřiven 
králi  Václavovi  Cheb  město  zastavil.  Pulk.  —  Suken 
bylo  za  několik  set.  Sved.  —  Předkové  naši  před  ně- 
kterým tisícem  let   své  bídy  snášeti   musili.  Vel. 

Pozn.  1.  Čísla  základná  od  pěti  až  do  desíti  jsou  vlast- 
ně jména  podstatná  tak,  jako  sto,  tisíc,  a  protož  se  též,  ja- 
ko tato,  ve  všech  pádech  s  genitivem  prvotně  pojila,  jako : 
Král  tu  posta,  až  povedu  v  sedmi  let  dítě  malé.  Alex.  — 
Po  sedmi  let  inhed  mu  býti  a  z    Betléma  jest  jemu   vyníti. 


*)  v  jazyku  něm.  praví  se :  einé  SKaffe  3}oíf0  hejno  lidu,  cíne 
6umme  ©eíbeé,  cín  $aar  neúct  <Bá^vLÍ)t,  btej  ®(aé  ád^ten  SBeíneí,  einc  @ííe 
bet  feinjien  Seintoanb  a  nebo  ein  ©tňtf  S3fob,  eín  gaf  33íet,  ein  ®laé  SKcin, 
eíne  3Katf  (Bilhtt,  —  avšak  u  básníkův :  tin  53ed^ct  SBetn^,  etn  Xtunt  SBeú 
mě,  —  aneb  ein  (Stutf  au^gcřatfeneé  58tob,  etn  <Bin(t  t)et0tftcteí  gíeífd^,  ein 
*p«att  ntut  ^á\xf)t,  mittintrn  ^aat  neuen  ^Bá^ní^m,  mít  etner  fKenge  ^tnáj^ 
tftt  a  i,  ct. 
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Jež*  Ml.  —  Před  šesti  dnóv.  ět  Ev-  —  Avšak  nyní  se  j)o- 
jí  čísla  základná  od  5—99,  když  jsou  v  nominative  a  akku- 
sativě,  jako  jména  podstatná  to  jest  s  genitivem,  v  ostatních 
pádech  však,  jako  jména  přídavná  t  j.  srovnají  se  s  jménem 
svým  v  pádě,  jako:  Éekl  sedmi  andělům.  Br.  —  Byl  v 
sedmi  letech.  Br.  —  V  pětmecítma  letech  byl, 
když  kralovati  začal.  Br.  —  To  se  dalo  po  šedesáti  a  po 
pěti  letech.  Pass.  —  Před  léty  čtyřidceti  a  čtyřmi 
vzal  před  se  jízdu  a  pouť  do  sv.  země.  Vel.  —  čísla  základ- 
ná sto,  tisíc  a  t.  d.  vážou  se  v  ostatních  pádech,  jakž  svr- 
chu dotčeno,  jako  jména  podstatná  s  genitivem,  a  však  volno 
jest  je  i  jakožto  přídavná  vázati  t.  j.  srovnati  je  v  pádě  s 
jménem  jejich.  Ku  př. :  Zanechal  z  nich  ke  stu  vozům. 
Br.  —  Umřel  jsa  ve  stu  a  desíti  letech.  Br.  —  Což 
to  mám  předložiti  sto  mužům?  Br. —  Vytáhl  s  tisícem  a 
dvěma  sty  vozy  a  s  šedesáti  tisíci  jízdnými.  Vel. 
Bibl.  —  Před  třemi  tisíci  léty  věci  dále  jim  rozprávěl. 
Mudr.  —  Tisíci  pánům  službu  činí.  Mudr.  — To  se  dalo 
po  třech  stech  a  šedesáti  dvou  letech.  Pass.  — 
Potom  byl  na  světě  pět  ke  stu  letům.  Pass.  *)   — 

4)  Při  číslech  tvarových  (numeralía  specialia)  jako : 
dvé,  obé,  tré,  čtvero,  patero,  šestero  a  j.  v.,  pak 
číslech  neurčitých,  když  se  jich  v  rodě  nikterém  u- 
žívá,  jako  :  něco,  co,  nic,  mn  oho,  málo,  plno,  to- 
liko, koliko,  několiko,  tolik,  kolik,  něko- 
lik, kolikosi,  kolikero,  tolikero,  několik ero 
a   j.    p.    Ku  př.  : 

a)  Když  jsou  v  nominative  a  akkusativě,  jako  : 
Nechci,  by  toho  co  uménil.  Pass.  —  Vezměte 
něco  jeho  kostí.  Pass.  —  Mnoho  jí  d a r ů v  dáti 
slíbil.  Pass.  —  Protož  mnoho  pohanstva  na  víru 
se  obrátili.  Pass.  —  A  co  jest  těch  rozličných 
proměn?  Štít.  —  Chce  pomysliti  o   počtu,    co    jest 


*)  U  gothčině  a  staré  horoněmčině  pojí  se  čísla  od  20—90,  pak 
sto,  tisíc,  jako  jména  podstatná  s  genitivem  (viz  Grimm  Graxnmatik 
IV.  str.  743.  ff).  V  střední  a  nové  horoněmčině  jsou  za  jména  pří- 
davná, k.  p. :  ttt  mer  u«b  gtreíngec  íl!agett,  Nib.  —  5)te  íDedPc  tuí)ttt  auf 
funf  uttb  gtoanjtg  (Sauíen  a  j.  v.  A  však  Schiller  praví  též :  dt  fonute 
baran  bcnfen,  bretgíg  Xaufcnb  gc^riiftet  Xtu^pen  t)on  @íb  unb  ^fíi^t  toc^gu* 
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stvořeného.  Štít  —  MUý  Vávro,  co  jest  toho 
dluhu?  Sved*  —  Co  mám  koli  málo  neb  mnoho 
statku  svého,  jim  jsem  dala  a  dávám.  Sved*  — 
Pomozte  nám  dobýti  několik  v  ořův.  Sved.  —  Kolik 
vás  bylo  ?  Sved.  —  Tolik  nás  tam  bylo.  Sved.  — 
Málo  sršňů  mnoho  much  zapouzí.  Dal.  —  K  to- 
mu jest  mne  málo.  Sved.  —  Za  jeho  časů  v  plno 
bylo  takových  obrazů  v  Římě.  Vel.  —  Po  vší 
rovině  plno  koní,vozův  a  lidí  sem  i  tam  běhá. 
Cyr.  —  Vidím  plno  lidí.  Kom.  —  Jich  stálo  něko- 
lik v  kopenci.  Sved.  —  My  několik  předešlých 
potop  pamatujeme,  po  nichž  vždycky  téměř  nic  li- 
dí nezůstalo.  Mudr.  ~  Málo  něco  rozdílu  jest 
s  strany  místa.  Kom.  —  Zvař  koliko  chceš  slepicích 
vajec  na  tvrdo.  Byl.  —  Málo  kolikos  domů 
na  předměstí  zůstalp.  Vel.  —  Lidí  patero  zahynulo. 
VeL  —  Ty  medvědice  roztrhaly  z  nich  ctyřidcatero  a 
dvé  dětí.  Br.  —  Pozůstavil  sedmero  dětí.  Vel.  — 
Tu  narodilo  se  dvé  děvčátek  rameny  srostlých.  Vel. 

—  Obé  dítek  brzo  umřelo.  Vel.  -  A  to  děvče  bylo 
ještě  koliks  neděl  živo.  Syěd.    — 

b)  V  ostatních  pádech,  jako :  Koráb  s  mnohém 
lidí  pro  velikú  búři  na  moři  tápá.  Pass.  —  S  má- 
lem lidí  krále  pobil.  Alex.  —  Jest  již  jich  velmi 
na  mále.  Br.  —  Ztluka  kořen  smíchej  s  tak  mno- 
hem pepře  a  vosku  v  hromadu  a  přikládej  na  zlý 
zub.  Byl.  —  Byl  v  sedmeru  učení  svobodných 
dospělý.  Let.  Troj.  —  Kdo  jest  kdy  slýchal  v  časech 
minulých  aneb  nynějších  o  toliku  králův.  Let  Troj. 

—  S  manželkou  a  desaterem  dítek  vyobcován 
jest.  Kom.  —  Otec  má  syna  od  sebe  odpraviti  neb  od- 
^děliti  s  tolikem  zboží,  jako  dostati  můž.  Jung.  — • 
V  několice  znakův.  Mar.  —  Tisícerem  tkanin.   Čel.  — 

Pozn.  1.  Jako  určitá  čísla  základná,  rovně  tak  i 
čísla  neurčitá  za  jména  podstatná  platí  v  nominative  a 
akkusativě,  v  ostatních  pádech  mají  do  sebe  aneb  povahu 
jmen  podstatných  a  pojí  se   v  té  příčině  s  genitivem  aneb 
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berou  na  se  povahu  jmen  přídavných  a  srovnají  se  s  jménem 
svým  v  pádě.  Ku  í>ř. :  Po  několice  časích  pojav  své  u- 
čenníky  odešel.  Pass.  —  Potom  po  několice  dnech  bi- 
skup toho  města  umřel.  Pass.  —  Po  několika  dnech 
přišel  před  celnici.  Sved.—  Já  zajisté  od  mnoha  let  neměl 
jsem  dne  zetřejšího.  Mudr.  — Něco  vypil  u  víně  s  něk  ol  ika 
svými  kopiníky.  Vel.  —  Ušel  tolika  tenetům  a  osi- 
dlům. Vel.  —  Těm  několika  osobám.  Bart  —  Z  mno- 
ha kusů  udělá  jeden.  Byl,  —  Navrátil  se  pak  po  několi- 
ka dnech.  Br,  —V  několika  mále  slovích.  Solf.  — 
Pomsta  proti  desateru  pokolení  Izraelskému.  Br. 

—  Markrabě  mišenské  v  několikerém  tažení  s  císařem 
Zygmundem  do  Čech  přítomen  byli.  VeL  —  Aneb  konečně 
praví  se  i:  Potom  po  několiko  dnech  jeho  navštívil.  Pass. 

—  Přijdu  s  několiko  muži.  Ben.  bibl.  —  S  devatero 
dětmi  svými.  Bart.  —  Ti  nech£  jsou  pokutováni  něko- 
liko málo  penězi.  Hr.  Jel.  —  Věřte  toliko  množství 
svědkům.  Jung.  —  Bez  Čísla  lidejn  do  věčného  království 
dopomohl.  Pass.  —  v  kterýchžto  příkladech  se  čísla  neurčitá 
jako  nesklonná  slovce  přivazují.  Při  několiko  málo  praví 
se  též:  Po  svatbě  v  málo  kolikas  dnech  umřel.  Vel.  — 
Přydu  s  několika  málo  muž  mi.  Mel.  bibl.  —  Markrabě 
Brandenburské  králi  Jiřímu  Českému  dolejší  Lužice  navrátil, 
samého  Kotbusu  s  některými  málo  městečky  sobě  zane- 
chav. Vel.  —  V  některém  málo  dni.  Vel.  — 

Pozn.  2.  Při  slovcích  mnoho,  málo,  co,  nic  praví 
se  obyčejně  v  nominative  a  akkusativě  mnoho,  málo  prá- 
ce, mnoho,  málo  dobrého,  něco  zlého,  nic  toho,  v 
ostatních  pádech  však  i  formy  přídavné,  užívá  se  jako  mnohou 
prací,  malé  práce,  malou  prací,  něčemu  zlému,  ničemu  do- 
brému a  t.  d.  Ku  př.:  Po  nemnohých  dnech  přijeli.  VeL 

—  Nesvorný  rod  v  malých  letech  zahynul.  Vel.  — V  ma- 
lých slovech  mnoho  zavřel.  Konač.  —Nepominul  ničeho 
toho,  což  byl  přikázal  hospodin  jemu.  ^Br.  —  K  ničemu 
dobrému  tím  sobě  neposlouží.  Br.  --  Kídcí  rodičové  dítky 
své  čemu  dobrému  učiti  umějí.  Kom.  —  Sami  ničemu  do- 
brému naučeni  nejsou.  Kom.  — 

5).  Při  výrazích  příslovečných^  jako  jsou:  hojně, 
drahné,  dosti,  více,  d  o  s  y  t  o  s  t  i  a  j.  p.  Ku  ph : 

A  tu  jsem  drahně  časův  pobyl.  Háj.  — 
Nazbyt  hojně  času  má.  Kom.  —  Zbitých  dra- 
hně bylo  s  obau  stran.  Let.  Troj.  — I  zde  vsamotnosti 
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kříže  dosti  jest.  Solf.  —  Hojně  mám  síly*  Hr. 
Jel.*  —  Toho  na  djlouze  bylo.  Háj.  —  Seslal  jim 
pokrmů  do  sytost  i.  Br.  —  Mají  mnohem  více 
zásluh  nežli  já.  Jung.  —  Má  toho  bohatě.  Jung,  *) 
§.  88)  Genitivem  oddílu  aneb  oddílným,  (ge- 
nitivus  partitívus)  vyslovuje  se  množství  aneb  celek,  z 
něhož  se  nějaký  oddíl,  nějaká  čásť  vyjímá,  odděluje. 
V  staré  češtině  hustěji  se  sbíhá,  nežli  v  dobách  pozděj- 
ších, kde  se  ještě  obzvláštně  při  svrchovaté  li  nebsuper- 
lativě  klade.  Ku  př.: 

a)  I  vás  každý  div  se  tomu.  Alex.  —  Kdo  nás 
tam  smí  utéci  t.  j.  z  nás.  Alex.  —  Každému  se  vás 
v  tom  sželilo.  Alex.  —  Slyšte  vás  všeliký.  Alex. — 
Nejeden  těchvítězův  toho  zlým  užil.  Alex*  —  Ten 
mnohé  k  hospodii^u  obrátí  Izraelského  národa. 
Pass.  —  A  bylo  by  se  to  na  nás,  některém  svezlo, 
by  on  byl  z  lodí  nevyskočil.  Sved.  —  Těch  každého 
poklíná  sám  Bůh  nebeský.  St.  Ski.  —  Samci  ryb  mají 
mlíčí,  samice  jikry*  Kom.  —  Aj  ty  veliká  potvoro 
hadův  t  j.  mezi   hadyíRkk. 

b)  To  jest  Hektor  všech  nejsilnější.  Let  Troj. — 
Ty  jsi  všech  bratrů  svých  prvorozený.  Let.  Troj. 
—  Chceli  kdo  prvním  býti,  budeť  všech  nejposle- 
dnější. Br.  —  Zajisté,  žeť  je  vyvlekou  nejmenší  to- 
ho stáda.  Br.  —  Tak  člověk  byl  nejrozkošnější 
všech  tvorův.  Kom.  —  Válka  domácí  všech  ji- 
ných válek  jest  nejukrutnější   a  nejškodlivější.  Všehr. 

Pozn.  1.  Sem  hledí  též:   Nebesa    nebes  ^ neobsahují 

.tě,  mnohem  méně  dům  tento   t.  j.  nejvyšší     nebesa.   Br.    — 

Hospodin  bůh  váš,  onť  jest  bůh  bohův  a  pán  pánův  t.  j. 


*)  V  latině  praví  též  v  akkusative  a  nominative :  tantum .  vi- 
rům tolik  sil,  Quantum  nummorum  co  peněz,  kolik  peněz,  plus  la- 
boris  více  práce,  aliquid  laborís  něco  práce,  nihil  praemiinic  odměny 
a  t.  d.  pak  při  slovcích  satis,  abunde,  affatim,  parum  a  p:  satis 
eloquentiae  dosti  výiQluvnosti,  abunde  gloríae  nazbyt  hojné  slávy, 
paruin  eloquentiae  nedosti,  nehojně  výmluvnosti,  paullulum  cibi  ně- 
co málo  pokrmu.  ^  * 
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nejvyšší  bůh  a  nejsvrchovanější  pán*  Br»  —  Ó  ty^  kterýž  jsi 
bytnosť  bytností,  smiluj  se  nade  ínnou*  Kom.  —  Plnpst 
plností  jsi,  bože.  Kom.  —  ' 

Pozn.  2.  Misto  genitivu  oddělovacího  užívá  se  nyní  o- 
byčejně  předložek  ze,  mezi,  nad,  ve,  jako:  On  jeden  z 
nich  byl.  Háj.  —  Řídko  který  z  nich  celé  oudy  má. Kom.— 
Kdo  z  lidí  smrtedlných  může  se  tvé    přirovnati  moci.  Háj. 

—  Aniž  k  komu  z  bohů  jiných  se  nakloní.  Br.  —  Á 
mnohé  z  synův  těch  obrati  ku  pánu  bohu  jejich.  Br.  — 
Nacházejíť  se  ovšem  mnozí  mezi  cechy  takového  jednání. 
Vel.  —  Byl  mezi  všemi  mládenci  nejkrašší.    Let.  Troj. 

—  I  proti  bohu  nade  všemi  bohy  nejsilnějšímu  mluviti 
bude  divné  věd.  Br.  — 

n.  Při   časoslově  cL 

§.  89.  Genitiv  látky,  kolikosti  a  oddílu  klade  se 
též  při  časoslovech  a  to: 

1.)  Při  časoslovech  tělesného  a  duchovního  poží- 
vání a  zakoušení,  při  kterých  látka,  z  níž  se  podmět  ži- 
ví a  sytí,  do  genitivu  se  klade^ —  Sem  hledí  časoslova: 
žíti,  nžíti,  užívati,  požíti,  požívati,  zažíti, 
zažívati,  okusiti,  okt)ušeti,  pokusiti,  pokou- 
šeti, zkusiti,  zkoušeti,  zakusiti,  zakouše- 
ti, nasytiti,  sytu  b|ti,  plnu  býti,  koštovati 
a  j.  p.  Ku  ph . 

Požij  vína.  Ben.  bibl.  —  My  po  krmův  požívá- 
me.  Mudr.  — Požívej  dobře  nynějšího  času.  Mudr. 

—  Podívej  toho,  což  v  své  moci  máš,  k  svému  dobré- 
mu.  Mudr.  —  Klášterského  nic  jest  nežil  .  t,  j.  z 
klášterského.  St  Ski.  —  Nerod  naděje  činiti, by  jiného 
zboží  žíti  chtěl  t.  j.  z  jiného  zboží.  St.  Ski.— Děťátko 
prsů  užívá.  Kom.  —  Vedešli  práci,  také  potěšení  a 
pohodlí  uživ.  Br.  —  Užívají  zdraví  výborného. 
Hr.  Jel.  —Slova  toho  zle  a  nevlastně  užívají.  Byl — 
Rozumného  člověka  ke  všemu    dobře  uživeš.  Cyr. 

—  Já  vám  své  škody  nedám  zlým  užíti.  Dal.  — 
Kdo  chce  užívati  sladkého,  musí  prvé  okusiti   kyse- 
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lého.  Prov*  —  Abychom  jim  toho  pokrmu  okusiti 
dali,  nás  prosili.  Vrat.  —  V  letech  těch  jsme  okoušeli 
zlého.  Br.  —  Okusili  dobrého  slova.  Br.  —  Bych 
věděla,  že  to  pravda  jest,  což  ty  mluvíš,  koštovala  bych 
toho  ovoce.  Solf.  —  Kráječ  předložené  krmě 
koštuje.  Kom.  —  Zakusil  té  sladkosti.  Kom.  — 
Až  sám  bídy  zakusí,  potom  chudým  uvěří.  Vrat.  — 
Zakusili  daru  nebeského.  Br.  —  On  zažívá  roz- 
koší. Jiíng.  —  Zlým  toho  zaživeš.  Kom.  -^  Toho 
časně  i  věčně  zle  zažívati  budou.  Kom.  —  Té  bídy 
jsme  zkoušeti  a  zažíti  musili.  Vrat.  —  Oheň  zlata 
zkušuje  a  zlaío  člověka.  Mudr.  —  Ucho  řeči  zku- 
šuje. Bn  —  Kdo  chce  požíti  dobré  vůle,  musí  po- 
kusiti nezvůle.  Pro  v.— Pokusím  jeho  touto  věcí.  Mu- 
dr. -—  Všelijak  na  něm  toho  lékařství  pokoušeli. 
Jung.  —  Kdo  bez  uvážení  mluví,  pocítí  zlých  věcí. 
Br.  -r- Monarchie  mnohých  a  rozličných  těžkých 
odporův,odbpjův  a   nesnází  pocítiti  musí.  Vel. 

—  Té  seči  často  ode  mne  počiješ.  Let.  Troj.  — 
Nasytím  se  toho  masa.  Jung.  —  Nasytili  se  chleba. 
Mel  bibl.  —  Nasytili  se  krásy  její.  Br.  —  Člověk 
syt  bude  světských  lahod  a  rozkoší,  že  již  na 
ně  nebude  dbáti.  Štít.  —  V  onom  bydle  nebeském  bu- 
de člověk  nasycen  té  rozkošné  pochotnosti,  jíž 
jest  zde  jakž  takž  zakusil.  Štít.  —  Ta  zvířata  plna  o- 
čí  byla.  Štít.  — Macecha  jeho  plna    jest  věštby.  Háj. 

—  Rynk  byl  pln  dolů  a  výmolů*  Kom.  — ^Tenť 
dům  jest  červův  naplněný.  Mus.  Spor  duš* 

Pozn.  1  Časoslova  žíti,  živu  býti  pojí  se  obyčejně 
s  předložkami  ze,  od,  jako:  Dítě  žije  od  štávy  matčiny. 
Jung.  —  Z  cizích  mozolů  živí  se.  Jung.  — ^  Má  z  čeho 
živ  býti.  Jung.  —  Živu  býti  pojí  se  též  s  na  aneb  s  pro- 
stým instrmnentalem,  jako :  Nemá  nač  živa  býti.  Jung.  — 
Mnozí  lidé  lží  živi  jsou.  Gtib.  —  časoslova:  naplniti, 
nasytiti  nyní  z  pravidla  s  instrumentalera  se  pojí,  jako: 
Nasyceni  l)yU  chlebem.  Br.  — Nebude  se  moci  nasytiti  kr- 
ví. Br.  —  Pfikopové  vodou  se  naplnili.  Vrat.  — 
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Pozn.  2.  Při  zakusiti,  okusiti  vytýká,  se  čásť 
jež  se  zakusuje,  akkusativem,  jako :  Čehož  tuto  za- 
čátek nějaký  učinil  dav  své  milosti  zakusiti  nějakou 
částku  pohanům.  Cap. — Ostatně  váže  se  časoslovo  poku- 
siti se  s  akkusativem  a  předložkou  o  v  smyslu  již  pro  změně- 
ném, jako :  Avšak  má  se  o  to  pokusiti  nejprv  dobrotou.  Štít.— 

2)  Při  časoslovech  a  jménech  poslouchání  a 
povědomosti,  jako  :  pozoro  váli,  poslouchati, 
uposlechnouti,  poslušnu  býti,  pomněti,  pa- 
mětlivu  býti,  zapomenouti,  vědomu,  svědo- 
mu,  povědomu  býti,  znalým,  citelným,  čitel- 
ným býti.  a  j.  p.,  ku  př.: 

Poslechněte  v  tom  dobré  rady.  Háj.  —  Pozo- 
rujž,  člověče,  počátku,  prostředku  i  skonáni 
svého.  Vel.  —  Pozorujte  a  poslechněte  řeči  mé* 
Br.  —  Uposlechni  hlasu  Josefova.  Flav.  —  A  tu 
se  poradivši  slova  božího  poslouchala.  Pass.  — 
Bud  takového  rozkazu  poslušen.  Jung. — Všecka  če- 
led  ma  hospody  (t.  j.  hospodáře)  poslušná  býti.   Štít. 

—  Pomni,  hospodine,  sluh  svých  i  všech  těch 
ježto  stojí  okolo  mne.  Štít.  -—  Pomněte  všickni  slova, 
mého.  Dal.  —  Pomněte  mne,  bratří.  Solf.  —  Dobrá 
matka  sama  své  potřeby  spíše  zapomene,  nežli  dítek. 
Štít' —  Ti  boží    spravedlnosti    zapomenou.    Štít. 

—  On  skrze  to,  že  již  v  Němcích  třináct  let  byl,  vší 
české  řeči  zapomenul.  Háj.  —  Pamětliv^  budu  j m e- 
n  a  tvého.  Br.  —  Svědomí  jsem  toho.  Štít.  —  Jen 
to  chváliti  sluší,  čehož  jest  kdo    dobře   svědom.    Štít. 

—  Čitedlen  bud  úzkostí.  Br.  —  Bůh  všech  tvých 
cest  svědoM  jest.  Kom.  — Jsem  s  ebe  v  té  řeči  dobře 
svědom.  Kom.  —  Byl  toho    národu  povědom.    Har* 

—  Práv,  obyčejův  města  a  všech  věcí  obec- 
ných dobře  povědomý  bud.  VeL  —  Já,  což  tobě 
mluvím,  jsem  toho  v  pravdě  vědom.  Solí  —  Jsem 
toho  dobře  vědoma.  Sved.  —  Člověk  byl  od  bo- 
ha  stvořen   nevinný,    čistotný,  vůle  boží  znalý.  Jung. 

—  To  jej  věcí  budoucích  znalým  učiniti  může. 
Jung.  — 
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Pozn.  1  Jméno  přídavné  poslušný  pojí  se  ač  z  řídká 
též  s  dativem,  jako :  Teprv  tam  bude  nám  to  dáno  úplně, 
když  tělo  naše  bude  hotově  poslušno  duši  a  duše  bohu. 
Štít  -^  Byl  jsem  poslušen  otci  tvému.  Br.*)  — Jednodu- 
ché slyšeti  pojí  se  s  akkusativeni,  jako:  Chce  sám  na 
soudě  seděti,  sirotky  a  vdovy  slyšeti.  Háj.  —  aneb  s  před- 
ložkou o,  jako  :  O  č  e  m  ž  lidé  nikdy  neslýchali.  Vel.  —  Jiní 
slyší  to  o  oltáři.  Br.  —  aneb  s  předložkou  na,  jako :  To 
se  má  slyšeti  n  a  řád  a  káz  eĎ,  jíž  se  v  církvi  užívá.    Cap. 

—  Avšak  velmi  zřidka  s  genitivem :  Slyš  těchto  nových 
řečí.  Tkadl.  — 

Pozn.  2.  Sem  hledí  i  podstatné  památka,  jako:  Ni- 
nus  to  město  na  památku  jména  svého  Ninive  nazval. 
Mudr.  —  A  však  časoslova  pozorovati,  pomněti,  pa- 
mětlivu  býti,  zapomenouti  a  j.  p.  obyčejněji  se  pojí 
s  na,  jako:  Pilně  pozoruj  na  to.  Byl.  —  Zapomněl  na  to 
jako  na  smrt.  Prov.  —  Budiž  pamětliv  na  slovo    tvé.  Br. 

—  Synu,  pomni  na  přikázání  má.  Br.  — 

Pozn.  3.  Přídavná  s vědom,  '^ědom,  povědom,  jež 
vlastně  jsou  formy  příčestí  trpného  času  přítomného,  slííhají 
se  v  dvojím  smyslu  a  to  a)  v  trpném,  v  kteréžto  příčině  o- 
-  soba  v  dative  a  věc  v  nominative  jest,  jako  :  To  jest  mi  do- 
bře svědomo,  (vědomo,  povědomo).  Sved.  —  Toť  mně  vědo- 
mé není.  Soíf.  —  To  jednomu  každému  vědomo  jest.  Rad. 
zvíř.  —  b)včinném  a  tehdy  jest  věc  v  genitivě,  jako: 
Toho  jsem  svědomá,  vědoma,  povědomá.  Sved.  —  V  této 
příčině  klade  se  místo  genitivu  předložka  ve  s  lokálem,  ja- 
ko :  Ty  můžeš  hříchy  ty,  v  nichž  jsi  sobě  svědora,  vyzná- 
vati. Kom.  — 

§.  90.  Při  časoslovech,  jichž  činnost  se  ne  na  celek, 
nébrž  toliko  na  nějakou  nevytknutou,  nejmenovanou  koli- 
kost aiíeb  čásf  předmětu  táhne.  Ku  př. : 

A  kázal  sobě  za  peníze  sena  dáti.  Sved.  —  ó 
by  mi  někdo  dal  píti  vody  z  cisterny  Betlémské.    Br. 

—  Koňům  sena  dali.  Vrat.  —Oni  nám  dafi  mazan- 
cůva  hrušek.  Sved.  —  Odhodte  jí  toho,  cožf  jest 
zaslúžila.  Pass.  -    Ctirad  jal  se  s  ní  m  e  d  u  píti.  Dal. 

—  Vezmi  si  chleba.  Jung.  —  On  vody  žádal,  ona 
mléka  dala,  v  koflíku  knížecím  podala  másla.  Br.  — 

*)  v  řečtině  též  poslušen  býti,  poslouchati  natanovia, 
vTtaHovw  8  genitivem  a  dativem  se  váze.  — 
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Póza.  1.  Když  se  kolikost,  jež  se  od  předmětu  odjímá, 
určitými  slovy  vytkne,  tehdy  slovo  kolikost  vyměřující  v  ak- 
kusativě  jest  aneb  i  v  jiném  pádě  s  předložkou,  jako :  Zeti 
svému  dal  jest  věnem  půl  krámu  masného.  Sved.  —  A 
dala  mi  roušek  k  mé  potřeb ě»  Sved.  —  A  hádali  jsme 
tak  vší  sum  my  v  těch  měšcích  víc,  než  za  tři  sta 
kop.  Sved.  —  Já  mu  zůstavil  grošův  širokých  zakopu. 
Sved.  —  A  kázal  koňovi  otýpku  sena  dáti.  Sved.  —  Rov- 
něž akkusativ  se  klade,  když  se  činnost  na  celek  a  nikoli  na 
čásť  táhne,  jako:  Dodávala  mu  pokrm  tajně,  chtíči  jej  živiti. 
Pass.  —  Jedí  maso  a  pijí  víno.  Br.  — 

§.91.  Obzvláštně  se  klade  genitiv  kolikosti  a  oddílu 
při  časoslovech  s  předložkami  u,  ^^^  při>  po  a  j.  složených, 
při  kterých  se  předložkami  k  přibýváni  aneb  ubývání, 
vzrůstání  aneb  umenšování  pokazuje  aneb  i  k  nějaké 
částce  aneb  i  ke  všem  jednotlivým  částkám  celku.  Sem 
hledí: 

1)  časoslova  s  předložkou  u  a  .pro  složená,  kte- 
rá v  sobě  pojem  udělování,  prodlení,  ubývání 
zavírají,  jako:  udati,  uděliti,  ubývati,  ubrati, 
ucediti,  ujímati,  ujídati,  uhledati,  ukrátiti, 
uméniti,  umenšiti,  ulíti,  prodlíti,  prodlou- 
žiti, a  j.    v.  Ku  př.: 

Udělte  nám  oleje  vašeho.  Br.  —  Požehná- 
ní svého  uděliž  nám  bůh.  Br.  —  Voda  vždycky  to- 
ho břehu  ubírá.  Jung.  —  I  bylo  by  potřebněji  slzí 
ucezovati  pro  sebe  samu.  St.  Ski.  —  Krve  své  pro 
něho  ucedil  jsem.  Vel.  —  Udej  mi  yody.  Bibl.  — 
Chleba  bližnímu  nuznému  udejme.  Hil.  —  Almu- 
žen ráda  udílela.  Vel.  —  Spravedlnost  jednomu  kaž- 
dému uděluje  toho  práva,  jakéž  komu  náleží.  Pr. 
měst.  —  Ujímá  mi  hlad  těla.  Hr.  Jel  —  Zármutek 
srdce  ujímá  sílj.  Br. — Závisť  a  hněv  ujímají  dnův.Br. 

—  Ukrátil  dnů  mých.  Br.  —  Ukrátils  dnů  mladosti 
jeho.  Br.  —  Závist  a  hněvivost  ukracují  života.  Vel 

—  Kdo  toho  jablka  uhryzl?  Us.  —  Vozka  bez  přestá- 
ní pobádaje  cesty  urážel.  Br.  —  Neučiníte-li  toho, 
chci  vás  visech  ohavnú  smrtí    utratiti  t.    j.   každého, 
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jednoho  po  druhém.  Pass»  —  Rouhali  mu  se,  ukřivují- 
ce hlav  svých.  Br,  ~  Ukroj  mi  chleba.  Jung.  — 
Někdo  toho  vina  ulil  Jung.  —  Slepice  té  hromád- 
ky pořád  uhrabuje.  Us..  —  Kdož  jest  toho  medu  u- 
lízal  ?  Jung-  —  Tam  přebudete  šest  rokův,  až  bůh  umé- 
nítěch  sokův.  St.  Ski. — Někdo  toho  vínaupiL  Jung. 

—  Upustil  vody  z  rybníka  Jung.  —  Prodliž  mi  ži- 
vota. Br.  —  Kdo  jest  středmý,  prodlouží  života.  Br. 

—  Den  ode  áne  jich  ubývalo.  Flav.    — 

Pozn.  1.  Zde  se  místo  prostého  genitivu  i  předložky  ze, 
od  sbíhají,  jako:  Udejtež  nám  z  oleje  vašeho.  Jung.  -^ 
Nuzným  z  almužen  udílej.  Kom.  —  Od  této  hromady 
pořád  uhrabnje.  Sved.  —  Když  se  toliko  k  předmětu  hledí  a 
ne  k  nějaké  neu)'čité  kolikosti,  stojí  akkusativ,  jako :  Roz- 
množím a  prodlím  dny  tvé.  Tkadl.  —  Ukrátil  mu  dvě 
léta  života  jeho.  Sved.  —  Zdali  protáhneš  hněv  svůj  od 
národu  do  národu?  Br.  —  Srovnej  §.  58.  a  §.  61. 

2).  Při  časoslovech  s  na  složených,  jako:  nabra- 
ti, naciniti,  nadělati,  naděliti,  nahrnouti, 
nahromaditi,  nachýliti,  najednati,  nakloni- 
ti, na  kojip  i  ti,  nanésti,  nasekati,  nastaviti, 
nastrojiti,  navážiti,  navoziti  a  j.  p.,  kde  se 
předložkou  na  k  nějaké  mnohosti  někdy  dosti  veliké 
pokazuje.  Ku  př.: 

Naberu  vína  a  opijeme  se.  Br.  —  Bůh  mi  o  v- 
cí  nadal  Br.  —  A  navážili  vody  z  cisterny  Betlém- 
ské. Br.  —  I  nasekal  ratolesti  z  stromů.  Br.  — 
Nashromáždil  sobě  pokladů  a  všelijakých  kle- 
notů. Bř.  —  Najednejte  kamení  tesaného*  Br. — 
Rychle  nakoupil  za  to  stříbro  skopců,  beran kůs 
suchými  i  mokrými  obětmi,  Br.  —  Nakloňte  ucha 
svého  k  slovům  mým.  Br,  —  Kdožby  se  napil  vo- 
dy té?  Br.  —  Navozili  kamení  nákladného  k  za- 
ložení toho  domu.  Br.  —  Po  vší  vlasti  kostelů  v  na- 
činil.  Pass.  —  Kázal  jim  drahého  kamení  nakupiti. 
Pass.  —  Zajíc,  cožkoli  zašustne,  uší  nastaví.  Kom.  — 
Milý  božO;  kde  se  mám  těch  peněz  nabrati?  Sved, — 
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Pozn.  L  Když  se  ku  kolikosti  nehledí  aneb  když  se 
kolikost  zřejmě  vytkne,  tehdy  stojí  akkusativ,  jako :  Naostřit 
meč  svůj.  Br.  —  K  tomu  také  nadělal  brané  velmi  mno- 
h  o.  Br.  —  A  protož  nadělal  dvě  stě  štítů  z  zlata  taže- 
ného. Br.  —  Srovnej  §.  48. 

3)  Při  časoslovech  s  předložkou  při  složených, 
jako:  přibrati,  přičiniti,  přidělati,  přidati, 
přehrabati,  přihrnouti,  přimísiti,  přimnožiti, 
přispořiti,  přitužiti,  přivážeti,  přivírati, 
přibývati,  přirůsti  a  j.  p.  Ku  ph  : 

A  však  vždy  přičíněli  hříchů  v  proti  němu.  Br. 
—  Přičiní  hospodin  zármutku  k  bolesti  mé,  Br.  — 
Přidal  jemu  slávy.  Br.  —  Ubitému  ran  přidáváte. 
Br.  —  Ke  dnům  krále  hojných  dnů  přidej.  Br.  — 
Přihrabej  ještě  sena,  jest  ho  tu  málo,  Jung.  —  Při- 
chová vej  peněz  z  mladosti,  aby  potom  věděl,  kde  brá- 
ti k  starosti.  Jung.  —  Přichytal  sobě  ryb,  maje  má- 
lo k  obědu.  Jung.  —  Přimísili  m  e  d  u  k  nápoji,  aby 
jeho  trpkost  zapudili.  Jung.  —  Kázal  sobě  písku  z 
mořského  břehu  přinésti.  Pass.  —  V  tu  hodinu  přispo- 
řil jí  hospodin  hustoty  viasův.  Pass.  —  Přispoř  nám 
víry.  Br.  —  Dobrému  tady  se  odplaty  přimnoží  a 
zlému  pomsty  se  umenší.  Jung.  —  Co  plátno  chlé- 
va přivírati,  když  jiní  krávy  pokradli»  Vel.  —  Nebude- 
liť  poddán,  přituž  pout  jeho,  Br.  —  Statku  vám 
přibývá.  Br.  —  Sněhu  napadlo,  přibude  bláta.  Pro  v. — 
Přirostlo  sladu.  Jung. —  Vody  velmi  přirostlo.  Us. — 

Pozn.  1.  Jinak  když  časoslova  ta  v  sobě  vztahu  kohko- 
sti  a  vzrůstání  něnesou  aneb  když  se  kolikost  určitě  jmenu- 
je, klade  se  akkusativ,  jako:  Medle  přines  mi  trochu  vo- 
dy. Br.  —  Srovnej  §.  57. 

4)  Při  časoslovech  s  předložkou  po  složených,  ja- 
ko: pobrousiti,  poděliti,  postrestati,  pochvá- 
liti, pomazati,  ponoukati,  pobízeti,  potěšiti, 
ponížiti,  posilovati,  poskvrniti  a  j.  p.,  když 
činnost  jich  k  nějaké  částce  aneb  ku  každé,  jedné  po 
druhé,  tudy  oddílně  se  vztahuje. 
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a)  Když  předmět  jest  v  čísle  množném  a  činnost 
k  každé  částce  celku,  k  jedné  po  druhé  oddílně  se  tá- 
hne, jako: 

Kdo  ho  ctí,  těch  on  také  poctí  t  j.  těch  kaž- 
dého, jednoho  po  druhém  on  poctí.  Br,  —  Chtěl  svých 
synův  slušně  poděliti*  Háj.  —  Potrestal  jich  z  toho, 
že  jsú  byli  na  víře  pochybili.  Pass.  —  Pobízel  jsem 
jich,  aby  spolu  mluvili.  Sved.  ~  Pochválil  jich  král. 
Br.— I  políbila  jich.  Br. — Pomazal  knížat  v  lidu  je- 
ho. Vel.  -  K milování  vlasti  jich  ponukl.  Vel. —Potěšuj 
nemocných.  Kom. —  Ponížel  jsem  všech  nepřá- 
tel svýcL  Br. — Ta  vůně  jich  divným  činem  posilova- 
la*  Pulk.  —  On  sám  na  stoly  p  o  krmův  častokrát  svou 
rukou  podával  t.  j.  pokrmů  v  jeden  po  druhém.  Háj. — 
Pomaž  žlučí  tou  o  čí  jeho.  Br.  —  I  posilnili  rukou 
svých  k  dobrému.  Br.  —  Životův  svých  polepšo- 
vati  máme.  Vel.  —  To  uznamenav  jich  podlé  sv.  čtení 
přikázání  potrestal.  Pass.  —  Pozval  k  sobě  tajně  těch 
tří  králův.  Pass.  — Tak  se  hádali  a  ledajakýchs 
na  se  ř  e  č  í  podávali.  Sved.  —  Ta  věc  i  železných 
myslí  k    lítosti  pohnouti  může.  Zyg.  — 

b).  Když  předmět,  od  něhož  se  některaká  čásf  aneb 
kolikost  aneb  oddílně  částka  po  částce  míní,  v  čísle  je- 
dnotném jest.  Ku  př. : 

Podejte  ruky  hospodinu.  Br.  —  Ať  pojí  chleba. 
Br.  —  Poskytli  mu  žluči  místo  pokrmu.  Br.  —  Po- 
jedl chleba  a  napil  se  vody.  Br.  —  A  onť  posilní 
srdce  tvého.  Br.  —  Pozdvihl  hlasu  svého  lid. 
Br.  -^  Města  vyvýšeného  ponižuje.  Br.  —  A  po- 
svěcovali domu  hospodinova  za  osm  dní  t.  j.  čásf 
po  části.  Br.  —  Olejem  pomazal  příbytku  i  všech 
věci,  kteréž  byly  v  něm,  a  posvětil  jich.  Br.  —  A 
tovaryšstva  svého  v  bože  potvrdil.  Pass.  —  Po- 
skvrnil svatosti  hospodino vy.  Bn  —  Potěš  duše 
mé.  Br.  —  A  těla  jeho  tu  pochoval.  Pass.  —  I  půj- 
čujeme jim  t  o  h  o,  že  modla  nic  není.  Zyg.  -- 
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Pozn*  1.  Když  se  však  při  těch  časoslovech  bez  všeho 
vztahu  k  předmětu  hledí,  klade  se  akkusativ,  jako :  Porazili 
je  ranou  velikou.  Br.  —  Pobili  všecky  obyvatele  měst  vů- 
kol. Br»  —  Pomazal  jej  olejem  svatým.  Br.  — Posekal  háje 
jejich.  Br.  —  Hned  poslal  posly  věrné  k  biskupu  Éezenské- 
mu,  aby  k  o  stel  založený  a  postavený  k poctivosti  pánu  Bohu  a 
sv.  Vítu  posvětil.  Háj.—-  Sekeru  pochopiv  všecky  modly  zbil. 
Pass.  —  Též  se  akkusativ  klade,  když  se  kolikost  zřejmé  vy- 
týká, jako:  Pozůstavil  sobě  tři  kusy  pole  a  čtvrtý  lou- 
ky sem  z  té  strany  ku   Praze.    Sved.   —  Viz.  §.  53. 

Pozn.  2.  Genitiv  kolikostný  a  oddílný  klade  se  i  při 
časoslovech  s  jinými  předložkami  složených,  jako  :  Podněcuje 
všeho  vojska  proti  židům.  Br.  —  Zavolej  dělníkův  a 
zaplať  jim,  počna  od  posledních  až  do  prvních.  Br.  —  Za- 
zřel j  ich,  ano  k  němu  jedů.  Pass.  — 

Pozn.  3.  Rovněž  tak  mají  počnu  a  j  m  u,  s  infinitivem 
a)  za  sebou  genitiv,  jako:  Počali  zakládati  těch  hro- 
mad. Br.  —  A  počali  velikých  škod  činiti.  Háj.  —  I 
sám  se  jal  z  ák  ladov  éh  o  kamení  kopati  a  jámy.  Pass. 
Libuše  jala  se  j  i  c  b  súditi.  Dal.  —  b)  akkusativ,  jako  :  Jedni 
druhým  počali  veliké  nátisky  a  křivdy  činiti.  Háj.  — 
Počal  j  e  učiti.  Br. — Jal  se  h  1  a  s  y  číslem  přehlídati.  L.  S.  — 
Jal  se  učedlníkům  svým  svatou  trojici  vysvětlovati. 
Lom.  — 

§.92.  Při  časoslovech  chopení  se  a  dotýkání, 
jako:  jiti  se,  chopiti  se,  chytiti  se,  chytati 
se,  chápati  se,  dotknouti  se,  dotýkati  se,  dr- 
žeti se,  přidržeti  se  a  j.  p,  Kuph: 

Všech  údův  jest  třeba,  i  těch,  jimiž  se  člověk  ze- 
m  ě  drží.  Štít.  —  A  chopily  se  noh  jeho.  Br.  —  Ja- 
li se  plavci  břehu.  Sved. —  Jal  se  chrt  ten  samého 
vlka.  Jung.  —  Držte  se  slech  eten  štvi  svého, 
dobývejte  sobě  slova  dobrého.  Dal.  —  Ti  jsou  se  oby- 
čejňv  křesťanských  přidrželi.  Háj.  —  A  některá 
města  také  se  toho  obyčeje  přichytila.  Háj.  — Kdo 
se  topí,  i  slámy  se  chytá.  Pro  v.  —  Rady  se  chytil 
lepší.  Let.  Troj.  —  Chop  se  mne.  Kom.  —  To  se 
jich  chápá.  Kom.  —  Dotknu-li  se  jen  roucha  jeho, 
uzdravena  budu.  Br.  —  Ne  všichni  chápaji  slova  to- 
ho. Br.  —  Drží  se  m  léka.  Br.  —  Raději  se  pravdy 
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držeti'  budeme,  nežli  bychom  jich  lstivých  a  lživých  smy- 
slův  následovati  měli.  Zyg.   — 

Pozn.  1.  Rozeznávej:  držeti  se  čeho  t  j.  něm.  fi(^  m 
ctmna  l^fllten,  zdržeti  se  čeho,  fi^  einct  ©ac^c  cntí^aítcti, 
držeti  co,  ttwa^  í)alHn,  jako:  Drží  tvrdě  víru  křestanskou* 
Štít.  - 

§♦93.  Při  výrazích  účastenství,  jako:  účastným 
býti,  účastným  učiniti,  účastniti  se,  účasten- 
ství nabýti,  účas^tnost  bráti,  účastnost  mí- 
ti a  j*  p.  Ku  ph  : 

Bůh  nás  života  účastné  činí.  Phag.  ~  A4oho 
zlého  také  nebudeš  účasten.  Štít  —  Když  její  po- 
kory účastná  budeš,  budeš  účastná  i  odplaty.  Štít 
—  Zúčastnil  se  světla  božího.  Jung*  —  To  jeden 
každý  z  nich.  vykonati  musí,  kteříž  toho  zboží  ú- 
častnost  berou.  Zyg.  —  Těchto  slavných  dobro- 
diní my  od  vůdce  života  účastenství  nabýváme  Phag. — 

D)      Genitiv    ve     větách   záporných    a 
při    komparaťivě. 

§.  94.  V  jazyku  českém  užívá  se  od  nejstarších 
dob  ve  větách  záporných  místo  akkusativu  pravidelně 
genitivu.  Genitiv  ten  odtud  jest,  že  všeliké  zapírání  nic 
jiného  není,  než  věci  namysli  jednu  od  druhé  oddělova- 
ti, rovněž  jako  všeliké  na  mysli  tvrzení  nic  jiného  ne- 
ní, než  věci  jednu  k  druhé  připojovati.  Pravíme-li,  že 
bůh  jest  věčný,  připojujeme  druhý  pojem  k  prvnímu, 
pakliže  pravíme,  že  bůh  není  smrtedlný,  odlu- 
čujeme první  pojem  od  druhého.  Z  podstaty  záporu  tu- 
dy jde,  aby  předmět,  od  něhož  se  činnost  podmětu  oddě- 
luje, v  genitivě  se  kladl.  -  Genitivem  záporu  vypovídá 
se,  že  činnost  podmětu  na  předmět  nepřechází,  nébrž 
že  se  od  něho  odlučuje.  Když  na  př.  na  otázku,  zdaž 
otec  důmstavěl,  odpovídáme,  tehdy  jestliže  činnost  ot- 
va  na  předmět  týž  nepřechází  a  tudy  od  něho    odděliti 
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se  musí  to  jest  jestliže  odpověd  záporně  činíme,  pra- 
víme, že  otec  domu  nestavěl.  Genitiv  záporu 
jest  vlastně  genitivem  odluky  a  jest  patrným  důkazem, 
že  což  se  na  mysli  činí,  žh  se  to  i  v  jazyku  na  jevo 
staví.  Genitiv  záporu  sbíhá  se: 

1)  když  časoslova  přechodná  v  spůsobu  určitém 
jsou  a  k  nim  se  záporná  částka  ne  (prvotně  ni)  přiva- 
zuje. Ku  př. : 

Jako  bych  jáz  vody  nemútila?  RZh.  •■ —  Iv 
skryty  nemluvil  jsem  ničeho.  Ev.  st.  Jan.  —  Neuníyješ 
mi  nohů  u  věky.  Ev.  sv.  Jan.  —  Nikda  jsme 
tak  dobrého  bydla  neměli,  jako  tuto.  Pass.  — 
Nikdež  hory  viděti  nebude.  Pass.  —  A  proto  ty  mé 
vůle  nikda  neproměníš.  Pass.  —  Tělo  ctnosti  ke 
škodě  nemá.  Mudr.  —  Ukrutníci  žádné  milostivosti 
neznají.  Mudr.  —  Trvanlivého  věku  lahodné  pě- 
stování nečiní.  Mudn  —  Žádnému  křiydy  nečiň.   Háj. 

—  Takové  věci  nebudou  bráti  dobrého  konce*   Háj, 

—  Nemluv  toho  u  mne  v  mém  domě*  Sved.  —  Toho 
dluhu  dlužen  nejsem.  Sved.  —  Některé  z  nich  znám, 
některých  neznám.  Sved.  —  Toho,  co  máme,  neu- 
tratíme do  smrti.  Sved.  —Toto  ovoce  ani  pecky  nemá 
ani  semene.  Byl.  —  Já  nebudu  vám  dávati  slámy. 
Br.  —  Nyní  tedy  nezatvrzujte  šijí  svých.  Br.  — 
Duch  těla  i  kostí  nemá.  Br. — Neznali  hospodina 
ani  skutků,  kteréž  učinil.  Br.  —  Nevyhnal  obyva- 
telů údolí  ani  obyvatelů  Siónu.  Br.  —  Žádný 
ani  z  i  ni  }^  ani  horka  nesnáší  bez  nebezpečenství. 
Phag.  — 

Pozn.  1.  Když  se  zápornost  toliko  k  jednomu  předmětu 
táhne,  druhý  však  činu  jest  tvrdícího,  tehdy  toUko  prvý 
se  genitivem  vynese,  druhý  pak  akkusativem,  jako:  Jiných 
přátel  nemám,  nežli  je.  Sved.  —  Ano  nikdež  nic  nemají 
než  tu  duši.  Sved.  —  Ze  dvou  zlých  věcí  nelze  bylo,  než 
jednu  vyvoliti.  Zyg  —  Nevidí  nebeských  věcí,  než  jen 
zemské.  Br.  — 

Pozn.  2.  Při  větách  složených  klade  se  po    spojce  ani 
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z  pravidla  genitiv,  jako:  Ten  jimi  nepohne  aniž  jich  změní. 
Br.  —  Nebrali  peněz  od  lidu  ani  neopravovali  domu.  Br.— 
Aniž  zápalu  obětovali  s  svatými  bohu.  Br.  —  Smrt  nemá 
zření  k  darům  aniž  slyší  čí  prosby.  Akanth.  Mít.  —  Vel- 
mi zřídka  jest  druhý  člen  v  akkusativě,  jako :  Žádných  jim 
útiskův  nečiňte  ani  j  e  hoňte.  Vel.  —  Nic  toho,  co  mluví,  v 
svědomí  nesoudí  a  nezkouší  aniž  toho  potřebu  zná.  Cap. — 

Pozn.  3.  K  záporným  časoslovům  náleží  též:  ne-chám 
(od  illyrského  ne-hajati  =  nestarati  se,  nedbáti,  negligere,  non 
curare),  zanechám,  ponechám,  zanedbám,  nenávi- 
dím (=  ne-miluji,  v  lásce  ne-mám),'  kteráž  nyní  moc  a  vý- 
znam tvrdící  na  se  vzala,  že  však  prvotně  významu  záporné- 
ho jsou,  pojí  se  též  s  genitivem,  jako:  Toho  při  tobě  vše- 
ho nechám.  Sved.  —  Nechejte  své  daremné  řeči.  Štít. — 
Kníže  Boleslav  necháv  vojny  obrátil  se  do  Boleslave.  Háj. 
—  Zanechal  díla  svého.  Br.  —  I  musil  toho  pro  tu  jich 
příhodu  zanechati.  Háj.  -—I  modliteb  na  čas  přenechávají. 
Štít.  —  Kdo  miluje  nešlechetnost,  ten  své  duše  nenávidí. 
Štít.  —  Já  cesty  zlé  nenávidím.  Br.  —  Vůle  moc  jest  do- 
bré milovati  a  zlého  nenáviděti.  Kom.  —  Nenávidím  slávy 
nešlechetných.  Br.  —  Nechavši  hostí  spáti  do  kostela  na 
boží  službu  šla.  Pass.  — 

2)  Když  časoslova  přechodná  v  infinitive  jsou,  zá- 
visíce na  časoslově  záporném.  Ku  př. : 

Takových  slov  se  nehodí  mluviti.  Sved.  — 
Nedal  mu  té  truhlice  vzíti.  Sved.  —  Já  toho  mlu- 
viti nechci,  čehož  nevím.  Syěd.  —  Není  mi  potřebí 
jiného  zřízení  činiti.^  Sved.  —  Proti  pravdě  neve- 
lím vám  jich  chváliti.  Štít.  —  Tohoť  já  neumím  roz- 
souditi. Štít  —  Žádná  strana  sama  jedna  bez  druhé 
poklidu  činiti  nemůž.  Všehr.  —  Jemu  poklony 
činili  nechtí.  Zyg.  —  Toho  běda  on  od  sebe  odci- 
ziti nesměl.  Zyg.  —  Nehodní  jste  těch  nejmenších 
věcí  rozsuzovati.  Br.  —  Nesluší  tobě  míti  jí.  Br.    — 

Pozn.  1.  Sem  patří  i,  když  věty  vedlejší  po  časoslovech 
záporných  činem .skráceným  se  vynášejí  a  to:  a)  infinitivem 
místo  způsobu  žádacího,  jako  :  Nemám  oč  s  tebou  počtu 
činiti  m.  oč  bych  3  tebou  počet  činil.  Sved.  —  Žádný  neví 
kde  svého  bráti  m.  kdeby  své  vzal.  Sved.  *)  —  Neměl  jsem 

•)  Srovnej:  Však  ví  kde  avé  vzíti.  Sved,  -r^ 
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jemu  odkud  toho  času  dáti.  Sved.  —  Neměl  ^jí  Čím  hro- 
bu vykopati  m.  čím  by  jí  hrob  vykopal  Pass.  — b)  přestup- 
níkem místo  spůsobu  žádacího,  jako :  S  druhé  strany  nebyl, 
kdo  dědin  ošévaje  m»  kdo  by  dědiny  oséval.  Háj.  —  A  tu 
již  nebyl  kdo  pomoha  ni  rady  připadati  moha  m.  kdo  by 
pomohl,  ani,  kdo  by  radu  přidati  mohl.  Alex.    — 

Pozn.  2.  Sem  i  hledí  vazba  genitivu  s  ^  infinitivem  po 
záporných  časoslovech  čití  a  vyhlášení,  jako:  Žádného  z  nich 
nevidím  jemu  býti  rovného.  Zyg.  —  Toho  běda  k  sobě  se 
chýliti  nečije*  Zyg.  — 

Pozn.  3.  Když  věta  vedlejší  sama  zápor  v  sobě  nese, 
skrátí-li  se  infinitivem,  tož  částka  záporná  n  e  k  infinitivu 
se  přivazuje,  jako:  Prosím  tebe  pro  bůh  nevydávati  toho 
stříb  ra  žádnému  t.  j.  aby  nevydával  toho  stříbra.  Sved. 
—  I  myslimť  víc  nevzdělávati  této  země.  Sved.  —  Rozka- 
zoval jim  nečiniti  toho  t.  j.  aby  nečiniU  toho.  Zyg.  —  Pro- 
tož potřebí  jest  toho  neplniti.  Cap.  — 

§.  95.  Když  k předmětu příleží  přísudek  závislý,  teh- 
dy ve  větách  záporných  oba  jak  akkusativ  předmětu 
tak  i  přísudek  na  akkusativé  závislý  v  genitivě  se  kla- 
de. Ku  př.: 

a)  Kdož  boha  nemá  milostiva,  ten  nemůž  je- 
ho zbýti  hněvivá.  Štít.  —  Nikdy  jí  nenalezl  prázdny. 
Štít.  —  Nenalezl  j  í  v  ulieech  nenábožných  na  světské 
věci  hledajíce^  ne  na  tržišti  s  lidmi  o  ješitných  vě- 
cech mluvíce.  '^)  Pasš.  — Nečfníť  nás  pokrm  vzác- 
ných bohu.  Br.  --  Bez  něho  nevím  visela  niko- 
ho. Spor  dus.  —  Nečili  sebe  raněných.  Cap. 

b)  Neodsílejte  jí  prázdné,  Br.  —  A  živých 
nechávali  pacholíků.  Br.  —  Každé  pak  dcery  nech- 
tě živé.  Br.  —  Zbitých  všech  nepohřbených 
nechám.  Háj.  —  Žádný  z  nás  času  a  hodiny  smr- 
ti své  zapsané  nemá.  Borov.  —  A  ten  den  nemají 
míti  svých  dveří  ani  oken  otevřených.  Štít.  — 
Nepouštěj  jich    prostých.  Cap.     -—    Neostavuj  nás 


*3  Neurčitý  genitiv,    nyní  se  formy    určité:    hledající,    mluvící 
Tižív4.  — 
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truchlých*  Cap. —  Ostatně  srovnej  časoslova  s  dvě- 
ma akkusativy.  §♦  68. 

Pozn.  L  I  zde  může  se  přísudek  závislý  vynésti  intru- 
mentalem,  jako:  Na  krátce  mě  živu  neuzříš.  Pass.  —  Ne- 
vyhlašuj  jich  spravedlivými.  Cap.  —  Nepoložily  jich 
n  e  m  ocnými.  Sved.  —  Aneb  i  s  předložkou  za,  jako .:  Žádný 
to  ho.  za  hřích  pokládati  nemůže.  Ad.  Manet.  —  " 

§»  96.  Když  se  věty  záporné  v  rod  trp- 
ný převedou,  tehdy  a)  může  se  genitiv  záporu  v  nomina- 
tiv   převésti    a    činí  pak  podmět  věty  trpné  jako : 

Můj  hospodář  platil  za  vás  a  dal  20  kop  a  ještě  po  dnes 
nejsou  zaplaceny.  Sved.  —  Bezbožní  pak  všíckni 
vypleněni  budou  jako  trní,  kteréž  holou  rukou  brá- 
no nebývá.  Br.  — 

b)  aneb  věta  se  převede  činem  bezosobným  v  rod 
trpný  t.j.  genitivu  záporného  se  ponechá  a  výrok  vynese  se 
třetí  osobou  čísla  jednotnéh  rodu  středního.  Ku  př. :    , 

Žádného  díla  nebude  děláno  v  těch  dnech.  Br. 
—  Za  sedm  dní  nebude  nalezeno  kvasu  v  domích 
vašich.  Br.  —  Ale  aj  není  mi  praveno  ani  polovice. 
Br.    — 

Pozn.  1.  To  též  platí  i  tehdy,  když  se  rod  trpný 
vynáší  rodem  středním.  I  zde  sobě  počínati  můžeme 
aneb  činem  osobným,  jako  :  Ty  věci,  které  se  nevidí,  jsou 
věčné.  Br.  —  aneb  činem  bezosobným,  jako:  Chtéjícímu  se 
žádné  křivdy  neděje.  Pro  v.  — 

§.  97.  Jako  v  rodě  trpném,  tak  i  při  časoslovech 
býti,  zůstati,  ostati,  kteráž  moc  časoslov  trpných 
v  sobě  nesou*),  podmět  se  při  zápornosti  vynáši  geniti- 
vem  aneb  i  nominativem,  V  první  příčině  se  genitivu 
vždy  s  jakýmsi    důrazem    užívá,  Ku  př. : 

Proměny  není  v  bohu  t  j.  nezrózuje  se.  Štít. — Tu 
mého  bytu  není  t.  j.  není  učiněno.  Háj.—  Báznět  ne- 
ní vlasce.  Bn  —  Den  pak  sedmý  sobota  jest,  nebude  bj^ati 


*)  Srovnej  reck.  (pvM  —  lat.  fio  ZZ  býti  t.  j.  učiněnu  bjHi,  ro 
diti  se  ;  ostati,  z  &  s  t  a  t  i  "ZZ  ostavenu,  zůstavenu  "býti  ZH  lat.,  re- 
|iaqui. 
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manny  V  ní.  Bn  ™  A  nezůstalo  v  zdi  žádné  me- 
zery t  j.  není  zůstaveno.  Br.  —  Neostaneť  krávy 
žádné  na  dvoře.  Rad  zvíh  —  Žádného  přitom 
omýlení  v  jich  mysli  nezůstalo.  Zyg.  —  Žádného 
ustalého  ani  klesajícího  nebude  mezi  nimi.  Br. — 
Žádného  tvoru  není  na  zemi  velrybu  podo- 
bného. Br.  —  čtvrtého  dílu  lidí  ži\7ch  nepozůstalo. 
VeK  —  V  nominative  se  klade  na  př. :  Do  té  zahra- 
dy žádný  tok    vody  nebýval.  Sved.  — 

Pozn;  1.  Při  každé  větě  záporné  dá  se  podmět  geniti- 
vem  záporu  vynésti.  Misto  věty:  žádný  žák  svědo- 
mitě nepracuje  může  se  říci:  není  žáka  svědomitě 
pracujícího.  Když  se  zápornost  při  více  podmětech  jen  k 
jednomu  a  ne  k^  druhému  táhne,  klade  se  první  toliko  v  ge- 
nitiv,  jako:  Jiné  lodičky  neb3^]o  než  ta  jedna.  Jung.  — 
Alevšak  i  praviti  se  může  :  Není  žádný  bůh  nežli  jeden. 
Zyg.  - 

Pozn.  2.  Pravili  jsme,  že  genitiv  záporu  místo  akkusativu 
v  větách  záporných  jest  pravidlem.  Nicméně  však  i  zde  odchyl- 
ky ač  zřídka  se  sbíhají  a  to:  a)  když  se  činnost  předmě- 
tu přecházející  od  nedělí,  nébrž  s  ním  již  v  jeden  po- 
jem srostla,  což  však  velmi  zřídka  se  děje,  jako:  Žádnému 
vodu  nekalím.  Rad.  zvíř.  —  Kdo  mne  učiní  bodlákem  a  tr- 
nem v  bitvě,  abych  trapiče  a  škůdce  její,  té  viňnice, 
přísně  zde  i  věčně  trestati  neměl?  Br.  —  Tuto  sílu  Sam- 
son nejsilnější  rteměl,  ačkoli  lva  rozsápal.  Adam  z  Vinoře.  — 
Kdo  neskrocuje  jazyk  svůj,  toho  jest  marné  náboženství.  Ad. 
z  Vinoře.  —  Proč  bychom  tělům  lidským  tu  poctivost  ne- 
činili? Žalanský.  — ^Ne  ty  vyvolil  pán,  ani  cesty  kázně  dal 
jim,  protož  zahynuli.  Mel.  bibl.  ^)  —  b)  Když  časoslovo  pře- 
chodné v  infinitive  jest  a  s  předmětem  svým  v  jednotu  sro- 
ste, jako:  Takový  zázrak  a  div  boží  zatajiti  není  sluš- 
né. Háj.  —  Neškodí  pěknou  písničku  po  druhé  zazpívati. 
Vel.  —  Nepřátelé  svou  zlost  dovršovati  nepřestávali.  Kom. 
—  c)  Hustěji  sbíhá  se  akkusativ  místo  genitivu  při  zájme- 
nech rodu  středního,  jako  jsou:  co,  něco,  nic,  jako:  fiíci 


*)  Bratří  mají  to  místo  tak:  Ale  nevyvolil  těch  bůh  aniž 
cesty  umění  dal  jim,  i  zhynuli.  Bar.  3,  27.  —  V  Mel.  bibli  jest 
cesty  akk.  plur.  —  v  bratrské  jest  cesty  gen.  sing.,  tam  v  další 
řeči  mluví  se  o  cestách  a  stezkách  pravdy,  zde  o  cestějejía 
8 1  e  z  c  e«  — 
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však  toho^  abych  sobě  né co  neutržil,  nesměl  jsem.  Kom.  — 
Nemám,  jejího  nic  a  nic  mi  nedala  schovati  a  nemám  jí  co 
vracovati.  Sved.  —  Nesmyslný  jsem  byl  aniž  jsem  co  znal. 
Br.  —  Víc  já  nevím  co  praviti.  Sved.  —  Žádný  o  tom  nic 
nevěděl.  Háj.  —  Hospodář  nic  zlého  nepřipouštěj  v  své  če- 
ledi. Štít.  —  Noc  má  nictemnosti  nemá.  Pass.  —  Tu 
řeka  Pražská  nic  toho  nesnese.  Háj.  —  Nemají  co  jísti. 
Jung.  —  Já  o  tom  nic  nevím.  Sved.  —  A  nic  toho  v  so- 
bě nenalézám.  Pass.  —  Onyašeho  nic  nemá.  Sved.  —  d) 
Rovněž  tak  se  zhustěji  sbíhá  při  výrazech  mnohosti,  jako : 
mnoho,  málo  a  j.  p.  Ku  př.:  Má  služba  mnoho  nezna- 
mená. Jung.  —  Málo  zvídej,  moc  nejídej,  dlouho  živ  budeš. 
Prov.  —  Nekůpíšli  mi  sukna  sedm  loket,  budeť  nová  svá^ 
da  opět.  Vyb.  —  I  zacpali  všecky  studnice  i  potok,  aby  při- 
táhnouce  králové  Assyrští  nenalezli  hojnosť  vody.  Mel. 
Bibl. .  —  Rovněž  tak  i  při  genitivu  příčiny  se  zhusta  c  o,  n  ě- 
ro,  nic  ponechává,  jako :  Co  pak  žádáš  na  něm?  Sved.  — 
Což  matka  boží  na  svém  synu  prosí,  to  vše  obdrží  (m.  če- 
hož). Pass.  —  C  o  ž  s'  dávno  na  bože  prosil,  to  dnes  uzříš. 
Pass.  *)  — 

§.  98.  Z  genitivu  odluky  vysvětluje  se  i  genitiv 
při  komparativě  nebo  stupni  srovnavateli,  když 
srovnávajíce  dvě  věci  vypovídáme,  že  jedna  od  druhé 
tím  se  dělí,  že  vlastnost  nějakou  u  větší  aneb  menši 
míře  do  sebe  má.  Ku  př. : 

Každá  moc  dvojitá  silnější  jest  jednostejné. 
Štít.  —  Každý  chce  se  vrovnati  vyšším  sebe.  Štít.  — 
Tím  to  ještě  práva  země  české  práv  jiných  zemi 
vyšší  jsou,  že  v  jiných  zemích  a  cizích  soudech  lidé 
dlouho  k  slyšení  nepřicházejí  a  v  mnohých  letech  o 
své  pře  rozsúzeni  nebývají.  Všehr.  —  Žádný  hřích  při 
nich  zloděj s tví  těžší  nebyl.  Háj.  —  Což  k hněvu  po- 
pouzeti máme  pána?  zdaliž  jeho  silnější  jsme?  Zyg.™ 
Ty  jsi  lepší  mne  a  já  tebe.  Jung. —  Mnohých  vrab- 


*)  Slovce  ta  i  v  jiných  jazycích  volnější  vazbu  na  se  přijímají, 
tak  se  v  lat.  praví:  ntrumqae  laětor,  id  tibi  succenseo,  hoc  non 
dubitO)  non  plus  habet  quod  gaudeat,  quain  quod  angatur  -<~  a 
však  při  jménech  podstatných  m&že  se  jen  říci  lactor  aliqua  re,  de 
aliqua  re,  angor  de  aliqua  re  a  j.  p. 


Hosted  by  Google 


159 

ců  dražší  jste  Yy*  Br.  —  Poslednější  věk  bývá  horší 
prvního.  Vel  —  Není  služebník  větší  pána  své- 
ho. Br.  —  Vás  na  '  světě  šlechetnějšího  nic  není. 
Dal.  — 

Pozn.  L  Sem  patří  též  dříve,  více,  méně  a  jiné 
příslovečné  výrazy,  jako:  Ta  dříve  svadby  umřela.  Vel. — 
Vy  jste  z  toho  pořadu,  v  němž  více  jiných  plápoláte  boží 
milostí.  Štít.  —  Desíti  osob  méně  v  soudu  zemském,  když 
nález  udolán  býti  má,  nemají  seděti.  Jung.  —  Na  to  dal  je- 
mu čtyry  mety  ovsa  méně  čtyř  měřic.  Br.  — 

Pozn.  2.  Misto  genitivu  prostého  kladou  se  též  před- 
ložky a  to:  a)  od,  jako:  Los  jest  větší  od  koně.  Jung.  — 
Pohled  ted  medle  na  tohoto  mládence,  že  jest  byl  mladší  o  d 
tebe.  Borovský.  —  O  málo  nižší  od  tebe  jest.  Jung.  —  b) 
předložky  nad,  mimo,  jako:  Bůh  náš  větší  jest  nade  vše- 
cky bohy.  Br.  —  Což  jest  nad  takové  jich  neb  jarmar- 
čení  ohyzdnějšího  neb  nad  klou znění  škodlivějšího.  Zyg. 
—  Ti  nad  každého  lva  lačného  jsou  vzteklejší.  Zyg.  — 
Nic  není  jistšího  nad  smrt,  nic  nejistšího  nad  hodinu 
její.  Bor.  —  A  jistě  pravější  a  dokonalejší  chvály  není  mimo 
tu,  kteráž  od  nepřítele  pochází.  Všehr.  —  Od  boha  jest  to 
zřízení,  abychom  jedny  větší  žádostí  mimo  jiné  milovali. 
Štít.  — 

Pozn.  3.  Místo  genitivu  klade  se  než,  nežli,  jako  : 
Pečené  ryby  zdravější  jsou,  než  vařené.  Kom.  —  Mečík 
Ústí  má  delší,  nežli  kosatec  zahradní.  Byl.  ~- 

E)    Genitiv    cíle    a     účinku. 

§.99.  Z  směru,  odkud  co  jest  vyrostá  jiný  směr 
a  to,  kam  co  rodem,  původem,  vůbec  povahou  svou  pří- 
sluší, aneb  vyrostají  genitivy  j  akos ti  a  obsahu.  Jako 
přechodem  jest  genitiv  cíle,  jímž  se  předmět  vytýká, 
kterýž  cílem  a  koncem  jest  činnosti  podmětu,  jehož 
podmět  činností  svou  dochází,  dosahuje,  kterýž  účinkem 
a  výsledkem  jest  činnosti  podmětu.  Genitiv  cíle  klade  se 
při  časoslovech  složených  s  předložkou  do  a  to: 

1)  při  časoslovech  nepřechodných,  když  složena  jsou 
s  předložkou  do,  jako:  doběhnoiiti,  dojetí,  d  o- 
skočiti,  dojíti,  dolezti,  dostoupiti,    doletěti 
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doplouti,  dostihnouti;  dopadnouti,  dosá- 
hnouti, dosednouti,  doležeti,  dorůsti,  dobý- 
ti a  j.  p.  Ku  ph: 

Když  jsou  řeky  dojeli,  tu  stála  žena  na  jedné 
veliké  skále  a  hlasem  velikým  volala.  Háj.  —  Páni 
Běliny  řeky  dojeli.  Dal  —  Říma  dojeli.  VeK  — 
Ještě  jsme  cíle  nedoběhli.  Štít.  ~  Doběhl  cíle  své- 
ho. Hr.  Jel.  —  Došel  čelem  místa.  Pro  v.  —  Had 
dříve,  než  díry  své  dolezl,  zabit  jest.  Jung.  —  A 
prvé  než  dopadli  d  n  a  té  jámy,  zmocnili  se  jich  lvovém 
Br.  —  Jeho  pověst  nebe  dosáhá.  Jung.  —  Antenna 
koncem  moře  dosáhala.  Préff.  ~  Dospěli  kostelíčka. 
Jung    —  Pověst  o  dobytí  Prahy  dostihla  Vídně.  Jung. 

—  Dostřelil  orla  šipkou  v  letu.  Har.  —  Dostúpili 
mýta  středem  lesa.  Rkk.  —  Jděte,  já  vás  dohoním. 
Jung.  ~  Vlasta  svých  opět  dohnala.  Dal.  —  Když 
jsme  docházeli  jakés  uličky,  já  jí  neumím  jmenova- 
ti, tu  jest  Bonuse  zpíval  Sved.  —  S  velikou  nesnází 
koně  dosedl  Let.  Troj.  —  Již  tu  došel  vlastněj- 
šího  sním  spojeni  Cap.  —  To  krále  všecko  do- 
cházelo. Vel  —  Slon  troubou  píce  dosáhá.  Kom.  — 
Poráželi  všecky,  kterýchž  doběhli  Vel  —  Dýchali 
již  nemohu,  jedva  d u c h a  popadám.  Štít.—  Sytý  vody 
doteče  (=doběhne).  Jung.  —  Učí  ho  koně  prudko  do- 
sedati Jung.  — Dosáhl  jsem  žádosti  své.  Let.   Troj. 

—  Dobudu  sobě  jména.  Br.  —  Doleželi  jsme  bílé- 
ho rána,  Jung.  —  čím  dále  budeme  váhati,  tím  ví- 
ce sobě  škodya  hanby  dobudeme.  Let.  Troj.  — 
Dobývejme  sobě  jména  dobrého.  Háj.  —  Lev  do- 
padl loupeže.  Br.  —  Dorostl  svých  let.  Jung.  : — 
Doskočil  chvatem  divokého  vepře.  Cýr.  —  Tak 
zmužile  jeho  doskočí,  že  ho  s  koně    sbode.  Let.    Troj. 

—  Dostal  jsem  duše  do  br  é.  Br.  —  Dostúpíme  vši 
škody,  nepřijmem-li  své  hospody.  St  Ski  —  Tím 
spůsobem  dostal  nás  osiřelých.  Bn  —  Ten  řebřík 
na  zemi  stoje  nebes   dosáhal   Pass.    —  Nepřirov- 
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nalé  a  právě  božské  té  Pavlovy  moci  rovnou 
jak  říkají  měrou  dostihl.  Zyg.  — 

Pozn.- 1.  Při  časoslovech  pohybování  místo  prostého  ge- 
nitivu  nezřídka  se  i  předložek  do,  k,  na  užívá,  jako :  On 
jako  slepý  na  nepřítele  dožene.  Pro  v.  —  Dochází  chvála 
tvá  až  do  končin  světa.  Vel.  —  Ti  skrze  syna  božího  do- 
šli do  království  nebeského.  Štít.  —  Styděli  se  za  to, 
bychom  my  z  tohoto  hubenství  tělesného  došli  k  té  radosti. 
Štít.  —  Všecko  zlé  došlo  na  nás.  Vel.  —  Doplul  k  bře- 
hu. Jung.  —  Nedosáhá  k  nám.  Br.  —  Po  něm  dosedl  na 
knížetství.  Vel.  —  K  pravé  vážnosti  tou  cestou  do- 
stihneš. Jung.  --Od  země  do  nebes  dosáhal.  Pass.  — 

2).  Při  časoslovech  středních  s  předložkou  do  slo- 
žených, jako  jsou :  dobrati  se,  dohoniti,  se,  do- 
plaviti se,  doplaziti  se,  dopustiti  se,  dokul- 
hati  se,  dobydlitise,  doležeti  se,  dovolati 
se,  dokřičeti  se,  dobušiti  se,  dohrabati  se, 
dofiiniti  se,  dobádati  se,  dochovati  se,  dotří- 
ti  se,  dovolati  se,  dodělati  se,  domysliti  se, 
domoci  se,  domluviti  se,  dosouditi  se  a  j. 
Ku  př» : 

Tuto  řeč  káže  domluvil  se  ukřižování.  Pass.  — 
Dobral  se  vrat  a  mostu  do  hradu.  Háj,  —  Dopu- 
stil se  zrády.  Vel.— Dohoníš  se  jich  ještě.  Br.— Ti  jsou 
se  dědictva  království  nebeského  pravým  bojem  do- 
bojovali, Pass.  - — Éeč  lidu  donesla  se  krále.  Br.  — 
Někteří  přirozenou  chtivostí  velikých  věcí  se  do- 
vtipovali.  Kom.  —  Dobyl  mnoho  měst  a  tvrzí,  až  se  do- 
bral Prahy  města  hlavního.  Háj.  —  Kdo  dostou- 
pí se  tvé  hory,  o  bože?  Br.  — Dokulháme  se  všíckni 
hrobu.  Jung,  —  Lékař  makaje  na  témě,  domakal  se 
kosti  lebné.  Jung.  —  Dověděl  se  toho.  Plac.  — 
Na  tom  miste  se  jich  dohonili.  Vel.  —  Nemohl  se 
proti  násilníkům  práva  v  Lacedaemonu  dovolati.  VeL 
—  Tu  se  spravedlnosti  dovolati  mohl.  Br.  — 
A  vdov  svých  mně  se  do  věřte.  Br.  —  Doválel  se 
v  té  hospodě  nouze  a  bídy.  Jung.  —  Dotlačil  se 
pohodlného    místa.  Jung.   —    Dotřel  se  knížete 
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Jung.  —  Dopouštěli  se  proti  bohu  přezlých  věcí. 
Bn  —  Ale  snad  se  toho  domyslily  že  ty  jsi  pán  moc- 
ný. Solf.  —  Domohl  se  statku  svého.  Sved.  —  Což 
jest  užitečného,  tohoť  nebrzo  se  dopatří.  Hr.  Jel.  — 
Aby  se  něčeho  dopracoval,  musí  těžko    dělati.    Jung. 

—  Dostřelil  se  odměny.  Jung.  —  Všeho  se  ti  do- 
stane. Jung.  —  Toho  se    mú  dlouho  nedostane.  Kom. 

—  Dokládá  se  svědomí  a  nálezu  starého. 
Všehr.  -  / 

Pozn.  1.  I  zde  místo  pouhého  genitivu  předložky  se 
kladou,  jako:  Dotřel  se  k  němu.  Jung.  —  Dotřeli  se  na  ne- 
přítele. Jung.  — 

3).  Časoslova,  jichž  činností  se  čeho  dosahuje,  jako : 
dopraviti,  dovésti,  dopomoci,  dovoliti,  dopu- 
stiti a  j.  p.  Ku  př.: 

Dílo,  nemaje  odplaty,  dopraví  člověka  ztráty  t.  jf  až 
do  ztráty,  až  zlráty  dojde.  St.  Ski.  —  On  jej  byl  z 
vězení  vypravil  a  knížetství  českého  dopravil. 
Dal. — Dovolil  manželce  své  toho  ij.že  toho  došla,  do- 
sáhla.. Vel. —  Dopomozmi  zraku  mého.  St.  Ski  — 
Pročs'  mu  toho  dopustil.  Kom.  —  On  jemu  toho  za- 
se dopomohl  knížetství.  Háj.  —  Matku  smrti  do- 
chovala t.  j.  až  do  smrti  choVala.  Sved.  — 

Pozn.  1.  I  zde  předložek  se  užívá,  jako:  Dopravil  tělo 
do  Benátek.  Aesop.  ~  Dopomohl  mu  k  úřadu.  Vel.  — 
Dopomozte  k  spravedlnosti  sirotku.  Br.  — 

4).  Časoslova:  uhoniti,  zasloužiti,  pak  přídav- 
ná: hodným  býti,  důstojným  býti,  dospělým, 
došlým  býti  a  j.  p*  Ku  př. : 

Zaslúžil  tím  božího  hněvu.  Štít.  —  Na  to  je 
dán  čas  každému,  aby  v  něm  zaslúžil  sobě  věčné 
chvály.  Štít.  —  Uhonil  mne  na  Špitálském,  jeda 
sám  ze  vsi.  Sved.—  Veliké  paměti  ten  den  důsto- 
jen  jest.  Pass.  —  Dfislojen  jest  ohavné  smrti.  Pass. 

—  Hoden  služebník  pokrmu  svého.  Pro  v,  — •  Mysl 
ílověčí   nejvyšší    a    největší    poctivosti   hodná 


Hosted  by  Google 


16S 

jest  Mudr.  —  Byl  umělý,  všeho  učení  svobodné- 
ho nad  jiné  dospělý.  Let.  Troj*  —  Také  poručníci  na 
místě  let  nedošlých  mohou  se  o  spravedlnost  sirotčí 
souditi.  Prav,  měst.  — 

Pozn.  1.  Dospělý  též  se  pojí  s  lokálem  a  předložkou 
ve,  jako:  Dospělá  byla  ve  všem  lékařství.  Háj.  — 

Pozn.  2.  Časoslova  dokázati,  dotvrditi,  dolíčiti, 
dojistiti  pojí  se  s  genitivem,  když  se  jistota  a  plnost  vý- 
roku ukazuje,  jako:  Uměli  pravdy  doličovati.  Štít.  —  On 
mu  toho  dosvědčoval  Jung.  —  Dokáži  toho,  že  jsi  vinna. 
Br.  —  Toho  práva  lidská  i  světská  doličují  .Jung*  —  Sám 
pán  také  toho  dotvrzoval.  Jung.  —  Dojištuje  toho  ono 
povědění.  Kom.  —  Ostatně  viz.  §.  47. 

E)   Genitiv  přisvojovací,  jakostný,  obsažný 
a  předmětný. 

1).  Při  časoslově  býti. 

§.  100.  Při  časoslově  býti  klade  se  genitiv: 
1).  když  se  předmětu  co  přivlastňuje  aneb  jemu  za 
vlastnictví  přisuzuje,  kterýžto  genitiv  přis  voj  ovací, 
přivlastňovací  (genitivus  possessivus)  slově,  jako: 
A  ta  roucha  byla  jest  dři  ve  s  v  a  té  Alžběty.  Pass.  — 
Ten  statek  jest  již  j  ejich.  Sved.  —  A  ta  poduška 
byla  Martina.  Sved.  —  Dítek  jest  království  ne- 
beské. Kom, —  Obecní  věci  všech  jsou.  Mudr.  —  Já 
jsem  jeho.  Br.  —  Sukně  syna  mého  jest.    Br.*)— 

^  Pozn.  1.  Při  první  a  druhé  osobě  a  pak  při  osobách, 
když  bez  přívlastku  jsou,  kladou  se  přídavná  jména  přisvo- 
jovací,  jako:  Ne  s  v  oj  i  ale  boží  jsme.  Kom.  —  Totéž  pla- 
tí i  při  zájmeně  třetí  osoby  rodu  ženského  čísla  jednotného : 
Ten  dům  její  jest.  —  Ostatně  viz  §.  17,  6.  §.  19,  3. 


*)  v  němčině  praví  se:  Toť  přírodopisu  jest  ZT  gcl^órí  in  baí 
mUú  ber  Sflaturgefd^íd^te,  dům  ten  jest  mé  sestry  z:  Qe^óct  t>řt 
@(^»e^er,  iji  eín  (Sígetitl^um  tet  ^(í^toefter.  V  latině  praví  se  jako  v 
aestině  ;    ager    est  regis.  — 

11* 
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2),  Když  še  vypovídá,  jaké  vlastnosti  nebo  jakosti, 
jaké  spůsoby,  obyčeje  a  mravy  podmět  do  sebe  má, 
tehdy  klade  se  genítiv  jakosti  (genitivus  qualitatis). 
Ku  ph: 

Byl  pak  on  ryšavý,  krásných  očí  a  libého 
vzezření.  Br.  —  Stav  panenský  jest  nejdůstoj- 
nější cistotJ^  Štít.  —  Byli  oba  jedné  vůle.  Let 
Troj.  —  Duše  vždycky  jednostejné  podstaty 
jest.  Mudr.  —  Koldoj  byl  velikého  vzrostu  a 
krásné  postavy.  Háj. — rČlověk  držebné  paměti 
jest.  Kom.  —  Chmel  jest  vůně  silné.  Byl.  —  Strůmek 
bavlny  jest  listu  na  tré  rozděleného.  Byl*). 

Pozn.  1.  Sem  patří  i  tyto  spůsoby  mluvení:  Ta  zrna 
jsou  velikosti  hrachu  t.  j.  tak  veliká,  jako  hrách. 
Byl  - 

3).  Když  se  vyslovuje,  co  podmět  v  sobě  obsahu- 
je, jakou  míru,  váhu  a  co  tomu  podobného  jest,  tehdv 
klade  se  genitiv  obsahu  (genitivus  rei  contentae). 
Ku  př. : 

Všickni  čalounové  byli  jednostejné  míry*   Br. 

—  Pravý  peníz  má  býti  též  váhy,  jako  dřevný,  když 
jest  též  postavy.  Štít  —  Pavlače  *širokost  byla  pěti 
loket  Br.  —  Dvou  loket  bude  dlouhost  jeho.   Br. 

—  A  širokost  houně  jedné  bude  čtyř  loktů.  Br.  — 
Čtyř  loket  bylo  to  každé  umývadlo.  Br.  —  Výsost 
sloupu  osmnácti  loket  byla.  Br.  —  Kořen  jest 
prstu  vztloušíí.  Byl.  —  Kořen  ten  jest  pídi  vzdélí. 
Byl.  —  Zřídlo  pak  jeho  mezi  obrubou  povrchu  bylo 
vzhloubí  lokte  jedn  oho. Br. — Oltář  tří  loket  vzvýší 
bude*  Br.  —  Ohrada  dvoru  toho  byla  sedmi  set 
kročejův  vzdélí  a  tolikéž  •  vzšíří.  Háj.  — 


*)  v  latine  podobně  se  praví:  vir  bonus  summae  pietatis  erga 
deum  est  zz  i^už  dobrý  nejvyšší  pobožnosti  k  bohu  jest.  —  Avšak 
se  zde  i  ablativu  užívá, jako:  Cato  in  omnibus  rebús  singulari  fuit  pru- 
dentia  zz  Kato  ve  všech  věcech  neobyčejné  hyi  opatrnosti.  —  V  něm- 
čině užívá  se  předložky  »on  aneb  časoslovo  býti  se  opisuje  časoslovem 
íep^en,   í}aUn,  i^i^m,  ^errati^en,  an  ben  Xag  íegen  a  j.  p.  ' 
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Pozn*  L  Při  určení  počtu,  míry  klade  se  i  místo  ge- 
nitivu  nominativ,  v  kteréžto  příčině  jména  počet,  váha  k 
přísudkii  náležejí,  jako :  A  počet  těch,  ježto  toho  dne  po- 
křtěni jsou,  bylo  dvadceti  tisícův  mužův.  Pass.— Dlou- 
ho st  síně  bude  sto  loket  a  širokosť  padesáte.  Br.— Dlou- 
host  čalounu  bude  osm  a  dvadceti  loket  a  širokost  čalounu 
jednoho  čtyři  lokty*  Br.  *)  — 

2),  Při  jménech  podstatných. 

§.  101.  Když  se  věc  aneb  osoba  vytýká,  již  se  co 
za  Ylastnictví  přisuzuje,  jako,  když  se  osobě  věc,  kteráž 
jí  přísluší,  celku  části,  kteréž  v  sobě  nese,  přivlastňují, 
tehdy  klade  se  genitiv  přivlastňovací.  Ku  př. : 

Ti  hanebně  sobě  domlouvajíce  jeden  i  druhý  k  ro- 
zeznání na  dvůr  Libuše  jsou  přišli.  Háj.  —  Protož 
vezmi  služebníky  pána  svého  a  hoň  je.  Br.  — 
Tehdy  pohnuli  se  základové  nebes.  Br.  —  Vy- 
dři se  jako  srna  z  ruky  lovce  a  jako  pták  z  r u- 
ky  čižebníka.  Br.  —  Křídlo  cherubína 
jednoho  dotýkalo  se  stěny  do  mu.  Br.  —  Tu 
učena  budiž  mládež  naše  znáti  podobu  světa,  móc 
živlů  v  a  složení  tvorův.  Kom. —  Tak  se  praví 
dále:  muž  Heleny,  chrám  Diany,  okna  do- 
mu, kotvy  korábů  v.  Let.  Troj.  —  Statek  d  lu- 
žníka,  knížete  služebníci.  Har.  —  Oči  učitele. 
Kom.  —  Manželka  krále  Ludvíka.  Bart.  —  Kř í- 
dla  orlice,  přítel  otce  mého,  vrch  hlavy, 
p  a  t  a  n  o  h  y,  b  r  á  n  a  m  ě  s  t  a.  Bn  a  j.  v. 

Pozn.l.  Sem  patří  též  na  př.:Ta  divná  zvěř  půl  člověkii  a 
půl  koně  postavu  měla  t.  j.  v  půl  člověka  a  v  půl  koně  po- 
stavu. Pass.  —  Ta  zvěř  od  pasa  dolův  srny  postavu 
měla  a  od  pasa  nahoru  člověčí  postavu.  Pass.  —  Ostatně  zhu- 
sta v  té  příčině  podstatná  jména  v  přídavná  se  zaměním  — 

*3  Taktéž  praví  se  v  řečtině :  tov  áe  Maqóvov  to  ev^og  iótiv 
ěÍKoói  xal  névte  tzoůmv  ^^  Marsyy  řeky  širokost  jest  dvadcíti  a  pěti 
střevícňv.  Xen.  —  Avšak  :  Tovtov  nota/nov  to  evpog  óvo  Ttlé&ga  Z2 
této  vody  širokost  jest  dvě  pleťra.  Xen.  —  ^Agi&iaog  trjg  oáov  — 
títa&fAol  r^eig  xai  ivavÝinovta  —  velikost  cesty  jest  tři  a  devadesáte 
honňv.  Xen.  — 
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§.  102.  Genitivem  jakostným  vypisuje  se  povaha 
osoby  aneb  věci.  Ku  př,: 

Bratr  byl  muž  ostrého  vtipu.  Háj.  —  Sla- 
vimil  byl  muž  zrostu  velikého.  Háj.  —  Všickni 
v  roucho  bílé  barvy  oblečeni  byli.  Pass.  —  Těch 
časův  byla  saň  hadové  postavy  nad  řekou  Jordá- 
nem. Pass.  —  Na  tom  místě  studnice  přeušlech- 
tilé  vody  nalezena  byla.  Háj.  —  člověk  střídmé 
výsosti,  obdloužné  tváři,  středmých  let. Pass. 
—  Dobré  paměti  člověk.  Kom.  —  Lidé  spani- 
lého vtipu  a  ušlechtilého  rodu.  Lup.*) 

§.  103.  Genitivem  obsažným  (genitivus  rei  conten- 
tae)  vytýká  se  to,  co  jméno,  které  se  genitivem  obme- 
zuje, v  sobě  drží,  čím  se  vyplňuje,  co  znamená.  Ku 
ph : 

Přišla  na  místo  svého  skončení.  Pass.  — 
Usadili  jej  do  síně  stráže  a  dávali  jemu  chleba  na 
den  z  ulice  pekařů.  Br.  —  Umřel  pak  prvé,  než 
otec  jeho,  v  zemi  narození  jeho.  Br.— Přišel-lis  až 
li  pokladům  sněhu?  A  poklady  krupobití  viděl- 
lis?  kteréž  chovám  k  času  soužení,  ke  dni  bitvy 
a  boje.  Br.— Duha  bývána  obloze  v  čas  deště.  Br. 
— A  žena  jedna  přinesla  n á d o  b  u  alabastrovou  masti. 
Br.  —  Stál  na  pravé  straně  oltáře  zápalu.  Br.  ~ 
Školy  naše  křesťanské  chrámové  pobožnosti  jsou. 
Kom.  —  Veliké  stohy  obilí  stavěti  kázal.  Pass,    — 


«)  Génitiv  jakosti  vynáSi  se  v  jazyka   německém  obyčejně   & 

Sředloíkami:  »on,  mít, řidčeji  pouhým  genitivem,  jako:  cin^ann  ijQÍ)tn 
Mí)tě,  eblcn  @tttne0,  aneb  »on  ífol^em  Wlixťf),  ebíem  <^xm,  aneb  mit  í)0^ 
^tm  SWutíi,  mii  cblcm  ^ínn.  V  češtině  vždy  při  genitivu  přívlastek  ně- 
jaký státi  musí  tak^  jako  v  antických  jazycích,  protoi  se  německé 
Bpůíoby  mluvení:  em  fWann  tJon  (B^xt,  »on  Slnfel^en,  t)on  ílugenb  unb  ®c* 
teiflett/  »on  ilo^f  unb  ^crj  a  t.  d.  vyjádřjijí  v  češtině  aneb  genitivem  s 
přičiněným  k  němu  nějakým  případným  přívlastkem,  jako :  muž  ne- 
všední poctivosti,  váinosti,  spanilé  počestnosti  a  svědomitosti,  vý- 
borné hlavy  a  dobrého  srdce  a  t.  d.  aneb  pouze  jmény  přídavnými: 
ipuž  poctivý,  vážný,  šlechetný  a  svědomitý,  vtipný  a  srdečný  a  t.  4. 
Zák  mravný  jest   žák  dobrých  mravův.  — 


Hosted  by  Google 


167 

Udělal  také  oltář  zdélí  dvadcíti  loktů  a  dvadcíti 
loktů  zšíří,  desíti  pak  loktů  zvýšL  Bn  —  Lodstvo 
se  dmd  esátí  korábů  v,  čára  čtyř  palcův.  — 
Vsel  před  obraz  božích  muk.  Pass.  —  Oblec  se 
prosím  v  roucho  smutku.  Br.  —  Již  to  velmi  říd- 
ké ve  všech  předešlých  věcích  moudrosti  jmen  o 
za  našeho  věku  zobecnělo  jest.  Mudr.  —  Město  radosti 
mé,  den  úzkosti,  čas  zimy,  čas  užitků,  list  zapuzení. 
Bn  —  Skříně  pokladů,  hrob  truchlivosti.  Brež.  —  Ve- 
liké dílo  vykoupení,  umění  výmluvnosti.  Kom,  — *) 

§.  104.  Genitivem  předmětu  (genitivus  objecti) 
vyslovuje  se  věc,  jenž  předmětem  jest  činnosti  jména 
podstatného.  Genitiv  ten  klade  se: 

1).  při  jménech  podstatných,  v  nichž  činnost  časo- 
slov přechodných  se  drží,  jako:  Zisku  hledáš  s  útis- 
kem bližního  svého.  Br.  —  Rozsévač  dobré- 
ho semene  jestiť  syn  člověka.  Br.  —  Hospodin  jest 
ustanovitel  práv  našich.  Br. — Jest  u  vidění  boha. 
Štít.  —  Bůh  jest  divný  způsobce  a  stvořitel  to- 
ho všeho.  Štít.  —  Samých  sebe  milovníkům  nevěř 
nikdy.  Mudr.  —  A  tak  jsou  rovní  soudce  pána  a 
sebe.  Mudr.  —  Všecko  mládeže  cvičení  od  po- 
božnosti se  začínati  má.  Kom.  —  Udatnosti  cvičení  bu- 
de v  přemáhání  samých  sebe.  Kom.  —  Tu  bylo 
mnoho  o  rozmnožení  víry  křesťanské  rokováno. 
Háj.  - 

Pozn.  1.  V  této  přičíně  vzniká  genitiv,  když  se  časoslo- 
va přechodná  v  formu  jmen  podstatných  převedou  a  před- 
mět jich  v  genitiv  se  klade.  Tak  na  př.  z  výrazův :  vyvé- 
sti vůli,  stvořiti  svět,  cvičiti  mládež,  a  j.  p.  vzniká:  vyvedení 


*)  ^  jazyku  německém  užívá  se  v  té  příčině  aneb  genitÍTU, 
jako :  taě  ^aué  ber  Xxantx  dům  smutku,  baé  geíb  bet  @d^l«<íí  pole, 
místo  bitvy,  ba3  í^anb  ber  @d^a^e  země  pokladův,  ber  %a^  beí  ©ettd^teé 
den  Boudu,  bíe  Sa^vc  ber  0loť^  léta  nouze  a  bídy  a  t.  d.  aneb  jmen 
složených,  jako  :  baé  2:rauer:^auě,  bag  @(!^ía^tfelb,  ber  ©ert^títag,  bte 
$riífuttgé|eit  a  j.  y.,  v  kteréžto  příčině  se  v  čcetiné  aneb  genitivu  obia- 
bn  uiívá  aneb  jmen  přídavnýck. 
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vůle,  stvoření  světa  cvičení  mládeže  aneb  "stvořitel  světa, 
vyvoditel  vůle,  cvičitel  mládeže  a  j.  p.  —  Ostatně  připome- 
nouti, že  časoslova,  která  se  s  genitivem  pojí,  když  se  v  jmé- 
na podstatná  převedou,  že  se  též  s  genitivem  pojí.  Tak  pra- 
víme: dojíti  moudrosti  a  však  i:  K  dojití  mou  drostí 
celého  života  zapotřebí  jest  Mudr. — Rovněž:  báti  se  boha  — 
bázeň  boha,  želeti  hříchův — oželení  hříchův  a  t.  d. — Když  však 
časoslova  s  dativem,  lokálem  aneb  instrumentalem  se  vizí, 
tjBhdy  pády  tyto  beze  změny  se  podrží,  jako:  odpustiti  člo- 
věku hříchy  —  hříchův  člověku  odpuštění,  spojiti  tělo  s  du- 
ší— spojení  těla  s  duší,  slušně  pojímati  mládež  v  kázeň  — 
slušné  v  kázeň  mládeže  pojímání  a  t.  d.;  zpomáhati  lidem 
—  zpomáhání  lidem,  uvěřiti  všem  věcem  —  uvěření  všem 
věcem,  kynouti — rukou,  kynutí  rukou,  pohrdati  bližním  —  po- 
hrdání bližním.  Někdy  se  sbíhá  i  genitiv  podmětu  s  ge- 
nitivem předmětu  jako:  Vidíš,  kterak  jedněch  rodičův 
nejednostejné  milování  dětí  jest.  Mudr.  — 

2).  Při  spůsobu  dostižném  nebo  šupině,  který  v 
sobě  povahu  jmen  podstatných  do  sebe  nese  a  se  kla- 
de po  časoslovech  pohybování,  jako:  jdu,  jedu,  chodím, 
běžím,  pošlu,  táhnu  a  j,  p.  Ku  př. : 

Šel  sloužit  mše.  Háj.  —  Jdi  kázat  slova  bo- 
žího. Pass.  —  A  opět  se  do  rozličných  vlastí  slova 
b  o  ž  í  h  o  kázat  vrátili.  Pass.  —  V  ty  časy  Nero  císař 
své  lovce  lovit  zvěři  poslal.  Pass.  —  A  přijde  den 
soudný  soudit  živých  i  mr  tvý  ch.Pass. — Tamo  k  vr- 
chu (odeberme  se)  bohům  hlásat  milých  slov.  Rkk. — 
Vešla  jsem  statku  svého  opatrovat  do  pivovára. 
Sved.  —  Přihodil  jsem  se  ke  bráně  Vyšehradské,  jda 
kopat  písku.  Sved.  — 

Pozn.  1.  Jako  při  genitivu  příčiny,  záporu  a  cíle, 
tak  zde  zájmena  rodu  středního:  co,  něco,  vše,  mnoho 
a  podobná  i  v  akkusativě  zůstati  mohou.  Na  př. :  Vratno 
krajinu,  tudy  ty,  jáz  tudy  (táhněme)  vyhubit  vše  králevo. 
Rkk.  — 

Pozn.  2.  Genitiv  se  i  tehdy  podržuje,  když  se  místo  su- 
pina klade  infinitiv,  jako:  Půjdu  ryb  loviti.  Br.  ~  K  poha- 
nům tě  nyní  posílám  otvírati  očí  jejich.  Br.  —  A  zastavil  se 
s  velbloudy  před  městem  u  studnice  k  večerou  času  toho, 
když  vycházejí  ženy  vážiti  vody.  Br.  — 
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Pozn.  3.  Když  se  místo  supina  věta  účelná  klade,  teh- 
dy stojí  akkusativ,  jako:  A  dcery  mužů  města  tohoto  vychá- 
zejí, aby  vážily  vodu.  Br.  —    • 

F).  G  e  n  i  t  i  v    č  a  s  u. 

§.  105.  Genitivem  času  vynáM  se  doba,  z  kteréž 
činnost  aneb  děj  vyrostá,  která  jako  spolu  původem 
jest  činnosti  řečené,  vůbec,  kdy  co  se  děje.  Ku  pr.  : 

Tato  bylina  květne  obyčejně  máje  měsíce.  ByL 
—  A  n o  c i  té  Krasnika,  kníže  svého.  Kouřimští  spu  - 
stili  jsou  tajně  přes  zed.  Háj;  —  Spitihněv  měsíce  led- 
n  a  umřel.  Vel.  —  Roku  toho  velmi  příkrá  byla  zima. 
Háj.  —  Téhož  času  mocně  panovaly  Němcích 
Heřman.  Vel.  —  To  se  jest  dalo  po  božím  narození 
dvoustého  padesátého  čtvrtého  léta. 
Pass.  — 

Pozn.  1,  Obyčejně  se  užívá  jeho  při  vyčítání  let  a  dní, 
kdy  se  co  udalo,  jako  :  Let  a  1409.  dne  7.  ledna  ajiných 
po  něm  velmi  bylo  teplo.  Vel.  —  Léta  1557.  dne  23.  února 
na  póly  k  12.  hodině  před  půlnocí  narodil  se  ve  Vídni  Ma- 
tiáš,  arcikníže  Rakouský*  Vel. — To  se  jest  dalo  léta  od  po- 
čátku světa  pět  tisíc  sto  devadesát  a  devět.  Pass.  —  Léta 
od  narození  syna  božího  po  tisíci  po  třech  stech  po  desíti 
pate  ho.  Dal.  — 

Pozn.  2.  Genitivčasu  užívá  se  i,  když  se  oddílně  n.  dis- 
tributivně myšlénka  vynáší,  jako :  Bůh  lidem  poručil,  aby 
každého  sedmého  léta  zemi  odpočinutí  přáli.  Br.  — 


Hlava  VL 
O  lokálu   a   instrumentalu. 

A)  O  1  o  k  a  1  u. 

§.    106.  Lokal    aneb    lokativ  z  moci  své  prvotné 
klade  se  na  otázku  kde?  Nyní  se  o  místě  a  čase    bez 
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předložky  neklade,  oVšem  však -dalo  seto  v  staré  češti- 
ně a  to: 

1).  Omístě  k  vytknutí  toho,  kde  se  co  činí,  jako : 
Sprosi(la)  kněžnu  utr  Vyšegradě  t  j.  vnitř  na  Vy- 
šehradě. Lib*  S*  —  Kázal  jeho  jeti  a  žaláři  zamknu- 
ti t.  j.  v  žaláři.  Pass*  —  Na  mostě  Praze  nebude 
viděti  Čecha  t.  j.  na  mostě  v  Praze.  Alex.  —  Pavel 
dal  jest  P 1  o  s  k  o  v  i  c  í  c  h  zemju  t.  j.  v.  Ploskovicích.  List. 
—  Vlach  dal  jest  Dolás  zemju  t.j.  v  Dolanech*). 

Pozn.  L  Nyní  se  ještě  lokativu  prostého  užívá  ^spůso- 
bem  příslovečným  při  dole,  vně,  jako:  Císař  měl  do^sti  mo- 
ci k  obhájení  důstojenství  svého  jak  doma  u  svých  podda- 
ných, tak  vně  mezi  cizími  národy.  Vel.  —  Dole  seděla. 
Sved.  —  I  doma  jest  lokal  místo  doma-i,  kde  se  prvotná 
přípona  lokálu  odsula.  **) 

2).  O  čase  k  vytknutí  doby,  kdy  se  co  udalo. 
Ku  př.: 

Jeho  rňcho  i  zimě  i  letě  jediná  žíně  byla  t.  j. 
v  zimě  i  v  letě.  Pass.  —  Na  noclěze  noci  v  pustém 
chrámě  odpočívách  t.  j.  v  noci.  odpočíval  jsem.  Ž.  S* 
O.  _  Střely  letí  jako  krůpě  z  bůře  létě  t.  j.  v  létě. 
Alex*  —  Věnec  zimě  i  létě  vždy  při  své  barvě  ostával. 
TkadL  —  Ta  jest  božím  duchem  předeznala,  že  její 
sedmero  dětí,  šest  synův  a  sedma  dcera,  že  zákoníci 
duchovní  časích  budúcích  býti  měli.  Pass.  — 

Pozn.  1.  Nyní  se  prostého  lokálu  času  užívá  při  lůni  n. 
loni,  jako:  To  bylo  lůni  okolo  sv.  Ducha.  Sved.  —  To  se 
stalo  loni.  Jung.  —  Jinak  se  pak,  o  místě,  tak  i  o  čase 
předložky  na,  ve,  při  kladou. 

Pozn.  2.  Při  jménech  přídavných,  která  od  jmen  čaSův 
odvozena  jsou,  znamená  se  lokálem  příslovečným  doba,  na 
kterou  se  co  činí,  jako:  denně,  nočně,  týhodně,  měsíč- 


•)  Dolás  jest  ještě  stará  forma  lokálu,  jako:  nás,  vás,  kde 
později  místo  přípony  s  přípona  ch  uvedena. 

*♦)  Srovnej  řecké  lokaly :  oiao-i,  /«/£*«-/,  lat.  d  o  m  i  a  litv.  r  a- 
ta  t.  j.  v  kole.  Z  formy  domai  povstalo  přesmyknutím  i  a  přehla- 
fením  a  po  J  forma  domie,  domě.  Dvojhláska  ai^ilovanskému 5. 
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ně,  ročně,  věčně.  Ku  př.:  Oni  kostely  kradmo  a  nočně 
odmýkají  t  j.  na  noc,  během  noch  Háj. —  Přijá  nočně  aneb 
denně  t  j.  na  noc  aneb  na  den.  Jung.  —  Dostává  měsíč- 
ně platu  sto  zlatých  t.  j.  na  měsíc.  Jung.  —  Mnoho-li  platí 
ročně.  Us.  —  Věčně  věkoma  bez  přestání  trvati  bude  t.j» 
na  věky.  Jung,  —  Časně  vstal  t  j.  v  čas,  záhy.  Us.  — 

§.  107.  Lokativu  užívá  se  nyní  velmi  zhusta  k 
vytknutí  jakosti  činem  příslovečným  a  to  při  jmé- 
nech přídavných  rodu  středního  jako:  Divněť  se  mě- 
ní lidské  věci.  Mudr.  —  fiekové  vyskákali  směle  a 
rychle  na  zemi.  Let.  Troj.  —  Mušky  se  hmyzně  ro- 
dí. Jak.  Přer.  —  Rozmyslil  jsem  se  dobře.  Kom'  — 
Hvězdy  stálé  jednostejně  postupují,  ale  ne  jedno- 
stejně se  třpytí.  Kom.  —  Jasně  na  světlo  pravdu 
stavím.  Kom.  —  Bylo  nás  dobře  tři  tisíce  jízdy.  Ot- 
tersd.  —  To  se  jim  dobře  líbí.  Solf.  —  O  to  se 
j  ednosrovně  snesli.  Solf.  —  Činil-li  jsem  zle  to- 
mu, kdo  se  ke  mně  pokojně  choval  ?  Br.— Do  spě  I  e 
se  čísti  naučil.  Pass.  —  Celý  den  velice  jasný  byl, 
slunečko  krásně  svítilo.  Vrat.  —  Velmi  bystře  a 
jemně  jich  na  kázání  dojímal  a  na  ně  dorýval.  Jung. 
—  Udatně  na  nepřátely  dotřeli.  Vr.  —  Valně  nan 
přiklopotaly  dívky.  Háj.   — 

Pozn.  4  Příslovečný  lokal  jmen  přídavných  nevypisuje 
toliko,  jak  se  co  děje,  nébrž  stupňuje  i  pojem  slova, ku  kte- 
rému se  přidává.  Sem  hledí  příslovečné  lokaly:  dobře,  ho- 
dně, velice,  tuze,  drahně,  výborně,  v  kteréžto  příčině 
se  v  němčině  klade :  wo^l^  jiemlí^,  ,  re^t,  fe^r,  gar  fel^r  a  j.  p. 
Ku  př. :  S  dobře  tuhým  větrem  jeli.  Har.  —  Potom  pak 
dobře  dole  ji  po  vodě  jiný  hrad  dal  postaviti.  Háj.  —  Do- 
bře málo  tomu  lidu  prospěl.  Br.  —  Spíše  v  noci  světlena 
vrchu  uhlídáme,  by  dosti  malé  bylo,  nežli  dobře  veliký 
oheň  v  údDlí.  Mudr.  —  Byl  to  dobře  bohatý  muž.  Sved. 
7-  Byl  výborně  umělý  střelec.  Let  Troj.  —  Voda  ta 
jest  výborně  dobrá  k  prsům.  Jung.  —  Jest  tuze  malý. 
Us.  —  Seděl  tuze  daleko.  Sved.  —»  Dřevo  jest  drahně 
vysoko.  Jung.  —  To  se  jest  pánům  poslům  nevelmi  do- 
bře líbilo.  Solf.  —  Musilo  v  horách  hodně  pršeti.  Us.  — 
Těsto  tuze  kyne.  Us.   —  Stáli  pak  tu  zákonníci  tuze   na 
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něj  žalujíce.  Br.  —  Lokal  drahně,  hodně,  klade  se  také 
čjnem  samostatným  a  znamená  to,  co  na  mnoze,  mnoho, 
jako:  Byli  drahně  dní  u  vězení  t  j.  mnoho  dní,  z  di-ahna 
dní  Br.  —  Má  drahně  dítek.  Vel  —  Raněných  a  zbitých 
drahně  bylo  s  obou  stran  t.  j.  na  drahně,  na  mnoze,  z  drah- 
ná, z  mnoha.  Let.  Troj.  — 

Pozn.  2.  Ne  vždycky,  kde  se  v  němčině  klade,  užívá  se 
v  jazyku  českém  příslovce.  Někdy  se  vyslovuje  příslovce  ně- 
mecké a)  tak,  že  se  k  časoslovu  časoslovo  souznačné  přičiní, 
čím  se  pojem  jeho  zdvojí  a  tím  i  zmocní  aneb,  jaké  činnost 
vlastnosti  jest,  vytkne.  Ku  př.:  A  ten  byl  toho  největ- 
ší původ,  aby  díla  pozemní  zastavena  a  přetržena 
byla  t.  j.  něm.  ín  i^rem  ©ange  i>3  llig  wnterbro^en  murbcn. 
Háj.  —  Již  vidím  a  znám,  že  jsem  tvým  soudem  odsouzen 
=  ttun  met§  i^  ganj  Bcftíwtnt,  cntfc^tebeii,  jui^crlafig.  Háj.  —  V 
té  bitvě  Hannibal  od  Scipiona  jest  přemožen  a  poražen 
(iz  S)ollcttb0  mr^  ^aupt  geftí&Ingcn).  Sig.  z  Puch.  —  A  protož 
ho  všickni  řečtí  i  latinští  spisovatelé  chytrým  zprávcí  jmenují 
a  nazývají  zz  anůbxúňliá)  ncnnen.  Sig.  z  Puch.  —  V  šede- 
sáti dtíech  všecka  země  osákne  a  uschne  zz  \>5Ííxq  nué- 
trodtten,  troíen  mcrben.  Sig.  z  Puch.  —  A  ti  když  uzří,  že  nad 
nepřítelem  již  vítězství  dosahuješ,  budou  se  radovati  i  ve- 
seliti v  skutcích  tvých  udatných  a  slavných  =  fi^  íio^ft 
frcucn.  Lobk.  —  b)  Německá  příslovce:  angetliť^/ř^offctt* 
t\iň)f  offenbrtr,  \>tx\nnt^ílá),  ma^ífc^  ctnli^  a  j.  p.  drží  v 
sobě  celé  myšlénky,  které  se  netáhnou  na  přísudek  nébrž  na 
celou  větu,  Jejímiž  částkami  jsou.  Odtud  jest  něm. :  angetlte^ 
=  česk.  j  akž  se  praví,  jakž  praveno  jest,  jakž  se 
povídá  aneb  praví  se,  praveno  jest,  povídá  se  že, 
opak  jest:  v  skutku,  v  pravdě,  jako:  Vojsko  na  pětkrát  sto 
tisíc  býti  pravili,  aneb:  vojsko  jakž  pravili,  aneb  jakž  pra- 
veno, aneb  jakž  se  povídalo  na  pětkrát  sto  tisíc  bylo  aneb 
vojsko  že  na  pětkrát  sto  tisíc  bylo,  pravili,  povídali  = 
něm;  beltef  fl^  angebíi^. — Něm:  l^offentIí(^  =  české  jakž  mám 
naději,  jakž  mne  naděje  vede,  aneb  té  jsem  naděje,  že  a  t.  d., 
jako:  Té  jsem  naděje,  že  pán  krátkými  slovy  to  zpraví  aneb 
pán,  jakž  mám  naději,  aneb  jakž  mne  naděje  vede,  -  krát- 
kými slovy  to  zpraví  =  něm.  *g)offentíí^  h)irb  bie§  ber  ^m  mit 
menigen  SBorten  abt^un.  —  Něm.  cffenbar  —  česk.  zřejmé, 
patrné  jest,  na  jevě,  na  bíle  dni  jest,  zřejmá,  zjevná  věc  jest, 
jako :  že  blázen  jest,  patrno  jest,  zjevná  věc  jest  a  t.  d.  == 
něm.  offcttbar  tft  er  cín  2!l^or.— Něm.:  i?crmut^It(^=česk.:  do- 
pinívám  se,  myslím  že,  tuším,  jako :  myslím,  že  jste  o  tom 
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již  slyšeli  anfeb  vy  jste,  tuším,  o  tom  již  slyšeli  =:  něm. :  t>cr« 
mut^li^  ^abt  i^t  baS)on  f<|ott  flel^^rt.  —  aBarfc^einIi(í>  =  česk.: 
podobá  se,  zdá  se,  vidí  se,  není  pochybnosti  o  tom  že,  obávám 
se  aby-ne;  jako :  Muž  ten  zdá  se,  podobá  se,  že  ji  zabil 
=:  í^at  jíe  nja^rfd^emlí^  geti^btet;  obávám  se,  aby  to  lež  ne- 
byla =  e§  íft  ma^rfc^einíii^  einc  Siíge  a  j.  v.  c).  Německá 
příslovce:  §u  fa  lít  g,  t)Ott  oí>ngefa^r,  gerabe,  eben,  í>íel' 
lei(^t,  ^troa  a  podobné  jim  výrazy  příslovečné:  jufániflcr  ffietfe, 
burc^  cíli  gíůcřltd^cá  Utt8efa:^r,  bur^  einen  glítílte^en 
3ufaU  a  j.  p.  vynášejí  se  v  češtině  časoslovy:  udati  se, 
přihoditi  se  a  j.  p.  s  infinitivem,  jako:  Pakli  se  komu 
přihodí  kletu  býti  a  snad  nevinně,  tu  sluší  opatrnu  býti 
=  vomn  aber  iemnnb  gufalltger  SBeife,  J?on  o^ngefa^i:,  buxá)  m 
unglůcfíic^e^  llttgefd:^r  mít  bem  SSanne  belegt  mtrb,  vlastně: 
menu  aber  3em.  gerabc  ha^  ?eoé  trifft  mít  bem  Sanne  belegt  ju 
werben.  at  d.  Štít.  —  Rozkacen  hija(l),  jako  lev  dražlivý, 
když  mu  teplu  krev  se  udá  zřetiz^menn  er  titn,  tvznn  er  gercibe, 
tDcnn  er  sufciíltg,  íjon  oí)ngefal)r,  burc^  m\  gíůrfítd^eé  Ungcfal^r 
—  exlMt  Rkk.  —  Jakž  se  přihází,  přihodí  =  něm, :  fo  mt 
fí(^'a  gerabe  trifft,  mt  el  tbtn  ge^en  miíí,  wie  ež  gemťil^nli^ 
Jit  gef^e^en  ^flcgt. 

Pozn.  3.  Příslovce  se  rozličným  spůsobem  vynášejí,  tak 
pravíme:  tiše,  ticho,  z  ticha,  po  tichu,  na  tiše;  dlou- 
ho, z  dlouhá,  na  dlouze;  mnoho,  z  mnoha,  na  mno- 
ze, a  j.  v.  Tak  se  též  praví:  překládati  na  česko,  mluviti 
počesku;  přeložiti  na  Německo,  řekl  mu  z  Německa, 
mluví  p  o  Německu,  a  j.  v. 

B)0    instrumentalu. 

§*  108,  Instrumental  klade  se  z  prvotné  své  moci 
na  otázku  kudy?  k  vyslovení,  kterou  cestou,  kterým  pro- 
středkem aneb  kterým  spůsobem  se  činnost  k  cíli  uvo- 
dí. Odtud  se  rozeznává  více  spůsobův  pádu    toho  a  to: 

1.  Instrumental  místa  a  Času. 

§.  109.  Instrumentalu  užívá  se: 

1)Ó  místě  k  vyjádření  směru,  kudy  činnost 
podmětu  běží.  Ku  př.: 
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Následuj  jeho  nejbezpečnější   cestou.    Štít. 

—  Ta  můdrost  jde  o  k  1  i  k  e  m  aíe  ne  upřímo.  Štít.  — 
Horák  8  svými  lesem  se  k  městu  přiblížil  Háj.  — 
Ti  jedné  noci  všickni  se  hustými  lesy  do  Moravy 
rozkradli.  Háj.  —  Spustila  je  oknem  po  provazu.  Br, 

—  Na  ten  hrad  přišli  dveřmi  zavřenými  dva 
muži  velmi  hrozné  postavy.  Háj.  —  A  utíkali  cestou 
pouště.  Br.  —  I  okny  polezou  jako  zloděj.  Br.  —  A 
potom  šel  od  nás  v  ožnou  cestou.  Sved.  —  Každý 
silnicí  svou  půjde.  Br.  —  Od  toho  domu  obrátili 
jsme  se  jinou  ulicí  na  levou  ruku  proti  půlnoci. 
Har.   - 

Pozn.  l.Instrumentaly:  místem,  místy  rovnají  se  něm. 
I^ier  unb  ba,  í)Ht  wnb  bort,  lat.  passim,  jako:  Hora  OUvetská 
místem  jest  skalnatá.  Har.  —  Řeky  místy  až  do  dna  pro- 
mrzly. Vel.  —  Usadili  se  rozdílně,  místy  po  stu,  m  ístypo 
padesáti.  Br.  —  Sem  též  hledí  příslovičné  výrazy:  kady,  ku-, 
dy  zz  kterými  místy,  tady,  tudy,  sudy  zi  těmi  místy,  o- 
nady,  onudy  =  oněmi  místy,  jinady,  jinudy  zl  jinými  místy, 
někady,  někudy  ~  některými  místy,  leckadys  zn  leckterý- 
mi místy,  nikudy  zz  nikterými  místy  a  j.  v. 

2)  O  čase  k  vytknutí  doby,  kterou  se  co  děje, 
během  které  se  co  na  jevo  staví,  jako:  V  zákoně  jeho 
přemýšlí  dnem  i  nocí  Br.  —  Chválíme  jméno  tvé  na 
věky  i  věky  věkoma  t.  j.  věky  k  yěkům.  Ctib.  — 
Oasem  vše  přijde.  Prov. — Častokrát  nočním  časem 
do  chrámu  přicházeje  pánu  bohu  se  modlil.  Háj  —  Po- 
tok Cedron  zimním  časem  a  z  jara,  když  pršívá, 
dosti  hrubě  se  rozvodňuje.  Har.  —  Pěkným  časem 
cestu  dobře  konáme.  Har. — Včera  těmi  časy  k  nám 
přišli.  Sved.  —  Budem  budoucími  časy  v  Čechách 
škodu  činiti.  Háj.  — 

Pozn.  1.  Instrumenta]  časem,  časy  má  do  sebe  i  moc 
příslovečného  někdy,  druhdy  =  ném.  bmm  unb  worni,  ju^ 
tvtiltn,  lat.  nonnunquam,  interdum,  aliquando,  jako :  Šije  č  a- 
§em  i  pára.  Kom.  — 
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B)Instrumental    prostředku,  ná- 
stroje  a  látky. 

§♦  110.  Z  směru  kudy  vyrostá  vztah  prostředku 
a  nástroje  t.  j.  vztah  věci,  kterou  se  činnost  v  skutek 
uvodí,  kudy  aneb  čím  se  k  cíli  zamyšlenému  přivodí, 
čím  se  na  jevo  staví.  V  rozumu  tom  klade  se  instru- 
mental : 

1)  při  časoslovech  plynutí,  lití  a  odchrkání,  jako: 
liti,  kropiti,  cediti,  dštíti,  pršeti,  potiti  se, 
plynouti,  téci,  oplývati,  plýtvati,  dýchati, 
chrkati,  kašlati,  plívati,  odchrkati.  a  j.  p. 
Ku  př. : 

Vodou  na  nás  lívaL  Sved.  —  A  krví  beránkův 
kropili  na  oltář.  Br.^ — Krví  se  potil.  Jung. —  On  ústy 
i  nosem  krví  cedil.  Vel. —  Hory  dštíti  budou  mstem. 
Br.  —  A  dšťil  na  ně  manou  ku  pokrmu.  Br.  —  V 
Lipště  krví  pršelo.  Vel.  —  Léta  toho  ráno  spatříny 
byly  hvězdy  u  velikém  počtu  s  nebe  padati,  jakoby  po 
všem  světe  hvězdami  pršelo.*)  Vel.  —  Země  obi- 
lím a  vínem  oplývá.  Br. —  Boháči  zbožím  oplý- 
vajíce nouze  se  bojí.  Kom.  —  Kdo  čeho  dosti  má,  rád 
tím  plejtvá.  Pro  v.  ~  Oni  nenáležitě  dary  božími 
plejtvají.  Vel.  —  Řečí  co  vodou  plýtvali.  Lom.  — 
Od  úrazu  krví  chrkal.  Byl,  —  Takoví  lidé  těžce  dý- 
chají a  krví  odchrkují.  Byl.  —  Kdo  krví  kašle,  chr- 
ká. Jung.  —  Krví  plívá.  Jung.  —  Slova  jeho  von- 
nějším duchem  dýchala.  Kom. —  Ten  dýše  ukrut- 
ností.  Br.  —  Z  něho  slz  potočí  hořkým  pláčem 
skrze  oči  pluli.  St.  Ski.  —  Pahrbkové  budou  téci 
mlékem.  Bibl  —  Uveden  budeš  do  země  mlékem 
a  strdí  tekoucí,  Bibl.  — 

Pozn.  1.  Časoslova  líti,  cediti  pojí  se  též  s  akkusa- 


*)  v  latině  praví  se  v  té  příčině  :  lapidibus  pluit  rz   kamením 
prší;  v   něm.   se   klade  akkusativ,  jako:    ed  tegnct    <BUm,    ti   xtanti 
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tivem,  když  se  k  věci  jako  k  předmětu  činnosti  patří,  jako: 
Nedá  mu  krev  lidskou  cediti.  Kom.  —  Peníze  lili.  Háj  — 
Časoslova  plynouti,  oplývati,  plýtvati  pojí  se  též  s 
předložkou  ve,  jako:  V  radosti  oplývá  Vel.  —  V  marno- 
stech svět  oplývá.  Br.  —  Plej  tvá  v  penězích.  Jung.  -- 

2)  Při  časoslovech  hýbání  a  házení,  jako:  hýba- 
ti, kývati,  klátiti,  lo  miti,  lomoziti,  třásti, 
vrtěti,  točiti,  táhnouti,  mhourati,  krčeti, 
vrtati,  mrštiti,  praštiti,  lučiti,  metati,  ky- 
dati,  mejknouti,  bíti,  práti^  opovrci,  opomí- 
tati,  pohrdati  a  j.  p.  Ku  př. : 

Dřímající  hlavou  kývá.  Kom.  —  Tvrdý  sebou 
hnouti  nedá.  Kom.  —  Nehýbej  sebou  s  lůze.   Hr.  Jel. 

—  Vítr  strome 01  klátí.  Hr.  Jel.  —  Lomila  ruka- 
m  a  nad  hlavou  svou.  Br* — Diabel  j  í  m  lomozil  tři  hodiny. 
Pass.  —  A  jakž  jej  uzřel,  hned  jim  lomcoval.  Br*  — 
Psem  spícím  nepotrhuj.  Kom.  —  Kázal  jím  potrho- 
vati.  Háj.  —  Štěstí  mnou  kroutí.  Lom.  —  —  Pe- 
nězi dosti  zhusta  sypali  a  groši  Míšeňskými. 
Háj.  —  David  kamenem  hodil  z  praku  a  udeřil 
Filislýnského  v  čelo.  Br.  —  Saul  mrštil  kopím  po 
Davidovi.  Br.  —  Vrz  sebou  do  moře.  Br.  —  I  jali 
se  někteří  blátem  naň  kydati.  Pass.  —  Co  námi 
strkáš?  Sved*  —  I  postrčili  tím  druhým  mužem. 
Svěd»  —  Mrštili  kamením  po  nich.  Sved.  —  Metali 
kostkami  Sved.  —  Kamenem  naň  lučil  Pass. — 
A  Jindřich  naň  z  okna  kamenem  vyhodil  Sved.  — 
I  lučil  za  nimi  tesákem.  Sved.  —  Dal  jím  o  led* 
Sved.  —  Házeli  na  se  kamením.  Sved.  —  Veslář 
veslem  táhne.  Vel  —  Na  lodi  každý  silný  veslem 
táhne.  Hr.  Jel  —  Nad  tím; hlavou  kroutiMid*  Jung. 

—  Kolem  točil.  Sved.  —  Rukama  svýma  máchá 
a  sem  i  tam  jimi  točí.  Tkadl  —  Metal  proti  městům 
šípy  ostrými  Bibl  —  Mejkl  sebou.  Jung.— Vším 
pohrdá  a  opomítá.  Jung.  — Dal  sebou  o  zed.  Sved.— - 

Pozn.  1.  Když  se  ne  k  tomu,  kudy  se  činnost  na  jevo 
staví,  hledí,  nébrž  k  tomu,  což  předmětem  jejím  jest,    tehdy 
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klade  se  akkusativ,  jako:  Vrhni  psu.  chléb.  Hus.  —  Vrhni 
hůl  na  zemi.  Br.  —  Viděl  je,  ani  se  š  místa  nehýbí.  Háj. 
T-  Potom  naň  kámen  vyhodil.  Sved.  —  Provazníci  oprát- 
ky kroutí.  Kom.  —  A  lomila  bílé  ruce.  St.  Ski.  —  I  má- 
chali  silno  ostré  meče.  Rl^.  —  Spravedlnost  jako  na 
zem  opomítají.  Br.  —  Bohu  sloužil,  jiné  všecko  opovrhl. 
Vel.  ■—  Odvržme  zlý  obyčfej*  Štít.  —  Zbraň  svou  povr- 
hajíce utíkají,  aby  životy  zachovali.  Pont.*^) 

3)  PH  mnohých  jiných  časoslovech  jak  přechodných 
tak  nepřechodných,  když  se  nástroj  vytýká,  kterj^  se 
činnost  vykonává.  Ku  př. : 

Dal  mu  dvakráte  nohou.  Sved.  —  A  ten  naň 
vždy  kordem  bil.  Sved.  —  Hned  pral  na  ně  t  e  sa- 
kem. Sved.  —  Lev  o  honem  mrská.  —  Jung.  — 
Očima  mrkal.  Jung.  —  Třetí  na  mne  okem  mhou- 
rají,  čtvrti  prstem  hrozí.  Kom.  —  Pokyna  hlavou 
odešel  jsem.  Kom.  —  Čáp  nosem  klekotá.  Kom.  — 
Mlatci  na  mlate  cepami  mlátí.  Kom.  —  Skřípěli  na 
mne  zubysvými>  Br. — Ať  nemhourají  očima.  Br.  — 
Mluvě  to  prsty  luskl.  Br,  —  Klektá  zuhy  divoký 
veph  Jung.  —  Vepř  zubem  okolo  sebe  seká.  Cyr. — 
Kynul  mečem  ua  právo.  Rkk.  —  I  udeřil  naň 
dvěma  kamenoma.  Sved.  —  Chtěl  mne  praštiti 
kyj  em  a  já  zavrhl  se  bratrem  a  on  uhodil  bratra  v 
tvář.  Sved.  —  Brusem  brousíme  tupé  věci,  křeme- 
nem vyrážíme  oheň. .Kom.  —  Ptáci  pyskem  zobajíce 
zrna,  vole  nacpávají.  Kom.  —  My  sobě  ne  ústy  a 
shovy,  ale  skutkem  a  pravdou,  kdo  a  jací  jsme, 
odpovídejme.  Cap.  —  Hrad  vyleželi  hladem.  Dal  — 
A  svázal  jej  řetězy  ocelivými.  Br.  —  A  přistřéla 
jej  houní.  Br.  — Můžeš-li  vytáhnouti  velryba  udici? 


*  v  jazyka  německém  pojí  se  časoslova :  Betóegen,  í)m  Uttb  ^n  U* 
toeaen,  fd^ůtteln,  toerfen,  f)in  unb  íjn  hjecfen,  rutteln,  in  ^ctoCAuttg  fe^en, 
fd^feubem  a.  j.  s  akkusativem  jako:  ben  ^aám  í)m  unb  l^ettoerfcn,  ben 
^opf  f(3^ttttetn,.  <^Uim  auf  Sem.  toetfen,  žBíí^e  fd^ícubern,  5em.  útoai  m  be» 
Stopf  toerfeu  a  j.  p.; avšak  praví  se  též:  S^m.  mít  @teíneu  iDetfen . Rovněž 
tak  pojí  se  v  lat.  časoslova:  movere,  agitare,  jacere,  jactare  quatere, 
quasfare,    jaculari  a  j.  p.  s  akkusativem.  — 

12 
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Zdáli^  hákem  probodneš  čelis!  jeho?  Br.  —  Oni  ta- 
kové lidi  rozličnými  bludy  a  svody  tvárnolíc- 
nými  rozpakuji  a  zadrhujl  a  mnohou  jim  překážku  rfa 
té  cestě  činí.  Zyg.  —  Tehdy  počali  jej  zuby  hrýzti, 
nehty  dráti,  rohy  trhati.  Pass.  —  Ať  O  nás  péči 
mají  a  nám  pokrmem  posluhují.  Pass.  — 

Pozn.  1.  Sem  patří  i,  když  pomocí  osob  činnost  pod- 
mětu  se  vyřizuje,  jako:  Tu  ženu  včera  biřicem  vyvedli. 
Sved.  —  Provedu  to  na  tebe  tvou  ženou.  Sved.  — 
Podal  se  mi  proto,  aby  mnou  mohl  zde  nad  jinými  panova- 
ti. Štít.  — 

4)  Při  časoslovech  obdarování,  ždělení  a 
odměnění,  jako:  dařiti,  obdařiti,  darovati, 
zděliti  se,  odděliti,  rozděliti,  odměniti,  pla- 
titi, odplatiti,  zaplatiti,  nahraditi,  a  j.  p.  Ku 
př. : 

Bůh  je  daroval  velikým  smyslem  a  rozumem 
nad  jiné  lidi.  Štít.  —  Hospodin  silou  lid  svůj  daří. 
Br.  —  Bázeň  páně  daří  veselím  a  radostí.  Br. — 
On  ač  byl  mlad,  však  od  svého  přirození  zvláštní 
milostí  a  spravedlností  při  soudu  obdařen  byl. 
Háj.  —  Bůh  mne  dary  ducha  svého  a  zvláště  umě- 
ním a  opatrností  obdařil.  Br.  —  Přirození  každé- 
ho něčím  podařilo.  Mudr.  —  Zdělím  se  dary  svý- 
mi s  jinými.  Kom.  —  Oni  budou  se  s  tebou  zlatem 
zdělovati.  Háj.  —  Měli  se  spolu  poděliti  mezi  sebou 
statkem  svým.  Sved.  —  Měla  ho  odděliti  půl  tř§- 
tí  kopou  a  sloze  šatův  dáti.  Sved.  —  Oděvem  se 
rozdělili.  Vel.  —  Nemá  čím  zaplatiti.  Vel.  —  Rov- 
ný m  za  rovné  odplatil.  Vel.  —  Lidé  se  mi  za  dobro- 
diní zlým  odplacují.  Vel.  —  Nepominu  vám  se  toho 
zase  vším  dobrým  odměniti.  Žer.  —  A  tím  se 
jako  odplatila  svému  otci  a  mateři.  Štít.  —  To  nahra- 
dili jim  ochotenst vím.  Štít.  — 

Pozn.  1.  Při  časoslovech  darování  a  podělování 
jest  osoba,  jež  se  poděluje,  v  ákkusativě,  věc,  jíž  se  poděluje, 
Y  instromentale,   zřídka  se  klade  osoba  do  dativu  a  věc  do 
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áfínisativu*  Při  časoslovech  dělení  mflže  se  věc  vynésti  i 
předložkou  o  a  akkusativem,  jako:  S  mnohými  děUl  se  o. ko- 
řist Br.  —  Já  se  s  ním  o  to  zdělím.  Hr»  Jel.  — 

5)  Sbíhá  se  instrumental  při  časoslovech  s  před- 
ložkami obzvláště  s  o,  ob  složených,  jako -na  ph:  opa- 
třiti, odíti,  ohraditi,  ozdobiti,  osaditi,  opa- 
žiti,  obložiti,  obmazati,  obvinouti,  obhoditi, 
obezdíti,  obmeziti,  obtížiti,  pak  přioditi  aj» 
p.  Ku  ph: 

Ten  opatroval  krále  ztravou*  Br.  —  Milý  Pa- 
vle, opatř  nás  penězi  podlé  smlouvy.  Sved.—  Opažil 
stěny  vnitř  prkny.  Bn  — Přiodils^  se  světlem.  Bn 
—  Nyní  města  svá  vysokými  zdmi  ohradili,  tlu- 
stými valy  obehnali,  a  hlubokými  příkopy  ob- 
táhli. VeL  —  Budef  mu  jako  roucho,  kterýmž  se  o- 
dívá,  jakožto  pás,  kterýmž  se  opasuje*  Vel  —  Koste- 
ly zlatem  a  stříbrem  okrášlil  Háj.  —  Zahrada 
ozdobená  bývá  besedami  Kom.  —  Těmi  dary  ona 
milé  syny  své  obkládá.  Kom.  —  Meč  tvůj  čelo  mé  kr- 
ví oblil  Let.  Troj.  —  Zaclonilo  se  nebe  oblaky.  Let 
Troj.  —  Snadno  vám  své  toto  předsevzetí  důvody 
stvrdím  a  ujistím.  Zyg.  —  Těch  pět  kop  tobě  musím 
svými  doložiti  Syěd*  — 

Pozn.  1.  Jako  při  jiných  pádech,  tak  i  zde  jazyk  český 
zvláštní  svůj  spůsob  myšlení  a  věcí  na  mysli  pojímání  na  je- 
vo  stavL  Tak  na  př*  pravíme:  důvody  něco  opatřiti,  stvr- 
diti a  v  něm.  etrna^  Begrůttben;  něčím  se  obmeziti  a  v  něm. 
p^  auf  ttma^  tefc^ranfen,  špatně  jest:  na  něco  aneb  na  ně.- 
čem  se  obmezovati,  hospodou,  bytem  koho  opatřiti  ==  něm. 
Sem.  mit  eíner  SBo^nting  ^erfe^en,  Sem.  eine  SEolnimg  ijcrfc^^affen, 
odděliti  koho  čím  =  něm.  3emb*  ctma^  gutíjeílen,  feíncn  Xf)txl 
gcben,  zděliti  se  s  kým  čím  =  3em»  dma^  miiií)úUn,  ctwaí 
mit  3emb.  aemetnf^aftlíc^  ma^tn  a  t.  d.  — 

§.  111.  Při  časoslovech:  živiti  se,  sytiti  se,  těžiti, 
naplniti,  nasytiti,  nakrmiti,  napojiti,  nacpa- 
ti, vyplniti,  vycpati  a  j.  p.  užíyá  se  instrumentalu 
k  vytknutí  látky,  kterou  se  činnost  v    skutek   uvozuje, 

12* 
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jako :  Oráč  ne  pro  obilí  pracuje  ale  pro  sebe,  aby  se 
obilím  žívíL  Štít  —  Tělo  jídlem  a  pitím  živeno 
bývá.  Kom.  —  Mlékem  jsem  vás  živil  a  ne  pokr- 
mem. Br.  —  Kostkáři  lží  živi  jsou.  Ctib.  —  Lépe 
jest  zajisté  těžiti  moudrostí,  než  těžiti  stříbrem* 
Br. —  Cermáček  červy  se  krmí.  Kom,  —  Meč  tvou 
krví  napojím.  Br. --A  já  nakrmím  lid  tvůj  pelynkem 
Br.— Nasytí  se  pokrmem.  Vel.— Nebude  se  moci  nasytiti 
krví.  Br.  —  Příkopové  vodou  se  naplnili.  Vrat.  — 
Ten  všecken  brod  koňmi  zbitými  se  zacpal.  Pulk. 
—  Těšínskými  jablky  měšec  nacpává.  Prov.  — 
Bůh  vyplnil  práznost  tmavou  jakousi  hmotou. 
Kom.  —  Oráč  důchodem  úrody  se  živí.  Kom.  — 
Nadutá  a  pýchou  vycpaná  srdce  mají.  Kom.  —  Potok 
naplněn  bývá  vodami.  Br.  — 

Pozn.  1.  Časoslova  nasytiti,  naplniti  pojí  se  též  s 
genitivem  látky  (§  89),  časoslova  živiti,  živu  býti,  krmi- 
ti též  s  předložkou  ze,  jako:  Z  cizích  mozolů  se  živí. 
Jung.  —  Má  z  čeho  živ  býti.  Jung.  —  Živu  býti  pojí  se 
též  s  předložkou  na  a  akkusativem,  jako:  Neměl  nač  živ 
býti.  Vel.  -~ 

C)  Instrumental  příčiny  a  původu. 

§.  112.  Z  směru  na  otázku  kudy?  vyrostá  též 
pojem  příčiny  a  původu  t.  j.  věci,  která  za  sebou  čin- 
nost podmětu  přináší,  kterou  se  činnost  táž  způsobuje, 
vůbec  která  původem  a  příčinou  její  jest.  V  smyslu 
tom  užívá  se  instrumentalu: 

1)  při  časoslovech  hlučení,  stkvění  se  a  plápolání, 
jako:  hlučeti,  ječeti,  zníti,  hřmíti,  stkvíti  se, 
blyštěti  se,  třpytěti  se,  svítiti,  světlým  býti, 
vříti,  hořeti,  pláti,  plápolati,  rdíti  se,  a  j.  p. 
Ku  př-: 

Královští  domové  čalouny  a  koberci  se  slkvějí 
a  hlučí  hudbou.  Kom.  —Domové  jejich  skoky  a 
tanci  hřměli.    Zyg.    —    Všecko    naskrze    chválami 
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božskými  znělo*  Lom*  —  Velikým  pláčem  ječel. 
Pass.  —  Křesťanská  čeled  má  se  stkvíti  rozličnými 
šlechetnostmi.  Štít  —  Síně  zlatem  a  stříbrem 
všecka  se  blyštěla.  Cap,  —  On  stkvěl  se  dobrými  a 
svatými  skutky.  Háj.^ —  Plál  milostí.  Štít  — 
Plápolá  milostí  boží.  Štít  —  Dá  dítěti  také  svíci 
v  ruku,  aby  svítilo  dorosta  dobrými  skutky  a  vě- 
rou k  dobrému  příkladu  jiným.  Štít  —  Hospodář  sám 
má  nejprv  světel  býti  dobrými  skutky.  Štít  — 
Jezero  hoří  ohněm  a  sirou.  Borov.  —  Sláma  ohněm 
hoří.  Jiř.  Steph. — Na  tom  místě  jezero  ohněm,  sirou 
a  smolou  hoří  a  vře.  Štít  —  Edí  se  pole  obilím. 
Hr.  Jel.  —  Rdí  se  hanbou.  Let  Troj.  — 

2)  Při  časoslovech  vášní,  jako  jsou:  chlubiti  se, 
honositi  se,  vynášeti  se,  nadýmati  se,  pyšni- 
ti se,  velebiti  se,  vyvyšovati  se,  veseliti  se, 
ve  selu  býti,  káti  se,  k  árati  se,  styděti  se  a  j. 
p.  Ku  př.: 

Proč  se  chlubíš  nešlechetností.  Br.  —  Ještě 
se  nepřestáváš  chlubiti  svobodou.  Mudr.  —  Sv ý  mi 
věcmi  se  honosí.  Kom.  —  Neveleb  se  mnohými  přá- 
tely.  Mudr.  —  On  se  divy  i  zázraky  vynáší.  Br. 
—  Ničím  ž  pýchati  nesluší.  Jung.  —  Kdo  štěstím 
pýchá,  pozdě  pýchy  pyká.  Jung, —  Tou  řečí  se  velmi 
potěšil.  Har.  —  Nenadýmej  se  svobodou.  Mudr.  — 
Tím  hrdinou  mužem  veseli  býti.  Dal.  —  Sliby  se 
blázní  veselí,  ale  moudří  jimi  se  kají.  Prov.  —  Těm* 
radil,  aby  se  příkladem  jeho  kárali  a  od  války  se 
zdrželi.  Vel.  —  Mají  ho  tak  trestati,  aby  se.jím  mno- 
zí kárali.  Vel.  —  Paní  ctné  touto  válkou  se  stydě- 
ly. Dal.  —  Na  Turště  nestyd  se  během.  Dal.  — Je- 
dni druhými  smích  válejí.  Štít  —  Budte  věrni  srd- 
cem ani  kým  smích  pobíjejíce.  Štít  — 

Eozn.  1.  Časoslova  ta  pojí  se  též  s  předložkou  ze  a 
genitivem,  časoslova  pak  styděti  se,  káti  se  mohou  se  i 
s  pouhým  genitivem  příčiny  vázati.  Viz  §.  82. 
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3)^Při  časoslovech :  viniti,  nařeknouti,  obvi- 
niti a  jménech  pndavných:  vinen,  povinen,  dlu- 
žen* Ku  ph: 

Viní  svůj  rod  sprostenstvím.  Dal  —  Nečiňte 
žádnému  násilí  ani  ho  obviňte  křivdou*  Štít  —  Tím 
byl  před  králem  obviněn  a  těžce  obžalován.  Háj.  — 
čím  ho  nařekl,  to  provedl  naň*  Jung*  —  Nařekl  ho 
tím,  že  cti  nemá.  Jung.  —  Ten  sám  svou  smrtí 
vinen  jest.  Br*  —  Nevinen  jest  vším*  Štít*  . —  Všeli- 
ký kdož  krade,  zloděj  stvím  vinen  jest*  Háj*  —  Lás- 
kou bližnímu  svému  vždycky  povinen  jsi*  Borov*  — 
Zpovědí  jest  každý  dlužen  aspoň  jednou  v  rok.  Štít. 

—  Věrou  dva  manželé  jsou  dlužní  sobě*  Štít.  — 

Pozn.  1*   Časoslova    viniti,    naříkati  pojí  se  též  s 
předložkou    ze,    jako:  Z    čehož  jej    žalobník  jeho    viní.' 
Všehr.  — 

4)  Ve  větách  rodu  trpného  k  jmenování  osoby 
aneb  věci,  jež  původem  aneb  příčinou  výroku  jest.  Zde 
rozdíl  činiti  jest: 

a)  když  původem  činnosti  osoba  jest,  jako:  To 
bohem  jemu' nebylo  dáno.  Štít.  —  Z  mezí  bohem 
vyměřených  vystupovati  nebudeš*  Br.  —  Ale  druhé 
knihy,  ty  jsem,  hotovo  sebrané  aneb  učiněné  někým 
jiným  latině,  vyložil  česky*  Štít.  —  To  což  máš,  jest 
tobě  dáno  bohem.  Štít*  —  A  tu  nalezli,  ano  město 
neprátely  obleženo  jest.  Pass*  —  Bohem  jsme  po- 
sláni. Pass.  —  Byl  za  to  mnohými  lidmi  prošen. 
Pass*  —  K  tomu  úřadu  š  svými  se  všemi  do  dne  sou- 
dného bohem  zvolen  "jsi*  Pass.  — 

b)  Když  původem  činnosti  věc  jest,  jako:  Lodí 
velkými  větry  byly  puzeny*  Let.  Troj*  —  Mnozí  z 
nich  tou  střelbou  byli  raněni  a  zahubeni*  Let*  Troj. 

—  Téhož  léta  Hostivít,  kníže  Vyšehradský,  velikou  a 
příliš  ukrutnou  zimnicí  trápen  byl.  Hsy.  — 
Nemocí  těžkou  jsa  přemožen  unu^eL  Háj*    —   Jiní 
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jsouce  hladem  utrápeni,  od  stých  prací  přestati  musili. 
Háj.  — 

Pozn.  L  V  příčinách  obou  může  se  místo  prostého  in- 
strumentalu  klásti  genitiv  s  předložkou  od,  což  se  nyní  nej- 
raději  činí,  když  původem  osoba  jest,  jako:  Ti  jsou  od  mou- 
drých za  moudré  jmíni  byli.  Mudr.  —  Mladší  bratr  o  d 
svých  služebníkův  jest  zabit.  Mudr.  —  Od  lidu  svého 
na  hrobce  vedle  otce  svého  položen  jest.  Háj.  —  Olej  z  oliv 
od  olejníka  vytlačuje  se.  Kom.  —  Tu  jest  zabit  od  hromu. 
Háj.  —  A  hory  se  rozrá^žely  od  násilného  dutí  jeho.  Br. 
—  Dříví  se  pohybuje  v  lese  od  větrů.  Br.  — ^  Místo  před- 
ložky od  klade  se  i  předložka  skrze,  jako:  Škody  nemalé 
staly  se  lidem  skrze  rozvodnění  Vltavy.  Vel.  —  Skrze 
ten  hlad  a  mor  veliká  se  v  té  zemi  škoda  stala.  Háj*   — 

Pozn.  2.  Při  příčinách,  které  v  mysli  činícího  leží,  při- 
kládají se  instrumentalu  nezřídka  přechodníky:  veden  jsa, 
puzen  jsa,  pohnut  js a,  ro zničen  jsa,  rozpálen  jsa, 
přemožen  jsa  a  j.  p.,  v  kteréžto  příčině  se  v  jazyku  ně- 
meckém užívá  jmen  odtažných  s  předložkami:  i>ot,  aně, 
bnxá)  a  j.  Ku  př.:  Ale  milosrdenstvím  hnut  jsa  a 
prosbou  některých  přemožen  rozkázal  jemu  toliko  u 
levé  ruky  jeden  prst  utíti  t.  j.  z  milosrdenství  a  na  prosbu 
některých.  Háj.  — Neklaň,  žádostí  veden  jsa  svých  synův 
slušně  poděliti,  dosáhl  knížets\í  druhého.  Háj»— Mstiboj  tou 
chválou  jsa  pozdvižen  nemyslil  jinak  než,  že  [král  Moravský 
před  ním,  jakž  vtrhne  do  Moravy,  uteče.  Háj.  —  Hněvem 
rozpálen,  uchytil  otce  a  jej  zabil.  Flav.   *) 

5)  Při  časoslovech  nepřechodných,  jež  moc  rodu 
trpného  v  sobě  zavírají.  Ku  př. : 

Bohem  všecky  věci  stojí.  Štít.  —  Odpuštění 
hříchův  také  máme  duchem  svatým.  Štít.  —  čer- 
vy se  rozlez  umřel.  Vel.  —  Čím  to  schází?  Bor. — 
Čím  to  jest?  Sved.  —  Milost  všecky  jiné  šlechetnosti 
působí  a  jí  jsou  všechny.  Štít  —  A  tak  jest  milosti 
jednota.  Štít.  —  Milosti  člověk,,  když    dobré   miluje, 


*A 


*)  Něm.  auě  <Sd^aam  jest  =  české:  etudem  jsa  veden,  au< 
Sur(^t  m  strachem  jsa  popuzen,  pohnut,  auf  :5emb.  S3tttcn  13  proabuu 
přemožen  jsa,  au5  SKítíeib  rr  milosrdenstvím  hnut  jsa,  a  j.  Aysak 
jodůže  ^e  i  říci:  ze  studu,  ze  strachu,  aneb  studem,  strachem  »  j.  v^ 
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slově  dobr;;^.    Štít    — r  Vlhkostí    kořen  i  kmen  svůj 
život  má.  Štít.  —  Všecken  lid  hladem  vyhynul.  Háj- 

—  Bratr  jeho  malatenstvím  se  rozpadl.  DaL  — 
Mocí  tepla  a  deště  roste  bylina  z  země.  Br.  —  Ná- 
ramnou zajisté  žalostí  zhynulo  zdraví  mé.  Br.  -~ 
Usvadla  zármutkem  tvář  má.  Bn — Hladem  a  ží- 
zní hyne.  Mudr.  —  Hrob  vetchostí  sejde  a  zka— 
žen  bude*  Mudr.  —  Svorností  malé  věci  vzrostají, 
nesvorností  rozpadají.  Cyr.  —  Teplem  jarným 
poěne  se  svět  obnovovati,  letem  bude  jako  v  své  síle. 
Štít.  — 

Pozn.  1.  I  v  též  příčině  mohou  se  místo  pouhého  instru- 
mentalu  klásti  předložky  od,  ze  s  genitivem  ,  jako :  Na  sto 
mužův  odjeho  ran  padlo.  Háj.  —  V  mladých  letech  od 
zimnice  jest  umřel.  Pulk.  —  Obilí  na  polích  od  veliké-" 
ho  vedra,  horka  a  sucha  všecko  shořelo.  Vel.  —  Qd  rá- 
ny morové  lidé  velice  mřeli.  Vel. —  Kdokoli  zůstane  v  mě- 
stě tomto,  zahyne  od  meče  neb  hladem  néb  morem.  Br.  — 
Umřel  z  mrzuto  s ti.  Us.  —  Neklaň  z  velikého  ule- 
knutí ve  velikou  a  těžkou  nemoc  upadl.  Háj.  —  Z  toho 
byl  pohnut  v  hněv  horlivý.  Let.  Troj.  — 

6)  Instrumentalu  užívá  se  i  tehdy,  když  řeč  jest 
o  činnosti,  jež  jiné  za  sebou  nese,  za  kterouž  jiné  jde, 
v  kteréžto  příčině  činnost  podmětu  následkem  jest  toho, 
což  instruměntalem  se  vypovídá.  Ku  př.: 

Často  jsi  velikou  práci  a  náklad  vedl  mým  kázá- 
ním. Štít.  —  K  rokovým  ro  zkáz  áním  mnoho  le- 
sův  ohněm  popáleno.  Háj. —  Králové  římští  původem 
Junia  Bruta  z  Říma  vyhnáni  byli.  VeL  —  Jeho  půvo- 
dem  tento  bylinář  jazykem  českým  na  světlo  vyšel. 
Byl.  —  Těžké-li  či  lehké,  zdvíháním  ohledej.    Kom. 

—  Slunce  otáčením  svým  dni  obmezuje.  Kom. — *) 

Pozn.  L  Místo  pojahého  instumentalu  klade  se  i  před- 
ložka za,  jako:  Za  dovolením  jeho  (za  řadou  jeho)  mu  to 
zjevil.  Kom.  —  Moudrost  za  skušením  přichází.    Lom.  ^— 


**)  v  latině  klade  se  v  té  příčině  zhusta  tak  řečený   ablativui 
abeoluttts  aneb  i  ablativ  gerundia. 
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D)  Instrumetal  společnosti  a  jakosti. 

§.  113»  Z  prostorného  směru  kudy?  vychází  nad 
to  vztah  společnosti  a  jakosti  t.  j.  vztah  okolností  a 
vlastností,  kterými  činnost  v  skutek  vcházím  Odtud  uží- 
vá se  instrumentalu: 

IJ  když  řeč  jest  o  věcech,  kterými  se   kdo  obírá, 
tudy  při  časoslovech:  zanášeti  se,  obírati  se,  za- 
městknávati    se,    zaneprázdňovati    se    a  j.  p. 
Ku  ph: 

člověk  dobromyslný  při  jídle  nezanáší  se  jinými 
starostmi*  Br.  —  Všickni  se  prací  nějakou  za- 
nášeli. Kom.  —  Marnostmi  se  zanášeti  volno  není* 
Kom.  —  Zaneprázdnil  nás  mnohou  řečí  a  dlou- 
hou. Solf.  —  Ničímž  se  nezaměstknává.  Jung.  — 
To£  míní  o  těch,  ježto  se  obírají  řeme  šlem  neb  dí- 
lem neb  těhařstvím  kterýmkoli,  ne  ale  lichvou. 
Štít  — 

Pozn.  1.  Časoslova  ta  pojí  se  též  místo  pouhého  instru- 
mentalu s  předložkou  se,  jako :  S  rolí  se  zaměstknávají.  Kom. 

—  S  hádačstvím  a  s  kouzly  se  obíral.  Br.  — 

2)  Když  řeč  jest  o  věci  spolubytné  t  j*  která 
spolu  s  podmětem  k  činnosti  přispívá.  Ku  př. : 

Oženil  jej  jednou  bohatou  vdovou.  Pass* -— 
Do  Uherské  země  také  dvěma    vojsky    vtrhli.    Háj. 

—  Ležela  v  šesti  nedělích  synem.  Sved.  —  Potom 
slehla  jsem  synem.  Sved.  —  Královna  synem  slehla. 
Pláč.*)  — 

Pozn.  1*  V  této  příčině  hustěji  se  sbíhá  předložka  06, 
jako:  Oženil  se  s  vdovou.  Zlob.  — Rusové  vtrUi  s  nema- 
lým počtem  do  Polské  země.  Háj.  —  Odtud  pak  odtrhše 
táhli  k  městu  sedvadcíti  tisíci  mužů  a  dvěma  tisíci 
jízdy.  Br.  —  Oženiti  se  pojí  se  též  s  předložkou  za, 
jako :  Za  pěknou  panenku  se  ožení.  Sams.  — 


*)  v  něm.  se  praví:  mtt  einem  <So^ttc  níeberfommeu. 


Hosted  by 


Google 


186 

3)  Když  se  vypovídá,  s  jakými  věcmi  aneb  okol- 
nostmi činnost  spojena  jest*  Ku  př* : 

I  vyrazil  Záboj  horoucíma  očima  v  Luděka* 
Bkk.  —  Zajíc  otevře^ýma  očima  spL  Kom.  -- 
Bosýma  nohama  po  těch  všech  místech  chodil  Har. 
—  Každý  z  té  komory  rovnou  nohou  do  kostela 
jíti  mohl.  Har.—  Majorána  květne  zelenými  šupin- 
kovatými  poupaty.  Byl.  —  Řeřicha  potoční  květne 
velmi  dobrým  bílým  kvítkem.  Byl.  —  To  do- 
brou myslí  snášela*  Háj.  —  Když  nábožným  srd- 
cem po  ní  jdeš,  nezblúdíš.  Pass*  —  Rovnou  myslí 
snášel  křivdy.  Kom.  —  Milovali  boha  vším  srdcem. 
Štít.  —  I  sami  Římští  císařové  dobrovolně  a  čistou 
královskou  myslí  právům  se  poddali.  Vel.  — 
Dobrodiní  vděčnou  myslí  přijímal.  Zyg.  — *) 

Pozn.  1.  Místo  pouhého  instrumentalu  klade  se  předlož- 
ka 86,  jako:  Vše  protivenství  bychom  s  dobrou  myslí  tr- 
pěti měli.  Štít  —  To  mohu  s  dobrým  svědomím  říci. 
Vel.  — 

4)  Když  řeč  jest  o  vlastnosti,  s  jakou  se  činnost 
vykonává,  jako  : 

Všetečnou  smělostí  ze  zákonův  se  rozvazo- 
vali. Zyg.  —  I  bylo  spravedlivé,  aby  svým  marným 
smyslem  padli,  kteříž  křivolakou  opatrností  svou 
boha  i  lidi  šáliti  myslili.  Zyg.  —  Trojanští  velikou 
mocí  Řekům  to  odjali*  Let*  Troj*  —  Vší  pilností 
jsem  na  ně  patřil.  Solf.  —  Maje  od  kněžny  své  sobě 
práci  a  zprávu  při  stavení  toho  hradu  poručenou,  vší 
pilností  náspy  a  sruby  dělati  pílen  byl  Háj*  — 

5)  Když  se  spůsob  jmeíiuje,  kterým  se  co  děje. 
Ku  ph: 


*)  v  jazyku  něm  klade  se  v  té  příčině  předložka  mtt,  v  la- 
tinském ablativ,  jako :  aequo  animo  ferre  :::  mit  ©ebulb  (gcbulbtg)  tu 
trogen,  alacri  animo  profícisci  zz.  mit  freubtgcm  SKut^e  fortgiel^eii  ~  ve*^ 
/íelou  myslí  se  odebírati  a  j.  v. 
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K  té  radě  žádnou  měrou  přistoupiti  nechtěl- 
VeL  —  Žádným  spůsobem  to  nemůže  býti.  VeL  — 
To  se  tímto  způsobem  dalo.  Vel.  —  A  vysadíš  ten 
náprsník  všudy  kamením  drahým  čtyřmi  řady.  Br.  — - 
Což  jest  mezi  nimi  na  odpořích,  to  jest  všecko  přátel- 
ským během  urovnáno.  Sved.  —  Žádost  chvály  zdej- 
ší můž  býti  trojímčinem  hřích  smrtedlný*  Štít. 
—  Trojím  činem  boj  proti  němu  uciniU.  Pass.  — 
Pečlivým  činem  ji  Janu  poručil.  Pass.  —  Když 
jeho  vezli,  divným  činem  a  způsobením  vůz  s 
tělem  jeho  přes  dva  rozvodnilé  potoky  přešel.  Pulk.  — 
Ty  všecky  kořisti  rozkázal  král  rovným  dílem  mezi 
bojovníky  rozděliti.  Háj,  —  Pozdravujte  ho  jménem 
mým  přátelsky.  Br.  —  Oznámili  to  králi  jménem 
Mardocheovým.  Br.  ~  List  měl  psaný  těmito 
slo yy.  Vel.  —  *) 

Pozn.  L  I  zde  obyčejnější  nyní  jest  předložka  se,  jako : 
Velikomocní  císařové  Římští  s  obzvláštní  pilností  s 
týmž  počestným  uměním  se  obírali.  Byl.  —  Na  to  se  vší 
bedlivostí  myslíte.  Br.  —  A  v  tom  vstávše  s  velikou 
vážností  šli  před  stolici  božské  velebnosti.  Solf.  —  Před- 
ložka se  klásti  se  musí,  když  jméno  podstatné  jest  bez  vše- 
likého přívlastku,  jako:  Kosatci  se  všickni  s  pilností  v 
zahradách  našich  rozsazují  a  opatřují.  Byl.  —  Zlí  s  stra- 
che  m  přijdou  na  ten  soud.  Štít.  — 

6)  Instrumental  jakosti  klade  se,  když  se  místo 
příslovce  užívá  jména  přídavného,  ku  kterému  se  však 
jméno  podstatné  přičiní,  kteréž  již  v  obsahu  časoslova 
uzavřeno  jest  Ku   př. ; 

A  on  bude  nás  so  uditi  s oxidem  upřímným 
(m.  souditi  upřímně).  Štít  —Žádej  každému  dobrého 
žádostí  plnou.  Štít*  —  Matka  často  p ra vým 
snem  nemůže  pro  děti  usnouti.  Štít  —Ti  muče- 


*)  v  těch  příčinách  užívá  se  v  jazyku  německém  předložky 
cuf,  tn,  gu,  v  latině  ablativu,  jako:  hoc  módo  "ZZ  auf  btefe  5lrt,  tím  či- 
nem, spůfiobem,  čtyřmi  řady  ^:  tn  »ier  Oleíi^en.  a  j.  p. 
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dlnickou  smrtí  zemřeli   t.  j.  jako    mučedlníci.  Štít. 

—  Srdečnou  milosti  milují  boha  (m.  srdečně 
milují  boha). ^  Štít.  —  Velikým  hříchem  zhřešil 
protiv  bohu.  Štít.  —  Smrtedlným  hříchem  zhře- 
šil *)  Štít.  —  S m r te d lnou  ranou  raněna  jest. 
Zyg.  —  Jí  panna  velikou  prosbou  prosila.    Syěd. 

—  Já  se  tobě  takovým  také  zapíši  zápisem. 
Háj.  —  A  hned  po  tom  příjezdu  dal  v  domu  arcibis- 
kupském zpodní  a  svrchní  palác  výborným  dílem 
udělati.  Háj.  ~  Toho  času  Mstiboj,  kníže  Kouřimský, 
na  hradě  Chebském  náhlou  smrtí  umřel.  Háj.  — 
V  království  českém  lidé  ne  zavřeným,  než  svě- 
tlým a  otevřeným  soudem  se  soudí.  Všehr. — 
Jabloň  květne  z  jara  květem  bílým.  Byl.  — 
Oni  jemu  Římským  dílem  síň  udělali  t  j.  po 
Římsku.  Pass.  —  Porazili  je  porážkou  velikou 
Br.  —  Velikou  radostí  se  radovali.  Br.  —  Ve- 
likou ctí  tě  ctíti  chci.  Br.  —  Krvavým  potem 
se  potil.  Bydž.**)  — 

Pozn.  1.  Avšak  k  jménu  přídavnému  nepřivazuje  se  to- 
liko jméno  kmene  jednoho  a  téhož  s  časoslovem,  nébrž  i 
jméno  jiného  kmene  avšak  podobného  smyslu,  jako :  Toho 
dne  sv.  Michal  slovensky  zatrúbí  hrozným  zvukem. 
Pass.  —  Uměli  ti  lidé  mluviti  pořádnou  řečí.  Štít.  — 
Kastor  přísnou  řečí  odpověděl.  Let.  Troj.  —  Velikým 
sršením  a  valem  hro  zným  na  stany  Uher  se  řítili. 
Pulk.  —  Sv.  Basilius  plamenným  jazykem  mluvil. 
Pass.  — 

* 

7}    Při    instrumentalech  (3—6)   předcházejících    s 

jménem  podstatným  .pokaždé  spojen  jest  příslušný     pří- 


*)  v  něm :  et  ^ai  eíue  Xobfúnbe  Ibe^augeu. 

.  **)  v  latině  se  v  té  příčině  i  při  časoslovech  nepřechodných 
akknsativ  klade,  jako:  vitain  jucundam  vivere  ^  životem  přijem- 
ným  4ivu  býti,  gravem  pugnam  pugnare  :ii:  těžkým  bojem  bojovati, 
alterius  gaudium  gaudere  druhého  radosti  se  radovati,  servitatem 
servire  durissimam  m:  službou  sloužiti  nejtvrdší  a  j.  y.  Ostatně  viz 
§.  67.  Pozn.  2. 
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vlastek.  Avšak  sbíhá  se  i  instrumental  jakosti  bez  pří- 
vlastku a  to,  když  se  úkaz  jmenuje,  jakým  se  činnost  na 
jevo  dává.  Ku  ph: 

Všem  lidem  mír  a  požehnání  dav  na  podlahách 
křížem  padl  Pass,  —  Dívky  se  na  muže  valem  ří- 
tily. Háj.  —  Na  ně  se  úprkem  valily.  Háj.  —  Klek- 
něme spolkem.  Štít.  —  Oheň  hoří  plamenem.  Br. 
—  Voda  se  vaří  klokotem.  Jung.  —  Potok  krve 
lidské  nikda  proudem  téci  nepřestal.  Vel  —  Chtěli 
se  raději  s  pohany  bojem  potkati.  Háj.  —  A  tak 
častokrát  se  o  to  bíjeli  rotami,  až  skrze  to  nemálo 
lidí  zbito.  Háj.  —  Těch  mamičných  kejklířství  kterak 
jest  možné  bylo  mlčením  pominouti?  Zyg.  —  Tako- 
vá divadla  kdyby  k  smíchu  a  kratochvíli  činila  se,  i[no- 
bl  by  jich  snadno  zasmáním  odbýti.  Zyg. — Dobře  jest 
vojákům  honem  běhati.  Vel,  —  Takž  mlčkem  odešli 
od  něho.  Br.  —  S  koně  spade  a  vstýčiv  se  musí  peš- 
ka mi  bojovati.  Let.  Troj^  —  Město  popel  em  polože- 
no jest.  Vel.  — 

Pozn.l.  Sem  patří  i  příslovce,  jako  jsou:  pěšky,  mlčky 
a  j.  p.,  kteréžto  formy  nejsou,  než  mstrumentaly  čísla  množ- 
ného. Ku  př:  Mlčečky  se  z  města  vykradli.  Pláč.  —  Všecko 
pěšky  konal.  Vel.  —  Ěím  v  umění  i  v  múdrosti  vítěz sky 
předčí  nade  všecken  svět.  Pass.  —  A  na  jedné  krásné  rovni 
vojensky  se  položil.  Pass.  —  Vám  přátelsky  děkuji. 
Vel.  - 

E)    Instrumental    vztahu,     přiměřenosti    a 
přirovnání. 

§.  114.  Dále  vyrostá  ze  směru  kudy  instrumen- 
tal zvtahu,  přiměřenosti  a  přirovnání.  Instrumental 
vztahu  t.  j.,  strany  které  věci  výrok  platnosti  nabývá, 
klade  se : 

1)  při  časoslovech :  předejíti,  přesáhati, 
přemáhati,  přesíliti,  převyšovati,  vyvoditi, 
předčiti  a  j.  p.  Ku  ph : 
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Visla  svou  zpanilostí  a  prudkostí  všecky 
řeky  převyšuje.  Háj\  —  Ona  své  sestry  tím  uměním 
daleko  předešla.  Háj\  —  Jedna  každá  vtipem  svým 
daleko  otce  svého  přesáhala.  Háj.  — Delfín  prudkostí, 
velryb  velikostí  všecky  ryby  předchází.  Kom.  — 
On  jiné  moudrostí  i  věrností  převyšoval.  Vel. — 
Přesiluje  je  lidu  množstvím.  Let.  Troj.  —  Ten  jiné 
moudrostí  předčil  Vel.  —  Nižádný  nad  něho  u- 
datenstvím  nesáhal.  Let.  Troj.  —  Alexander  říká- 
val, že  raději  chce  uměním  nad  jiné  předčiti,  než 
bohatstvím.  Vel.  —  Vyvýšil  se  zrostem,  mravy 
a  ctnostmi  nad  jiné.  Pass.  —  Země  česká  mnohou 
zvláštností  jako  růže  nad  kvítí  vyniká.  Pulk.— Hele- 
na krásou  nad  jiné  všecky  vyvodila.  Let.  Troj.  — 
Anian  opatrností  u  nás  předčí.  Br.  —Ten  ctností 
mezi  jinými  předčil.  Vel.  — 

Pozn.  1.  časoslova:  předcházeti,  předčiti,  pro- 
spěti a  j.  pojí  se  též  s  předložkou  ve,  jako:  Když  byl  z 
mladu  do  školy  dán,  nad  jiné*  děti  v  umění  prospěL  Pass. 
—  Éím  v  umění  nad  jiné  národy  předčí.  Pass.  —  Ale  ne- 
chtěli, než  ve  všem  předčiti.  Háj.  —  Vaši  rodové  daleko 
mne  předčí  v  moci,  důstojenství  a  bohatství.  Vel.  — 
čeněk  z  Lipého  v  zboží,  v  moudrosti  a  v  radě  i  v 
mužnosti  všecky  jiné  pány  z  Lipého  převyšoval.  Háj.  — 

2)  Když  činnost  podmětu  aneb  jakost  obmezu- 
jeme vypovídajíce,  o  které  věci  výrok  platný  jest.  Instru- 
mental  přivazuje  se  v  té  příčině : 

a)  k  časoslovům,  jako:  Josef  byl  tělem  v  Egyp- 
tě a  myslí  v  zemi  svaté.  Štít.  —  Dobré  jest  duší 
býti  u  boha.  Štít.  —  Také  tu  sama  dvorem  bývala. 
Háj.  —  I  pastýři  i  oráči  v  jedné  ulici  bytem  byli. 
Pass.— Herodes  nejčástěji  a  nejvíce  tam  dvorem  svým 
býval.  Har.  —  Stáli  jsme  hospodou  v  nějakém  do- 
mě. Preff.— A  stál  hospodou  v.  klášteře  Sv.  Klimen- 
ta.  Háj*  —  Měl  jsem  u  sebe  bratra  bytem  Sved.  - 
Byl  u  něho  pokojem  rok.  Sved*  —  A  jedním  okem 
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oslnuL  Pass*  —  Sedlácí  a  sedlky  nemají  še  rovnati 
rouchem  vládykám.  Štít  —  Nemůžeš-li  svaté  Marie 
panenstvím,  snaž  se  následovati  pokorou  Štít.  — 
Král  jej  hrdlem  i  zdravím  ubezpečila  Háj^  —  Ti 
jsou  se  svobodou  velmi  bezpečili.  Mudn  —  Tím 
já  tě  pevně  ujišťuji.  Dal. —  Bůh  hřešícího  zejtřejším 
dnem  neujistiL  Vel  —  Ted  rozkázali  páni,  aby  tobě 
vězením  polehčeno  bylo.  Sved.  — 

b).  k  jménům  přídavným  jako:  Rozumností 
jsme  andělům  podobni  býti  měli.  Kom*  —  Spanilý  a 
krásný  tělem  bez  umění  co  jest?  Kom.  —  Jest  mlad 
let  mi.  Štít.  —Mezi  příbuznými  jsou  nám  někteří  pří- 
buzní přirozením  aneb  rodem.  Štít.  —  Jest  roz- 
dvojen srdcem.  Štít.  —  Kdybyste  vy  pokorný  byly 
a  čistý  myslí  a  postavou,  i  kdobybylhrd  a  nečist? 
Štít.  ^ —  Takové  lidi  díme,  že  jsou  šťastni  nyní  nadě- 
j  í.  Štít.  —  Kdyžs'  vstoupil  v  zákon,  jsi  bratr  nej- 
sprostnějšího urozením.  Štíť  —  I  bez  pomoci  Achil- 
lovy vítězstvím  nad  Trojanskými  jsme  bezpečni. 
Let.  Troj.  —  Žádný  sám  sebou  bezpečný  není.  Br* 
—  Jist  jsem  zajisté  tím,  žeť  on  milostivě  s  námi  na- 
kládati bude.  Br.  —  Mlčením  byl  jsem  k  němému 
podobný.  Br.  —  Blahoslavení  chudí  duchem.  Br.— *) 

Pozn»  1.  Misto  instrumentalu  vztahu,  při  jménech  pří- 
davných může  se  klásti  i  genitiv  jakosti,  jako:  jest  číst  my- 
slí —  jest  čisté  mysli;  jest  rozdvojen  srdcem  —  jest 
rozdvojeného  srdce;  zpozdilých  úst  a  neohbité- 
ho  jazyku  jsem  =  zpozdilý  ústy  a  neohbitý  jazykem 
jsem;  aneb  klade  se  akkusativ  s  předložkami  ve,  na^  jako: 
Byl  v  hnáty  velmi  silný.  Leg.  —  Jest  v  nohy  velmi  ry- 
chlý. Jung.  —  Ti  kvítkové  jsou  zajisté  krásní  na  pohle- 
dění. Byl  —  Ten  galgan  na  chuť  nemá  žádné  hořkosti* 


9lamen  m^,  níd^t  feiner  (^itoalt    xxa^^    natione  Medus  -—  národem  Med- 
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Byl.  —  aneb  lokal  s  předložkou  ve,  aneb  po  jako :  Pán  náš 
nesmírný  v  síle  jest.  Br. — Vím,  že  jsi  po  letech  mladý.  Alex.— 

Pozn.  2  Časoslova  bezpečím,  ubezpečím  se  pojí 
se  s  na  a  to  s  smyslem  pozměněným,  jako:  Pročež  nelze  se 
na  něj  bezpečiti.  Bn  —  Ubezpečím  se  na  štěstí.  Mudr. — 
Přídavné  bezpečen  pojíseisod,  před,  jako:  Host  od  ho- 
spodáře není  bezpečen.  Kom.  —  A  tam  před  při  těly 
jeho  i  před  každpu  pokutou  bezpečná  byla.  Háj.  — 

§.  115.  Instrumental  přiměřenosti  a  míry  klade  se 
při  jmenování: 

1)  věci,  podlé  které  se  co  činí,  jako: 

Tudy  táhne  Zabojevým  slovem,  onamo  slo- 
vem prudká  Slavoje.  Rfck.  -Králové  jakákoli  mocní  a 
nad  jiné  vyvýšení  jsou,  však  proto  řádem  a  právem 
se  zpravují.  Vel.  —  Císařovna  Helena,  máti  Kon- 
stantina, příkladem  syna  svého  místa  svatá  v  zemi 
svaté  navštívila.  Har.  —  Obyčejem  lva  v  hněvích 
řvoucího  ony  kolil,  ony  sekal,  ony  s  koňů  srážel.  Let. 
Troj.  —  Ůlyšseš  Ivovým  obyčejem  v  boji  se 
hrdinsky  otáčel.  Let.  Troj.  —  Uchylují  se  od  břemene 
obyčejem  hovad  břemenům  nezvyklých.  Br.  *) 

2)  Při  vytknutí  míry  aneb  kolikosti,  o  kterou 
podmět  jinou  věc  převyšuje.  Ku  př.: 

Každý  byl  jeden  druhého  rokem  starší.  Hr.  Jel. 
—  To  se  mnohem  více  myslem  lidským  přihází. 
Vel.  —  Z  té  příčiny  nepřátelství  mezi  nimi  mnohem 
větší  vzrostlo.  Vel.  —  Pomenšils'  ho  málem  méně 
od  5,ngelův.  Žalt.  —  čím  častší  cvičení,  tím  jistší 
prospěch.  Kom.  —  A  spravuje  ten  statek  třetinou 
výš,  jak  země  za  právo  má.  Ros.  —  Ale  kdož  vdovu 
pojme,  ten  vedle  práva  zemského  ueniá  třetinou  výš 
obvěniti.  Všehr.  —  A  paní  Magdalena  to  vím,  že   jest 


*)  v  jazyku  něm.  klade  se  na^  aneb  toíe,  jako:  pecudum 
ritu  —  xiaá)  %xt  ter  X^iere  aneb  toie  bie  %í)im  •—  obyčejem  zyířat  a 
j.  T.;  testimonio  alicujus  —  má)  Sembí.  3ř«9tiife  —  svědomím  člo- 
věka. 
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Marty  nebyla  starší  šesti  léty  t,  j\  že  o  šest  let  starší 
nebyla,  nežli  Marta*  Syěd.  ~ 

^  Pozn.  1.  Nyní  se  obyčejně  místo  pouhého  instrumentalu 
míry  klade  předložka  o  s  akkusativem,  jako:  Hájek  o- pět 
let  posléze  příchod  Čecha  pokládá.  Vel  —  O  mnoho 
větší,  o  málo  více.  —  Aneb  i  akkusativ  bez  předložky^  jako : 
Nedomnívej  se,  by  mnoho  méně  vážiti  měl  jeho»  Vel. — 
Maje  než  dlužen  málo  víc,  pojede  do  Drbalovic.  Lom.  — 
Málo  níže,  výše,  dále.  — 

§.  116.  Instrument al  přirovnání  aneb  přirovnávací 
klade  se,  když  k  čemu  co  přirovnáváme  vypovídajíce, 
že  činnost  podmětu  vlastností  aneb  jakostí  svou  k  věci, 
jež  se  instrumentalem  vynáší,  podobná  jest  Nejhustěji 
sbíhá  se  instrumental  ten  při  časoslovech:  čpíti,  pa- 
ch nouti,  vonět  i,  smrděti,  zapáchati,  zavá- 
něti, chuť  míti  a  j.  p.  Ku  ph: 

a)  Zařve  jarým  turem.  Lib,  S.— I  zastenaCl) 
pláčem  holubiným,  Rkk.  —  Mořem  rozlilo  se 
před  ním  veliké  množství  lidu.  St.  Litt.  —  Když  chce 
řemeslník  mistrem  sésti,  má  nejprve  své  řemeslo  u- 
kázati.  Prav,  Praž.  —  Stůj  hezky  panáčkem,  tJs.  ^ — 
Pohnal  mě  holomkem  t.  j.  jako  holomka,  jako  muže 
neženatého,  K.  P.  R.  — 

b)  Ne  všecko  pí  zrnem  a  kadidlem  voní,  Prov. 
—  Hry  lakomstvím  zapáchají,  Br.  —  Potok  smrdí 
sírou  a  bahnem.  Pass.  —  Víno  sudem  páchne, 
Jung.  —  Víno  chuť  má  sudem.  Jung.  —  To  zavání 
zvěřinou.  Jung,  —  I  čpělo  to  pepřem.  Sved.  — 
Věc  ta  páchne  myší,  kozlem,  pivem.  —  To  voní 
fialkou,  růží,  dýmem  to  razí  (=  smrdí)  a  j.  v. — 

Pozn.  L  V  té  příčině  nyní  se  klade  obyčejně  místo  in- 
strumentalu jako  s  nominativem,  jako:  Rdějí  se  vody  jako 
krev.  Br.  —  To  čpí  jako  pepř.  Byl.  —  I  vzchopi(l)  se 
vzhoru,  jako  jelen.  Ekk.  —  Voní  to  jako  fialka.  Us.  *)  — 


*)  v  latine  klade  se  v  té  příčině  akkusativ,  v  něm.  mČ},  jako: 
doctrinam  olere,  redolere  z=  učeností  páchnouti  =  mí)  Oeíe^rfam^í 
Uit  tíř^eu;  aliquid  sjípere,  resipere  :ii;  čím  chnfi  míti  zr  tta(^  tttoaů 
fd^mecícn,  ferrum  resipere  =  železem  chuť  míti,  allium  obolere  :^  Če- 
iiiekem  smrděti  zz  Má)  StwQUaixáj  fíiwUn  a  j.  v.  — 
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Pozn.  2.  Instrumental  příčinou,  lat  causa,  má  někdy 
moc  předložky  do  sebe,  jako:  Příčinou  nestálosti  vše 
zchází.  Har.  —  Padl  jsi  příčinou  nepravosti  své.  Br.  — 
Metali  jsme  i  losy  s  strany  kněží,  levitův  i  lidu  příčinou 
dříví  nošení.  Br.  —  Ale  plačte  příčinou  toho,  kterýž 
odchází.  Br.  —  Nechť  nebývají  zahanbení  příčinou  mou. 
Br.  —  Někdy  se  místo  pouhého  instrumentalu  přikládá  za 
aneb  ze,  jako:  Za  příčinou  důstojenství  jej  Josefem  na- 
zvali*  Flav.  —  Kvílí  oráči  z  příčiny  zkažení  pšenice  a  ječ- 
mene. Br.  — 

Pozn.  3»  Instruraentalem  dá  se  i  výrok  obmeziti,  pokud 
totiž  platnost  do  sebe  má,  jako:  Okrouhlý  podražec  mým  vě- 
domím neroste  v  cechách  t  j.  pokud  já  vím.  Byl.  — 

F).  Instrumental  přisudku  aneb  rozdílu. 

§.117,  Z  Instrumentalu  jakosti  a  přirovnání  vy- 
rostá instrumental  přisudku,  kterým  se  vypovídá,  jakou 
vlastnost  podmět  na  se  bére,  jaké  platností  a  podstaty 
v  skutku  nabývá,  več  na  rozdíl  od  jiných  věcí  přechází, 
jak  se,  v  skutku  ukazuje.  Odtud  se  instrumental  při- 
sudku jmenuje  i  instrumentalem  rozdílu.  V  témž  smy- 
slu užívá  se  toho  pádu: 

1)  když  k  akkusativu  se  přikládá  přísudek  od- 
vislý a  to : 

a)  při  časoslovech:  učiniti,  udělati,  polo- 
žiti, ustanoviti,  zvoliti,  psáti,  jmenovati, 
nazvati,  vzý  v  ati   a  j.  p.  Ku  př. : 

Syna  mnichem  učini(l).  Dal  —  Takés'  ty  se 
čarodějníkem  učinil?  Pass.  —  Vůdčím  ho  nad 
lidem  učinili.  Vel.  —  Udělal  kozla  zahradníkem. 
Vel.  —  Položil  jej  nemocným.  Všehr.  —  Mne  jsi 
též  ustanovil  králem  místo  něho.  Br.  —  David  jej 
nazývá  pánem.  Br.  —  Někteří  ji  Juditou  jmenují. 
Vel.  —  To  což  bílého,  černým,  což  tvrdého,  měk- 
kým jmenoval.  Vel.  —  Nazval  to  místo  Kouří  mem. 
Háj.— Nad  lidem  jsem  tě  ustavil  králem.  Mel.  bibl. — 
Rozumnost  přítelkyní  jmenuj.  Br.  —  Vzývali  jej 
otcem.    Štít    —   Sobě   matkou    zvolil  jest  čistou 
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pannu.  Štít.  —  Čechové  sobě  oráčka  ale  velmi  mou- 
drého jménem  Přemysla  knížetem  volili.  Pass.  — 
Tehdy  sv.  Viktorina  biskupem  zvolili.  Pass.  —  Za 
otce  se  nám  vydal  a  nás  poznal  syny  svými  a  dce- 
rami. Zyg.  —  Dělá  se  nemocným.  Br.  —  Ludvík 
Bavorský  psal  se  králem  Římským.  Háj.  —  Nedělej 
se  čertem.  Sved.  —  Proč  se  jinou  činíš,  nežli  jsi. 
Br.  —  Někdo   bohatým   se   dělaje,    nic  nemá.  Br.  — 

b)  Při  časoslovech:  dáti,  poslati,  dostati, 
obdržeti,  míti,  ostaviti,  zanechati  a  j.  p. 
Ku  př. : 

Zeti  svému  dal  jest  věnem  půl  krámu  masného. 
Sved.  —  Korunu  mu  darem  poslal.  Jung.  —  Darem 
to  obdržel.  Sved.  —  Dostala  to  od  něho  darem.  Sved. 
—  Té  věci  jsem  oddílem  dostala.  Sved.  —  Ten 
chtěl  rád  zase  svého  zetě  Bořivoje  knížetem  míti. 
Háj.  —  A  syna  svého  po  sobě  králem  ostavil.  Pass. 
— ^ Dům  boží  poustkou  zanechávají.  Br.  — 

c)  Při  vazbě  akkusativu  s  infinitivem  a  v  zápor- 
ných větách  genitivu  s  infinitivem,  kterážto  vazba  se 
činí  po  časoslovech  čití,  u znamenání,  shledání, 
a    vyhlášení.  Ku  př.: 

A  my  ustavičně  řeč  tuto  v  pravdě  pravou 
býti  shledáváme.  Zyg.  —  čistým  se  od  krvi  všech 
býti  pravil.  Zyg.  —  Míní  tu  svátost  vidoraou 
býti.  Bydž.  —  Ukázal  se  býti  nehodným  toho  úřadu. 
Háj.  —  A  skrze  to  pánem  se  býti  prokázal  Cap. — 
čímž  vyznával  jej  býti  svým  pánem,^  sebe  pak 
jeho  služebníkem.  Cap.  —  Ten  lid  synem  bo- 
ž  í  m  býti  vyznávali.  Br.  —  Pravil  s  e  býti  toho  p  á- 
nem.  Sved.  -—  Žádný  se  neprav  býti  svobodným. 
Mudr.  —  Kdo  jest  kdy  z  apoštolův  tak  boha  jednoho 
zvěstoval,  aby  tentýž  zjevnou  řečí  všech  bohův  po- 
hanských diably  býti   nehlásal.  Zyg.  — 

Pozn.  1.  Když  se  ne  tak  k  tomu,  kudy  aneb  jakou  po- 
vahou se  akkusativ  na  jevo   staví,   zření  má,    nébrž  k  tomu, 

13* 
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kam  se  vWádá,  do  kterého  rodu  aneb  třídy,  tehdy  připodobí 
se  přísudek  závislý  k  svému  podmětu,  jenž  v  ákkusativé  jest, 
a  klade  se  též  v  akkusativ,  jako:  Jiní  ji  Magdalenu  jme- 
nují. Sved.  —  Vždy  s  sebou  mám  stráži  anděla  Božího. 
Pass.  —  Slunce  svou  horkostí  zemi  plodnou  a  úrodnou 
6iní.  Phag.  —  Srovnej  §.  68.  —  Aneb  když  se  vynáší,  čehož 
místo  akkusativ  vyplňuje,  klade  se  za  s  akkusativem,  jako:  Je 
za  nepoctivé  nazvala.  Pis.  arch.  —  Tu  starší  Václava 
za  kníže  a  pána  vyhlásili  všemu  lidu.  Háj.  —  Vládyky 
jsou  mne  za  kníže  volili.  Háj.  —  Václav  měl  jest  ty  si- 
rotky za  syny  a  dcery.  Háj.  —  Viz  předložku  za.  — 
Při  j  měno  va'ti,  nazývati  a  j.  p.  klade  se  velmi  zřídka 
nominativ,  jako :  A  jmenují  ji  Magdalena.  Sved.  V  kte- 
réžto příčině  slovo,  jež  se  v  nominative  klade,  kromě  všeliké 
vazby  mluvnické  jest.  Při  časoslovech  dáti,  obdržeti  a 
j.  p-.  klade  se  za  aneb  i  ve,  jako:  Všebojovi  to  za  dar 
dal.  Háj.  —  V  dar  ho  poslal  jemu.  Jung.  — 

2).  Když  se  k  nominativu  přikrádá  přísudek,  což 
se  děje: 

a)  Při  časoslovech  rodu  trpného,  jako  jsou;  na- 
zývánu by  ti,  jmenovánu  býti,  shledánu  býti, 
učiněnu  býti,  udělánu  býti  aneb  nazývati 
se,  jmenovati  se  a  j.  p.  Ku  př. : 

Po  těch  časích  Julian  císařem  učiněn  jest.  Pass. 
—  A  tu  opatem  učiněn  jest  Pass,  —  Nebud  jme- 
nován klevetníkem.  Br.  —  Byl  králem  veli- 
kým nazván.  Flav.  —  Nechtěli  dr  z  omluvný  mi  shle- 
dáni býti.  Zyg.  —  Viz.  §.  22,  b,  c. 

b)  Při  časoslovech,  která  do  sebe  mají  moc  rodu 
trpného,  jako:  býti,  slouti,  ostati,  zůstati,  a  j. 
p.  Ku  př.  : 

Chce,  aby  zlé  dobrým  bylo.  Štít. — Jest  oudem 
církve  svaté.  Štelc.  —  Tělo  nejen  stánkem,  než  i  ná- 
strojem duše  jest.  Kom. — Potom  toho  města  bisku- 
pem byl.  Pass.  —  JsMi  sousedem,  užívej  soused- 
ství. Sved.  —  Po  několika  měsících  Maximianus  po 
něm  císařem  byl.  Pass,  —  Na  tě  jest  došlo,  aby  dě- 
dicem na  všem  zboží  íiašem  ostal.  Pass.  —  Zůstávám 
tvým  věrným  služebníkem.  Kom.— Viz^  §.  22,  a, 
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Pozn.  L  I  zde  se,  když  se  o  podmětě  na  prosto  praví, 
do  kterého  rodu  náleží,  místo  instrtimentalu  nominativ  klade, 
jako:  Nazváni  jsou  Židé  od  Ěímanů  přátelé  a  tovary ší- 
Bn  —  Opice  zůstane  opice,  by  na  ni  třebas  zlatý  řetěz 
daL  Vel.  —  Aneb  klade  se,  když  se  vypovídá,  čehož  místo 
podmět  zastupuje,  předložka  za  s  akkusativem,  jako :  Někdo 
mlčeli  vy  jsa,  za  moudrého  shledán  bývá.  Br.  —  Když 
před  právem  stane,  ať  zůstane  za  nešlechetného.  Br.  — 
Kňěží  jsou  za  vůdce  všech.  Vikt  Adam.  Man.  —  I  při  no- 
minative s  infinitivem  někdy  se  přísudek  s  předložkou  za 
klade,  jako:  Avšak  jim  se  to  za  spravedlivé  a  slušné 
býti  vidí  Cm.  jim  se  to  spravedlivým  á  slušným  aneb 
spravedlivé  a  slušné  býti  vidí).   Vikt.   Adam,  Man.  — 

3).  Když  se  k  dativu  přivazuje  přísudek,  což  se  děje : 

a)  při  vazbě  dativu  s  infinitivem.  Ku  př. : 

Ó  divná  divnosti !  ó  nevýmluvná  dobroto !  bohu, 
jenž  jest  veliký  nade  vše  mnění^  býti  člověkemt 
j.  že  bůh  byl  člověkem.  Štít.  —  A  mílo  j  i  m  bylo 
pannami  býti.  Štít  —  Ne  každému  se  dostane 
býti  moudrým.  Kom.  —  A  tak  tehdy  nikdy  nám 
nedbanlivými  nelze  býti.  Borov.  —  Apoštol  jim 
udatnými  býti  rozkázal  t  j*  apoštol  rozkázal,  aby 
udatnými  byli.  Zyg.   — 

b)  Když  při  též  vazbě  podmět  všeobecný  jest? 
jako:  tobě,  člověku,  komu,  který,  že  se  z  řeči 
snadno  dá  uhodnouti,  obyčejně  se  vypouští.  Ku  př.: 

Lépe  jest  šilhavým  býti,  nežli  slepým  t.  j. 
člověku.  Kom.  —  Člověkem  zde  na  světě  býti,  jest 
osvíceným,  ctnostným,  pobožným  býti  t.  j. 
někomu  člověkem  zde  na  světě  býti  a  t.  d.  Kom.  — 
Mánem  božím  býti  větší  jest  sláva,  nežli  všeho 
světa  monarchou  býti.  Kom.  — 

Pozn.  1.  I  zde  se  místo  instrumentalu  přísudku  odvi- 
slého klade  dativ  a  to  podlé  pravidel  shody  podmětu  s  pří- 
sudkem,  jako:  Dal  jim  moc  dětem  božím  býti.  Ostr. 
Evang.  —  Nesluší  nám  podobným  býti  bohu.  Koc.  — 
Nelze  lidskému  životu  býti  dlouhému.  Vel.  —  Bez 
pěbož    (t.   j.  pána)   tobě  není  snadné  býti  udatnému, 
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mocnému  nikoli.  Flaš.  —  Nesluší  pannám  bývati  sa- 
mým. Štít*  —  Při  vypuštěném  všeobecném  podmětu  praví 
se  s  touž  shodou,  na  př. :  Dobře  živu  býti  a  ctnostně  hodí 
se  k  zdraví  těla  i  duše.  Mudr.  —  Největší  umění  bylo,  po- 
vědomu  býti;  co  kdo  v  čem  smýšlí  a  soudí*  Kom.  —  Je 
peněžito  býti  rozumnu  v  právícL  Štít  — 


Hlava.  VE- 

O  pádech  předložkových. 

§.  118.  Když  pády  samy  o  sobě  k  jasnému  vy- 
nesení vztahův,  jež  jménům  věty  příleží,  nedostačují, 
tehdy  užívá  se  předložek  aneb  praeposíc  (prae- 
positiones),  jimiž  se  vztahy  nepřímých  pádův,  s  kterými 
se  pojí,  zaostřují  a  sesilujL  Jako  přípony  pádův,  tak 
i  předložky  jich  z  prvotné  své  moci  vyznamenávají  roz- 
ličné směry  v  prostoře  a  odtud  přenesená  jest  vioc  je- 
jich k  vytknutí  vztahův  duševných,  jako  cíle  a  úmyslu, 
původu,  látky  a  příčiny,  přiměřenosti  a  jakosti  a  j.  v. 
Odtud  patrno,  že  se  předložkami  vztah  pádu  samého 
zdvojuje  a  tudy  i  zmocňuje.  Z  též  příčiny  se  předlo- 
žek jen  tehdy  užívati  má,  když  toho  jasnost  řeči  aneb 
mocnost  žádají,  jinak  klade  se  toliko  prostý  pád.  V 
novější  době  mnoho  v  té  věci  se  chybuje. 

§.  119.  Pádův  s  předložkami,  které  jinak  pády 
předložkové  nebo  poměrné  šlovou,  užívá  se  v 
jazyku  českém:    . 

1)*  S  časoslovem  býti  k  vynesení  výroku,  jako: 
Bůh  j  est  bez  počátku*  Štít.  —  V  moci  jest 
boží  to  vše,  což  jest  Štít  —  Někteří  byli  vedle 
králové  Alžběty  a  jiní  s  Jindřichem  z  Lippého. 
Háj*  —  Na  t  o b  ěť  jesé  ta  věc.  Br*  —  To  co  jest  pod 
p  o  d  m  ě  n  o  u,  že  není  vždy  jednostejné,  nemůž  býti  po- 
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čátek  všeho*  Štít.  —  Otec  při  pořádku  jest  byl 
Sved.  —  Viz  §.  21.  PozB.  2,  2. 

2),  K  vynesení  přívlastku,  jména  podstatná 
omezujícího,  jako:  Hřmot  od  zbroje.  Br.  —  Zápona  na 
hrdlo.  Vel.  —  Roucha  pro  stín.  Vel.  —  Niť  k  šití. 
Vel.  —  Mlýn  na  vodě.  Vel  —  Rána  po  bičLBr. — 

3).  K  vynesení  předmětňv  doplňovacích,  když  se 
pádem  předložkovým  pojem  časoslov  aneb  jmen  přídav- 
ných doplňuje,  jako:  Odebral  se  do  ciziny.  VeU  — 
Metla  vyháiií  děti  z  pekla.  Prov.  —  Na  noc  do  mé- 
st a  jsme  dojeli. 

4).  K  vynesení  určení  příslovečných  nebo  adver- 
bialných,  když  se  výrok  obmezuje  místem,  časem,  spů- 
sobem,  příčinou  a  což  tomu  podobného,  jako :  Přemohou 
je  beze  vší  braní*  Alex,  — 

Avšak  zhusta  velmi  nesnadná  věc  jest  při  jedno- 
tlivých větách  rozdíl  činiti,  kdy  pády  předložkové  do 
sebe  moc  mají  předmětův  doplňovacích,  a  kdy  moc  ur- 
čení příslovečných,  obzvláštně  při  otázkách  kde?  kam? 
odkud?  kudy?  Zde  sice  z  pravidla  jsou  pády  před- 
ložkové určovací,  avšak  jsouf  i  časoslova,  obzvláštně 
složená,  jimž  vztah  a  směr  k  místu  aneb  od  něho  pryč 
přilezl,  a  v  té  příčině  neplnost  pojmu  jich  doplňuje  se 
předměty  doplňovacími.  V  první  příčině  pády  předlož- 
kové, jsouce  určeními  příslovečnými,  ve  větě  místo  drží 
od  časoslova  a  jmen  přídavných  neodvislé, 

§.  120.  Předložky  z  původu  svého  jsou  příslovce 
a  jako  příslovce  sbíhají  se  nyní  velmi  zřídka.    Ku  př. : 

Ke  komu  koli  přicházíš  neb  mimo  jdeš,  laskavě 
pozdraviti  máš.  Kom.  —  Soused  vedle  bydlí.  Vel  — 
Ohavnostmi  naplnili  zemi  všudy  naskrze.  Br*  —  Nic 
jiného,  krom  hojnost  mrtvých  těl,  viděti  nebylo.  Vel 
—  Zůstává  naproti.  Us.  —  I  to  se  přihází,  že 
některá  příslovce  nebo  adverbia  moc  předložek  na  se 
berou,  jako  jsou;  blízko,  dříve,  mě,  drahně  a 
j.  v.  — 
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§.  12L  Předložky  pojí  se,  jak  již  svrchu  řečeno, 
s  jmény  podstatnými  aneb  zájmeny  aneb  vůbec  s  pojmy 
samostatnými.  Nad  to  skládají  se  s  nimi  slova,  jako 
jsou  složená  jména  a  časoslova.  —  V  mluvě  prosaické 
stojí  pravidelně  před  jmény  svými,  u  básníkův  však  a 
v  staré  češtině  některé  se  za  jmény  kladou,  v  kteréžto 
příčině  záložky  (postpositiones)  šlovou,  jako :  Vstáše 
dceře  dle  Taterska  cháma.  Kkk,  —  A  mé  se  cti  ra- 
dovali všickni,  již  mne  stojí  podlé*  Leg.  sv*  Kat  — 
Tenf  lidem  nemůže  mil  býti,  byť  udatenstvím  mohl  pro- 
jiti všecky  valné  seči  skrze.  Výb.  litt.  — 

§.  122*  Při  jménech,  která  spojena  jsou  s  přívlast- 
ky, kladou  se  předložky  z  pravidla  s  počátku,  jako  : 
U  jeho  dvora  přebyl.  Pass.  —  Přišel  jsem  z  s  v  é- 
ho  kraje  od  svých  přátel.  Sved.  —  Aneb  kladou 
se  jak  před  přívlastkem  tak  před  jménem,  jako :  Spěje 
lesem  temným  ku  hradu  ku  tvrdu.  Rkk,  —  Z 
těch  ze  všech  jeden  nebyl,  by  nebyl  stár  let  pade- 
sát Alex,  —  V  tom  ve  všem  já  tobě  povolím.  Flaš. 

—  K  jeho  ke  všelijaké  půtce  svůj  ctný  úmysl  mu 
pověděl.  Výb.  litt.  —  Za  ně  já  jeden  za  všecky 
mluvím.  Zyg.  —  Aneb  konečně,  což  jen  u  básníkův  se 
sbíhá,  klade  se  po  jménech  před  přívlastky,  jako  :  Meč 
seče  strany  na  obě.  Alex.  —  Nemysl'  zlého  lidu  o 
tom.  Alex.  —  Bude  tma  světupo  všem.  Výb.    litt. 

—  Záložky  stojí  pravidelně  po  prvním  jméně,  jako : 
Hotovi  všici  nohů  v  krok  i  ruku  v  braň  Luděkova 
dle  slova.  Rkk*  —  Za  předlúhé  stoly  sedů,  prokní 
rozenie  dle  svého.  Kkk*  —  Vůbec  mezi  předložkou 
a  jménem  jejím  nevkládají  se,  než  slova  k  jménu  vý- 
znamem svým  náležitá.  — 

Pozn.  1.  Velmi  zřídka  se  jméno,  ku  kterému  předložka 
se  táhne,  vypouští,  jako:  Stála  jsem  před  soused  o  víc  asi 
poslední  hotiinu  před  večerem,  tu  neděU  před  smrtí  paní  Ka- 
teřiny, t.  j.  před  sousedovic  domem.  Sved.  — 

§,  123.  V  jazyku  českém  přivazují  se  předložky 
ke  všem   nepřímým    pádům,   v  latině    toliko  k  akkusa- 
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tivu-  a  ablativu.    Některé    pojí  se  toliko   s  jedním  pá- 
dem, jiné  s  dvěma,  jiné  zase  se  třemi  pády*  Předložky 

1)  jednoho  pádu  jsou  a  to : 

a)  akkusativu:  mimo,  ob,  přes,  pro,  skrze,  vz; 

b)  dativu:  k,  proti; 

c)  genitivu:  bez,  dle,  od,  li,  ze,  podlé,  vedle, 
kromě,  kol,  okolo,  vůkol,  místo;- 

d)  lokálu:  při. 

2)  Předložky  dvou  pádův  jsou  a  to: 

a)  akkusativu  a  lokálu:  na,  o,  ve, 

b)  akkusativu  a  instrumentalu :  m  e  z  i,  n  a  d,  p  o  d, 
před. 

3)  Předložky  tří  pádův  a  to 

a)  akkusativu,  dativu  a  lokálu  jest:  po 

b)  akkusativu,    genitivu     a    instrumentalu     jsou : 
s,  za. 

I.  Předložky,  které  se    s  jedním   toliko  pá- 
dem pojL 

1).  S  akkusativem. 

§♦  124.  Mimo  jest  z  původní  své  moci  akkusativ 
rodu  středního  příčestí  trpného  času  přítomného  od  ča- 
soslova minu,  rovná  se  řeck*  ^a^d  s  akkusativem,  lat 
praeter,  něm.  nekn — l^tn,  íang^^.  baneben,  neben— DorBet,  tia(^ 
ber    ®eiíe — l^in*     Užívá  se  jí : 

1).  o  místě  k  vytknutí  směru  okolo  čeho,  po- 
dlé čeho  pryč  jinam,  po  straně  čeho  pryč 
jinam,  míjíce  co— pryč  jinam,  ku  př. : 

Mimo  náš  dům  ho  vedli  k  popravě.  Vrat.  — 
I  půjdou  národové  mnozí  mimo  město  toto  t.  j. 
míjíce  město  toto  pryč  jinam.  Br.  —  I  udalo  se  jí  bě- 
žeti mimo  jednu  horu.  Pass.  —  Tři  tovaryši  šli 
mimo  nás  a  dali  nám  pozdravení.  Sved.  —  Mimo 
se  pusťme  své  domnění  a  žádosti  těla  svého  a  tak   sa- 
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mi  sebe  opustíce  již  více  ne  sobě  než  bohu  toliko  sa- 
mému živi  budme.  Zyg..  — 

2).  Odtud  se  ji  užívá  o  nesrovnalosti  čeho  s 
čím,  o  nepřiměřenosti  činnosti  k  věci  jiné, 
tudy  jest  to,  co :  proti  čemu,  čemu  na  odpor,  če- 
mu na  vzdor,  čemu  na  vzdory  (opp.  podlé,  vedle), 
něm.  ttJíber,  gegen,  entgegen,  junjtber,  jako : 

Mimo  pořad  práva  to,  což  jemu  nenáleží, 
sobě  osoboval.  Háj.  —  Předce  ho  potom  mimo  pří- 
sahl^sTí^u  zabil  Flav.  —  Oni  jako  všeteční  mimo 
rozkaz  pána  svého  to  jsú  učinili.  Háj.  —  To  se  mi- 
mo vůli  jeho  (mimo  vše  nadání,  mimo  všecku  naději) 
přihodilo.  Sved.  —  Bůh  toho  k  tomu  QÍli  mimo  úmysl 
té  sv.  ženy  užil.  Br.  —  Svou  hrdost  ukazoval  mimo 
právo.  Štít.  — 

3).  Vyjímá  předmět  svůj  z  oboru  toho,  což  se  o 
podmětě  vypovídá,  tudy  jest  tolik  co :  vyj  mouce, 
kromě  čeho,  nade  co,  nežli— něm.  au§er,  bariiber 
— l^ínauS,  ba§— auSgenommen,  jako: 

Mimo  tě  není  pána  t.  j.  vyjma  tebe,  kromě  tebe, 
nad  tebe.  Flaš.  —  Mimoň  mocnějšího  není.  Leg.  Kat. 
^ —  Jiného  milovníka  neměla  mimo  něho  t.  j,  nežli 
jeho.  Pass.  —  Mimo  to  nic  není  obtížnějšího  t.  j. 
nad  to,  vyjma  to,  nežli  to.  Hr.  Jel.  —  Obával  se,  aby 
dílu  a  statku  svého  mimo  něho  někomu  jinému  ne- 
poručil. Háj.  —  Pakli  se  vám  co  jiného  zdá  mimo 
toto  učiniti,  pověz  každý  svůj  úmysl  svobodně.  Solf. — 
Židé  svátek  stanuv  Židovských  mimo  velikou  noc  a 
letnic  i  světí  t.  j.  kromě  veliké  noci  a  letnice.  Br.  — 
Mimo  čtyry  hlasy  zvolen  jest  t.  j.  jen  čtyry  hlasy 
scházely  a  zvolen  jest.  *)  Mimo  jednu  toliko  věc 
štastní  učiněni  jste  t.  j.  jedna  toliko  věc  scházela  a  vy 
štastni  učiněni  jste.  **)  — 


*)  v  něm. :  9lut  i)ter  vStimmen  fe^íteu,  baf  er  getoál^ít  toutbe. 
**)  V  něm. :  íJtm  ^huů  fel^lte  tuá}  noá),  vin  ^lů^Uá)  gu  feín. 
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4).  Užívá  se  jí  u  porovnávání  jedné  věci  s 
druhou  a  to  k  vytknuti  toho,  že  se  to,  co  se  o  pod- 
mětě  vypovídá,  na  předmět  předložky  nijakž  nevztahuje 
aneb  toliko  u  míře  mnohem  menší,  kterýmž  to  druhým 
činem  se  výrok  stupňuje  a  zveličuje.  Vyznamená  tudy :  u 
porovnání  k  čemu,  u  mnohem  větší  míře,nad, 
něm.  ítt  SBergletd^  mít,  t)or,  mt^x  aí§,  lat.  prae. 
Ku  ph : 

Člověk  mimo  jiné  živočichy  sobě  volen  jest 
t.  j.  u  porovnání  k  jiným  živočichům  a  tudy  tolik  co: 
člověk  sobě  volen  jest  a  ne  jiní  živočichové.  Kuth.  — 
Arabští  mimo  jiné  národy  slovo  o  sobě  měli,  že 
loupežníci  byli  t.  j.  u  mnohem  větší  míře,  nežli  jiní 
národové.  Br.  —  Vlasta  na  Ctirada  mimo  jiné  všec- 
ky muže  nevrazila  t.  j.  mnohem  více  než  na  jiné 
všecky  muže.  Háj.  —  Budete  mi  lid  zvláštní  mimo 
všecky  lidi.  Br.  —  Za  vzácné  je  u  sebe  mimo 
jiné  všecky  národy  položil  Br.  —  Správu  měli 
nejlepší  nercili  mimo  tyto  ale  mimo  všecky  země  na 
světě.  Har.  — 

Pozn.  1.  V  obyčejné  řeči  spojuje  se  táž  předložka  i  s 
genitivem,  jako:  Mimo  nich  žádný  tam  nebyl.  Spojování 
toto  se  již  u  spisovatelův  16.  stol.  nalézá,  ač  jen  zřídka. 

§.  125.  Ob,  slov.  obT)  (=  řecké  dmi,  ln.t  amb- 
na  obou  stranách,  něm.  um,  z  kořenův  zájmenných  a 
a  ba  nebo  bhd),  zřídka  se  klade  před  jmény  podstat- 
nými, hustěji  v  složení  s  časoslovy.  Znamená: 

1).  o  místě  a  též  o  čase:  od  jedné  strany  k 
druhé  kolem  toho,  což  mezi  oběma  jest,  něm.  um,  l^e^ 
rum,  ^tn— um,  jako: 

Počet  ten  z  nova  posad  ob  jedno  místo  blíže 
ku  pravé  ruce.  Brněn.  —  Potom  pomkni  se  svým  di- 
visorem blíž  k  pravé  ruce  ob  jedno  místo.  Brněn. 
—  V  témž  smyslu  se  praví:  obden,  ob  rok  t.  j. 
přes  druhý  den,  rok  k  třetímu. 

2).  Odtud  se  vůbec  užívá  předložky  té  v  směru 
přes  něco  tam  nač,  tam    več,    tam   proti   če- 
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mu,  tam  blízko. čeho,  něm.  tn  btc  Sicílie  bon   úm9, 
l^ín-auf,  iiber  lat  ob,  trans,  jako: 

Převezli  se  ob  onustranu  Vltavy  (=  na  onu 
stranu)*  —  Přeplavil  jej  ob  druhů  stranu  řeky 
(=  na  druhou  stranu).  Páss.  —  Zdali  ob  ve  li  ku 
stranu  zlost  se  v  lidech  nerozmáhá  t.  j.  kolem  veliké 
strany,  ve  velikou  stranu,  při  veliké  straně?  Štít.  — 
Když  padl  v  hřích  člověk,  oslepen  jest  v  rozumu  ob 
veliků  stranu.  Štít  — 

3)*  Klade  se  o  trvání  po  jistý  čas,  tudy  za,  bě- 
hem čeho,  lat  per,  něm.:  burd^,— íjinburd^,  iiBer,  jako: 

Což  ob  jednu  noc  mohu  objeti  t  j.  za  jednu 
noCv  během  jedné  noci.  Pass.  —  Vzavše  příměří  o  b 
noc,  boji  rok  zej  tra  vzali    t.  j.  za  noc,  na  noc.Dal  — 

Pozn.  1.  I  v  složení  s  časoslovy- užívá  se  té  předložky. 
Viz.  §.  51,  §.  67,  1,  c. 

§♦  126.  Přes,  prese,  jest  =  slov.  prězE,  řeck. 
né^av,  níqa,  vniq  lat.  traus,  ultra,  super,  něm*  iiber,  l^tníiber, 
barukr  ^m/  baru&er  l^inauS,  bariiBerl^tntDeg,  srovnej  staro-, 
indické  para=  druhý,  vzdálenější,  jest  složeno  z  prě  a 
přípony  zl).  —  Vyznamenává: 

1 .)  o  místě  směr  činnosti  sjedné  strany  tam  na 
druhou  po  něčem  aneb  i  skrze. místo  aneb  mí- 
stem, v  kteréžto  příčině  věc,  jež  mezi  stranama  těma 
jest  a  po  níž  se  činnost  pohybuje,  někdy  dosti  rozsáhlá 
býti  může,  jako : 

Aj  prúd  Pražan  jarno  prese  zdi  teče.  Rkk.  — 
Lech  přešel  přes  hory  sněžné,  ježto  Čechy  dělí 
s  Poláky*  Háj.  —  A  tu  jsú  se  přes  tu  širókú 
vodu  přepravili.  Háj.  —  A  tu  přes  práh  vykro- 
čil ten  sladovník.  Sved.  —  Vítr  búří  přes  vlasti. 
Rkk.  —  A  všed  Ježíš  bral  se  přes  Jericho.  Br. 
—  Mnozí  přes  svět  pracují  a  jezdí.  Jung.  —  Dal 
mu  světlem  přes  hlavu.  Sved.  —  Na  levé  ruce 
přes    prsty   má.  tři   rány!    Sved.   — .  A  udeřil  na 
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jednoho  šavlicí  ploskou  přes  plece;  Sved.  —  Šátek 
přes  hlavu  pověsila  t  j.  od  jedné  strany  k  druhé 
aneb  kolem  hlavy.  Jung*  — 

2).  O  čase  užívá  se  jí  k  vytknutí  běhu  činnosti 
od  počátku  doby  jisté  až  na  konec,  tudy  to  co  během 
celé  doby,  jako  : 

I  táhli  přes  vešken  den  i  po  slunci*  Rkk. — Po 
moři  do  Ěíma  pluli  přes  jednu  noc  a  přes  den. 
Pass.  —  Za  to  žádal,  abych  tam  přes  noc  zůstal 
Svěd»  —  Přes  mnohé  časy  tam  živi  byli.  Kom. — 
A  byl  u  něho  přes  zimu  pořad,  od  něho  neod- 
stupuje až  do  středopostí>  Sved.  —  Přes  noc  na  ulici 
ležel  Jung.  — 

Pozn.  1.  Přes  den  jest  tudy  to  co  během  dne,  během 
celého  dne  od  rána  až  do  večera,  avšak  může  též  býti  to  co 
od  jednoho  dne  k  třetímu  přestupujíce  druhý  t.  j.  to  co  ob 
den,  jako :  Třetí  denní  zimnice  přes  den  se  vrací  t.  j. 
třetího  dne  od  prvního  počítajíc.  Kom.  —  Učiň  to  třikrát 
íieb  čtyřikrát  přes  den  t.  j.  druhý  přestupuje.  Jung.  — 

3),  O  míře  a  čísl6  k  vytknutí  toho,  že  co  míru 
příslušnou  a  počet  daleko  převyšuje,  že  nad  míru  při- 
měřenou, daleko  nad  ní  jest.     Ku  př. : 

Mnohý  pije  víno  přes  moc  t.  j.  více  nežli  moc 
jeho  stačí  Flaš.  —  Přes  nájem  chceť  sobě  míti 
Flaš.  —  Nekráloval  přes  dvě  léta.  Vel  —  Proti 
vůli  boží  neb  přes  ni  nic  žádati  nemáme  t.  j.  nad  ni 
Phag.  —  Přes  ten  počet  více  jich  tam  bylo  t.  j. 
než  ten  počet  v  sobě  nese*  Háj.  —  Bylo  nás  něco  výše 
přes  dvě  stě  osob  t.  j.  než  dvě  stě,  nad  dvě  stě. 
Háj.  —  To  jest  přes  příliš.  Jung.  —  Přes  to  ještě 
mluvili  služebníci  jeho  proti  mně  t.  j.  má  to.    Br.    — 

4).  K  vytknutí  nepřiměřenosti,  odpornosti 
činu  nějakého,  tolik  tudy  co:  proti,  čemu  na  od- 
por, čemu  na  vzdory,  jako: 

Oni  to  vždy  tajně  přes  zápověd  činili  i  j.  proti 
zápovědi,   zapovědí    na    vzdor*   Háj.  —  Přes  mnohé 
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napomenutí  až  posavad  ten  klášter  v  syé  moci  drží 
t.  j.  mnohému  napomenutí  na  vzdory.  Jung.  — 

Pozn.  1.  Můžeme  mluviti  přes  zed  t  j.  z  jedné 
strany  na  druhou,  avšak  chybné  jest,  což  se  někdy  slyší,  m  1  u- 
viti  přes  ctnost  místo  mluviti  o  ctnosti. 

Pozn.  2.  V  složení  s  časoslovy  klade  se  pře,  viz  §.  55, 
§*  67,  1,  c. - 

§.  127.  Pro,,  starobulh.  pro,  z  starší  formy  pra, 
což  se  však  jen  v  složení  sbíhá  jako:  pra- vnuk,  pra- 
děd, jest  řeck.  tt^ó^  lat.  pro,  prae,  něm.  t>or,  fíir. 
Vyznamenávalo  prvotně  o  místě  to,  co  z  blízka  u 
čeho,  jako:  copias  pro  oppido  coUocare  t  j.  z  blíz- 
ka od  "  města,  z  blízka  u  města,  před  městem.  V  ja- 
zyku českém  se  této  předložky  toliko  v  smyslu  přene- 
seném užívá  a  to: 

1).  O  osobách  k  vytknutí  toho,  což  se  jim  ve 
prospěch,  jim  na  spásu,  ochranu,  k  nim  z  lá- 
sky a  úcty  činí,  tudy  to,  co  v  německém  jazyce:  gu 
SemanbeS  ^etí,  žRettung,  ju  S^emanbS  SBefíen,  Sem.  ju  2iá, 
fiir,  jako: 

Já  jsem  pro  vás  s  nebe  stúpil  t  j.  vám  na 
spasení.  Pass.  —  Pro  nás  těžce  trpěl.  Flaš,  —  Tak 
pro  nás  usiloval  t.  j.  nám  v  prospěch.  Flaš.  —  On 
pro  nás  dobrovolně  na  smrt  obětoval  se*  Cap.  — 
Hotovi  budme  pro  něho  vše  opustiti  t.  j.  z  lásky  k 
němu.  Cap.  —  Prosila  jej,  aby  se  také  napil  pro  ni 
t.  j.  z  lásky  k  ní.  Háj.  —  Co  měl,  to  vše  pro  bůh 
rozdal  t.  j.  z  lásky  k  bohu.  Pass.  —  Vidělo  mi  se  o 
tom  něco  kratičce  pro  lidi  sprostnější  vypsati. 
Byl.  —  Toho  na  vše  strany  hledal,  kdeby  proň  svú 
krev  prolil  t.  j.  jemu  na  úctu.  Pass.  — 

2)  Vůbec  užívá  se  jí  k  vyjmenování  úmyslu  a 
cíle,  za  kterým  se  co  činí,  jako: 

Nelituji  zboží  pro  spěšnější  zby.tí  nemoci  t. 
j.  abych  spěšně  zbyl  nemoci.  Mudr.  —  Bil  se  s  ním 
sám  a  sám  pro  uvarování  krveprolití.  Vel.  —  Ale 
měl  býti  souzen  od  soudce  pro   vykoupení   našeho 
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odsouzení  od  í)oha.  Cap.  —  Králová  -ráda  k  němu  cho- 
dila pro  pilnú  radu  t  j.  aby  pilnou  radu  přijala. 
Leg.  Kat  — -  Činí  dobré  skutky  pro  chválu  světskú 
f.  j\  k  dojití  chvály  světské.  Štít.  —  Tatík  mne  poslal 
pro  potřeby  do  starého  města.  Sved. — Šla  jsem  pro 
svú  potřebu  pro  vodu.  Sved.  — 

3).  K  vytknutí  příčiny,  za  kterou  se  co  děje, 
jako: 

Pro  ten  sen  bojí  se  v  zemi  zlého.  Dal.  —  Té- 
hož léta  pro  takové  mezi  knížaty  nevole  a  lidem  roz- 
broje veliký  byl  nedostatek  chlebů  v.  Háj,  —  Pro 
strach  a  bázeň  smrti  utekl  jsi  sem.  Mudr.  —  Avšak 
pro  jiných  lidí  prosbu  tu  práci  pro  bůh  přijal.  Pass. 
—  Lid  pro  svú  vinu  zhynul.  Dal.  — Pro  bezbož- 
nost svou  padá  bezbožný.  Br.  —  Ty  věci  pro  svou 
prudkost  a  palčivost  zpryskují,  zapalují,  kazí  a 
mon.  Byl  —  Tento  oděv  náš  a  obuv  naše  zvetšela 
pro  přílišnou  cesty  dalekost.  Br.  —  Mluviti 
s  ním  provY.elikú  mdlobu  nemohl.  Pass.  — Dobrá 
vůle  jest,  ješto  jedné  dobrému  chce  a  pro  dobré  t. 
j.  z  té  příčiny  že  jest  to  dobré.  Štít.  —  Byla  počestná, 
pro  se-li  sama  čili  proč  pro  jiné.  Tkadl.  —  Proč 
nějakého  pořízení  o  svém  statku  neučiníš  t.  j.  z  které 
příčiny  aneb  i  za  jakým  úmyslem?  Sved.  —  Proč 
mnou  strkáš?  Sved.  —  Toť  se  pro  nic  nemůže  státi 
i  j.  za  žádnou  příčinou.  *)  Flaš.  —  Vešli  spolu  pro 
nicazanicv  nevoli.  **)  Jung.  —  Vezmeme  to  pro 
všecko  s  sebou.  Jung.  — 

41.  Užívá  se  jí  k  vytknutí  vztahu  a  vyzname- 
nává to  co  :  hledíce  k  čemu,  co  se  čeho  dotýče, 
tolikož  k  čemu,  něm.  tn  2ln[el^ung,  in  33etreff,  tt)aě 
aníangt  tDa«  feřrifft,  jako : 

Pro  mne  ***)  si  dělej  co  chceš    t.    j.    hledě   ke 


*)  něm.:  um  feinen  ^uiě. 

**)  něm.:;  um  nítí^té  unb  itíebet  uí^te. 

***)  něm.:  mm  e_á  auf  mi^  anfcmmt,  mim^alUrif  mmHtot^tn. 
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mne  aneb  co  se  mne  dotyce.   Jung.  —    Pro  mne  si 
bud  živ  jak  ti  libo.  Sved.  — 

Pozn.  1.  Místo  této  předložky,  kteréž  se  nyní  nad  míru 
zhusta  užívá  a  to  beze  vší  potřeby,  klade  se  ve  velmi  mno- 
hých příčinách  lépe  pouhý  dativ,  jako :  pro  někoho  hlas  dáti 
—  někomu  hlas  dáti,  pro  svět  žíti  —  světu  žíti,  sobě  žíti, 
pro  hrob  dozrávati  —  hrobu  dozrávati,  pro  koho  potřebným, 
♦  prospěšným  býti  —  komu  potřebným,  prospěšným  býti  a  j.  v. 
Srovnej:  §.  75. 

Pozn.  2.  Po  časoslovech  jíti,  poslati,  plaviti  a  j.  p. 
klade  se  u  starých  spisovatelův  místo  pro  raději  po  s  ak- 
kusátivem  věci,  jež  se  přinésti  má.  Avšak  připomenouti  jest, 
že  v  té  příčině  během  16.  stol.  vždy  více  a  více  předložka 
pro  v  obyčej  vcházela.  Tak  se  v  knihách  svědomí  praví  je- 
dnak :  A  poslala  jest  pro  Jeptišku  šrotéře.  —  Páni  starší 
poslali  pro  mne,  jednak:  Na  zajtří  po  Jeptišku  rychtář 
poslal.  Avšak  v  staré  češtině  se  i  předložka  po  místo  před- 
ložky pro  kladla,  jako :  Nenieť  ppč  tohoto  světa  milovati, 
.t.  j.  proč.  Štít  —  Nenieť  poč  za  jeho  věrnost  péče  jměti. 
Štít.  — 

Pozn.  3.  O  složení  této  předložky  s  časoslovy  viz  §.  58. 
§.  67,  1,  d. 

§.  128.  Skrze,  skrz,  jest  slov.  črěsT,  aneb 
črězl  aneb  i  skvozě,  skozě,  skosě,  řeck.  tr^á,  lat.  per, 
něm.  burd^,  od  koř.  kar=jíti,  srovnej  starobulh. :  skvo- 
žnja,  skvažnja  =  ^kula,  skula,  skulina,  skulina.  Uží- 
vá se  ji: 

1.)  o  místě  k  vytknutí  běhu  činnosti  středem 
čeho  jinam,  vnitřkem  čeho  jinam,  něm,  burely, 
l^in-burt^,  burd^-l^íit.  Ku  př.: 

Chodívala  tá  voda  skrze  dům  nebožtíka  Z vůnka. 
Sved,  —  Voda  vpád  mívala  od  Matouše  skrze  za- 
hradu Zvůnkovu.  Sved.  —  A  on  skrze  krámy 
metl,  co  by  jej  vítr  vzaL  Sved,  —  Šli  skrze  husté 
lesy  přes  veliké  hory.  Háj.  —  Chtěl  jsem  skrze  vás 
jíti  do  Macedonie.  Br,  —  Obzvláštně  se  sbíhá  ta  před- 
ložka při  časoslovech  s  pro  složených,  jako:  Voda  se 
probrala  skrze  hráz»  Jung.  —  Přepravil  niť  skrze 
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uc6'o  jéHeíné.  Jung.  —  Pro^í^vň  se  šíastnS  sllvží 
iy  skály.  Jung.  — 

2).  Klade  se  o  ppmoeech  a  prostředcích,  jfchž  kÓÓ 
k  vyvedení  líimysíu  svého  užívá/  tudy  ťo,  co:  pomocí, 
prostifedkem,  vinou,  přičínéflím,  ůsíIím  ko- 
ho, něm*  tiprmítteífí,  ,mit  '§íiífe,  jakq: 

/  ;  V  člověku  a  skrze  člověka  rozinnožuje  se  mou^ 
drpst  .boží  t  j|,  pomocí,  usilovapím  í^lověka.  Kp^i*  -r  Ý 
nerada  skrze  něho  přichází  nám  hříqhůy.  odpuštění  t,.  j\ 
působeuím  jehp.  Pass. ,  —  Král  Mpray^ký  ^trze  r,y^ 
chlé  posly  otpmj  co  se  v  cechách  děje,  uslyšel  EÍáj, 
—  Od  hospoďina  bylo  to  přikázáno  skrze,  proroky 
jeho  t  j.  pomocí,  působením  prorokův  jeho.  Br,  — • 
Ppčá^ek  mluvení  a  jednání  sám  skrze  ,syu  psobú 
uqiijil  t  j  osobě,  bez  pomoci  cizí.  Háj*-—Yseíiká  měře- 
ní děje  se  skrze  tříhranník  t.  j.  pomocí  třílíran- 
njki^.  Kom.  —  Bůh  se  zjeyuje  i^skrze  přirozené  j,  skrze 
zjylá^tní  milosti  t  j,  prostředk,enijjUdělpváníai  ph  í  zylášt. 
milo4L  Br,  —  KristuS:  zvítězil  skrze  kříž,  .ýeí.  — ^ 
Š.krze  ti^,  ženu  v  zkázu  přišql  í.  j,  proviněním,  té 
ženy.  —  Nechť  nepřicházejí  skrze  mne  k  hanbě  t.  j. 
mou  vinou.  Br.   — 

S%  O,  příčině,  za  kterou  se  co  d&je;  zá  kterou  se 
co  táhne,  která  co  za  sebou  nese,  i  j.  příčinou  če- 
ho, jako : 

Skrze  ten  hlad  a  mor  veliká  se  v  té  zemi 
škoda  stala.  Háj.  —  A  spíše  daleko  lidé  .dobří  život 
tratí  skrze  zboží,  než  skrz  trápení.  Mudr,.— Za- 
pálilo se  pd  kováře  skrze  nešetrnost.  Vel  — r 
Škody  nemalé  staly  se  lidená  skrze  ř  o  z  v  o  d;n  ě  ni 
Vltavy.  Vel.  —  Skrze  to- mám  od  něho  nelibost. 
Sved.  - 

4).  O  v  ě  c  i,  jíž  se  p  ř  i  s  a  h  a j  í  c  e  dovoláváme^  jákó : 
Skrze  koho  mi  kážeš  přiséci?  Přisez   mi  skrze 
mé  veliké  moci.  Při^ahámťtobě  skrze,  tvý  ve  li- 
kú    moc,    že    se    od  tebe  nikdy   neodlúčím.  Páss.  -— : 

14 
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Přisahám  já  dnes  skrze  meč  můj,  kterýž  ted  v  mých 
rukň  držím.  Háj.  —  Zlořečil  Davidovi  skrze  bohy 
své,  Jung*  — 

Pozn.  1.  Předložka  ta  i  příslovečně  se  sbíhá,  jako':  Vě- 
tví ostrou  se  až  na  skrze  probodl.  Háj.  —  Jeho  laskavého 
srdce  jsem  sobě  na  skrze  povědom  t.  j.  z  plna.  Kom.  — 

§.  129.  Vz,  vze,  vez  v  slově  vez-jmu,  v  leg. 
sv.  Kat.  viez;  slov.  vizi,  jako:  vizi  patB,  vbz^ 
dl'Bh'B;  řeck.  ďniy  o^vta,  dvá,  fetí  pro,  in;  něm.:  bar,  auf, 
složené  jest  z  kořenův  zájmenných  v  a  a  z  a,  srovnej 
ukazovací  zájmeno  ovx,  o  v  a,  o  v  o,  což  složeno  jest 
z  prvků  a  a  va. —  Předložka  vizi  má  se  k  předložce 
ve,  jako  prěz-B  k  prě  aneb,  jako  nad-skna,  podt 
k  po.  —  Znamená: 

1).  Směr  činnosti  tam  na  místo  povýšené,  zvhůru 
nač; tam  kčemu,  tam  proti  čemu,  tam  več,  jako: 

Vz  ramena  vložichu  bystrá  kopie  t.  j.  na  rame- 
na. Rkk.  —  Pokroč  z  věže  ven  vz  rané  blaho.  Rkk. 

—  TakO  Tateré  se  rozvojichu,  vz  křesťany  daň  četnú 
položichu.  Rkk.— I  vzskóčichu  hluci   vz    ručiekoně.. 
Rkk*  —  Slunce  v  z  hory  spěje  t  j.  proti  horám.  Alex. 

—  Úsilno  (jest)  sě  v  z  vodu  *)  bráti.  Alex.  — 

2).  Obzvláštně  se  jí  užívá  v  myslu  nepřátelském  a 
jest,  co:  proti  čemu,  čemu  naproti,  lat.  contra, 
něm.  gegen,  gegenuber,  entgegen,  n)tber.  Ku  př. : 

I  hnachu  třmi    prúdy   tuto  vz    chlumek.    Rkk. 

—  Tako  vzluti  sě,  v  z  Tatary  tréi  Rkk.  ~  Aj  ta 
vsi  vyrazichu  v  z  vrahy.  Rkk,  —  Úsilno  jest  najviece 
v  z  hospodu  státi  t.  j.  proti  pánu  nepřátelsky  státi.  Alex. 

—  Nynie  se  děje  vojna,  kdežto  jest  sluha  v  z  hospodu, 
vniž  mladý  zvěř  plove  v  z  vodu  t.  j.  kdežto  jest  slou- 
ha  proti  hospodě  (=  pánu)  a  jako  mladý  zvěř  plove 
proti  vodě.    Alex.  —  Tímž   sě    každý    mohl    vstrašiti, 


*)  T.  j.  proti  vodě,  něm.:  bcn  ^tťom  i^inouf,  gcge«   ben    ^ix^m,  toú 
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jakžby  nesměl  V  z  něio  býti  pro  tak  protivnú  příhodu 
t.  j.  že  by  nesměl  proti  němu  býti.  Alex.    — 

3).  Odtud  užívá  se  té  předložky,  když  věci  jedna 
s  druhou  se  měří,  jedna  druhé  se  vyrovnává,  jedna 
na  místě  druhé  mocí  i  cenou  svou  vstupuje,  jedna  za 
druhou  platí,  tudy  jest  to,  co:  v  místo  čeho,  na  mí- 
sto čeho,  na  místě  čeho,  zač,  lai  pro,  něm»: 
anftatt,  fíatí,  on  ber  (SíeSc  \)on  (Stoa«,  fiir,  jako : 

Má  sobě  tu  věc  v  ze  vzácnost,  t.  j.  za  vzácnost, 
na  místě  vzáctnosti.  Štít.  —  Králová  vz  to  povědění 
uzásši  sě  vece  pilně  t.  j.  v  místo,  na  místo  toho  po- 
vědění. Leg.  sv.  Kat.  —  Avšak  jedno  město  chtělo  se 
mu  příčiti,  svú  hrdostí  vz  něho  býti  t.  j.  jemu  se  vy- 
rovnati, na  místě  jeho  býti.  *)  Alex.  —  Vz  pastýře 
dobrého  ostříhal  ovcí  svých  t.  j.  tak  dobře,  jako  pastýř 
dobrý.  — 

4).  Užívá  se  jí  k  vytknutí  vztahu  při  jménech 
směrův  prostorných  a  znamená  to,  co:  podlé,  strany, 
něm.:  itad^,  in.  Ku  ph: 

A  bylo  to  město  Trója  vz-déli  pět  dní  pouti  a 
tolikéž  vz-šíři.  Let.  Troj.  —  I  nalezli  jsme  díru  v 
tom  voru  asi  na  dva  lokty  vz-délí.  Sved.  —  Potok 
Jordán  vzpět  vz-horu  se  obrátil.  Pass.  — 

V  této  přičíně  se  z  hustá  místo  vz  klade  z  se 
sesutým  v.  Tak  se  praví:  vz  výši,  vz  šíři,  vz 
hloubi,  vz  tloušti,  aneb  vz  výší,  vz  šíří,  vz 
hloubí,  vz  tloušti,  aneb  se  sesutým  v  spůsobem 
příslovcí :  z  v ý š í,  z  tloušti,  z  hloubí,  z  šíří,  jako: 
Nejprve  ohrazeno  jest  to  město  zdí  přetlustú  loket 
čtyřidceti  a  dvú  stu  z  výši  m.  vz  výši.  Let.  Troj.  — 
Připravil  sobě  meč  na  obě  straně  ostrý,  lokte  z-délí. 
Br.  —  Zndlo  z-hloubí  lokte,    z-šíří     půl   druhého 


*)  Vz  koho  býti,  vz  něco  býti  jest  něm. :  ^aii  timů  feilt,  att   Ut 
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lokte^  Bř.  —  f  dál  Dávíd  Ornanovi  za  to  místo  zlata 
z-tíží  šesti  set  ^  lotu.  Br,  --         ;   ^     ji 

~  *5)* -  E  té  lá-edložky  složeny  jsou  nejedny  příslo- 
večné Výrazy,  jiako:  vz-pět  t  j.  tam  v  :patu,  k  patě, 
z-nak '  ní,  v  ž-n  a  k  t.  3:  tam  v  šíji,  ku  př. :    '  .  • 

Ten  vládnul  všemi  králi,  co  jích  bylo  blíž  i  vz- 
dáli. Leg.  'Eat.  4-  V  z-h  a  k  na  popele  ležel.  Pass.  — 
Z-nak  s  koně  spadl.  Let.  Troj,  —  Všickni  vz-pět 
padli  na  zemi.  Pass.  — 

Pozn.  1.  Kd^ž  se  s  časoslovy  skládá,  viz  §.  64. 

.  2).  Předložky  dativu. 

§..1 30*  K, fce,  ku,  slov.  kx,  íitev.  i ki,  i k,  řeck. :^f oV, 
laiá  4  versus,  aďversůs,  něm*  3U,  Bi^  ju,  od  zá- 
jměnného  kořene  k  a,  srovnej  lat.  que,  které  se  ji- 
Ďífmžájmeáům  přivazuje,  j-ako  v  us-que '  bez  prodlení, 
tak  dlouho  až,  pak  řecké  ^or  kam,  ^í  kam  misto  >ío'*,, 
^V'  Vystihuje  'i  i 

í).  Ú  místě  stranu,  kam  se  činnost  podmětu  po- 
hybuje, ^  ňěm;  mí^^íjin,  auf - p,  iíuf — íog.  Ku'  př. :  ^ 
^^'  K  Uherské  zemi  se  obrátil.  Háj.  —  Vynesli 
to  ven  ku  potoku.  Br.  —  ■  Ženu  zajavše  a  svázavše 
Túrcř  k  iBudínu  odvedli. ^ Vrat.  —  Sám  dělával,  až  k 
zemi  připadal.  Sved.  —-Až  k  nebi  dosáhla.  Br.    -^ 

2).  V  přeneseném  smyslu  vyslovuje  se  cíl,  kukte-i^ 
irému  činnost  budto  tělesná  áňeb-  duševní  míří,  kam^  sé 
táhiié  a  řadí*  Sem  'patří'  časoslova  jako:  mluviťí, 
odpověděti  a  j.,  obzvláštní  časoslova  s  předložkami 
p ř  i,  n a,  po  a  j.  složená,  jako :       ' 

^  '  To  upřímo  yedé  k  spasení.  Fláv.  —  Nevěřili 
soci  tevé  septy  k  uchům  plodí.  Leg.  šv.  Kat.  —  K 
hanbě  mne  přivésti  usilují.  Br.  —  Já  ho  k  tomu 
dobře  přidržím.  Jung. — -My  všecky  smysly  své  sta- 
rosti a  pečování  jen  k  zemským  věcem  přikládáme. 
Kom.  —  Památka  smrti  přivozuje  člověka  ku  pokání* 
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Kom.  —  Tvá  povinnost  tě  k  tomu  napominl  VeL— 
Rozumného .  člověka  ,br^o  k  dobrémsW  rnavedeš* ,  Tkadl 
----  Nepopouzej  pána  boha  k;  h  n ěyuv  Soli  —  K  to- 
mu cíli  mělo  se  to  poselství  vztahovati^  ;Cap.  —  fiy- 
chle  přijd  sám  k  sohě.  Flav.  .—  Strojí  se  k  tanej&m 
svým  rachem  a  vší  postayou.  Štít,  —  Posilň  se;k  bojí. 
Br.  —  E  horšímu  ji  soudil,  ^ež  jest  vinna.  Štít*^ — 

3)/ Obzvláštně  užívá  se  jí  při  jménech  pbvin- 
nostv  práva,  přízně  a  nepřízně,  v  kterýchžto  příčinách 
zhusta  jest  tolik  co:  proti,  něm*  gegeu,  ju.  Ku-pht  • 

Lid  ten  velikou  chuť  k  pánu  své  mu^^  máv   Háj* 

—  Z  toho  veliká  k  ní  od  lidu  láska  byla.  Háj^  ; — 
Nemějte  závisti  k  sobě.  Flav*  —  K  němu  nechuť  měli* 
Háj.  —  On  sám  má  právo  k  tomu  Flav.  — ^    ;  ' 

4).  Užívá  se  jí  k  yytkíiutí  účelu,  úmyslu  aneb 
příčiny,  za  kterou  se  co  děje,  něm, ju,  iint  ju,^  tt)C^ 
gen.  Ku  ph: 

K  dojití  moudrosti  celého  života  potřebí  jesi 
Mudr,  —  Napomáhal  k  zveleb  e,n  í  koruny  .česká  j  t* 
j.  k  tomu,  aby  se  zvelebila.  Vel  —  Dával  párijidům 
příčinu  k  zlehčování  jazyka.  VeL  —  Soltkenníci  po- 
třebují této  byliny  k  barvení  suken.  Byl  — •- Tjakojá 
divadla  kdyby  k  s  m  í  c  h  u  a  kratochvíli  činila  ,  se, 
mohlby  jich  snaduo  ;  zasmáním  odbýti.  Zyg.  .-r-  .  Lépe 
jest  k  domové  světlosti  tři  okénce  míti  nežli  dvě 
t  j.  za  příčinou  domové  světlosti.  Pass. ,  -rrr^  ,£!loivěk 
přirozen  jest  k  dilu  a  pták  k  létání,  Štít.  — ,, 

5).  K  vytknutí  přiměřeno  sti  a  současnosti  to 
jest  k  vytknutí  věci  a  činnosti,  podlé;  kter^í  se^co  činí, 
něm.:  nati^,  gcnta§,  enífpred^Qub,  Bet,  uníer.éKujpř,]:  f- 

Zdali  k  rozkazu  tvému  vzhůru  se^  vznáší  or- 
lice t.  j.  podlé  rozkazu  tvého  aneb  jak  a>  když  ty  roz- 
kazuješ? Br.  —  Zdaliž  i  k  samvému  spatření  je- 
ho člověk  nebývá  poražen  t.    j>    jakž  jej    spatří?    Bn 

—  S  hřmotem  a  hněvem  kopá  kůň  zemi  aniž    pokojně 
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stojí  k  zvuku  trouby,  anobrž  k  zvuku  trouby  *)  řehce 
t.  j.  když  zvučí  trouba*  Br*  —  Tu  spravedlnosti  není, 
když  sudce  k  svému  hněvu  sudí  t  j\  podlé  hněvu 
svého,  jakž  tomu  hněv  jeho  chce,  Flaš*  —  Šlechta  se 
vždy  ke  cti  lučí  t*  j.  když  toho  čest  žádá,  když  to 
cti  přiměřeno  jest.  Alex.  —  K  harfě    zpívá.    Us*  — 

6).  K  vytknutí  vztahu,  strany  kteréhož  výrok  aneb 
vlastnost  nějaká  platnost  do  sebe  má,  t.  j,  tolik  co: 
vztahem  nač,  se  strany  čeho,  něm.:  ín  ^^egug,  tn 
^tnftd^t,  tn  9řu(fftd^t,  Bejiigíi^  jako: 

K  s  o  b  ě  větší,  od  sebe  menší  míru  mívají.  Manet. 
Ad*  —  Měkkost  jest  lahodná  k  dotčení.  Štít,  — 
Nepravosti  mé  nemožné  jsou  mi  k  unesení.  Br.  — 
Člověk  dobrý  ovoce  dává  skutkův  dobrých,  krásné  k  do- 
brému příkladu  a  dobré  k  užitku  t.  j.  krásné  se 
strany  dobrého  příkladu  a  dobré  se  strany  užitku.  Štít. 
—  A  což  tak  v  hrsti  bývá,  snadné  jest  k  upuštění 
nenadále  t.  j*  snadno  se  upustí  nenadále,  snadné  jest  v 
tom,  že  se  upustí  nenadále*  Br. — Ale  k  tomu  kdo  je 
způsobný?  Br*  —  Mysl  lidská  rozkošemi  opojená  k  b  ož- 
ským  věcem  bývá  nejapná.  Manet*  Ad.  —  K  bohu, 
k  lidem  jestif  čilý  i  ke  všídobrotě  smělý,  a  ke 
vší  pak  zlosti  strašen.  Flaš,  —  Ta  věc  malá  a  k 
oku  pěkná  jest.  Zyg.  —  K  nohám  dobrý,  k  srdci 
.a  k  hlavě  zdravý,  k  rozdělování  středrý,  k  ne- 
sení malý  jest  a  j*  v* 

7)*  O  čísle,  když  še  činem  přibližným  ustanovuje, 
jak  asi  veliké  jest,    něm*:  gegcn,  ungefaftr,  jako: 

. Byl  živ  k  osmnácti  letům*  Vel.  —  Zabito 
jest  ke  dvěma  tisícům  lidí  t*  j*  okolo  dvou  tisíců, 
asi  dva  tisíce.  Vel*  — 

8)*  O  čase,  když  se  vyjadřuje,  ku  které  době  se 
co  blíží,  něm. :  ju,  gegen,  jako : 


*)  Něm. :  Bei  XromíJetenfíawg,  lat.  tuba  accinente,  k  flétně  zpívati, 
jttiř  ígUtt,  unter  glóteníegUitung  fíngen. 
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Sesli  se  ke  dni  určitému.  Háj.  —  Té  noci  ke 
dni  umřel.  Juug.  —  Na  den  sv.  Jakuba  k  hodině 
na  noc  šej  sem  domův.  Sved*  —  A  on  té  noci^  život 
svůj  dokonal  již  ke  dni  t  j.  když  se  dníti  počalo.  *). 
Sved.  - 

Pozn.  í.  Způsob:  k  tomu  zastupuje  zhusta  prostou 
spojku  a  jest  v  té  příčině  co  lat  atque,  něm.:  itnb  baju 
ttoc^,  jako:  Toť  mě  jest  divno,  k  tomu  tak  velmi  protivno. 
Flaš.  —  Proč  ty  toto  proti  nám  čim'š,  k  tomu  s  jich  ne- 
přátely  držíš,  Flaš.  — 

Pózu.  2.  Tolikož  k  tomu  =  co  se  dotýče  čeho, 
se  strany  čeho,  toliko  k  čemu  hledíce,  jako:  Toli- 
kož k  člověckému  přirození  bude  nazván  veliký,  toli- 
kož k  božskému  přirození  bude  syn  nejvyššího  na- 
zván, t  j.  když  toliko  k  člověckému  přirození  pohledíme.  Pass. 
—  Ó  kterak  je  dobře  řečeno:  milosti  plná,  tolikož  k 
bohu,  tolikož  k  andělům,  tolikož  k  lidem.  Pass.  — 

§.  131.  Proti, protiv,  protivo,  slov.  proti,  proti- 
vu, p  r  o  t  i  v  í^  řeck.  ^^ oV  z  starší  formy  ^^oti,  xatá^  lat. 
ad; versus,  adversus,  něm.:  gegeniíBer,  gegen.  Znamená: 

1).  O  místě  běh  a  směr  činnosti  tam  k  místu, 
jež  jest  věci  před  čeleůi,  před  obličejem, 
před  přední,  čelní  stranou,  před  věcí  tam  k 
druhé  straně,  tam  v  stranu  před  očima,  lat 
adversus,  něm. :  gegeniiBer,  im  Síngeftd^t,  ku  př. : 

Téhož  léta  klášter  založen  jest  v  Pořičanech  před 
Prahou  proti  dvoru  Královskému.  Háj.  —  Tu 
proti  poledni  stojí  zdi  staré.  Preff.  —  K  půlnoci 
(ostrov)  Cyprus  má  proti  sobě  Cilicii.  Har.  —  A  usa- 
zuje se  proti  mně  t.  j.  tam  v  stranu  před  obličejem 
mým.  Pr.  —  Odtud  obrátili  jsme  se  k  straně  půlnoční 
naproti  kaple  panny  Marie*  Har.  — 

2).  O  směru  a  běhu  činnosti  tam  kněčetau, 
tam  na  něco,  v  něco,  obzvláštně  v  smyslu  nepřátel- 


*)  Něm.:  0cgen  Xa^tiatihtná^,  gegen  SWorgen  í}in. 

Hosted  by  Google 


ském,  Jat.  contra,něm.  acoeit.  auf  —  Ío0^  iDiber^ 
.Ku  pa: 

Qtsava{i  buřme  protiv  královým  vrahů m* 
-Rkk*  —  .Míří  dub  protiv  (iubiťi  Rkk*  —  k.  tó  je 
proti  mnohým  dívkám  drzomluvým.  .řass.  *^ 
^Vsi^k  za  oružie  jme  cep  protivo  vraho m.  Rkk.  — 
.Spikli  se  proti  němu  sliižebíiíci  jéíio/Br.  — ^  Poniá- 
Jhai  jim  proti  nepřátelům.  Br,  —  Bojuj  proti  němu* 
Hájí  —^  Smlouvou  se  proti  tobě' zavázali.  Br.  -^ 
Tak  po  moři,  jako  po  zemi  jednak  ustavičné  I30J  pro- 
ti sobě  vedli.  Háj.  —  Proti  zákohií  jeduá-ti,  proti  ru- 
čitelům řádu  horliti,  proti  koníu  ukládati,  áé  ozyati  á  j;  t. 
'  '     áj/ Úžíva  se  o  o ^  ódpór 

xem]u,  k o ňi u  na  o^dpor,  vůli  c í  na' p)ip or,  j^ko: 
.Zhřešil  proti  .ho  sp  o  dinu*  Br.  —  Xďo?  jest 
svými' hříchy  proti  'svému  stvořiteli  zavinil,- ten 
je§t  proti  V;šemu  sv.ětu  přečinil.  Pass.  —  Slunce 
protiv  obecnému  běhu  zatmělo  se»  Štít  —  A 
t?ijk,johříphu,  mnoha  jpánům  protiv  jedinému  páilu 
svému  poMali  jsme  se.  Štít.  —  To  jest  proti  řádu 
apťávuVÝel—     • 

4).  :IJžíváme  .il,  kdjž  yěci  jednu  s  druhou  poro- 
vnáváme, poměr  jqdné.k  druíié  ustanovujeme,  á,Jest  to, 
co:  u  porovnání  k  čemu,  li  poměru  k  čemu, 
j^  d no  k  ,dr  u h  é mii  přirovnav  a  j  e,  nem. :  tn  Í8er= 
IJÍétd^  ttíit/toíťbě^  %i%  -^  gel^aíten, 

ku  př.:     '■ 

'   í'l         '  rl 

To  nic  není  prqti  tvé  nebeské   chvále   i  j. 
^,u  přirovnání  ¥^^^  —  ťrótl  té  panně 

;dřkp  neiií^  n^^^^  světe  'f.   j.   když-  tu 

pannu  píiWnávláme^k  o^tftipím^  věfcem.  ^Flaš.  —  Což- 
bych  o  jeho  veíictyí  mluvil,  to ^  #e  málo  jest  proti 
jěhó  všemótitlcné  chvále.  PasS.-^'Jako  /zrno  písku, 
tak  jest  tišíc  leť  liřoti  dhům, Věčným:  Br/  —  Stříbro 
za  bláto  proti  moudrosti  se  počítá  t.j.  u  přirov- 
nání k  moudrosti.  jBr.  — 
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5)*  O  vztahu  užívá  se  jí   tak,  jako   předložky  k, 

jako:  '  íi  i  -,i ,.    X,:  1, 

Bud  lehek  proti  chudému  t.  j.  s  strany  chu- 
dého, k  chudému^  Alex,  —  Nic  lepšílio  nfení  p  r oťi  h n  ě- 
vu,  leč  mlčení  t.  j.  s  strany  hněvu*  Flaš.  —  Proti 
věku  není  léku  t.  j.  s  strany  yěku,  v  prospěch  věku. 
Prov,  — 

Pozm  1.  Pro  ti  t  omu  =ilat.  contra,  centra  ea,  e  contrario, 
něm.  biiflegen,  ^ingegen,  bagegen  mxi  ^inmíberum,  proti  tomu 
zase  aneb  zase  proti  tomu  =  lat.  vicissim,  něm.  i^íngc 
gen,  ^ttt»iberum  na  způsob  spojky  myšlénku  proti  myšlénce 
stkví,  jako:  On  je  tvým  nepřítelem,  já  proti  tomu  (nebo 
proti  tomu  já)  tvým  věrným  přítelem.  Jung.  —  Výraz  ten 
jest  ostřejší,  než:  však,  ale. 

Pozn.  2.  Někdy  se  proti  pojí  s  jménem  vstříc,  v 
stříci,  v  střet,  na  střetu  (od  střetnouti  z:  potkati,  tudy 
zz  na  cestu,  v  cestu,  lat.  obviam),  jako:  Vypravili  se  proti 
ně.mu  vstříc  do  Betanie.  Cap.  —  Idechu  v  střet  jemu. 
Čas.  mus.  --  Avšak  i  zde  prostý  dativ  státi  může,  jako: 
'  Tím  vstříc  vyšel  t  ě  tn  roztržkám,  skrze  rozdílné  služeb- 
níky uvedeným.  Cap.  —  Táhli  nepřátelům  v  stříc.  Vel. 
—  Jáz  poidu  v  střiecu  jim  v  čelo.  Ekk.  — 

3).  Předložky  s  genitivem. 

§.  132.  Bez,  beze,  slov.  bez^,  =  řeck*  civev,  lat. 
sine,  něm.  o  1^ ne,  f  o nb  er,  enífernt  Doit,  au§er, 
sanskr.  vahis,  bahis  =  extra,  foras  vně,  opak  jest  s  e 
=  cum,  mtt*    Užívá  se  o  osabáčh  a  Věcech  a  znamená: 

1)»  Odloučenost  od  čeho,  vzdálenost  od 
čeho,  ol^ne,  fern,  geírenní  t)Ott  — ,  jako: 

Jeden  bez  druhého  státi  nemůže  t.  j*  odloučený 
od  druhého,  vzdálený  od  druhého.  Flaš.  —  Král  nikdy 
bez  hluku  není.  Flaš.  —  Nikdy  nebývej  bez  hluku 
=  vzdálen  od  hluku,  společenstva.  Flaš.  —  Sám  se  na 
to  beze  všeho  pohnutí  a  lítosti  díval,  t  j. 
prost  jsa  všeho  pohnutí  a  lítosti.  Háj.  —  Buď  bez 
úhony  služba  vaše  t;  j.  prosta  úhony.;  Cap.— Žádný  bez 
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práce  nejí  koláče.    Pro  v*    —  Umřel   bez    dědice* 
VeL  —  Rok  a  den  minul  bez  odpory*  Sved.  •*- 

2).  Znamená,  že  se  co  bez  působení,  bez  při- 
činění, bez  pomoci  děje,  něm* :  ol^nc  Wlittoxx^ 
fung,   ol^ne  Suťfjm,   oí)m  ^íífe  a  j.  p.,  jako : 

Bez  něhož  nic  dobrého  není  t.  j.  bez  jeho  pů- 
sobení, pomoci*  Flaš,  —  Nebo  beze  mne  nic  nemů- 
žete učiniti*  Br.  —  Nechci  vzíti  peněz  jedněch  bez 
druhých  t  j.  když  se  nepřičiní  druhé.  Sved.  — 
Vášně  v  nás  bez  nás  povstávají  t.  j.  bez  přičinění 
našeho,  bez  vůle  naší.  Jung*  —  Byl  právě  jako  bez 
sebe  t*  j.  bez  vědomí  svého,  nejsa  mocen  mysli  své, 
neyěda  o  sobě*  *)  Us.  — 

3).  Užívá  se  jí,  když  od  čeho  co  odčítáme,  tudy 
to  co:  odčítajíce  co  od  čeho,  méně,  jako: 

Byli  u  mne  bez  některé  neděle  půl  léta  t.  j. 
půl  léta,  odčítajíce  některou  neděli*  Svěd^  —  Od  krále 
Davida  až  do  matky  boží  zvěstování  nalezl  tisíc  a  b  e  z 
tří  osmdesát  let.  Pass*  —  Těch  let  počet  od  po- 
čátku světa  až  do  sv*  královny  zvěstování  jest  pět  tisíc 
čtyři  sta  a  bez  čtyř  čtyřidceti  let.  Pass*  —  Přijelo 
lidu  jízdného  bez  mála  dva  tisíce  t.  j*  něco  málo  od- 
počítajíc*  Háj*  — 

Pozn.  1*  Bez  mála  ==  ea  fepe  ní(|t  t)tel,  jako:  Bez 
mála  bych  byl  umřel.  Jung.  — 

§♦  133.  Dle,  dlě,  =  slov.  dělja,  děUma,  rus. 
dělja,  dlja,  illyr.  dil,  pol.  dla,  řec*  <J^*a,  lat.  prop- 
ter,  klade  se  před  jménem  svým  aneb  i  za  ním*  Zna- 
mená : 

]).  O  místě  to,  co:  tam  po  straně,  tam  po 
boku,  něm.:  mBen— l^in,  Kíngě,  jako: 

I  posťavichu  sebe  dlě  dřevce.  Rkk.  —  Dle 
moře  se  usadichu.  Dal  — 


*)  Beze  sebe  býti  zr  něm. :  aufiet  ^á^  feítt  =  lat.  sui  non  com* 
potem  esse,  mentis  non  compotem  esse,  non  compotem  esse  animot 
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2)*  Užíváme  jí  k  vytknutí  přiměřenosti,  vytý- 
kajíce, že  se  co  příhodně,  příslušně  děje,  jakž  toho  ob- 
sah jména,  při  kterémž  jesů,  žádá,  něm :  gemcí^;  ange* 
meffen,  tnt^pxt^tnb^  nad^»  Ku  ph : 

Jezdec  koně  uzdou  a  otěží  dle  libosti  ohýbá. 
Kom.  —  Za  předlúhé  stoly  sedů,  prokní  rození  dle 
svého.  Rkk.  —  Hotovi  všici  nohů  v  krok  i  ruku  v 
braňLuděkova  dle  slova.  Rkk.  —  Slíbila  pa- 
nenskú  čistotu  dle  múdrosti  i  učení  nésti  do 
svého  skončení.  Leg.  sy.  Kat  —  A  já  vám  povím 
toho  dle.  Leg.  sv.  Kat    — 

3).  K  vytknutí  účelu  a  příčiny  t  j.  z  pří- 
činy, za  příčinou,  lat  pro,  něm:  luegen^  um  — 
tólíen,  jako: 

Vládyka  plzně  dlě  v  sněmy  slavný  chodí.  Lib. 
S.  —  I  přídechu  ne  Jezusa  dlě  toli,  neže  aby 
Lazar  viděli  t  j.  i  přišli  ne  pro  Ježíše  toliko,  ale  také 
aby  Lazara  viděli.  Ev.  sv.  Jana.  —  Né  ot  vzchoda  v 
zemiech  búřa  vstáše,  vstáše  dceře  dle  taterska  chá- 
ma. Rkk.  —  Ale  tito  jakžto  ptáci  sěm  i  tamo  sebú 
mecú  a  zisku  dle  všady  lécú.  Alex.  —  Chci  smrt 
přijeti  mile  dle  mého  milého  chotě.  Leg.  sv»  Kat. 
—  Ba,  pohověj  boha-dle  (t  j.  pro  boha),  pohověj  mé 
mladosti,  o  smrti  ukrutná.  Štít.  — 

Pozn.  L  Sem  patří  též:  me-dle,  mne -dle  =  pro 
mne,  za  příčinou  mou,  z  lásky  ke  mně,  podlé  sou- 
du mého,  já  s  strany  své,  jako:  Dokaž  mi  toho  mne- 
dle.  Jung.  —  Me^^dle  okažte  mi  to.  Kom.— Me dle,  prosím 
vás,  nekvapte.  Flav.  —  Stydlivosti  pak  a  vážnosti  této  panny 
kdo  medle  nevidí.  Cap.  —  Nemám  nyní  peněz,  mnedle^ 
mašli,  půjč  mi,  ať  mu  ten  les  zaplatím.  Sved.  — 

§•  134.  Podlé,  slovensky  podlá,  rus.  podle, 
pol.  podle^  podlá,  jest  z  předložky  po  a  akku- 
sativu  čísla  množného  dljá,  dljé,  tak  jako:  zbožjé, 
ú  d  o  1  j  é  v  akkusativu  čísla  množného  má  z  b  o  ž  j  á,  z  b  o- 
žjé,  údoljá,  údoljé  nebo  údole.  Znamená: 
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1).  O  místě  směr  tam  po  boku,  tam  kol 
boku,- po  boku,  po- stra  ně  tak  však^  aby  věci  jedna 
od  dřúhé  ničímž  odděleby  nebyly,  něm. :  nám  ^—,  ^n, 
ait— ^oriiber,  lang^,  lat.  secundum,  praeter,  apud,  lad, 
jako:  I 

Potom  sedl  podlé  mne  na  lavici.  Sved.  —  Orel 
podlé  lva  krále  stál  Flaš,  —  Podlé  mne  stůj. 
Flaš.  —  Podlé  mne  lehl  Flaš.  —  Podlé  malíku 
jest  chromý  prst.  S?ěd.  —  A  mě  se  cti  radovali  všickni, 
již  mne  stoji  podlé..  Leg.  sv.  Kat.  —  Kak  by  mi  po- 
mohlo, bych  byl  mé  králové  podlé.  Vyb.  lit.  — 
Podlé  moře  táhli  do  města  tohoto.  Jung.  —  A  po- 
tom mi  ukazoval,  kterakby  měl  dáti  jámu  vykopati  po- 
dlé jeho  záchodu*  Sved.  —  Ti  všickni  jednomyslně 
v  té  péči  podlé'  mne  stojí.  Zyg.  —  Viděl  ho  v 
chlívě,  an  obchází  podlé  nějaké  krávy.  Sved.    — 

2).  Kládé  še  o  přiměřenosti  činu  k  ob- 
sahu jména,  při  němž  stojí,  tudy  to,  co:  jak  toho 
věc  a  povaha  žádá  aneb  dovoluje,  něm.  %m^%  xitxáj, 
entflired^enb,  ku  ph: 

A  pak. soudce  podlé  toho  svědectví  soudí 
t.  j.  jak  toto  svědectví  toho  žádá.  Štít,  r—  Chovej  se 
podlé  práva  a  zřízení  zemského.  Sved. —  Zdali 
podlé  rozumu  tvého  léta  jestřáb ?  Br.  ~  Dávejte 
podlé  statku  almužnu,  z  mála  málo,  jakž  koho  bůh 
daruje.  Štít.  —  Potom  podlé  rokův  vyzdvihl  od  ně- 
ho na  místě  mém  jedny  peníze.  Sved.  — 

3).  Užívá  se  jí  k  yytkniití  důvodu  t.  j.  toho,  v 
čem  se  něco  zakládá,  tudy  jest,  co:  ze,  při,  po,  něm.: 
QU«,  nad^,  n)ěgen,  ku  ph: 

Jestiť  i  dokonalý  a  celý  člověk  podlé  toho,  že 
všecky  vlastnosti  liiá  přirození  lidského  t.  j.  proto, 
z  toho,  za  příčinou  toho.  Cap.  — ^  Nechť  se  ukáže,  kdo 
a'  podlé  č  e  ho  může  mne  potupiti  t.  j.  kdo  a  z  čeho. 
Cap.  —  Neináte  se  podlé  čeho  moudrostí  a  výmluv- 
ností chlubiti,  t.  j.  z  čeho,  proč.  Br.  -t? 
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§v  135,  Vedle;  z  předložky  ve  a  dlé,  jedno- 
stejné jest  moci  s  předložkou  podlé  a  znamená: 

ly  O  místě:  tam  v  boky,  tam  v  stranu  če- 
ho, blízko  čeho,  něm.  neBen  — l^tn,  Icingg,  Bet/ 
jako: 

A  posadila  jej  vedle  sebe.  Vyb»  Iit»  —  Kmotře, 
chcešli  vedle  nás  tuto  seděti?  Vyb.  lit  —  Otec  můj 
bydlel  vedle  domu  Hrachová.  Sved.— Křezomysl  na  do- 
lejší hrobce  vedle  své  rodiny  pochován  jest  Háj.— 

2).  Znamená  společnost  s  kým  t  j.  spolu 
š  kým,  spol  éčně  s  k^m,  v  spojení  s  kým,  jako: 

On  město  vedle  jiných  zároveň  řídí  t  j.  s  ji- 
nými. Vel  —Potom  ty  věci  v  veliké  poctivosíi  vedle 
jiných  klénotův  chovány  byly. Háj- — Vedle  císaře 
mnozí  proti  cechům  povstali*  Jung.  — 

3).  Znamená  přiměřenost  činnosti  k  věci  tudy  to, 
co:  příslušně,  přiměřeně  k  čemu,  něm.:  Qtma% 
nadfj,  enífpred^ení),  angemeffen,  jako: 

Všecky  věci  vedle  tělesné  své  podstaty  z 
čtyř  živlův  složeny  jsou.  Byl.  —  On  je  k  tomu  vede, 
aby  vedle  rozumu  živi  byli  Mudr.  •—  Já  jsem  to 
učinil  yedlé  řádu  našeho  a  žádosti  jeho.  Sved. — 

Pozn.  1.  Vedle  se  též  samo  o  sobě  jako  příslovce  sbí- 
há, jako:  Soused  vedle  bydlí.  Vel.  —  Hned  zde  vedle  by- 
dlí. Us.  -T-  Co  je  redlé,  to  je  mimo.  Jung*  — 

Pozn.  2.  Go  se  původu  těch  slovcí  dle,  podlé,  ve- 
dle dotýče,  rozličná  v  tom  jsou  mínění.  (Viz  dle  v  slovníku 
Jung.)  Podobá  se,  že  slovce  ta  počátkem  svým  jména 
podstatná  jsou  a  že  cosi  místného  znameňalai  My  bychom 
slova  ta  srovnali  s  řeckým  ^óio-g^  což  vyznamenává  stavení 
na  sloupech  k  schování  náčiní  rozličného,  jež  bylo  mezi  sta^ 
vením,  kde  bydleU  a  mezi  zdí,  jíž  dvůr  otočen  byl,  tudy  co 
u  Kimanův  bylo  atrium,  předsíně,  kolna,komóřa,  a-co  u  Něm- 
cův jest  diele  =  dvůr,  nádvoří,  tak  žéby  slova  dlja^dljé, 
ve-dljé,  po-dljé  (místo  prvotného  akk.  čísla  množného 
dělja,  dljá  od  nom.  jednotného  dělje  dlje,)  bylo  co:  v 
dvůr,  po  dvůr,  v  nádvoří,  po  nádvoří;  z  kteréhožto 
významu  ostatní  jiné  vyrostaly,  jako   při   latinském  prop- 
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ter,  prope,   což   blízko   u   čeho,  pak  za  příčinou   zna- 
mená. 

§.  136»  Do,  slov.  do  od  kořene  zájmenného  da, 
řecké  í^«  v  ov^ávov-áe  do  nebe,  něm.  ju,  lat.  ad,  a 
zaostřeným  činem  až  do,  aže  do,  lat.  usque  ad, 
řeck.  a/()^  7T^6?.  Znamená : 

1).  O  místě  směr  k  cíli  na  otázku  kam?  něm. 
6t^,  nad^— l^ín,  6i§  ju,  ju,  í>i§  gegen,  gegen, 
lat  ad,  usque,  usque  ad,  jako^. 

Vojsko  vtrhlo  do  měst  Judských.  Bn  —  Odtud 
se  jelo  do  Počátek,  potom  z  Počátek  jeli  jsme  do 
Do  mašina.  Sved.  —  Dolejší  hosté  musili  domácím 
od  toho  hradu  do  lesa  postúpiti*  Háj.  —  Vešli  do 
síně.  Br.  —  Utíkali  jeden  každý  do  příbytků 
svých.  Br.  —  Sníh  ležel  místy  do  kolenou.  Vel — 

Zhusta  se  připojuje  až,  jako: 

-Éeky  místy  až  do  dna  promrzly.  VeL  —  Hořelo 
od  téhož  kláštera  až  do  brány  Písecké.  Háj.  — 
Alexander  všecku  zemi  až  do  Indie  sobě  podmanil. 
Vel  ~ 

2).  O  čase  vytýká  se  tou  předložkou 
a)  cíl,  až  po  který  co  běží,  kde  se  co  končí,  něm* 
bis  ju,  big  auf,  jako : 

Chci  tě  milovati  do  smrti.  Vel  —  Ty  jsi  činil 
divy  a  zázraky  v  zemi  Egyptské  až  do  tohoto 
dne  *)  Br.  —  Toto  zajisté  město  od  toho  dne, 
jakž  je  vystavěli,  až  do  tohoto  dne  k  hněvu  po- 
pouzí mne.  Bn  —  Tu  jsme  jedli  a  pili  až  do 
dvou  hodin  na  noc.  Sved,  —  Do  devíii  hodin 
předli  Har.  —  Do  noci  dělá.  **)  Us.  —  Do  nového 
léta  bez  mála  ještě    čtvrt   léta    máme.   Klát    — ^   Do 


*)  Lat  usque  ad  hune  diem,   něm.  ti3  l^eute,   í>i$  auf  bett  f)mtif 


Lat  ad  multam  noctem,  liů  in  bie  fipdte  í!flaá}t,  do  rána  bděl 
ZZ  a«l  lucem,  W  an  Um  Xag. 
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kolika  hodin  jste  hráli?    Do   dvou  hodin  z  půl- 
noci. Jung»  — 

b)^  Znamená  dobu,  během  které  se  co  vykoná, 
něm. :  ínnerl^aíb,  Btnnen,  ttcil^renb,  jako : 

Všickni  do  r o k a  (t.  j.  během  roku)  zemřeli.  Jung. 
—  Do  dvou  neděl  má  mu  dosti  učiněno  býti  t  j. 
během  dvou  neděl  Všehr.  —  Byl  jsem  tu  as  d  o  še- 
sti let  t.  j.  asi  šest  let.  Sved.  —  I  do  čtvrti  léta 
doma  nebyli.  Sved.  — 

c)  S  čísly  řadovými  vytýká  se  čas,  po  který  se  co 
děje,  něm.  U$  ju,  jako  : 

Do  třetího  dne  uhoditi  nemohl  k  vojsku  t  j. 
po  tři  dni.  Mudr.  —  Tu  bylo  veliké  do  čtvrtého 
dne  hodování  t.  j.  po  čtyry  dni.  Háj.  —  Do 
některého  dne  s  cestou  odloženo  jest  t.  j.  po  ně- 
který den.  Har.  — 

d)  Znamená  dobu,  kterou  se  co  obmezuje;  aneb  i 
opětuje  něm.:  auf,  jako:  Smlouva  do  několika  let 
učiněna  jest  t  j.  na  několiko  let.  Vel.  —  Do  dvou 
dní  zajisto  tb  odloženo  mám.  Jung.  —  Ven  z  lidu 
bud  do  večera  neb  do  osmi  dnův  vyobcováni  byli. 
Br.  —  Od  100  kop  dává  se  úroku  šest  kop  do  roka. 
Brněn.  —  Do  roka  (do  měsíce,  do  dne)  sto  dukatův 
platu  má.  Har.  —  Do  dne  a  do  roka.  Sved.  —  To 
učiň  do  třetice  aneb  i  více.  Byl.  —  Dvakrát  do 
téhodne.  Us.  — 

3).  Když  se  činem  přibližným  počet  věcí  vytýká, 
až  kam  na  nejvýše  jde  a  čehož  nepřesahuje,  něm.:  U^ 
an,  Uě  gegen,  an,  pd^íen^,  jako : 

Při  dobývání  Chomutova  zbito  jest  do  dvame- 
cítma  set  lidu.  Vel.  —  Zhynulo  tam  do  tisíce 
mužů.  Br.  —  Padlo  z  nich  do  osmi  set  mužův. 
Br.  — 

4).  Užívá  se  jí  k  vytknutí  stupně  a  míry,  po 
kterou  aneb    až    kam    se   co    děje,  v  kteréžto    příčině 
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Z  hustá  moc  slov  pHsloYečnýčh  do  sebe  má,  lat.  ad, 
usque  ad,  něm. :  B  í  8  ,a  u  f,  H  8  j  u,  jako  : 

Do  vůle  (do  sytosti,  do  sytá)  se  těch  krmí  na-^ 
jedl.  Jung.  —  Vytřel  to  do  sucha,  do  cista. 
Jung.  —  Vyspal  se  do  červena*  Jung.— Do  hrdla 
se  bránil  Jung.  —  Aždoté  duše  národu  hájil 
Jung.  ^  Sám  se  svlekl  do  čistova  niti  t.  j.  do 
nahá.  Sved.  — Byl  jsem  u  něho  do  jeho  vůle  a  do 
své  t  j.  pokud  on  chtěl  a  pokud  já  jsem  chtěl,  Sved. 
—  Do  živého  se  mu  dosáhlo;  Juijg.  r-^  Chudj^m  a 
nuzným,  byť  pak  bylo  ádo  tésukn:ěa'  ostatního 
kousku  pokrmu,  podlé  možnosti  udělujte.  Bn  ~  Krmila 
ho  do  Víýro^tu  t.  j,  až  vyrostl  Har,  — 

5).  Obzvláštní  mluvení  způsoby  vznikají,  když  se 
předložka  tato  s  časoslovy  pojí.  S  časoslovem  býti  zna- 
mená: ,  ,,,  : 
,a)  činnost  6^  způsob,  ku  kterému  kdo  chuť  má 
aneb  se  puzena  cítí,  jako  :  T  ^     ,,  . 

Jest  mi  do  smíchu.  Jung..  — -  Není.  mí.  ^o 
tance,  do  žertu,  do  zámutku.  Jung.  —  Do  ni- 
čehož jim  není  t.  j.  chuť.  Vel  — 

b)  S  čím  komu  činiti  jest,  což  se  jeho 
dotýká,  jako :  \ 

Což  mi  d o  k  r oj e ?  Jung.  —  Jemu  do  j iný c h 
národů  nic  nebylo.  Br.  —  Již  vám  do  toho  nic  nebud. 
Klát.  —  Je  mu  co  do  toho.  Hr.  Jel.  —  Co  tobě  d o 
toho?  *)  Kom.  --  . 

c)  S  časoslovem  dáti  se,  znamená  dobu,  kterou 
se.  činnost  počíná,  jako  : 

Dal  se  do  pláče,)  do  křiku,;  do  smíchu,  do :  vády, 
do  hry  t.  j.  počal  plakati,  křičeti,  smáti  se,  vaditi  se 
a  j.  v. 


f)  Lat.  quid  ad  te?  quid  tibi  ctím  illa  re,  něm.:  Wa6  ge^t  eé 
t)iář  an?  Jest  tobě  co  do  toho,  res  tua  agitur,  res  ad  te  spectat,  el 
ge^t  Ué}  an.  — 
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d)  S  časoslovy  míti,  nadíti  se,  věděti, 
viděti,  líbiti  se,  divným  býti  a  j\  p.  vytýká  před- 
mět, na  který  výrok  se  táíme,  jako: 

Historia  tyto  tři  povahy  a  vlastnosti  do  sebe 
míti  musí  t.  j.  Y  sobě,  na  sobě.  Koc.  —  Co  se  vám 
zdá  do  něho  t  j.  s  strany  jeho,  o  něm*  Pass.  — 
Jest  to  do  člověka  veliká  vada  t  j.  na  člověku, 
při  člověku.  Jung.  —  Do  svých  poddaných  nenaději 
se,  než  věrné  lásky  t*  j»  strany  svých  poddaných,  od 
svých  poddaných.  Vel  —  Zřetelně  to  vidíme  do  opil- 
cův, t.  j.  na  opilcích*  Štít.  —  Co  plátno  jest,  že  o  tom 
žádný  neví,  když  ty  to  sám  do  sebe  víš  t.  j,  o  sobě. 
Mudr.  —  Zlý  příklad  dá  d  o  s  e  b  e  i  j.  na  sobě.  Štít 
—  D  o  v  á  s  jest  nám  to  divné  a  těžké.  Br.  —  Není 
to  divné  do  hovad.  Hr.  Jel  — To  mi  do  něhone- 
libo  bývá.  Rad.  zvíř.  —  To  se  mi  do  nich  nelíbí. 
Jung.  —  Žádného  neměl  do  svých  služebníkův  pode- 
zření* Háj.— Toho  my  sami  do  sebe  nevíme.  Mudr. — 
Tak  se  též  praví:  do  pera  pravili,  do  všeho  se  ho- 
diti, do  někoho  stížnost  míti,  ďo  zlých  časův  toužiti, 
sobě  stěžovati,  do  života  se  rozpakovati,  do  mocivzí- 
ti  a  t  d.  — 

Pozn.  1.  Sem  patří  i  spojky  a  výrazy  příslovečné,  jako: 
do-kad,  do-kavad,  do-kud,  do-kudkoli,  do-kudkoli- 
V  ěk  t.  j.  do  které  doby,  do  kterého  konce  až,  do  kte- 
ré koliv  doby  až,  lat.  quousque,  quem  ad  finerb, 
něm. :  tia  ú)oí)in  in  úmm  fprt,  bia  ju  meličem  @ttb^)unfte  tu  ber 
3eít,  fo  lange  ala,  ma^renb  ba^f  bia  ba^.  —  Do-tad,  do-tavad, 
do-tud  t.  j.  až  do  toho  místa  a  ne  dále,  až  do  této  určité 
doby  a  ne  dále,  huc  usque,  bia  ^ie|>er,  bia  ju  biefem  ^unfte, 
fo  mcit,  bia  jefet,  eben  fo;  —  do-sad,  do-savad,  do -sud 
=  do  té  doby  až  a  ne  dále  bia  je^t,  bia  ^mk,  adhuc;  —  do- 
ně ku  d,  doně  k  ad  =  do  nějaké  doby  až  eine  Súi  laufl,  úm 
SSJeile,  aliquamdiu  a  j.  v  — 

§.  137.  Od,  ode,  staroě.  ot,  ote,  slov.  oťh.  Slo- 
ženo jest  z  prvkův  zájmenných  a  a  ta,  (srovnej  san- 
skritské  příslovce  átas  =  odtud),  rovná  se  řeckému  d^to, 
lat  ab,  něm.;  ab/n)eg,  Don,  opp.  k,  při.  Znamená: 

15 
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!)♦  O  místě :  pryč  od  místa,  od  věci  jinam,  něm* : 
mn  cínem  Orte  lt)eg,  i>on  eiuem  Óríe  l^eiv  fern  t)on  — , 
cntfentt  bon,  jako: 

O  t  lesa  k  lesu  stála  jeho  síla*  Rkk»  —  O  t  r  a- 
mene  šúrem  kyčlu  protek/  Rkk*  —  Obezře  tu  vlast 
ot  moře*  Alex*  —  Od  domu  nechod.  Sved.  —  Toho 
neučiním,  radši  půjdu  od  města.  Sved.  —  Než  žena 
ta  vždycky  krám  ód  krámu  snuje  a  pokoje  nedá* 
Sved*  ~  Mnáta  kníže  hrad  pevný  s  té  strany  od 
Moravy  dal  sobě  postaviti.  Háj.  —  A  chtěl  jej  o  d 
Kouřimě  zastihnouti*  Háj**  —  Od  spodka  jest 
přístup.  Háj*  —  Pryč  odtud  běžel*  Leg*  —  A  hned 
odtud  jinam  se  vlekou.  Cap.  —  I  búřila  síla  o  t  z  a  d 
na  skalnatý  lom.  Rkk.  —  Od  místa  všecko  leží*  *)^ 
Jung.  —  , 

2).  Obzvláštně  se  užívá  o  věcech,  od  kterých  se 
co  uchyluje,  odvracuje,  dělí,  zbavuje  a  j.  p.  a. to: 

a)  Byl  křesťanem  a  potom  poběhl  od   víry*    Vel. 

—  Národ  český  daleko  odsvé  slávy  odstoupil.  Har. 

—  člověk  zhusta  od  své  první  šlechetnosti  odchází. 
Hr.  Jel*  —  Každý  od  svého  práva  něco  ustoupil.    Koc* 

—  Proč  se  ode  mne  nosíš*  Sved.  —  Odpadli  od  pána 
svého.  Vel.  —  Varujte  se   od    kvasu    farizejského.  Br. 

—  On  pak  zmizel  od  očí  jejich*  Br.  —  Od  svého  před- 
sevzetí nedal  se  odstrašiti*  Vel*  —  Odsedí  ode  mne  na 
druhou  stolici*  Sved*  —  Zdali  můžeme  kam  od  boha 
zajíti.  Cap*  — 

b)  Chtějí  mne  od  lásky  yaší  odsaditi.  Br*  —  Mě 
jest  od  své  milosti  odlúčiL  St.  Ski  —  Synův  svých  od 
sebe  neodsazuj.  Háj*  —  Pekla  pamět  od  hříchův  člo- 
váka  odtrhuje.  Vel.  —  Odluč  mě  od  lidí.  Pass*  — 
Hněv  mysl  a  rozum  od  pravdy  a  upřímnosti  odtiská. 
Hr.  Jel.  —  Odstrčili  mne  od    cesty    slávy.   Vel.    — 


aní>er.  — • 


*)  Od  sebe  jsou  ==  |te  Uhn  fern  t>on  einanber^  getrennt  í>on  m^ 
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Odvratiz  ode  mne  hněv  srůj.  Br.  —  Qdvrz  od  sebe 
nádhernost*  Hr.  Jel.  —Duch  můj  od  těla  oddělen  jest* — 
Žádná  moc  srdce  mého  od  tebe  odloučiti  a  odciziti  ne- 
může* Kron.  —  Nedali  se  pohrůžkami  ani  čímžkoli  ji- 
ným od  své  povinnosti  odrazitL  Br.  —  Snímej 
menší  počet  od  většího.  Brn*  — Ty  vlastnosti  nejsou 
od  podstaty  rozdílné*  Kom*  — 

c)  Lidé  od  nátiskův  sproštěni  byli.  Pulk*  —  I  byli 
jsme  vysvobozeni  od  nezbedných  a  zlých  lidí*  Br.  — 
Očistil  Judu  od  hájů.  Br*  —  Cist  jsem  od  břichu  svého. 
Br*  —  Vějící  vítr  v  jeskyních  je  od  horka  sluneč- 
ného obhajuje.  Mir.  —  Takovým  činem  od  úrazu  hro- 
mového byli  uchováni*  Leg*  —  Hlavy  pilně  od  stude- 
nosti  chovej.  Jung.  —  Vystřezte  se  od  falešných  pro- 
roků. Pass.  —  I  skryl  se  ot  nich.  Evang.  sv.  Jana*  — 
Kdo  se  skryje  od  horkosti  slunce*  Br.  —  Bůh  jemu  od 
těch  muk  pomáhá.  Pass.  —  Zdrž  se  od  své  žádosti. 
Štít*  —  Uzdravil  ji  ote  všech  ran:  Pass*  —  Od  toho 
díla  přestali.  Háj.  —  Takéť  i  on  odpočinul  od  skut- 
kův  svých.  Br.  —  Srovnej  §*  81. 

3).  Užívá  se  jí  o  původu  a  počátku: 

a)  Při  časoslovech  přijímání,  slyšení,  jmenování, 
něm*  t)on,  Bei,  na^  jako: 

Od  dobrých  lidí  svatý  příklad  brali.  Pass*  —  Vzal 
od  nich  něco  peněz.  Sved*  —  Oblak  temnost  od  země 
přijímá*  St*  Ski*  —  Čemu  naše  braň  má  tepruv  ot  vr- 
cha  soptati  krutost?  Rkk*  —  Mezi  jinou  řečí  slyšel 
jsem  to  od  Jana  Pakosty*  Sved*  —  Učil  jsem  se  od 
hrnčíře  na  rynku.  Sved*  —  Od  svého  jména  jemu  jmé- 
no dala*  Háj.  —  A  ti  všickni  od  zpravování  země 
zemane  sluli.  Háj*  —  ^ 

b)  Při  časoslovech  počínání  a  pocházení, 
něm.  Don,  anS,  mit,  na  př* : 

Od  těch  skal  bude  vzcházeti  zvuk  předivný*  Pass. 
—  Bolesti  ty  od  studenosti  pocházejí.  Byl*  —  Ot  toho 
pramene  pošel  vévoda  český  sv*  Václav.  Pass.  —  Kaž- 

15* 


Hosted  by  Google 


228 

dý  učedlník  od  kazu  začíná.  Kom*  —  A  odtad  ty  mocí 
svůj  původ  a  počátek  berou*  ByL  — 

c)  Při  časoslově  býti,  když  pravíme,  odkud  co  ro- 
dem, původem  jest,  něm.:  bon  ít)em  abftammett,  íommen, 
au^se^en,  anS  —  entfíel^en,  jako: 

Filipp  byl  od  Betsaidy  Galilejské.  Br.  —  Eatibor 
ot  gor  Krkonoší.  L*  S.  —  Magdalena  jest  od  třetí 
sestry  jich*  Sved.  —  Všeliká  moudrost  od  Pána  jest. 
Kom.  —  Manasses  byl  od  dcery  Izaiáše.  Br*  —  To,  od 
něhož  vše  jest,  jest  nade  vše.  Štít.  — 

d)  Vynáší  se  v  rodě  trpném  podmět,  který  příčinou 
jest,  že  se  co  děje,  budiž  on  osobou  aneb    věcí,   jako: 

Olej  z  oliv  od  olejníka  se  vytlačuje.  Kom.  ~ 
Mladší  bratr  od  svých  služebníkův  zabít  jest.  Mud*  — 
Kdyby  takové  smíchotiny  od  bláznův  se  činily,  mo- 
hly by  strpěny  býti.  Zyg*  —  Tu  jest  zabit  od  hromu* 
Háj.  —  Libuše  jest  od  lidu  za  soudci  zvolena.  Háj*  — 
Dříví  se  pohybuje  v  lese  od  větru.  Br.  ^-  Hory  se 
rozrážely  od  násilného  dutí  jeho.  Br.  — 

e)  Avšak  i  když  výrok  moc  rodu  trpného  na  se 
bére,  jako  : 

Málo  kdo  od  té  nemoci  umřel**)  Háj*  —  Takť 
vaše  nepřátelé  od  své  zlosti  samé  zhynou.  Cap*  — 
Tvář  má  oduřivěla  od  pláče.  Br.  —  Od  ohně  shoří 
dům.  Vel.  —  Padli  otcové  naši  od  meče.  Br.  —  Bu- 
deš míti  na  se  vinu  ode  všech  knížat  i  pánův.  Flaš* 
—  A  z  toho  velikou  chválu  měl  ode  všech.  Vrat*  — 
Z  toho  veliká  k  ní  od  lidí  láska  byla.  **)  Háj.  — 

4)*  O  látce,  z  níž  co  jest,  řeck*  «w,  něm.  t)on, 
auř,  jako: 

*      Kovář  všeliké  věci  od  železa  dělá.  Vel*  —  Tu- 
balkain  byl  řemeslník  všelikého    díla    od   mědiaod 

*)  Od  mé  ruky  umřel  =  něm.:  tjon  meíner  §anb  í)n  getroffen 
flarb  n,  tourbe  er  getobtet,  —  meitic  J&anb  toar  bie  SlJetanlajfung  feíneg  Xotíe^, 
bttt(^  meine  égarCo,  »ermitteíji  meíner  §ant>  jiarí  er. 

**)  3)eptoegen  tourte  jte  Dom  SJolfe  fe^ir  ^únU,  vlastně:  beptoegen 
^fft  eitte  grofíe  ^UU  i\x  i^x  »pn  ©eíten  bee  SJpífe^. 
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železa.  Bn  —  Domy  od  kamene  stavěli.  Vel.  — 
Ztravu  na  díle  od  zvěři  mají.  Jung,  — 

5).  Co  původem  svým  od  věci  jest,  totéž  k  ní  při- 
loží, přísluší,  se  hodí;  odtud  se  předložky  té  užívá  i  o 
věcech,  kam  co  přináleží,  jako  : 

Já  jsem  měl  klíč  od  sklepa.  Sved.  —  My  jsme  jí 
klíč  od  komory  dali  t.  j.  který  jest  ód  komory.    Sved* 

—  Ta  místa  nejsou  od  toho,  aby  tu  mluvena  byla 
tak  nešlechetná  slova  t.  j.  k  tomu.  Sved.  —  Dejte  o  d 
přívozu.  Sved.  —  Kdož  má  kterou  nádchu  v  noze, 
od  tohoť  má  mléko  kozí.  Mast.  —  Od  čehož  jsi? 
Jung.  —  Voda  je  od  ohně,  Jung.  —  To  nebude  od 
věci.  Kom.  — 

6).  Když  se  věc  aneb  osoba  vytýká,  která  jest  po- 
čátkem a  příčinou  činnosti  podmětu,  tudy  jest,  co  pří- 
činou,  v  příčině,  působením,  jménem,  puze- 
ním něm.:  n^egen,  auf  S5eranÍQffung,  in  3emanb8  "íflamtn, 
jako: 

Laje  mu  od  matky  t.  j.  za  příčinou  matky^ 
Jung.  —  Od  znamenitých  darů  a  ctností  jej 
chválil  t.  j.  za  příčinou  znamenitých  darů  a  ctností. 
Zyg.  —  Jemu  od  udatnosti  se  divil.  Zyg.  —  I 
myš  malá  také  od  sebe  kousne  *)  t  j-  z  vlastního 
puzení  a  ne  nucením  odjinud.  Rad.  zvíř.  —  Samy  od 
svých  osob  poslaly.  Vel.  —  Já  od  osoby  své  chci 
jemu  psáti.  Žer.  —  To  od  sebe  promluvil  t.  j.  jménem 
svým.  Br.  —  Tlumač  od  jiného  mluví  t.  j.  jménem 
jiného.  Vel.  —  S  námi  chodil  a  od  nás  mluvil.   Preff. 

—  Pověz  bratru  ode  mne,  že  mi  se  dobře  nevede  t.  j. 
o  mně.  Sved.  — 

7).  Užívá  se  předložky  té  k  vytknutí  vztahu,  tuďy 
jest  to,  co  se  strany,  v  příčině,  něm.:  an,  tit  5Be* 
jtel^ung,  Besiigít^  nač),  tnit,  jako : 


^  *)  Od  sebe,  sám  od  sebe  jest  ném:  an^  eigeitcm  ^ntú^U,  auf  ei* 
gen?  ^etanlaffung.  — 
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Ale  jáf  se  mám  od  toho  hrdě.  Flaš.  —  Jest 
mdlý  od  přirození.  Jung.  —  Před  potopou  lidé  měli 
a  zvířata  plnost  od  jídla,  od  ovoce.  Jung.  —  Od 
jídla  a  pití  dobře  uctěn  byl  t.  j.  strany,  v  příčině  jídla 
a  pití,  Har.  — 

8).  Zne.mená  při  srovnávání  jedné  věci  s  druhou  to, 
co:  než,  nežli,  lat  ab,  quam,  něm.  Don,  aU,  jako: 

To  vše  jiné  jest  od  předešlých  domnění  t.  j.  nežli 
předešlá  domnění.  Vel.  —  Vím  to  lépe  od  tebe  t  j. 
nežli  ty.  Jung.  —  Pomenšils'  ho  málem  méně  od  andě- 
lův t,  j.  nežli  angely.  Žalt  —  Viz  §.  99.  Pozn.  2. 

9).  O  ěase  znamená  dobu,  od  které  se  co  děje, 
něm.:  nad^,  feíí,  t)on,  an,  jako: 

Slunce  přejde  poledne  a  ot  poledne  juž  na  půl 
k  večeru.  Rkk.  —  Sedm  let  od  ávého  pannenství 
byla  jest  se  svým  mužem.  Pass,  ~  Znám  já  je  o  d 
třidceti  let  Sved.  —  Byla  tu,  co  já  znám,  od 
osmnácti  let  Sved.  —  Ona  mu  od  osmnácti 
let  posluhovala.  Sved.  —  Sem  patří  též:  od  dítěte, 
od  kolíbky,  od  maličkosti,  od  starodávna,  od  věkův,  od 
věčnosti  a  j.  v.  — 

Pozn.  1.  Sem  hledí  i  příslovečné  výrazy:  odkad,  od- 
kud, odkavad  =  něm.  ^on  toannmf  í)on  mol^er,  mo^er,  ma^ 
runt,  řeck.  Tzó&ev,-  odkudže  =  \>on  tooí)ct  eben;  odtad,  od- 
tavad,  odtud  =  oon  ba^er,  bai^er,  begwegen,  řecké  tó&ev; 
odsad,  odsud  =  \>on  l^íer^  odonad,  odonud  =  t>en 
bort  ^tx;  odjinad,  odjinud  zz  \>on  onber^  i\)í>^et,  řeck. 
aAAoi9^«r;  odnikad,  odniku  d  t>ott  nírgenb^  1)n;  odněkad, 
odněkud  ix^tnbtt)oí)tx,  jako  :  Nemají  odkud  odjinad  zaplatiti 
než  odtud.  Sved.  —  Raději  bych  tomu  byl,  aby  ty  sto  mil 
odsud  byl.  Sved.  —  Odtud  jej  odehnal.  Háj.  —  Odsavad 
buřme.  Ekk.  —  Ostatně  viz  §.  52.  — 

§.138.  U,'Staroslov.  oy,  staropruská  nedílná  před- 
ložka au  t.  j.  od,  v  jazyku  Sendském  dva  =  od,  dolů. 
Odtud  srovnává  se  s  latinskou  předložkou  abj  a^  au 
v  au-fugio.  Znamená: 

1).  O  místě  to,  co  blízko  od  čeho,  něm.:  Beí,  tn 
ber  Síal^e,  jako : 
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Stál  jemu  u  noh.  Sved.  —  A  já  seděl  u  samých 
dveři  *)  Svěd^  —  Slepý  u  cesty  sedě  o  pomoc 
volá.  Cap*  —  U  Hatvanuv  koleno  byl  postřelen. 
Vrat.  —  Nehřej  mi  se  u  o  h  n  ě.  Proébych  se  nehřál 
u  ohně?  Sved.  —  Slepice  seděly  na  prostřed  dvoru  u 
hnoje*  Sved.  — 

2).  Znamená  to,  co  v  domě,  v  kraji,  ve  vlasti, 
v  bytu  toho,  ku  kterému  se  přikládá,  jako: 

U  n  ě  h  o  měla  nějaké  cínoyé  nádobí.  Sved.  — 
Já  jsem  u  něho,  jak  živ,  na  hoře  nebyl.  St/ěd.  —  Žá- 
dný u  n  á  s  nebyl  než  oni  dva.  **)  Sved.  —  Když  jsem 
byl  upana  Václava,  líval  na  nás  vodou.  Sved.  — 
Dal  tomu  u  sebe  místo  t.  j.  v  mysli  své.  Háj. — 

3).  Slyší  se  na  to,  odkud  se  co  bére,  a  jest  to,  co 
od,  jako: 

U  mne  tržil  Jíša  bravy,  i  nedotržil  jich  t.  j.  ode 
mne,  v  mém  domě.  Sved*  —  U  nás  od  mnoha  let 
ztravuměl  a  tráví  u  nás  až  po  dnes.^  Sved.  —  Hledal 
milosti  a  přízně  u  Římanův  t.  j.  od  Římanův.  Vel.  — 
Tak  mocného  souditi  budeš  jako  malého,  aniž  u  tebe 
bude  osob  přijímání.  Brikc*  pr*  měst.  — 

4)  Bére  se  o  tom,  kam  co  přísluší,  na  cem  co 
závisí,  v  jehož  moci  co  jest,  jako : 

Přezka  u  střevíce,  nehty  u  rukou,  dveře  u  ko- 
stela. Us.  —  Zámek  třeskl  u  komory.  Sved*  —  Byl 
předešle  čeledínem  u  Matouše  hřebenáře.  Sved.  — 
Byl  kazatelem  u  sv.  Tomáše.  Sved. — To  jest  u  boha. 
Jung,  —  Kaž  jim  všem  u  sebe  býti.  Flaš.  — 

Pozn.  1.  O  složení  této  předložky  s  časoslovy  viz 
§.  61.  - 

§.  139*  Z,  ze,  staroc.  i  z,  starosl  íz^b,  z  i  a  z^ 
(srovnej  staroindické  n  i  s  =  z,  starobulh.  mz%  v  nizvesti 
=  svésti,  k  nimž  se  snad  tak    má,  jako    imě  k    lai 


*)  Něm.  fnai)^  ati  beti  %í)úxtn,  í)axt  an  ben  %í)úun* 

^*)  U  nás  jest  německé  í»eí  m^  ju  $a«ie,  tn  unferer  ^timatíj. 
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n  O  m  e  n),  lat.  ex,  řec*  «l,  podobá  se  smyslem  předložce 
od  a  znamená  opak  předložek  ve,  do^  Předložky  této 
užíváme : 

1).  O  místě,  když  se  vypovídá,  že  věc  z  místa, 
v  němž  jest,  ven  pryč  vystupuje  aneb  se  pohybuje. 
Znamená  tudy  předložka  ta  v  té  příčině  směr  činnosti 
z  místa  ven  něm.:  au^,  l^erauS,  bon  ettt)a§  lueg,  bon 
etoag  í)tx.  Klade  se  při  časoslovech :  j í t i,  vyjíti, 
vyrojiti  se,  vyšinouti  se,  vyklopiti  se,  vy- 
tisknouti, vyhnati,  vyhoditi,  vynésti,  vy- 
puditi a  j.  p.  Ku  př. : 

Ješter  z  jezera  se  vyklopil.  Leg.  —  Vltava  nad 
míru  z  břehův  svých  vycházela.  Háj.  —  I  bral  se 
preč  z  toho  domu.  Háj.  —  A  potom  ti  jistí  rujíce 
se  vyrojili  se  ven  z  světnice.  Sved.  —  Vyjdiž  z 
svatyně.  Bn  —  Onomu  krev  z  srdce  teče.  Alex. 
—Z  hroznů  v  víno  svýma  rukama  vydavoval.  Leg* — 
A  naň  z  okna  kamenem  vyhodil.  Sved.  —  Díval  se 
mi  uzdář  z  okna.  Sved.  —  Divoce  hledíme  z  kukly. 
Flaš  —  Dral  mi  peníze  z  hrsti.  Sved.  —  Vyhledají 
z  oken.  Br.  —  Proto  věrné  to  kníže  z  české  země 
vypuzeno  jest.  Leg*  —  Byl  vyobcován  z  domu  ho- 
spodinova.  Br.  —  Pokroč  z  věže  ven.  Rkd*  — 
Vele  Ctmír  z  zad  udeřiti  na  hrad.  Rkd.  —  A  pod  nimi 
z  předa  postaví  se  silných  muž  k  muži.  Rkk.  — 

2).  O  špůsobu  aneb  stavu,  v  kterém  kdo  jest,- 
když  sé  praví,  že  z  něho  sám  o  sobě  aneb  pomocí 
jiného  vystupuje,  obzvláštně  při  časoslovech:  vyjíti, 
vyvésti,  vyjednati,  vypraviti,  vytrhnouti, 
vysvoboditi,  obnažiti,  oloupit!  a  j.    p.,    jako: 

Vyprosť  ny  z  osídl  krutých  Tatar.  Rkd.  —  Jak 
snadně  tě  nyní  ze  sna  tvého  probudil  Kom.  —  Pomohl 
mi  z  dluhu.  Sved.  —  Žádal  mne,  abych  ho  vyjednal 
z  vězení.  Syěd.  —  Vypravil  mne  z  rukojemství. 
Sved.  —  Posavad  své  cti  nevypravil    ani   se  nevyvedl 
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z  toho  nářku..  Sved.  —  Z  jeho  moci  mncřžství 
jich  se  sprosťuje.  Leg.  —  Juž  nelze  zbýti  z  toho. 
Alex.  —  Vystříhej  se  z  toho.  Flaš.  —  Z  dobré 
pověsti  mne  obnažil.  —  S  nimi  z  práce  odpočinul. 
Flaš.  —  Ze  sna  se  probudiv  z  toho  se  probral  Sved. 
~  To  jest  chvála,  aby  se  napravoval  a  z  zlých  ne- 
d  o  statků  v  vyšel.  Brune.  —  Mnohý'  z  hněvu  přijde 
k  marné  seči.  Flaš.  —  Rozhněvajice  se  vykračujeme 
z  meze  lásky.  Bor.  —  Vyplatila  se  z  dluhů  v. 
Sved.  -   Srovnej  §.81.  Pozn.  1. 

3).  O  počtu,  když  se,  co  do  něho  náleží,  jako 
část  vytýká,  jako: 

Če  i  ty  iz  učenník  jesi  člověka  sego?  Evang. 
sv.^Jana. — Nejsiliž  i  ty  z  učedlníků  člověka  toho? 
Br.  —  Z  těch  slov  jedno  skláněti  se  a  druhé  ctíti 
znamená.  Zyg.  ~  Jistě  z  n  i  c  h  jsi.  Br.  —  Ta  bylina 
jest  z  pokolení  a  kmene  polní  routky.  Býl.  —  Vy 
nejste  z  ovcí  mých.  Br.  —  Platila  z  toho,  což  utr- 
žila, od  pohřbu  i  odevšeho.  Sved. — Z  těch  peněz  jemu 
některého  groše  půjčila.  Sved.  —  Ze  sta  jeden  se  ne- 
vrátil. Alex.  —  Z  těch  jeden  člověk  byl  mladý.  Flaš. 
— Z  mrtvých  jej  vzkřísil.  Br.— A  oni  jsou  řekli,  že 
nejsme  žádný  z  nás  raněn.  Sved.—  Kdo  z  lidí  smr- 
tě d  1  n  ý  c  h  může    se    tvé    přirovnati  moci.  Flaš.  — 

4).  O  látce  aneb  věci,  z  níž  co  jest  aneb  se 
činí,  něm.   au0,  t)on,  jako  : 

Ta  modla  ze  zlata  byla.  Háj.  —  Víte  věnce 
z  polských  kyětův  svému  vyprostiteli.  Rkd.  — 
Dejte  jemu  věnec  z  zlata  a  z  dříví  bobkového. 
Háj.  —  Ozdoba  z  ryzího  zlata.  Br.  —  Z  toho 
nebude  nic.  Sved*— Z  chudších  bývají  páni.  Alex. — 
Z  dobře  z  vedených  dítek  bývají  dobří  muži.  Vel.  ^ 

—  Pekaři  jako  divem  z  mouky  chleb  činí.  Štít  — • 
Tu  kázal  král  veliké  stavení  z  dříví  a  z  prken 
vzdělati.  Br.  — Z  dobrých  peněz  zlaté    dělá.  Brn. 

—  Z  vody  víno  učinil  Flaš.  — 
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•5).  O  původu,  z  něhož  se  co  jako  z  pramene 
prýští,  vychází,  v  němž  co  počátek  má,  obzvláštně  při 
časoslovech:  by  ti,  pojíti,  naroditi  se,  syna  míti 
a  j.  p.  Ku  př: 

Láska  z  boha  jest.  Br.  —  Píseň  jde  z  srdce 
mého,  srdce  najnížeje  pohrúžena  v  hoři.  Rkk.  — 
Z  nesmrtedlnosti  věčnost  plyne.  Kom.  —  Z  če- 
hož byl  veliký  nedostatek  v  chlebích.  Vel  —  Každý 
poklid  jest  z  dobré  vůle*  Všehr.  ~  Z  jakéhos'  pošel 
rodu.  Alex.  —  Kníže  z  Boženy  syna  měl  Dal.  —  Z 
Blanky  manželky  narodila  se  jemu  dcera.  Lup.  — 
Já  nejsem  z  světa.  Br.  —  Z  toho  přišla  škoda  na 
obec.  Sved.  —  Ať  nějaká  zlá  vůle  z  toho  nevzejde* 
Sved*  —  Takové  metly  boží  při  nás  z  příčin  jiných 
nejdou,  jediné  z  boha*  Brune.  —  Z  hříchův  hlav- 
ních jiní  všickni  jako  z  pramene  vrchovištného  se  vy- 
pryšťují  a" v  hojnosti  vylévají.  Br,  —  Z  křehkosti  v 
hříchy  upadá*  Kap.  —  A  z  toho  leknutí  se  roz- 
tonaL  Sved.  —  Neklaň  z  velikého  uleknutí  ve 
velikou  a  těžkou  nemoc  upadl  Háj,  —  To  se  samo  z 
sebe  hýbe.  Kom*  — 

6).  O  příčině  žalosti  a  radosti,  posměchu  a 
chlouby,  chvály  a  hany,  žaloby  a  káráni,  děkování  a  t  d., 
obzvláštně  při  časoslovech:  veseliti  se,  těšiti  se, 
radovati  se,  smích  míti,  učiniti,  smutek 
míti,  rmoutiti  se,  stýskati  si,  hněvati  se, 
rozhorliti  se,  žalostiti,  chlubiti  se,  hono- 
siti se,  chváliti,  haniti,  tupiti,  kárati,  tre- 
stati, napomínati,  viniti,  žalovati,  nařknouti, 
pohnati  a  j.  p.  Ku  př. : 

Veselí  se  ze  zlého  činění*  Br*  —  I  těšili  se 
z  něho  muži*  Br.  —  Komomíci  smích  sobě  z  něho 
činili.  Háj.  —  Lidé  z  skutků  v  těch  hříčky  a  žerty 
sobě  strojí*  Cap.  —  Nečiň  ze  mne  více  smíchu.  Pass. 
—  Učinil  z  toho  posměch*  Háj*  —  Oni  vždy  z,  to  Ho 
smích  měli.  Sved*  —  Z    dítek  se  matka   honosí.    — 
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Z  takové  vrchnosti  boha  chválí.  Kom.  —  Z  toho 
chválu  pánu  bohu  vzdával  Háj.  —  Tebe  haněti  ne- 
chceme z  tvého  unáhlení.  Tkad.  —  Z  řeči  této 
na  bratra  se  hněval  —  Král  Jan  byl  z  toho  na  Lud- 
víka velmi  hněviv.  Háj.  —  Nebyl  jemu  z  toho  vděčen. 
Flaš,  —  Z  toho  skutku  král  měl  smutek.  Alex.  — 
Z  čeho  mi  vinu  dáváš?  Sved.  —  Já  jsem  ji  z  toho 
trestala.  Sved.  —  Tu  jsem  jeho  napomenul  z  dluhu. 
Sved.  —  Kdyžby  pohnal  ze  škod,  nežaluj  z  úroků  v 
zadržalých.  Všehr.  —  Z  hrdla  ho  obžaloval,  z 
nářku  cti  nás  pohnal,  ze  škody  tebe  nařkl,  z  ob- 
rn eškání  dobrého  na  mne  žehral,  z  desíti  kop 
mu  práv  jest. 

7).  O  důvodu  poznání  t.  j.  z  čeho  se  čemu 
vyrozumí,  obzvláštně  při  časoslovech:  viděti,  zname- 
nati, poznati,  vyrozuměti,  porozuměti,  zná- 
ti, patrnu  býti,  a  j.  p.  Ku  př. : 

Z  toho  uznáno,  že  jest  všeho  zraku  zbaven.  Háj. 
—  To  se  také  z  jiných  důvodů  v  poznává.  Bor.  — 
Moc  jejich  se  znamená  z  mocných  účinkův  jejich. 
Bor.  —  Patrné  jest  to  také  z  přirozeného  strachu 
v  lidech.  Bor.  —  Z  toho  jsem  tomu  slovu  porozuměl 
Kom.  —  To  mi  také  z  písma  známo.  Alex. — Tomu  se 
rozuměti  může  z  věcí  předložených.  Cap.  — 

8).  O  účelu  aneb  pohnutce,  za  kterou  se  co 
činí,  jako : 

Z  kratochvíle  se  projížděl  i  j.  aby  si  chvíle 
ukrátil.  Flaš.  —  Pán  to  vše  z  klamu  činil  t.  j.  aby 
klamal  Flaš.  —  Chytili  se  za  vlasy  z  pravého  žertu 
t.  j.  aby  pravý  žert  měli  Sved.  —  Z  kratochvíle 
jen  zpíval  Kom.  — 

9).  O  výmince  aneb  příslušnosti  aneb  smě- 
ru, za  kterými  se  co  činí,  jako : 

a)  Proč  z  peněz  nechceš  dělati  Sved.  —  Proč 
by  nás  nevezl  z  našich  peněz.  Sved.    —  Najal  z^ 
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mzdy  sto  tisíc  mužův.  Bn  —  Z  platu  to  činL  — 
Z  toho  krámu  jseín  mu  platil  Sved.  — 

b)  Nesud  jich  sám  z  svého  smyslu  t.  j.  podlé 
svého  smyslu*  Flaš*  —Ten  z  věrné  zprostnosti 
vece.  Flaš.  , —  Krok  z  rady  Lecha  volen  jest  za  kníže. 
Háj. —  Z  vůle  kněžny  povolán  jest  k  důstojenství 
knížecímu.  Háj.  —  Osel  se  z  práva  bránil.  Flaš.  — 
Ten  list  z  vůle  nás  všech  vydán  »není  než  z  tří 
osob.  Sved.  —  Jim  násilí  dalo  se  z  vyšší  moci. 
Háj.  ^  Tehdy- ta  cedule  zkažena  jest  z  vůle  jedno- 
stejné. Sved.  —  Zejména  byl  věhlasný  t.  j.  podlé 
jména.  Alex.  — 

10).  O  jakos^tí  činU;  v  kteréžto  příčině  sbíhá  se 
obzvláštně  spojená  s  jmény  přídavnými,  zastupujíc  vý- 
razy příslovečné,  jako: 

Z  hrubá  tešeš.  Bros.  —  Ctné  hosti  k  sobě  viň 
rád  z  ticha.  Flaš.  —  Pověděli  všecko  z  prosta. 
Alex.  —  Tehdy  strany   z   nova  pohoniti  musí.   Všehr. 

—  A -k  tomu  pravím,  že  z  holá  tobě  nic  dlužen  nej- 
sem. Sved.  —  Toť  z  rychlá  milost  božská  na  něj 
vzhledla.  Štít.  —  Jal  se  s  ním  z  Němec  (=  německy) 
mluviti.  Dal.  —  Strany  poklidy  mezi  sebou  ze  spolku 
činí.  Všehr.  —  Ctnost  z  řecká  d^eti^  slově.  —  Již 
jsou  mi  sukna  ta  z  úplná  a  docela    zaplacena.    Sved. 

—  Velmi  z  hustá  mřeli  lidé. Háj.  — 

11).  O  čase,  od  kteréhož  se  co  děje,  jako: 

Hned  z  rána  pracuje.  Vel.  —  Však  jsem  to  z 
mladosti  slýchal.  Flaš.  —  Trn  se  z  mladu  ostře 
pučí.  Alex.  —  Tak  zdávna  bylo  přijímáno. Kom.  — 
Z  jara,  z  roka  do  roka  a  j.  —  I  jedinu  družu  nám 
imieti  po  puti  vsej  z  Vesny  po  Moranu.  Rkd.  — 
Vojíni!  z  jutra  záhé  rozpálímy  krutost  vsiu.  Rkd.  — 

Pozn.  1.  Jakého  významu  v  složení  s  časoslovy  jest,  o 
tom  viz  §.  66,  §.  67,  1,  d.  — 
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§*  140.  S  genítivem  pojí  se  na  způsob  předložek 
ještě  jiná  slovce,  jenž  jsou  z  své  moci  jména  podstatná, 
a  to  : 

1).  Kol,  kolkol  =  Y  kol,  v  kolkol,  kolem, 
kolkolem,  lat^  circum,  jako : 

Aj  obcházel  junoše  kol  tvrdá  hrad  a*  Rkk.  — 
Roznosila  sě  radost  kolkol  Prahy.  Rkk.  — 

2).  Okolo  =  o  kolo,  kolem,  lat.  circum,  cir- 
ea,  něm. :  ring^l^erum,  um  etoag  l^erum   a  to : 

a)  o  místě: 

Prvý  den  pozdvihne  se  moře  okolo  všeho 
světa.  Pass.  — Skropiž  stěny  okolo  jejího  domu» 
Pass,  —  Kochan  okolo  sochy  chodil.  DaL  —  Vši- 
ckni  okolo  něho  stáli*  Alex*  —  Okolo  Benátek 
sucho  bylo  a  moře  odteklo.  VeL  — 

b)  Když  činem  přibližným  se  co    vyměřuje,    jako  : 
A  to  bylo    lůni    okolo    sv.    Ducha.    Sved.    — 

Okolo  tří  hodin  na  noc  veliká  bouře  povstala.  Han 
Živa  byla  Okolo  dvanácti  let.  Vel.  —  Zajal  okolo 
tří  tisíc  lidu.  Háj.  —  Šla  ležet  okolo  šesti  hodin.  Sved. 
—  Bylo  peněz  okolo  několika  kop.  Sved*  — 

c)  Má  do  sebe  moc  jednoduchého  o  t.  j*  kolem  čeho, 
s  čím  se  zanášeti,  obírati,  jako: 

Okolo  v í-n a  pracuje.  Vel.  —  Na  to  nakládali, 
okolo    toho    práci  a  nevoli  měli  {=  o    to).  Br.  — 

3)  Vůkol  =  v  kol,  kolem,  lat.  circum,  circa. 
něm.;  ríngSl^erum,   jako: 

Kázal  všem  vňko]  sebe  static  Flaš*  ~  Všady 
vůkol  tebe  jsou  lidé  lstiví*  Flaš.  — 

Pozn.  1.  Výrazův  vůkol,  okolo  užívá  se  i  spůsobem 
příslovečným,  jako :  Koprník  při  vrchu  proutí  nese  v  okolek, 
na  němž  všudy  vůkol  květ  roste.  Byl.  —  Vůkol  hledí 
{—  na  vše  strany).  Vel.  —  Štěstí  námi  okolo  točí  a  hrá 
(=  v  kolo,  kolem).  Hr.  Jel.  — 

4).  Místo  =  na  místo,  v  místo,  na  místě, 
lat  loco,  více,  pro,  něm,:  fíaíí^  anfíatí,  jako: 
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A  kraloval  syn  jeho  místo  něho  t  j.  na  místě 
jeho.  Br.  —  Zlá  žádost  místo  rozumu  platila  t.  j. 
za  rozum,  vz  rozum.  Zyg.  —  Místo  boha  jej  jměli 
t.  j,  za  boha.  Leg  sv.  Kať.  —  Má  nejiného  místo 
sebe  sláti  t  j,  za  sebe*  Pass.  —  Ulekše  se  veji 
z  oken  místo  dveří  skákali.  Háj.  —  A  tu  soudil 
lid  namístě  knížete  svého.  Háj*  — 

Pozn.  1.  Při  zájmenech  osobných  já,  ty,  my,  vy  kladou 
se  místo  genitivu  zájmena  přisvojovací,  jako:  Ti  poslové 
na  místě  našem  ať  jemu  povědí  =  místo  nás.  Solf. 
—Na  svém  místě  jiného  zanechal  =  místo  sebe.Har.— 

5)  Strany,  s  strany,  z  stranyt.  j.  co  se  týče, 
hledíce  k  čemu,  vzhledem,  něm.:  xn  žRuáfíí^t,  tn  Slnfe^ 
l^ung,  híiUQÍi^,  njegen^  jako: 

Neměli  nedostatku  strany  vody*  Br.  —  Bůh 
bude  bíti  hříšníka  i  strany  těla  i  strany  duše*  Vel. 
—  Hledali  příčiny,  aby  něco  našli  proti  Danielovi  s 
strany  království.  Br*  — 

§.'141*  Sem  též  hledí  příslovce: 

1)*  Kromě,  krom,  lokal  příčestí  trpného  času 
přítomného  od  kry-ji,  což  s  genitivem  se  pojí,  viz  gen. 
§.  81,  5.,  znamená,  že  co  od  čeho  odděleno  jest,  že  se 
co  z  čeho  vynímá,  lat*  extra,  něm*:  ou§er,  augerl^aíb, 
auggenotnmen,  jako: 

Poustevník  samotný  kromě  lidí  na  pustých  mí- 
stech bydlí  t.  j.  odděleně,  vzdáleně  od  lidí.  Vel.  — 
Krom  vlasti  jsou  zemřeli.  *)  Hr.  Jel.  —  Před  svým 
mužem  vždy  jen  smutná  jest  a  kromě  něho  jako 
pleše  t.  j*  vzdáleně  od  něho,  vzdálena  jsouc  od  něho. 
Štít*  —  Nic  nebylo  v  truhle  kromě  dvou  tabulí  t*j. 
vyjímaje  dvě  tabule.  Br*  —  Deset  let  kromě  vody 
nic  jiného  nepil  t.  j.  vyjma  vodu,  nežli  vodu.  Pass.  — 

Pozn.  1.  Užívá  se  příslovce  toho  jako  spojky  leč, 
nežli,  praeterquam,  auficr^  jako:  Žádnému  jinému  neklaněl  se, 


*)  «uger  UnU^  ptUn> 
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krom  bohu  mému  t.  j.  nežli  bohu  mému,  leč  bohu  mému. 
Mel  bibl.  —  Nic  jiného,  krom  hojnost  mrt^^ch  těl,  viděti  ne- 
bylo t.  j*  nežli  hojnost*  VeL  — 

2).  Vně,  lokal  od  ven,  lat  foris,  foras,  něm*  : 
auferl^aíB,  auger,  jest  to,  co  venku  před  dveřmi,  před 
domem,  jako: 

To  se  stalo  vně  kostela  t  j.  před  kostelem. 
Vně  vlasti  bydlí  *),  vně  církve  přebývá*  — 

Pozn.  1.  Obyčejně  se  slovce  téhož  užívá  příslovečně, 
něm.  bmu^en,  jako:  Byl  za  městem  vně  pochován*  Jung.  — 
Petr  stál  u  dveří  v  n  ě  t.  j.  před  domem.  Jung.  —  A  já  zů- 
stala vně  před  domem*  Sved.  — 

4).  Předložky  s  lokálem. 

§.  142.  Při^  slov.  při,  jest  řeck.  ^a^á.  im,  lat.  pro- 
pe,  apud,  penes,  něm.  Bet,  neBen,  z  kořene  zájmenného 
pa  a  komparativně  přípony  ra.  Znamená: 

1).  O  místě  blízkost  bezprostřednou,  tudy  blízko 
od  čeho,  nedaleko  od  čeho,  čemu  po  straně,  kolem  čeho, 
něm.  Bet,   ncBen,  nal^e  Bei,  ku  ph: 

Bojové  vytáhše  ven  posadili  se  při  Dunaji  t.  j. 
blízko  od  Dunaje.  Jung.  —  Táhli  až  byli  blíže  při 
břehu.  Alex.  —  Plakali  ti,  kteří  při  ní  stáli.  Bn — 
Při  zemi  bydlí.  Us.  — 

2).  O  spojení,  spolubytí  a  přítomnosti  jedné  věci 
s  druhou,  něm.  Bet,  tttií,  jako: 

A  nenašel  při  nás  svého  nic.  Sved.  —  Zlato 
mívej  vždy  při  sobě.  Flaš.  —  Žádné  zbraně  při  so- 
bě jsme  neměli.  Sved.— Syn  při  nich  byl  až  do  ože- 
nění  svého.  Sved.  —  Byli  jsme  při  účtu  o  díly  Mag- 
daleně a  Martě,  manželkám  Jana  Peclinovského.  Sved. 
—  Já  jsem  při  ničemž  nebyl.  Sved.  —  To  raději 
též  při  sobě  cítiti  hledme.  Cap.  —  Nebude  moci  sám 
při  tom    býti.  Flaš.    —   Tak  se  též    prayí:  při  ruce 


*)  ^luf^ti^aíi^  8attí)e0  fnn,  tvoi^nen. 
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bytí,  při  kom  věrně  statí,  při  sobě   uvažovati,   rozvazo- 
vati a  j»  v» 

3)  Užívá  se  předložky  té  o  tom,  co  kdo  v  moci 
své  má,  čehož  užívá,  něm.  M,  in  SmaniS  ÍSJtaájt,  @e^ 
toalt,   SBeft^,  lat.  penes ;  jako : 

Měj  vždy  pamět  při  soběi  Flaš.  —  Milá  paní,  to 
jest  při  vás,  můžete  udělati  neb  neudělati.  Sved.  — 
Měj  to  při  sobě.  Pass.  —  Není  při  zdravém  ro- 
zumu. Kom.  —  Jest  při  síle  a  zdraví.  Vel.  — 
Nebyla  při  sobě.  Sved.  — 

4).  O  spůsobu  a  činností  odporné,  kteráž  s  čím 
spojena  jest,  něm.  ungead^íet,  tro|.  V  latině  se  opisuje 
větou  s  spojkami  licet  nebo  quanquam,  jako: 

Při  největším  dešti  šel.  Jung.  —  Při   štěstí ^ 
velikém  jest  nespokojen.  Jung.  —  Jest    při   svých 
letech  dosti   jarý.   Jung.   —   Při  tom   při  všem 
dobře  se  mu  vedlo.  Sved.  —  *) 

5)*  Při  osvědčování  se,   něm. :    bet,   lat.    per,  jako : 

Pravím,  králi,  při  mé  víře.  Flaš.  —  A  ten  při- 
sahá při  živém  bože,  jenž  jest  od    věkův.  Jung.  — 

Pozn.  1.  Jaké  moci  jest  v  složení  s  časoslovy,  viz  o 
tom  §.  57. 

6).  O  čase  k  vytknutí  současné  události,  něm. 
ju,  Míjxmh,  uníer,  um,  jako: 

Zatmí  se  slunce  při  vycházení  svém.  Br.  — 
Při  čase  sv.  Ducha  bývá  zde  žeň.  Har.  —  Zastřelen 
jest  při  dobývání  Teplic.  Vel.  —  Při  lámání 
chleba  poznán  jest.  Har.  —  On  jest  také  při  tom  p  o- 
stupování  dvoru  přítomný  byl.  Sved.  —  Nebyl 
jsem  při  počátku  té  různice  t*  j.  když  se  počala  ta 
různice.  Syěd*  —  Toho  všeho  při  lovení  potřeba 
bývá.  Brt.  Plosk.  —  Při  pivě  jest  výmluvný.  Jung. 
— '  Bylo  jako  při  poledni.  Jung.  — 


*)  Při  vší  opatrnosti  sklamán  jest  —  něm.:  íei  aíín  StiviQÍ)út 
ifl  et  bo^  getftufí^t  tcóxUn,  nz  lat,  licet  prudentissimus  esset,  tamen 
deceptufl  est.  — 
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B).  Předložky  s  dvěmp,  pády  : 
1).  s  akkusatirem  a  lokálem. 

§•  143.  Na,  slov.  na,  z  kořene  zájmenného  na, 
řeck.  ávd,  avío,  Í7zi,  lat*  super,  avšak  i  řeck.  xar«,  lat 
eontra,  něm.  m.  Pojí  se  vůbec  sakkusativem  na  otázku 
kam?  s  lokálem  na  otázku  kde?  — 

A)  S  akkusalivem  znamená: 

Ij.  O  místě  směr  běhu  tam  na  něco,  tam  več, 
kam  k  čemu,  pokud  se  ta  věc  nám  před  očima  roz- 
prostírá, něm.:  auf,  ju,  ín,  l^inauf,  barauf  l^úi,  barauf 
ju,  jako: 

Na  skálu  vystúpi  silný  Záboj.  Rkk.  —  Jel  na 
Moravu.  —  Ženo,  půjdeš  na  město^  St.  SkL  — 
Na  les  jel  Pass.  —  Odtud  rozešli  se  na  svá  oby- 
dlí. Háj.  —  Namořese  pustiti  měli,  Har.  —  Roj 
včel  přišed  na  jeho  tvář  sedl  Pass*  —  Na  lodi 
nás  vzal  Har,  —  Obzvláštně  užívá  se  jí  k  vytknutí 
stran  a  jich  směrů,  jako : 

Dům  jde  na  ulici*  Jung.  —  Na  západ  leží 
země  Syrská  t  j.  se  strany  Persie.  Cyr.  —  Na  vše 
strany  ve  všem  světě  jeho  chvála  slula  spoře.  Leg. 
sv.  Kat.  —  Ta  hvězda  na  vzchod  slunce  byla.  Pass* 

—  Na  jih,  na  před,  na  zad,  na  opak^  na  ruby,  na  líc, 
na  šíř,  na  přič,  na  výš,  na  hloub,  na  široko  *)  a  j.  v.— 

2).  O  předmětech,  na  něž  se  činnost  jakožto  na 
cíl  svůj  táhne,  jako  při  časoslovech  hledění,  pama- 
tování, zapomínání,  rozpomínání,  myšlení 
a  j.  p.  Ku  př. : 

Na  krále  svého  hleděl.  Flaš.  —  Zří  na  boží 
velebnost.  Flaš.  —  Zaponienuli  se  na  slavné 
Číny  jeho.  Br.  —  Na  smlouvu  svou  se  rozpomeň.    Br. 

—  Rozpomínal  jsem  se  v  noci  na  zpěvy  tvé.  Br. — 


*)  Na  právo    guí  *Jle<^ten,  na  levo    \\xi  í^infen. 

16 
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Nepamatovali  na  ten  den.  Bn — Vždycky  na  tebe 
myslím.  Kom»  — r  Jáz  na  ty  hance  ještě  nechci  dbáti. 
Alex*  —  Patřte  na  zvířata,  jak  s  pokojem  leží. 
Flaš*  —  Na  orla  míle  pohleděl  Flaš.  —  Pozor  měl 
na  ústa  její.  Br.  —  Měj  na  něho  pamět.  Koc.  — Na 
lakomce  vždy  mají  zření,  zdaby  ho  kde  podskočili. 
Lom.  —  Na  tebe  zřetel  svého  oka_  obracím.  Jung.  — 
Pilně  nato  myslila,  co  by  jemu  na  to  poselství  od- 
pověděti měla.  Cap.  — 

3).  Obzvláštně  o  předmětech,  jež  cílem  jsou  čin- 
nosti nepřátelské,   něm.    gegen,  n)tbet,  jako : 

Na  ten  hrad  hustě  počali  stříleti.  Háj.  —  Smrt 
šípy  smrlelné  na  lidi  vystřeluje.  Beneš. —  Udatně  naň 
bil.  Let.  Troj.  —  Táhl  na  ty  svých  bratří  vrahy.   Br. 

—  Vlk  na  ovce  rád  vždy  vyje.  Alex.  —  Již  pak 
prali  i  na  muže  mého.  Sved.  —  Tulichem  se  naň 
sápal.  Sved.  —  Vzhůru  junoše,  žení  na  Zbyhoně. 
Rkk.  —  Násilím  na  ně  sahal.  Flaš.  —  Z  děl  bijíce 
střelbu  hustou  na  ně  pustili.  Mich.  Konst  —  Ohni- 
vými šípy  stříleli  na  jejich  velbloudy.  Mich.   Konst. 

—  Udeřil  svým  mečem  na  štít  stříbrný.  Rkk.  — 
Dívky  se  chutně  velikým  valem  a  sršením  na  muže 
obořily.  Háj. —  Vsadil  naň  český  groš.  Sved. —Chcete 
všickni  na  jednoho  bíti.  Sved.  —  Na  zlé  jest  do- 
bré. Pro  v.  —  Na  cechy  vojska  zbírali.  Jung.  — 

4).  Po  časoslovech  nepříjemného  hnutí  duševné- 
ho  k  vytknutí  předmětu,  na  nějž  aneb  proti  němuž 
činnost  směřuje,  kterýž  tudy  cílem  a  příčinou  jest  hnuti 
duševného,  něm.  It^egeit;  ubtx,  jako: 

K  tomu  kvěl  na  své  hříchy.  Flaš.  —  Plač  na 
své  hříchy.  Flaš.  —  A  sousedé  naň  se  horšili  Sved. 

—  Hněvala  se  naň.  Sved.  —  Zlobí  se  na  všecky. 
Cyr,  —  Polané  před  papežem  na  Čechy  z  násilí  ža- 
lovali. Dal.  —  Učedlníci  toliko  na  samou  ženu  že- 
hrali. Lom.  —  Podlé  obyčeje  naň  žehral.  Vel.  —  Ti 
národové  náramně  na   Římany    nevrazili.    Jung.    — 
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Všickni  naň  nevrazím  Jung*  —  Na  neštěstí  své 
naříká.  Vel  —  Na  hříchy  horlivě  kázal.  Jung*  — 
Na  národy  hněv  svůj  vylil*  Br.  *)  — 

5).  Užívá  se  jí  k  vytknutí  úmyslu  a  účelu,  za 
kterým  se  co  děje,  něm*   ju,  jako : 

Šli  jsme  na  smlouvy  t  j.  abychom  se  o  čem 
smlouvali.  Sved*  —  Vystavěl  město  na  památku 
matky  své  t.  j.  aby  oslavil  památku  matky  své.  Vel  — 
Obrátím  město  to  v  poušť  na  odivu  všechněm.  Br.  — 
Ať  skrze  to  nezroste  něco  zlého  na  škodu  králům. 
Br.  —  Šli  jsme  do  kostela  na  modlitbu.  Har,  — 
Na  záhubu  říše  války  se  vedou.  Vel  —  Lidi  pyšné 
odsílá  na  učení  k  dětem.  Br.  —  Lidé  velmi  se  od- 
dali na  zahálení.  Háj.  —  Na  prodej  to  chová. 
Jung.  —  Jde  na  pivo  t.  j.  aby  pivo  pil  **),  na  zvě- 
dy, na  posluchy.  Jung.  —  Na  lichvu  své  peníze 
dal  Hr.  Jel  —  Tak  sobě  ti  lidé  na  posměch  člo- 
věka tohoto  strojili  Cap.  —  Kníže  na  vojnu  je  za- 
volal Háj.  —  Nadivadlo  chodí  Cap.  —  Mluvila 
jí,  aby  na  zapřenou  držela.  Sved. —  Na  vyhranou 
něco  dáti,  na  vychovanou  tři  zlaté  měsíčně  dáti, 
na  předstihnutou  něco  v  dar  dáti,  na  vyřízenou 
•něco  míti,  na  rozmyšlenou  čas  dáti  komu   a   j.    p. 

6).  Užívá  se  jí  dále  k  vytknutí  pohnutky,  pří- 
činy a  prostředků  v,  pokud  činnost  aneb  způsob 
nějaký  za  sebou  přinášejí,  něm*  3U  f^oíge,  ín  ^oíge, 
tDegen,  mitf  auf,  jako  : 


*)  Na  koho  před  kým  žalovati  fíd^  hi  dintrn  úí>er  Semanben 
ÍJefíagen,  í^efd^toereti  lat.  expostalare  qnem  cum  quo  (de  re)  aneb  cum 
quo  de  re  cujus  — ,  plakati  nač  ůBer  eítoa^  aneb  ;5em.  iDeínen,  (Stioaí, 
Sem.  BeVDeíneit  lacrimare  quid,  quem,  deplorare  quid,  quem  aneb  ílere 
de  qua  re,  deplorare  de  qua  re,  —  nevražiti  na  koho  @roí(  ^egen 
gegeu  ^em,,  auf  Sem.  groííen  odinm  occultum  gerere  adversus  qúem, 
succensere  cui.  — 

**)  Šel  po  pivo,  pro  pivo  t.  j.  sjel,  aby  pivo  přinesl,  něm.  xia^ 
S3ier,  um  žBíer  gel^en,  -—  šel  na  pivo  t.  j.  šel  aby  pivo  pil,  něm.  p 
^iet  ge§ett.  Na  lov,  honbu  jdeinauf  t)íe  Sagb,  —  na  to  jsem  tu  ba^u 
tUn  títt  i^  í)Ux, 

16* 
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Umřel  na  hrozné  bolesti  Br.  —  Na  zimnici 
se  roztonaL  Har.  ^ —  Učinil  to  na  žádost  jeho*   Haj* 

—  Ovce  zdechly  na  motolice^  Jung»  —  Ti  kostele vé 
mohli  se  na  ty  peníze  zase  vystavěti.  Haj*  —  Na 
jednu  ránu  dub  nepadne.  Prov*  —  Krásný  kostel 
dal  založiti  i  dostavěti  na  svůj  náklad*  Háj.  — 
Nižádný  konšel  nemá  na  obecní  groš  hodovati*  Pr. 
Praž*  —  I  pravila,  že  bych  já  to  byla  pobrala,  a  sama 
to  ona  na  svůj  šlak  dělala*  Sved**)— A  na  to,  což 
nepravě  nadřeli,  pyšný  a  skvostný  život  vedou*  Br*  — 
Měli  n ač  živi  býti*  Br.  **)  — 

7).  K  vytknutí  účinku,  výsledku  t*  j*  toho, 
co  za  sebou  činnost  nese,  jako: 

Na  nic  dobrého  jim  to  nevyšlo.  Jung.  ***)  — 
Obecného . lidu  přízeň  řídko  na  dobré  vychází*    Kom. 

—  Na  smrt  jej  ranil.  Háj.  —  Na  smrt  se  roztonali. 
Jung.  —  Přijdef  na  zámutek.  Hr.  Jel*  —  Vždyť 
jest  jím  na  to  přijíti,  aby  hladem  zhynuli.  Br;  —  Ta 
nemoc  není  na  smrt.  Jung*  ****)  —  To  jest  na  mé 
ctné*  Flaš*  — 

8)*  K  vytknutí  dílů  v  aneb  částí,  ve  které  se 
celek  dělí,  jako: 

Vzdělej  číslo  větší  na  menší*  Brněn.  —  Vzdělej 
zlaté  na  groše.  Brn. —  Směsici  bůh  na  čtyry  tvář- 
nosti rozdělil.  Kom.  —  Kožich  na  dvé  probodl.  Sved. 

—  Kozkroj  ji  na  několikero*  Byl*    —    Měfeto    na 


*)  Na  svůj  šlak  něco  dělám  auf  metne  Oled^nung,  attf  metne  §ant), 
«nf  meitt  0ří|tío,  lat.  mfeo  nomine.  — 

**)  Na  můj  rozkaz  :=z  gu  goíge  meme6  íBeff^l^,  na  svůj  groš,  na 
Bvůj  náklad    anf  etgene  ^oflen;  na  to   bem  gu  golge  a  j. — 

***)  íDaé  í^aUt  Um  guten  Spígen,  haů  íjatte  f(3^íímme  goígen. 

****)  Něm.:  ioUftmí  fetn  ==  na  smrt  se  roztonáti,  na  smrt  ne- 
mocnu býti,  Sem.  Xo^tfetnb  fetn  m  na  smrt  komu  n-epří tělem  býti,  na 
smrt  koho  nenáviděti,  na  koho  (na  smrt)  nevražiti,  ;5em.  tobt  fd^íagen 
=  na  smrt  koho  zbíti,  tobt  jieíi^ea  =  na  smrt  koho  zbodati,  tobt 
^rftgeín  zr  na  smrt  koho  zpráti,  lat,  alic[iiem  ad  mortem  mulcare 
a  t.  j.  Avšak:  jid^  fii#  toUUá^exi,  ^^  tobtía^en  tooíínt  jest  české:  smí- 
chem pnkati,  z  smíchu,  smíchem  umírati.  — 


Hosted  by  Google 


245 

dvé  pííkopemse  dělí,  Har,  —  Na  prach,  na  drob- 
no,   na   tenko    roztlouci,  rozsekati  a  j.  v. 

9).  K  vytknutí  jakosti,  jak  se  co  činí,  v  kte- 
réžto příčině  výrazy  tyto  povahu  příslovcí  do  sebe  mají, 
jako  : 

Sebral  na  rychlo  vojsko  i  j.  rychle.  Jung.  — 
Na  česko  to  vykládal.  Jung.  —  Na  husto  vařený 
cukr;  na  červeno  barvený,  vejce  na  tvrdo  vařené, 
sukna  na  čisto  stříhaná.  Jung. — Země  na  nejvýše 
spustla,  Har.  —  Všecko  na  skrze  chválami  božský- 
mi znělo.  Lom.  —  (Srovnej  akkusativ  A,  3,  Pozn.  3* 
a).  Na  pospěch  do  jeskyně  utekl.  Vel.  —Na  vrch 
nedbalý  jest.  Jung.  —  Jest  na  místo  slep  t.  j.  na 
plno.  Jung. — Na  oko  to  spatřujeme  t.  j.  zřejmě.  Jung. 
—  Pak  mluvil,  že  bý  ten  nákel  (t.  j.  ostrůvek)  byl  n  a 
škodu  mlýnům  jeho.  Sved.  —  Proti  nim  řídko  které 
vystřelení  daremné  a  na  chybu  bylo  t.  j.  chybné. 
Jung.  — 

10).  K  vytknutí  vztahu  t  j.  způsobu,  kterým  se 
něco  obmezuje,  něm.  in  S3ejug  aiif,  íjin^iájtlic^,  Eeíref^ 
fenb,  aníangenb,  jako : 

Ti  kvítkové  jsou  zajisté  krásní  na  pohledění 
t.  j.  když  na  ně  pohledíš.  Byl.  —  Ta  bylina  na  chuť 
nemá  žádné  hořkosti.  Byl.  —  Nebud  také  velmi  skup 
na  zboží*  Flaš.  —  Na  důchody  to  hrabství  dobrému 
knížetství  se  přirovnati  může.  Háj.  —  Jest  na  obě 
oči  slepý  a  na  ruku  jednu   chromý  a  t.  d. 

11).  O  přibližném  vyměření  počtu  věcí,  něm.  6t8 
ju,  Uě  sum  SSel^ufe,  gegen,  jako: 

Na  sto  mužův  padlo.  Háj.  —  Dívek  na  dvě 
stě  na  smrt  dali.  Dal.  —  A  tu  na  šest  nedělí  le- 
žel Jung.  —  A  dělala  tu  u  ní  na  dvadcet  let  s 
dětmi.  Sved.  —  A  nalezli  jsme  v  tom  voru  díru  na 
půl  druhého  nebo  na  dva  lokty.  Sved*  — 
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12)*  O  čase  k  vytknutí  doby,  v  kterou*  se  co 
dalo,  do  které  co  připadá,  jako : 

Přišel  ke  mně  na  den  sv.  Ondřeje.  Sved.  —Bylo 
to  v  pátek  hodinu  na  noc.  Sved.  — Umřel  na  úterý 
po  všech  statých.  Sved.  —  Na  den  ráno  jeli  jsme  asi 
na  míli  po  rovině.  Har.  —  Byl  u  mne  až,  do  dvou 
hodin  na  noc.  Sved.  —  Ten  svátek  připadá  na  zimu. 
Vel.  —  Na  léto  opět  na  též  místo  se  vrátil.  Pass. — 

Zhusta  se  klade  místo  prostého   akkusativu,  jako: 

Chodíval  na  každý  den  do  lesa  t  j.  každý  den. 
Mudr.  —  Na  druhý  den  měli  jsme  sjití  s  ním. 
Sved.  — Ta  zima  již  nebyla  na  několik  let.  Háj. — 
Na  tyto  dny  soudové  držáni  nebudte.  Jung.  -  Na 
ten  čas  nemám  peněz.  Svěď.  — 

1 3).  Znamená  též,  jak  dlouho  se  co  děje,  jako : 

Na  léta  trvají  ty  byliny.  Kom.  —  Na  čas  mu 
přehledá.  Br.  —  Na  Oseku  v  klášteře  ne  na  dni  ale 
na  neděle  vězel.  *)  Jung.  — 

14).  Rovněž  tak  místo  akkusativu  stojí  při  vymě- 
řování- míry,  jako : 

Jest  n  a  d  v  ě  cihly  ztlouští  ;  na  tři  prsty  dlouzí 
sloupkové.  Vel— Na  malík  tlustá  deska.  —  Každý 
byl  na  meč  vzdélí  neb  zvejší.  Háj.  — 

B).  S  lokálem  na  otázku  kde?: 

1).  O  místě,  na  jehož  vrchu  co  jest,  obzvláště 
při  časoslovech  odpočívání,  něm.  auf,  in,  an,  jako : 

Pomním,  že  jsme  na  tom  nákle  dolejším  **)  proutí 
žínávali.  Sved.  —  Na  jedné  zemi  koukol  i  pšenice 
roste.  Kom*  —  Nadělali  sobě  stánků  jedenkaždý  na 
střeše  své.  Br.  r-  Tu  s  ní  na  Bilíně  měl  své 
obydlí.  Háj.  —  Co  tu  na  lese  činíš.  Pass.  —  Na 
vodě  jako  po  mostu  k  otci  přišla.  Pass.  —    Jezdec  v 


*)  Na  den   auf  etnen  Xag,   n)áíftenb  etne«  Xage3,   cinen  %aQ   tang, 
na  léta    auf  ^aíire  l^ín,  na  cas    auf  cíne  Sett  ^íti,  eine  3iit  lang.  — 

**)  Nákel,  od  koř.  naií  z=  nésti,  jest  země  nanesená,  ostrov. 
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sedle  sedě  na  třemenech  stojí.  Kom.  —  V   smyslu 
přeneseném,  jako  : 

Prav,  což  jest  na  tvé  mysli.  Flaš.  —  Boha  měj 
vždy  na  srdci.  Flaš.  —  On  neměl  na  své  mysli 
zámutku.  Vel.  —  Tato  věc  ustavičným  zpomínáním  tkye 
na  mysli  lidské.  Let.  Troj.  —  To  jim  na  svobo- 
dě a  vůli  dala.  *)  Eus.  —  Tu  valný  mor  bývá  n  a 
lidech.  Br.  —  Rod  jeho  podnes  trvá  na  knížatech 
Mynsterberských  v  Slezku.  Jung.  —  Na  paměti,  na 
vůli,  na  starosti  míti.  — 

2)  Klade  se  o  osobě,  od  níž  co  vychází,  na  níž  se 
čeho  domáháme.     Obzvláštně    při    časoslovech:    žádati,^ 
prositi,  žebrati,  vyhledávati,  dožádati  se,  vylichviti,   do- 
ptati se,  pomstiti  se,  obdržeti,  vymučiti,  vyloupiti  a  j.  p. 
k  vytknutí  osoby,  od  níž  co  vychází,  jako  : 

To  se  na  svědcích  žádá.  Prav.  —  To  na  bo- 
hu obdržela.  Br.  —  Co  chceš  na  nás  míti.  Jel  — 
Pilně  se  na  nich  vyptával  o  náboženství  a  řádu*  Háj. 
—To  na  bohu  vyprosili.  Steph.  Hus. — Měl  na  něm 
milostivého  pána  a  přítele.  Jung.  ~  Viz§.  83.  Pozn.  1. 
2.  Pozn.  2. 

3).  K  vytknutí  závislosti  t.  j,  toho,  od  čehož  co 
vychází,  na  čem  co  závisí,   něm.  bon,  bon  ® eiten,  jako : 

To  na  rozumu  a  moci  opata  bud.  Jung.  — 
Učiním,  což  jest  na  mtiě.  Let.  Troj.  —  Na  bohu 
jest  to  pomoci  aneb  přestrašiti.  VeL  —  Pokudž.  na 
nich  bylo,  zlé  přetrhovali.  Jung.  —  V  boji  všecko  na 
štěstí  jest.  Hr.  Jel.  —  To  na  vůli  jeho  jest.  Jung. 
—  To  na  vůli  jeho  postaveno  jest.  Jung.  —  To  na 
vaší  vůli  leží,  jak  byste  život  po  tomto  míti  chtěli, 
než  jeho  abyste  neměli,  to  na  vás  není.  Mudn  — 
Na  tomť  jest,  s  kterými  lidmi  obcuješ.  Mudr.  — 
Všecka  jich  zde  věc  jest  ne  na  bránění,  ne  na  bit- 


*)  Komu  co  na  vůli  dáti    3emanbem    tťíoaů  anf)mio^átn,  atií^eím* 
pUtxi,  frdpeííen,  ^tm^  in  Scmta  íSHa^t  pUm. 
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tě  ale  ná  trpělitrostí.  Hř*  Jél  —  Tu  áa   jiném 
nebylo,  nežli  do  lodi  se  vypraviti.  Hať-  *)  — 

4)*  Klade  se  o  způsobu  a  stavu,  v  jakém  co  jest, 
kam  se  co  hodí,  jako : 

Chrám  jest  na  sboření  t  j.  jest  v  tom  způsobu, 
aby  se  sbořil.  Jung.  —  Dcera  jest  jíž  na  vdáni  t.  j» 
v  lom  stavu,  že  se  ydáti  může*  Jung,  —  Již  hrad  na 
ztracení  byl  DaL  —  Na  tomť  jest,  že  klesnouti 
musíme.  Jung.  —  Jest  na  době,  abychom  šli.  Jung. — 

5).  K  vytknutí  zamněstknání  a  obírání  se  s  čím 
aneb  i  současné  činnosti,  jako  : 

Na  tom  nejsme,  abychom  moci  Éíraanů  brannou 
rukou  odpírati  chtěli.  Jung,  **)  —  Uměl  dělati  na  zla- 
tě, na  stříbře.  Bn  —  Tráví  čas  jia  pláči,  Jung. 
—  Jest  na  vojně.  Us»  —  Jaromír  ještě  byl  ve  ško- 
lách na  učení.  Háj.  —  Na  obědě  a  na  večeři 
zvykej  nejísti,  než  jednu  krmi  t.  j.  když  obědváš  a 
večeříš.***)  Vel.  —  Na  skutku  postižen  jest  t.  j.  v 
okamžení,  když  skutek  páchal.  Jung.  —  Císař  sám 
na  té  při  seděl.  Jung.  —  Sedí  na  víně,  na  almuž- 
nách. Jung.  —  Koldoj  roku  předešlého  také  s  Vše- 
bojemna  škodách  Kouřimských  byl  t.  j.  když  se 
škody  Kouřimským  činili.  Háj,  —  Tu  na  obrácení 
pohodl  ho  v  ruku  t.  j.  v  té  době,  když  se  obracel. 
Svěd.  —  Tu  jest  na  potkání  dal  nám  půtku  a  po*- 
strk,  až  jsme  se  všickni  potočili  =  v  té  době,  když 
jsíňe  se   potkali.   Sved.  —  Na    počátku  učinil  bůh 


*)  To_na  tobě  jest  ==  ^tf)i  Ui  bir,  ítegt  in  beitter  Wlaáíi,  íjamt 
gang  Jjon  bit  ab,  t|i  tjoit  bit  afil^angíg,  to  na  štěstí  jest  —  t>om  ®íu(fe  ah 
^angen,  pokndž  ňa  toňě  jest  ZI  fotocít  eé  in  tncitter  Wlač^t  pel^í,  fo 
»iel  an  mir  líegt  —  Tu  na  jiném  nebylo  nežli  zz  í)m  ^ah  tů  feinen 
anberit  $luíh)eg,  fetn  aubereé  SKtttel  (jld^  aně  ber  !ftot^,  ^nU^mf^út  gu  reigen). 
aU    ... 

**)  Na  tom  jsem  iá^  Bef(í^dftige  ntt^  bamít,  í^  Biu  Bet  eth)a«. 

***)  Srovnej  něm :  UeBer  ber  ířafeí  t.  j.  foáíjxtrú)  man  pi  íStfd^e 
ft^t  lat.  fiu-per  coeham;  unter  bet  SKal^Ijeít  t.  j.  toá|renb  bet  ^auer  be0 
(jřffftté  unb  XxinUnů  zz  ^^^'  ^^^^^  coenato,  inteř  coeňandum. 
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člověka*  Bn —  Kšaftové  se  na  smrti  tvrdí  i  j.  v 
době  smrti*  Hr*  Jel 

6)»  O  vztahu  t*  j.  o  věci,  již  se  výrok  omezuje, 
vztahem  na  kterouž  výrok  platný  jest,  něm.  tn  ^infid^t^ 
l^infíd^ílid^,  itt  S3ejug  aitf/  betreffenb,  aníangenb,  jako : 

Na  tom  zle  mi  činíš.  St.  Ski.  —  Jak  se  na  zdra- 
ví  má  t  j.  strany  zdraví.  Br.  —  Víno  má  na  bar- 
vě býti  nážluté.  Jung.  —  Na  tom  se  snesli  král  i 
knížata.  Br.  —  Na  čem  jest  tento  člověk  vůle  boží 
neplnil.  Pass.  —  Vida  se  na  všem  zahanbena,  s  ve- 
likým hněvem  kázal  jim  všem  pěti  stí  nati  hlavy.   Pass. 

—  Na  srdci  upřímný ;  na  hlavě  vlasitý  jest.  Let.  Troj. 

—  Rovněž  tak  se  praví:  na  hrdle  trestati,  na  zdraví 
uškoditi,  na  cti  zlehčiti,  utrhati,  na  statku  pokutovati, 
na  své  spravedlnosti  ujmu  trpěti,  na  cti  koho  zhaněti, 
naříkati,  na  živnosti  hynouti  a  j.  v.  — 

7).  Obzvláštní  způsoby  mluvení  jsou:  na  živě.  bý- 
ti, na  jevě  býti,  na  poskoku,  na  hotově  býti^  na  sporu 
býti,  na  omylu  býti,  na  chybě  býti,  na  mnoze  býti,  na 
mále  býti  a  j.  p.,  jimiž  se  jakost  a  způsob  podmětu 
vypisuje. 

§.  144.  O,  slov*  o,  řeck*  ne^iy  d/iq>i,  lat.  circa,  něm* 
um,  l^erum^  z  kořene  zájmenného  a,  srovnej  staroindické 
á  =  ku,  až  ku,  až  na.  Pojí   se: 

A),  s  akkusativem  na  otázku  kam?  a  znamená: 

1).  o  místě  běh  činnosti  k  čemu,  až  k  čemu, 
kol  čeho,  kolem  čeho,  v  okolí  čeho,  něm.  um, 
l^erum,  ringál^crum,  jako: 

Čechové  a  Uhři  proti  sobě  projdou  a  o  řeku 
Moravu  se  sejdou  t.  j.  kolem  řeky,  až  k  řece.  Dal.  — 
A  o  ni  choditi  budu  t.  j.  kolem  ní,  až  k  ní.  Pass.  — 
Mnohý  bohatý  král  o  tě  jest  t.  j.  kolem  tebe,  v  oko- 
lí tvém.  Leg.  sv.  Kat.  —  O  prst  by  ho  ovinul  t.  j. 
k  prstu.  Us.  —  Bylo  uás  o  stůl  t.  j.  kolem  stolu* 
Sved,  —    Štěstí  námi   okolo  točí  a  hrá  t.  j.    kolem 
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kola*  Hn  Jel  —  Zde  6  tři  stoly  hostí  seděti  může 
t,  j*  kolem  tří  stolů.  Vel.  — 

2).  O  věcech,  kolem  kterých  se  činnost  podmětu 
pohybuje,  které  činnosti  v  cestě  stojí,  které  příčinou, 
cílem  aneb  účelem  činnosti  jsou,  kterých  se  kdo  čině 
domáhá,  něm.  um^  jako: 

O  sloup  se  opřel.  Jung.  —  Poklouzl  se  a  dal 
o  zed  hlavou.  Sved.  —  Tu  jest  sebou  dal  o  zem. 
Sved.  —  Kolo  se  o  peň  zlámalo.  Jung.  —  Zavadil 
jednou  nohou  o  druhou.  Jung.  —  Všecky  rytiny  o 
zem  roztřískal.  Br.  — 

3).  Obzvláštně  se  klade  při  časoslovech  : 

a)  mluviti,  raditi  se,  svaditi  se,  hádati 
se,  jednati,  smlouvati  se,  trhati  se,  potýkati 
s  e,  b  ojo  váti  a  j.  p.,  kdež  osoby  jako  kolem  věci 
stojí,  za  příčinou  které  činné  jsou,  něm:  nm,  íiber,  tvc^ 
gen,  tn  Slnfel^ung^  iu  SSetreff,  jako : 

Já  budu  mluviti  o  tebe  s  králem  t.  j.  za  příči- 
nou tebe*  Br.  —  S  staršími  se  o  to  radil.  Háj.  — 
Smlouvu  oň  s  bohem  učinili.  Solf.  —  O  to  strany  na 
odporu  stojí.  Prav.  —  Otypenízese  svadili.  Sved. 
—  Chcete  se  o  ty  věci  slovy  seci.  Flaš.  —  O  dě- 
dictví jeho  velicí  byli  odporové.  Jung.  —  Až  do 
smrti  o  zákon,  o  chrám  a  obec  sé  potýkali.  Br. — 
Válku  vedl  o  t o.  Br.  —  Potom  víc  nemá  o  to  zboží 
nižádnému  odpovídati.  Pr.  Praž.  —  Trhají  se  o  kůži 
oslovou.  Prov.  —  Měla  se  s  ním  o  ten  dluh  umlou- 
vati.  Sved.  —  Ňež  o  peníze  nevím,  jak  jsou  se  umlu- 
vili. Sved.  —  Milá  paní,  však  mi  o  ten  kšaft  ve  dne 
ani  v  noci  žádného  pokoje  nedadí.  Sved.  — 

b)  Při  časoslovech  mysliti,  starati  se,  pe- 
čovati, dbáti,  usilovati,  zasazovati  se,  při- 
činiti se,  snažiti  se,  ucházeti  se,  státi,  uklá- 
dati, pokoušeti  se,*  báti  se,  zlobiti  se,  hně- 
vati se,  zarmoutiti  se  a  j.  p,  něm.  um,  toegen, 
fiir,  jako ; 
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Zapomeň  na  se  samého  a  o  obecné  dobré  mysl. 
Hn  Jel  —  Nebud  vám  péče  o  tělo*  Br.  —  Mysl  o 
to,  aby  se  líbil  Mudr.  —  Dnem  i  nocí  o  to  myslil, 
aby  Neklaná  z  toho  knížetství  vypudil  Háj.  *)^  —  Sta- 
ráme se  o  nebeské  věci  Steph.  Hus.  — Nikdy  ne- 
pečovali a  nestáli  o  slávu  budoucího  blahoslavenství. 
Steph*  Hus* — Nedbej  státi  o  lidu  obecného  přízeň. 
Kom.  —  Každý  rád  o  pokoj  stůj.  Flaš.  —  Ukládáš 
o  bezživotí  mé.  Jung.  —  Lidská  všetečnost  o  vše- 
cko se  pokusí.  Vel  —  Zasazujte  se  horlivě  o  z  á  k  o  n. 
Bn  —  Pečuje  o  to,  co  jest  Páně.  Br.  —  Zlobili  se 
Oto.  Br.  —  Nechtěj  se  o  to  hněvati.  Rad.  zvíh  — 
O  zdraví  k  tomu,  což  mdlého  jest,  volá.  Br.  — 

c)  Při  časoslovech  jíti,  běžeti  k  vytknutí  věci, 
jež  v  nebezpečenství  jest,  aneb  jež  příčinou  jest  čin- 
nosti, a  pak  při  přijíti,  připraviti  k  vytknutí 
ztráty,  jako: 

O  tebeť  běží.  Vel  —  Viděli,  že  jim  o  život 
běží  Br. —  Ne  o  mnef  samého  běží,  ale  i  o  druhé 
dva  krále,  Br.  —  Hra  šla  o  groš.  ISvěd.  —  A  jde 
nám  o  zbavení  příbytkův  našich.  Solf,  —  Kdo  stojí 
o  cizí,  přichází  o  své.  Pro  v.  —  O  hrdlo  přišel 
Jung.  —  O  život  jej  připravil  Vel  —  Připravují 
jej  o  to.  Kom.  — 

4).  Užívá  se  jí  k  vytknutí  čísla,  ceny  a  mí- 
r  y,  něm.  nm^  jako : 

Ani  o  vlas  se  nechybili  Jung*  —  Má  o  stó 
ovec  víc,  než  já.  Jung*  —  O  málo  nižší  od  tebe  jest. 
Jung.  —  Okno  jest  o  dva  střevíce  vyšší  než  dveře. 
Jung*  —  Hájek  o  pět  let  posléze  příchod  Lecha  po- 
kládá. Vel  —  O  tak  mnoho  klama  druhý  počet  příliš* 
Brněn.  —  Viz  §.  115,  2  Pozn.  1* 


*)  Mysliti  nac  :::::  mysl  k    čemu  obraceti,  mysliti  oc'  zi  mysl 
kolem  čeho  zamnestknávati,  jak  by  se  to  v  skutek  uvedlo, 
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B).  S  lokálem. na  otázku  kde?  užívá  se: 
1).  O  místě  k  vytknutí  běhu  kolem  čeho,  něm. 
nm,  ^txnm,  jako : 

Kázal  chodům  i  o  Němcích  i  o  sobě  les  za- 
rubiti  t  j\  kolem  Němcův  a  kolem  sebe.  Dal.  —  Zdát 
mi  se,  žef  ondeno  ty  paní  stojí,  žeť  se  o  nich  lidé 
brojí  t.  j.  kolem  nich.  Mast.  —  Do  města  utekli  a 
město  osobě  pevně  zavřeli  t  j-  kolem  sebe.  Let. 
Troj.  —  Vzav  oheň  pokoj  o  nich  zapálil  t.  j.  kolem 
nich.  Páss.  —  Nedlúho  o  nich  ostupal,  až  po  jílec  meč 
v  nich  skúpaVt.  j.  kolem  nich.  Alex.  —  Do  těch  ií- 
cek,  kteréž  o  něm  (t.j.  kolem  něho)  strojili,  sami  upadli. 
Jung.  — 

2).  V  smyslu  přeneseném  klade  se  ó  věcech,  ko- 
lem čeho  činnost  se  děje,  nač  se  táhne,  s  čím  se  obírá, 

zamnestknává,  a  to : 

• 

a)  Po  časoslovech:  slyšeti,  věděti,  mysliti, 
mluviti,  mlčeti,  rozvažovati,  přemýšleti, 
rozsuzovati,  ptáti  se,  otázku  učiniti  a  j.  p.,  v 
něm.iiber,  bon,  lt)e9en,{n  Slnfe^mig,  in33eíreff  a  j.v.Kupř.; 

Tolikoť  jsem  slýchal  o  tobě.  Br.  ~  O  tom  ná- 
rodu nikda  neslyšeli.  Háj.  —  O  tom  na  své  cestě 
přemyšloval.  Cap*  —  Nebudu  mlčeti  o  síle  jeho.  Br. 
—  Tato  slova  m*ají  se  rozuměti  o  každém  člověkux 
nuzném  a  potřebném.  Cap.  —  Již  jsem  o  životu 
svém  pochybil.  Br.  -  O  sobě  nevysoce  myslí.  Bo- 
rov*  —  O  tom  s  učedlníky  rozmlouval.  Cap.  —  Něk- 
do něco  připomínal  o  tom  člověku.  Sved.  —  To 
nám  o  svém  utrpení  jako  před  oči  předkládal. 
Cap.  —  Zprávu  dostatečnou  o  tom  mám*  Háj.  — 
Křesťané  o  nesmrtelnosti  duší  lidských  pevně  věřiti 
mají.  Vel.  —  Odtuďbéře  důvody  své  o  zmrtvých 
vstání  našem.  Bóro  v.  — 

b)  Při  časoslovech:  dbáti,  práci  míti,  péči 
míti,  pracovati,  dělati,  strojiti,  ukládati, 
»  j,  p^  Ku  př.: 
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Déjž  bůh,  o  čemž  pracuješ,  ať  se  šťastně  vede. 
Vel  —  O  svých  kostelech  péči  mějte.  Pass.  — 
Svoji  oněm  nepodbali.  Alex*  —  O  č  e  m  ž  jemu  bylo 
býti,  o  tom  počne  dbáti  nejméně.  Dal  —  O  dědi- 
nách a  rolích  sami  vlastníma  rukama  dělají.  Vel.  — 
Chci  o  tom  práci  míti.  Flaš.  —  Zlatník  o  zlatě  a 
stříbře  dělá  t.  j.  kolem  zlata  a  stříbra.  Vek  — 
Všelijak  o  mně  zle  ukládají.  Br.  —  Saul  tajně  ukládá 
o  něm  zle.  Br.  —  Srovnej:  okolo  §.  140,  2,  c. 

3).  Vůbec  o  vztahu,  jako: 

Pověz  pravdu,  kterak  jest  o  těch  šatech  samo 
v  sobě  t.j.  co  se  těch  šatů  dotýče.  Sved.— Mezi  jinou 
řečí  otázal  jsem  se  jeho  o  krávách,  jsouli  jeho.  Sved. 
—  Viz.  §.  83,  2,  Pozn.  2. 

4)  K  vytknutí  způsobu,  v  jakém  aneb  kolem 
kterého  co  jest,  aneb  věcí,  koíem  kterých  se  co  chová, 
s  kterými  podmět  a  jeho  bytí  spojeno  jest  a  opatřeno, 
něm,   in,   Don,   bei,  mit,  jako  : 

O  samotě  bydlí.  Jung.  —  Tolik  dní  o  hladu 
byL  Lom.  —  O  tom  musíš  živ  býti.  Flaš.  —  O  ry- 
bách živ  jest.  Vel.  —  Postí  seovoděaochlebě 
t.  j.  jsa  kolem  vody  a  chleba,  požívaje  toliko  vody  a 
chleba.  Jung.  —  O  suchém  listí  dobytek  chová. 
Vel.  —  O  samém  chlebě  a  skrovných  bylinách  živi 
byli.  Jung.  —  Výstupkové  tyto  byli  o  trojím  pod- 
nebí. Br.  —  Lakomcům  se  i  o  největší  hojnosti 
zdá,  že  nedostatek  trpěti  budou.  Žer.  — 

Obzvláštně  po  jménech  podstatných  klade  se  místo 
genitivu  přivlastňovacího,  jako: 

Potvora  o  mnohých  hlavách  t.  j.  mnohými 
hlavami  opatřená.  Hr.  Jel.  —  Lev  o  jednom  ocase. 
Dal.  —  Nádoba  o  dvou  uchách.  Vel  —  Vůz  o 
dvou  kolách.  Vel.  —  Koráb  o  šesti  veslích. 
Vrat.  — 

5).  O  čase,  k  vytknutí  doby,  kolem  které  se  co 
děje,  něm.  nm,  gegew,  ju,  lat*  circa,  ku  ph: 
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O  tomto  čase  zítra  pošli  služebníky  své  ke 
mně.  Br.  —  I  rozsel  se  lid  o  poledni  t.  j.  kolem 
poledne.  Br.  —  O  které  by  bylo  hodině,  ukazují 
hodiny  slunečné.  Kom.  —  Dítky  o  roce  a  málem 
starší  byly  t.  j.  kolem  roku  jednoho.  Dal  —  A  bylo 
to  o  pravém  poledni.  Sved.  — 

«  Pozn.  1.  Ovšem  zr  kolem  všeho  jest  něm.  aHerbing^, 
ih  íeber  ^in^^i,  fteíK^,  jako:  Ovšem  větší  jest,  než  my 
všickni.  Pass.  — 

§.  145.  Ve,  v,  jest  slov.  vx,  lat.  in,  řeck.  eV, 
^k,  dor.  «V?,  něm.  in,  z  kořene  zájmenného  va,  klade  se : 

A)  S  akkasativem: 

1)  O  místě  k  vytknutí  běhu  a  směru  činnosti  t  a  m 
u  vnitř  místa,  tam  v  prostřed  čeho,  tam  do 
místa,  něm.  in,  l^tnein,  an,  auf,  nad^,  ju,  jako: 

Strčí  v  zemi  otku.  Dal. — Orel  vstoupí  v  Tib  laky. 
Alex.  —  Vstoupil  Y  nebesa.  Štít.  —  Skryl  se  v 
kout.  Jung.  —  V  dům  vběhnouti,  v  úval  odvésti,  v 
les  se  bráti  a  j.  p. 

2).  K  vytknutí  stran  a  směrův,  jako: 

V  právo,  v  levo  pokryli  se  štíty.  Rkk.  —  V 
přič  i  v  dél  dřeva  upevnili  užemi.  Rkk.  —  Bud  v 
před,  bud  v  zad;  i  v  bok  i  v  zad.  Jung.  — 

3).  O  věcech  a  osobách  k  vytknutí  cíle,  kam 
se  činnost  pohybuje,  obzvláštně  v  smyslu  nepřátelském, 
něm.  gegen,  ttJiber,  in,   au, .jako: 

Meč  padal  v  Pražany.  Rkk.  —  Hnal  v  Spiti- 
bora.  Rkk.  —  Vyrazí  v  Luděka.  Rkk.  —  V  Ta- 
tary teče.  Rkk.  —  Drnkali  meči  v  hrad.  Rkk.  — 
Mečem  krůto  v  helm  mu  seče.  Rkk.  ■^—  Udeřil  v 
stěnu,  uhodil  ho  v  oko,  pichl  mne  v  oko,  uhodil  v 
stůl  až  jej  rozrazil,  dal  ty  peníze  nebožce  v  ruce. 
Sved.  —  Hnali  bez  uma  v  řady  pohan.  RkL  —  Ve 
zvony  zvoní.  Pass.  —  V  píšťalku  píská.  Jung.  — 

4).  O  způsobu  a  činnosti,  kam  se  co  uvodí, 
do,  jakého  stavu  co  přichází  aneb  co  kdo  vykonávati 
počne,  jako: 
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Dal  se  v  láni.  Sved*  —  Dali  jsme  se  ve  hru, 
jakž  bylo  po  obědě.  Sved.  —  Ta  města  v  pokoj 
uvedena  jsou.  Háj.  —  Vydáni  jsme  v  posměch  a 
žert  sousedům  svým.  Br.  —  Uvalil  se  v  blud.  Pass* 

—  V  těžkou  poddanost  upadli.  Flaš*  —  A  vsel 
s  nimi  v  smlouvu.  Br.  —  To  jsi  mne  v  posměch 
uvedl  Br.  —  To  v  známost  uvodili  synům  svým. 
Br.  —  Chceť  nás  v  omyl  uvésti.  Flaš.  —  V  záhubu 
chceš  vrci  dobré  lidi.  Rkk.  —  Shlučí  se  tu  množství  v 
jednu  sílu.  Rkk.  —  Myš  pastem  v  loupež  bývá. 
Kom.  —  Obydlí  jeho  v  poustku  obrátili.  Br.  —Ne- 
jeden se  v  úřad  ykoupil.  Flaš.  —  Uvažme  se  dědičně 
v  příbytky  tyto.  Br.  —  V  ruce  tvé  dal  jsem  jej. 
Br.  —  Bratr  v  ten  účet  pojat  nebyl    a  není.    Sved. 

—  Mějte  je  v  čest.  Štít.  —  Tak  se  praví:  v  zvyk, 
v  obyčej,  v  zkázu  přijíti,,  vjíti,  v  tíseň,  v  chudobu,  v 
podezření,  v  potupu  přijíti,  y  nenávist  komu  vejíti,  v 
manželství  vstoupiti,  v  mír  s  kým  vjíti,  v  závisť,  v  leh- 
kost, v  posměch,  v  chudobu  padnouti,  v  potaz  sestoupiti 

—  v  smích  co  obrátiti,  v  známost,  v  zlou  pověst,  v 
podezření,  v  blud,  v  záhubu  uvésti,  v  nenávist,  v  oby- 
čej co  vzíti,  v  moc  uvésti,  v  potupu  dáti,  a  j,  v.  *)  — 

5).  Klade  se  k  vytknutí  účelu,  za  kterým  se  co 
činí,  něm.  ju  ,  tuegen,  jako : 

Poslal  mu  v  dar  koně.  Vel.  —  Všecko  čiň  ve 
jméno  boží.  Flaš.— V  zvědy  běhá  t.  j.  na  zvědy* 
Jung.— V  hovor  ústa  se  náhle  rozvazují.  Jung.  **) — 

6).  K  vytknutí  vztahu,  vzhledem  na,  vzta- 
hem na,  něm.  tn  ^eíreff,  beíreffenb,  tn  žBejug,  fiejugíid^^ 
io : 


*)  v  nenávist  vjíti,  přijíti  jest  něm.  i)cr^a|t  toerben,  lat.  in 
odium,  In  invidiam  subíre,  v  nenávist  uvésti,  dáti  jest  něm.  »erí)aft 
mad^en,  lat.  in  odium,  in  invidiam  vocare,  adducere v  nená- 
vist co  vzíti  —  něm.  ^afeti.  — 

*)  V  prospěch  svůj   co   činiti  z=  «tn   eínen  žBort^eíl  ya  gc* 


wmnřn. 
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Byl  v  hnáty  velmi  silný.  Leg*  —  Jest  v  nohy 
vetaii  rychlý.  Jung.  —  Byl  v  peníze  yelmi  bohatým 
Syěd.  —  Pán  jest  v  poklady  a  v  zlato,  ale  ne  v 
rozum.  Jung.  — 

7).  K  yyměření  míry  a  čísla,  vytýkajíc  meze 
nejkrajnější,  jako: 

Kupoval  konev  novou  asi  v  pět  žejdlíkův.  Svěd» 
—  A  počítal  sobě  toho  všeho  v  osm  kop*  Sved.  — 
Kůš  hrušek  ve  tři  vědra.  Vel  —  Obviň  to  slámou 
ve  čtvero  *)  Jung.  —  Šátek  ve  dvé  složil.  Jung. — 

8).  K  vytknutí  jakosti  t  j.  jak  se  co  činí,  něm. 
in,  auf,.  jako : 

Mluvil  v  tato  slova.  Jung. — Otomvten  smysl 
píše.  Vel— V  hrdlo  lžeš  t.  j.  hanebně.  Sved.— V  svou 
hlavu  lhal  t.  j.  nemírně.  Jung. — V  pěti  dnech  budou 
slepice  v  divy  tlusté  t.  j.  velmi,  neobyčejně.  Vel, 

9).  O  č  a  SiO  k  vytknutí  doby,  kdy  se  co  děje,  něm. 
auf,  l^itV  tDoífxtub,  xnnj^xí)áíb,  Binnert,  jako: 

V  novou  vodu  rády  ryby  zhůru  proti  vodě  jsou 
t.  j.  když  nová  voda  jest.  Brt.  Plosk*  —  I  sta- 
ne se  v  ten  den.  Bh  —  Chřestačkami  pacho- 
lata u  veliký  pátek  chřestají.  Kom*  —  Bylo  to  v 
pátek  před  smrtí  její*  Sved,  —  Vtu  dobu  okolo 
něho  svatý  původ  pěli.  Pass.  —  Asi  v  tejden  umřel. 
Sved.— V  čas**)  řeči  nelituj.  Štít.  —  Množí  se  tma  v 
jeseň.  Rkk.  —  Vše  v  hod  dobro.  Štít. 

B)  S  lokálem  znamená: 

1).  O  místě,  co  uvnitř  prostory  se  myslí,  co  ve 
vnitřních  prostornostech  jest,  něm.  in,  auf,  jako : 

Ryby  hýbou  se  ve  vodách.  Br.  —  člun  se  u 
vodách  plazí.  Alex.-— Tataři  obývají  v  stáních* Háj. 
—  Ta  truhlička  byla  dole  v  sklepě.    Sved,  —  Vra- 


*)  53íá  »íermal,  \)ietmal  «í^t  barňbet  í^inmt. 
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tislav  11.  pochován  jest  v  kostele  sv.  Petra  na 
Vyšehradě*  Vel.  —  Oko  snadně  hne  se  v  svém  loži 
na  právo  i  v  levo*  Jung.  —  V  jednom  těle  mnohé 
oudy  máme.  Br.  —  Svět  v  sobě  jest  pravá  vojna, 
Flaš.  —  Přeplavíme  je  tobě  v  vořích  po  moři  Br, — 
Beneš  v  předu  jede»  Rkk.  —  Smrt  ve  dveřích  jest 
Hr.  Jel.  — 

2).  O  věcech,  s  kterými  se  kdo  obírá,  obzvláštně 
po  časoslovech  kochati  se,  veseliti  se,  těšiji 
se,  chlubiti  se,  radovati  se,  libost  míti,  na- 
ději míti,  klásti    a  j.  p.,  jako: 

Těš  se  v  hospodinu.  Br.  —  Ať  se  veselí  v 
něm,  ať  se  raduje  v  spasení  jeh  o.  Br*  —  Rozkoš 
míti  budu  v  množství  pokoje.  Br.  —  V  chlapích 
naděje  neklad.  Flaš.  —  V  krásném  ruše  se  kochá. 
Flaš.  —  Kochají  se  v  neštěstí  mém.  Br.  —V  tom 
svůj  obchod  vedu.  Han  —  Nesluší  se  v  lidském  vě- 
tru ani  v  své  dobrotě  chlubiti.  Hr.  Jel.  —  Chlubí 
se  v  svém  padoucím  zboží.  Vel,  — Poznal  se  ve 
svém  skutku  podvodném  před  císařem.  Háj. — 

3).  O  spůsobu  a  činnosti,  v  které  podmět  jest, 
kteroužto  vazbou  zhusta  časoslova  a  jich  pojem  se 
opisuje,  jako: 

Celá  jest  v  slzách.  Let.  Troj.  —  V  úmyslech 
svornosti  není.  Flaš*  —  Libost  toho  v  srdci  má.  Flaš. 
Všem  jest  ten  ukrutník  v  nenávisti.  Jung.  — 
Mám  to  v  ohyzdnosti.  Jung.  ~  V  jak  prvé  ve- 
liké vzácnosti  a  poctivosti  byly  modly,  v  tak 
veliké  zase  mrzkosti  a  potupě  budou.  Br.  — 
Zvířata  jsou  v  moci  lidské.  Flaš.  —  Já  toho  do- 
mnění ve  své  váze  zanechám.  Jung.  —  Neporušené 
víno  v  barvě  trvá*  Har. —  To  všechno  v  boží  moci 
jest.  Flaš.  —-  Pochybovali,  aby  co  toho  v  pravdě 
bylo.  Vel.  —  To  v  paměti  dobře  mám.  Sved.  — 
Dlúho   vlasti  naše   v    míře  byly.   Kkk.   —   Tak   se 

17 
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též  praví:  v  přátelství  a  v  dobré  vůli  s  kým  žíti,  v 
službě,  v  povinnosti  býti,  v  myšlénkách,  v  snách  býti, 
ve  cti,- ve  vážnosti  b^i,  koho  v  lehkosti,  ve  vážností 
míti,  koho  v  moci  míti,  držeti,  ve  své  váze  zůstati, 
v  dobrotě  trvati,  v  hněvu,  v  bázni,  v  strachu,  v  sta- 
rosti býti  a  j  p.  — 

4)  O  společenství,  vyměření  počtu  a 
míry,  kterou  co  v  sobě  nese,  něm.  míí^  untcr,  att,  jako: 

Kníže  přijel  do  Prahy  ve  dvou  stech  koních. 
Si  let — čekal  ho  v  desíti  koních.  Háj.  —  Ěeka 
ta  skrze  Novogrod  veliký  tekouc,  zase  odtud  do  jezera 
Ladogá  ve  šesti  a  třidcíti  mílech  vpadá.  Jung.— 
Ve  velikém  poctu  lidí  se  s  ním  potkal.  Háj.  — 
Pod  tím  městem  ve  dvou  mílech  přeplavili  se.  Kr. 
Mosk.  —  V  m  e  d  u  téhož  prážku  půl  lotu  vypil  Byl. 
—  V  nápoji  lékařství  dává.  Byl,  *)  — 

5).  Užívá  se  jí  k  vytknutí  vztahu,  kterým  se 
činnost  obmezuje,  něm.  tn,  in    Seíreff,    tu   ^injliájt,  U^ 

giígíí*^'  jako: 

Rozšafiiěji  a  opatrněji  v  tom  se  chovali.  Vel.  — 
Nad  ten  věk  ourodnějšího  a  hojnějšího  v  lidech  vá- 
lečných nikda  nebylo.  Sig.  Puch.  —  Mnozí  pověsti 
hledají,  vtom  dvorně  i  múdře  činí.  Dal.  —  To  umění 
samo  y  sobě  jisté  jest.  Kom.  —  V  lásce  nás  sje- 
dnocoval. Jung.  —  Chtěl  Kain,  aby  jemu  Ábel  v  la- 
komství tovaryš  byl.  Jung.  —  Což  jí  jest  v  letech 
scházelo,  to  jest  v  ní  moudrost  nahradila.  Pass.  —  Sem 
patří  též:  Syny  v  základě  a  rukojemství  za  otce  ode- 
slati, v  zástavě  něco  vzíti,  ve  věně  něco  dáti  t  j.  jako 
základ  a  rukojemství,   jako  zástavu,  jako  věno  a  j.  y, 

6).  O  čase  k  vytknutí  trvání  činnosti  t.  j. během 
doby  jisté,  něm.  tn^  Bíntteit,  tnnerl^aíB,  jako  : 

Stůjmír  se  více  řádům  křesťansb^m  naučil  v  tři- 
nácti   letech,    než    Bořivoj  v  několika    dnech. 


*)  Rada  vpětioíobách  ^=:  citi  Ořat^i  ani  fúnf  $etfonett^  řepeí 
]JfW^íše«t  y  počtu,  fedjíau  W2^^U  ve  zbrani  býti  mtn  3Baff?R  \m. 
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—  Ěíše  ta  v  málo  kolikas  létech  velikou 
a  nenabytou  škodu  vzala.  Vel. — Pře  městské  ve  třech 
létech,  útrpné  ve  dvou  létech  výpovědí  poděleny 
a  vyřízeny  byly*  Vel.  —  A  v  těch  časích  vinici 
prodali.  Sved.  —  Vyprovázel  sem  v  n  o  c  i  bratra.  Sved* 

—  V  létě  velmi  horko  bývá.  Flaš.  —  Třikrát  v  roce 
ukáže  se  každý  před  hospodinem.  Br.— A  tak  v  brzce 
odkryji  mrzkost  její.  Br.  — 

7).  O  současné  vedlejší  činnosti  aneb  k 
vytknutí  stáří,  něm.  hjfil^renb,  jako : 

A  v  tom  se  zakouřilo  a  píšťala  třeskla.  *)   Svěd» 

—  A  v  tom  zatočení   utial    toho    mládence.   Sved. 

—  Kůň  v  rozbujnění  svém  nesnadně  zdržán  bývá. 
Br.  —  Vyžle  bylo  as  ve  dvou  neb  ve  třech  lé- 
tech. Sved.  — 

Pozn.  1.  Zhusta  zastupuje  lokal  s  ve  místo  příslovcí, 
jako :  v  spisu  podati  =  písemně  podati,  v  pokoji  jíti  =  po- 
kojně jíti,  v  nové  přijíti  =  z  nova,  v  nově  koupiti  =: 
z  nova ;  v  celosti,  v  cele  co  nalézti ;  v  náhle  ==  náhle  a  j.  v. 
Před  retnicemi  v^  p,  m  přechází  v  v  w,  jako:  u  vodách,  u 
pokoji,  u  míře— před  o  přechází  n  v  vu,  jako:  vuohavnost, 
m.  v  ohavnost,  vuobec  m.  v  obec,  vuosobě  m.  v  osobě  a  j.  v* — 

2).  Předložky  s  akkusativem  ainslrumen- 

talem. 

§.  146.  Nad,  nade,  slov.  nadt,  řeck.  vTteg  (srovnej 

příslovce  :    a^w*  vneg-^ev,  aOOl.  vií€^-&aj  vTteg-^a  =    S  hŮry  SOm^ 

nad),  lat.  super,  složeno  jest  z  na  a  d^,  skr. dhas  v 
slovci :  a-dhas  :=  dole,  z  dola,  řecké  svrchu  řečené 
přípony  ^ev,  m.  6eg,  Pojí  se: 

A).  S  akkusativem  na  otázku  kam? 

1)  O  místě  k vytknutí  běhu  činnosti  s  výšena č, 
s  hůry  nač,  vzhůru  več,  něm:  xAtx,  l^ínuber,  barií«= 
htxijxxt,    bariíbetl^ttttijeg,  jako : 


*)  v  tom  t.  j.  čase  něm.  itt  biefet  ^txi,  wá^tenl)  bem,  Uttttt  t>effe», 
v  tom  když  "^'é^uv:^,  ínnerl^aíb  mlů^tx  Seít. 

17* 
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Nad  nebesa  se  vyTýšil.  Bn  —  Potom  jsme  šli 
na  horu  nad  rybník  Volovický  nad  chobot.    Svěd^ 

—  Hned  jsme  opět  šli  n  a  d   ten    rybník   na    horu 
k   chobotu.   Syěd.  —  Nad  stůl  jsem  to  zavěsil  Jung. 

—  A  pochovali  jej  výše    nad  jiné  hroby  potomků. 
Br.   — 

2).  Klade  se  k  vytknutí  míry,  jež  se  přestupuje, 
t  j.  výše  než  to,  co  věc  s  sebou  nese,  něm*  íibeiv  jako  : 

Nad  právo  měj  smilování.  Flaš*  —  Kníže  v 
tom  boji  nad  míru  a  obyčej  svého  věku  mužnost 
svou  ukazoval.  Háj.— A  to  mi  jest  nad  vešken  div, 
Pass.  —  Srdcem  pyšným  nad  rozkaz  jeho  se  povy- 
pial.  Bruns.  —  Nad  pohodlí  mám  svrchkův.  Hr. 
Jel  —  Hanno  byl  k  takovým  věcem  nad  míru 
vtipný  a  schopný.  Vel  —  Dotud  jsou  zlost  nad  zlost 
kladli.  Flaš.  — 

3).  K  vytknutí  výbornosti  a  znamenitosti,  obzvláštně 
při  časoslovech:  předčiti,  sahati,  vynikati,  vy- 
voditi, znamenitým  býti,  slovutným  býti 
a  j.  Po  jako: 

Raději  chce  uměním  nad  jiné  předčiti  než  bo- 
hatstvím. Vel  —  Nižádný  nad  něho  udatenstvím  ne- 
sahal Let  Troj.  —  Země  česká-  mnohou  zvlášt- 
ností, jako  růže  nad  kvítí,  vyniká.  Pulk.  — Helena 
krásou  nad  jiné  všecky  vyvodila.  Let.  Troj.  —  Ten 
nad  tě  ve  všem  dobrém  předči  Pass.  —  V  učenosti 
nad  jiné  výtečným,  patrným  se  učinil,  v  udatnosti 
nad  všecky  se  ukázalým  stal,  moudrostí  nad  bratry  své 
patrným  jest  a  j. 

4).  Při  positivu  k  opsání  komparativu  a  jest  to  co : 
v í c e  n e ž,  výše  než,  jako : 

Boží  vůli  nad  svou  važ  t  j.  výše  než  svou. 
Flaš* — Karel  Veliký  franské  země  obecné  dobré  nade 
YŠe  své  přezší  krále  rozmnožil  a  povýšil  t.  j.  více  než 
všickni  jeho  přezší  králové*  Pass*  —  Miloval  zlost  nad 
diobrotivost,  Br.  —  Jest  krásná  naď  vše  pani 
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Leg.  sv*  Kat*  —  Důstojností  oslavena  jest  nade  vše- 
cka ženská  jména.  Leg.  sv.  Kat.  — 

5).  Při  komparativě  místo  prostého  než,  nežli, 
jako: 

N  a  d  n  ě  silnější  jsou.  Br.  —  On  slavnější  byl 
nade  všecky.  Br.  —  Byli-li  by  k  jiným  přirovnáni, 
horší  jsou  nad  jiné.  Br.  —  Více  nad  jeden  stří- 
brný groš  nevezme.  Jung.  —  Neklaň  byl  muž  nad 
ženu  strašlivější.  Háj.  — 

6).  Při  superlative   to  co:  z,  mezi,  jako: 

Umění  toto  kterak  nemá  býti  nade  všecky  jiné 
věci  nejslavnější?  Byl.  — 

B).  S instrumentalem  na  otázku  kudy    aneb  kde? 

1)  o  místě  k  vytknutí  směru  a  položení  vzhůru 
na  cem,  u  výši  na  čem,  něm.:  liBer,  oBerl^aíB,  oben^^ 
barauf^  jako! 

Nemohu  odjíti,  by  nade  mnou  hořelo.  Sved.  — 
Nad  vozem  orlice  byla  pověšena.  Alex. — Nad  ním 
se  světlá  hvězda  stkví*  Pass.  —  Na  zdi  nad  branou 
stojí.  Pass.  — 

•  2).  K  vytknutí  moci  a  ochrany,  kterou  kdo  nad 
jiným  má,  jako  : 

Máte  panství  nad  jinými  mnohými  lidmi. 
Dyk*  L — Pánem  jsi  člověka  učinil  nade  vším  dílem 
rukou  tvých.  Fhag.  —  Nad  lidmi  tobě  moc  (Jána 
jest.  Flaš.  —  Ty  panuješ  nad  dutím  moře*  Br»  — 
Snad  zvítězím  nad  ním.  Br.  —  Bůh  tebe  povýšil  zde 
nad  lidmi  místo  sebe.  Flaš.  —  A  kníže  Bořivoje 
vedle  sebe  nad  jinými  knížaty  posadil.  Háj.  —  Le- 
vitové postaveni  byli  nad  komorami  a  nad  po- 
klady domu  božího.  Br.  —  Nad  vojskem  zprávu  míti, 
moc  míti,  nad  synem  moc  míti,  ruku  držeti,  nad  ne- 
přátely  boj  obdržeti,  nad  mnohem  koho  ustanoviti  a  j.  Yv 

3).  Při  časoslovech  pohnutí  duševných,  jako  z  a- 
pomenutí  se,  zalíbení,  radosti,  lítosti,  zá- 
rmutku a  zoufání  k  vytknutí  věci  a  spůsobu,    jenž 
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mysl  naší  jímá,  jí  pohybuje,  něm:   úUr,   l^alBer,  toe^eti, 
jako : 

Ty  jsi  zapomněla  se  nade  mnou.  Bn — Bůh  nemá 
zalíbení  nad  trápením  člověka.  Phag*  —  činil  to 
š  rozkoší  a  libostí  nějakou  nad  naším  zlým.  Phag. 
—  Nad  vlastním^  povoláním  se  pozapomenuL 
Brune.  —  Sluší  tedy,  abychom  nad  smrtí  vzácných 
ít  platných  lidí  obzvláštní  lítost  a  srdce  bolest  měli. 
Dyk.  L  —  Nad  tím  se  nic  nezhoršujme.  Borov.  — 
Smiluj  se  nade  mnou,  Pass.  —  To  nad  králem 
Janem  pro  ujce  svého  pomstu  učinil  Háj*  —  Tak  se 
praví  též :  nad  kým  se  radovati,  nad  sebou  žalostiti, 
nad  kým  se  rmoutiti,  se  trouditi,  plakati,  nad  sebou 
zoufati,  nad  dlouhostí  času  teskniti,  nad  nepřítelem  se 
pomstiti,    nad   štěstím  jiného  se  potěšiti  a  j.  p.  — 

Pozn.  1.  V  staročeštině  kladla  se  tato  předložka  někdy 
i  místo  na  a  naopak,  jako:  Již  jest  nad  večer  t.  j.  na  ve- 
čer. Žlk.  —  Nad  hlas  die  t.  j.  na  hlas  dí.  OD.  —  Ty  si 
parob  na  parohy  krále  t.  j.  nad  parohy.  Kkk.  — 

§.  147.  Pod,  pode,  slov.  pod*,  řeck*  vm,  sro- 
vnej příslovce  ^áro);  lat.  sub,  složeno  jest  z  po-  a 
dt,  což  vzniklo  z  přípony  das,    skn-dhas,    řeck.   -  í^«^>  - 

&a,  -  &e  m.  &eí.   KladO    SO  I 

A)  S  akkusativem  na  otázku  kam? 

1).  O  místě  k  vystihání  směru  činnosti  z  dola 
več,  z  dolapo  něco,  níže  po  co,  z  dola  k  če- 
mu, něm.  imtcr,  l^tnab,  ^on  -  l^etab,  l^erunterirarts,  jako: 

On  mu  skočil  pod  lavici.  Sved.  —  Sám  ne- 
božtík*pod  krov  leckdes  se  schovával.  Sved*  —  Cho- 
dec upíchl  ho  hůlkou  pod  oko.  Svě4»  —  Vzved  mysl 
pod  nebesa*  Pass.  —  Pod  město  zátoka  z  řeky 
blízko  zatékala.  Háj.  —  Posad  počet  blíž  ku  pravé 
ruce  pod  druhé  číslo.  Brněn.  —  Drva  vysokorostlá 
v  hustotě  pod  skálu  přiklonili.  Rkk.  —  Pod  bič 
tělo  vydávali.  Kom.  —  Dal  pod  meč  lid  svůj.  Br.  — 
M        2).  K  vyjádření  poddanosti^  ochrany  ar  příslušnosti, 
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V  kterou  se  co  uvozuje,  aneb  moci,  jíž  se  co  podrobuje, 
jako  : 

Uvedl  je  v  poddanost  a  pod  plat.  Pláč.  —  Pod 
hrozné  j ho  Turecké  se  dostali.  Vel  —  Šíje  své  pod 
jho  Kristovo  podklonili.  Br.— Přivedl  je  pod  své 
j  ho  a  panství.  Vel.  —  Dal  je  pod  moc  tyra n- 
ství  tureckého,  Jung. — Štěstí  jim  pod  ruku  šlo. 
Scip.  —  Jde  mu  pod  zisk.  Mudr.  —  Pode  všecka 
sedla  se  hodí.  Pro  v.  —  Tak  se  praví:  pod  moc  pi# 
praviti,  podmaniti,  podrobiti,  pod  zprávu  náležeti,  pod 
stráž  dáti,  pod  vyšší  pojem  co  připraviti,  uvésti,  pít- 
vésti  a  j*  v.  — 

3).  K  vytknutí  míry  a  stupně,  kterého  co  ne- 
dosahá,  méně,  níže  než,  dříve  než  co  v  skutek 
vejde,  něm:  mtter,  \)ox,  jako:^ 

V  spisování  rozumem  Řekové  pod  Asšyrské 
mnohem  nižší  byli.  Jung.  —  Což  pod  kopu  níže  jest, 
od  toho  nemá  více  vzíti  než  groš.  Pr.  Praž.  —  Pod 
tisíc  koní  bylo  tu  (=  níže,  méně  než  tisíc  koní). 
Jung.  —  Pod  jednu  hodinu  nebudeme  jísti  t  j. 
dříve  jedné  hodiny,  dříve  než  jedna  hodina  bije).  Us. — 
Pod  dvě  léta  váš  dům  nebude  vystaven.  Us.  — 

4).  O  čase  k  vyslovení,  že  se  činnost  blíží  k  času 
určitému,  lat.  sub,  něm.  gegen,  lun,  jako: 

Pod  večer  k  nám  chodívá.  Us*  —  Srncovi  pod 
zimu  rohy  spadují  t,  j.  když  se  zima  blížiti  počíná. 
Kol.   - 

Pozn.  1.  V  obyčejné  řeči  praví  se  též :  Tu  jest  pod 
pás,  pod  bradu,  pod  krk  a  t.  d.  místo  pravidelnějšího:  tu 
jest. po  pás,  po  bradu,  po  krk,  a  t.  d.    Viz  předložku  po. 

B),  S  instrumentalem  na  otázku  kudy  aneb  kde? 

1).  O  místě,  k  vytknutí  směru  činnosti  z  dola 
kudy,  dole  čím,  dole  pod  čím,  něm.:  unter,  nn^ 
ttx^alh,  haxmttXr  jako : 

Pod  nimi  ručí  koni  skáčí.  RkL  —  Udělali  pod 
stolem  skryté  průcbodiště.  Br.  —  Pod  nebem  svět 
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jest  Flaš.  —  Má  peklo  pod  sebou.  Flaš»  —  Vyhy- 
nulo símě  pod  hrudami  svými.  Br,  —  Nesl  pod 
sukní  konev  velkou,  cínovou  okolo  osmi  žejdlíků.  Sved. 
— Slon  pod  stínem  léhá  aneb  v  soukromí  mezi  třtím 
a  bahnem.  Br.  — 

2).  K  vyslovení  poddanosti,  ochrany  a  odvislosti, 
v  které  co  jest,  něm.:  uníer,  jako: 

Všecken  svět  byl  pod  jeho  mocí.  Flaš. — Žena 
%od  mocí  muže  stojí.  Jung.  —  I  já  jsem  člověk  pod 
mocí  postavený,  maje  pod  sebou  žoldnéře.  Br.  — 
Tf,  kteříž  pod  zákonem  byli,  vykoupil.  Br.  —  Dědic 
pod  ochrancemi  a  zprávcemi  jest.  Br*  —  Dě- 
dic jest  pod  porucníky.  *)  Borov.  — 

3).  K  vytknutí  způsobu  a  roušky,  v  kterou  se  čin- 
nost zakrývá,  v  které  se  co  na  jevo  staví,  ukazuje,  jako : 

Pod  dobrým  přátelstvím  je  k  sobě  pozval. 
Vel.  —  Pod  dobrým  jménem  ztratil  zlou  věc. 
Hr.  Jel.  —  Bylina  ta  jest  pod  j menem  jitrocel 
známá.  Jung.  —  Provozuje  pod  zástěrou  práva  svůj 
hněv  nad  poddanými.  VeL  — 

áy  K  vyslovení  výstrahy  a  hrozby  aneb  toho, 
čímž  se  kdo  k  činnosti  váže,  jako  : 

Vévoda  velmi  vesele  pod  tou  jistou  zámlu- 
vou v  boj  svolil.  Pulk.  — Přikázal  mu  pod  velikou 
p  o  k  u  t  o  u*  Áesop.  —  Synové  milí,  pod  poslušen- 
stvím vám  rozkazuji.  Háj.  —  A  toho  vína  nemají 
šenkovati  jedno  sami  sobě  pod  ztracením  toho  vína. 
Př.  Praž.  **)  — 

5).  O  čase,  kdy  aneb  během  kterého  se  co  dalo, 
něm. :  jur  ^út,   tt)a]§renb  ber  Síegterung,  jako : 

Svědectví  vydal  pod  Pontskýda  Pilátem.  Bibl. 
— Mezí  svými  pod  panováním  svý  m  poctu  boží  ob- 


*J  Pod  někým  býti  z:  unter  bcm  ^d^u^e  Scmbž.  jlel^ctt,  3em.  utt* 
tettoorfctt  fein,  untet  Sembí  íBotl^máfiigfeit  feín  —  pod  sebou  koho  míti, 
witer  feiner  ^ttt\á)a%  feinem  ŽBefcI^le  Í^Un,  ju  Bcfei^íígctt  í^aUn. 

**)  Pod  pokutou  co  zapověděti  ZZ  Bet  étrafe  DetHetén. 
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novil.  Br.  —  Pod  příměřím  vpády  dělali  t.  j.  za 
času  příměří,  během    příměří*  Jung.  — 

§.  148.  Před,  přede,  slov.  prědi,  řecké  TtQÓó&sy, 
aeol.  TTQÓó&a,  jon,  n^óda-ey  efiTt^oód-ev^  lat,  ante,  složeno 
jest  z  prě,  jehož  se  již  neužívá,  a  d^  =  staroindické 
dhas,  řecké  o-av  místo  &€?.     Užívá  se  jí  : 

A)  S  akkusativem  na  otázku  kam? 

1).  O  místě  k  vystižení  běhu  činnosti  v  před 
čeho,  v  obličej  čeho,  v  přední  strana,  něm.: 
Dor,  brau^en  tior,  jako  : 

Zá  mnou  pojdte  před  stolec  mateře  boží*  Rkk. 
Učiň  mečem  kříž  na  zemi  před  nohy  přední  tvého 
koně.  Háj.  —  Byl  puštěn  před  kníže.  Han  —  I 
přistúpila  jsú  předen  knížata  kněžská  t.  j.  před  něj. 
Ben.  Bibl  —  Před  ně  postavili  vody  i  vína,  Preff.  — 
Před  vrata,  přede  dveře  jíti,  se  posaditi,  před  soudce 
vésti,  před  oči  staviti,  před  oči  sobě  klásti.  — 

2).  Obzvláštní  spůsoby  mluvení  jsou,  před  s^e, 
před  sebe  t.  j.  bez  ustání,  bez  přetržení,  jako  ;  To 
pověděv  šel  před  se  t  j.  pořade  ku  předu.  Br.  — 
V  čtvrtek  ráno  konali  jsme  naši  cestu  vždy  před  se 
tj.  bez  ustání  dále.  Preff.  —  Prudká  voda  před  se 
běží,  tichá  břehy  podrývá.  Pro  v.  —  Nad  to  nic  ne- 
náležitého před  sebe  nevezmu,  Br. —  Dalekou  cestu 
před  se  brali,  Har.  — Při  před  se  vzíti  *);  právo 
před  se  pustiti  **) 

B),  S  instrumentalem  na  otázku  kudy  aneb  kde? 

1).  O  místě  jest  to  co:  s  předu  čeho,  s 
přední  strany  čeho,  vně  s  předu  čeho,  něm.: 
Dor,  t)orn,  brau^en  t)Ot,  jako  : 

Téhož  léta  klášter  založen  jest  v  Pořičanech  před 
Prahou  proti  dvoru  Královskému.  Háj,  — Dej  před 
svými  dveřmi  umésti.  Prov.  —  Mám  to  jistě  jako 


-*3  (Stnen  $roccg  fortfc^en. 
**)  íDem  {Re^te  feínen  Sauf  íafeu. 
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před  očima.  Kom.  —  Před  zástupem  pryní  bý- 
vej. Alex.  —  Tehda  ti  muži  s  velíkú  radostí  druh 
před  druhem  pro  Jezukrista  na  smrt  chvátali*  Pass. 

—  Před  vraty  seděti,  státi,  před  sebou  míti,  před  se- 
bou hnáti,  před  očflha,  před  rukama,  před  nohama  míti 
a  j.  v.  — 

2).  Klade  se  o  bezprostředné  blízkosti  a  přítomnosti 
a  jest  to,  co    u,  v  přítomnosti,  jako: 

Nemluvil  toho  přede  mnou  samým  ale  před 
mnohými  dobrými  lidmi.  Sved.  —  Tak  jsem  já  tržil 
ten  krám  před  panem  Duchkem  a  Václavem 
bratrem  jeho.  Sved.  —  Velikou  obdržel  Všeboj 
chválu  i  milost  před  knížetem.  Háj.  —  Před 
svým  mužem  vždy  jen  smutná  jest  a  kromě  něho 
jako  pleše.  Štít.  —  Svěť  světlo  naše  před  lidmi. 
Sved.  —  Střež  se  před  nepřátely  od  řečí  potup- 
ných. *Štít.  —  Sem  patří:  před  kým  se  pokořiti,  se 
pokloniti,  před  kým  koho  obžalovati,  vinu  čí  dovésti, 
před  kým  milost  nalézti  a  j. 

3)^  Při  časoslovech  vzdalování  a  vystříhání  k  vy- 
tknutí předmětu  na  podmět  dorážejícího,  jako :  Lid 
utíká  před  nepřátely  svými  t.  j.  když  nepřátelé 
jeHo  naň  dorážejí.  Br.  —  Těchto  let  mnozí  před 
zprávou  obcí  a  měst  jak  mohou  ucházejí  a  utíkají. 
Vel.  —  Pastýř  před  vlkem  srší.  Alex.  —  Vystří- 
hej se  před  ním.  Br.  —  Bůh  před  námi  ukryl 
věci  budoucí.  Phag.  —  Zavři   před   ním  vrata.  Alex. 

—  To  jest  bylo  před  ním  tajno.  Pass.  —  Já  ne- 
vím před  kým  jest  se  schoval,  před  nímli  či  před 
kým  jiným.  Sved.  —  Před  čím  bezpečnu  býti,  před 
násilím  I^ho  brániti,  před  mocí  nepřátel  obhájiti,  před 
hrůzou  nepřítele  koho  ostříhati  a  j.  p.  Viz;  §.  81.  Pozn.  1. 

4).  O  č  a  s  e  k  vytknutí  doby^  dříve  které  se  co 
dalo,  to  co:  dříve  čeho,  dříve  než,  něm:  bor,  c^er 
ate,  jako: 
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A  V  tom  tu  noc  před  sv*  Blažejem  most  na 
čtyřech  místech  se  zlámal.  Haj.  —  Narodil'  se  čtvrt 
hodiny  před  desátou  po  poledni  Vel  —  Léta  1481 
v  pondělí  před  přenesením  sv.  Václava  Cikáni  do 
Prahy  přišli.  Vel  —  A  to  bylo  ještě  fřed  sluncem, 
než  vyšlo.  Sved.  —  Šel  jsem  ten  pátek  před  ště- 
drým dnem  k  panu  Václavovi  Severinovi.  Sved.  — 
Před  třetím  dnem  vešken  svět  jména  Alexandrova 
bál  se  a  ted  dnes,  a  já  ještě  živ,  žádný  se  mne  báti 
nechce.  Mudr.  — 

§.  149.  Mezi,  staroč.  mezu,  pol.  med  z  i,  staro- 
slovanské mezd  u,  řecké  /^etd  m.  (í/ieect,  fieóčijyv,  fieta^v,  lat. 
inter,  něm.  mitten,  (co  do  původu  srovnej  lat.  medius, 
řec.  f^Bóog',  epické  f^éóóog  m.  fieócog)  jest,  jakž  ze  slovan- 
ského a  staročeského  patrno,  genitiv  čísla  dvojného  od 
meza,  zmezú  vzniklo  mezu,  mezi,  a  znamená  tudy 
to  cos  obou  stran,  s  obou  mezí.  Klade    se: 

A).  S  akkusativem  na  otázku  kam? 

!)♦  O  místě  k  vytknutí  běhu  činnosti  s  obou 
stran  več,  v  místo,  jež  věci  dvěma  meze- 
mu  od  sebe  odděluje,  pak  vůbec  u  prostřed  če- 
ho něm.:  ín  bie  SDíttte  t)an,  ňaě)  ber  SDÍiíte  l^tn^  miU 
ten  uníer,  itnter,  3n)tfd^en,  jako: 

I  vstoupil  jsem  mezi  dveře  domové.  Sved. — 
Tu  se  hned  vládyky  a  starší  mezi  ty  bratry  vložili 
t*  j*  v  ty  bratry,  dělíce  je  od  sebe  dvěma  mezema. 
Háj.  —  A  nemalá  summa  peněz  mezi  nás  se  rozdě- 
lila. Vrat.  —  Já  přiběhl  mezi  ně  dolů.  Sved.  — Ma- 
lou sekerkou  mrštil  jej  zadu  mezi  plece.  Sved.  — 
A  tu  jemu  rukama  mezi  oči  klepala.  Sved.  #~Mezi 
své  přišel  a  svoji  ho  nepřijali.  Br.  —  Neroznáší  mezi 
lidi  a  nepomlouvá.  Kom.  —  Mezi  lidi  jíti,  mezi  kola 
přijíti,  mezi  nepřátele  vpadnouti,  mezi  věci  co  vložiti, 
vrci,  mezi  jiné  děliti,    mezi  holuby    stříleti   a  j»  v*  — 
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B).  S  instrumentalem  na  otázku  kudy? 

1).  O  místě  k  vytknutí  směru  činnosti  kudy 
s  obou  strauj  místem,  jež  prostředkem  obou 
stran  jest,  j  ež  v  dvou  mezích*  jest,  pak  vůbec 
prostředke m*c e h o,  něm. :  tu  ber  SDíítíe,  bajtDtfd^en, 
gtDtfd^en,  jako: 

Ěeky  mezi  břehy  sv^mi  běží.  Kom.  —  Éeky 
s  ječením  tekou  mezi  úžinami.  Kom.  —  Nevole  a 
svády  mezi  šlechtici  a  pány  s  jedné  a  mezi 
obcí  s  strany  druhé  povstávaly.  Vel.  —  Zběhl  se 
mezi  nimi  soud.  Sved.  —  Po  malé  chvíli  vzešel 
křik  mezi  nimi.  Sved.  —  Bál  jsem  se,  co  by  to 
mezi  nimi  bylo.  Sved.  — 

2).  O  čase  k  vytknutí  současnosti,  jako: 

Mezi  tím  otec  umřel.  Mudr.  *)  — 

C)*  Předložky  s  třemi  pády: 
1).  S  akkusativem,  dativem  a  lokálem. 

§.  150.  Po,  starosl.  po,  jest  řecké  xa-roé,  fiecó,  lat. 
secundum,  post,  od  kořene  zájmenného  pa,  srovnej  lát. 
p  o-s  t,  p  o-n  e  m.  p  o-s  n  e  zadu,  řecké  oW  potom,  pozdě, 
pak  v-no,  Tta^Qoi  u,  vcdlé.  Znamená  : 

A).  S  akkusativem  na  otázku  kam? 

!)•  O  místě  běh  činnosti  až  tam  k  čemu,  tam 
blízko  čeho,  tam  u  čeho,  něm*  :  btó  ju,  Btg  l^in, 
bis  hif  jako  : 

Tomu  v  srdce  po  jilce  meč  vtasil  Rkk.  — Stáli 
po  kraj  lesa.  Rkk.  —  Poplašil  vešken  zvěř  až  po 
třetí  vrch*  Rkk.  —  Celá  ulice  vyhořela  až  po  můj 
dům.  Jftňg.  —  Jest  u  vodě  po  pás,  po  koleny,  po  krk, 
po  bradu,  až  po  uši  a  j.  y*  — 

2).  Po  časoslovech  jit^í,  poglání,   vypravení 


*)  Mezi  tím  zs  lat.  interea,  něm.:  ingtoifd^en,   tnbefie»,  unterbefeu. 
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klade  se  k  vytknutí  předmětu,  jenž  přijíti,  přivésti  aneb 
přinésti  se  má,^  něm. :  m^,  um,  jako : 

Jáz  doběhnu  na  palúček  po  koníček  bílý. 
Rkk.  —  Posláno  bylo  po  sedláka  do  Stadic  t  j» 
aby  sedlák  přišel.  Háj.  —  Rozeslal  poslův  mnoho  po 
svá  knížata*  Flaš.  —  Poslal  mne  pán  po  koule. 
Sved.  —  V  tom  jsem  šla  po  pivo.  *)  Sved*  —  Já 
jsem  šla  po  vodu  k  rouře.  Sved.  — I  běželi  po  ten 
vor.  Sved.  —  Neni  třeba  daleko  po  příklad  choditi. 
Vel.  —  Po  víno  chodí.  VeL  — 

3).  O  čase  k  vyjmenování  doby,  až  kam  co  trvá, 
jako  : 

Jak  se  zdě  v  cuzej  vlasti  ot  jutra  po  večer, 
tako  bieše  zděti  dítkám  i  ženám  i  jediná  drúžu  nám 
jměti  po  puti  vsej  z  vesny  po  moranu.  Rkk.  — 
Dobyls  sobě  jména,  jakéž  jest  po  dnešní  den.Br.— 
To  zajisté  svědectví  ažpo  dnes  o  nich  skutečně  trvá. 
Har.  —  Po  tu  chvíli,  po  ty  doby,  po  zejtřejší  den,  noc 
po  noc,  rok  po  rok,  ráno  po  ráno   a  j.  v. 

43.  Obzvláštně  se  jí  užívá  k  vytknutí  čísla,  až  po 
které  se  co  opakuje,  jako  : 

Desetkrát  lid  tento  skrze  nepřátely  trestati  budu 
a  po  desáté  tu  právě  opuštěn  a  zajat  bude,  Br.  — A 
tak  učiň  po  třikrát  neb  po  čtyřikrát.  Byl.  — 
My  jsme  se  sami  do  vody  po  třikráte  pohřížili.  Hár. — 

5).  O  trvání  činnosti  užívá  se  této  předložky 
k  vytknutí,  kterého  času  se  co  děje,  t.  j.  během, 
něm. :  burd;,  l^inburd^,  jako : 

Pobydlil  v  městě  tom  po  mnohé  dny.  Br.  — 
Chodil  nahý  a  bosý  po  tři  léta.  Br.  —  Po  něko- 
lik nocí  tím  spůsobem  činil.  Har.  —  Po  ta  léta, 
co  jsme  u  nich  byli,  společně  nám  najímali  a  společně 
od  nás  peníze  brali.  Sved.  — 


*J  v  němčině;  m^  ^in,  um  S^kt  ju  í}oí}Un, 
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B).  S  dativem  pojila  se  ta  předložka  v  staré  če- 
štině a  to : 

1).  Při  jménech  životných  obzvláštně  hromadných 
k  vytknuti  počtu,  kde  se  co  činí,  a  jest  to  co  u  pro- 
střed, mezi,  něm.:  stoifi^en,  unter,  iit,  řecké  i"«trá 
jako  : 

Seber  hlasy  po  národu  svému*  Lib.  Š.  —  Po 
b  o  h  ó  m  nesmrtelným  =  něm.  uníer  ber  ^áí)l  ber  unfíer^" 
Bít(|en  ®oíter. 

2).  Klade  se  k  vytknutí  srovnalosti  a  přiměřenosti 
t  j.  toho,  což  k  věci  přísluší,  čehož  věc  z  obsahu  svého 
žádá,  něm. :  nad^,  3ufoíge,   gemfig,  jako : 

Souditi  má  po  zákonu  t  j.jak  toho  zákon  žádá. 
Lib.  S.  —  Kýby  vládl  vám  po  železu  t  j*  jak  to 
železo  samo  od  sebe  přináší.  Lib.  S.  —  Vřeť  každému 
srdce  po  jazyku  svému.  Dal.  — 

3).  Obzvláštně  se  jí  užívá  při  jménech  přídav- 
ných rodu  středního  k  vytknutí  toho,  co  způsob  a  po- 
vaha věci  které  za  sebou  nese,  jako: 

Muž  i  žena  po  manželsku  spolu  bydlí  t.  j. 
jako  manželé,*  jak  toho  způsob  manželský  sebou  nese. 
Kom.  —  Po  lidsku  mluvím.  Jung.  —  To  po  česku 
upřímně  míním.  Vel.  —  Neb  se  po  pohansku  měli. 
Dal.  —Vede  sobě  po  otrocku,  po  pacholsku,  po 
pansku,  po  žensku,  po  královsku  a  j.  v. 

4).  Oddílně  aneb  distributivně  užívá  se  jí  k  vy- 
jmenování částí  jednotlivých  a  jich  ceny,  něm.  je  nad^^ 
m^f  xia^  je,  jako  : 

Má  dáti  z  každé  kopy  po   třem   grošům*  Bn- 
Praž.  —  Dal  po  třem  haléřům  z  kopy*  Jung*    — 

C)*  S  lokálem  klade  se  předložka  ta: 

1).  O  místě  k  vytknutí  toho,  po  čem  se  co  roz- 
prostírá a  šíří,  prvotně  směrem  s  hůry  dolův  (opak 
jest  v  ze,  na),  pak  vůbec  směrem  přímým  a  směrem 
vzhůru,  tedy  na  čem   dolův,  tam   na   čem,    tam 
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přes  co,  něm.:  bur^-l^in,  iiBcr  eltoaí  l^in,  batjon  l^in, 
chtíang,  ku  ph  : 

Rozletlá  se  radost  po  vší  zemi  Ekk.  —  Had 
po  skalách  lazí.  Alex.  —  Plazí  se  po  písku* 
Jung.  —  Povoděk  dívce  kytička  plyne.  Rkk,.  — 
Po  moři  se  pustil  nových  krajin  hledati*  *)  Har.  — 
Vítr  po  vší  krajině  věje*  Br. — Po  všem  městě 
volati  kázal.  Pass.  —  Větříkové  po  rose  libě  vějí. 
Br.  —  Meč  se  smekl  po  koženém  štítě.  Rkk*  — 
Těžcí  meči  po  bocích  jim  visí.  Rkk.  —  Za  ním  bez- 
pečně po  řebříku  lezli.  Pass*  —  Z  hor  Jedněch  na 
druhé  po  trubách  vodu  převodí*  Br*  —  Kázal  ji 
po  líci  bíti.  Pass. — Císař  Augustus  po  všem  světu 
beze  vší  překazy  mocně  kraloval*  Pass.  — 

2).  Užívá  se  jí  k  vytknutí  strany,  kde  co  jest, 
to  co  na  straně,  k  straně,  k,  podlé,  něm*:  an, 
au,  ku  př. : 

Michal  s  svými  stál  po  pravé  ruce  paláce  bo- 
žího a  Solfernus  stál  po  levé  ruce.  Solf*  —  Mně 
po  boku  stojí.  Jung.  —  Na  proti  sobě  po  bocích 
postavení  jsou*  Kom*  —  Hřbet  listí  po  spodu  jest 
trnovatý  t.  j*  po  spodní  straně.  Byl*  —  K  němu  jest 
po  zadu  přistoupiU  Sved.  —  Bůh  po  nich  stojí  t  j. 
podlé  nich,  jim  po  straně.  Pass*  — 

3).  Klade  se  o  poradě,  jak  co  za  druhým  jde, 
řecké  ^er«,  lat.  post,  a  to  : 

a)*  V  prostoře  po  časoslovech  pohybování  to,  co 
za,  něm.:  l^iníer-l^er,  l^íníer-breín,  §tníer-,  nad^,   ku    př. : 

I  vrže  po  vraže  mlat.  Rkk.  —  Skok  na  skok 
po  vrazech  se  hnali*  Rkk.  —  Proč  bych  nyní^  ne- 
mohl po  tobě  jíti.  Pass.— Rychle  se  po  nich  zdvihni* 
Flaš*  --  Mnoho  lidu  po  tobě  obrátíš*  Flaš*— Po  vě- 


*)  Po  moři  něm.:  bntd^í  SReet  l^itt,  úUt  hai  ^Ht  f)xn,  po 
Yodě  —  i>en  gluf  ^ínab,  po  poli  —  burd^  taí gelt> l^in,  po  vší  zemi 
•—  úíftv  \>\t  gange  Srt>c  i^in,  auf  tet  gangen  (Srbe.  — 
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tru  jede.  Vel. — —  Po  hlavě  do  sklepu  upadl.  Sved. 
—    Táhli   po  slunci.  Rkk.  — 

b)*  O  poradě  v  čase,  jak  věci  jedna  za  druhou 
v  ěase  běží,  něm, :  má),  lat.  post,  jako : 

Po  něm  bratr  jeho  zprávu  držel.  Har.  —  Po 
něm  byl  Jínížetem  syn  jeho.  Dal  —  Tys  brala  po~ 
svém  otci.  Sved.  —  Císařství  jde  po  rodu.  Hr. 
Jel.  —  Po  dobytí  Troje  oddal  se  na  moře.  Let. 
Troj.  —  A  učiníš  sobě  slavnost  po  vyjití  každého 
roku.  Br.  —  Po  malé  chvíli  jako  po  hodině  ho- 
řelo. Sved,  g —  Přišel  k  nám  hned  po  samém  obědě 
sám  druhý.  Sved.  —  A  umřel  na  úterý  po  všech  sva- 
tých. Svěď.  —  Nemnoho  jich  pozůstalo  po  zhoubě 
od  meče*  Br.  —  Potom  po  jeho  smrti  teprva  mi 
doplatila.  Sved.  —  Po  té  jest  odešel  t.  j.  době, věci.*) 
Sved.  —  Třetího  dne  po  svém  příjezdu  rozkázal 
před  tím  dvorem  kostel  založiti.  Háj,  — 

4).  Nezřídka  znamená  ta  předložka  počátek,  od- 
kud se  co  děje,  to  co  hned  od  početí,  během  če- 
h  o,  něm. :  xiaá)  Sínbtud^,  ttjal^renb,  Bet,  an,  ku  ph : 

Po  noci  se  toulá  t.  j.  od  početí  noci.  Cyn  — 
Jsme  bratří  těch,  kteří  po  noci  křičí  i  j.  hned  od 
počátku  noci.  Rad.  zvíř.  —  Po  světlém  dni  dveří 
nalézti  nemohli  t,  j,  po  vzejití  světlého  dne.  Pass.**) — 
Rovněž  tak  pravíme  :  po  tmě,  po  měsíčku,  po  hvězdách 
bdí,  pracuje,  po  světle  chodí  a  j.  v.  — 

5).  Užívá  se  jí  k  vytknutí  cíle,  za  kterým  se  co 
děje,  který  příčinou  jest  činnosti  podmětu,  obzvláštně 
při  časoslovech:  dychtiti,  toužiti,  touhu  míti, 
mříti,  tesklivu  býti,  vzdýchati,  volati,  řváti, 
státi    a  j.  v.  Ku  př. : 


*)  Po  té  t.  j.  chvíli,  věci  jest  =  potom,  něm.:  gleid^  xxaá)í)n, 
^Uiáí  barauf. 

**)  Po  noci,  po  světlém  dní  —  něm.  m^  ^nbxuá}  ber  ^aá)t, 
má}  9ínbruc^,  (Bt\á}nmwU^  í)tlUn  Xageé,  beé  ^aá^tů,  Ui  Xige,  am  %a^t, 
a  j.  v.  — 
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Velice  touží  duše  má  po  něm,  Bn  —  Ihned  dá 
svému  srdci  po  její  kráse  toužiti^  Flaš*  —  Ža- 
lostivo  vzdýchá  po  svěj  drahej  milej.  Rkk.  — 
Lvíčata  řvou  po  loupeži,  Br.  —  Po  cti  a  chvále 
mřel.  VeL  —  Jest  teskliv  po  svém  bratr u,  Syěd*— 
Mnohý  po  vysokých  věcech  zevluje.  Kom.  — La- 
komě stojí  po  zisku.  Hr.  Jel.  —  Po  svém  právu 
jdou.  VeL  —  Po  klevetách  nechodte.  Cap. — 

6).  K  vytknutí  přiměřenosti  a  vztahu,  podlé  čeho 
se  co  řídí,  něm.  uad^,  jufoíge,  gemag,  beíreff?,  jako: 

Jsou  právě  živi  po  boží  vůli.  Štít.  —  Po  tvém 
slově  půjdeme  v  právo,  v  levo.  Rkk.  —Po  paměti 
plete.  Us.  —  Mluví  po  něm.  Us.  —  Vrhl  se  p o 
otci.  Jung.  —  Po  matce  se  zdařila.  Vel.  —  Není 
mu  vše  po  vůli.  Flaš.  —  Po  jeho  hlavě  všecko 
činí.  VeL  —  Já  se  po  tom  příkaze  řídím.  Jung.— 
Vím,  že  jsi  po  letech  mladý.  Alex.  — 

7).  K  vytknutí  důvodu,  po  čem  aneb  z  čeho  se  co 
poznává,   =  ze,  jako: 

Po  spůsobu  obličeje  a  tváře  může  se  viděti,  co 
vnitř  jest.  Mudr.  —  Po  skutku  lidé  tvému  myšlení 
porozumějí.  Mudr.  —  Pán  po  některých  skutcích 
tvých  vypátrá  srdce  tvé  a  úmysl.  Mudr.  —  Bylina 
po  vůni  se  zná*  ByL  —  Po  sobě  zná,  co  jiní  cítL 
Hr.  JeL  —  Po  heslu  na  vojně  svoji  se  poznají. 
Kom.  —  Po  tom  posouditi  to  můžeš.  Jung.  —  A 
mohli  by  po  tom  rozuměti,  že  jest  veliká  věc  hřích. 
Štít.  —  Po  radě  pána  poznati  jest.  Flaš  — Po  ptá- 
cích sem  uznamenal,  že  se  mi  dobře  dařiti  bude.  Hr. 
JeL  — 

8).  K  vytknutí  ceny,  po  které  aneb  za  kterou  se 
co  platí,  t.  j.  za  jakou  cenu,  jako: 

Po  třech  zlatých  platil  loket  sukna.  Jung.— 
A  ta  vína  mají  konšelé  posaditi,  po  čem  šenkována 
mají  býti.  Pr.  Praž.  —  A  na  tom  lístku  má  býti  na- 
psáno, po  čem  jest  yíno  načato.    Pr.    Praž.    —    Vína 

18 
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nemají  jinak  načínána  býti,  než  po  čem  je  purkmistr 
posadí*  Pr.  Praž.  —  Co  je  po  tom.  Jung.  —  Co  je 
nám  po  tobě.  Bn  — 

9).  Jak  věci  v  důstojnosti,'  v  řadě  jedna  po 
druhé  jdou,  něm.  nač),  juttcid^fí^  ^^%  lat.  secundum, 
jako :  - 

Po  něm  věčšího  není.  Alex.  —  Ty  všecky  věci 
nejvíce  po  bohu  putování  působíc  *)  —  Po  Labi 
největší  řeka  v  Čechách  Vltava  jest.  Us.  —  První, 
druhý  po  králi.  VeL — Kdo  přijde  po  tobě.  Jung,  — 

10).  Distributivně  k  vytknutí  jednotlivých  částí  a 
členů,  jak  jedni  za  druhými  běží,  něm.  j[e,  jeber  etnjelne, 
t)on-ju,  jako: 

I  táhla  knížata  po  stu  a  po  tisících.  Br.  — 
Sotva  po  šedesáti  vlasích  mají  na  bradách. 
Mand.  —  A  po  jediném  dřevu  jsem  vozil,  kromě 
po  dvakrát  po  dvou.  Sved.  —  Po  pěti  i  po  šesti 
osobách  jsme  se  spolčili.  Vrat.  —Mají  po  jednom 
oku  v  prostřed  čela.  Man.  —  Ne  někde  na  besedě 
aneb  po  sousedech  ale  doma  v  pokojíku  jejím  ji 
nalezl  Cap.  — ^^Po  trzích  sukna  prodával  a  krájel. 
Sved.  —  Po  domích  chodí.  **)  Jung. — P o  j e d n  o m, 
po  dvou  jdou.  Us.  — 

Pozn.  1.  Místo  po  jednom,  po  dvou  a  t.  d.  může  se  i 
říci:  jeden  a  jeden,  dva  a  d\ra,  jako:  Vždycky  dva  a  dva 
proti  sobě  postaveni  stojí.  Byl.  •— 

2)»  S   akkusativem,  genitivem  a  instrumentalem. 

§.  151.  S,  se,  slov.  s%: 

A)  S  akkusativem  jest  podobného  významu  s  před- 
ložkami vz^  Vy  na.     O  místě  se  jí    neužívá  v  češtině, 


*)  Po  sestře,  po  bratru  nejkrásnější  zz  ná(3^fl  ter  ©d^tořjlřtr, 
ttád^ft  bem  53r«í)er. 

**)  ^pn  §au0  3U  ýane,  t.  j.  dům  od  domu,  po  trzích  n  trh  od 
trhu. 
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pročež  se  velmi  tomu  podobá,   že   povstalo  z  předložky 
vz  a  to  sesutím  v  a  záměnou  js  v  «.  Klade  se: 

1).  U  vyrovnání  se  jedné  věci  k  druhé,  to  jest 
když  se  věc  věci,  osoba  osobě  mocí  aneb  povahou  rovná, 
jako : 

Syn  vzrůstem  s  otce  jest,  dcera  asi  s  matku 
t  j.  rovná  se  otci,  matce.  Kus.  slov.  —  Jsi  s  to 
múdrý.  Tklad*  —  Jak  já  s  něj  budu  t.  j.  se  mu  vy- 
rovnám. Us.  — 

Odtud  se  jí  užívá  při  srovnání  místo  nežli,  jako: 
Lepší  s  tebe  to  mluví  t  j.  lepší  nežli  ty  jsi. 
Sved.   ^ 

2).  O  věcech  aneb  o  osobách,  jichž  se  podmět 
zmocniti,  kteréž  sobě  zjednati  a  pod  svou  moc  přivésti 
může,  odstraniv  vše  to    což    na   překážce   jest,    jako : 

Což  s  český  groš  nemůžete  býti?  Sved.  — 
Když  s  něho  býti  nemůžeš,  pomohu  já  tobě,  t.  j*  pře- 
moci jeho.  Sved.  —  Já  přišed  k  němu,  zdvihal  jsem  ho, 
nemohl  jsem  s  n  ě  j  býti  ani  se  ho  doptati,  kdo  jest.  Sved. 
— A  moci-li  budu  kdy  s  ni  býti,  smrti  ji  nelze  bude 
zbýti.  DaL  —  Kdo  s  koho  můž  býti,  ten  toho  pán  a 
právo.  Br.  —Jsem  s  ten  úřad,  není  ho  s  tu  práci, 
jest  s  ten  plat,  s  tu  berní  a  j.  v.  *) 

3).  Užívá  se  k  vytknutí  kolikosti  t.  j.  na,  ve, 
jako : 

Na  ten  rybník  právě  tokem  s  dobré  kolo  šlo 
vody. Sved.  —Tekla  na  rybník  ten  voda  tokem  dobře 
více  než  s  kolo.  Sved.  —  Měla  mu  dáti  s  lož©  šatův 
t  j.  tolik  co  na  lože  sluší.  Sved.  —  Ukrojil  mu  sukna 
s  sukni  i  j.  tolik,  co  na  sukni  náleží.    Sved.  —  Měl 


*)  Seč  býti,  s  koho  býti  jest  něm.  Sem.  aneb  einet  ^ad^ř  ge^* 
load^fen  fetn/  etioaž  erfd^ioingcu,  auftreíkn,  i^erbeífci^affen  fóunen  a  j.  p.,  lat. 
cui  párem  esse,  jako:  s  ty  daně  býti  nemůže,  bíefe  ©t^uern  fantt  et  ntd^í 
(tfí^^říngen  li:  vectigalibus  pendenáis  non  par  est. 

18* 
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statku  s  potřebu^  Sved.  —  Toho  snkna  mi  s  plášť 
zbývá.  St.  SkL  —  Voda  z  něho  pálená  ledvinný  ká- 
men rozdrobuje,  se  dvě  aneb  tři  lžíce  plné  pitá. 
Byl.  —  Víc  může  s  hrst  moci,  nežli  s  plný  pytel 
práva.  Prov.  —  A  tak  nebylo  v  městě  vody  ani  s  j  e- 
den  den.  Vel.  —  Jest  s  píd  dlouhý.  Jung.  — 

Pozn.  1.  V  polštině  klade  se  i  o  místě,  jako:  Stu 
stranu  řeky  leží,  oni  s  onu  stranu  t  j.  na  tu,  v  tu  stranu 

—  na  onu,  v  onu  stranu.  Lind.  —  On  s  tu  stranu  hory 
jest,  já  s  onu.  Lind.  —  V  té  příčině  stojí  s  místo  staršího 
vz.  — 

B).  S  genilivem,  řeck,  xará,  lat.  d  e,  užívá  se  před- 
ložky té: 

1).  O  místě  k  vytknutí  běhu  činnosti  s  hůry 
dolův,  s  výše  od  čeho  sem,  s  hůry  od  čeho 
dolů  v,  něm.^  t)on  oben  l^eraB,  l^tnaB,  l^eruníer^  jako: 

S  hradu  je  metali.  Dal.  —  Se  zdi  proti  zástu- 
pům Římským  bojoval.  Flav.  —  Poče  kněžna  s  otna 
zlata  sedla.  Lib.  S.  —  Lid  sestupuje  s  vrchu 
hor.  Br.  —  Skočil  s  vysoká.  Štít.  —I  s  oné  stra- 
ny moře  král  Darius  lidi  vyslal.  Alex.  —  A  jiní  dva 
stáli,  jeden  s  této  strany  a  druhý  s  onéno.  Ben. 
Bibl.  —  Doufání  své  s  boha  přenesli  na  člověka.  Br. 

—  Uchýlil  jsi  se  s  cesty  předemnou.  Br.  —  Mnata 
kníže  hrad  pevný  s  té  strany  od  Moravy  dal  sobě 
postaviti.  Háj.  —  S  zemského  soudu  jinam  aneb 
na  jiný  soud  žádného  odvolání  dalšího  nezůstává. 
Všehn  — 

2),  O  čase  k  vytknutí  doby,  od  které  dále  dolův  se 
co  počítá,  jako: 

S  neděle  bude  svatého  Bartoloměje.  Jung.  — 
S  neděle  máte  mne u  vás.  Jung. — S  počátku,  s  ve- 
čera a  j.  v. 

3).  K  vytknutí  směru  a  stran,  jako:  s  předu, 
s  zadu,  s  té  strany,  š  oné  strany,  se  všech 
&traň  a  j.  p.,  pak  k  vyslovení  jiných  příslovečných  vý- 
razův  jako:  s  cela  jest  něm.  trn  ©anjen^  trn  Wí^mú^ 
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ttctt,  ii6crI5aut)t,  řeck*  x«^oAoi^;  s  povšechná,  ^s  ve- 
škera, s  obecná,  se  všeobecná,  s  společná 
jest  není.  ím  Slíígemetnen,  řec.  ^cctd  navtóg^  zatd  hoívov^  na 
proti  tomu:  s  jednotlivá,  s  části,  s  polovice, 
s  větší  části,  a  j.  — 

Pozn.  1.  Eozdíl  mezi  od,  %  2i  se  ten  jest :  od  stíhá 
vzdalování  se  čeho  odněkud  směrem  vodorovným  aneb  hori- 
zontalným,  se  pak  směrem  šikmým,  položitým  aneb  kolmým, 
prostopádným,  í:^  směrem  zevnitř  ven.  Tak  se  praví  dobře : 
Stup  s  slávy  t.  j.  na  které  jsi  stál,  na  proti  tomu:  sejdi 
z  s  1  á  v  y  své  t*  j  v  které  jsi  byl ;  tak  se  též  s  rozličným  ná- 
zorem praví:  sejíti  se  světa  a  ze  světa,  vykročiti  s  cesty  a 
z  pravé  cesty  se  uchýliti  a  j.  —  Tak  se  praví  v  latině:  ex 
equo  descendere  —  česk.  s  koně  sesednouti,  sestoupiti,  ex 
loco  superiore  in  planitiem  descendere  —  s  místa  aneb  i 
z  místa  vyššího  na  rovinu  sestoupiti  a  j.  v.  — 

C).  S  instrumentalera,  od  kmene  zájmenného  sa  t.  j^ 
na  témž  místě,  společně,  dohromady,  sansk.  sákam,  řecfc 
^vv,  6vv,  lat.  cum  m,  scum,  něm.  mtt,  klade  se 

1).  O  spojení,  o  společenství  a  spolubytí  jedné 
věci  s  druhou,  něm.  mi,  jugíeid^  mit,  fomtí,  neBfl;  zhu- 
sta stojí  místo  pouhé  spojky  i  aneb  a,  jako  : 

I  tehdy  osiřela  s  dětmi  svými  a  sama  pátá. 
Sved.  —  Hráli  spolu  Vít  s  no  žírem.  Sved.  —  Byl 
s  Pavlem  v  Němcích*  Sved.  —  Žádnému  jinému  to 
nemá  býti,  než  tobě  s  d  í  t  k  a  m  i.  Sved.  —  Seděli  jsme 
u  něho  s  bratrem  asi  do  třetí  hodiny  na  noc*  Sved. 

—  Vezmi  někoho  s  sebou,  kdož  tomu  rozumí    Sved. 

—  Máš  spolek  s  Pavlem.  Sved*  —  Jed  sem  s  koněm 
na  vodu.  Sved.  —  S  bratrem  spolky  v  kupectví 
měl.  Sved*  —  Konšelé  s  lidmi  nevážnými  obecen- 
ství míti  a  řadovati  nemají*  Pr*  Praž*  —  Simeona  s  ro- 
din o  u  a  se  vší  čeledí  zahubili.  Flaš*  —  Táhl  k 
městu  se  vším  vojskem.  Flaš.  —  Nechtí,  aby  jich 
slavní  skutkové  s  těly  mřeli*  Zyg*—  K  břehu  s  lodí 
přistavil.  Vel*  —  Se  svatým  svat  budeš,  as  pře- 
vráceným převrácen  budeš*  Štít.  —  Mocnější  s  ví- 
nem drží.  Flaš.  —  Raději  držím  s  bratrem^   aež   se 
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všemi  s  těmi*  Svěd^  --^  Kdo  s  bohem,  bůh  sním* 
Prov.  *)  —  .      . 

2).  Klade  se  o  spolupůsobení,  o  vespolné  pomoci 
t.  j.  když  kdo  s  drahém  co  činí,  když  drah  drahu  v 
čem  pomáhá,  něm.  mít,  t)crmítteífí;  utiter  @influ§,  unter 
2)íiín)trf ung,  inxi^.  Ku  ph  : 

Pohádal  se  něco  s  Hovorkovou.  Sved.  —  Milý 
tovaryši,  vezmi  ty  peníze,  co  je  o  to,  já  bych  je  s  t  e- 
bou  všecky  propil  Sved.  —  Nemám  oč  s  tebou  po- 
čtu činiti*  Sved.  —  Ten  měl  činiti  se  vším  spolkem 
měšťanstva.  Zyg.  —  lladujte    se  s  radujícími.    Vel. 

—  Chce  s  nimi  v  tom  rád  pracovati.  Jung*  —  A  ted 
chci  se  s  tebou  umluviti  a  zpraviti.  Sved.  —  Směnu 
jsem  učinil  o  vinici  s  bratrem  jeho.  Sved.  —  Radila 
se  s  námi,  máli  slíbiti  zan  k  bratra  mému.    Sved.    — 

!  Počal  mu  přimlouvati,  že  mu  se  s  ho  stmi  vadí*  Sved* 

—  HázeU  se  žáci  s  pacholíkem  lazebnickým. 
Svěd^  —  Obeslal  k  sobě  mnohé  pány  a  knížata,  chtě 
s  nimi  něco  o  obecné  dobré  rozmluviti.  Háj.  —  A 
třetího  dne  rozžehnav  se  s  knížaty  do  Cech  se  obrá- 
til. Háj.  —  Poslal  mi  to  s  tetou.  Jung.  —  Přemysl 
s  Libuší  právo  zamyslil.  Dal.  —  Jděte  s  bohem. 
Jung.  —  S  boží  pomocí  budiž  to  mluveno.  Zyg.  — 
S  bohem  vše  začínej.  Us.  **)  — 

3)*  O  věcech  se  praví,  kterými  co  opatřeno,  vy- 
strojeno, ozdobeno,  obdařeno  jest,  které  k  obsahu  věci 
přísluší,  něm.'  auegefiaítet,  Derfe|ett;  auSgerufíet^  begaBt 
mit.  Ku  př.  : 

Čepec  hedvábný  s  zlatými  oky  u  něho  jsme 
našli*  Sved*  —  I  měli  před   sebou    roušky    s    kraji 


*)  S  kým  býti,  s  kým  držeU  —  Sm\>^  greunb,  ©ettoffe,  Unitu 
geíeite  fetn. 

**)  S  bohem  začíti  =:  něm.  mit  ®otíti  ©etoá^ftung,  tuti  ®otité 
§iífe  —  (rozdílné  jest :  od  boha  začíti  zz  něm :  íieí  (^oú  anfangctt). 
r-  S  bohem-,  s  boží  pomocí  co  mluviti  =:  unter  íBorau^fe^ung  góttíi^et 
$iífř  ittúaů  fageit  a  j.  v. 
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zlatými.  Sved.  — Tkanice  s  přezkou  n  s  nákon- 
čím  pozlatitým.  Sved.  —  Ukazovala  nám  stříbrný 
pás  s  pozlaceným  řetízkem  a  groš  zlatý  na  hrdlo 
s  božím  umučením.  Sved.  —  Zde  roste  kosatec 
vlaský  s  bílým  květem.  By].  —  Dívka  s  modrý- 
ma očima.  Vel.  —  Dům  se  všemi  svrchky  a 
nábytky  šacován  a  položen  jest  za  tři  sta  kop.  Sved. 

—  Vyšel  na  ně  sám  druhý  s  tesákem.  Sved.  — 
Tehdy  vyběhl  za  námt  až  do  polí  se  dvěma  ručni- 
cemi. Sved.  —  Třetím  kázal  s  lučišti  jezditi.  DaL 
• —  S  jakou  přicházíš?  Jung.  —  Rusové  vtrhli  s  ne- 
malým počtem  do  Polské  země.  Háj.  — 

4).  O  spůsobu  aneb  činnosti  současné  aneb  spolu- 
bytné,  něm.  uníer,  in,  jako : 

S  hřmotem  a  s  hněvem  kopá  kůň   zemi.    Br. 

—  Oráč  s  plesáním  snáší  snopy  své.  Br.  —  I  ža- 
lovala mi  toho  s  pláčem.  Sved.  —  A  v  tom  ode  mne 
běžela  s  hněvem  t.  j.  hněvajíc  se.  Sved.  — Ptala  se 
s  pláčem,  abych  jí  pravdu  pověděl  Sved.  —  S  mno- 
hými úš tipky  a  důtkami  na  ně  dotíral.  Flaš.  — 
Tu  s  pláčem  mnohého  lidu  jest  pochován.  Vel  — 
Co  mi  hostí  nenecháš  s  pokojem.  Sved.  —  Havran 
štípaje  svelikým  křikem  vlka  toho  odehnal.  Pass.  — 

5).  O  účinku  a  výsledku,  jejž  činnost  podmětu  za 
sebou  nese^  něm.  gu,  mít,  jako : 

Jest  to  zanedbáno  s  obecní  škodou  národu. 
Vel.  —  Dalo  se  to  s  ublížením  svědomí  a  potu- 
pou boží.  Vel.  —  Ěekové  statečně  a  zmužile  s  svou 
škodou  se  bránili.  Let.  Troj/—  S  velikou  naší 
radostí  a  kratochvílí  nás  propustil*  Har.  —  Vla- 
dislav ni.  umřel  s  velikou  žalostí  poddaných*  Vel 

—  Kraloval  s  velikou  pochvalou  a  s  obecným 
dobrým  říše.  VeL  —  Jest  mi  to  s  podivením,  že 
se  tobě  křivda  děje.  Sved*  — 

6).  O  srovnalosti  a  přiměřenosti  čeho  s  čím,  něm. 
na(|,  gemaf^  jako  ; 
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S  volí  otce  svého  dosedl  na  knížetstvít  j.  podle 
vůle.  Vel.  —  Zjednáš'li  řeč  s  skutkem,  po  tvé  radě 
postoupím.  Pass^  —  Když  jest  to  tak,  tehda  já  mám 
s  právem  jemu  slúžiti,  Pass.  —  Každý  z  nás  mělby 
raději  s  pravdou  odsouzen  býti,  nežli  by  s  křivdou 
obdržel  soud.  Štít. — Říkejme  s  Simeonem  t  j.  podlé 
příkladu  Simeoná.  Jung.  — 

7).  O  odporu  činnosti  s  věcí  aneb  s  spůsobem 
nějakým,  něm.  gegen^  tro|,  ungead^íet,  lat.  adversus,  in, 


I  s  svým  věkem  a  s  šedinami  blázen  jest. 
Svěd^  —  Nebojujme  s  bohem.  Br.  —  Kdo  jest  po- 
dobný té  šelmě,  a  kdo  bude  moci  bojovati  s  ní.  Br^— ^ 
Stímsevšímnanic  přijde,  Br.  —  Však  s  tím 
se  vším  pokrmu  knížecího  nežádal  jsem  od  nich,  Br. 

—  Však  s  tímvěkem  oběma  jaré  n^^sli  jsou.  *) 

Pozn,  !•  Předložka  s  sesilňuje  zhusta  pojem,  jako: 
Lžeš  jako  s-takova  bezecná  lotryně.  Sved,  —  S-takový 
potvomíče,  jaké  ty  zde  v  domě  povyky  činíš,  že  mi  pokoje 
nedáš?  Sved.  —  S-taková  s-takoucí  nešlechetnice,  odstav 
svého  od   mého.    Sved.  — 

§.  152.  Za,  slov,  za,  lat.  pone,  post,  pro,  řeck. 
^^oiy  opak  jest  před,  z  kořene  zájmenného  ha,  srovnej 
lat.  hi-c,  hae-c,  ho-c.  Klade  se  : 

A)  S   akkusativem  na  otázku  kam? 

1).  O  místě  k  vytknutí  běhu  a  směru  činnosti  tam 
na  zad  věci,  tam  k  zadní  straně  věci,  tam  na 
místo,  kteréž  věci  se  zadu  jest,  kteréž  od  mluvícího  na 
druhou  stranu  odvráceno  jest,  něm.  l^ínícr^  jako: 

Za  předlúhé  stoly  sedli.  Rkk,  —  Já  za  ka- 
mna vskočil  Sved.  —  Meč  vzletěl  za  ohradu,  Rkk, 

—  Za   moře    daň  dával.   Alex,  —  Slunce  zašlo  za 
horu,  Jung.  —  Rozkázal  ho  za  město  vyvésti.  Flaš. 


*)  Nero.   ungead^tct  bíefeé  5líteré,  s  tím  se  vším  rz  něm.  Ui  atte 
)>em  ^  lat.  nihilo  minns,  nihilo  secius. 
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—  Uhodil  mne   poličkou,  až  jsem   za    stůl  vrávoral. 
Sved,  — 

2).  K  vytknutí  části,  na  kterou  se  činnost  směrem 
výše  jmenovaným  táhne,  něm.  bei,  jako  : 

Vzal  ji  za  ruku.  Jung.  —  Za  nohy  pověšen 
jest  Vel.  —  Vlka  za  hlavu,  ptáka  za  nohu  uvá- 
zal. Jung.  —  Za  nohy  do  klády  sázejí.  Vel*  —  Ve- 
stoňa  za  silně  páži  chvátiL  Rkk.  —  U  nás  se  pane 
bére  za  kliku,  Jung*  — 

3).  K  jmenování  věci,  k  níž  se  co  připojuje,  aneb 
místa,  řady  a  rodu,  do  něhož  se  co  řadí,  kam  co  pří- 
sluší, kteréž  co  vyplňuje^  něm.  ju,  an,  fur^  aU,  jako : 

Nechtěci  za  císařeFridricha  jíti,  do  kláštera 
se  dala.  Vel.  —  Vdala  se  za  Lip  o  1  ta.  Vel.  —  Za 
muže  se  vdala.  Hr.  Jel.  —  Hned  ji  sobě  za  ženu 
pojal.  Dal.  —  A  vezmu  vás  sobě  za  lid.  Br.  —  Za 
kořisť  sobě  to  přivlastnil.  Jung.  —  Bůh  bude  za  vás 
sám  bojovati.  Flaš.  —  Vydal  sebe  samého  za  mne. 
Br.  —  Jeden  za  všecky  umřel.  Br.  —  Byl  u  nás  za 
tovaryše.  Sved. — Dělal  za  tovaryše  u  Lukše  Hor- 
ského. Sved.  —  Sloužil  u  něho  za  kuchaře.  Sved. — 

4).  Obzvláštně  klade  se: 

a)  Po  časoslovech:  míti,  pokládati,  souditi, 
vyhlásiti,  ctíti,  uznati  a  j.  p.  k  vytknutí  pří- 
sudku  odvislého  t.  j.  rodu  aneb  řady  věcí,  do  které  se 
co  klade,  jako  : 

Bažanti  za  řahůdky  se  mají.  Kom.~Za  svého 
pána  jej  poznávali.  Bor.  —  Za  menšího  se  poklá- 
dal. Bor.  —  To  za  jednu  částku  svých  utrpení 
předtládá.  Cap.  —  Za  dobrou  věc  to  soudím.  Dyk. 
Jen  —  Ti  za  správce  jim  postaveni  jsou.  Ad.  Ma- 
net.  —  Neměj  nám  za  zlé.  Sved*  —  Nazvali  mne  z  a 
z  1  o d ěj e.  Svěd> — Dcerku  svou  jemu  za  manželku  vy- 
dal. Sved.— Onomu  mudrci  zdálo  se  to  za  pořádné. 
Háj.  —  Svým  lidem  vydán  jsi   za    hlavu^  Flaš.    — 
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To  za  věc  podivení  hodnou  ukazuje.  Br.  —  Za 
ůkladníka  odsouzen  jest.  Jung.  —  Pohané  Venuši 
za  boha  slavili*  Har.  —  Peršané  (Aeň  za  boha 
ctili.  Jung*  —  Jest  pak  u  nich  to  za  obyčej.   Jung* 

—  To  bud  za  jméno  příbytku  mého.  Háj*  —  Světí 
Turci  pátek  za  neděli*  Vrat.  —  Hospodin  potvrdil 
Davida  za  krále  nad  Izraelem*  Br*  —  Ty  jsi  mne 
ustanovil  za  krále  nad  lidem*  Br*  —  I  pomazali 
Davida  za  krále.  Br.  —  Jindřich  dal  Cechům  syna 
svého  za  krále.  Vel.  —  Obrali  a  zvolili  jej  sobě  za 
krále.  Vel*  —  Tu  Bořivoje  za  kníže  vyzdvihli*  Háj. 

—  My  jej  za  velikého  počítáme.  Mudr.  r7-  Za 
rovného  jiným  lidem  jej  sobě  pokládali*  Háj.  —  Sebe 
samého  za  nehodného  položil.  Br*  —  Kázal  se  za 
nemocna  položiti*  Všehr*  —  Klade  jej  za  nemocna 
nebo  ven  z  země*  Všehr*  —  Ty  mníš  každého  za  do- 
brého. Mudr*  —  Já  směle  každého  dobrého  za  mou- 
drého pravím*  Mudr.  —  Toho  za  moudrého  sou- 
díme* Mudr,  —  Jan  z  Rokycan  chtěl  býti  arcibiskupem 
azatohose  tituloval.  Vel.  —  Srovnej   §.  68.  §.  117. 

b)  K  jmenování  ceny  a  váhy  po  časoslovech: 
hádati,  souditi,  položiti,  klásti,  platiti, 
státi,  ceniti,  vážiti,  šacovati  a  j*  p*,  v  něm. 
an\f  fár^  jako : 

Platilo  dvanácte  haléřů  za  jeden  groš*  Kuthen* 

—  Mandel  žita  platil  za  šest  kop*  Vel.  —  Svědomí 
dobré  za  tisíc  svědků  v  stojí*  Jung*  —  Hádali  jsme 
vší  summy  v  těch  měšcích  více  než  za  tři  sta  kop. 
Sved.  —  Statek  ten  položen  jest  za  dvě  stě  kop* 
Arch.  Pis.  —  Naše  vojsko  za  mnoho  stane*  Sved*  — 
Dům  se  všemi  svrchky  a  nábytky  šacován  a  položen 
jest  zatři  sta  kop  grošův*  Arci*  Pis.  —  Nemůže 
býti  ceněna  moudrost  za  zlato  z  Ofir*  Br*  —  Zač 
tu  knihu  ceníte?  Us*  —  Stříbra  za  nic  sobě  nevá- 
žili. Bibl*  —  Ostatně  srovnej  §*  44,  3/ 
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c)  Při  časoslovech  odměny,  náhrady,  a  ru- 
kojemství,  jako :  odměniti,  odplatiti,  nahra- 
diti a  j\  p.  Ku  př.: 

Rovným  za  rovné  odměnil.  Sved.  —  Odměnil  se 
za  dobrodiní.  Vel.  —  Odplatiž  tobě  hospodin  za 
skutek  tvůj.  Br.  —  Dobrým  za  dobré  odplatiti 
míním.  Klát  —  Žatu  vinu  má  všem  konšelům  oběd 
dáti.  Prav.  Praž.  —  Má  dáti  králi  padesáti  kop  grošův 
za  jinou  pečeť.  Prav.  Praž.  —  A  tomu  vězni  má 
na  každý  den  dáno  býti  za  peníz  chleba*  Prav.  Praž. 
—  Jest  jí  za  věno  rukojmí.  Vel.  —  Zato  mně  ručí 
udatnost  vaše.  Jung.  —  Všickni  jednostejně  rukou  spo- 
lečnou a  nerozdílnou  za  téhož  Šimona  slíbili  jsou. 
Arch.  Pis.— A  jest  za  tebe  netřeba  slibovati.  Sved. — 

5).  K  vytknutí  vztahu,  prospěchu  a  příči- 
ny, něm.  ín  33etreff,  Ďejíiglid^,  megen,  um,  obzvláštně  při 
časoslovech:  báti  se,  strachovati  se,  styděti 
se,  prositi,  žebrati  a  j.  p.,  jako: 

Bojí  se  za  životy  své.  Br.  —  Za  to  se  sty- 
děti náleží.  Br.  —  Za  nešlechetnosti  se  před 
tebou  srdečně  stydím  a  lekám.  Jung. —Počne  za  duši 
boha  prositi.  Dal.  —  Prosila,  aby  se  za  ni  pánu  bohu 
modlili.  Sved.  —  Izraelští  žádali  za  krále.  Bn  — 
Boha  za  pomoc  žádá.  Br.  —  Za  ten  dar  Pána 
snažně  vzývali.  Phag.  —  Z  a  t  o  se  bohu  modliti  máme. 
Cap.  —  Za  to  bohu  dosti  vyděkovati  nemůže.  Kom»  — 

6).  K  vytknutí  míry,  když  velikost  její  soudem 
vymezujeme,  jako : 

Pusť  oheň  za  míli  okolo  sebe.  Jung*  —  Pramen 
ten  prudkým  tokem  za  dvě  míle  teče.  Har.  —  Vy- 
jeli proti  knížeti  z  města  až  za  dobrou  mí  li*  Vel. — 

7).  K  vytknutí  času,  když  posuzujeme,  jak  dlouho 
činnost  která  trvá  aneb  v  které  době  aneb  i  kdy  se  co 
děje.  V  té  příčině  může  i  pouhý  akkusativ  státi,  když 
sub  stantivum  s  přívlastkem  spojeno  jest,  jako  : 
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A  pobyl  tam  za  tri  dnL  Br*  —  Zpravoval  zemi 
za  étyry  léta.  VeL  —  Ležel  u  města  na  darmo  za 
mnoho  dní.  Flaš.  —  Zavřel  se  na  zámku  Bamberku 
za  sedm  let  VeL  —  Za  hodinu  tri  míle  uběhne. 
Jung.  —  Za  rok  se  navrátím.  Jung.  — 

8).  K  vytknutí  jakosti  činnu,  v  kteréžto  příčině 
místo  příslovcí  slojí  aneb  opisuje  se  tím  celý  pojem 
časoslov,  jako  : 

Já  jsem  sním  za  dobré.  Us.— Za  j  edno  s  bra- 
trem smýšlejí.  Vel.  —Jsme s vámi  za  jedno.  Vrat. — ^^Sa- 
mému  sobě  za  spravedlivé  činiti  nesluší.  Jung.  — 

B)  S  genitivem  užívá  se  té  předložky: 

1).  K  vytknutí  času,  po  který  co  trvá  aneb  po- 
kud se  ještě  co  děje,  něm*  itjcil^renb,  tu,  burd^,  l^tnburd^, 
fo  lange  ate,  jako : 

A  ten  mi  dluh  za  živnosti  jeho  vyplnili  spo- 
lečně t.  j.  pokud  ještě  živ  byl.  Sved.  —  Sluší  tedy  za 
času  opouštěti  tyto  věci  t.  j.  pokud  ještě  ktomu  čas 
jest.  Karyon.  —  Umřel  za  věku  mladého  t.  j.  jsa 
ještě  věku  mladého.  Dal.  —  Za  zdravého  života 
tu  svou  spravedlnost  bratru  odkázal.  Arch.  Pis.  — 

2).  Vůbec  k  vyjmenování  současného  spůsobu  a 
stavu,  jako: 

Všecky  přirozené  věci  se  za  mládí  a  za  nova 
snadně  ohýbají  a  se  podobí,  jak  kdo  chce,  t.  j.  pokud  mladé 
a  hově  jsou*  Kom.  —  Ještě  za  světla  všecko  vyko- 
náno jest  t.  j.  pokud  ještě  světlo  bylo.  Sved.  —  Za 
chuti  dej  se  do  toho  t.  j.  pokud  ještě  chuť  tobě  jest. 
Us.  —  Za  zelena  česané  hrušky  kyselé  bývají  t.  j. 
pokud  ještě  zelené  jsou.  Jung.  —  Za  chládku,  za 
chladna,  2:a  tepla,  za  tmy  jsem  tu  věc  učinil 
a  t.  d.  — • 

C)  S  in^ru^ntalem  klade  se ; 

1).  O  místě  na  otázku  kde?  a  to  k  jmenování 
předmětu,  za  kterým  co  jest,  obzvláštně  při  časoslovech 
odpočívání,  něm:  |inter,  jako; 
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Ležel  za  stolem.  Svěd^  —  Tu  sedí  za  stolem* 
Sved.  —  Za  Prahou  se  promodřují  yrši.  Rkk.  — 
Za  těmito  pány  úředníky  někteM  po  levé,  a  někteří 
s  druhé  strany    po    pravé   ruce  sedati  mají.  Všehr.  — 

V  smyslu  přeneseném :  U  Turků  mnohé  ženy  jsou  z  a 
jedním  mužem*  Hr*  JeL  —  Měl  sestru  za  boha- 
tým hrábím  Jung.  —  Kdo  co  má,  ať  za  každým 
zůstane.  Sved.  —  Za  každým  peněz  nechati  kázala. 
Syěd.    - 

2).  O  pořadu,  jak  věci  jedna  za  druhou  jde, 
obzvláštně  po  časoslovech  pohybování,  jako  : 

On  za  mnou  vždy  chodil  Sved.  —  Vlna  za  vl- 
nou se  žene.  Rkk.  —  Jeden  za  druhým  vycházeli. 
Kom.  —  Potom  za  nimi  šel  několikerý  hony.  Sved. 
—  Za  hříchem  pokuta  v  patách  běží.  Vel.  —  Za 
západem  jde  soumrak.  Kom.  —  Jde  za  svými 
myšlénkami.  Kom.  —  Zazbytkem  lakomství  chodí, 
za  lakomstvím  pýcha,  za  pýchou  pád.  Prov.  — 

3).  K  vytknutí  příčiny  t.  j.  předmětu,  jenž  příči- 
nou jest  aneb  pohnutkou  činnosti  nějaké,  něm.  tn  f^oíge, 
gu  ^oíge,  jako: 

Za  vražedlným  úmyslem  ze  tmy  naň  vy- 
stoupil Leg.  —  Tak  i  archa  Páně  do  kouta  za  ne- 
dbalstvím  i  kněží  i  vrchnosti  se  dostala.  Br.  — 
Za  dovolením  jeho  mu  to  zjevil  Kom.  —  Za  tou 
příčinou  sněm  držán  jest.  Har.  *)  — 

4).  K  vytknutí  příčiny  zdánlivé  aneb  úmyslu,  jímž 
se  činnost  podmětu  zakrývá,  něm.  uníer  bem  2Jorn?anbe, 
jako : 

Za  mírem  kázal  mu  vyloupiti  oči.  Dal.  —  Za 
příměřím  pozvali  jich  na  svůj  hrad  a  tím  činem 
mnoho  dobrých  zbili.  Dal  — 


*)  Za  tou  příčinou  jest  něm.  tatům,  bef^aít,  in  Soíge  teffen,  za 
přidinón  mou  mnmtm^m,  za  tim,  za  čímž,  faígtí^. 


Hosted  by  Google 


.Í86 

5).  E  vyjmenováni  současné  činnosti  podmětu 
s  jiným  dějem,  něm»  toS^renb,  jako : 

Za  obědem  a  večeří  sluší  mezi  jídlem  píti. 
Jung.  -^  Kázal  mu  za  stolem  na  zemi  seděti  t  j* 
tím  časem,  když  se  stolovalo.  Dal*  —  Jen  jdi,  já  tu 
za  tím  zůstanu.  *)  Us.  — 

Pozn.  1.  Při  předložkách,  které  se  na  otázku  kam  s 
akkusativem  a  na  otázku  kde  s  lokálem  aneb  instrumenta- 
lem  pojil  zhusta  se  stává,  že  po  časoslovech  položiti, 
postaviti,  posaditi,  pověsiti,  lehnouti,  sednouti, 
prostříti  a  j.  p.  na  otázku  kam?  místo  akkusaťivu  lokal 
aneb  instrumental  se  klade,  ku  př.  :Na  tom  domě  jako  na 
hradě  se  posadil.  Háj.  —  Pověsil  je  na  pěti  dře  vích 
a  viseli  až  do  večera.  Br.  —  Den  soudný  před  očima  va- 
šima položte.  Br. — PostavU  to  pod  stromem.  Sved.  —  A 
potom  sedl  jest  zase  za  stolem.  Sved. — Položiž  ten  kámen 
na  srdci  svém.  Vel.  —  Sedl  mezi  dvěma  stolic  ema. 
Jung.  —  Prostřel  na  stole.  Sved  —  Položil  se  na  stole. 
Sved.  —  Položili  se  mezi  těmi  roklemi.  Mich.  Konst. — 

§.  153.  Jak  z  vyložených  pádův  a  jich  moci  pa- 
trno,  mění  některá  časoslova  vazbu  bez  proměny  smyslu, 
jiná  zase  měníce  yazbu  mění  i  smysl  svůj.  Zde  bud- 
tež  toliko  některá  jako  na  příklad  vytknuta. 

1).  časoslova:  darovati,  naděliti,  nadati 
mají  za  sebou: 

a)  komu  eo,  komu  čeho,  jako: 

Daroval  krajiny  služebníkům.  Háj^  —  Naděl 
vám  Bůh  toho.  Us.  —  Bůh  mi  ovcí  nadal.  Bibl — 

b)  aneb   což  obyčejnější  jest,  koho  čím,  jako: 
Daruj  nás  svou  moudrostí.  Br.  —  Císař  jej 

velikými  dary  daroval.  Háj.  —  Naděl  vás  pán  bůh 
obílím.  Us.  —  Bořivoj  tu  klášter  založiti  rozkázal 
a  platy  nadal.  Háj.  — 

2).  Časoslova:  žádati,  prositi,  žebrati,  vy- 
hledávati, dobývati   a  j.  p.  Viz.  §.   83.   Pozn.  1. 


*)  Za  tim  —  něm.  inhjfen,  za  tím  když  —  ním.   ti9áí)xtnt>* 
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3J.  Brániti 

a)  čeho,  koho  ij\  bojovati  za  zachování  čeho, 
koho,  jako: 

Bránil  jich  hrdinsky  a  silně.  Let.  Troj.  —  Brá^ 
niti  budu  města  tohoto.  Br.  — 

Brániti  se  komu  t  j.  odpor  činiti  za  zachováním 
sebe,  jako:  Tu  se  Ěímanům  brániti  budem.  Háj.  — 

b)  komu  aneb  komu  čeho  t.  j.  překážku  či- 
niti, odpor  činiti,  překážením  komu  vzdalovati  jej  od 
čeho,  zapovídati,  jako : 

Nechtě  dítek  jíti  ke  mně  a  nebraňte  jim.  Br.  — 
Dobrý  hospodář  čeledi  brání  nesličného.    Štít*  — 
4).  Obcovati 

a)  s  kým  t.  j.  sobě  vésti,  býti,  živu  býti,  jako  : 
Víte,  jak  jsme  svatě    obcovali    mezi   vámi. 

Br.  —   Obcoval   jsem    před    bohem  s  dobrým 
svědomím.  Br.  —  Důvěrně  s  ním  obcuje.  Vel. — 

b)  obcovati  čemu  t.  j.  účastenství  čeho  míti,  pří- 
tomnu a  účastnu  čeho  býti,  jako ; 

S  vážností  a  vděčností  skutkům  božím  obcovati 
sluší.  Br.  —  Z  toho,  že  obcujete  utrpením  Kri- 
stovým, radujte  se.  Br.  — 

5).  Odpověděti,  odpovídati 

a)  komu  t.  j.  odpověd  učiniti,  dáti,  jako: 
Tážícímu    se    odpověz    pokojně.    Kom.   —  O 

čemž  jste  mi  pak  psali,  k  tomu  vám   toto    odpoví- 
dám* Br.  —  Natovám  odpovídám  to.  Br.  — 

b)  čemu  t.  j.  hoditi  se,  zhodovati  se,  jako  ; 
Slovo  slovu  vždy  odpovídá.  Kom.  —  Velikosti 

jich  těl  odpovídala  velikost  mysli.  Jung.  — 

c)  z  čeho  komu  t    j.  účet   činiti,   klásti,  jako 
Z  toho   před   bohem   pevně  a  těžce    odpovídati  bude. 
Vel.  —  Může   je    viniti  a  oni   povinni  jsou  z  toho 
odpovídati.  Br.  — 

d)  komu  co  t.  j.  odepříti,  zpěčovati  se,  něm.  áb^ 
fagen,  abfd^íagen,  t^txtoÚQmy  jako: 
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On  mu  pomoc  odpověděl  Let.  Itoj.  —  Oni 
přijeti  odpověděli  jsou.  Pulk.  — 

Odpověděti  se  čeho  t  j.  odreknouti  se  čeho, 
něm.  ftd^  íoSfogen  t)oit  eítoa§,  3Serjid^t  íeifícn,  eítoaí  aufgc== 
bcn,  jako:  Všech  odpovězme  se  ohavnosti.  Háj. — 

e)  V  smyslu  nepřátelském  jest  to,  co  válku  vyhlá- 
siti, lat*  bellům  indicere,  něm.  3^emb»  ben  ^ricg  aníutt== 
bigen,    crfífircn,  jako : 

Protož  Jiřík  z  Kunštátu  a  z  Poděbrad  odpově- 
děl Pražanům  a  táhl  na  ně.  Kron.  —Vlasta  všem 
mužům  na  život  odpověděla.  Dal.  —  Rozkázal 
jim  na  hrdlo  odpověděti  Háj.  —  V  smyslu  pře- 
neseném se  praví:  Ti  jsou  svobodným  umněním 
a  knihám  odpověděli.  Er.    Jel.   *)  — 

6).  Přestati,  přestávati 

a)  čohoanebod  čeho  tj.  upustiti  od  čeho,  něm. 
abfle^en,  abíafjcn  \)on  útoaS,  ftd^  cíner  ©ad^c  Begeben,  jako : 

Přestaňte  neužitečných  slzí.  Vel.  — Maličko 
od  pláče  přestala*  Biancof.  —  Tak  svého  díla  i 
přestali.  Dal  — 

b)  na  čem  i  j.  dosti  míti,  spokojiti  se,  něm.  ftd^ 
jufriebenjielíen,  jako: 

Na  jedné  krmi  přestává.  Vel.  —  Přestali  do- 
věrně na  výpovědi  mé.  Kom.  ~  Schránlivý  na 
mále  přestává.  Kom.  — 

c)  vůbec  tj.  konec  vzíti,  dále  nepokračovati, 
jako : 

Přestala  válka  toho  roku.  Flaš.  — 

T).  Předčiti,    ' 

á)  koínu  v  čem  t  j.  předkem  býti  komu  v  čem, 
jako: 

A  ti  jiným  ve  všem  dobrém  předčiti  se  sna- 
žují.  Br.  —  Duchem  dobrovolným  šlechticové  k  stateč- 
nému ve  všem    dobrém    předčeni  jiným    ozdobeni 


^  Srovnej  lat.  pliilosophiae  bellům  indicere  t.  j,  bet   ^l^tlofo^l^ie 
Un  Sttí^Q  anfttittíigen,  eríláren. 
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býti  mají.  Br.  —  Předčí  bůh  všechněm  věkům,  náro- 
dům. Br.  — 

b),  nad  koho  v  čem,  nad  koho  čím,  t,  j. 
výbornějším,  nejvýbornějším  býti,  vyvýšeným  býti,  jakO: 

Řím  Y  umění  předčí  nad  jiné  národy.  Pass. 

—  Ve  všem  předčí  nad  tě.  Leg,  —  Ctnost  nade 
všecky  věci  předčí.  Vel.  —  Alexander  říkával,  že 
že  raději  chce  uměním  nad  jiné  předčiti,  než  bohat- 
stvím. Vel.  — 

c).    u  koho  čím,  mezi  kým  čím,  jako: 
Kterýžby  ctností  mezi  jinými   předčil.    VeL 

—  Důstojenstvím  mezi  všemi  národy  před- 
čili. Br.  —  Aman  opatrností  u  nás  předčí.  Br.  — 

d).  koho  čím  aneb  v  čem  t.  j.  předcházeti  koho 
čím,  jako  : 

Dary  zvláštními  jiné  předčí.  Kom.  —  Kte- 
rýžby jiné  moudrostí  předčil.  Vel.  —  člověk  uče- 
ný jiné  učením  a  uměním  předčí.  Vel.  — Ne  ve 
věrné  lásce  mě  předčí.  Jung.  — 

e).  před  kým  v  čem,  před  čím  t.  j.  jíti  před 
někým,  něčím,  jako : 

Závisť  nepředčí  před  pýchou,  než  za  ní  v  patách 
jako  mladší  bratr  kluše.  Jung.  —  Skušení  před  umě- 
ním předčiti  nemůže*  Vel.  —  Jeden  před  druhým 
v  ničemž  nepředčí.  Vel*   — 


Hlava  Vm, 
O  přívlastcích. 

§.  154.  Z  vět  až  posud  na  jevo  přivedených  pa- 
lmo jest,  že  se  v  některých  ještě  nedělí  podmět  od 
přísudku,  jako  když  pravíme,  že  hřímá,  že  se  blýská. 
—  V  jiných  větách  oddělujeme  již  podmět  od  přísudku, 

19 
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jako  když  pravíme^  že  jabloň  kvete  a  j.  v.  —r  V 
jiných  posléze  vytýkáme  vedle  činnosti  podmětné  místo 
její,  čas,  jakost,  příčinu  a  t.  d.,  jako  když  pravíme,  že 
jabloň  z  jara  v  zahradách  bílým  květem 
kvete.  Avšak  jako  prísudek  se  rozvodí  v  části, 
z  nichž  jeho  představa  jest,  rovněž  tak,  když  toho 
třeba,  rozvede  se  podmět  v  části,  kteréž  v  sobě 
uzavírá,  části,  jimiž  se  podmět  šíří,  šlovou  pří- 
vlastky, přídatky  (attributum)  a  poněvadž  se  pod- 
mět v  té  příčině  podlé  vlastností,  jež  do  sebe  má, 
aneb  podlé  poměrův,  v  nichž  k  jiným  věcem  jest, 
omezuje  a  určí,  odtud  šlovou  části  ty  jinak  ome- 
zení přívlastková,  určení  přídatková*  — 
Podmětem  může  býti  každé  jméno  podstatné,  odtud 
jde  i,  že  co  o  podmětě  platí,  že  i  platnost  má  o  všeli- 
kém jméně  podstatném,  a  tudy  může  se  všeliké  jméno 
podstatné  přívlastky  příslušnými    rozšířiti  a   omeziti,  — 

§.  155.  Jména  podstatná  odvozena  jsou  aneb  od 
časoslov  aneb  ode  jmen.  V  první  příčině  šlovou  ča- 
soslov n  á  (substantiva  verbalia);  v  druhé  o  d  e  j  m  e  n- 
ná  (substantiva  denominativa).  -  Odvozování  toto  činí 
se  rozličnými  příponami,  které  se  ku  kmenům  časoslov- 
ným  aneb  jmenným  přikládají.  Příponami  těmito  vy- 
stihují se  rozličné  vztahy  a  to: 

1).  znamená  se  podmět  t.j.  věc,  která  to,  co  se 
v  kořeni  obsahuje,  činí,  aneb  která  k  tomu  jest,  co 
se  kořenem  vypovídá,  jako: 

Uči-tel  jest  ten,  kdo  učí,  kaza-tel  jest  ten, 
kdo  káže,  tes -ař  ten,  kdo  teše,  k o  1-á ř  ten,  kdo 
kola  dělá,  meč-íř  ten,  kdo  meče  dělá,  lu-na  m, 
luk-na,  od  koř.  luk  svítiti,  jest  to  co  svítí,  svět-lo 
jest  to,  co  svítí  *),  b  ě  h-o  u  n  jest  ten,  kdo  dobře  běhá. 


*)  Odtud  se  pravi  í  Slunce  světlo  jest,    ném.  bte  (Sottne  iji  úw 
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měšť-aiij    m.    měst-jan^  jest  ten,    kdo   z    města   jest, 
Praž-an,    m.  Prah-jan,    ten,    kdo  z  Prahy  jest  a  t  d. 

2).  Znamená  se  osoba  aneb  věc,  jež  předmě- 
tem jest  činnosti,  která  se  v  kořeni  drží,  aneb  znamená 
se  věc,  která  z  činnosti  vyrostá,  činností  se  způsobuje, 
tudy  která  účinkem  a  výsledkem  činnosti  samé  jest, 
jako: 

Bůh,  od  kořene  bag  ctíti,  jest  bytost,  která  se 
ctí;  břeh,  od  koř,  brag  slomiti,jest  to  co  slomeno  jest; 
pivo  jest  to,  co  se  pije,  seno  m.  sek-uo  to,  co 
se  seče ;  s  í  -m  ě  jest  to,  co  se  seje  ;  p  í  s-m  o  jest  to,  co 
se  píše;  příze  to,  co  se  přede ;  pí-seň  jest  to,  co  se 
pěje,  a  t.  d»  — 

3)»  Vyznamenává  se  příponami  nástroj,  čím  se 
to,  co  se  v  kořeni  drží,  vykonává,  aneb  látka,  z  níž  co 
jest,  jako: 

Ruka,  od  kořene  rank  sbírati,  jest  to,  čím  se 
sbírá;  noha,  od  kořene  nag  jíti,  jest  to,  čím  sejde; 
oko,  od  kořene  ok  viděti,  jest  to,  čím  se  vidí;  tráva, 
od  koh  tru  krmiti,  jest  to,  čím  se  krmí;  sláma  jest 
to,  čím  se  stele;  ústa,  od  koh  ud  mluviti,  jest  to,  čím 
se  mluYÍ;  ora-dlo  =  to,  čím  seorá;  ml  uvidí  o  = 
to,  čím  se  mluví;  dlá-to,  od  koř.  dol  hloubiti,  = 
to,  čím  se  hloubí,  dlabe ;  k o p-y to  =  to,  čím  se 
kopá ;  h  o  u  s-1  e,  od  koř.  hudu,  =  to,  čím  se .  hude ; 
sek-yra    =  to,  čím  se  seká  a  j.  v.  — 

4).  Vynáší  se  místo,  kde  se  činnost  kořene  vy- 
konává, jako:  Pec,  m.  pekf,  jest  kde  se  co  peče,  brod, 
od  brad  jíti,  přejíti,  jest  místo,  kde  se  přechází,  kde  se 
jde;  lože,  od  koř.  Léb,  jest  kde  se  leží;  ovčín  = 
kde  ovce  jsou;  suš-írna  ^  kde  se  suší;  tržiště 
=  kde  trhy  jsou;  sedlo  =  kde  se  sedá;  slado- 
vna =  kde  slad  jest,  kde  se  slad  dělá;  kaza-telna 
=  odkud  se  káže. 

19* 
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5).  Vynáší  se  činnost,  jakožto  věc  samostatná, 
jako : 

Chůze  jest  chození  samo,  sváda,  od  koh  vad 
mluviti,  mluvení  jednoho  proti  druhému,  seč  =  se- 
kání, pití,  pění,  prosba,  plavba,  tlukot  =tlu- 
čení,  šumot  =  šumění,  bázeň  =  bání  se,  bitva 
=  bití  se  a  j.  p.  ~ 

6)*  Vynáší  se  vlastnost  a  stav,  jak  samy  o 
sobě  jsou,  jako : 

Chudo-ba,  moudro-st,  libo-st,  dobro-ta, 
slepo-ta,  opil-ství,  blahoslaven-ství  t  j*  stav 
chudého,  v,astnost  moudrého  a  t*  d*  — 

7).  Zahrnují  se  věci  jednoho  a  téhož  rodu  a  způ- 
sobu v  jednu  hromadu,  jako  : 

Vrbí,  křoví,  smrčí,  peří,  kněžstvo,  žác- 
stvo,  kupectvo  a  j.  v.  — 

8)*  Zrobňuje  se  jimi  pojem  kmene  aneb  vyjadřuje 
se  věk  mladosti,  jako: 

Pán  -  panák,  -  panáček,  hoch  -  hošík  -  hošíček, 
chlap  -  chlapec  -  chlapeček,  hrsf  -  hrstka  -  hrstečka, 
duše  —  dusíce  -  dušička,  dušina  -  dušinka  a  j.  v»  — 

Pozn.  h  Přípony,  které  se  ku  kořenům  přivazují,  jsou 
též  příčinou,  že  kořeny  více  významův  na  se  berou,  a  že 
slova  nejenom  o  činnosti,  nébrž  i  o  věcech,  o  způsobu  aneb 
vlastnosti  se  sbíhají.  Tak  na  příklad  jméno  podstatné  rada 
vyznamenává  a),  když  o  činnosti  mluvíme,  to  co  razení,  roz- 
jímání samo,  jako:  S  niiůi  v  radu  vsel  t  j*  v  rozjímání, 
v  rozvažování  vsel,  radil  se.  Háj.  —  Ale  i  s  sebe  nižšími 
rady  bráti  se  nestyděl  t.  j.  raditi  se  nestyděl.  Br.  — 
b).  Když  řeč  jest  o  předměte,  vyznamenává  způsob  a  cestu, 
kterouž,  kdo  toho,  oč  usiluje,  dochází  aneb  věci  umyšlené, 
jako:  Není  tu  jiné  rady,  než  zůstati  doma.  —  A  již  vida, 
že  širší  rady  není,  i  zvolil  sobě  z  tří  smrtí  oběšení.  Háj. — 
Proto  zlou  rádu  složili  proti  tobě/Br.  —  Aneb  c).  zname- 
ná mínění,  poučení  vyslovené,  pravidla,  podlé  kte- 
rých sobě  kdo  vésti  má,  jako:  Uposlechněte  mé  rady  a  dobře 
se  vám  to  zvěde.  Flaš.-— Rady  od  nich  žádaL  Háj.— d).  Když  o 
vlastnosti  mluvíme  jest  to,  co  moudrost,  výhlasnost,  jako: 
Při  starých  lidech  nachází  se  rada,  jako  při  mladých   síla. 
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Vel.  —  e).  Když  o  osobách  řeč  jest,  míní  se  slovem  tím 
společnost  osob,  jichž  věcí  jest  vespolek  se  o  čem  raditi, 
jako  když  o  městské  radě  mluvíme,  i  jednotlivé  osoby 
z  takové  společnosti  radami  nazýváme,  jako:  když  řeč  jest 
o  školským  radě  aneb  radovL  —  Odtud  jde,  že  při 
jménech  podstatných  vždy  na  to  hleděti  jest,  v  jakém  smyslu 
se  jich  užívá,  čehož  obzvláštně  šetřiti  jest,  když  se  z  jiného 
jazyka  na  česko  překládá.  Tak  na  př.  německé  slovo  aBtffcnfc&aft:, 
když  o  činnosti  řeč  jest,  jinak  se  nedá  převésti,  než  jmény :  z  n.á- 
most,  vědomost,  poznání,  když  však  mluvíme  o  věci, 
jest  to,  co  umění,  věda,  nauka.  —  Nad  to  připomenouti 
jest,  že  jazyk  německý  sobě  v  odtažných  jménech  podstat- 
ných nad  míru  libuje,  v  kteréž  příčině  jazyk  český,  jemuž 
všeliký  odvážný  a  smělý  spůsob  myšlení  odporný  jest,  takové 
pojmy  odtažené  časoslovy  vynáší  a  vyměřuje,  jako  na  př. 
v  němčině  praví  se :  er  laugnet  bte  S)en!barfeft,  ^ŘQÍii^Uitf 
SOSirtlfd^řeít  biefer  ®aá)tf  v  češtině  se  musí  říci:  ta  věc  zapírá, 
žeby  se  mysliti  dala,  žeby  býti  mohla,  že  jest. 

Pozn.  2.  Jinak  se  jména  podstatná  dělí  na  jména 
vlastní  (nomina  propria)  a  na  jména  obecná  (nomina 
appellativa).  Jmény  vlastními  vyslovují  a  stíhají  se  aneb 
jména  věcí  a  osob  jednotlivých,  jako  jsou  jména:  Krok,  Pa- 
vel, Praha,  Labe,  Vyšehrad  a  j.  —  aneb  jména  jednotlivých 
rodův,  jména  rodinná  (nomina  patronymica),  jako  jsou :  Kolo- 
vrat, Zelenka,  Šimek,  Lobkovic  a  j.  — .  aneb  posléze  jména 
jednotlivých  národův  a  kmenův,  jako :  Čech,  Polák,  Moravan, 
Éek,  Ěíman  a  j.  p.  —  Jména  obecná,  jimiž  se  to,  co  rodům 
a  tvarům  věcí  obecného  jest,  vynáší,  jsou  aneb  srostitá 
nebo  konkrétná  (nomina  concreta),  když  věci  a  bytosti 
smyslné  aneb  nadsmyslné  znamenají,  jako :  Bůh,  anděl,  člověk, 
soudce,  město,  řeka  a  t  d.  —  aneb  jsou  odtažená  nebo 
abstraktna  (nomina  abstracta),  když  se  jimi  vlastnosti  a 
činnosti,  jak  samy  o  sobě  jsou,  vynášejí,  jako :  Spravedlnost, 
poctivost,  chudoba,  bázeň,  učení,  cvičení.  —  Jmena,  jimiž  se 
hromady  věcí  aneb  osob  spůsobem  jednosti  stíhají,  šlovou 
hromadná  n.  kollektivná  (nomina  coUectiva),  jmena  pak, 
jimiž  se  věc  aneb  osoba  zdrobňuje,  šlovou  jmena  z  drob- 
něla, zdrobůovací,  zmenšovací   (nomina    deminutiva). 

§.  156.  Jmena  podstatná  dvojím  činem  se  rozší- 
řiti mohou.  Nejprve  mohou  se  vytknouti  vlastnosti, 
jež  v  obsahu  jejich  se  drží,  jako:  otec  dobrý,  bůh 
všemohoucí,  Otakar  král  mocný  a  j»  v.    Druhé, 
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mohoii  se  jména  podstatná  omeziti  takovými  věcmť 
s  kterými  v  nějakém  spojení  jsou,  jako  místem,  kde 
jsou,  časem,  kdy  se  udaly,  látkou,  z  niž  jsou, 
osobou,  kteráž  původem  jich  jest  aneb  v  jejímž  dr- 
žení jsou  a  t.  d»  —  Přívlastky,  které  prvým  či- 
nem k  jmenum  podstatným  přiléhají  t.  j.  které  část 
obsahu  jmen  podstatných  činí,  jmenují  se  přívlastky 
přilnulé,  ulnulé  a  poměr  ten  slově  poměrem 
přilnulosti,  ulnulosti;  přívlastky  pak,  které  dru- 
hým činem  k  jménům  podstatným  připojené  jsou,  šlovou 
přívlastky  závislé  a  poměr  ten  slově  poměrem 
závislosti^  Přívlastky  k  jménům  podstatným  při- 
lnulé shodují  se  s  nimi  v  pádě  a  protož  šlovou  též  sou- 
řadné, jako:  matka  dobrá,  muži  Římané  a  j^ v., 
přívlastky  pak  na  jménech  podstatných  závislé  nesrov- 
návají se  s  nimi  v  pádě  a  z  té  příčiny  šlovou  i  jinak 
podřadné,  podřaděné,  jako:  lepost  mládence,  mysl 
člověka,  cesta  do  města  a  j.  v.  —  Při  přívlastcích  zá- 
vislých není  spojení  tak  tuhé,  jako  při  přívlastcích  při- 
lnulých, kde  však  toho  jest  třeba,  tu  se  dá  poměr  zá- 
vislosti zaměniti  s  poměrem  přilnulosti,  jako  :  zahrada 
knížete  a  zahrada  knížecí.  — 

§.  157-  Všeliký  přívlastek  jména  podstatného  počátek 
svůj  bére  od  výroku.  Tak  na  př*  z  výroku :  les  jest 
hluboký  vzniká  les  hluboký,  z^  výroku  svíce 
hoří,  vzniká  svíce  hořící,  z  výroku  Přemysl  byl 
kníže  České  —  Přemysl  kníže  České,  rou- 
cho jest  bílé  barvy  —  roucho  bílé  barvy, 
země  jest  hospodinova  —  země  hospodino- 
va,  člověk  míní  —  mínění  *  člověka,  hrad 
zbořen  jest  —  hradu  zboření,  osvěta  od 
slunce  jest  —  osvěta  od  slunce  a  j.  v.  —  Jak 
z  těchto  příkladův  patrno,  stíhá  se  a  drží  výrokem  to 
okamžení,  jímž  se  pojem  pojmu  přivlastňuje,  přívlastkem 
však  vynáší  se  pojem  k  jinému  pojmu  již  přisouzený  a 
přivlastněný.     Odtud  spolu  viděti,  že  se    pojmy   věcí  a 
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činností  nejenom  jednoduchými  výrazy  nébrž  i  složenými 
vynášejí.  Při  složených  výrazech  pojmuv  rozeznati  jest 
částky  hlavní  a  částky  vedlejší.  První  druhým  jsou 
jako  za  základ,  na  němž  se  druhé  staví  a  zavěšují,  obě 
částky  však  činí  látku  pojmu  vyneseného,  samo  však 
složení  částek  činí  jeho  formu,  částky  hlavní  jmenují 
se  jinak  částky  omezené,  částky  vedlejší  částky 
omezující  aneb  jak  svrchu  řečeno  přívlastky*  — 

L  O  jménech   podstatných* 
A).  Když  přívlastky  souřadnými  jsou. 

§.  158.  Když  se  jméno  podstatné  jinému  jménu 
k  vypsaní  a  vysvětlení,  co  jest,  připojí,  tak  však  aby 
s  ním  v  pádě  se  srovnávalo,  tehdy  jmenujeme  tak  při- 
vlastněné jméno  podstatné  přístavku,  přístavek, 
přistavení  aneb  i  jméno  přistavené  (appositio, 
appositum).  Přístavky  přikládají  se  vůbec  k  jménům, 
kteráž  co  sama  o  sobě  jsou,  patrno  není.  K  takovým 
jménům  přísluší: 

1).  Jména  vlastní,  jako  : 

Svatopluk  král  Moravský,  Platon  mu- 
drc, apoštol  Pavel,  Pasek  tesař,  pan  Petr 
Vok,  panna  Anna  Hradecká  a  t  d. 

2).  Jména  obecná,  když  obsah  jich  obmeziti  a 
místnějí  vyměřiti  se  má,  jako  :    ^ 

Dravec  lev,  žížalka  komár,  člověk  kupec,  anděl 
ochránce,  pán  ukrutník,  pan  otec,  pan  ženich,  páni 
poručníci  a  t.  d. 

3).  Zájmena  podstatná,  k  nimž  se  jak  jméno  obecné 
tak  vlastní  přistaviti  může,  jako: 

My  lidé,  já  Pompilius,  ty  blázínku,  oni  bohové 
a  t.  d. 

Přístavkou  v  první  příčině  vytýká  se  rod,  do  kte- 
rého jméno  vlastní  přísluší,  v  druhé  příčině  vytýká  se 
tvar  a  spůsob  věcí,  který  při  jméně  obecném    myslim<5* 
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Zhusta  áe  přístavka  připojí,  aby  se  přičíně  vyrozumělo, 
za  kterou  se  o  jméně  omezeném  přísudek  vypovídá.  — 
Jakž  svrchu  praveno,  vyrostá  í  přístavka  z  výroku,  tak 
na  ph  z  výroku:  Boleslav  byl  kníže  české 
vyrostá  přístavka:  Boleslav  kníže  české,  Han- 
nibal  byl  vévoda  Kartagínenský  —  Hanní- 
bal  vévoda  Kartagínenský,  — 

§♦  159.  Přístavky  řídí  se  týmiž  pravidly,  která 
§.  30  vyměřena  jsou.  I  zde  se  rozdíl  činí  mezí 
jménem  osobným  a  jménem  věcným. 

1).  Jest-lí  přístavkou  jméno  osobné,  srovná  se 
s  jménem,  jemuž  se  připojí,  v  čísle,  rodě  a  pádě. 
Ku  ph; 

Za  mnú,  za  mnú  chrabro  na  Polány,  na  Polány, 
vrahy  naších  zemí.  Kkk.  —  Lazar,  přítel  náš,  spí. 
Br.  —  Svatopluk,  král  Moravský,  od  sv.  Cyrílla 
víře  lapesfanské  byl  naučen.  Háj.  —  Alexander,  krále 
Príama  syn,  dán  byl  hned  narodiv  se  mezi  pastuchy. 
Mudn  —  Téhož  léta  Otakar,  slavný  král  Český, 
vtrhl  jest  do  Uher  se  svým  vojskem.  Pulk.  —  Václav 
n.,  syn  Soběslavův,  k  ujci  svému,  králi  Běloví, 
do  Uher  ujel.  Vel.  —  I  učinil  jemu  pomoc  proti  Tata- 
rům, úhlavním  víry  křesťanské  nepřátelům.  Háj. 
—  Bohové,  nejvyšší  správce  světa,  řád  míti 
chtějí  ve  všech  stvořených  věcech.  Mudr.  —  My  před- 
kům naším,  původům  a  ochráncům  umění,  mno- 
hou náchylností  povinni  jsme.  Vel.  —  Doubravka, 
dcera  Boleslava,  vdala  se  za  Mečislava,  kníže  Pol- 
ské. Vel. — Jan  Kobiš,  bakalář  z  školy  Matky  boží 
před  Tejnem,  svědčil  Sved.  —  Jan  otec  Horský  pekař 
svědčil.  Sved.  —  Martin  Karchesius  jinak  Kraus,  toho 
času  služebník  pánův,  zprávu  učinil.  Sved.  — • 

2).  Když  však  přístavkou  jest  jméno  věcné,  shoda 
toliko  v  pádě  jest,  ku  př.: 

Sodoma,  to  zlé  a  šeredné  mě«to,  zhynulo  pro 
velikou  sytost.  Štít.  —   Nejpřednější  jnezi   tím   trojím 
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jest  duše,  obraz  nesmrtedlný  nesmrtedlného  boha. 
Koxn,  ~  A  někteří  z  nich  tu  s  svými  lodími  k  bře- 
hům přistáli  u  Laodiky,  města  dosti  velikého. 
Háj.  —  I  užasnou  se  a  zahanbí  nad  Mouřeníny,  úto- 
čištěm svým,  a  nad  Egyptskými,  chloubou  svou. 
Br.  —  Soběslav  I.  umřel  na  zámku  Hostině.  Vel. 
—  Z  Libice  města  jdu  do  Prahy.  Háj.  —  Jan, 
biskup  český,  založil  klášter  slavný  v  městě  Lito- 
měřicích. Háj.  —  Křižovníci  s  hvězdou  měli  dvůr 
ve  vsi  Pořičanech  blízko  Prahy.  Háj.  —  Václav 
obloživ  se  v  své  zemi  Čechách  nejede  do  jiných 
zemí  až  do  smrti  své.  Beneš.  Cont.  — 

Pozn.  1.  Přístavky  přivazují  se  i  k  zájmenům  podstat- 
ným, jako:  Kterakž  ty  žádáš  ode  mne  nápoje,  od  ženy 
Samarytánky.  Br.  —  Šám  se  jich,  těch  všech  modl 
pohanských,  odpověz.  Pass.  —  My  potomkové  jejich 
v  držení  té  krajiny  až  podnes  zůstáváme.  Vel.  — 

Pozn.  2.  Při  osobě  rodu  středního,  jest  přístavka  rodu 
mužského,  jako:  V  ty  časy  umřelo  jest  kníže  Korutanské, 
test  bratra  našeho.  Živ  Karl.  —  Viz.  §.  30.  Pozn.  L 

Pozn.  3.  Když  se  přístavka  na  dvě  jména  táhne,  klade 
se  v  čísle  množném,  jako:  Dobroslav  mezí  Labem  a  Orlicí, 
řekami  prudkými,  hlubokými  a  velmi  rybnými  se  osadil. 
Háj.  —  Na  den  svatých  Šimona  a  Judy  apoštolův 
sešly  se  obce  Pražské  do  veliké  koleje.  Háj.  —  Což  pak 
Kneus  a  Publíus  Scipionové?  Vel.  —  Soběslav  města 
Stříbro  v  Čechách  a  Grorlici  v  Lužicích  vystavěl.  Vel.  — 
To  když  se  stalo,  nedlouho  meškah  Cech  a  Lech,  knížata 
Slovanská.  Vel.  — 

Pozn.  4.  Přístavka  jde  aneb  za  jménem  svým  aneb  před 
ním,  jako:  Téhož  roku  muž  dobrý  a  spravedlivý,  Fri- 
drich kníže  český  umřel.  Háj.  —  Boleslav  kníže  obeslal 
k  sobě  vládyky.  Háj.  —  Kníže  Boleslav  svolati  kázal  všecky 
vládyky.  Háj.  —  Tu  horu  Labe  řeka  obchází.  Háj.  ■—  Ře- 
ka Vltava  se  nad  míru  vodami  rozhojnila.  Háj.  — 

Pozn.  5.  S  přístavkou  podmětumůže  i  přísudek  v  shodu 
vjíti.  Viz.  §.  32.  Pozn.  2.  — 

Pozn.  6.  Když  se  k  jménu  obecnému  přikládá  jméno 
vlastní,  může  se  to  i  učiniti  přičiněním  výrazův  řečený, 
jménem,  v  kteréžto  pak  příčině  jméno  vlastní  v  nominative 
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jest,  aneb  činí  se  to  větou  přídavnou.  Ku  př. :  I  sešel  se  lid 
obojí  na  poli  řečeném  Strhov  m.  na  poli   Strhově.    Háj. 

—  Člověk  ten  měl  své  obydlí  ve  vsi  řečené  Vřesová 
m.  ve  vsi  Vřesově.,  Háj.  —  Odtud  táhli  k  hradu  přetvrdému, 
jménem  Zlonic.  Háj.  —  Na  tom  místě  stojí  ves  jménem 
Vlastislav  blízko  hradu,  kterýž  slově  Skalka.  Háj.  — 
Potom  přijel  k  veliké  řece,  jíž  jméno  Ráb.  Pulk.  —  I 
přišli  jsou  k  řece,  jíž  jméno  bylo  Ohře.  Háj.  —  Kovkopové 
do  jedné  hory,  kteráž  Borovka  sloula,  se  vebrali.  Háj.  — 
Nicméně  se  však  i  bez  všeliké  vazby  praví,  ač  zřídka:  Ještě 
Ěekove  nebyli  se  hnuli  od  přístavu  Ten e don.  Let.  Troj.  — 
Z  království  Larissa  přitáhli  dva  králové.  Let.  Troj.  — 

§.  160.  Nezřídka  rozloží  se  pojem  věcí  tak,  že  se 
vynese  jménem  obecným,  ku  kterému  se  přístavka  t.  j. 
jméno  obzvláštního  tvaru  a  spůsobu  k  místnějšímu 
omezení  přičiní.  V  příčině  té  imeno  tvarové  moc  a 
význam  jména  přídavného  do  sebe  má.  Ku  př. : 

Král  Přemysl  skrze  .své  rytíře  Rakušany  všecky 
Bavory  nepřátelsky  poplenil  Pulk.  —  Strom  moruše 
má  ztočilý,  zavilý  a  hrbovatý  pařez.  Byl.  —  Protož 
musí  mistr  kovář  učedlníku  kladivo  do  rukou  dáti, 
mistr  švec  učedlníku  změřiti,  zkrájeti,  zstříhati*  Kom. 

—  Jsem  žena  vdova.  Br.  —  Ty  jsi  člověk,  ve- 
likého krále  služebník.  Fass.  —  Nechtěj  záviděti 
muži  dráči.  Br.  —  Podobno  jest  království  nebe- 
ské člověku  hospodáři.  Br.  — Nepřítel  člověk 
to  učinil  Br.  ~  Muži  Římané!  Mudr.  — 

Pozn.  1.  Jak  z  příkladův  přivedených  patrno,  přičiňují 
se  o  osobách  k  jménům;  člověk,  muž,  žena  jména  stavu, 
povahy,  rodu  a  povolání,  jako:  muž  ukrutník,  muž  voják, 
člověk  měšťan,  mužové  Češi,  člověk  žvastal  a  j.  v.  Vynášení 
toto  pojmuv  velmi  staré  jest,  nalézá  se  již  v  jménech 
jako :  Kuro-ptva  t.  j.  kúra  pták,  Vlt-ava,  Op-ava,  Brad-avka, 
Úsl-ava  a  j.  p.,  kdež  druhá  éásť  ava  řeku,  první  část 
tok,  vodu,  brod  a  t.  d*  znamená.  —  Jak  velioe  se  jmé- 
nům přídavným  a  jich  moci  podobají,  z  toho  jest  pa- 
trno, že  vlastní  jména  stromův,  míst,  zemí  a  t.  d.  za  jména 
přídavná  se  zaměňují,  když  sek  nim  jméno  rodové  za  přívlastek 
přičiní,  jako:. Již  otec  náš  dobyl  města  Vratislavského 
t.  j.  města  Vratislavi^  Živ.  Karl.  —  I  položil  ten  legát  vojsko 
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a  stany  v  předměstí  města  Ferarskébo.  Živ.  Karl.  — 
I  poslal  nás  otec  napřed  do  města  ^Kremonského  t  j. 
do  města  Kreraony.  Živ.  Karl.  —  V  Éímském  městě.  Pass. 
—  Město  Jeruzalémské.  Pass.^  —  Město  Pražské.  Vel.  — 
Ěičanský  dvůr.  Háj.  —  Země  Česká,  království  Oeské,  mar- 
krabství  Rakouské,  knížetství  Korutanské,  hrabství  Tirolské 
a  j.  v.  — -  Višňový  strom,  palmový  strom,  strom  morušový, 
strom  hruškový,  strom  slívový  a  t.  d.  místo :  višně  strom,  pal- 
ma strom,  strom  hruška  a  t.  d.  Rovněž  tak  praví  se:  Zde 
jsou  pořady  andělských  duchův  t.  j.  andělův  duchův. 
Štít.  —  Mistr  kovářský,  tovaryš  tesařský,  učedlník  tkadlcov- 
ský  a  j.  v.  místo:  mistr  kovář  a  t  d.  *) 

B).  Když  přívlastky  jsou  podřadnými. 

§.  161.  Jména  podstatná  dají  se  i  rozšířiti  a 
omeziti  přívlastky,  které  s  jménem,  jež  omezují,  nejsou 
v  jednom  a  témž  pádě,  nébrž  které  na  něm  jsou  zavě- 
šeny a  to  budto  pádem  samým  bez  všeliké  předložky 
aneb  pomocí  předložek,  —  Bez  předložek  omezují  se 
jména  podstatná : 

a)  Genitivem  př  ívlastkovým,  kterýmž  se 
vytýká  ; 

1).  Původ  a  příčina  věci  a  činnosti,  kteráž  se 
omezuje,  kterýžto  genitiv  genitivem  původu  a  pří- 
činy slově,  jako: 

Přísloví  Šalomouna,  syna  Davidova.  Br.  —  Pro- 
roctví Izaiáše  proroka.  Br.  —  Bázeň  smrti.  Srovnej 
§.  82,  2;  §.  83,  1.  Pozn,  3;  §.  83,  2.  Pozn.  3;  §.  83, 
3.  Pozn.  1;  §.  84.  ~ 

2).  Vytýká  se  látka,  z  níž  věc,  která  se  omezuje, 
jest,  a  genitiv  ten    slově    genitivem    látky,    jako : 

Sukně  hrubé  vlny,  koruna  zlata  světlého,  záplata 
sukna   nového*  Srovnej.  §.86. 


*)  v  jazyku  německém  praví  se  toliko ;  bie  <Bt<it>t  $řag,  ba^  Stó^ 
m^uiá^  35c§men,  bte  @rafftí^aft  Xixol,  ber  ^\ífúlaum,  strom  jabloň, 
strom  jabloňový,  ber  <Stí^uí)ma^ermeí<ier,  mistr  švec,  mistr  šercóvský",  a 
j.  v.  V  řečtině  se  pravi:  civ&^ec  ůiyiaďxal  muži^  soudcové,  v  latine: 
urbs  Róma,  avšak  i:  Is  sepultus  est  in  eo  colle,  qni  nunc  pars  Ro- 
manae  est  urbis.  Liv. — 
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3)*  Vytýkají  se  věci,  jimiž  nějaká  míra  aneb  počet 
aneb  oddíl  se  omezuje,  kterýžto  genitiv  gen  i  ti  v  em 
kolikosti  a  oddílu  slově,  jako: 

Eopa  vajec,  hromada  lidí,  poklad  zlata  a  j»  v. 
Srovnej  §.  87;  §.  88.  — 

4).  Vytýká  se  věc,  již  jméno  obmezené  v  sobě 
drží,  a  ten  genitiv  slově  genitivem  obsažným, 
jako  : 

Ulice  pekařův,  země  narození  tvého,  čas  soužení, 
výška  pěti  loket  Srovnej  §.  103.  — 

5).  Jmenuje  se  věc  aneb  osoba,  jíž  jméno  obme- 
zené přísluší,  a  genitiv  ten  slove  genitivem  při- 
vlastňovacím nebo  přisvoj  ovacím,  jako: 

Pavel,  Jana  Horského  pekaře  syn,  tak  to 
svědčil  Sved.  —  Mikuláš,  služebník  pána  Ma- 
tiáše  Dpbeše  z  Olbramic,  seznal.  Sved.  —  Chrám 
Diany,  křídla  orlice,  brána  města.  Srovnej    §♦    101.  — 

6).  Jmenuje  se  podmět,  jímž  se  činnost  a  vlast- 
nost jeho  omezuje,  kterýžto  genitiv  genitivem  pod- 
mět n  ý  m  slove,  jako : 

Společný  zpěv  jest  mnohých  spolu  zpívání.  Kom. 
—  Od  kýchání  jeho  zažehá  se  světlo.  Br.  —  Ostrost 
meče  sečného,  nebezpečnost  moře,  velebnost  krásy,  moc- 
nost ctnosti,  mohutnost  moci  naší.  Let.  Troj.  —  Hru- 
bost země.  Štít.  ~  Srovnej  §.  84.  — 

7).  Jmenuje  se  předmět  činnosti  samé,  a  ten  ge- 
nitiv slove  genitivem  předmětným,  jako: 

Jest  u  vidění  Boha.  Štít — Pravá  známost  bylin 
a  jiných  věcí.  Byl.  —  Jsou  vlastních  věcí  milovníci. 
Mudr.  —  Srovnej  §•  104.  — 

8).  Vytýká  se  vlastnost  a  povaha,  která  se  na 
věci  v  jisté  míře  nalézá,  a  ten  genitiv  slove  geniti- 
vem jakosti,  jako: 

Muž  ostrého  vtipu,  člověk  hlubokého  rozumu,  rou- 
cho černé  barvy.— Matěj  Ryba  řemesla  provaznického 
BvědčU.  Sved.  -  Srovnej  §.  102^  -^ 
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b).  Dativem  předmětu,  jimž  se  činnost  ome- 
zuje, jako : 

Služba  bohům,  nepřítel   Římanům.    Srovnej   §.  79. 

§.  162,  Pomocí  předložek  aneb  prostředně  když 
se  přívlastek  k  jménu  omezenému  připíná,  tehdy  slově 
přívlastkem  předložkovým  aneb  poměrném. 
Přívlastek  předložkový  přikládá  se: 

1).  Když  se  činnost  aneb  pojem  jména  podstatného 
prostorem,  v  kterém  se  sbíhá,  omezuje,  na  otázku 
kde  a' odkud    co  jest  aneb    kam    co  směřuje,  jako: 

Mládež,  strůmkové  ráje  božího  jsouce,  nemohou 
jako  plané  v  lese  dříví  sami  růsti.  Kom^ — Dveře 
do  kostela  jsou  proti  poledni.  Har.  —  Všeliké  do 
školy  nechození  aneb  z  ní  vybíhání  pod  ja- 
koukoli záminkou  nikomu  nebudiž  dovoleno,  Kom*  — 
Tu  bylo  mnoho  rokováno,  jakýmby  způsobem  takové 
přes  moře  tažení  před  se  vzato   býti    mělo.    Háj.    — 

Rovněž  tak  praví  se : 

Cesta  do  svaté  země.  Vel.  —  Všeliké  po  horách 
ptactvo.  Br.  —  Jiné  na  polích  kvítí.  Let*  Troj»  — 
Hradby  okolo  města.  Háj.  —  Kolín  na  Rýně,  malba 
na  skle,  mlýn  na  vodě,  město  nad  Labem,  dům  před 
městem,  žádná  věc  pod  nebem,  bitva  u  Lipska,  všecky 
kromě  nás  věci,  plynutí  po  moři,  cesta  z  Prahy,  Mas 
s  nebe,  dříví  z  Libanu,  od  východu  vítr,  poslové  z  měst, 
spěšné  do  pole  tažení,  obsílání  do  obce,  hlavy  dání  pod 
meč,  před  oči  kladení,  přes  svět  pracování  a  ježdění, 
cesta  skrz  les,  díra  skrz  zed,  zed  k  východu,  zůstávání 
při  zemi,  někteří  z  Prahy  řemeslníci,  někteří  z  berně 
lidé,  střelba  z  luků  a  j.  v,  — 

Pozn.  h  Tohoto  způsobu  omezování  užívá  se  obzvláštně 
k  vypsání  a  označení  věcí  a  osob  jednotlivých,  kteréž  aby  se 
od  jiných  rozeznaly,  místem,  odkud  rodem  a  kde  bytem,  služ- 
bou jsou,  se  vypisují,  jako :  Adam  z  Šternberka  na  Hoře. 
Vel.  --  Jan  Vrábský  z  Vrábí  na  Dřevčicích.  VeL  -^  ,Petr 
Boubínský  z  Újezda  a  na  Střízeli*  VeL  —  Beneš  z  Ostromíře. 
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Vel.  —  Augustin  od  Bílého  ^voau.  Vel.  —  Mistr  Prokop  od 
Pěti  korun.  —  Jan  Chlumecky  z  koleje  Všech  svatých. 
Sved.  —  Lidmila  Škodová  z  Mydlářovic  domu.  Sved.  — 

2).  Když  se  pojem  jména  podstatného  časem  ome- 
zuje* Ku  př. : 

A  to  bylo  tu  středu  po  sv.  Václavu*  Sved. — 
Sešli  se  ten  čtvrtek  před  květnou  nedělí* 
Sved.  —  Tak  se  též  praví: 

Placení  při  sv.  Havle,  mírné  po  jídle  spaní,  v  noci 
odjetí,  v  neděli  po  božím  vstoupení,  první  čtvrtek  v  po- 
stě, v  úterý  den  sv.  Floriana  s  velkonoci,  v  úterý  na 
zejtří  po  sv.  Bartoloměji,  Čechy  před  Karlem  IV.,  Řím 
za.  válek  Punických  a  j.  v.  — 

3).  Když  se  původ  a  počátek  věci  a  činnosti  ome- 
zené vytýká,  jako: 

Bezpečněji  jsou  rány  od  nepřítele,  než  lahod- 
ná líbání  nenávidícího.  Br.  —  As  vámi  pozů- 
stanu, aby  se  vaše  ze  mne  chlouba  rozhojnila. 
Br.  —  Rána  po  biči  působí  modřinu,  rána  pak  ja- 
zyku potírá  kosti.  Br.  —  Podnebesí  bylo  plno  osvě- 
ty od  slunce,  v  osvětě  plno  blesku  z  králových 
vojův*  Rkk.  —  Hřmot  od  lidu,  loskot  od  me- 
čů v,  dusot  od  koní  daleko  slyšán  byl.   Háj.  — 

Rovněž  tak  se  praví: 

Hřmot  od  zbroje,  mnoho  od  nepřátel  překážky. 

4)*  Když  se  látka  jmenuje,  z  níž  věc  obmezená 
jest,  jako: 

Dejte  jemu  věnec  z  zlata  a  z  dříví  bobko- 
vého. Háj.  —  Dal  jest  také  klášteru  tomu  hojné  da- 
ry od  stříbra  a  zlata.  Háj.  —  Byl  řemeslník  vše- 
likého díla  od  mědi  a  od  železa*  Br*  — 

Tak  se  též  praví; 

Koruna  z  trM,  prsten  od  zlata,  polévka  z  úkropu, 
loupež  od  zlata,  okrasa  ženská    od    zlata,    lahůdky    od 
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jídla  a  pokrmŮY,  stavení  od  kamene,  poklady  na*  zlatě 
a  stíibře  a  j»  v* 

5).  Když  se  véc  aneb  způsob  jmenuje,  které  se  na- 
lézají při  jméně  omezeném,  které  k  němu  přísluší,  jako : 

To  se  o  učeném,  bez  mravů  člověku  říci 
může.  Kom*  —  Lehké  a  bez  všeho  rozumu  řeči 
Mudr.    —    Sukně  v^  kolo.    Vél.    — 

Tak  se  též  praví : 

Potvora  o  mnohých  hlavách,  nástroj  o  desíti  stru- 
nách, nádoba  o  dvou  hrdlech,  dům  o  jednom  patře,  be- 
ran s  zlatým  rounem,  chleb  s  ovocem,  bez  nemoci  duše, 
lev  bílý  s  dvěma  ocasy  v  červeném  poli. 

6)»  Když  se  cíl  a  účel  věci,  jež  se  omezuje  jme- 
nuje, jako: 

Zápona  na  hrdlo,  nádoba  na  mléko,  pouta  na  nohy, 
dcera  na  vdaní,  vůz  na  zboží,  hřebík  do  závěsy,  ná- 
stroje k  stavení,  voda  k  pití,  kůň  k  jízdě,  lavice  k  se- 
dání, niť  k  šití  pytlů,  nádoba  pro  koření,  lékařství  pro 
žaludek,  chlév  pro  dobytek,  roucha  pro  stín,  plášť  pro 
déšť,  letkvář  proti  vodnatelnosti,  zed  proti  ohni,  obět 
za  hřích  a  j.  v* 

7).  Když  se  předmět  a  jeho  vztah  k  věci  a  čin- 
nosti vyměřuje,  jakoí 

Na  přívětivost  k  hostem  nezapomínejte.  Bn 
—  On  snášel  od  hříšníkův  taková  proti  němu 
odmlouvání.  Br.  —  Dítky  časně  k  zdárnému  v 
moudrosti,  ctnostech  a  pobožnosti  vzrůstu 
vedeni  budtež.  Kom.  — 

Tak  se  též  praví:  Váhavost  k  dobrému,  láska 
k  bohu,  náklonnost  k  zlému,  příchylnost  k  obrazům, 
chuť  k  učení,  vítězství  proti  Trojánským,  jednostejnost 
při  víře,  vzdělání  v  pobožnosti,  střídmost  v  oděvu, 
chtivost  po  předku,  dychtění  po  úřadech,  knihy  o  zemi 
svaté,  pověst  o  vaší  moci,  otázky  o  víře  Kristově,  soud 
o  té  věci,  zásluhy  o  vlast,  pomsta  nad    Jasonem,  vítěz- 
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ství  nad  nepřátely,  správce  nad  vojskem,    svoboda  ode 
cla,  cesta  za  pravidly  a  j»  v.  *)  — 

Pozn.  1.  Zhusta  se  dá  přívlastek  podřadný  jak  pomocí 
předložek  tak  bez  nich,  tedy  pádem  prostým  vynésti.  Tak 
se  na  příklad  praví:  Vladař  žaláře  i  vladař  nad  žalářem, 
úředníci  lidu  —  úředníci  nad  lidem,  vrata  brány  —  vrata 
u  brány,  hřmot  kol  — •  hřmot  od  kol,  hřmot  od  zbroje  — 
hřmot  zbroje.  Br.  —  Strach  smrti  —  strach  před  smrtí, 
láska  vlasti  —  láska  k  vlasti,  příčina  hříchu  —  příčina  k 
hříchu.  Mudr.  —  Pořádek  cvičení  —  pořádek  v  cvičení. 
Kom.  —  Keruše  kuchařka  pana  Jiříka  Zvůnka  —  Jakub  lo- 
kaj u  pana  Ferdinanda  Švíhovského.  —  Jiřík  Dačický  slu- 
žebník mistra  Adama  probošta. —  Matouš  Benešovský  paeda- 
gogus  Výžala  plavce  v  Podskalí.  —  Anna  kuchařka  od  Sta- 
nislava Apatykáře.  Sved.  —  Veliký  všech  věcí  nedostatek  — 
veliký  při  všech  věcech  nedostatek,  Har.  — 

Pozn.  2.  V  německém  jazyku  užívá  se  v  příčinách  svr- 
chu vytknutých  obyčejně  jmen  složených,  jako:  hřebík  do 
závěsy  —  bet  Sanbnagcl,  projížďka  z  rozkoše—  bíe  in^faí^tt, 
ručení  ze  spolka  —  bíe  SRít^aftung,  pumpa  na  zdvíž  —  bíe 
&avíQ)finm)^c,  zboží  na  vzor  —  SWuflerwaare,  hra  na  míč  — 
SSallfpieí,  šátek  na  krk  —  S^aUtndS},  zápona  na  hrdlo— §afóí 
banb,  niť  k  šití  —  ber  Sía^faben,  jehla  k  šití  pytlů  —  bíe 
©acřnabeí,  sukně  v  kolo  —  SSogenrocř,  plášť  pro  déšť  — 
aíegenmaiitel,  nauka  o  obvětách  —  bíe  ^eríobertíelre,  bublinka 
na  vodě  —  bíe  *SOBafl|erbíafe,  mlýn  na  vodě  —  bte  SOBaffer^^ 
mu^Ie  a  j.  v.  Jazyk  německý  v  složených  jménech  podstat- 
ných velmi  sobě  libuje,  ne  tak  jazyk  český,  odtud  při  pře- 
kládání do  češtiny  rozdílu  toho  velmi  pilně  šetřiti  jest.  Tak 
na  pn  v  němčině  praví  se:  eín  i)ortreftííc^eé  ^unfibííb,  v 
češtině:  obraz  obzvláštním  dílem  a  uměním  učině-. 
ný,  v  němčině  pravíme:  nm  mi^  beé  fiunfiauébrucřeá  jú  be;^ 
bíenen,  v  češtině:  abych  obyčejem  umělcův,  mužův  učených, 
mluvil;  v  němčině:  baé  Soc^waffer —  voda  vařiči  —  lat. 
aqua  ad  coquendum  apta,  v  něm.  bíe  geg^enne  v  češtině: 
slepice  vejce  nesoucí,  ber  Se^rgegenlíanb  —  věc,  jíž  se  vyu- 
čuje, eínett  SOlettc^eímorb  an  Semanbeu  bege^^ett— koho  vraždou 
úkladnou  zahubiti,  koho   úkladem  zabíti,  z  úkladu   zahubiti, 


*)  Ostatně  srovnej :  ^aí^mUtiáít  beí  f.  {.  ®^mttaftum«  jU  $ifef  im 
<S(!^uJíaí;te  1853  —  1854  „O  přidatkovém  určeni  jmen  podstatných  v 
jažykíi  českém  od  P.  Václava  Zikmunda."  Pisek  18M. 
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SEBafferfd^nbett  —  škoda  od  povodně,  škoda  od  povodně  vzatá, 
škoda  povodněmi,  vodami  učiněná,  ber  aBeítmenfé  —  člověk, 
jenž  v  rozkošech  život  vede,  jenž  na  rozkošech  všecko  za 
kláda;  člověk  milovník  rozkoší  á  t.  d. — Jinak  se  posléze  slo- 
žená jména  jazyka  německého  i  prostými  slovy  vykládají, 
jako:  bíc  3íe9ell)ůtte  —  cihelna,  Xljm^avtcn  —  obora,  ^anb* 
fc^u^  —  rukavice,  @Iocfentl)urm  —  zvonice,  ©aíjfa^  —  slán- 
ka, Xi[á)tn^  —  ubrus,  ^od^Icffel  —  měchačka,  ©4)bpfíoffeI — 
zběračka,  :c»<*«t>íwí^  —  ručník,  Cbftgarten  —  štěpnice,  5l5eín^ 
gavten  —  vinice,  aWorgetiflcrn  —  denice,  Simmermann  —  te- 
sař, ©íocfeitgíefer  —  zvonař,  S3ííbí)auer  —  řezbář  a  j.  v. 

C).  Záměna  přívlastkův   podřadných  s  pří- 
vlastky souřadnými. 

§.  163*  Přívlastek  podřadný,  budiž  on  genitivem, 
dativem  aneb  pomoci  předložek  vynesen,  přechází  v  ja- 
zyku českém  zhusta  ve  formu  jména  přidavného,  kte- 
rýmžto činem  jména  přívlastková  z  poměru  závislosti  u 
poměr  přilnulosti  přebíhají.     Z  pravidla  činí  se  to: 

1).  Při  zájmenech  osobných  já,  ty,  my,  vy,  ona, 
a  sebe^  pak  při  zájmeně  tázacím  kdo  a  zájmeně  ne- 
určitém někdo,  při  kterých  se  místo  pádu  přívlastko- 
vého  přídavné  formy  zájmen  přisvojovacích  můj,  tvůj, 
náš,  váš,  její,  svůj,  čí,  něčí  kladou.  Odtud 
stojí  přídavná  zájmena  tato: 

a)  místo  genilivu  přivlastňovacího,  jako: 

Ty  jsi  bratr  její  a  ona  sestra  tvá.  Br.  —  Země 
vaše  zpustla,  města  vaše  vypálena  ohněm,  zemi  pra- 
vím vaši  cizozemci  zžírají.  Br.  —  Jméno  naše  časem 
svým  přijde  v  zapomenutí.  Br.  —  Nebudeť  zajisté  še- 
třiti osoby  pán  všech  věcí  ani  se  ostýchati  velikosti 
něčí.    Br.    —  Z    čích   rukou  jest  to?  Br.  — 

b)*  místo  genitivu  podmětu,  jako: 

Podlé  mé  vší  žádosti  stalo  se.  VeL  —  Chtěl  se 
mstíti  svého  pádu.  Br.  —  Tvé  žádání,  mé  rozkázání, 
domnění  vaše,  její  kvílení,  něčí  naříkání. 

20 
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c)*  místo  genitívu  předmětu,  jako : 

Toť  k  zlehčení  jejímu  bylo.  Br.  —  To  k  své- 
mu vzdělání  obrátil.  Vel.  —  Nepřátelé  k  vyplenění 
mému  valí  se.  Br.  —  Zapomenul  se  na  učinitele 
svého.  Br*  —  Nepravím  toho  ku  potupě  vaší  t.  j. 
abych  vás  potupil.  Br.  — 

d).  místo  genitivu  příčiny  a  původu,  jako: 

Připadl  na  nás  strach  váš  m^  strach  vás,  od  vás. 
Br.  —  Zapálil  se  v  žádosti  její  m.  v  žádosti  jí. 
Jung.  — 

e).  místo  dativu  předmětného,  jako: 

Nic  není  neslušnějšího,  než  pomsta  své  křivdy  m. 
křivdy  sobě  učiněné.  Mudr.  —  Velicí  páni  svých 
křivd  náhle  mstívají  t.  j.  křivd  sobě  učiněných.  Vel.^ — 

Pozn.  1.  Když  se  k  zájmenům  těmto  přičiní  přívlastek, 
tehdy  kladou  se  z  pravidla  do  genitivu,  jako :  Radost  má 
jest  všech  vás  rádosť.  Br.  —  Důstojnost  nás  křor 
sťanův  nedopouští  nám  tak  se  opomítatL  Kom.  —  To  jest 
všech  nás  obyčej.  Mudr.  — Rač  mne,  své  chudé  slu- 
žebnice, stráže  býti.  Pass.  —  Nepřátelé  na  vaši  a  všech 
nás  záhubu  vtrhli  do  země  této.  Háj.  —  Avšak  nicméně 
praví  se  též:  Že  jsi  hřešil,  není  tvůj  samého  to  pád,  ale  i 
náš.  Br.  —  Ty  jsi  naše  všech  naděje.  Kane  —  Naše 
žalost  některých  v  radost  jest  obrácena  t.  j.  nás  někte- 
rých žalost  Har.  — 

Pozn.  2.  Přisvójovací  zájmeno  třetí  osoby  rodu  ženského 
její  nesbíhá  se  v  staré  češtině,  kdež  se  jako  při  rodě  mužském 
vždy  genitivu  užívalo,  jako :  I  počechu  chváliti  výpovědi 
j  e  j  e  *)  Lib.  S.  -7-  Střežechu  jej  puti  j  e  j  e  dráhu.  Rkk.  — 
Chválili  jejie  zlnilelého  syna.  St.  Ski.  --  Teprva  během  15. 
století  bralo  na  se  přídavnou  formu,  tak  že  se  pravilo  na 
př.:  jest  její  syn,  j  est  j  e jího  syna  a  t.  d.  —  U  Slo- 
vákův užívá  se  a,  jakž  Nudožerský  ve  své  grammatice  lib  1 
stran.  43.  praví,  užívalo  se  jen  v  příčinách  svrchu  vytknu- 
tých genitivu  j  ej  aneb  j  eji.  — 

2).  Když  jména  osobná  čísla  jednotného  k  jinému 
jménu  se  přičiní,  klade  se  místo  genitivu  při  mužských 


*)  Forma  genitivu  ženského  od  ja(t.j.ona)jestjeje,  jéj,  jé,jéjej. 
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jménech  z  pravidla  pMdavná  forma  na  —  ův,  -ova, 
-OVO5  při  ženských  jménech  přídavná  forma  na  -in, 
-i na,  -ino;  v  kterýchžto  příéinách  formy  takové  stojí : 
a)/  místo  genitivu  přivlastňovacího,  jako: 
A  potom  ještě  dvě  létě  na  císařově  dvoře 
ostal.  Pass*  —  To  jest  město  Davidovo.  Br.  : — 
Nechať  u^řím  tvář  královu.  Br.  —  I  zapálili  slu- 
žebníci A  b  s  o  1  o  n  o  v  i  dědinu  tu.  Br.  —  Děvka  S  á  ř  i- 
na.  Br.  —  Matčina  zahrada  a  j.  v.  — 

b).  místo  genitivu  původu  a  podmětu,  jako: 
A  ten  sloul  kněžnin  a  jinak  Libušin  peníz. 
Háj.  —  Tehda  mátě  hospodáři  dceřinu  odpověd 
pověděla.  Pass.  —  Slyší  stráže  volání  pastu  sin  o. 
Rkk.  —  Ten  tehdy  v  Uherské  zemi  kázáním  otco- 
vým přebýval.  Háj.  —  Bůh  chce,  abychom  my  slouli 
stromové  spravedlnosti,  štípení  hospodinova.  Kom. 
—  Zlořečení  hospodinovo  jest  v  domě  bezbož- 
níka. Br.  —  Andělovo  řečení.  Pass.  —  Ěvání  lvovo. 
Mel  bibl.  — 

c).  místo  genitivu  předmětu  a  příčiny,  jako : 
Bázeň  hospodinova  vede  k  životu.  Br.  — Je- 
žíšovo  umučení.    Pass.    -^   Vynes    roucha  všechněm 
ctitelům  Bálovým.  Br.  — 

Pozn.  1.  Když  se  k  genitivu  přívlastek  přičiní,  tehdy 
genitiv pravidelný  jest,  jako :  Manželka  Soběslava  dru- 
hého byla  dcera  knížete  Polského.  Vel.  —  Vzal  odtud 
kosti  Saulovy  i  kosti  Jonaty  syna  jeho.  Br.  —  Nicméně 
však  jako  při  zájmenech,  rovněž  ták  praví  se  i  zde:  Homér 
přivodí  duši  Hek  to  rovu,  toho  převelmi  pracovitého  muže. 
Mudr.  —  Šlechetná  krále  M aus ol ova  žena  muži  svému 
drahý  a  nákladný  hrob  udělala.  Mudr.  —  Byla  d  c  i  slo- 
vutného knížete  Pertoldova.  Pass.  —  Ten  byl •  krále 
Priamův  blízký  přítel.  Let.  Troj.  —  Tak  i  nyní  ještě  pra- 
víme při    slově  páně,  *)  jako:    Zrušil  jsem    hrady  páně 


*)  Fotma  páně  jest  genitiv  od  nominativu  pánja,  m.  páni- 
j  a,  8  přehlášeným  a  v  e,  páně,  jako  rukojmě  místo  rukojmja, 
r  uko  jmija. 

20* 
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Míkšovy.  Ottersd.  živ/KarL  —  Deky  v  svo)i  ťnoc  vzav,  i 
s  registry  úřadu  páně  Lvova  v  sklepě  zapečetiti  rozká- 
zal. Vel.  —  V  st^iré  češtině  se  velmi  zřídka  obě  části  s  čá- 
stí hlavní  srovnávají,  jako:  Bořivoj  do  Moravy  k  dvoru  k 
královu  Svatoplukovu  jel  t  j.  k  dvoru  krále  Svatopluka.  Pass. 
—  A  jměl  jest  otce  na  césarově  Juliánově  dvoře  a  Konstan- 
tinově^  Pass.  — 

Pozn.  2.  Záměna  jmen  podstatných  a  zájmen  osobných 
za  formu  přídavnou  pravidlem  jest  při  genitivech  přivlastňo- 
vacích a  podmětných,  avšak  při  genitivu  předmětném  podr- 
žuje  se  z  pravidla  genítiv,  jako:  Touto  milostí  míní  se  vše- 
cko spasení  naše  a  vykoupení  nás  z  hříchů  a  darování  nás 
věčným  životem.  Cap>  —  Ostatně  srovnej  §.  101.  §.  102.  §. 
103.  §.  104.  — 

§♦  164.  Při  jménech  neosobných  a  jménech  čísla 
množného  klade  se  místo  pádu  přivlastkového  forma 
jmen  přídavných  jen  tehdy,  když  se  pojem  přívlastkův 
takových  jménům  omezeným  přičiní  jakožto  všeobecný 
znak  rozlišovací.  Záměnou  tou  přestane  pojem  závislý 
býti  samostatným  a  spojení  jeho  s  částí  hlavní  není 
již  zevné,  nébrž  vnitřní.  Přídavné  tyto  formy,  jež  jmé- 
na podstatná  na  se  berou,  mají  do  sebe  moc: 

1).  Genitivu  přivlastňovacího,  vytýkajíce  věc,  jež 
jménu  omezenému  přísluší.     V  této  příčině  užívá  se: 

a)  přípony  — ť,  vzniklé  z  — J'^,  — ;a,  — /e,  což  se 
k  řeckým  příponám  — «©?,  ---*«,  —tov,  lat.  —  ius,  — ia,  — 
ium  hodí,  *)  jako: 

Sráť  kozí,  tvář  orličí,  noha  telecí,  žluč  rybí,  kůže 
jezevčí.  Br.  —  Srdce  krkavcí,  liščí  ocas,  vlčí  pazoury, 
psí  zuby.  Kom.  —  Rozum  člověčí,  obyčej  pastuší,  oči 
rysí.  Mudr.  —  Kůže  hovězí,  jehenčí,  kozelčí,  medvědí, 
rouno  ovčí.  Vel.  —  Hlas  dítěcí.  Pass.  —  Tiďi  hlava. 
Rkk.  — 


*)  Přípona  ta  jest  z  kořene  zájmenného  ja,  jíž  se  velmi  zhu- 
sta jména  odvozena  tvoří,  jako  v  řečt.  ^évioi;  z  ř«v-joř,  régiu§  z 
rég-jus,  6oq>ia  z  tfog)-ja. 
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b).  přípony  — vý^  --váy  — vé  aneb  — v*,  — va, 
— vo,  *)    jako: 

Dubové  listí.  Rkk.  —  Slonové  tělo*  Štít.  —  Moc 
větrová,  tělo  velbloudové.  Alex.  —  Opona  chrámová, 
dveře  hrobové,  kůže  skopcová,  krev  kozlová.  Br.  — 
Pávový  krk,  dedkovy  chochol,  basiliškové  oči,  volové 
rohy.  Kom.  —  Chrpový  kořen.  Byl.  —  Kůže  lvová, 
kůra  březová,  lýko  lípové.  Vel  —  Okno  sklepové  t.  j. 
okno  sklepu.  Háj.  — 

c).  přípony  -ský  aneb  raději-t  s  k  ý  aneb  — i^  s  k  -b, 
— bska,  — fcsko,  řeck.  — *xo?,  lat    — icus  **)jako: 

Přirození  člověcké  a  božské.  Pass.  —  Egyptská 
moudrost,  roucho  královské,  .zápal  ženský.  Mudr.  —  Zdi 
Jeiiizalemské,  ruce  lidské,  obličej  zemský,  dům  králov- 
ský, průchody  nebeské.  Br.  —  Koňské  kopyto,  pysk 
svinský.  Kom.  —  Kopyto  hovadské,  kovářské  kleště. 
Vel.  — 

d).  přípony  — ný  aneb  raději  — tný  aneb  — 
jbUB,  -^j&na,  — tno,  řecké  —ivo?,  lat.  — inus, — inus, 
— ianus,  **''^)  jako: 

Kostelná    střecha.    St.    Ski.   —  Oko  tělesné.  Štít. 

—  Okršlek   měsíčný,   krása  tělesná,  řeč  obecná.  Mudr. 

—  Zrno  hořčičné,  dírka  jehelná.  Br.  —  Stéblo  pše- 
ničné, barva  tělná,  bílek  vaječný,  jádro  borovičné, 
list  řepný,  zelný.  Byl.  —  Střída  chlebná.  Háj.  —  Solná 
chuť,  seménlio  bylinné,  vinný  list,  hodinný  nástroj,  tělo 
ho  vadné.  Kom.  —  Barva  cihelná,  hrdelná  žíla.  Vel.  — 
Hvězdná  moc,  pekelné  závory.  Pass.  —  Přirození 
krevné,  moc  soudná.  Jung.  —  Soudná  stolice.   Vel.  — 


*)  Vznikla  z  kořene  zájmenného  v  a,  kteréž  se  nalézá  v  zá- 
jmeně ovfc,  o  v  a,  o  v  o,  a  pak  v  jménech  odvozených,  jako:  cer-vus, 
řeck.  itcQaóq   z  v.e^a-vóg  t.  j.  rohatý. 

**)  Od  kořene  zájmenného  ka,  které  se  zhusta  sbíhá  při  jmé- 
nech odvozených,  jako :  ^aóiX-mó?  královský,  publicus  veřejný. 

***)  Z  kořenův  zájmenných  j  a  a  na,  kíeráž  to  poslední  částka 
se  zhusta  sbíhá  při  jménech  odvozených,  jako:  óec-fóg  strašný,  mag- 
nus  veliký.  -— 
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e).  pHpony — ni  aneb  radéji  —tni,  staroslovanské 
bníi,  lat.  inius,  *)  jako: 

Kostelní  střecha;  Pass,  —  Věci  duchovní.  Štít.  — 
Vrchy  horní.  Let.  Troj.  —  Jehelní  ucho,  rozsedliny 
skalní.  Br.  —  Dveře  kostelní,  matka  včelní,  hrdelní 
žíla.  Vel.  —  Otec  čelední,  duchy  životní.  Kom.— Soud- 
ní světnice.  Vel.  — 

2).  Mají  do  sebe  moc  genitivu  podraětu,  vytýka- 
jíce podmět   aneb    původ    činnosti  a  vlastnosti,  kterouž 
jméno  omezené  do  sebe  má.  Sem  hledí: 
a),  přípona  — «,  jako : 

Rozkázání  knížecí.  Háj.  —  Hadí  uštknutí.  ByL  — 
Poručení  boží.  Kom.  —  Den  božího  vstoupení.  Bart.' — 
Skolení  aneb  vrčení  liščí.  Vel,  —  Zpěv  krkavčí*  Ros. — 
b).  přípona  —v^ýj  —váy  — vé^  jako: 
Domová  světlost  (srovnej:  dům  světlý  jest).  Pass. 
-c-  Hrčení  potůčkové.  Zyg.  —  Sladké  šumání  větrové. 
Let.  Troj*  —  Chrpový  květ.  Byl.  —  Blýskání  hromové. 
Br.  —  Hromové  udeření.  Jung.  •— 

c).  přípona:  —ský^  —skáy  — ské^^dkoi 
Hněv  pohanský  (srovnej :  pohané  hněvají  se).  Pass- 
—  Kvílení  dětinské,  umění  lékařské.  Kom.  —  Milováni 
manželské,  otcovské  chlubení.  Mudr.  —  Otázka  králov- 
ská. Háj.„  —  Běh  nebeský  t.  j,  běh  nebes*  Vel  ^— 
d).  přípona  —ný^  — na,  —né^  jako : 
Větrná  náramnost  (srovnej :  větrové  náramní  jsou), 
mléčná  bělost,  hvězdný  běh.  Let.  Troj.  —  Boj  duchov- 
ný, blatná  nečistota,  velikost  duchovná.  Štít.  —   Vodné 
plýtvání.  Leg    —  Běh  vodný.   Aqu.    —   Hvězdný   běh, 
východ  slunečný,  studenost  sněžná.  Br.  —  Bolení  kloub- 
ně.  Byl.    —  Místa  bezvodná.  Vel.  —  Hrdelná  nahota. 
Ctib.  —  Tvrdost  kamenná,  hvězdná  jasnost,  soudný  ná- 


,*)  Přípona  ta  z  tří  částek  zájmenných  složena  Jest  z  částky  ja 
i»y,  z  éástk  n  a  a  konečně  z  ^stky  j  a  zz  b  =  i.  — 
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lez.  JuBg*  —  Běh  soudný*  Pr*  Kut  —  Rybničné  po- 
tireby.  Vel  — 

e)*  přípona  — niy  jako: 

Letní  horkost  (srovnej :  léto  horké  jest).  VeL  — 
Letní  sucho.  Bn  —  Temno  noční.  Rkk.  —  Krevní  tok, 
čem.  —  Kostelní  ustanovení.  Hr.  Jel.  —  Bolení  klou- 
bní. Byl.  —  Církevní  přikázání,  hrdelní  otok,  Jung.  — 

3).  Mají  do  sebe  moc  genitivu  předmětného,  jme- 
nujíce věc,  která  předmětem  činnosti  jména  omeze- 
ného jest.  Sem  hledí : 

a),  přípona  — iy  jako: 

Známost  boží,  ctitel  boží,  láska  boží,  křtitel  boží. 
Kom.  —  Boží  vzkříšení.  Pass.  — 

b).  přípona  — skýy  —skáy  —  «Ar^>jako: 

Obležení  Jeruzalémské.  Pass.  —  Obyvatelé  Jeru- 
zalémští. Br.  —  Ostraha  městská.  Let.  Troj.  —  Spa- 
sení lidské.  Kom.   — 

c).  přípona  — výy  -^váy  — véj  a  to  velmi  zřídka, 


Stráže  žalářová.  Pass.  —  Spojení  kloubové.  Sal. 
rkp.  —  Rozumové  vzdělání.  Jung.  — 

d).  přípona  —ný^  — náy  — né^  jako : 

Stráž  žalářná,  v  čas  žně  pšeničné,  pokrm  tělesný. 
Br.  —  Obecné  nakažení.  Vel.  —  Oděv  tělesný,  léčení 
tělesné.  Mudr.  —  Lékař  ranný.  Zyg.  —  Krásocitné 
vzdělání.  Jung.  — 

e).  přípona  — ní,  jako : 

Měřič  lesní  a  zemský,  posluhování  kostelní.  Háj. 
—  Umění  početní,  zpráva  čelední,  řezník  obětní.  Vel. 
— Ostraha  domovní.  Rad.  zvíř.  — Tkadlec  hedvábní. 
Jung.  —  Církevní  zprávce.  Jung.  — 

4).  Vytýicá  se  jimi  látka,  z  níž  věc  jména  ome- 
zeného jest.  Sem  hledí : 

a),  přípona  — ovýj  — ovd,  — ové^  jako: 

Nebe  křišťálové,  nebe  hvězdové,  štít.  —  Zdi  mra- 
morové.   Let.    Troj.   —    Dříví  bukové,  březové,  lípové 
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růžový  olej,  šťáva  chrpová,:  Byl.  —  Prostěradlo  kmen- 
tové, plášf  šarlatový,  koruna  trnová.  Br*  —  Vosková 
svíce.  Háj.  —  Rybové  maso.  Tkad*  —  Skořicové  dře- 
vo. Vel.  — 

b).  přípona  — wý,  — nd^  — né^  jako: 
Zemné  tělo  Štít.  —  Sochor  železný,  plášť  hedváb- 
ný,   zed    cihelná.    Bn    —    Mouka    hořčičná.    Byl.    — 
Okřin  stříbrný,  hedvábné  roucho,  kamenná  modla,  ječný 
chleb,    pokrm   mléčný.    Pass.    —    Semenečná  polévka. 
Vel.  —  Trouby  měděné,  sukně  vlněná,  Br.  —    Kožený 
plášť.  Kom.  —  Nádoba  sklená,  džbán  hliněný.   Vel.  — 
c),  přípona  -^m,  avšak  velmi:  zřídka,  jako : 
Hedvábní   vlna.  ^  St,    Ski    --  Pec  cihelní.  Br,  ^ 
Cihelní  kámen,  Reš,  — 

,-5),  Vytýká  se  jimi  věc,  kteráž  obsahem  jest 
jména  omezeného,,  kteráž  obsah  jeho  vyplňuje.  Sem 
přísluší : 

a),  přípona  — ovýy  —  ová^    —ové^  jako : 
Den  trhový  t.  j.  den  trhu.  Pass,  —  Léta  hladová 
t,  j.  léta  hladu.  Jung.  —  Sloup  .  dýmový,    sloup    obla- 
kový, Br.  —  Cukrová  dyne,  cukrová  řepa,  cínové  hory. 
Jung.  — 

b).  přípona  — ný^  — náy  — né^  jako: 
Den  soudný,  místo  popravné,  dům  radný,  stohy 
obilné,  místo  soudné.  Br,  —  Zahrada  tykevná,  les 
skořičný,  proutek  stebelný,  stinné  místo.  Byl.  —  Sloup 
plamenný,  Pass.  —  Léta  hladná,  voda  kovná,  hory  že- 
lezné. Jung,  — 

c).  přípona  —  m^  jako: 

Čas  vánoční,  slaynost  velikonoční,  čas  morní.  Háj. 
—  Síně  strážní,  den  sváteční,  Br.  —  Soudní  světnice. 
Vel.  —  Dům  soudní.  Kom,  —  Krajina  zimní.  Jung. — 
Obědní  hodina.  Vel.  — 

d),  přípona  —ýy  — d^  —é^  toliko  při  jménech 
složených,  jako: 

Hlína  zlatopiská,  Lib,  S.  — 
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6)*  Jmenuje  se  jimi  vlastnost,  kteráž  věci  jména 
omezeného  v  dosti  dobré  míre  přilezl,  aneb  věci,  které 
s  jménem  omezeným  v  dosti  veliké  hojnosti  spojené 
jsou.  Sem  hledí: 

a),  přípona  — nýy  — ná,  —né^  jako : 
Člověk  mravný  t.  j.  člověk  dobrých  mravův.  VeL 
—  Lahodné  víno,  nákladné  dílo.  Vel.  —  Muž  soudný. 
Br.  —  Bány  hromné,  zvuky  hlučné.  Rkk.  —  Chutné 
pokrmy,  mírné  teplo,  pracný  život.  Kom,  —  Zvučný 
hlas,  prut  ratolestný.  ByL  —  Země  trávná,  řeka  rybná. 
Let.  Troj.  —  Rybné  řeky.  Háj.  —  Muž  lestný,  tužebné 
úpění.  Br,  —  Letná  kráya.  Jung.  —  Oči  plamenné* 
Pass.  — 

b).  jména  složená  s  příponou  — ný^  — nd^  — né^ 
zřídka  s  příponou  — n  í  jako  : 

Muž  dobrovolný,  syn  tvrdošíjný,  lidé  tvrdočelní, 
zvuk  temnohlasný.  Br.  —  Člověk  lehkomluvný,  žváě 
lehkomyslný.  Vel.  —  Osoba  lehkovážná,  muž  dobropo- 
věstný.  Kom.  —  Dcera  lepotvorná.  Rkk.  —  Svody 
tvárnolícné.  Zyg.  —  Dvoupídní  proutek,  proutek  čtver- 
hranný. ByL  —  Mokrost  černokrevná.  Jung.  — 

c).  jména  složená  s  příponou  — ý, — d^  — éy  jako: 
Túr  jarohlavý.  Rkk.  —  Člověk  tvrdohlavý,  veřeje 
čtverhrané,  Br.  —  Člověk  dlouhonosý.  Pass.  —  Muž 
dlouhověký.  Vel.  —  Pták  ploskonohý.  Kom.  —  Noc 
černokřidlá,  noc  temnorouchá.  Jung.  —  Klas  čtverřadý, 
šestiřadý.  Byl.  — 

d).  přípony  — atý^  ~  itý^  — natý^  — ovatý;,  — 
ovitým  *)  jako  : 


*)  Přípona  atý  m.  ati  jest  z  kořene  zájmenného  ta,  přípony 
natý,  o-vatý  z  kpřenův  zájmenných  na,  v  a,  ta.  Všecky  přípony 
dají  se  odvoditi  od  zájmenných  kóřenův  a,  j  a,  v  a,  na,  sa,  ka,  ta, 
a  j.  v.  A  jako  kmeny  podmětu  a  přísudku  jeden  s  druhým  částkami 
zájmennými  se  v  celek  jeden  pojí,  rovněž  tak  se  i  činí  při  částkách 
jednoho  a  téhož  pojmu.  — - 
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Ryby  hlavaté.  Jung.  —  Kořen  vlasatý.  Byl.  — 
ČtveroKranatý  peníz*  Hr.  Jel.  ■—  Místa  skalnatá,  vod- 
natá  vlhkost,  květ  hvězďnatý,  kořen  dřevnatý.  ByL  — 
Strom  mízovatý,  semeno  pruhovaté,  proutí  uzlovaté,  listí 
žilkovaté,  růžkovaté.  ByL  —  Země  hlíno  vátá.  Kom.  — 
Prut  klasovitý.  Byl.  —  Léto  hladovíte.  Pass.  —  Seme- 
nice houbovitá.  Jung.  —  Ohnité  železo.  Pass.  —  Hla- 
sitá řeč.  Byl.  —  Muž  letitý.  Háj.  —  Místo  kamenité. 
Byl.  —  Země  písčitá.  Kom.  —  Báně  zahrdlitá.  Jung. — 

7).  Jmenuje  se  účel  jména  omezeného  t.  j.  nač 
Věc  omezená  jest.  Sem  hledí: 

a),  přípona  —  wý,  — nd^  — né,  jako: 

Nástroj  hudebný,  číše  vodná,  zbroj  válečná,  lahvice 
vinná,  nádoba  mléčná.  Br.  —  Berany  válečné.  Let.  Troj. 
—  Vinný  sud.  Byl.  —  Moučná  truhla.  Vel.  —  Hůlka 
podporná.  Tkadl.  —  Role  pšeničná,  moučný  trh,  ptáčný 
lep.  Jung.  —  Čerstvorybný  a  suchorybný  trh.  Pam. 
Kuť.  -- 

b).  přípona  — m^  jako: 

Vodní  džbán,  mouční  truhla,  plotní  kůl,  početní 
stůl.  Vel.  —  Vodní  jáma,  obětní  koláček.  Kom.  — 

c).  přípona  —o«?y^    — ovd^  — ové^  velmi    zřídka, 


Chlebová  lopata.  Vel.  —  Báně  octová.  Aqu.  — 
Kamení  prakové.  Br.  — 

d).  přípona  na  — ci  aneb  — utý^  kteráž  se  kii 
kmenům  časoslovným  přivazuje,  jako : 

Kráječi  nůž  t.  j.  nůž  ku  krájení,  jehla  vyšívací, 
nůžky  utěrací,  kámen  křesací,  cihla  krycí,  cihla  zdicí, 
nádoba  picí,  most  zdvihací.  Vel.  —  Zažívací  prášek. 
ByL  —  Most  vzdvihutý.  Háj.  — 

8).  Jmenuje  se  jimi  příčina  apůvod,  odkud  věc 
omezená  jest.     Sem  hledí: 

a),  přípona  —  oi?ý^  — ovd^  — ové^  jako: 
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Úraz  liromový  t.  j,  úra«  od  hromu,  rána  nožová. 
Pass.  —  Rána  morová.  Mudr.  — 

b).  pHpona  — ský^  — ská^  —ské^  jako: 

Kunrad  Brněnský.  Vel.  —  Chleb  nebeský.  Vel.  — 
Anna  Kostelecká,  Matěj  Borotinský,  Vojtěch  Roudnický, 
Jakub  Strakonický,  Pavel  Kamenický,  Markéta  Bystřič- 
ka. Sved.  — 

c).  přípona  — ný^  — nd^  —néy  jako: 

Muž  cizokrajný.  Let.  Troj. — Úradné  osoby.  Kom. — 

d).  přípona  ~m>  jako: 

Bolest  morní.  Háj.  —  Morní  neduh  a  nakažení. 
Byl.  — 

9).  Jmenuje  se  jimi  místo,  kde  věc  omezená  jest 
aneb  čas,  kdy  se  děje  aneb  způsob,  jak  jest.  Sem  hledí : 

a),  přípona  - — ový^  — ovd^  — ové^  jako: 

Trpění  křížové  t.  j.  íia  kříži.  Pass.  —  Muky  kří- 
žové. Scip.  — 

b).  přípona  — ský^  — skd,  — ské^  jako: 

Polské  květy,  zvěř  leslcý.  Rkk.  —  Kostel  Vyše- 
hradský t.  j.  který  na  Vyšehradě  jest.  Vel.  —  Duha 
nebeská.  Vel.  —  Nebeské  odměny  t.  j.  které  v  nebe- 
sích jsou.  Kom.  —  Pád  rajský,  slunce  nebeské.  Kom.  — 

c).  přípona  — ný^  — nd^  — né^  jako: 

Ryby  vodné.  Rad.  zvíř.  —  Viničně  dílo.  Jung.  — 
Zemné  bydliště.  Štít.  —  Chleb  podpopelný.  Vel.  — 
Nadhvězdné  stany.  Čel.  —  Had  vodný.  Aqu.  —  Sa- 
motný život  t.j.  o  samotě.  Mudr. — Ranné  slunce.  Rkk. — 

d).  přípona  — ní^  jako: 

Had  vodní.  Vel.  —  Vítr  východní,  rosa  jitřní,  zá- 
pal večerní,  zápal  sobotní,  oblak  ranní,  dříví  polní,  zvěř 
lesní.  Br.  —  Jitřní  spaní.  Rkk,  —  Podzemní  sklep. 
Vel  ~  Podpážní  klobouk.  Vel  -^ 

Pozn.  1.  Význam  a  moc  přípon  těchto  tvořících  dá  se 
toliko  poměrem,  v  němž  část  hlavní  a  vedlejší  jsou,  ustano- 
viti, při  čemž  spolu. na  jevo  vychází,  že  přípony  tyto  k  vy- 
jádření více  vztahův  schopny  jsou.    Nejhustěji  užívá  se  jich 
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místo  genitivu  přivlastňovacího,  genitivu  látky,  původu  a  účeln, 
řidčeji  zastupují  genitivy  podmětu,  předmětu,  obsahu,  inísta 
a  času.  Nadto  připomenouti  jest,  že  se  přípony  — í  toliko 
při  jménech  bytostí  živých  jak  rozumných  tak  nerozumných, 
přípony  — ový  nejhustěji  při  jménech  zvířat,  stromůV:  a  lá- 
tek, přípony— ský  nejhustěji  při  jménech  osob,  zvířat  a  míst, 
přípony  — -ný  sl — ní  po  přednosti  přijmenech  věcných  užívá. 
Rovněž  jest  tak  i  při  ostatních  příponách.  Co  se  rozdílu 
mezi  příponami  — ný  a  — ní  dotýče,  neznamenáme  žádného 
ani  co  do  jmen,  k  nimž  se^  přivazují,  ani  co  do  moci  a  vý- 
znamu, jejž  na  se  berou.  Gím  dále  do  minulosti  postupujeme, 
tím  hustější  jest  přípona  — n  ý,  proti  tomu  čím  blíže  přítom- 
nosti jsme,  tím  hustější  jest  užívání  přípony  —ní.  Ostatně 
viz:  Přípojek  o  některých  přídavných,  od  P.  J.  Šafáříka,  v 
německo-českém  slovníku  vědeckého  názvosloví.  V  Praze 
1853. 

n*  O  jménech  přídavných. 

§.  165.  Počátkem  svým  dělí  se  jména  přídavná  na 

1).  časoslovná  jraena  přídavná,  kteráž  od  kme- 
ne ěasoslovného  odvozena  jsou  a,  jakých  vlastností  věci 
jsou,  vypovídají.  Odtud  šlovou  i  jinak  jakostná  jména 
přídavná.     Sem  padají,  ku  př.: 

a).  Nah-ý,  lepý,  tupý,  tichý,  suchý,  dlouhý,  chudý, 
slepý,  lichj^,  hrdý,  drzý,  drahý,  hluchý,  jarý,  nový,  malý, 
bledý. 

b).  Slad-ký,  trpký,  horký,  hladký,  tenký,  úzký, 
mrzký,  křepký,  vysoký,  divoký,  široký,  hluboký. 

c).  Cer-ný,  perný,  plný,  pilný,  ladný,  pěkný,  hodný, 
žirný,  zelený,  jasný. 

d).  Chyt-rý,  dobrý,  kyprý,  bodrý,  modrý,  mokrý, 
příkrý,  moudrý,  ostrý,  pestrý. 

e).  Kousa-vý,  pichavý,  kapavý,  zajikavý,  třesavý, 
kysavý,  bělavý,  bodlavý,  ryšavý,  blýskavý,  křiklavý. 

f).  Smě-lý,  umělý,  vřelý,  veselý,  kyselý,  zralý,  svra- 
skalý,  teplý,  stálý,  rychlý,  náhlý,  okrouhlý,  ustalý,  shni- 
lý, splesnivělý. 
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g).  Náleží -tý,  rozložitý,  točitý,  hbitý,  tekutý,  mrzutý, 
smrdutý,  visutý,  mohutý,  lutý,  krutý. 

h).  Trpě-livý,  mlčelivý,  zdrželivý,  pohoršlivý*  *) 

2).  Na  přídavná  jména  odejmenná,  která  ode 
jmen  a  jich  kmenův  se  odvozují.  Přídavnými  těmito 
jmény  vytýká  se  poměr,  v  kterém  pojem  jména  pod- 
statného k  jiným  jménům  podstatným  jest,  a  protož 
jmenují  se  jinak  přídavná  jména  poměrná  nebo 
vztažná.  Sem  přísluší  všecka  jména  přídavná,  o 
kterých  v    §•  163,    2    §•    164.  řeč  byla. 

Pozn.  I.  Co  do  významu,  jejž  jména  přídavná  do  sebe 
mají,  jsou  některá  moci  činné,  jiná  moci  trpné.  Moci  činné 
jsou  na  př.  vlh-ký  tj.  to  co  vlhne,  sla'dký  t.  j.  sládnóucí, 
bodlavý  t  j.  to  co  bodá,  pálivý  i  j.  to  co  pálí  a  t.  d. 
Moci  trpné  jsou:  milý  t.  j.  to  co  milovaný;  krátký,  od 
kořene  krt  t.  j.  štípati,  rýti,  to  co  uštípený,  urytý;  tenký 
od  koř.  ten  táhnouti,  jest  to,  co  tažený,  natažený.  Jiná 
jména  přídavná  sbíhají  se  jak  v  smyslu  trpném  tak  i  v  čin- 
ném, jako:  vůle  žádostivá,  lakomci  jen  sháněti  statky 
žádostiví  t  j.  vůle,  lakomci  žádající;  pokoj  všem  li- 
dem žádostivý  t.  j.  od  všech  lidí  žádaný;  hlas  pronika- 
vý, zrak  pronikavý  t.  j.  hlas,  zvuk  pronikající;  nežit 
pronikavý,  helm  nepronikavýtj.  který  se  proniknouti 
dá,  který  se  pronikati  nedá.  —  Slova  strašlivátj. 
slova  strašící,  mysl  strašlivá  t.  j.  mysl,  která  se  strašiti 
dá,  člověk  strašlivý  t.  j.  člověk,  který  se  strašiti  dá, 
který  se  bojí  — 

Pozn.  2.  V  širším  smyslu  počítají  se  k  jménům  přídav- 
ným přídavná  jména  číselná,  přídavná  zájmena,  příčestí  a 
přestupníky.  — 

§.  166.  Při  jménech  přídavných  rozdíl  se  činí 
mezi  formami  určitými  a  formami  neurčitými.  Tak 
formy  nah,  nahá,  naho;  pln,  plna,  plno  a  j» 
p.  šlovou  neurčité;  nahý,  nahá,  nahé;  plný, 
plná,    plné    a    j.    p.    šlovou    formy    určité.    Ne- 


*)  Příponám  těm,  které  se  ku  kmenům  časoslovným  přikládají, 
základem  jsou  zájmenné  prvky  a,  ka,  na,  va,  ra,  I  a,  ta. 
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určitých  forem  se  užívá,  když  pn  věcech  ěinem  ni- 
jakým omezených  vlastnost  některou  vytýkáme,  forem 
určitých  však^  když  to  činíme  pH  věcech  určitých 
to  jest  při  věcech,  které  již  odněkud  známy  jsou, 
ukazujíce  formou  určitou  k  tomu,  že  již  o  nich  řeč 
byla,  že  se  opětují  aneb  že  na  řadě  jsou»  Tak  na 
př.  u  větě:  z  črna  lesa  vystupuje  skála, 
na  skálu  vystúpí  silný  Záb oj  -  praveno  jest 
z  črna  lesa  činem  neurčitým,  naproti  tomu  kdyžby 
se  pravilo  zčrného  lesa,  tehdy  by  to  bylo  jako 
z  črna  toho  lesa,  o  němž  řeč  již  byla  aneb  který 
všem  znám  jest*  Ve  formě  určité  drží  se  kromě  jména 
přídavného  zájmeno  ukazovací  j  i,  j  a,  je,  tak  že  črný 
les  jest  to,  co  črni-ji  les,  črného  lesa  =  črna- jeho  lesa 
t.  j.  črn  ten  les,  črna  toho  lesa*  —  Y  nejstarších  pa- 
mátkách literatury  české  šetří  se  ještě  při  přívlastcích 
rozdílu  mezi  formou  určitou  a  neurčitou,  avšak  již  záhy 
vždy  více  a  více  rozdíl  ten  se  zastěňoval,  až  z  cela  vy- 
mizel, tak  že  nyní  při  přídavných  jménech  přívlastko- 
vých  formy  určité  užívati  za  pravidlo  jest.  *)  Na  př. 
když  se  formy  neurčité  užívalo,  stůjtež  zde  tyto  příklady : 

I  uleče  sě  duše  těžká  mláta.  Rkk.  —  Onamo 
táže  mustvo  slovem  prudká  Slavoje,  hlubinami  le- 
sov  k  modru  vrchu*  Rkk*  —  Noc  přikročíše  k  ju- 
tru  šedošeru.  Rkk.  —  Meč  sě  smeče  po  koženě 
štítě*  Rkk.  —  Pěvce  dobra  milujú  bozi.  Rkk*  — 
Vadita  sě  krůto  mezu  sobů,  lutý  Chrudoš  na  Otavě 
křivě,  na  Otavě  kriyě  zlatonosně,  Stiaglav 
chraber  na  Radbuze  chladně.  Lib.  S*  —  U  nás 
pravda  po  zákonu  svatu*  Lib.  S.  — 

Pozn.  1.  Nyní  se  při  přívlastcích  formy  neurčité  v  těch- 
to příčinách  ještě  užívá:   a)  Při  jménech  přisvojovacích    na 


*)  Kde  se  formy  určité  užívalo,  tu  se  v  jazyku  řeckém  užívá 
Členku  6,  t/,  rój  a  kde  jest  v  češtině  forma  neurčitá,  tu  v  řečtině 
neklade  se  členku.  Slovce  o,  -^  jsou  z  kořene  zájmenncho  sa  stojíC 
o*,  i;  místo  óo^  6}j^  srovnej  české  sj«n,  sj  a,  sje. 
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— ův,  — ova,  o  v  o,  na  — in,  — ina,  — ino,  jako:  Služebník 
Abrahámův  jsem  já.  Br» —  Léta  téhož  Tetka^  sestra  Li- 
bušina umřela*  Háj.  —  Libuše  byla  nejmladší  dcera 
Kroková.  Háj.  —  b).  Při  číselných  jpien ech  řadovných, 
když  se  slovcem  půl  spojena  jsou,  jako:  Za  půl  sedma 
dne*  Br.. —  Po  půl  čtvrt u  dni  duch  života  vstoupil  do 
nich.  Br.  —  Kraloval  něco  málo  přes  půl  šestá  měsíce. 
Vel.  —  Pražané  uvolili  se  dáti  za  ten  rok  půl  třináctá 
tisíce  kop  grošův  českých.  —  Prodejte  mi  půl  čtvrtý 
kopy.  Sved. — c).  Při  číslích  tvarových,  jako:  Z  toho  čtver 
užitek  jde.  Kom.  —  Sedmera  ohavnost  jest  v  srdci 
jejich.  Br.  -^  A  tato  patera  věc  v  řeči  té  se  nám  obsa- 
huje. Perist.  —  d).  Při  jiných  ustálených  spůsobech  mluvení, 
jako:  Z  čistá  jasná  uhodilo.  Us.  —  Z  čistá  dobra.  Us.  — 
Hvězdy  v  bíle  dni  spatřili.  Vel.^ —  Bíle  dně  se  ukáže 
klam.  Jung.  —  e).  Posléze  užívá  se  jí  nezřídka  i  u  nověj- 
ších básn&ů,  jako: 

Dennice  vyšla  záře  nezkalené 

z  mraku  nejistý  čáky  nám.  Mar.  — 

Mračno  krupobitné 
z  bělá  dne  noc  černou  tvoří.  Chmel.  — 

A).  O  shodě  jmen  přídavných. 

§.  167.  Jména  přídavná  kdjž  se  jménům  podstat- 
ným za  přívlastky  připojí,  srovnají  se  s  nimi  v  rodě, 
čísle  a  pádě.     Ku  ph: 

Muž  rozumný  nioudrostí  se  spravuje.  Br.  — 
Život  těla  jest  srdce  zdravé.  Br.  —  Věci  slané  moc 
mají  rozdělující.  Byl  —  Žádný  záplrfty  roucha  no- 
vého nepřišívá  k  rouchu  vetchému.  Br.  —Žádný 
nevlévá  vína  nového  do  nádob  starých.  Br.  — 
Tuť  uhašují  oslové  divocí  žízeň  svou.  Br.  —  Ve- 
likou žalostí  rukama  lomila.  Sved.  —  Malá  ji- 
skra velký^m  ohněm  bývá.  Kom.  —  Já  jsem  lo- 
vec bludný.  Rkk.  ~  Za  vrchy  vzchod  šedý 
projasňuje.  Rkk.  — 

Pozn.  1.  S  jmény  rodu  mužského,  když  jsou  bezživotná 
a  v  nominative  a  vokativě  čísla  množného  s  zakončením  ak- 
kusativu  t.  j.   s   y  aneb   «   stojí,    víží    se    přívlastky  též  s 
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zřakončéním  akkusativu  to  jest  s  zakončením  e,  jako  při  jmé- 
nech rodu  ženského,  ku  př. :  Vlasy  tvé  (jsou),  jako  stáda 
koz.  Br.  Can.  4.  1.  —  Hlava  jeho  (jest),  jako  lyzé  zlato, 
vlasy  jeho  kadeřavé  (jsou)  černé,  jako  havran.  Br.  — 
Líce  jeho  (jsou)  jako  záhonky  vonnými  věcmi  vysázené. 
Br.  —  Tak  se  též  praví:  silné  duby,  ostré  meče,  stoly  dlou- 
hé, květy  převonné  a  j.  v.  —  Když  se  však  v  týchž  pádech 
připojí  širší  přípona  — -oyé,  užívá  se  i  při  přívlastku  nomi- 
nativná  přípona  — í,  jako:  Euce  jeho  krásné  (jsou),  jako 
prstenové  zlatí,  vysazení  kamením  drahým. Br.  —  Tak 
se  praví:  černí  vlasové,  Silní  dubové,  ostří  mečové,  dlouzí 
stolové  a  j.  v.. —  Staří  rozdílu  toho  neznali,  pravili  ku  př.: 
Jako  vzveličení  jsúf  skiitci  tvoji  hospodine.  Žalt.  —  Syto 
bude  dřevo  polské  a  cedr  i  li  ban  se  i.  Žalt.  —  Ostatně  srov- 
nej §.  29.  Pozn.  1.  — 

Pozn.  2.  Jména  rodu  středního  v  čísle  množném  pojí 
se  ráda  s  přívlastky  rodu  ženského,  jako :  A  tím  poklo- 
pem házeli  ty  bláta  do  zahrady.  Sved.  —  Této  vazby  uží- 
vá se  jen  v  řeči  obecné,  v  kteréž  se  praví:  mladé  děvča- 
ta, veliké  města,  bedra  mocné,  černé  zvířata 
místo  sličnějšího  a  správnějšího ;  mladá  děvčata,  veliká  města, 
bedra  mocná,  černá  zvířata.  Viz  §.  29.  Pozn.  2- 

Pozn.  3.  Při  jménech  osob  kníže,  hrabě,  markra- 
bě, kteráž  rodu  středního  jsou,  strojí  se  přívlastek  zhusta 
po  smyslu,  jako:  Toho  léta  markrabě  Bramburský 
umřel.  Pulk.  —  Mstiboj,  kníže  kouřimský.  Háj.  — 
Kníže  Brandeburský.  Vel.  —  Knížata  Moravští.  Pal. — 
Viz.  §.  34.  B.  1.  — 

Pozn.  4.  Jména  čísla  dvojného  oči,  uši,  ruce  aj.  pojí 
se  nyní  s  přívlastkem  čísla  množného, jako:  Oči  hospodi- 
novy  obrácené  jsou  k  spravedlivým.  Br.  --  Očí  vysokých 
a  mysli  naduté  nebudu  trpěti.  Br.  —  Což  jsem  slyšel  v  své 
uši.  Br.  —  My  v  tvých  rukou  jsme.  Háj.  —  A  však  v 
iristrumentale  praví  se  z  pravidla:  Neviděl  očima  svýma 
a  ušima  svýma  neslyšel.  Br.  —  Ta  orlice  všecko  vojsko 
české  svýma  křidloma  zakryla.  Pulk.  —  V  staré  češtině 
ve  všech  pádech*  přívlastek  v  čísle  se  srovnával.  Srovnej 
§.  27.  Pozn.  1,  §.  35.  Pozn.  1.  — 

§.  168.  Když  se  s  jménem  podstatným  dvě  aneb 
více  jmen  přídavných  pojí,  tehdy  jsou  vespolek  aneb 
v  poměru  přiřadění  aneb  v  poměru^  vřadéní. 
V  první  příčině  jsou  jména    přídavná  s  jménem    pod- 
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statným  aneb,  jak  jinak  pravíme,  části  vedlejší  s  část- 
kou hlavní  na  jedné  a  též  rovni,  v  jedné  a  též 
míře  a  váze;  —  v  druhé  pak  sroste  jedna  část  vedlejší  s 
částí  hlavní  v  celek,  který  se  zase  druhým  jménem 
přídavným  místněji  omezí.  Při  poměru  přiřadění 
aneb  přikládání 

1).  vytýká  se  více  vlastností,  které  v  obsahu  věci 
jsou,  a  vlastnosti  ty  hromadí  se  jedna  vedle  druhé 
spojkami  a,  i  někdy  i  bez  nich,  jako: 

Veliké  kolo  a  široké  jest  život  náš*  Mudr. — 
Pravé  a  věrné  přátelství  pádu  nezná.  Mudr* — 
Rozumný  štěpař  sází  rostliny  užitečné  a  vzácné. 
Kom.  —  Ninus  rozkázal  veliké,  krásné  a  bohaté 
město  stavěti^Mudr. — Byl  to  i  mocný  i  ctnost- 
ný a  dobrý  král.  Mudr.  —  Takovému  bolestná  a 
tesklivá  a  tvrdá  starost  přijde.  Mudr* — Skrze  to 
město  řeka  veliká,  bystrá,  čistá  a  rybná  tekla. 
Let.  Troj.  —  Nosí  se  nad  jiné  pyšnou,  nemou- 
drou myslí.  Pass.  —  Bylina  s  úzkým,  obdlouž- 
ným  listem.  Byl. — Lilium  s  tenkými  modrými 
lístky.  Byl.  —  Při  vrchu  nese  ta  bylina  pěkný  bílý 
květ.  Byl.  — 

2J.  Pří  poměru  vřadění  táhne  se  celek  pojmový 
budto  k  všeobecnosti  aneb  k  jiným  věcem  jednotlivým. 
Ku  př.. 

Všeliká  taková  chlouba  zlá  jest.  Br,  — 
Na  šlechetnosti  veškeré n  dobrý  život  záleží. 
Mudr.  — Všecky  věci  vaše  čisté  jsou*  Br. —  Vše- 
liké stvoření  boží  dobré  jest.  Br.  —  Tyto  tři 
věci  skryty  jsou  přede  mnou.  Br.  —  čtyři  tyto 
věci  jsou  malé  na  zemi.  Br.  —  Všecko  to  v  těch 
šesti  letech  snadně  při  mládeži  spraveno  bude. 
Kom.  —  Naše  rozumná  duše  táhne  se  tam,  od- 
kudž vynikla,  do  nebe.  Mudr.  —  Podezřelá  jsou  vaše 
všecka  práva.  Mudr.  —  On  jest  zkáza  našeho 
všeho  národa.  Pass.  — 

21 
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Pozn.  1.  Při  poměru  vřadění  slově  částka  vedlejší,  která 
s  čátkou  hlavní  v  jedno  srostá,  částkou  objatou;  částka 
pak,  kterou  se  celek  ten  místněji  omezuje,  částkou  objí- 
mající, částkou  objemnou.  Tak  na  př.  při  výrazu: 
veškeren  dobrý  život,  jest  přívlastek  dobrý  částkou 
objatou,  přívlastek  veškeren  jest  částkou  objímající. 
Posléze  může  vřadění  rozličného  býti  způsobu.  Tak  na  -  př. 
u  výrazu:  tito  dva  synové  moji  vytýkají  se  částky  ve- 
dlejší takto :  synové  —  synové  moji  —  dva  synové  moji  — 
tito  dva  synové  moji,  aneb:  synové  —  dva  synové  —  tito 
dva  synové  —  tito  dva  synové  moji,  aneb :  synové  —  dva  sy- 
nové —  dva  synové  moji.  —  tito  dva  synové  moji,  což  se  ta- 
kto dá  vyobraziti: 

I  tito  I  dva  I  synové  moji  |[[  aneb 

II  tito  I  dva  synové  ||  moji  j  aneb 

I  tito  ji  dva  synové  |  moji  II  — 

Pozn.  2.  Přívlastky  jmen  podstatných  dají  se  zase  míst- 
něji omeziti  aneb,  když  neplného  smyslu  jsou,  jinými  před- 
měty doplniti,  kteréžto  částky  pak  k  přívlastkům,  v  poměru 
podřadí^ní  jsou.  Kn  př.:  Bylo  to  velebné  a  velikým  ná- 
kladem ustavené  město.  ÍMudr*  —  Byla  těla  urostlého 
krásně*  Rkk.  —  Na  bukvici  také  listí  jest  z  světla  ze- 
lené. Byl  —  Nesou  z  žlutá  černé  semeno.  Byl.  —  Kořen 
z  brunátná  červený,  květ  z  bledá  žlutý,  z  červena  počerve- 
nalý,  zvonečky  z  bledá  bílé  a  z  světla  modré.  ByL  —  Věci 
libě  vonné.  Byl.— -Jest  chuti  ostré  a  vůně  mírně  libé.  Byl. — 
Nyní  se  praví  též:  jest  barvy  červenavě  bílé,  červeně 
snědé,  běle  šedivé  a  t.  d*  —  Jména  přídavná  se  dopliiují 
jako :  Muž  milovný  vlasti.  Br.  —  Člověk  cti  a  chvály  žádo- 
stivý. Ve].  —  Poměr  ten  sbíhá  se  i  tehdy,  když  se  složená 
jména  přídavná  k  jménům  přikládají.  V  příčině  této  určí  se 
a)  jedna  čásť  jména  složeného  druhou,  jako:  Drva  vysoko- 
rostlá.  Rkk.  —  Oběť  prostomilá,  slunce  míloskvělé.  Čel  — 
Dívka  drzomluvná.  Pass.  —  Brav  rounobělý,  strop  mhokle- 
nutý.  Pol.  —  Proud  milojemný,  šperk  pestrobarevný*  Douch. 
-j  Bobule  černomodravá,  kůň  černosivý,  tvář  běločervená, 
kůra  Oeřúohnědá,  temnomodrá,  oblak  bělostkvoucí  a  j*  Aiieb 
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b)  doplňuje  se  jedna  čásť  druhou,  jako:  Blahodějné  jitro, 
masožravý  nosec,  skřik  hrůzonosný.  Rkk.  —  Svědkové  ho- 
dnověrní, přísaha  pravdomluvná*  Br. — Veselí  srdceblažné,  oko 
blahocitné,  mocnář  trůnovládný,  hlahol  hrůzoplodný,  slavík 
stínolibý  a  j.  v* 

§.  169.  Když  se  jmono  přídavné  dvěma  aneb  více 
jménům  podstatným  přivlastňuje,  srovná   se 

1)  aneb  s  tím  jménem,  ku  kterému  se  přikládá, 
v  rodě,  čísle  a  pádě,  jako: 

Já  přivedu  na  tě  vévody  a  knížata  všecka. 
Br.  —  Kázal  také  některá  města  a  hrady  zbo- 
řiti. Pulk.  —  Ozimý  ječmen  má  stébla  a  klasy  ve- 
liké. Byl.  —  Spitihněv  zlé  mravy  své  a  obyčeje 
brzo  v  dobré  proměnil.  VeL— I  zpívali  všickni  zpě- 
váci a  zpěvá  kyne.  Br.  —  Pán  po  některých  skut- 
cích   tvých   vypátrá    srdce  tvé^  úmysl.  Mudr.  — 

2).    Aneb    opakuje   se  i  při  druhém  jméně,  jako : 

Mnozí  slavní  muži  za  svého  věku  mnohé  zá- 
visti a  mnohá  posmívání  trpěli  jsou.  Mudr.  — 
Všeliký  podvod  a  všeliké  oklamání  na  člověka 
z  dověření  přichází.  Mudr. — Synové  tvoji  a  dcery 
tvé  cizímu  národu  vydáni  budou.  Br.  —  Ty  byliny 
jisté  své  krajiny  a  jistá  svá  místa  sobě  obli- 
bují. Byl.  —  Po  mnohých  kvaších  a  mnohém  veselí. 
Let  Troj.  *)  — 

§.  170.  Když  se  jménu  podstatnému  dva  aneb 
více  přívlaslkův  přičiní,  jimiž  se  věci  jednoho  a  téhož 
jména  znamenají,  tehdy  klade  se  jméno  podstatné  aneb 

1),  do  čísla  jednotného,  jako  : 

Voda  Labská  a  Vltavská  byla  se  zkazila. 
Háj.  —  Tu  celý  český,  latinský,  vlaský  a  ně- 
mecký jazyk  jako  v  krátké  summě  ukáži.  Kom.  — 
Tehdáž  Pražské  Staré  a  Nové  město  jedno  bylo. 


*)  Rovněž  tak  jest  v  jazyku  latinském,  jako :  agri  omnea  et 
maria  pareut  aneb  agri  omneš  et  omuia  maria  pareut.  — 

21* 
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Háj.  -^  Zde  se  naučil  jazyku  řeckému  a  Ijatin^ 
sfcému.  ÍSai\  —  Oni  více  panskému  a  rytířskému  stavu 
riákladni  byli,  než  městslíému.  Háj.  —  Dům  Izraelský  a 
Judsky.  Br.  — 

2).  Aneb  klade  se  v  číslo  množné,  jako: 
Zdenek  Lev  v  Starém  a  v  Novém  městech 
Pražských  sadil  konšely  nao  bou  radnicích.  Háj,  — 
Na  Staroměstské  i  na  Novoměstské  radni- 
cích konšelé  sami  radu  obnovovali  Háj.  —  I  v  pan- 
ském i  rytířském  stavích  tak  se  dalo.  Bart.  — 
Václav  H.,  král  český,  držel  nižší  Polsku  s  knížet- 
stvími  Krakovským  a  Sudomířským.  .Živ. 
Karl  —  Tehdy  počínala  se  válka  mezi  králi  Fran- 
ským  a  Anglickým.  Živ.  Karl.  —  Mocí  listu  to- 
hoto činíme  smlouvu  s  obcemi  Starého  i  Nového 
měst  Pražských.  Háj»  *)  — 

§♦17,1.  Jména  přídavná,  ačkoliv  z  své  moci  k  jmé- 
nům samostatným  pravidelně  se  přivazují,  nic  však  mé- 
ně na  se  přijíti  mohou  povahu  jmen  podstatných.  Sbí- 
há se  to: 

1).  Když  se  osoby  rodu  mužského  vypisují,  v 
kteréžto  příčině  se  jméno  podstatné  člověk  aneb  lidé 
vypouští.  Ku  ph: 

Slepí  vidí,  kulhaví  chodí,  hluší  slyší,  mrtví 
z  mrtvých  vstávají.  Br  —  Stezka  spravedlivých 
jest  jako  světlo  jasné.  Br.  —  Nepotřebují!  zdraví 
lékaře,  ale  nemocní,  Br.  —  Někteří  slabé  (pro- 
stranné) roucho  rádi  mají,  jiní  tuhé  (těsné)*  Kom.  — 
Pře  řídcí  všecka  umění  prošli.  Kom. —  Ne  všickni 
za  jedno  smýšlejí.  Háj.  —  Hloupý  věří  každému 
slovu,  ale  opatrný  šetří  kroku  syého.  Br^ — Chudý 


*)  v  jazyku  latinském  praví  se  na  týž  způsob  :  cum  legionibus 
secunda  et  tertia.  Liv.  —  Foedus  inter  Komam  Laviniumque  urbes  re- 
novatum-est.  Liv.  —  Quod  inter  Palatínmn  Capitolinumque  collem 
campi  est  Liv.  —  Inter  Esquilinam  Collinamque  portám,  Liv,— 
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s  bohatým  nehoduj.  Br.  —  Každý  svou  bradu  boli 
Prov.  — 

2).  Když  se  rodem  středním  vlastnost  nějaká  vů- 
bec vysloví,  jako : 

Duši  lačné  všecko  hořké  sladké  bývá*  Br*  — 
Všecko  mi  sluší,  ale  n  e  v  š  e  c  k  o  prospívá,  Br*  — 
Pečuje  o  d  o  1)  r  é  lidu  svého.  Br.  —  Nohy  jejich  k 
zlému  běží.  Br.  —  Skutek  jiné  ukázal  Mudr.  — 
V  člověku  obé  to,  nebeské  s  zemským,  vidite« 
dlné  s  neviditedlným,  smrtedlné  snesmrte- 
dlným  se  sbíhá.  Kom.  —  Král  Václav  o  zemské 
dobré  žádné  péče  neměl  Háj,  —  Proměnám  ná- 
hlým podmaněno  jest  všecko.  Kom.  - —  Nevšecko 
vzdělává.  Kom.  — 

Pozn.  1.  Na  niysU  toliko  dají  se  vlastnosti  a  činnosti, 
ano  i  věci  samy  o  sobě  beze  všelikého  spojení  s  jinými  věc- 
mi niysUti,  v  skutečnosti  však  a  v  názoru  nevidí  se  aniž  vlast- 
ností bez  věcí  aniž  věcí  bez  vlastností,  nébrž  vždy  vidíme  vě- 
ci a  vlastnosti  jedny  s  druhými  spojené.  Odtud  to  přijde,  že 
se  v  jazyku  českém,  jenž  sobě  v  skutečné  rozdílnosti  a  sro- 
stitosti  libuje,  k  takovým  jménům  přídavným  raději  jména 
muž,  člověk,  lidé  aneb  věc,  věci  přikládají,  jako  : 
Člověk  hněvivý  vzbuzuje  svár.  Br*  —  Zlý  člověk  ne- 
ujde pomsty.  Br.  —  Jiné  tři  smysly  častokrát  i  lidi  mou- 
dřejší mýlí.  Byl  —  Někteří  lidé  učení  tomu  chtějí. 
Byl  —  Malí  lidé  také  se  umějí  hněvati  Prov* —  Všecky 
věci  mastné  t  j.  všecko  mastné)  svlažuji  Byl  — ^  Bu- 
deš-li  ctnostný  život  míti,  všeckyť  věci  veselé  a  radostné 
budou,  pakU  se  s  tím  chybíš,  všeckno  smutno  bude.  Mudr* 
—  Já  a  otec  jsme  jedna  věc  m.  jedno.  Pass*  — .  Jiné  pak 
věci,  kdyžbych  přišel,  zřídím.  Br.  —  Vydává  z  pokladu  své- 
ho nové  i  staré  věci  Br.  — 

Pozn.  2.  Jména  přídavná,  která  na  se  povahu  jmen  pod- 
statných berou,  jsou  1)  jména  osob,  jimiž  se  rozHčná  povolá- 
ní a  živnosti  lidské  znamenají,  jako:  čelný,  hajný,  korouhev- 
ný,  mýtný,  pocestný,  pojezdný,  polesný,  ponocný,  porybičný, 
přísežný,  služebný,  vrátný,  strážný  a  j.  v.,  při  kterých  se  na 
mysli  připojiti  může  jméno  člověk  aneb  muž.  2)  Jména  cel  a 
dání,  jako :  čestné,  hostinné,  hospodné,  melné,  měřičné,  mostné, 
nedoperné,  odchodné,  poselné,  tržné,  útratné^  výslužné,  iřtrav- 
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né  a  j.  Pm  při  kterýchžto  vypuštěno  jest  jméno  clo   aneb 
dánL  — 

Pozn»  3.  Jména  přídavná  moci  své  a  povahy  netratí, 
když  se  jména  podstatná,  jimž  se  přivlastňují,  za  příčinou 
krátkosti  řeči  vypustí,  jako:  Po  králi  Václavu  III.  zůstaly 
dvě  sestry.  Starší  z  nich pojalJindřich Korutanský,  mladší 
se  Janovi  za  manželku  dostala.  První  sloula  Anna,  dru- 
há Alžběta.  — 

B).  O  stupních  jmen  přídavných. 
1).  O  komparativě. 

§.  172*  Komparativ  aneb  stupeň  srovnáva- 
t  e  1  klade  se,  když  se  dvě  věci  jedna  s  druhou  k  nějaké 
vlastnosti  měří,  tak  aby  první  vlastnost  tu  u  větší  míře 
do  sebe  měla  nežli  druhá»  Věc,  s  níž  se  první  sro- 
vnává,  klade   se 

!)♦  podlé  §.  98  do  genitivu  bez  všeliké  předložky. 

2).  Podlé  §.  98.  Pozn.  2,  a)  do  genitivu  s  předlož- 
kou od.  Srovnej  §.  137,  8. 

3).  Podlé  §.  98.  Pozn.  2.  b)  do  akkusativu  s  před- 
ložkami nad,  mimo.  Srovnej  §.  124,  3.  §  126,  3 
§.  146,  A.  5.  §•  147,  A,  3;  §:  151,  A.  1.  — 

Pozn.  1.  Avšak  vazba  genitivu  s  předložkou  od  aneb 
bez  ní  sbíhá  se  z  pravidla  jen  tehdy,  když  jméno  a .  věc, 
s  níž  se  podmět  srovnává,  v  nominative  aneb  v  akkusativě 
jest,  jako :  Otce  svého  dělal  se  moudřejší.  Br.  —  Není  slu- 
žebník větší  pána  svého.  Br.  —  Já  také  postavím  jej  za 
vyššího  všech  králů  zemských.— Sem  patří  i,  když 
podmět,  který  se  srovnává,  skrácením  v  pádě  jiném  jest.  Ku 
př. :  A  kdož  jest  taký  rytíř  boží,  tomu  není  těžko  trpěti  s  sebou 
vyšších  sebe  t.  j.  těch,  kteří  jsou  vyšší  jeho*  Štít. —Každý 
tak  bydU  s  vyšším  sebe,  jakoby  chtěl,  by  s  ním  bydlil  jeho 
nižší  t.  j.  bydU  s  těmi, kdož  vyšší  jsou  jeho,  jakoby  chtěl, 
by  s  ním  bydlil,  kdož  jeho  nižší  jest.  Štít.  —  Předložek  nad, 
mimo  se  užívá  i,  když  věc  přirovnaná  v  nominative  i,  když 
v  jiném  pádě  jest. 

Pozn.  2.  Předložky  nad,  mimo,  přes  zhusta  moc 
srovnávací  do  sebe  mají,  jako:  Miloval  zlost  nad  dt)broti- 
vost  t.  j.  více  nežli  dobrotiyost.  Br.   —   Království  Tessal- 
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ské  bylo  lidné  i  bohaté  nad  jiná  řecká  království.  Let. 
Troj.  —  Pokolení  lidské,  žádostí  přirozenou  jsouc  podjato, 
nikoli  na  svém  přestati  nechce,  než  vždy  víc  a  víc  míti  žádá 
a  věci  cizí  mimo  své  vlastní  oblibuje  t.  j.  věci  cizí  více, 
než  své  vlastní,  oblibuje*  Kuth.  —  I  časoslova  s  předložkami 
nad,  pře,  před  složená  v  sobě  nezřídka  pojem  srovnávací 
drží,  jako:  Práci  svou  nadsazuje  t.  j.  výše  sází,  než-  slušno 
jest.  Kom.  —  Spravedlnost  má  převyšuje  spravedlnost  jeho 
t.  j.  jest  vyšší  nad  spravedlnost  jeho.  Br.  —  Představuje 
slávu  člověka  před  slávu  boží  t.j.  výše  staví  slávu  člověka,  než 
slávu  boží.  Bn  —  Ostatně  viz  §.  49,  c.  §♦  55.  d,  §.  56,  c.  §, 
141.  1.  — 

4).  Věc,  s  níž  se  jiná  srovnává,  může  býti  i  v 
rovném  pádě  s  věcí  srovnanou,  v  kteréžto  příčině 
spojky  než,  nežli,  jako,  než  jako,  leč  před  sebou 
má,  jako: 

Lepší  jest  soused  blízký,  než  bratr  daleký.  Br.  — 
Ten  květ  více  se  v  noci,  nežli  ve  dne   otvírá.  Byl. 

—  Nic  není  lepšího,  jako  bázeň  páně*  Br*  —  Lépe 
jest  šilhavým  býti  nežli  slepým,  náhluchým,  než 
hluchým,  zajíkavým,  než  breptavým.  Kom.  — 
Mně  utěšení  činí  větší,  než  všichni  jiní*  St.  Ski* — 
Nás  více  velebí  a  hájí  předešlá  vítězství,  nežli  uaše 
vlastní  udatnost.  Vel.  —  Raději  chci  pracovati, 
než  žebrati.  Jung.  —  Člověk  z  skutkův  a  mravův  ži- 
vota daleko  větších  užilkův  dochází,  nežli  z  slov 
hojné  řeči  a  obšírného  napomínání.  Koc.  —  Lid  ten 
nic  lepšího  není,  než  jako  otcové  jeho.  Cap.  — 
Neměl  větších  šlépějí,  než  jako  mý.  Jung*  —  Milu- 
ješ zlé  více,  nežli  dobré,  raději  lež  mluvíš,  nežli 
spravedlnost.  Br*  —  Nic  lepšího  není  proti  hněvu,  leč 
mlčení.  Flaš*  — 

Pozn.  1.  Po  výrazech  než,  nežli  může  jíti  i  věta  ob- 
zvláštní, jako:  Silnějšího,  nežli  on  jest,  neshledáš  žádného. 

—  I  celé  myšlénky  dají  se  srovnati;  jako :  Lépe  píše,  nežli 
mluví.  Jung.  —  Raději  by  rokoval,  než  se  s  nepřátely  bojem 
potkal. — Lépe  jest,  aby  nesliboval,  než  slibe  neplnil.  Br.  — 
Zhusta  se  takové  myšlénky  činem  skráceným  vynášejí,  jako : 
Vám  ^spomocnější  budu  umra  než  živ  jsa.  Pass.  —  Dobro- 
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pán  slunce  spěšněji,  než  v  půl  létě,  obchází  t  j.  spěšněji 
obchází,  než  v  pťň  létě  še  obchodí.  Kom. — Dnes  je  mu  hůře, 
než  včera  i  j.  než  mu  včera  bylo.  Jung.  —  Havran  při- 
letěv dvakrát  více,  než  jindy,  chleba  přinesl  t.  j.  než  jindy 
přinášel.  Pass.  — 

Pozn.  2.  Když  jednomu  a  témuž  podmětu  dvé  vlastností 
se  přikládá,  tak  však  aby  se  jedna  s  druhou  srovnávaly,  tehdy 
kladou  se  obě  jména  přídavná  a)  do  komparativu,jako  :Rada 
ta  od  některých  osob  z  obyvatelův  země  této  obeslaných 
horlivěji,  nežli  potřebněji  držána  byla.  Žer.  —  Na  šíř 
jest  něco  užší  Europa,  však  jestliže  k  ní  přidáme  krajiny 
půlnoční,  kteréž  jsou  veliké  velmi,  tedy  bude  širší,  než 
delší.  Mir.  —  Ěímané  v  bojích  některých  statečnější'  nežli 
šťastnější  bývali.  —  Ěeč  tvá  jest  důmyslnější,  nežli  prav- 
divější.— b).  Aneb  kladou  se  do  positivu,  při  prvním  však  jsou 
slovce  raději,  více,  jako:  Když  v  zvyklost  a  v  umění  bo- 
jovné doufajíce  více  než  samou  mužností  bojují,  bojovní 
raději,   než  stateční  mohou   se  spravedlivě  zdáti.  Pont. 

—  Výmluvný  více  jest,  než  moudrý.  Mudr.  —  Aneb  c)  ko- 
nečně praví  se  i  takto:  Peníze  žádného  nikdy  bohatého 
neučinily,  než  chtivějšího  t  j.  bohatšího,  než  chtivějšího. 
Mudr.  — 

Pozn.  3.  Někdy  se  i  komparativně  více,  m é n  ě  vypouští, 
jako:  Pan  mistr  nevezme,  než  šest  kop  od  toho  sklepu.  Sved. 

—  Neplatil,  než  pět  kop  od  toho  sklepu.  Sved.  — 

Pozn.  4.  Komparativ  klade  se  i  bez  přičinění  druhého 
členu,  s  kterým  se  první  srovnává,  v  kteréžto  příčině  se  vy- 
puštěnému členu  z  řeči  vyrozumí,  jako:  Všickni  téměř  více 
vždycky  míti  žádají  t.  j.  nežli  mají.  Mudr.  —  Na  ten  čas 
Čechové  lněného  ani  vlněného  oděvu  žádného  neměli,  ko ze- 
mi toliko  v  létě  lehčejšími  a  zimního  času  chlupatěj- 
šími jehnětinami  se  odívali.  Háj.  — Kdožkolivěk  v  svém 
pokolení  a  neb  rodu  osobou,  věkem  neb  mravy  vzácnější 
byl,  bez  závazku  i  bez  pečeti  dobrovolně  k  němu  jsou  útočiště 
měli.  Háj.  —  Domácí  kaštan  jest  dvojí,  jeden  ovoce  větší 
nese  a  druhý  menší.  Th.  Háj.  —  List  dolejší  blíže  ko- 
řene roste.  Byl.  — 

Pozm  5.  Komparativy,  jako:  starší,  lepší,  podstar- 
ší,  sbíhají  se  s  mocí  jmen  podstatných,  jako:  Na  tu  přísahu, 
kterouž  má  jsa  starším  obecným,  seznal.  Sved.  —  Mnozí 
synové  staršími  svými  se  honosí  a  hlubí  t.  j.  předky 
svými.  VeL  —  Nedostal  zboží  po  svých  starších.  Vel.  — 
A  byl-liby  potrápen,  bylo  by  k  jeho  lepšímu.  Br.  —Ostat- 
ně poznamenati  jest  komparativy   zítřejší,  včerejší,  ve- 
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zdejší,  nynější  a  j»  p.,  které  do  sebe  mají  moc:  pouhých 
jmen  přídavných,  jako:  Nechlub  se  dnemzítřejším.Br.- 
Hledá  včerejšího  dne,  a  on  minul.  Prov.  —  Lidé  nyněj- 
šího věku.  a\  Jel.  *).  - 

2).  O  superlative. 

§*  173.  Superlativ  aneb  stupeň  svrchova- 
t  e  1  klade  se,  když  více  věcí  srovnáváme,  tak  aby  jednomu 
z  nich  všech  vlastnost,  o  kteréž  řeč  jest,  v  nejvyšší  míře 
příslušela.  —  Věci,  s  nimiž  se  podmět  v  té  příčině 
srovnává,  vyslovuje  se: 

1).  podle  §.  88,  b.  genitivem  oddílným; 

2).  podle  §.  88,  Pozn.  2,  genitivem  s  předložkou 
Zj  aneb  instrumentalem  s  předložkami  nad,  mezi  aneb 
lokálem  s  předložkou  ve,  jako: 

Had  pak  byl  nejchytřejší  ze  všech  živo- 
čichů polních.  Bn  —  Nebyl  král  Midas,  ačkoli  nej- 
bohatší ze  všech  lidí,  urozenější  nad  spravedli- 
vého Aristida*  Vel  —  Protož  umění  toto  kterak  nemá 
býti  nade  všecky  jiné  věci  nejslavnější?  Th. 
Háj.  —  Samy  kaštany  mezi  žaludy  nejlib  ější 
jsou  k  jedení.  Th.  Háj.  — 

Pozn.  1.  I  při  svrchovateli  vypouštějí  se  věci,  s  nimiž 
srovnání  se  činí,  jako:  Takové  věci  bývají  lidem  nejpří- 
jemnější a  nejužitečnější.  Blah.  —  Mysl  v  člověku  jest 
dar  od  boha  nejvyšší  a  nejznamenitější.  Th.  Háj.  — 
Nejlépe  jest  štěpovati  jabloně  rouby  jabloňovými.  J.  Rožm. 
—  Já  jsem  nejmladší,  vy  pak  jste  starci.  Br.  —  Žádal 
papeže,  aby  uléčiti  nejtěžší  církve  neduhy  pomyslil. 
Zyg.  - 

Pozn.  2.  Nezřídka  se  místo  svrchovatele  stupeň  srovná- 
vací klade,  jako:  Had  pak  byl  chytřejší  nad  všecky  ži- 
vočichy země.  Mel.  Bibl.  —  Nade  všecky  nepřáťely 
mé  moudřejšího  mne  činíš,  ano   i   nade  všecky   své 


*)  V  latine  jest  dne  zítřejšího  —  die  crastino,  dne 
včerejšího  —  hesterno  die,  lidé  nynějšího  věku  -r-  homines, 
qui  nunc  vivunt,  bic  ie|igen  SGBeitf^en   aneb  hujus  aetatis  hornin  es.    ^ 


Hosted  by  Google 


S30 

učitelé  rozumnější  jsem  učiněn.  Br,  —  Zemský  pak  ob- 
chod mezi  všemi  přednější  jest.  Bn  — 

Pozn.  3.  V  jazyku  českém  tvoří  se  stupeň  svrchovací 
od  srovnávacího  pomocí  předložky  nad,  kteráž  v  naj-  a  pak 
vnej-  přešla.  Staré  nad  vyškytá  se  pořídku,  jako:  Nadje- 
dnější  jest  nad  to  nade  vše,  co  kdež  jest  jedno.  Štít. —Jak 
předložky  n  a  d  s  komparativem,  rovněž  tak  užívá  se  k  vynesení 
stupně  nejvyššího  předložky  přes  positivem,  jako:  Tvé  rá- 
mě jest  přemocné.  Br.  —  A  toť  jest  přebídná  věc  me- 
zí vším  tím,  což  se  děje  pod  sluncem.  Br.  —  Sám  jediný 
převeliké  divy  činíš.  Pass.  —  Tvá  přesnažná  prosba 
prodlí  se  vždy  až  do  skonání  světa  všem,  ježto  ve  světě  by- 
dlí. Pass.  —  Ó  kterak  jest  přeslavný  den  ten.  Pass.  — 
Předložkou  tou  dá  se  i  superlativ  zmocniti  a  zvýšiti,  jako: 
Přenejmocnější  král,  přenejčistší  panna,  má  přenejmilejší, 
přítel  přenejvzácnější  a  j.  v.  — 

Pozn.  4.  Vlastnost  se  zvýšiti  dá  i  opisováním,  když  se 
k  positivu,  řidčeji  k  komparativu,  přičiní  příslovce :  velmi, 
vele,  hrubě,  hodně,  náramně,  dobře,  výborně, 
tuze,  převelmi  a  j,  v.  Ku  př.:  To  za  velmi  lehkou 
věc  sobě  pokládají.  Mirot.  — Hospodine,  ty  jsi  veleslavná 
věc.  Pass.  —  Není  hrubě  veliký.  Jung.  —  K  nám  bě- 
želi, že  nám  hrubě  dobrou  novinu  povědí.  Vrat.  — 
Jádra  má  v  sobě,  co  tykev,  hrubě  v  odňatá.  Preff.  —  V  tu 
dobu  Mouřenín  jim  se  ukázal  převelmi  černým  Pass.  — 
Boj  hrubě  tvrdý  nastal.  Let.  Troj.  —  Přistrojili  se  k  boji 
a  když  se  sběhli,  byl  boj  náramně  lítý.  Let.  Troj.  —  Po- 
čal se  boj  přehrozně  lítý,  ale  ovšem  nerovný.    Let.    Troj. 

—  Usrozuměl,  že  ne  tak,  jakžby  chtěl,  nýbrž  dobře  málo 
tomu  lidu  prospěti  může.  Br.  —  I  všickni  dobře  nižší  daro- 
vé.  Br.  —  Dobře  větší  částka.  Jung.  —  Ostatně  srovnej  §. 
107.  Pozn.  1.  — 

Pozn.  5.  Avšak  nejenom  předložkami  nad,  pře  vlastno- 
sti se  zvyšují,  nébrž  i  předložkami  na,  po,  při,  kterými  se 
podmětu  vlastnost  činem  přibližným  o  větší,  menší  míře  při- 
kládá, jako:  Dřevo  jest  kůry  náčerné.  Preff.  —  Lépe 
jest  náchluchým  býti,  než  hluchým.  Kom.  —  Druhý  kosa- 
tec lesní  má  kořen  náryšavý.  Byl.  —  A  mezi  listím  se- 
míčko  rovně,  jako  v  klasu,  názelené  barvy  se  nachází. 
Byl.  —  Kosatec  má  kořen  pobělavý  i  j.  něco  bílý.   Byl. 

—  Okolo  listí  má  podražec  na  některém  svrchu  kvítečko 
pobrunátné.  J.  čerň.  —  Třetí  čapínůsek  list  má  slézový, 
pež  menší,  špičku  příče rvenou.  Th.  Háj.  —  Druhý  čapí- 
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nůsek  list  má  příchlupatý.  Th.  Háj.  —  SeméidíO  příčer- 
né,  zrnka  příčervená,  prut  p říš edivý,  kořen  pííhoř- 
ký»  Byl.— Já  jsem  viděl  sivý  a  trochu  přímodrý  bezoar. 
Byl.  —  Údolíčko  příúzké.  Jung.  — 

Pozn.  6.  Některá  jména  přídavná  již  sama  o  sobě  moc 
svrchovací  aneb  srovnávací  do  sebe  inají,  jako:  prvý,  první, 
přední,  poslední,  svrchní  a  j.  v.,  jako:  On  jest  v  po- 
slední nouzi*  Let.  Troj.  —  Až  do  posledních  šedin 
pracoval  Eus.  —  Přední  krku  díl  hrdlo  jest,  zadní  šíje. 
Kom.  —  Přední  z  živočichů  člověk  jest.  Kom.  —  Ten  list 
dán  jest  na  Hradčanech  v  Vrchním  městě  Pražském.  Apol. 

—  Bůh  všecky  věci  vrchní  i  dolní  podlé  dobré,  líbezné 
vůle  své  zpravuje.  Jung.  —  Dal  mu  první    místo.  Hr.   Jel. 

—  Navrať  mi  zase  první  sílu  mou.  Mel.  bibl.  —  A  ten 
chmel  víno  zase  vrátí  k  dřevní  moci.  Jung.  —  Opatrnost 
při  dřevních  zprávcích  stkvěla  se.  Jung. —  Ó  bych  byl 
v  způsobu  štěstí  dřevního.  Br.  —  Mám  býti  prvý  v  žá- 
dosti pomstiti  děda  našeho.  Let.  Troj.  —  Tu  se  prvý  boj 
v  hromadu  srazí.  Ekk.  —  Avšak  i  přídavná  tato  jména  dají 
se  stupňovati.  *)  — 

m.  O  jménech  číselných. 

§.  174.  Jako  jména  přídavná,  srovnají  se  s  jmé- 
nem svým  v  rodě,  čísle  a  pádě: 

1).  Oísla  základná  (numeralia  cardinalia) :  jeden, 
dva,  tři,  čtyři,  oba,  obadva,  jako: 

Každé  zvíře  dvě  křídla  spojilo  s  křídly  dvě- 
ma druhého.  Br.  —  Také  ukázalo  se  podobenství  čtyř 
zvířat  Br.  —  Tři  dcery,  čtyry  tváře,  čtyry  křídla, 
čtyři  stolové.  Br.  — 


*)  v  latině  se  přídavná  tato  jména  rozličně  vynášejí,  jako:  za- 
dní dvůr  —  area  postica  —  ber  §úiter^of,  nohy  zadní  —  pedes  poste- 
riores,  hory  zadní  -—  montes  extremi  —  baé  i§ttttergebtrge,  bohové  vrch- 
ní —  dii  superi,  bohové  dolní  —  dii  inferf,  strana  vrchní  —  pars  su- 
perior, vrchní  poručník  —  tutor  summus,  kůže  spodní  —  corium  infe- 
rius,  poslední  léto  —  ultima  aestas,  válka  poslední  —  bellům  postre- 
mum,  strana  přední  —  pars  antica,  přední  kola  —  rotae  priores,  přední 
strana  těla  —  prior  pars  coi-poris  —  ber  ^ort>erleií>,  zadní  strana  těla 
—  posterior  pars  corporis,  ber  ^tnterleíB,  místo  zevnitřní  —  locus  ex- 
terior,  místo  vnitřní  —  locus  interior,  život  dřevní  —  vita  superior  -r^ 
Uě  frul^m  Meu  a  j.  v.  — 
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2)*  Ostatní  čísla  základná  z  původu  svého  jsou 
podstatná  a  měla  za  sebou  genítiv.  Avšak  moc  jmen 
podstatných  podržela  čísla  ta,  jak  z  §.  87,  3*  patrno, 
toliko  v  nominative  a  akkusativě,  y  ostatních  pádech 
však  užívá  se: 

a),  čísel  od  pěti  až  do  devadesáti  devíti,  jako 
přídavných  t.  j.  čísla  ta  sroynají  se  s  jménem  svým 
v  pádě,  jako: 

Dvanácti  apoštolův  jména  jsou  tato.  Br*  — 
Někteří  klasové  pšeniční  šedesáti  zrny  bývají  osa- 
zeni. Byl  —  Ostatně  víz  §.  87,  3.  Pozn.  1.  — 

b).  čísla  sto,  tisíc,  dvě  stě,  tři  sta  a t.  d.  jsou 
v  nominative  a  akkusativě  vždycky  podstatná,  v  ostat- 
ních jsou  aneb  za  podstatná  (§.  87,  3,  b)  aneb  za  pří- 
davná a  v  poslední  této  příčině  srovnají  se  v  pádě  s 
jménem,  jež  k  nim  příleží,  jako: 

Ti  hodní  byli  p o  mnohých  stech  a  tisících 
letech  jmenováni  býti.  Mudr.  — Zlato  dělati  mezi  sta 
kusy  nejmenší  u  nich  jest.  Kom,  —  Srovnej  §.  87. 
3.  Pozn.  1.  — 

Pozn.  1.  Jména  číselná  dva,  oba,  obadva  pojí  se 
nyní  obyčejně  s  číslem  množným,  v  instrumentalu  však  i  s 
číslem  dvojným,  jako:  Žádný  nemůže  dvěma  pánům  slou- 
žiti. Br.  —  Seděl  mezi  dvěma  branami.  Br.  —  I  po- 
zůstala ona  s  oběn^a  syny  svými.  Br.  —  Není  spokojen  s 
oběma  stranám  a.  Vel.  —  Avšak  v  16.  Století  pravilo 
se  ještě:  Meč  na  obě  straně  ostrý.  Br.  —V  tvrdém  žaláři 
dvě  létě  držán  byl.  Háj.  —  Obě  městě  Staré  a  Nové 
hlavou   byla   všech   měst  království  českého.  Vel.  — 

§.  175.  čísla  řadovná  (num.  ordinaria),  ná- 
sobná (num.  multiplicativa);  konečně  čísla  neur- 
čitá srovnají  se  s  jménem  podstatným,  kterémuž  se 
připínají,  Y  rodě,  čísle  a  pádě.  Ku  př.: 

I  stalo  se  to  léta  č ty r stého.  Br.  —  To  se 
dalo  po  božím  narození  léta  osmdesátého  čtvr- 
tého.  Pass.  —  Xiid  na   horách   od    Mpravy    tréná- 


Hosted  by  Google 


333 

sobné  žáseky  zdělali.  Háj. —Trojnásobní  pro- 
vázek nesnadně  se  přetrhne.  Br.  -^  A  hrad  sobě  tii 
s  dvénásobní  obrubou  pevný  postaviti  rozkázal 
Háj.  —  Roucho  mají  krojem  mnohonásobným* 
Kom.  —  Byli  také  tu  ženy  mnohé.  Br.  —  Potom 
po  některých  časích  poznal  to.  Pass.  —  Po  ma- 
lých dnech  umřel.  Pass.  —  Po  malých  dnech  žle 
toho  Pražané  zažívali.  Bart  —  Samo  město  po  ne- 
mnohé na  čase  zahynulo.  Mudr.  —  Její  otec  nad 
několikýmí  vlastmi  vládl.  Pass.  — 

Pozn.  1.  Když  še  každý  k  číslům  řadovným  přičiní, 
tehdy  výraz  ten  obecnosti  opětávé  nabývá,  jako:  Každé  dru- 
hé, třetí,  čtvrté  léto  *). 

Pozn.  2.  Složená  čísla  řadovná  vynášejí  .  se  zhusta  zá- 
kladnými, jako :  To  se  dalo  po  tisíci  padesátého  třetího  léta,, 
Pass.  —  To  se  dalo  po  božím  narození  dvě  stě  šedesát  čtvrté 
léto.  Pass.  —  To  se  jest  dalo  léta  od  počátku  světa  pět  ti- 
síc sto  devadesát  a  devět.  Pass.  —  Léta  od  narození  syna 
božího  po  tisíci  po  třech  stech  po  desíti  pátého.  Dal.  — 

Pozn.  3.  Když  čísla  neurčitá  povahu  jínen  podstatných 
na  se  berou,  jako  jsou :  mnoho,  málo,  několik,  něko- 
liko a  j.  v.,  tehdy  pojí  se  v  nominative  a  akkusativě  s  ge- 
nitivem,  v  ostatních  pádech  však  mohou  se  budlto  jako  přídav- 
ná aneb  jako  podstatná  strojiti.  Srovnej  §.  87.  4.  Pozn.  1.  -— 

§.  176*  Čísla  tvarová  aneb  rodová  (numeralia  spe- 
cíalia),  jako  jsou  :  jedni,  dvojí,  trojí,  čtverý,  paterý  a 
t;  d-  aneb  dvůj^  trůj,  čtver,  a-^,  ó-,  pater  a  t.  d*,  srov- 
návají se  též  rodem,  číslem  a  pádem  s  jmény  svými, 

čísel  tvarových  užívá  se : 

1)*  když  se  způsoby  a  rody    věcí   počítají,    jako: 

a).  Pro  trojí  nešlechetnost  Tyru,  ovšem  pro 
čtveru  neodvrátím  hněvu  svého.  Br.  —  Na  onom 
světě  jest  čtver  příbytek. Pass,  —  Té  páteře  věcí 
učili  jsou*  Štít.  —  Krása  záleží  na  čtveře  věci. 
Štít.  —  Nechť  jsou  třeba  šedmdesatera  sedmera 


*)  Každého  třetího  léta  jest  lat.  tertio  quoque  anno,  něm.  te  les 
tem  ttítten  Sa^te,  aííe  3  Sa^tř.  — 
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umění  mistřL  Kom*  —  Dyanácteru  pokolení 
rozptýlenému  pozdravení  vzkazuje.  Br.  —  Dvůj  zá- 
mutek  přišel  na  ně*  Bn  —  S  obou  stran  potoku 
bylo  dřevo  života,  přinášející  dvanáctero  ovoce* 
Br,  — 

b).  Král  Ferdinand  L  čtveré  berně  na  stavích 
žádaL  Vel,  —  Vzal  za  jednu  kopu  čtverého  vína. 
Brněn*  —  čtverá  jedné  každé  zrostlině  moc  a  čtve- 
rý skutek  se  připisuje.  Byl.  —  Ký  pak  hřích  mi- 
strem sedmerého  umění  se  psáti  a  žádného  neu- 
měti. Kom.  —  Kaštany  dvojí  mají  kůru  na  sobě»  Th. 
Háj.  —  Kolikeří  jsou  lidé?  Jsou  šesteři,  kteří  šeste- 
rým  způsobem  proti  šesterému  božímu  při- 
kázání hřeší.  Lom.  —  Na  obloze  oblouk  sličný  sed- 
merou se  krásou  stkvěl.  Puch.  —  Ty  byliny  na- 
cházejí se  v  několikerém  spůsobu.  Byl  —  Otá- 
zal se  jich  na  dvojí  věk.  Let.  Troj.  — 

2)*  Při  jménech  podstatných,  která  jsou  čísla  to- 
liko množného  aneb  která  v  čísle  množném  jednotný 
svůj  význam  pozměňují,  jako: 

Všechněm  jim  dal,  každému  dvoje  šaty,  ale 
Benjamínovi  dal  tři  sta  stříbrných  a  paterý  šaty, 
jiné  a  jiné.  Br.  —  Tu  stála  čtvera  vrata  otvořena 
až  do.  kořen.  Štít—  Potom  za  nimi  šel  několikerý 
hony.  Sved.  —  Toho  jsem  neobdržel  dříve,  než  jsem 
také  několikerý  ty  brejle  sobě  zjednal.  Kom*  — 
Desatery  knihy  o  právích.  Všehr*  —  Tak  se  též 
praví :  jedny,  dvoje,  troje,  čtverý  dveře,  dvoje  oddavky  *), 
čtverý  vážky,  dvoje  hodiny   a  j*  v.  — 

Pozn.  U  Čísla  tvarová  znamenají  a)  věci  rozličného  ro- 
du a  způsobu,  jako  když  pravíme:  jedny  děti,  dvoje,  troje  dě- 
ti t*  j.  děti  jednoho  rodu,  dvojího  rodu,  trojího  rodu,  v  kte- 
réžto příčině  rozdíl  činiti  jest  od  toho,  když  pravíme :  jedno 


*)  Podobným  činem  pravi  se  v  latině:  Trinae  hodie  nuptiae 
celebrantur  —  troje  oddavky  dnes  se  slaví.  Kovněž  tak  se  nad  to 
praví;  bina  castra,  quinae  aut  senae  literae  a  t.  d.  — 
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dítě,  dvě  dětí,  tři  děti  aneb  dvé  dětí,  tré  dětí,  čtvero  dětí 
a  t  d.  b).  Při  jménech,  kteráž  se  toliko  v  čísle  množném 
sbíhají,  mají  do  sebe  moc  čišel  základných,  jako :  jedny  dve- 
ře, dvoje  dveře,  troje  dveře,  čtveřy  dveře  a  t.  d.  —  V  této 
příčině  můžeme  též  říci:  dvé  dveří,  tré  dveří,  čtvero  dveří 
a  t.  A.  Při  jménech,  kterých  se  i  v  čísle  jednotném  užívá, 
jako  při  slově  knihy,  můžeme  praviti:  Paterý  knihy  Moj- 
žíšovy. Br.  —  aneb  patero  knih  Mojžíšových.  VeL  —  aneb  i 
později  se  říkalo:  pět  knih  Mojžíšových.  — Livius  vše  v  čtr- 
ná-cti  knihách  sepsal.  Har.  —  c).  Při  jménech  čísla  jednot- 
ného mají  do  sebe  i  moc  čísel  násobných,  jako:  spůsob 
šesterý  t  j.  šesteronásobný  *). 

Pozn.  2*  Střední  rod  čísel  tvarových  má  do  sebe  moc 
jmen  podstatných  a  pojí  se  s  genitivem  oddílným  stoje 
místo  čísel  základných,  jako :  Tré  jich  v  mladém  věku  umřelo 
a  sester  o  z  nich  přišlo  k  mužskému  věku.  Háj* — Patero 
knih  Mojžíšových.  Vel.  —  Ostatně  viz  §.  87,  4,  a.  —  Nad  to 
užívá  se  čísel  tvarových  rodu  středního  i  činem  příslovečným, 
jako:  Čtvrtý  čapínůsek  list  má  na  osmero,  pátý  na  se- 
ster o  rozdělený*  Th.  Háj.  — 

Pozn.  3.  Když  se  číslo,  o  kterém  řeč  jest,  na  jednu 
každou  věc  jisté  hromady  táhne,  tehdy  kladou  se  v  jazyku 
latinském  číselná  jména,  jimž  říkají  rozdělná,  oddělná 
aneb  distributivná,  v  kteréžto  příčině  v  jazyku  českém 
užívá  se  a)  předložky  po  s  lokálem,  jako:  Vezmi  skořice, 
hřebíčku  po  půl  kventlíku.  Byl.  —  Po  pěti  i  po  šesti 
osobách  jsme  se  spolčili.  Vrat  —  Po  třech  zlatých 
platil  loket  sukna.  Jung.  —  Lidé  ti  mají  po  jedné  noze. 
Mand.  —  Sotva  po  šedesáti  vlasích  mají  na  bradách. 
Mand.  —  b).  Aneb  přičiní  se  zájmeno  každý,  jedenkaždý, 
jako:  Čtyři  tváři  mělo  jednoka^dé  zvíře.  Br.  — Jedno- 
každé  zvíře  dvěma  křídly  přikrývalo  tělo  své.  Mel.  bibl. 
—  Každé  zvíře  dvě  křídla  pojilo  s  křídly  dvěma  dru- 
hého. Br.  —  c).  Aneb  vedle  zájmena  každý,  jedenkaždý 


*)  Čísla  tvarová  vynášejí  se  v  němčině  pomoci  přípony  —  lei 
t.  j.  3Beg,  ^rt,  áBeifc,  jako:  gtweíertei  Setne  —  dvoje  víno,  icíjnttUi  <^á}nff 
feítt  —  aesateiy  mísy;  avšak  i  čísly  násobnými,  jako:  strom  života 
přináší  dvanáctero  ovoce  —  tragt  jtt)  óíff ad^e  %má)k,  aneb  i  čisl^  zá- 
kladnými, jako :  paterý  knihy  —  fůnf  áuc|er.  —  V  latině  vynáší  se 
aneb  čísly  základnými,  jako :  sedmeré  uměni  —  septem  artes,  dvanác- 
tero pokolení  —  septem  tribus,  aneb  opisují  se  genitívy  generum,  or- 
dinum,  aetatum,  jako :  desaterý  decem  generum,  paterý  quinque  or- 
dinum. 
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stoji  předložka  p o,  jako :  Bylo  v  každé  dívce  po  ž a  1  n é m 
srdiefice  t.  j.  žalné  srdečko.  Jung.  —  Po  čtyřech  tyá- 
říofr  měl  jedenkaždý  a  po  čtyřech  křídlech  jedenkaždý 
cherubín.  Br. —  d).  Aneb  konečně  opětuje  se  číslo  základné 
pomocí  spojky  a,  jako:  Čtyři  a  čtyři  obličejové  byli  jedno- 
mu (cherubínovi)  a  čtyry  křídla  jednomu.  Mel.  bibl.  —  Sli 
dvaa  dva  a  potom  se  rozprchli.  Us.  —  Byli  tam  vždy  dva 
a  dva,  bylo  jich  tam  Vždy  dvadcet.  Us»  *)  — 

IV.  O  zájmenech. 

§.  177.  Zájmena  ve  větách  moci  velmi  rozlič- 
né jsou.  Užívat  se  jich  k  vyjádření  podmětu  aneb 
předmětu  aneb  i  přívlastkův  a,  když  se  věty  skládají, 
připínají  se  jimi  k  větám  hlavním  i  věty  přídavaé,  pod- 
sřtátné  a  příslovečné.  Zde  bude  řeč  toliko  o  jich  uží- 
vání vůbec.    Děli  se  ua  : 

A).  Z  á j  m  e  n  a  o  s  o  b  n  á  (pronomina  personalia;. 

§.  178.  Zájmena  osobná  j a,  ty,  on,  ona,  ono, 
^Yr^Jí  O-QÍ?  ony,  ona  **),  když  podmět  zastupují, 
z  pravidla  se  vypouštějí,  poněvadž  v  příponách  časoslo- 
va se  drží,  jako :  Nevím,  co  pravíš.  Br.  —  itteréhožf 
koli  políbím,  ten  jest :  držtež  jej.  Br. — Aj  pověděl  jsem 
vám.  Br.  Viz§.  116.  —  Avšak  zájmena  ta  vytýkají  se: 

1).  když  přízvuk  na  nich  klademe,  stavíce  je  proti 
jiným  osobám,  budtež  osoby  tyto  jmenovány  aneb  ue- 
btiďtež,  jako : 


*)  Latinské:  bina  jugera  agri  plebi  dividebantur  jest  české :  p  o 
dvou  jitrách  dědiny  lidu  odměřováno  bylo  aneb  dvě  ji- 
tra dědiny  jednomu  každému  z  lidu  odměřována  byla 
aneb  po  dvou  jitrách  jednomu  každému  z  lidu  odměřová- 
no bylo  aneb  dvě  a  dvě  jitra  dědiny  lidu  odměřováno 
bylo.  —  V  něměině  se  praví:  3řebem  au6  bem  SSoífe  wurben  itoú  ^víň)ni 
£ant>  gugetl^etít  aneb  bem  ^olfe  wurben  je  giDeí  3u(^wt  8aní>  ^vt^ú^últ.  — 
'''*)  V  latině  se  třeti  oboba  nominativu  znamená  zájmenem  ille, 
i  11  a,  illud^  v  ostatních  pádech  pády  nepřímými  zájmena  is,  ea,  id; 
rovněž  tak  v  cestiné  k  zájmeiíě  on,  ona,  ono  nepřímé  pády  se  be- 
rou od  zájmena  zastaralého  ji,  j  a,  j  o,  v  génitivě  jeho,  jiatd,  — 


Hosted  by  Google 


337 

Kde  jsem  já,  tu  ty  máš  býti*  Pass*  —  Já  tobě 
budu  za  otce  a  t  y  mně  za  dceru.  Háj.  —  Nevíš;  níéňí- 
li  on  milejší  bohu,  nežli  ty.  Kom*  —  Onť  jest  můj 
jedinký  spasitel  t,  j.  a  žádný  jiný.  Kom.  —  A  uslyší- 
liť  o  tom  hejtman,  myť  ho  spokojíme.  Br.  —  Ty  jsi 
bratr  knížete  českého*  Pulk*  —  Já  tomu  nechci*  Sved* 
—  A  postavil  se,  kde  jsem  já  stála*  Sved.  —  Ty  o 
něm  dobře  mluvíš,  ale  o  n  o  tobě  zle.  Sved*  — 

2)*  Když  s  pohnutím  mysli,  s  podivením  aneb. 
nevolí  rozkazujeme  aneb  otázky  a  výroky  činíme, 
jako : 

Jdětež  i  vy  na  vinnici  mou.  Br.  —  Vy  pak 
šetřte  se.  Br.  —  Protož  i  vy  budte  hotovi.  Br.  — 
Jistě  i  ty  z  nich  jsi.  Br.  —  Pročež  vy  tu  stojíte  celý 
den  zahálejíce  ?  Br*  —  I  jakžbyšte  v  y  ušli  odsudku 
do  pekelného  ohně?  Br.  —  Mlčte  vy,  nedbejte  vy 
nic  na  to,  já  to  dobře  zpravím*  Sved*  —  Pojďme  my 
pryč,  víno  jsme  zaplatili,  něco  oni  tu  svedou*  Sved* — 
A  pán  řekl:  Nešlechetný,  hanebný  bídníče,  kdež  jsi  ty 
tu  moc  vzal,  že  služebníka  tepeš  před  mou  mateří  ? 
Sved*  —  Hej,  co  ty  tu  děláš?  Sved.  —  Všickni  vy 
zhoršíte  se  nade  mnou  této  noci*  Br.  — 

3).  Když  se  zájmena  ta  s  jinými  jmény  seřadují, 
aneb  když  se  k  nim  přístavky  přivazují,  aneb  i  když  se 
větami  vedlejšími  oddělují,  jako: 

O  pokladě  tom  já  1  tito  dva  bratří  vědomost 
máme  a  žádný  jiný.  Háj.  —  Tu  pánu  bohu  veliké  dě- 
kování činil,  žeseonilid  jeho  navrátil  do  Čech 
ve  zdraví.  Háj.  —  Odešla  tedy  ona  1  družičky  její. 
Bn  —  My  přísežní  konšelé  města  Písku  tímto  zá- 
pisem známo  činíme.  Arch*  Pis.  — Vy  dva  muži  jste 
jistě  dobré  pověsti*  Háj.  —  Spasiž  nás  ty,  kterýž  jsi 
na  výsostech.  Br*  —  Nejste  vy,  jenž  mluvíte,  ale  duch 
svatý*  Br.  —  Takéž  i  vy,  když  uzřeli  byste  toto  všecko,  * 
věřte*  Br.  ~ 
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,  Pozn.  1.  V  pádech,  nepříuaých  zájmena  ta  nemohou  se 
vypustiti,  jako:  Tiť  vám  všecko  oznámí,  co  se  děje  u  nás. 
Br.  —  Otec  větší  mne  jest  Br.  — Ťam  jej  uzříte.  Br.  — 
A  nedal  mi  tu  sedati  před  domem.  Sved.  —  Milý  pane,  dej 
mi  ty  peníze,  nebť  mi  jich  bude  potřebí.  Sved.  — 

Pozn.  2.  V  akkusativě,  dative  a  genitivě  čísla  jednot- 
ného činí  se  při  těch  zájmenech  rozdíl  mezi  formou  širší  a 
užší,  jako  mne — mě,  tebe — tě,  mně— mi,  tobě— ti,  jeho~ho, 
jemu— mu,  jej — ^ji.  Užší  formy  jsouce  příklonné  aneb,  jak 
řeckým  slovem  pravíme,  enklitické  z  pravidla  se  o  jiná  slo- 
va opírají  a  odtud  nikdy  na  počátku  řeči  nestojí,  jako :  Od- 
kud mi  jest  ta  slavná  chvála  přišla?  Pass. —  Vidělo  se  mu. 
Br.  —  Ihned  jsem  mu  řekla:  Zabil  jsi  ho.  Sved.  —  Proti 
tomu  kladou  se  formy  širší  a)  na  začátku  řeči  aneb,  když  na 
nich  přízvuk  jest,  jako :  M  n  ě  přináleží  všecko  to.  Sved.  — 
Tobě  jest  to  ukázáno.  Br.  —  Stál  jemu  u  noh.  Sved.  — 
Tvoji  jsou  byli  a  mně  jsi  je  dal.  Sved.  '—  b).  Když  se  jimi 
jména  podstatná  omezují,  jako:  Ékou  jemu  učedlníci  jeho. 
Br.  —  I  řekl  mu  tchán  jeho.  Sved.  —  Dej  toto  mateři  mé, 
ať  íná  mne  památku.  Sved.  —  c).  Když  spojeny  jsou  s  před- 
ložkami, jako:  Ale  nyní  k  tobě  jdu.  Br.  —  Obrátili  se  k 
němu.  Br.  —  Dopustili  se  výstupku  proti  němu.  Br.  — 
Co  jste  ke  mně  na  vádu  přišli?  Sved.  —  Nicméně  však  i 
v  té  příčině  kladou  se  v  akkusativě  i  genitivě  po  ..předlož- 
kách kratší  formy,  jako:  Protož  se  na  tě  rozpomínám  t.  j. 
na  tebe.  Br.  —  Potom  dám  z  a  t  ě  všecko.  Sved.  —  d)  Širší 
forma  jejich  klade  se  vedle  formy  jich  jen  tehdy,  když  spo- 
jena jest  s  jmény  podstatnými,  jinak  sbíhá  se  toliko  forma 
jich,  jako:  Sečti  syny  po  domích  otcův  jich  a  po  čeledech 
jejich.'  Br.  —  Učíval  v  školách  jejich.  Br.  —  Proti  tomu 
praví  se:  Ponížíte  jich.  Br.  —  Bůh  jejich  brániti  bude 
jich.  Br.  —  Kdo  z  nich  to  učinil?  Sved.  — 

Pozn.  3.  Misto  formy  dativu  ti  klade  se  i  f,  jako  :  Není 
dosti  zevnitř  se  něčím  zdáti,  jestližef  svědomí  vnitř,  že  to 
máš  a  žes  toho  hoden,  neposvědčuje  t.  j.  jestliže  ti.  Kom.  — 
Odměňuj  rád,  kdyžf  kdo  co  dobrého  prokáže  t.  j.  když  ti, 
když  tobě.  Kom.  —  V  akkusativě  třetí  Osoby  mužské  klade 
se  místo  kratší  formy  ji  po  předložkách  -ň  místo  -nji,  jakD : 
Bili  naň  t.  j.  na  něj.  Sved.  —  Ne  tak  hrubě  oň  pracujme 
t.  j.  o  něj.  Vel.  —  Vsel  podeň  t.  j.  pod  něj,  pod  ten  vrch. 
Háj.  —  Tak  se  též  praví :  zaň,  proň,  nadeň,  skrzeň,  veů  m. 
za  něj,  pro  něj,  nade  něj,  skrze  něj  a  t.  d.  Nyní  zde  onde 
glyšeti  jest  doň,  do  něj,  avšak  poněvadž  do  se  s  genitivem 
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pojí  a  ne  s  akkusativem,  proto  jest  mluvení  to  chybné,  má 
se  říci  4 o  něho  aneb  když  toho  potřeba  se  vidí,  činem 
skráceným  doň  ho.  —  Konečně  připomenouti  jest,  že  se 
formy  genitivné  jeho,  ho,  když  řeč  jest  o  věcech  životných 
zhusta  užívá  místo  akkusaťivu  jej,  něj,  jako:  Viděl  ho  m. 
jej.  Br.  —  Zabili  ho  mečem.  Br.  —  I  hnal  na  něho  zase. 
Sved.  —  V  tom  se  zakouřilo  i  postřelil  ho*  Sved.  —  I  tak 
na  nohu  bolnou  jeho  zhojila.  Sved.  —  Naproti  tomu  se  pra- 
ví :  Tam  j  ej  uzříte.  Br.  —  A  chytiv  jej  počal  mu  domlou- 
vati. Br.  —  I  odeslal  jej  do  domu  jeho.  Br.  —  Vyvedl  jej 
ven  z  městečka.  Br.  —  Když  však  jest  řeč  o  věcech  bezži- 
votných,  klade  se  z  pravidla  j  e  j,  jako  í  Petr  maje  meč,  vy- 
trhl jej.  Br.  — 

Pozn.  4.  Zájmena  osobná  kladou  se  místo  zájmen  při- 
svoj ovacích,  když  se  k  nim  přístavka  přičiní,  aneb  když  před- 
mětem jsou  podstatných  jmen  časoslovných.  Viz  o  tom  §.  150, 
1.  Pozn.  1 ;  2.  Pozn.  1. 

Pozn.  5.  K  zájmenu  on,  ona,  ono  přikládá  se  k  jasné- 
mu vytknutí  osoby,  která  se  míní,  nezřídka  jméno  osoby  sa- 
mé, jako :  On  Chýř  toho  zlého  skutku  Krokoví  žaloval.  Háj. 
—  A  oni  Poláci  volili  jsou  sobě  kníže.  Háj.  —Tehdy před 
námi  on  kovář  k  tomu  se  seznal.  Sved.  —  Misto  jména 
osoby  kladou  se  i  jiné  přístavky,  jako:  A  on  ten  jistý 
pravil,  že  není  panu  mistrovi  nic  dlužen.  Sved. — Ale  aj  on 
každý  téměř  v  pláč!  Kom.  —  V  jiných  příčinách  vytýká 
se  ostřeji  zájmenem  tím  osoba  již  jmenovaná,  jako :  Ale  ten, 
jenž  mne  poslal  otec,  on  mi  přikázání  dal.  Br.  —  Ale  otec 
v  mně  přebývaje  onť  činí  skutky.  Br.  —  Utěšitel  pak 
ten  duch  svatý,  kteréhož  pošle  otec  ve  jménu  mém,  onť  vás 
naučí  všemu.  Br.  —  Srovnej  §.  31,  2,  Pozn.  2,  3.  — 

B).  Zájmena  z  vrátná  Cpronomina  reflexiva). 

§.  179.  Zájmenem  zvrátným  nebo  reflexivným  zna- 
mená se  věc,  která  podmětem  i  spolu  předmětem  věty 
jest.  Odtud  užívá  se  zájmena  zvrátného,  když  činnost 
výroku  na  podmět,  od  něhož  vychází,  vzpět  se  táhne  a 
jej  směrem  některakým  zasahuje.  V  jazyku  českém 
zájmeno  zvratné  není  toliko  třetí  osoby,  nébrž  všech  tří 
osob,  v  jazycích  latinském  a  německém  jest  toliko  třetí 

22* 
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osoby,  a  když  se  zde  činnost  táhne  na  první  a  druhou, 
tehdy  užívá  se  zájmen  osobných.  Ku  př. : 

My  pamatujeme  na  sebe.  Br.  —  Nadělal  jsem 
sobě  rybníků.  Br.  —  Udělejme  sobě  město.  Br.  — 
Neměli  jsme  tebe  pustiti  od  sebe.  Br.  —  Nezapomínej 
se  nad  sebou.  Br.  —  Udělej  sobě  dvě  trouby  stří- 
brné. Br.  —  Odvrhl  roucho  s  v  é  od  s  e  b  e.  Br.  —  A 
představil  jej  sobě  lid  za  vůdci  a  kníže.  Br.  ~  Bra- 
tře, což  pokoje  sobě  dáti  nemůžeš?  Sved.  —  Nepočí- 
nej  sobě  tak.  Sved.  —  A  tito  ještě  sobě  na  dvoře 
mluvili.  Sved.  —  Paní  Lidmilo,  povedu  vás  k  sobě 
domů.  Sved.  -  Kdož  jest  sám  sobě  zlý,  komu  bude 
dobrý?  Br.  —  Sobě  na  ruce  dýmal.  Aesop.  — 

Pozn,  1.  Zájmena  zvrátná,  když  se  táhnou  k  první  a  dru- 
hé osobě,  vynášejí  se  v  jazyku  latinském  nepřímými  pády 
zájmen  ego,  tu,  nos,  vos,  v  německém  nepřímými  pády 
zájmen  i^,  bii^  mir,  i^r,  toliko  v  třetí  osobě  srovnává  se 
s  nimi  jazyk  český.    Odtud  pravíme: 

chválím  se    —    laudo  m  e      —    iá)  Io6e  m  i  ^, 
chválíš  se     —    laudas  te      —    bu  lobft  biň) 
chválí  se       —    laudat  se      —     cr  lobt  fídj) 
chváhme  se  —    laudamusnos—    \m  loben  uua 
chválíte  se    —    laudatis  vos  —    tí;r  UUt  tu^ 
chválí  se       —    laudant  se    — -    jíe  loljeu  ftc^. 
Když  se  však   činnost  na   předmět  táhne,   který   není 
spolu  podmětem  jejím,  tehdy  kladou  se  zájmena  osobní,  jako: 
Utvrdím  smlouvu  mezi  sebou  a  tebou.  Vel.  —  Vezmi  mne 
sobě.  Kom.  —  Vysvoboď  mne.  Br.    —   Což   měl,  rozmnožil 
jemu  hospodin  to  dvénásobně.  Br.    —  Já   přišed  k  němu 
vzdvihl  jsem  h  o,  nemohl  jsem  s  n  ě  j  býti,  ani  se  h  o  doptaU, 
kdo  jest.  Sved.  —  Sám  bij  se  se  mnou.  Sved.  — 

Pozn*  2.  Pravidlo  svrchu  vytknuté  platí  i  tehdy,  a)  když 
se  věta  vedlejší  vazbou  akkusativu  s  infinitivem  vynese,  a  to 
proto,  že  vlastně  částí  se  tím  stává  věty  hlavní,  jako :  Pravil 
s  e  býti  toho  pánem.  Sved  —  Čímž  vyznával  jej  býti  svým 
pánem,  sebe  pak  jeho  služebníkem.  Cap.  —  b).  Když  se 
skrátí  vazbou  dativu  s  infinitivem,  v  kteréžto  příčině  všeo- 
becný podmět,  na  který  se  táhne,  z  pravidla  se  vypouští, 
jako :  Veliká  zajisté  a  příliš  řídká  věc  jest,  samému  sobě 
pravdu  pověděti.  Mudr.  —  Nejlepší  vítězství  jest,  sebe  sa- 
jaého  přemoci*  Vel  —  Ó   nuzná  svobodo!   ó  bídný  živote, 
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sebe  nikdy  nešetřiti,  než  jiného.  Mudr.  —  c).  Když  se  věta 
vedlejší  příčeštím  aneb  přechodníkem  skrátí  a  tak  část  věty 
hlavní  činí,  jako:  Crhota  Bořivoje  před  sebou  stojícího  vida 
k  němu  řekl  t.  j»  že  před  ním  stojí,  vida  a  t.  d*  Háj.  —  U 
rozvedených  větách  vedlejších  však  vynášejí  se  toliko  zájmena, 
která  se  na  podmět  věty  vedlejší  táhnou  a  s  ujm  jednostejná 
jsou,  zájmeny  zvrátnými,  zájmena  pak,  která  se  táhnou  na 
podmět  věty  hlavní,  vyjadřují  se  zájmeny  osobnými,  jako: 
Počala  jeho  prositi,  aby  jí  ráčil  odpustiti,  že  jest  pro  ně 
v  žaláři  vsazen.  Pass.  —  Poručila  paní  žádati,  jestliže  j  í  co 
dobrého  přeješ,  aby  i  hned  k  ní  přišóL  Nudož.  —  Ale  kdož 
by  se  napil  vody  té,  kterouž  já  dám  jemu,  nežíznil  by  na 
věky.  Br.  —  Pravila,  že  krátký  již  svět  její  jest  Sved.  *)— 

Pozn.  3.  Vztah  a  moc  zájmen  zvrátných  má  do  sebe 
též  zájmeno  přisvojovací  svůj,  svá,  své,  kteréž  se  týmiž 
pravidly  řídí,  jako  svrchuřečená  zájmena  zvrátná,  jako:  Cti 
otce  svého  i  matku  svou.  Br.  — V  hospodinu  bohu  svém 
doufám.  Br.  —  S  opovážením  života  svého  hledáme  chleba 
svého.  Br.  —  Té  hanby  svým  přátelům  neučiním.  Sved.  — 

Pozn.  4.  Zřídka  jen  sbíhají  se  zájmena  osobná  místo 
zájmen  zvrátných,  hustěji  však  jest  to  při  přisvoj ovacích 
zájmenech  v  čísle  množném  první  a  druhé  osoby,  jako : 
A  já  sám  mně  nejbližší  jsem.  Háj.  —  Vedle  vůle  boha  va- 
šeho učiňte.  Br.  —  Zdaliž  i  vy,  i  vy  pravím,  jste  bez  břichu 
proti  hospodinu  bohu  vašemu. *  Br.  —  Dobře  nám  bude, 
když  uposlechneme  hlasu  hospodina  boha  našeho.  Br.  — 
Pánem  jsi  člověka  učinil  nade  vším  dílem  rukou  tvých. 
Phag.  — 

C).  Zájmeno  v  es  po  lne. 

§.  180.  Zájmena  vespolného,,  recipročné- 
ho  (pronomen  reciprocum)  užívá  se  tehdy,  když  čin- 
nost od  více  podmětův  vychází,  tak  však  aby  od  jedno- 
ho na  druhý  přecházela  aby  činnost  jednoho  každého  z 


*)  v  větách  závislých  dělí  se  také  latina  od  češtiny.  V 
latině  praví  se:  Ingurtha  monet  milites,  ut  se  se  suumque  regnnm 
ab  avaritia  Romanorum  defendant,  v  češtině:  Iug]irtha  napomíná  vo- 
jínův, aby  ho  a  j  e h  o  království  od  lakomosti  Římanův  nehranili. 
Ariovistns  dixit,  neminem  secům  sine  sua  pernicie  contendisse 
t,  j.  Ariovistus  pravil,  že  nikdo  sním  be^e  své  záhuby  se  nepo- 
týkal.  — 
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nich    druhého    se    dotýkala^    V  jazyku  českém  vyslo- 
vuje se  vespolnost  činnosti: 

1).  Zájmenem  zvrátným,  když  se  k  jednostejnosti 
podmětu  a  předmětu  ukazuje,  jako: 

0  rozdělení  dědictví  se  hádají*  Kom.  —  Vraže- 
dlně  se  bili.  Let.  Troj.  —  Než  šeptali  sobě  něco,  když 
pod  lísami  leželi*  Sved.  ~  Sebe  se  otazovali.  Br.  — 
O  tom  tížete  mezi  sebou.  Br.  —  Oni  pak  rozjímali 
mezi  sebou.  Br.  —  Co  to  rozjímáte  mezi  sebou? 
Br.  —  Tázali  se  mezi  sebou.  Br.  — Hádali  se  me- 
zi sebou.  Br.  —  Rozmlouvali  mezi  sebou.  Br.  — 
Pokoj  mějte  mezi  sebou.  Br.  — 

2)»  Výrazem  vespolek,  spolu,  kterýmž  se  zna- 
mená, že  činnost  jmenovaná  všem  společná   jest,   jako : 

Vzhjédali  na  sebe  vespolek.  Br*  —  A  ve- 
spolek se  budou  zrazovati*  Br.  —  Milujte  se  ve- 
spolek. Br.  —  Podivili  se  vespolek.  Br.  —  A 
hned  počali  se  vespolek  udatně  bíti  a  síci  v  smě- 
sici, až  se  všickni  spolu  zmordovali.  Let  Troj.  —  Co 
se  hádáte  spolu?  Br.  —  Spolu  se  radovali.  Br. — 
Od  toho  dne  spolu  se  o  to  radili.  Br.  —  Rozmlou- 
vali vespolek.  Br.  — 

3).  Opisuje  se  pomocí  slov  jeden  druhého,  dru- 
dému  a  t.  d.,  druh  druha,  druhu  a  t.  d.,  člověk 
člověka  a  t.  d.,  když  se  k  tomu  ukazuje,  že  činnost  od 
jednoho  na  druhého  přechází,  jako: 

1  vy  milujte  jeden  druhého.  Br.  —  Milovali 
jedni  druhé.  Br.  —  A  řekli  jedni  k  druhým. 
Br.  —  Jedni  na  druhé  volají.  Br. —  Jedni  dru- 
hých břemena  neste.  Br.  —  Týkali  se  druh  druha 
širokýma  plécema.  Rkk.  —  Tak  toho  díla  přestáli  a 
druh  od  druha  se  brali.  Dal.  —  Druh  o  druže 
nevěděl.  St.  Ski.  —  Bydleli  druh  od  druha  oddá- 
leni, ale  milosrdím  druh  k  druhu  přichýleni.  Ž.  S.  O. 
Pro  veliké  mlhy  člověk  člověka  před  sebou  ode 
člyř  krokův  neviděl.  Vel.  — 
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D).  Zájmeno  připojovací. 

§.  18L  Zájmenem  připojovacím  (pronomen 
adjunctivum)  jmenuje  se  zájmeno  sám,  sama,  samo, 
staroslov*  sam-B,  sama,  samo,  (srovnej  řecké  of^6?  podobný, 
jednostejný,  lal.  similis,  simul)  a  to  proto,  že  se  z  pra- 
vidla k  jménům  připíná*  Zájmeno  to  jest  všech  tří 
osob.    Užívá  se  jeho: 

1).  O  místě  k  vytknutí  blízkosti  bezprostředné, 
něm.  ímpp,  l^art,  unmttíelbar,  jako : 

A  já  seděl  u  samých  dveří.  Sved.  —  Na  lodí 
až  pod  samu  pevnost  plouli.  Vrat.  —  Starec  nad 
samým  hrobem  stojí.  Vel.  —  Tak  se  též  praví  : 
na  samým  konci  býti,  na  samém  kraji  státi,  postaviti; 
při  samém  uříznouti,  k  samému  přijíti,  přistoupiti,  při- 
raziti a  j.  v.  — 

2).  O  čase  k  vytknutí  doby,  kdy  se  co  udalo, 
tak  však,  že  doba  ta  od  doby  jména  podstatného  se 
nicímž  nedělí,  že  jiná  od  ní  není,  něm,  gcrat)e,  cBcrt, 
im  Síugenbíiáe,  a  j.  p.,  jako : 

Umřel  před  samou  slavností  velikonočnt 
Bart.  —  Před  samou  šestou  hodinou  u  samý  ve- 
čer se  rozjeli*  Bart.  —  Léta  1418  po  samé  čtvrté 
hodině  po  poledni  narodil  se  papež  Pavel  n.  Vel.  — 
Léta  1566  dne  11.  února  před  samým  západem 
slunce  umřel  na  zámku  svém  Řepici  Jan  starší  z  Ho- 
dějova.  Vel.  —  Celý  den  až  v  samý  večer  čekali. 
Vel.  —  Přiklopotali  k  nám  samým  večerem.  Jung. 
—  Přišel  k  nám  hned  po  samém  obědě  sám  druhý. 
Sved.  ")  — 

3).  O  osobách  a  věcech  vůbec  klade  se,  když  vy- 
slovujeme, že  se  jim  činnost  spůsobem  výhradným,    vše 


*)  Před  samým  odjezdem  jest  lat.  sub  ipsa  profectione,   něm. 
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jiné  vylučujícím  přisuzuje,  v  kteréžto  pKčině  jest  to  co : 
a  ne  jiný,  a  ne  skrze  jiného,  něm.  \tíb%  aUtin, 
itt  eígcner  ^erfon,  iminitteíBar,  fogQr,  jako: 

Všakf  žádného  není  doma,  než  já  sama.  Sved. — 
A  pili  tu  kováři  sami  t  j.  a  žádný  jiný*  Sved.  — 
My  jsme  to  snášeli  a  já  sama  také  nosila.  Sved*  — 
Pravila,  že  bych  já  to  byla  probrala,  a  sama  to  ona 
na  svůj  šlak  dělala.  Sved.  —  Kdyžkoli  lidé  sami 
dobří  budou,  i  časové  také  zlí  nebudou.  Mudr.  —  Nej- 
dokonalejším tvorem  sám  on  zůstává.  Kom.  —  Sama 
duše  k  věčnosti  vyniká.  Kom.  —  Toho  my  sami 
do  sebe  nevíme.  Mudr.  —  Já  to  samému  pánu  po- 
vím*  Sved.  —  Sestra  má  nechala  mne  samé  sloužiti. 
Sved.  —  Zjevím  jemu  samého  sebe.  Br.  —  Ten 
sebou  samým  vysvobodí  je,  Br.  —  Proč  mě  samu 
ve  všem  viníš?  Sp.  duš.  —  Svatá  sprostnost  toliko 
Sobě  samé  prospěšná  jest.  Zyg.  —  Ode  mne  sa- 
mého mluvím.  Br,  —  Já  nyní  mám  peníze,  ale  jest 
mi  jich  samému  třeba.  Sved.  —  A  poberu  vás  k  so- 
bě samému.  Br.  —  Moudrost  samého  boha  dar 
jest.  Mudr.  —  Nadchnutím  boha  samého  rozumnost 
člověku  přidána  jest.  Kom.  *)  —  Potom  jsem  já  s  a- 
mému  otci  mluvíval  po  straně.  Sved.  —  Síť  ta  af 
je  samy  uloví.  Br.  —  Samo  to,  co  přítomné  jest, 
držíme.  Mudr.  —  Tobě  samému  zjevuji  to  tajem- 
ství. ŽJK.  —  Nemůž  ta  věc  srovnána  b^ti,  než  sa- 
mou smrtí.  Mudr.  — Pro  samy  skutky  věřte  mi. 
Br.  ~ 

Pozn.  1.  Zájmeno  to  srovná  se  vždy  s  tím  jménem,  ku 
kterému  se  výrok  činem  výhradným  táhne,  při  čemž  obzvlášt- 
ně na  zřeteli  míti  jest  takové  věty,  v  kterých  zájmena  zvrát- 
ná  se    sbíhají,  jako:  Věří   jen  sám  sobě.  Mudr.  —  Sám 


*)  Nyní  bychom  po  němečku  řekli:  Bezprostředním  nadchnu- 
tím hoha  rozumnost  člověku  přidána  jest  zzz  bucd^  unmtttclbarc  Cíingeí 
Bung,  (Sin^auí^ung  ®otte0  tomU  Um  SKenf^cn  í)íe  ^ttnm^t  gegeíien. 
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sobě  hanbu  činí.  Mudr.  —  Takoví  lidé  se  sami  přesažitě 
milují.  Mudn  —  Zapři  sám  sebe.  Br.  —  Přátelství  má 
samo  sobě  za  odplatu  býti.  Mudr.  —  A  mluvil  tato  slova, 
že  jsme  sami  sebou  vinni.  Sved.  —  Sobě  sám  živ  jsem. 
Kom.  — 

Pozn.  2.  Nezřídka  přikládá  se  k  zájmenu  sám  pří- 
davné jediný,  čímž  se  pojem  jeho  zaostřuje,  jako:  Všecku 
plnost  všech  tvorův  sám  jediný  pospolu  má.  Kom.  —  Sám 
jediný  převeliké  divy  činíš.  Pass.  —  Též  se  pojem  zájmena 
toho  zaostřuje,  když  se  opakuje,  jako:  V  tom  ho  pobízel, 
aby  šel  k  němu  dolů,  sám  a  sám  aby  se  s  ním  bil.  Svěď. — 
Srovnej:  Jsili  dobrý,  pojd  dolů,  sám  bij  se  se  mnou.  Sved. — 

Pozn.  3.  Zájmenem  sám,  sama,  samo  staví  se  osoba 
aneb  věc,  ku  které  se  připojuje,  naproti  tomu,  čímž  není,  od 
čehož  ji  odděliti  jest,  tudy  přikládá  se  duši  naproti  tělu, 
knížeti  naproti  poddaným,  mistru  naproti  chasníkům, 
manželu  naproti  manželce  a  na  opak.  Odtud  to  přišlo,  že 
se  v  obyčejném  životě  zájmena  toho  místo  jmen  osobných, 
jako  kníže,  mistr,  manžel,  muž  a  j.  užívá,  jako :  Na  tom  hra- 
du jest  sám  s  samou  za  pět  let  seděl  t  j.  hrabě  s  císa- 
řovnou. Dal.  ~  Ona  mi  s  velkým  pláčem  pravila,  že  mistr 
Havelka  dal  právo  na  ni  i  na  samého  a  dítky  její  že  zamkl 
t.  j.  na  může  jejího.  Sved. — ^Než  pravil:  Zapečeťte  mi  pokoj,  ať 
on  mi  ani  sama  tam  nechodí  t.  j.  manželka  jeho.  Sved.  — 
Martin  Kapalín  svědčil  takto :  Paní  Aniía  sama  jest  kupovala 
od  nás  dům,  samého  jsem  neznal,  až  když  umrlého  nesli, 
t.  j.  manžela,  muže  jejího.  Sved.  *)  —  Někdy  však  stojí  zá- 
jmeno to  místo  prostého  zájmena  osobného  on,  ona,  jako: 
Manžel  její  ani  v  mém  domě  nebyl,  neznala  jsem  ho  a  nic 
on  nekupoval,  než  sama  t.  j.  než  ona.  Sved.  —  Potom  šli 
jsme  na  dvůr  a  s  a  m  a  lomíc  rukama  volala,  mé  milé  dítky 
t.  j.  a  ona  matka.  Sved.  — 

4).  Zájmeno  to  obzvláštně,  když  jest  spojeno  s  zá- 
jmenem zvrátným,  rozličné  vztahy  v  sobě  drží  a  to : 

a).  Sám  od  sebe,  sám  ze  sebe  znamená,  že 
činnost  se  koná  ne  za  cizí  příčinou,  za  zevnějším  ve- 
dením, puzením,  přičiněním,  nébrž  z  vlastní  vůle,  z  vlastní 


*•)  v  témž  rozumu  užívá  se  i  zájmena  řeckého  avtog  a  lat. 
i  pse.  Tak  na  př.  pravilo  se  u  Pythagoreovcův  avto^  eya  ~  sám 
pravil  t.  j.  mistr  pravil. 
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povahy  i^ydmětu,  v  něm.  se  praví  o  osobách :  tjoh  feíbji; 
an9  eigenem  9lnírieB,  t)on  freien  <BtMtn,  freitDtHtg^  o  vě- 
cech, t>m  feí6fl,  fciner  eigenen  ŽBefd^affeul^eít  na^  feiner 
Síatur  nad^,  jako: 

Sámodsebevtose  dal  Bart*  —  Jestližeby 
koho  z  kněží  bud  sám  od  sebe  neb  na  žádost  ně- 
které osady  kde  podal,  ten  z  toho  města  nemá  se  ni- 
Jcam  hýbati.  Bart  —  Již  tebe  sám  od  sebe  za  mou- 
iarého  míti  budu.  Mudr.  —  Nikdy  lid  obecný  sám  od 
sebe  nebloudil  Mudr.  —  Ten  sám  od  sebe  služebný 
nebude.  Mudr.  —  Či  není  člověk  sám  z  sebe  dosti 
k  zlému  klopotný?  Kom.  —  Sami  ze  sebe  toho  ro- 
zeznati nemohli.  Všehr.  —  Nic  nečistého  není  samo  z 
sebe.  Br.  —  Ratolest  nemůže  nésti  ovoce  sama  od 
sebe.  Br.  —  Sama  od  sebe  země  plodí.  Br.  — 
Nebo  půst  sám  od  sebe  není  takový  skutek.  Br.  — 

Po2n.  1.  V  témž  smyslu  sbíhá  se  i  to  zájmeno,  když 
samo  o  sobě  stojí,  jako:  Když  byla  dešťová  voda  bud  velká 
neb  malá,  sama  se  tu  vždycky  ztratila.  Sved.  — 

b).  Sám  o  sobě,  sám  v  sobě  klademe,  když 
odvracejíce  mysl  od  všeho  k  věci  nepříslušného  toliko 
k  podstatě  její  a  bytnosti  hledíme,  něm :  an  nnb  fur 
fid^  fcIBfi;  ganj  alíeui,  an  jtd^,  fůr  ftd^  Utxa^ttt,  tn  SBal^r* 
|eít;  tn  ber  SBírfítd^feit,  eigenííid^,  njtrfíid^,  pnx,  aBfoíut, 
jako: 

To  samo  o  sobě  hřích  zavírá.  Mudr.  —  Andělé 
jsou  sama  o  sobě  mysl.  Kom.  —  Mluv  tak,  jak  je 
U  věc  sama  v  sobě.  Sved.  —  Tak  jest  se  samo  v 
sobě  stalo.  Sved.  —  I  kterak  jest  o  těch  šatech  sa- 
mo v  sobě?  Sved.  —  To  samo  v  sobě  mdlé  jest. 
Míidr,  —  Neostýchal  se  pravdy,  jakž  sama  vsobo 
jest,  psáti.  Vel.  —  Ti  zprávu  obce,  jako  věc  samu  v 
sobě  šlechetnou  a  pracnou,  bedlivě  a  zdravě  uvažují. 
Vel.  —  Na  tři  strany  sám  v  sobě  jest  rozdělen  čas. 
Mudr.  —  Mohl  ho  ze  vší  summy  viniti,  ale  že  nechce, 
než  což  samo  v  sobě  spravedlivého  jest.  Sved.  — 
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5).  Když  se  připojuje  k  číslům  řadavným,  jnjieiwje 
se  počet  a  společenství,  v  kterémž  jmenovaný  hlavní  osor 
bou  jesl^  jako: 

Tu  jemu  samému  třetímu  hlava  stiatajest 
t*  j.  tu  jemu  s  dvěma  jinýma*  Pass*  —  Příbik  z  Kle- 
nového sám  desátý  vskočil  do  města  StiMbra.  VeL-^ 
I  nalezl  jsem  Jobka  samého  d  r  u  h  é  h  o,  án  seká.  Sved. 
—  Přivedli  sama  druhého.  Kn  Tur.  — •  U  mne 
byl  Jiřík  jirchář  v  domu  sám  třetí.  Sved.  —  Ki- 
šed  do  domu  mého  sám  několiký,  lál  mi  nešlechetně. 
Sved.  —Vratislav,  kníže  Oeské,  jedva  sám  několiký 
z  toho  boje  utekl.  Vel.  *)  — 

E).  Zájmena  přis vo jovací. 

§.  182.  Zájmena  přisv  oj  ovací  nebo  přivlast- 
ňovací (pronomina  possessiva)  jsou  můj,  tvůj,  náš, 
váš,  svůj,  její,  čí.  Zájmena  můj  a  náš  jsou  první 
osoby,  tvůj  a  váš  druhé  osoby,  její  jest  třetí  osoby 
ženské  čísla  jednotného,  čí  jest  tázací,  svůj  jest  spolu 
zájmenem  zvrátným  o  všech  osobách  (§.  165).  Zájmena 
ta  kladou  se : 

1).  V  přísudku,  když  se  podmět  osobám  jimi  vy- 
tknut;^ přisuzuje,  v  kteréžto  příčině  se  zájmen  těch 
užívá  místo  genitivu  přivlastňovacího,  jako: 

Nebof  jsíne  my  tvoji.  Br.  —  To  neníf  mé  dáti 
vám.  Br.  —  Však  jest  ona  naše.  Sved.  —  Bratře 
nelaj,  jsou  naši.  Sved.  —  Ne  svoji,  ale  boží  jsme. 
Kom.  —  Ten  svůj  není.  Mudr.  —  Nechtě  toho,  však 
jste  svoji.  Sved.  —  Nechej  jich,  věakť  jsou  s v (x ji. 
Sved.  —  Ten  statek  jest  již  její,  a  ne  tvůj.  Svěd.^ 


*)  v  jazyku  řeckým  praví  se  též :  TtéfAjtto^  avtog,  sám  p  átý, 
fel^fuiiftct  t.  j,  on  sám  s  čtyřmi  jinýmij  sám  druhý  t.  j.  ném.  feí^' 
anber  a  t.  d.  — 
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Nébeř,  vSak  tvé  néni  Sved.  —  Čí  jest  syn?  Br.  — 
(Jí  jest  tento  obraz  a  nápis?  Br*  "*).  — 

2).  Když  jsou  přívlastkem,  znamenají  osobu,  jíž 
jméno  podstatné  přísluší,  jako: 

Všecky  věci  mé  tvé  jsou.  Br.  —  Můj  hospodář 
platil  za  vás.  Sved.  —  A  nepůjčil  mi  tvůj  syn  nic, 
než  švakru  mému*  Sved.  —  Když  žena  tvá  mé 
ženě  vrátí,  co  jest  jí  dala  schovati,  také  já  tobě  za- 
platím. Sved*  —  K  čemu  jest  mi  množství  obětí  va- 
šich. Br.  — Tamo  k  šedým  horám,  tamo  dobůří  naše 
pomsta.  Rkk.  — 

Pozn.  1.  Jako  zájmena  osobná  rovněž  tak  zájmena  při- 
svojovací  se  jen  tehdy  vytýkají,  když  na  nich  přízvuk  jest, 
když  se  proti  jiným  osobám  kladou,  aneb  když  jich  za  příči- 
nou světlosti  íeči  potřebí  jest,  jinak  se  nekladou,  jako :  Ví- 
ce mi  před  oči  nechod.  Háj.  —  Tehdy  řekl  jemu:  Soused- 
sky íresci  manželku.  Sved.  —  Avšak  v  důvěrné  rozmluvě 
leá  z  hustá  v  nich  jakási  srdečnost  a  úcta,  jako:  Ach 
co  řekne  moje  máti?  Rkk.  —  Moji  kmete,  leši  i  vlá- 
dyky,  rozřešíte  moje  výpovědi.  Lib.  S.  —  Odtud  se  zhusta  při 
těch  zájmenech  jména  manžel,  manželka  vypouštějí,  jako: 
On  mu  hned  řekl:  Nerozkazuj,  nutresci  ty  svou  a  já  svou. 
Sved-  — 

Pozn.  2.  Znamenají  začasté  příhodnost,  vhodnost, 
vymezenost,  jako:  Ti  budou  vydávati  jemu  užitek  časy 
svými*  Br.  —  Dával  jim  pokrm  časem  svým.  Br.  — 

Pozn.  3.  Zájmena  přisvojovací  mohou  býti  i  předmětem 
činnosti,  jako:  Toť  k  zlehčení  jejímu  bylo.  Br.  —  Viz  o 
tom  §.  163. 

Pozn.  4.  Zhusta  se  v  té  příčině  přivazuje  k  nim  pří- 
dayné  vlastní,  čimž  se  pojem  jich  zaostřuje,  jako:  Však 
peníze  tam  máš,  neb  jsou  tvé  vlastní.  Sved.  —  Ovčák  v 
stádě  svůj  vlastní  nábytek  má.  Kom.  —  Jedenkaždý  svůj 
vlastní  dar  od  boha  má,  jeden  tak,  jiný  jinak.  Kom*  — 
Vystup  výše  a  vyššími  věcmi  poobírej  se  a  k  poznání  svého 
vlastního  bytu  přičiň  se,  Mudr.  — 


*)  v  němčině  praví  se :  jsem  tvůj  iá}  gcl^ore  btc  att,  to  jest  mé 
bró  gel^ott  ttiir  ati,  jsem  sviij  t&  gc^orc  mxt  an,  id^  biu.  tnetti  cigeuct  Jgctt, 
iů)  l^ótige  \)ott  Sítctttajiben  áb,  iáf  Btn  fclBjlaitbtg,  jest  náš  gcíjírl  mů  an, 
^tí)ěxi  ttitfcttet  ^axtfi  an,  i^  unfct  íanbímonn  a  j.  v.  — 
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3).  Když  moc  jmen  podstatných  na  se  beron,  tehdy 
znamenají 

a),  osoby,  které  k  straně,  k  přátelstyu  a  družstvu 
osoby  zájmenem  vytknuté  přísluší,  jako: 

Jdi  k  svým  do  domu  svého*  *)  Br.  —  Mnohé 
z  našich  zmordoval.  Br.  —  Hosti víť  s  svými  ku 
Praze  se  obrátil  Háj*  —  Mstiboj  shromáždiv  své  na 
Moravany  se  obořil.  Háj.  —  Poslal  mnoho  lidu  svým 
na  pomoc.  Háj.  —  Po  heslu  na  vojně  svoji  se  po- 
znají. Kom.  — 

b).  O  věcech  znamená  se  jimi  vše  to,  co  z  jmění, 
z  vlastnictví,  z  prospěchu  osoby  vytknuté  jest,  jako; 

Z  mého  vezme.  Br.  —  Já  tvého  nic  nemám. 
Sved.  —  Když  ty  mně  mé  dáš,  tehdy  já  také  tobě 
tvé  dám.  Sved.  —  Máš  své  všecko.  Sved.  —  Já  to- 
bě sám  slibuji,  že  své  budeš  míti  jisto.  Sved,— Věděla, 
kde  své  vzíti.  Sved.  —  Ptám  se  po  svém.  Sved.  -— 
On  vašeho  nic  nemá.  Sved.  —  Jestliže  máš  co 
jejího,  vrať  zase*  Sved.  —  A  já  přijda  vzal  bych 
byl,  což  jest  mého,  s  požitkem.  Br.  —  Co  já  svého 
mám  u  tebe,  to  ty  dobře  víš  a  já  také.  Sved.  — 
Což  já  mám  tvého,  však  toho  nepřim,  udělej  se  mnou 
počet.    Sved.    —  Chci  svému.  Sved.  — 

Pozn.  1.  Podobně  se  praví  i  při  jménech  přídavných 
přisvojovacích,  jako:  Dejtež,  co  jest  císařova,  císaři,  a 
co  jest  božího,  bohu.  Br.  — 

Pozn.  2.  Obzvláštní  spůsoby  mluvení  jsou,  jako :  Vzal 
již  za  své.  Sved.  —  A  on  nebožtík  již  měl  za  své.  Sved. 
—  Oni  vždy  stáli  na  svém.  Sved.  — 

F).  Zájmena  ukazovací 

§.  183.  Zájmena  ukazovací   (pronomina   de- 
monštrativa)  jsou  tato :  ten,  ta,  to;  onen,  ona,  ono; 

*)  V  něm.  au  hn  ^n^t^xi^m. 
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teíntí),  tato,  tato;  Qnettfao,  emano^  onono;  týž, 
táž,  též;  tentýž,  tatáž,  totéž;  jeden  a  týž,  jé- 
dnít  a  táž,  jedno  a  též  a  j.  Zájmena  tato  dělí 
se  takto: 

1).  Zájmeno  ten,  ta,  to,  staroslov*  U^  ta,  to  uka- 
zuje na  předmět,  jenž  místem  i  časem  od  mluvícího 
bližší  jest,  v  něm.  biefei,  biefe^  biefeg;  na  předmět  však, 
kt^rý  jest  .  místem  a  časem  od  mluvicího  vzdálenější, 
ukazuje  se  zájmenem  onen,  ona,  ono,  staróslov.  oni, 
ona,  ono,  v  něm.  jener,  jenc^  jeneS*  Rovněž  tak  dělí  se 
od 'sebe  zájmena  sesílená  ten- to,  tato,  toto,  v  něm^ 
biefer  ba,   od    onenno,    onano,    onono,  jener  bort, 

jaK6í 
••*'■■' -.i-  ■ 

.  Ta  dcera  jest  pečlivá,  ona  nedbalá,  Us.  —  Tu 
sl^říni  dala  jsem  synu,  onu  dceři.  Us*  —  Tu  stře- 
du zemřela  jemu  matka,  y  onu  otec*  Us.  •—  Prosil 
mne,  iibych  ho  převezl  na  onu  stranu*  Sved*  —  Pole 
to  dávám  tobě*  Br.  —  Mnata  kníže  hrad  pevný  s  té 
str^.ny  od  Moravy  dal  sobě  postaviti*  Háj.  —  Mezi 
udatným  a  lenivým  jaký  rozdíl  jest?  Onen  po- 
viíinosti  povolání  pečlivě  koná,  tento  nedbale,  onen 
pilně,  tento  nepilně.  Kom.  —  Komu  zasnoubena  bude, 
bude  žeiúchem,  a  kteráž  se  vdává,  nevěstou:  onen 
svého  družbu,  tato  své  družičky  má.  Kom»  —  A  odšel 
tento  ospravedlněn  jsa  do  domu  svého  a  ne  o  n  e  n. 
Br,  —  Mnedle  Duchku,  prosím  tebe,  vezmi  tento 
kožich.  S^^ěd.  —  Kdo  jest  tento?  Br.  —  Kdo  jsou 
onino?  Br.  —  Budouli  tito  mlčeti,  kamení  bude  vo- 
lali. Br. —  Těchto  šetřiti  budu,  oněchno  nic.  Sved. 
—  Těchto  i  úhěúhno  divnou  stydlivost  spatřovati 
jest.  Kom.  —  Chrániti  budu  města  tohoto,  abych 
je  žachovaL  Br.  —  A  jiní  dva  stáli,  jeden  s  této 
strany  a  druhý  s  onen  o.  Bel.  bibl.  —  A  pral  jsem 
jej  tímto  bičištěm,  až  jsem  je  zlámal.  Sved.  —  V 
onomno  koutě  byl  jsem.  St.  SkL  t-^ 
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Pozn.  L  Když  se  zájmena  ten,  tento  narnísto  tábnou, 
tehdy  znamenají  to,  co  při  mluvícím  jest,  co  jemu  před  očima 
jest,  tudy  co:  přítomné,  viditelné,  v  něm.  flégcttWarttfl, 
miwcfcjtb,  ^^tiatf  trbíf^,  když  se  táhnou  na  čas,  tehdy 
mají  do  sebe  moc,  co  nynější,  dnešní,  běžící^  v  něm. 
í)cnti^,  j[efeí0,  ídufenb,  jako :  všickni  tito  soudcové,  posluchači, 
v  něm.:  bíc  anmcfenbett  (geflftttoartigett)  Sít^tcr,  B^^^^^^f  ten 
měsíc,  tento  měsíc  ber  jctjfge  íDlonat,  ten  rok,  tento  rok  ba9 
Imtfenbe  Sa^r  a  j.  v.  Naproti  tomu  znamená  onen,  onen  no 
věc  vzdálenou,  nepřítomnou,  neviditelnou,  a  o  čase  to,  co  se 
dříve  dáló,  co  minulo,  co  tudy  známo,  znamenito  jest,  v  hěín. 
frfi^er,  tjcrgangen,  bcfňunt,  Bmtl^mt,  bcric^tigt,  jako:  A  přiva- 
lili kamení  veliké  k  díře  jeskyně,  kteréž  jest  tu  až  do  to- 
hoto dne.  Br.  —  Tento  ranní  čas  nové  světlo  přináší. 
Kom.  —  Ěekl  jemu  Judas,  ne  onen  Iškariotský.  Bn  — Sta- 
rec více  na  onen  svět  hledí.  Vel.  —  Vyhrál,  jako  onen  za- 
du běže.  Prov.  —  Ale  ty  očima  víry  onu  dne  posledního 
jasnosť  spatřovati  hleď.  Kom.  —  I  toho  života  zdáli  se  ne- 
hodné býti.  Mel.  bibl.  — 

2).  Zájmeno  ten,  ta,  to  ukazuje  vůbec  na  věc, 
kterou  na  mysli  máme,  aneb  o  které  jsme  právě  mlu- 
vili, aneb  o  které  mluviti  chceme,  v  něm.  Ux,  btefcr, 
berjenige,  jako  : 

a).  I  kázal  zámečníku  odemknouti  druhou  truhlicí, 
v  té  jsme  nic  nenalezli,  a  třetí  kázal  odemknouti,  v  té 
jsme  našli  prach  v  puškách.  Sved.  ^-  Vzal-lis  mi  ten 
meč  bud  z  nějakého  omylu,  o  to  nic  nebuí,  vrat  mi 
zase^  Sved.  —  On  mi  za  to  rukojmí  byl.  Sved.  — 
Mluv  s  ní  o  to.  Sved.  —  Nechtě  panQ  toho,  však 
jsme  na  to  nepřišli,  než  na  dobrou  vůli.  Sved.  — 
(Představím  zajisté  jim  to  čtvero.  Br.  —  Ti  všickni 
byli  rytíři.  Alex.  — 

b).  Běda  duši  té,  kteráž  še  nábožnou  a  svatou 
dělá  a  není.  Kom.  —  Odvedu  tě  zase  tou  cesto u^ 
kterouž  jsi  přišel  Br.  —  A  okázali  mi  bravy  některé 
a,  které  byli  odsadili  k  bití,  těch  mi  neokázali.  Sved. 
—  Tenf  obyčej  v  sobě  mají,  žef  neřádi  o  to  dbají. 
Vyb.  litt  —  Kde  jsou  ty  šaty  byly,  kteréž  jsi  ku- 
povala*  Sved.  —  Pohrdá  tím,  kdož  mne  poslal.  Bn— 
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Ten- pak  zástup,  kterýž  tu  stál  a  to   slyšel,    pravil: 
Zahřmelo.  Br*  — 

Pozn.  !♦  Německé  zájmeno  ber,  bie,  b  a 0  se  nevyjadřuje, 
když  stojí  po  spojce  nežli,  jako:  Ale  ten  hrot  v  Konstantino- 
poU  jestif  Širší,  nežli  v  Paříži.  V.  Břez.  —  A  na  každý 
rok^ slaví  den  jeho,  jako  svatého.  V.  Břez.  — 

Pozn.  2.  Řidčeji  se  v  té  příčině  užívá  zájmena  sesílené- 
ho  tento,  jako:  Než  tyto  já  peníze  tobě  hned  zase  dám, 
jediné  když  koně  prodáme.  Sved.  —  Horník  tento  obyčej 
má.  Vyb.  litt. — ^Tento,  kdož  jej  léčí,  z  těžká  jej  zhojí.  Sved. — 

Pozn.  3.  Když  se  na  vzdálenější  předmět  ukazuje,  klade 
se  v  těch  příčinách  onen,  onenno,  jako:  Takéž  oni 
dva  vítězi,  na  koho  se  obrátí,  tomu  živůtka  ukrátí.  Alex.  — 
Ty  pak  svedi  sobě  vojsko  ze  svých,  jako  vojsko  oněch,  kte- 
říž padli,  a  koně,  jako  ony  koně,  a  vozy,  jako  ony  vozy. 
Br.  —  Způsoby  oněch  no  zvětší.  Br.  — Jaký  jest  onenno 
nápis,  kterýž  vidím?  Br.  — 

3).  Když  na  věc  ukazujeme  vykládajíce  při  tom, 
CQ  jest,  činíme  to  zájmenem  ten,  ta,  to,  tento, 
tato,  toto,  když  však  na  vzdálenější  ukazujeme,  či- 
níme to  zájmenem  onen,  onenno,  jako : 

Tentoť  jest  dědic.  Br.  —  Tvrdát  jest  toto  řeč. 
Br.  —  I  di  Feniel:  Neníli  on  ono  dábel.  Solf.    —  0^ 
vazbě  zájmen  těch  viz  §.  31.  -^ 

Pozn.  1.  Zájmeno  rodu  středního  to,  v  něm.  ba,  při- 
kládá se  nejen  k  zájmenu  ten,  ta,  to,  ale  i  k  jiným  zájme- 
nům za  příčinou  většího  důrazu,  jako:  Jaká  jest  to  řeč? 
Br.  —  Načež  se  to  díváte?  Br.  —  Kdo  jest  to  syn  člověka? 
Br.  —  Co  jest  to  pravda?  Br. —  Co  to  mluvíš  na  tu  ženu? 
Sved.  -^  Eovněž  tak  přikládá  se  k  spojce  a,  když  se  před- 
cházející pojem  místněji  omezuje,  v  něm.  unb  gmar,  unb  ba0, 
luib  ba9  no^,  jako:  Ortel  již  vynesen,  a  to  od  toho  samého, 
na  jehož  ty  milost  hřešíš.  Kom.  —  Ýidím  fíky,  dobré  fíky,  a 
to  velmi  velmi  dobré.  Br.  —  Viz  §.  31.  Pozn.  1.  Pozn.  2. 
Pozn.  3.  — 

Pozn.  2.  Zájmeno  onen,  onenno,  když  se  proti  zá- 
jmenu ten,  tento  staví,  znameiná  to,  có  jiný,  jako:  Jeden 
toto  praví,  druhý  o  no  no  rozumí.  Kom.  —  Odtud  se  i  obě 
zájmena  s  zájmenem  jiný  podlé  sebe  řadí,  jako:  Skrze  tu 
bytnost  jedné  každé  věci  se  pronáší,  že  v  této  oheň,  v  on  é 
povětří,  v  jiné  voda  a  v  Jiné  země  panuje  a  převládl ByL 
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—  Spojené  ten  onen,  tento  aneb  onen  jest  něm.  bíe* 
fer  iinb  jcKer,  ber  wub  jen^r,  bcř  uub  ber,  gar  man^cr,  lat*  ille 
et  ille,  jako:  Četl  jsem  to  ono  v  jedné  knize.  Jung.  —  Ča- 
stoki'át  mnozí  velice  se  tomu  diví,  proč  tato  aneb  ona 
bylina  nepůsobí  díla  a  skutku  svého.  Byl.  — 

Pozn»  3.  Zájmeno  ukazovací  ten,  ta,  tó  vzniklo  z  ko- 
řena ta^  zájmeno  onen,  ona,  ono  složeno  jest  z  kořenův 
zájmenných  a  a  na.  Jednoduchého  zájmena  n-B,  na,  no  uží- 
vá se  v  staré  češtině  toliko  po  předložkách,  jako :  Patři  kaž- 
dý na  ny  voje,  kakť  še  uzlativše  stojie.  Alex.  —  Žádáše 
se  přes  řeku  na  nu  stranu  převésti,  ale  ež  na  nej  straně 
lodi  bieše.  Pass.  — 

§»  184.  Mimo  svrchu  řečená  zájmena  byla  u  sta- 
rých v  užíváni  ještě  sjen,  sja  přehlášené  sje,  sje, 
staroslov.  sb,  si,  se,  což  povstalo  z  kořenův  zájmen- 
ných sa  a  ja  (srovnej  s takový  §.  151,  C,  Pozn,  1), 
pak  o  v,  o  v  a,  o  v  o,  staroslov.  o  v  i,  o  v  a,  o  v  o,  což 
složeno  z  prvků  v  zájmenných  a  a  v  a. 

1).  Zájmeno  sjen,  sja,  sje,  řeck.  oůe,  ^ůb,  róůe  mí- 
sto ^6ůE,  čijáe,  tóáe,  něm.  biefer,  biefe,  bie[e§,  klade  se  tak, 
jako  nyní  ten,  ta,  to,  když  se  ukazuje: 

a)  na  předměty  přítomné,  blízké  naproti  předmě- 
tům vzdálenějším,  které  se  zájmenem  onen  stíhají. 
Zájmeno  to  zaostřuje  se  přičiněním  že,  tudy  sjen  že, 
sja  že,  sježe,  řeck.  oye,  ijye,  tóře,  něm.  biefer  gerabe, 
eben  biefer.     Ku  př. : 

Zře  na  onu  i  sji  stranu  t.  j.  na  onu  i  sju  (tu) 
stranu.  Alex.  —  Neb  když  Klitus  s  Artostilem,  sjen 
i  onen  na  oři  čilém  bodeta  sě  kopíma,  vznidú  dřizhy 
mezi  nima.  Alex.  —  K  tomu  káza  sjemu  i  onomu, 
aby  tam  šli  s  svú  obětí.  Leg.  sv.  Kat.  —  Jenže  príde 
s  plky  s  Čechovými  v  sježe  žirné  vlasti.  Lib.  S.  — 
I  kto  nenávidí  duše  svoje  v  sjem  světě,  v  život  vě- 
čen střeže  ju,  t.  j.  v  tom  světě.  Evang.  Jan.  — 

2).  Ukazujeme  jím  na  ty  věci,  o  kterých  právě 
řeč  byla  aneb  o  kterých  teprva  mluviti  hodláme,   jako: 

Když  sje  slyše  jejú  rodná  sestra,  sprosi  kněžnu 
utr  Vyšehradě  t.  j.  když  I  o  slvšela  jejich  rodná  sestra. 

23 
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Lib.  S.  —  I  vzskočichu  muži  na  sje  dřeva  t  j.  o 
kterých  řeč  právě  byla.  Ekk.  ^  Výhon  dub  tamo 
chvátá  se  vsju  chasu  svojú  temnem  nocniem,  sje  cha- 
sa mu  bjéše  na  sto  chlapóv  t  j*  ta  chasa  mu  byla, 
Bkk*  —  Sje  že  jest  život  věčen,  abychu  poznali  tě 
samégo  boha  věrna  i  j.  to  pak  jest  život  věčný.  Ev. 
Jan.  —  V  sje  věrímy,  ježe  ot  boga  vyšel  jesi  t.  j.  v 
to  věříme,  že  od  boha  vyšel  jsi.  Ev.  Jan,  —  Kto 
jesť  si  syn  člověč?  t.  j.  kdo  jest  sjen  (ten)  syn  člo- 
věka ?  Ev.  Jan,  *)  — 

Pozn.  1.  Jako  střední  forma  to  se  přikládá  k  jiným 
zájmenům,  rovněž  tak  jest  i  při  tomto  zájmeně,  jako :  Aj 
bratře,  ti  s j  e  nám  krušichu  bohy  t  j.  ti  to**)  nám  krušili 
bohy.  Rkk.  —  Avšak  od  této  střední  formy  odděliti  jest  me- 
zislovce  se,  staroslov.  se  které  téhož  původu  zájmenné- 
ho  jest  a  se  klade,  když  se  mysl  toho,  ku  kterému  mluví- 
me, k  věci  a  době  s  důrazem  obrací,  jako:  Moji  kmetie,  lěsi  i 
vládyky,  se  bratroma  rozřešíte  pravdu,  jaže  vadita  sě  o  dě- 
diny. Lib.  S.  ***)  — 

Pozn.  2.  Nyní  se  toho  zájmena  užívá  toliko  v  někte- 
rých spůsobech  mluvení,  jako :  dnes,  letos,  ****)  večeros, 
kteréžto  výrazy  stojí  místo:  dbnt  sb,  léto  sje,večerT&  sl 
=  den  ten,  léto  to,  večer  ten.  Nadto  od  něho  odvozena 
jsou  slovce  příslovečná,  jako:  zde  místo  stde,  dosud,  po- 
sud, dosavad,  posavad,  odsad,  odsud,  odsavád, 
sudy  a'  j.  v.  — 

2).  Zájmeno  o  v,  o  v  a,  ovo  ukazuje  též  na  před- 
mět blízký.     Užívá  se  jeho  řidčeji  než  předešlého,  jako : 

Slyšte  o  v  a,  která  chci  mluviti  slova  t.  j.  ta  slo- 
va, která  chci  mluvifi.  St.  Ski.  — 

Pozn.  1.  Někdy  ukazuje  se  zájmenem  tím  k  samému  o- 
kamžení,  kde  se  co  děje  a  díti  má,  ukazuje  se  přímo  k  okol- 
nostem, v  kterých  co  jest,  v  kteréžto  příčině  se  zájmeno  to 


•)  Foriiia- si,  staroslov.  sb  jest  kratší  forma  místo  širší  sjen, 
tak  jako  ti  misto  ten,  ont  místo  onen. 

**)  V  něm.  bíe  í)ut,  bíefe  í)m,  bíefe  ba. 

•**)  V  němč.  praví  se  v  té  příčině,  jiř^e,  fíe^e  ba,  v  lat.  e  c  c  e 
V  řeét.  Mov. 

***-*)  V  něm.  i^řwtř,  ^^mx*  — 
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příslovci  vynáší,  jako:  Ova  toť  odolá  má  pře,  juž  mě  k 
sobě  volá  mój  král  t»  j.  v  tyto  doby  zajisté  zvítězí  má  pře. 
Leg.  sv.  Kat.  *) — Odtud  se  akkusativu  čísla  množného  podob- 
ným činem,  jako  zájmena  ta  (§.  44,  4,  Pozn.  2,  d)  užívá, 
když  k  čemu  mysl  jiného  obracíme,  v  kteréžto  příčině  jest 
to,  co  ejhle,  laL  en,  ecce,  jako:  Ova  hospodin  přídě  i 
všíckni  svéti  jeho  s  ním.  Jung.  —  Vzezřev  na  své  vece: 
Ova  tuto  sě  nám  nevhod  stele!  Leg.  sv.  Kat.  — 

Pozn.  2.  Rozdíl  mezi  svrchu  vytknutými  zájmeny  jest 
ten,  že  zájmena  sjen,  o  v  ukazují  k  věcem,  které  na  jednom 
místě  s  mluvícím,  tudy  blízko  od  něho  jsou,  zájmena  pak 
ten,  onen  ukazují  na  věci,  které  dále  jsou  od  mluvícího, 
na  místě  od  něho  odděleném,  vzdáleném  tak  však,  že  zájmena 
ten,  ta,  to  ukazují  k  bližší  věci,  onen,  ona,  ono  k  vzdá- 
lenější. Odtud  stojí  sjen,  lat.  hic,  haec,  hoc,  jednak  naproti 
t  e  n,  lat.  iste,  ista,  istud,  jednak  naproti  onen,  lat.  ille,  illa, 
illud,  jak  to  ještě  znamenati  jest  při  semo  tamo,  semo 
Onam  o  a  rovněž  tak  stojí  proti  sobě  tamo  onam  o  a  t» 
d.  Ku  př.;  Poleně  tu  skáču  sjemo  tamo.  Rkk.  —  Sekal 
lidi  zde  onady.  Alex.  —  Lidé  tam  i  onam  se  ohledajt 
Br.  —  Zde  i  onde  byt  svůj  měli.  Br.  — 

§.  185*  Zájmeno  týž,  táž,  též  složeno  jest  z  zá- 
jmen ťhy  ta,  t^j  jí?  J^j  j®  ^  P^k  ze  příklonného  ž e,  tak 
že  týž  jest  t:B  +  ji  -|-  že,  táž  jest  ta  +  ja  +  že, 
též  jest  to-f-j^  +  že.  Pojem  zájmena  toho  se 
sesiluje,  když  se  složí  s  ten,  ta,  to  v  zájmeno  ten- 
týž, tatáž,  totéž.     Zájmen  těch  užívá  se: 

1).  Když  k  tomu  okazujeme,  že  o  jiné  věci  ne- 
mluvíme, nežli  o  té,  kterou  jsme  již  jmenovali,  v  zná- 
most uvedli,  Y  něm* :  berfeíBe,  ebenberfeíbe,  ber  ncil^míid^e^ 
ber  ebengenanníc,  ber  bereií^  erluSl^níe  a  j.  p.  Ku  př. :   . 

Když  jsme  přišli  s  Jindřichem  z  Podskalí  k  Eliá- 
šovi židu  domův,  tehdy  týž  Jindřich  proměnil  jest 
témuž  Eliášovi  deset  kop  grošův  bílých  českých. 
Sved.  —  Chodívali  jsme  několikrát  s  Michalem  ková- 
řem od  mostu  k  ženě  Jindřichově  a  když  ji    týž    Mi- 


*)  Podobným  činem  praví  se  v  řečtině:  aVďf*>  očug  oás  -jc^íoc- 
rce*  kterýkoli  zde  rozkazuje.  II.  5,  175,  — 

23* 
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chal  napomínal  z  třídceti  kop,  a  ona  se  jest  vždy  k 
tomu  dluhu  znala.  Sved.  —  A  táž  Anna  povolila  jest 
jich  žádostem  a  dala  jim,  rukojměm,  roky  o  ^  týž  dluh. 
Sved. — Tehdy  přišel  týž  muž.  Br. — Byla  pak  vdova  je- 
dna v  t  é  m  ž  m  ě  s  t  ě.  Br.  —  Tůma  z  věže  též  svěd- 
čil Sved.  —  Jan  také  Formančic  pod  týmž  závaz- 
kem totéž  seznal.  Sved.  — I  posílali  ke  mně  na  týž 
spůsob  čtyřikrát  a  pověděl  jsem  jim  týmiž  slovy, 
jako  prv^é.  Br.  —  Potom  ještě  poslal  ke  mně  na  ten 
týž  spůsob  po  páté.  Br.  —  A  totéž  jest  vyznal 
Vít  tobolečník.  Sved.  —  A  te.n  týž  spis  za  Janem 
též  Adamem  zůstává.  Sved.  — 

2).  Když  vůbec  vynášíme  o  věci,    že    taková   jest, 
jako  dříve  byla,  že  se  nezjinačila,  aneb    že  se  ve   pod- 
statě a  v  spůsobu  od  sebe  aneb  od  jiné  věci  nedělí,  ne- 
brž  docela  srovnává,  v  něm.     betfeíbe^    ebenberfeíbe,    ein 
"unb  ebenberfeíbe,  jako: 

a).  Ty  jsi  vždycky  tentýž.  Br.  —-Bůh  jest  vždy 
týž,  vždy  též.  Štít.  —  Bůh  nejspravedlivější  nemstí 
po  dvakráte  tohotéhož.  Brikc*  —  Ceremonie  při 
mši  u  všech  tytéž  jsou,  řízení,  svěcení  kněžstva 
obyčej  ten  týž  jest.  Kom.  —  Cicero  právě  tedy  to- 
hotéhož, kdož  jest  statečný,  praví  býti  smělým.  Jung» 
—  Ten,  kterýž  stvořil  srdce  jednoho  každého  z  nich, 
ten  týž  spatřuje  všecky  skutky  jejich.  Bn  — , 

b).  A  jest  touž  dobrotivostí,  jako  i  děd  jeho 
obdařen.  Vel.  —  Pavel. z  rybného  trhu  též  seznal,  ja- 
ko Václav  předepsaný.  Svěď.  —  A  musil  každý  vzíti 
heslo  jejich  s  přísahou^  že  týchž,  jako  oni,  nařízení 
ostříhati  chce.  Kom.  — 

Pozn.  1.  Při  tentýž,  tatáž,  totéž  ohýbají  se  obě 
části  ve  všech  pádech,  čehož  někteří  nynější  spisovatelé  ne- 
šetří, neskoňujíce  druhé  části;  což  chybné  jest,  jako  když 
praví:  A  odpověděl  jim  těmi  též  slovy  jako  prvé  m.  těmi- 
týmiž  slovy  aneb  týmiž  slovy,  jako  prvé.  —  Prosté  formy 
Střední  též  užívá  se  jen  tehdy,  když  se  při  podmětech   roz- 
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ličných  tentýž  přísudek  opakuje,  v  něm.  ítígleíd^ett,  ebeitfo, 
gleí^falíé,  lat.  itcni,  itidem,  jako :  Vojáci  naši  udatně  bojovali, 
nepřátelé  též.  Us.  --  Akštejn  též  přitahuje  k  sobě  stébla 
a  mrvy.  Byl.  —  On  a  jeho  dcera  též  i  vnukové  v  zajetí 
svůj  život  skončili.  Ds.  —  Smluvili  se  tajně,  aby  též  pobili 
všecky  Židy  mezi  sebou  bydlící.  Flav.  —  Když  se  však  dva 
aneb  více  přísudků  jednomu  a  témuž  podmětu  přikládá,  tehdy 
klade  se  týž,  táž,  též  anek  spojky  také  aneb  a,  jako:  A 
otec  svolav  syny  své  poslední  učinil  pořízení.  Týž  otec  na- 
pomínal jich,  '")  aby  se  vždycky  věrně  měli  k  bohu  a  k 
vlasti— aneb  může  se  říci:  A  otec  svolav  syny  své  poslední 
učinil  pořízení  a  napomínal  jich  a  t  d. -^  Pravila  ta  žena, 
že  jest  ten  čepec  v  rukou  měla,  že  jest  jej  zase  položila^ 
Také  se  přiznala,  že  jest  prosila  paní  Točenické  za  dceru, 
aby  jí  odpustila  s  ní  hráti.  Sved.  — 

§.  186*  Jako  se  týž,  táž,  též  s  ten,  ta,  to, 
rovněž  tak  pojí  se  s  jeden,  jedna,  jedno  v  jeden 
a  týž,  jedna  a  táž,  jedno  atéž,  v  lat  unus  et 
idem,  v  řečt.  ek  v.a\  6  avtóg,  v  něm»  etn  unb  eben  berfeíbe. 
Složeného  tohoto  zájmena  užívá- se,  když  řeč  jest  o -vě- 
cech od  sebe  nerozdílných,  tudy  jest  zájmeno  to  opa- 
kem tomu,  což  od  sebe  rozdílné,  což  jiné  jest.  Ku  ph : 

Jeden  a  týž  úřad  dvakrát  v  jednom  roce  na 
sobě  držel.  Vel.  —  Kolikrát  se  tobě  musí  o  jedněch 
a  týchž  věcech  poroučeti,  bídnlče !  Br.  —  Zdali  ne- 
sformoval  nás  hned  v  životě  jeden  a  týž.  Br*  — 
Něčím  a  ničím  býti  vše  j  edno  a  též  jest.  Kom*  — 
Jeden  a  ten  týž  duch  to  vše  působí.  Br*  ~ 

Pozn.  1.  Téhož  významu  jest  i  jednoduché:  jeden, 
jedna,  jedno,  když  se  vypovídá  o  věcech,  že  od  sebe  roz- 
dílné, že  jiné  nejsou,  v  něm.  eine5  [cín,  cmxUi  [etn  a  j.,  jako: 
Jedno  jsme  já  a  otec.  Br.  —  Vyšli  jsme  všickni  z  otce  je- 
dnoho. Dal.  —  Jedna  léta  mají  Vel  —  ^^Jgrruť  všickni 
na  jedno  brdo  děláni.  Us.  —  Mně  jest  vše  jedno.  Vel. — 
Jest  nám  všecko  za  jedno,  komužkoli  dáme.  Sved.  --  Bud! 
že  panovati  neb  sloužiti  poručíš,  bud  rozkazovati  neb  poslou- 
chati, bud  učiti  jiné  neb  se  od  jiných  učiti,  bud  hojnost  míti 
neb  nouzi  trpěti  vše  jemu  jedno,  s  jednostejnou  tváří  půjde, 


*)  V  něm.  ^nglř^en  nmaí)nit  er  jíř. 
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jen,  aby  se  pánu  bohu  líbil;  péči  maje.  Kom.  —V  témž  smy- 
slu sbíhá  se  i  jednaký,  opak  jest  jinaký,  jako:  Žití  roz- 
ličné jest,  hrob  j  ednaký.  Jung..  — 

Pozn.  2.  S  zájmeny  předřečenými  (§.  185,  186)  příbuz- 
ného významu  jest  jméno:  jednostejný,  staroč.  jedno- 
s tajný,  složené  z  jedno  a  koř.  sti,  sesílením  stáj  t.  j. 
státi,  platiti.  Klade  se  též  o  věcech,  které  od  sebe  aneb  od 
věcí  jiných  rozdílné  nejsou,  tudy  o  tom,  což  se  nemění,  což  není  ji- 
naké, což  se  s  sebou  aneb  s  jiným  v  povaze,  ve  vlastnostech 
a  okolnostech  shoduje,  což  za  jedno,  za  totéž  jest,  v  něm. 
berfelbe,  einerleí,  gíeídp,  gleíď^gůltíg^  jako :  Netoliko  pak  darové, 
k.  duši  i  tělu  příslušející,  v  Údech  rozdílní  jsou,  ale  zvláštno- 
sti a  povahy  také  j  edn os  tejné  nejsou.  Mudr.  —  Duše  té 
podstaty  jest,  že  jí  nikdy  neubývá '  a  nikdy  nepřibývá,  než 
vždycky  jednostejné  podstaty  jest  Mudr.  • —  Jedno- 
stejných věcí  psáti  mně  se  nestýště.  Ér.  —  Jednostej- 
nou summu  béřete  pláten.  Sved.  —  Všickni  jednostej- 
ným hlasem  volali  jsou,  ó  výborný  králi.  Mudr.  —  Dobře 
a  zle  se  míti,  jednostejné  jim  jest  t.  j.  v  tom  žádného 
rozdílu  nečiní.  Kom.  ■—  Jednostejná  (věc)  tedy  se  jim 
zdá,  kdokoli  na  trůnu  světa  sedí.  Kom,  *)  — 

Pozn.  3.  Věci,  které  se  za  jedny,  za  tytéž,  za  jedno- 
stejné pokládají,  pojí  se  spojkami  a,  í,  jako,  jako  i,  aneb 
předložkou  s,  jako:  Jednostejné  bude  právo  tu  zrodilému 
i  příchozímu.  Br.  —  Jednostejná  jest  případnost  lidí  a 
hovad.  Br.  —  Jednostejný  dar  dal  j  i  m  bůh,  jako  i  nám. 
Er.  — 

§.  187.  Zájmeno  jiný,  jiná,  jiné,  řecké  «^^o?,  lat. 
alius,  zájmenům  svrchu  jmenovaným  naproti  stojí  a 
klade  se  : 

1).  když  ukazujeme  na  věc  nejmenovanou,  oddě- 
lujíce jí  od  věcí  již  jmenovaných,  v  něm.   anOerer,  jako : 


')  z  formy  jednostejný   vzniklo   později  odvržením  první 


nečinnosti,  z  svého  pohodli  vyraziti  se  nedá,  kdo  práce,  namáháni  se 
straší,  k  práci  nechuť  má,  lat.  ignavus,  lentus.  —  Odtud  mluvíme,  o 
tváři  jednostejné,  nepozměněné  v  něm.  gíctd^gňltígc  Sířtene. 
Avšak  něm.  er  iji  gegen  baé  Uríl^eíí  5lítbčrcr  gíet^guítig  jest  česk.  nedbá 
toho,  co  jiní  o  něm  smysli. 
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Nech  ať  tě  chválí  jiný  a  ne  ústa  tvá,  cizí  a  ne 
rtové  tvoji.  Br.  —  A  slávy  své  jinéiDu  nedám^  Br.— 
Já  jiných  dvou  zavolám.  Sved.  —  Nápoj  dávali  v 
nádobách  zlatých  a  to  v  nádobách  jiných  a  jiný-ch. 
Br.  —  Nemoci  některé  zimu,  jiné  bolest,  jiné 
ztrnutí,  jiné  trhání  přivodí,  Kom.  —  A  pravil  tento 
toto  a  jiný  pravil  jiné.  Br.  —  Z  toho  učíme  se,  že 
jinému  jiní  a  jiní  darové  jsou  dáni,  někomu  řeči 
umění,  jinému  víra,  jinému  uzdravení.  Borov*  — 
Jiné  mluví,  jiné  činí.  Kom.  — 

Pozn.  1.  Někdy  se  jménem  tím  části  celku  pořadem 
vytýkají  a  sestavují,  v  něm.  ber  ©tne  —  kr  Sínbere,  (no4  eiti 
2í«beirer);  bicfev  —  jcuer  —  cín  anbcrer^  jako :  Vinaři  zjí- 
mavše  služebníky  jeho,  jiného  zmrskali,  jiného  zabili,  ji- 
ného ukamenovali.  Br.  — 

2).  Zahrnuje  se  jím,  co  v  spojení  jest  s  věcmi 
již  jmenovanými,  a  jest  tolik,  co  ostatní,  něm.  íiBttge, 
lat.  ceteri,  jako  : 

I  nahlídne  do  truhly  a  vezme  jeden  pytlík  peněz, 
když  jsou  přej  ty,  jsouť  i  jiné  t  j*  ostatní.  Sved,  — 
Tu  jsou  páni  patřiíi  na  ten  statek,  šaty  a  jiné  nádo- 
bí t.  j.  ostatní  nádobí.  Sved.  —  Spůsob  spáleniny  té 
jest  hlubší,  než  jiné  kůže  vůkol.  Br.  —  Ale  oni  ne- 
dbavše na  to  odešli,  jiný  do  vsi  své  a  j  i  n  ý  po  ku- 
pectví svém.  Jiní  pak  zjímavše  služebníky  jeho  a  po- 
směch jim  učinivše  zmordovali.  Bn  *)  — 

3).  Má  moc  rozdělující  a  srovnávací  do  sebe  a  jest 
to,  co  rozdílný,  odtud  tvoří  se  i  srovnávací  forma 
jinší.  V  příčině  této  pojí  se  s  předložkou  o  d  a,  když 
jest  ve  větě  záporné,  tehdy  s  spojkami  než,  nežli, 
kromě,  mimo,  jediné,  jako: 

Jiné  jest  tělo  lidské,  hovadí,  rybí.  Br*  —  To  vše 
jiné  jest  od  předešlých  domnění.  Vel.  —  Za  jiné  ne- 
mám, než  sevření  srdce  máš.  Br.  —  Žádnému  jinému 


*)  v  ném.  ber  dine  —  Ut  Slnbeice  —  bíe  ttibrigen  aier. 
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neklaHěl  se,  krom  bohu  mému.  MeL  bibl.  -^,  Jiného 
milovníka  neměla  mimo  něho.  Pass*  —  Takové  metly 
boží  při  nás  z  příčin  jiných  nejdou,  jediné  z  boha. 
Brune*  — 

Pozn.  1.  Když  jest  řeč  toliko  o  dvou,  aneb  když  se  řa- 
da věcí  vytýká,  tehdy  se  nesmí  klásti  jiný,  nébrž  druhý, 
lat,  alter,  v  něm.  anbeter,  jako:  Podpírali  ruce  jeho  jeden 
s  jedné,  druhý  z  druhé  strany.  Bn  —  A  vzal  dva  sy- 
ny její,  z  nichž  jméno  jednoho  Gerson,  jméno  pak  dru- 
hého Eliezer.  Br.  —  A  bude  sužovati  v  lidu  jeden  dru- 
hého a  bližní  bližního  svého.  Br.  —  I  potkají  se  s  tebou 
tří  muži,  jeden  nesa  tři  kozelce,  druhý  nesa  tři  pecníky 
chleba,  a  t ř e ti  nesa  lahvici  vína.  Br.  —  A  hned  na  d r u- 
hý  den  *)  to  se  mu  stalo.  Sved.— Když  se  však  spůsobem 
podstatným  činnost  toliko  na  dva  táhne,  tehdy  vynáší  se 
německé  anbttex  zájmenem  neurčitým  kdo,  někdo,  kdo 
druhý,  jako:  Když  by  kdo  komu  svou  dědinu  v  peně- 
zích zastavil  a  chtěl  zase  vyplatiti,  má  to  učiniti  do  tří  let 
a  do  osmnácti  nedělí.  Nal.  Lad.  —  Kdo  na  koho  útok  vzlo- 
ží, ten  má  tudíž  hned  jmenovati  a  napsáno  má  dáti,  z  čeho 
chce  pohnati.  Nal.  Lad.  **)  — 

Pozn.  2.  Jak  se  zájmena  ten,  onen,  jiný  k  soběnmjí, 
rovněž  tak  jest  při  zájmenech  od  nich  odvozených  taký,  ta- 
kový, takoucí,  onaký,  jinaký,  při  kterých  po  předno- 
sti k  jakosti  věcí  ukazujeme.  Ku  př.:  Tehdy  rozsuzujeme, 
což  jednou  takovéto  jest  a  ihned  jinaké.  Cap.  —  Mimo 
to  připomenouti  jest,  že  zájmen  ten,  taký,  takový,  ta- 
koucí, v  něm.  etn  foí^er,  fc  befcÍJrtffett,  foítí^  ctnev,  ještě  uží- 
váme, když  o  věcech  s  nevolí  a  opovržeností  mluvíme,  lat. 
iste,  v  něm.  cín  folc^er,  etn  fo  f^íe^ter,  Hxní^tn,  jako:  Roz- 
právěl to,  že  jest  mu  se  křivda  stala  a  žádný  jiný  toho  pří- 
čina není,  než  ten  zajíkavý  Blažej.  Sved.  —  Ale  lidé  nešle- 
chetní řekli:  Tento-liž  nás  vysvobodí?  I  povrhali  jím.  Bn 
—  Vstaň,  udělej  nám  bohy,  nebo  Mojžíšovi,  muži  tomu, 
kterýž  vyvedl  nás  ze  země  E^tské,  nevíme  co  se  přihodilo. 
Br.  —  Éekli  pak  služebníci  k  němu :  Dokavadž  tento  bude 
nám  osidlem ?  Br.  —  On  mu  pověděl :  Chceš-li  stakový  a 


*)  v  ném.  ben  foígcnben,  ben  atibern  Xa^,  lat.  postero  dle. 

**)  V  něm.  pravi  se:  toetin  man  nitt  emem  antern  eínen  Jtottttaft 
aí)fd^íiegt  —  v  lat.  si  cum  altero  contrahas,  v  čest.  jestliže  bys  s  kým 
smlouvu  učinil.  — 
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s  tak  O  vy,  žeť  tolikéž  udělám.  Sved-  —  Srovnej  §.  151.  C, 
Pozn.  1.  -^  Na  proti  tomu  ukazujeme  zájmeny  onen,  ona- 
ký zhusta  k  věcem  vůbec  známým,  p  o  věstným,  zná- 
me ni  tým,  jako:  A  že  jest  to  dosti  onaký  udělal,  pravila 
t.  j.  ďosti  znamenitý.  Sved.  —  To  jest  drobet  onačejší 
udělal*  Sved.  —  Onačejší  lidé  se  mnou  mluví,  nežli  ty. 
Jung.  —  Zájmeno  jinaký  má  zhusta  do  sebe  moc  zlepšu- 
jící, jako :  A  vzdělají  dům  jinačejší,  nežli  první.  Br,  — 
Kohož  vy  za  pána  voliti  budete,  tohoť  já  za  muže  míti  budu 
a  jinačejší  jemu  poddanost,   než  vy  mně,  zachovám.  Háj. 

—  Jinačší  jest,  nežli  se  vůbec  rozvolóvá.  Jung*  — 

F).  Zájmena  vztažná. 

§.  188.  Zájmena  vztažná  (pronomina  relati- 
va) táhnou  se  na  předchodná  jména  aneb  zájmena  pod- 
statná. Jsouf  tato:  jenž,  jež,  jež;  jenžto,  ježto, 
ježto;  který,  která,  které;  kterýž,  kteráž, 
kteréž;  kterýžkoli,  kterážkóli,  kteréžkoli. 
Užívá  se  jich  z  pravidla  ve  yétách  vedlejších.  Ku  př. : 

A  postavil  jsem  tam  truhlu,  v  níž  jest  smlouva 
hospodinova,  kterouž  učinil  s  syny  Izraelskými.  Br. 
-—  Ěekl  vývodám  mužů  bojovných,  kteříž  s  nim  v 
tom  tažení  byli.  Br.  —  čtveru  věc  vyčítá,  jež  před 
jeho  smyslem  skryta  jest.  St.  Ski.  —  Všeckny  věci, 
které  se  na  světě  daly  toho  času  i  před  tím  i  nyní 
se  dějí,  mně  známé  jsou.  Háj.  —  Pohané  vidouce 
to  velmi  naň  nevrazili  a  zvláště  ti,  kteříž  jako 
mocnější  nad  jiné  byli.  Háj.  —  Kdo  vydal  v  po- 
tlačení je  ?  Zdaliž  ne  hospodin,  proti  němuž  jsme 
zhřešili?  Br.— I  jak  se  můž  ta  žena  slíbiti  svému  muži, 
na  kterouž  musí  to  vše  naložiti,  což  kde  dobude.  Štít. 

—  Toto  jest  ten  můj  milý  syn,  v  němž  mi  se  dobře 
zalíbilo.    Br.    ■— 

Pozn.  1.  Zájmeno  jenž,  jež,  jež  jest  složeno   ze    zá- 
jmena jen,  j  a,  je  a  z  příklonné  částky   že,    což    se   rovná 
řeckému  y«',  něm.  eben,  gernbe,   kterážto   částice   so   ráda  při- 
vazuje   k    zájmenům,    jako    na  př.:  k  terý-ž  k  do-ž,  něm. 
m\^ic  tUn,  míit)tx  gercibe,    mx  eí>eii,    wer   Qtxaii.    Nadto  s^ 
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k  zájmenům  vztažným  za  příčinou  větší  váhy  připojuje  zá-^ 
jméno  to,  jako  jenžto,  ježto,  ježto,  kterýžto,  kte- 
rážto, kteréžto,  v  něm»  ber  eben  ba,  bev  gcrabe  ba,  mí<btx 
eben^bfl;  ml^tt  gerabe  ba,  jako:  Všickni  vidíte  tohoto,  za 
nějžto  všecko  množství  prosili  mne.  Br.  —  Ta  volala 
řkouci:  Tito  lidé  jsou  služebníci  boha  nejvyššího,  kteřížto 
zvěstují  nám  cestu  spasení.  Br.  —  Při  částicech  těch  na  po- 
.  zoru  mějmež,  aby  se  bez  příčiny  nehromadily. 

Pozn.  2.  Formy  jenž,  jenžto,  ježto  aneb  jak  se  ji- 
nak píše,  jest  o  sbíhají  se  nezřídka,  jako  častíce  nesklonné 
a  nepřechylné,  jimiž  se  toliko  vztah  věty  vedlejší  vyja- 
dřuje, pročež  se  v  pádech  nepřímých  pojí  s  pády  nepřímými 
zájmena  on,  ona,  ono,  tak  že  spojení  takové  zastupuje  pá- 
dy zájmena  sklonného  a  přechylného  jenž,  jež,  jež;  již 
jež,  jež;  jenžto,  ježto,  ježto;  jižto,  ježto,  ježto, 
a  t  d.,  a  to  a)  když  nominativ  zastupují,  jako:  Neboť  nejste 
vy,  jenž  mluvíte  ale  duch  svatý  m.  již  mluvíte.  Br.  —  I 
pravil  všem,  ježto  tu  byli  m.  jižto  tu  byli  Br.  —  Tito 
pak  jsou,  j  e  š  t  o  pddlé  cesty  símě  přijímají  m.  tito  pak  jsou, 
jižto  přijíiřnají.  Br.  —  Půjdou  po  ní  ti,  jenž  budou  vysvo- 
bozeni t.  j.  již  budou  vysvobozeni*  Br.  —  b)  když  s  zájme- 
nem osobným  zastupují  pády  nepřímé,  jako:  To  byli  slu- 
žebníci Ctiradovi,  syna  Prosová,  jenž  jest  j  e  dívčí  ruka 
zmordovala.  Háj*— Měrou,  j  enž  jí  měříte,  tať  vám  odměřena 
bude,  m.  jíž  měříte.  Tkad» — To  protivenství,  ježto  oněm 
teď  s  námi  tak  mluvíš,  tof  jest  již  shledáno  m.  o  němž 
ted  s  námi  mluvíš.  Tkad.  —  Mám  děla,  ježto  velikým  ka- 
mením z  nich  mohu  stříleti  m.  z  nichžto  mohu  stříleti. 
Hr.  Jel.  —  Věřitele  máš,  ježto  ho  nemůžeš  oklamati  m, 
jehožto  nemůžeš  oklamati.  Hr.  Jel.  *)  — 

Pozn.  3*  Zájmena  jenž,  j  ež,  j  e ž;  k  t e r ý ž,  k  t eráž, 
kteréž  mají  do  sebe  povahu  jmen  přídavných,  když  se  na 
jméno  podstatné  táhnou,  když  se  však  .„táhnou  na  zájmena 
toliko,  mají  do  sebe  moc  jmen  podstatných.  Odtud  se  místo 
nich  v  druhé  příčině  i  zájmen  kdo,  co,  kdož,  c o ž,  k d  o- 
k olivek  užívá,  v  něm.  mer,  met  nur,  mev  ebctt,  mer  Jtitt  ím* 
m&tf  jak  v  čísle  jednotném  tak  množném,  jako :  Větší  jest 
ten,  jenž  prorokuje,  nežli  ten,  kdož  jazyky  cizími  mluví. 
Br.  —  Kdo  oře,  v  naději  orati  má.  Br.  —  Jedenkaždý  hle- 


*)  Podobného  cosi  jest  v  uářeči  Švýcarském,  kdež  se  částice 
to  o  za  znamení  vztažnosti  užívá,  jako :  Ut  grettibe,  tx>o  bu  mit  ií)m 
gegefftt  l^ajt,  ftel^t  ta  místo  Ux  %xmt>t,  mit  tofí^em  t>u  gegefen  l^afi. 
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dej  toho,  což  jest  bližního.  Br.  —  A  vynaložíš  ty  ponížena 
všecko,  čehož  žádá  duše  tvá.  Bn  — A  jiných  neznám,  li^do 
jsou  s  nimi  šli.  Sved.  —  Kdo  jsou  k olivek  na  mne  to 
pravili,  v  hrdlo  lhali.  Sved.  — 

Pozn.  4.  U  starých  mělo  i  zájmeno  ký,  ká,  ké  do  se- 
be povahu  zájmena  vztažného,  jako:  Ty  pěješ  jako  Lumír, 
ký  slovy  i  pěním:  byl  pohýbal  Vyšehrad  i  vše  vlasti.  Rkk. — 

G).  Zájmena  tázací. 

§.  188,  Zájmena  tázací  (pronomina  interroga- 
tiva),  jimiž  druhého  vyzýváme,  aby  doplnil  myšlénku, 
jsou  tato: 

1)»  Zájmena  tázací  kdo  staroč.  kto,  co  staroč. 
č  s  o,  č  e,  lat.  quis,  quid,  kterážto  zájmena  povahu  jmen 
podstatných  do  sebe  mají,  a  jichž  jak  v  přímých  tak 
nepřímých  otázkách  užíváme,  když  osobu,  věc  aneb  čin- 
nost vyzvídáme,  kteroužby  se  myšlénka    doplnila,    jako : 

Kdo  jest  matka  má  ?  —  Kdo  jsou  bratří  moji  ? 
Br.  —  I  kdo  bojuje  kdy  na  svůj  náklad?  Br.— Kdož 
jest  to  ten  král  slávy  ?  Bn  —  Kdo  tedy  jest,  jako 
lid  tvůj  ?  Br.  —  Nevím,  kdo  jest  byl,  onali  či  jiná  ? 
Sved.  —  Kdo  z  vás  ušima  pozoruje  toho  ?  Br.  —  K  o- 
ho  to  honíš?  Br.  —  Kdos'  ty  a  co  tuto  na  lese  či- 
níš? Pass,  —  A  kdo  jest  otec  jejich?  Br.  —  Prosím 
tebe,  kdo  jsou  to  byli  ?  Háj.  —  Kdo  jsi  ty  a  které 
jest  tvé  jméno?  Háj.  —  Kd  o^že  to  usoudil  proti  Týru? 
Br.  —  Co  tam  chceš?  Kom.  —  Co  tomu  říkáš? 
Sved.  —  Po  čem  platí  žito?  Us.  —  Co  vám  do  to- 
ho? Br.  —  Proč  tak  činíš?  Br.  —  A  my  což  či- 
niti budeme ?Br.  —  Což  tu  jemu  dáváš?  Sved.  —  I 
řekla  jí:  Ba  milá  pani,  kdož  by  nás  koli  o  to  smluvil? 
Sved.  — 

Pozn.  1,  Místo  genitivu  přivlastňovacího  koho,  čeho 
klade  se  při  jménech  podstatných  forma  přídavná  čí^  jako: 
A  řekl:  Cí  jest  dcera.  Br.  —  Čí  jest  tento  obraz  a  nápis? 
Br.  —  Číž  jsou  tuto  hrobové.  Háj,  —  Srovnej:  Koho  se 
bojíš?  čeho  se  strachuješ?  —  Ostatně  srovnej  §•  163.  I,— 
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2).  Zájmeno  tázací  který,  která,  které  z 
kořene  zájmenného  k  s,  ka  a  srovnávací  přípony  t  e  r  i, 
t  e  r  a,  t  e  r  o,  řecké  nóte^og,  lat.  uter  m.  cu-ter,  klade 
se  nejenom  v  otázkách  přímých  nébrž  i  v  nepřímých, 
když  k  řadu  věci  a  způsobu  jejímu  hledíme,  aneb 
když  toho  žádáme,  aby  se  z  jistého  množství  osoba 
aneb  věc  jmenovala.  Povahu  má  do  sebe  jmen  pří- 
dayných,  jako: 

Který  z  těch  dvou  učinil  vůli  otcovu?  Br.  — 
Kterého  z  těch  sedmi  bude  žena?  Br.  —  Pověziž  te- 
dy, který  z  nich  více  jej  bude  milovatř.  Br.  —  Kte- 
ré jest  přikázání  veliké  v  zákoně?  Br.  —  A  kterou 
dá  člověk  odměnu  za  duši  svou?  Br.  —  ííterý  jest 
syn,  jehožby  netrestal  otec?  Br.  —  Kterouž  pak  ce- 
stou potáhneme?  Br.  —  Nevím,  kterého  jsou  Jiříka 
jmenovali.  Sved.  —  Věděl,  která  a  jaká  jest  to  žena. 
Br.  — 

Pozn.  1-  Rozdíl  mezi  kdo  a  který  jest  ten,  že  se 
při  kdo  odpovídá  zájmeny  já,  ty,  on,  ten,  onen  aneb  jmé- 
ny podstatnými,  při  zájmeně  který  odpověd  se  činí  jmény 
číselnými  aneb  jmény  podstatnými  s  příslušnými  přívlastky, 
jako:  Kdo  to  udělal?  Já,  bratr.  —  Který  z  těch  dvou 
učinil  vůU  otcovu?  První. —  Kterouž  pak  cestou  potáhněme? 
Odpověděl :  Cestou  pouště  Idumejské.  Br.  —  A  kdo  jest  otec 
jejich?  A  který  jest  otec  jejich?  — 

3)*  Zájmena  kteraký,  kteraká,  kteraké,  lat. 
qualis,  quantus,  řecké  oUq,  6'dog,  noxanóq,  nqůanóq,  něm.  tt)Q§ 
fiii:  ein,  Xoúi)  etn,  Don  n^eíd^er  žBěfd^affeuíjett,  toeli^en  Ur* 
fprunge^,  t)on  ^aunen,  užíváme,  když  se  čemu  od  veli- 
kosti a  neobyčejnosti  divíme,  vyzvídajíce  při  tom  původ 
a  příčinu  jeho.  Má  do  sebe  povahu  jmen  přídavných 
a  sbíhá  se  ve  větách  jak  hlavních  tak  vedlejších,  jako: 

Kteraký  jsi  člověk  i  co  tu  činíš?  Pass*  —  I 
kteraké  dítě  to  bude?  Br.  —  Kteraký  jest  tento, 
že  ho  i  větrové  i  moře  poslouchají?  Br.— Hle  to  samo, 
že  jste  podlé  boha  zarmouceni  byli,  kterakou  ve  vás 
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způsobilo  snažnost  ?  Br*  —  Počne  se  diviti,  k  t  e  ra  k  é 
yěci  činí.  Bi\  —  Pohled,  kteraké  kameni  a  jaké 
jest  toto  staveni  Bn  —  Zdali  nevidíte,  s  kterakou 
žádostí  a  chtivostí  dítky  požívají  prší  matek.   Jung.  — 

4).  Zájmeno  jaký,  jaká,  jaké,  staroč,  kaký, 
kaká,  kaké,  táhne  se  na  vlastnosti  věcí  vůbec  á 
nalézá  se  v  otázkách  jak  přímých  tak  závislých.  Jest 
též  povahy  jmen  přídavných.  Ku  př. : 

Jakou  mocí  tyto  věci  činíš?  Br.  —  Jaké  jest 
to  podobenství?  Br.  — -  Jaká  jest  to  moudrost,  kte- 
ráž jest  jemu  dána?  Br.  —  Jakýs'  ty  hrdý  pán,  že 
nechceš  ke  mně  jíti  ?  Sved.  —  Jaké  jsou  to  prachy  ? 
Sved.  —  Věděl,  která  a  jaká  jest  to  žena.  Br.  —  Z 
čehož  každý  souditi  může,  jaká  jest  vážnost  senátorův 
Římských.  Vel.  —  Z  jaké  příčiny  přišli  jste  ke  mně? 
Br.  —  PtaU  se  jí  páni,  jaký  jest  statek  po  něm  po- 
zůstal. Sved.  — 

5).  Zájmeno  rodu  středního  koliko  a  s  odsutou 
koncovkou  k ol i k,  od  neurčité  formy  kolika,  koli- 
ka, koliko,  řeck.  TťriiUog,  nótíoq,  lat.  quantus,  quot,  něm. 
Xoxt  gro§,  lt)íe  Dieí,  pojí  se  v  nominative  a  akkusativě 
jako  jméno  podstatné  s  genitivem,  v  ostatních  pádech 
má  do  sebe  nyní  z  pravidla  povahu  jména  přídavného 
a  srovnává  se  s  jménem  svým  podstatným  v  pádě. 
Užíváme  toho  zájmena,  když  množství  věcí  vyzvídáme, 
jako : 

Kolik  jest  let  života  tvého?  Br.  —  Kolik 
chlebův  máte?  Br.  —  Kolik  vás  bylo?  Sved.  —  V 
kolika  dnech  se  navrátil?  Vel.  —  Kolika  řadami 
stáli?  Kom.  —  V  kolika  letech  jsi?  Jung.  —  Ko- 
liko bude  dní  mých?  —  Nevěděl,  kolik  kur  doma 
měl  Dal.  *)  — 


*)  Něm.  íwíe  ml  ffnb  ííjrer  jest  lat.  quot  šunt  illi,  česk.  kolík 
jest  jich  všech  do  hromady,  quot  šunt  illorum  jest  české;  kolik  jest 
jich  zde  přítomných.  — 
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Pozn.  1.  Jako  koliko,  kolik,  rovněž  tak  sbíhá  se  i 
coy  jako :  Milý  příteli,  c  o  jest  toho  dluhu  ?  Sved.  —  A  c  o 
jest  těch  rozličných  proměn  ?  Štít  —  Není  mi  v  paměti,  c  o 
áummy  bylo^  Sved.  — 

6).  Zájmena  koliký,  koliká,  koliké,  koli- 
kátý, kolikátá,  kolikáté,  lat.  quotus,  něm.  ber 
tDte  Dteíte,  b^r  tóie  i)íeífíe,  klade  se,  když  se  tážeme  o 
místě,  kteréž  kdo  aneb  jco  y  řadě  věcí  drží,  jako : 

Koliký  jest  to  dům?  Eus.  —  Na  koliké  sto 
již  klade  ten  lakomec?  Lom.  —  Kolikátý  jest?  Us. 
—  Kolikátého  jest  dnes?  Dvanáctého*  Us,  — 

7).  Když  při  otázce  hledíme  k  rozličnosti  způso- 
bův  a  tyarův  věcí,  tážeme  se  zájmenem:  k  o  likér 
aneb  kolikeren,  kolikera,  kolikero;  kolikerý, 
kolikerá,  kolikeré,  lat.  quotuplex,  qúoťeni,  něm. 
tt)íe  tkUxíá,  tt)te  tjíeífad^,  jako : 

Kolikeří  jsou  lidé?  Lom*  —  Kolikerá  jest 
trest?  Byl  —  Kolikerý  jsou  borovice?  Byl.  —  I 
chtěl  jsem  o  hvězdách,  kolikero  světlo  jich,  koli- 
kero hýbání  jich,  co  nám  dobrého  činí  aneb  zlého  zde 
na  světě,  psáti*  Žid.  — 

Pozri*  1.  Při  jménech  podstatných  čísla  toliko  množného 
mají  do  sebe  význam  pouhého  množství,  v  něm.  mie  ^ití,  lat. 
quot,  jako:  Kolikerý  jsou  hodiny?  Odp.  Čtverý.  Us.— -Ko- 
likeré zasadil  dveře?  Odp.  Troje.  —  Viz.  §.  176. 

8).  Zájmeno  ký,  kýž  klade  se  jen  tehdy,  když 
otázky  s  nevolí  činíme,  v  lat.  qui,    něm.  njeld^ev,   jako: 

Ký  pak  hřích  mistrem  sedmerého  umění  se  psáti 
a  žádného  neuměti?  Kom.  —  Kéhož  chce  diasa  dě- 
lati? Sved.  —  Ký  pak  to  hřích  činiU  ?  Kom.  —  Kýž 
čert  se  tam  nadírá?  Solf.  —  Nevím,  kého  vy  čerta 
děláte,  mat.  — 

Pozn.  1.  Otázky  činí  se  i  jinými  zájmeny  příslovečný- 
mi, jako:  Kudyže  odešel  ode  mne?  Br.  —  Odkud  jdeš? 
A  kaní  se  béřeš?  Br.  —  Kdes'  zbírala  dnes  a  kdes'  pra^- 
covala?  Br.  —  Kterak  bych  nesl  sáin  práci  vaši,  břímě 
vaše  a  nesnáze  vaše?  Br.  —  Ach  město  tak  lidné,  jakť  jest 
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samotné  zůstalo?  Br.  —  Kolikrát  jsou  ho  dráždili  napou- 
ští? Br.  —  I  kolikrátž  *)  tě  mám  pfísahou  zavazovati, 
aby  mi  nemluvil  jiného  než  pravdu?  Br.  —  Dokudž  **) 
mluviti  budeš  takové  věci?  Br.  — 

H).  Zájmena  neurčitá* 

§*    190.    Zájmena    n-eurčitá,    neomezená 
(pronomina  indefinitiva)  tvoří  se    od   zájmen    tázacích; 

A)  předkládáním  syllaby  ně.  Sem  patří  zájmena: 
ně-kdo,  ně-co,  ně-který,  ně-kteraký,  ně-jaký, 
ně-koliko,  ně-koliký,  ně-kolikatý,  ně-čí,  kte- 
rážto předpona  z  je,  jest  vznikla  tak,  že  věta : 
Někdo  od  přirození  mlčelivý  jest  toliko  jest, 
co:  Jest,  kdo  od  přirození  mlčelivý  jest; 
někteří  z  nich  doma  zůstali  jest  to,  co  :  Jsou, 
kteří  z  nich  doma  zůstali.  ***)  —  Odtud  patrno, 
že  se  při  zájmenech  těch  ke  skutečnosti  hledí.  Nad 
to  užívá  se-  zájmen  těch  ve  větách  jak  hlavních  tak  ve- 
dlejších; když  však  ve  vedlejších  větách  jsou  aneb 
v  otázkách  přímých  a  nepřímých,  tehdy  se  syllaba  ně 
sesouvá,  obzvláštně  po  spojkách  j  e  s  1 1  i  ž  e,  -1  i,  když, 
zdaliž,  než  a  j.,  v  kterýchžto  příčinách  přízvuk  na 
jiných  slovích  jest,    — 

1)*  Zájmeno  neurčité  někdo,  něco  vytýká  oso- 
bu a  věc  vůbec,  o  jejichžto  vlastnostech  ničehož  bližšího 
nevíme,  lat.  aliquis,  aliquid,  quis,  quid,  řeck. 
^k,  něm.  trgenb  tt?er,  írgenb  Siner,  xxQtXib  íJemanb,  trgenb 
útt>ix9,    ku  př. ; 

a).  Vezmi  někoho  s  sebou,  kdož  tomu  rozumí. 
Sved.  —  Vizte,  aby  vás  někdo  nesvedl.  Br.  —  Ně- 
kdo řeklby.  Br.  —  Povězte    něco   na  něj.   Br.    — 


*)  v  něm.  tok  tteímal,  ix){c  oft. 

**)  V  ném.  tote  lan^e,  Uů  túoí)xn  tn  ber  3eit. 

***)  Podobným  činem  pravi  se  v  řečtině:  eótiv  of,  ní-kteři, 
ném.  ctníge,  eótcv  o  v,  ně-kde,  irgenbtoo,  ečziv  ^,  ně-kterakž,  getoifí 
fřrmťipm,  9<íuv  Qte,  n$-kd  y,  imúkn  a  j.  p.  — ' 
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Někým  mi  to  uruč.  Sved.  —  Když  se  někdo  s  ně- 
čím motal  a  namáhal,  jiný  přijda  pletl  se  mu  v  to. 
Kom.  —  Někdo  od  přirození  mlčelivý  jest,  někdo 
dobrotivý  jest,  někdo  bohabojný.  Mudr.  —  Někdo 
dělal  hrubé,  jiný  malé,  někdo  okrouhlé,  jiný  hra- 
naté a  každý  své  chválil  Kom.  — 

b).  Miluje-li  mne  kdo,  slova  mého  ostříhati  bude. 
Br.  —  Já  nevim,  poraziHi  jeho  kdo,  neb  jak  jest  to 
přišlo.  Sved.  —  Ušel  pryč,  než  kdo  zvěděl,  za  víno 
nezaplativ.  Sved.  —  Éekl-liťby  kdo  co  vám,  rcete. 
Br,  —  A  oklamal-li  jsem  v  čem  koho,  navracuji  to 
čtvernásob.  Br.  —  A  ptali  jsme  se  ho,  jestli  co  ko- 
mu povinovat.  Sved.  — 

Pozn.  1.  Z  výše  přivedených  příkladův  na  bíledni  jest, 
že  zájmena  někdo  užíváme,  když  věci  a  příhody  skutečné 
na  mysli  máme,  na  proti  tomu  užíváme  zájmena  kdo>  když 
na  mysli  máme  věci  a  příhody  m  o  ž  n  é,  pouze  myšlené. 

Pozn.  2.  Zájmena  někdo  užívá  se  i,  když  o  více  ne- 
známých osobách  řeč  jest,  jako:  A  někdo  dva  za  ním  bě- 
želi, honíce  ho,  ale  já  nevím,  kdo  jsou  byU.  Sved.  —  Ale 
někdo  šli  mimo  dveře,  majíce  šavle  dobyté.  Sved.  — 

Pozn.  3.  Když  činnost  táhneme  na  dvě  osoby  neurčité, 
tehdy  se  obě  zájmenem  kdo  vyjádřiti  mohou,  @íttcr  -—  bem 
(be^,  bcn)  Slnbern,  tt)er  —  Um  (be^,  ben)  Slnberrt,  lat.  alter  - 
alteri,  alius  -  alii,  jako:  Odpouštějte  sobě  vespolek,  měl-liby 
kdo  proti  komu  jakou  žalobu.  Br.  —Kdo  s  koho,  ten 
toho.  Prov.  — 

Pozn.  4.  Ve  větách  záporných  praví  se  misto :  a  n  i  k  d  o, 
a  nic  raději  aniž  kdo,  aniž  co,  v  lat  quisquam,  jako; 
Zůstaňte  každý  v  svém  aniž  kdo  vycházej  z  místa  svého. 
Br.  —  A  což  se  nyní  děje,  jest  to,  co  se  nyní  díti  bude, 
aniž  jest  có  nového  pod  sluncem.  Br.  —  A  nižádný  ne- 
mohl jemu  odpověděti  slova,  aniž  směl  kdo  více  od  toho 
dne  jeho  se  nač  tázati.  Br.  —  Kdo  se  jí  poručí,  nezabloudí 
ani  se  kdy  čeho  báti  bude.  Pass.  — 

2).  Zájmeno  neurčité:  některý,  některá,  ně- 
které vytýká  z  množství  jednotlivé  věci,  o  jejichž 
vlastnostech  nic  určitějšího  nevíme.  Zájmeno  to  má  do 
sebe  povahu  jmen  přídavných,  lat»  aliquis,  quidam,  non- 
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nulli,  něm*  írgenb  tt)cíd§cr,  man^tx,  maiid^  cincr,  ber  unb 
jener,  cincr  unb  ber  anberc,  etnigc,  eííid^e,  opak  jest  v  š  i- 
c  k  n  i,  žádný,  jako : 

a).  Potom  poslali  k  nému  některé  z  fariseův. 
Br.— I  byli  s  nim  ženy  některé,  kteréž  byly  uzdra- 
veny od  nemoci  Br.  —  A  snadby  byl  nás  někte- 
rého tu  zabil  Sved*  —  Má  Gerlických  peněz  za  ně- 
kterou summu*  Sved*  — Před  časy  některými 
prodal  jsem  lesu  za  šest  kop.  Sved.  —  A  tomu  jest 
některé  léto  a  dvadcet  let.  Sved.  —  A  mezi 
těmi  penězi  dali  mi  některý  zlatý.  Sved.  —  A  po- 
jímal s  sebou  také  některé  starší,  ač  hlúpé  z  Éíma 
naschvále.  Mudr.  —  A  potom  po  některém  času 
asi  po  roku  opět  se  osadili  Sved.  —  A  seděli 
jsme  některou  chvíli  u  něho  na  víně.  Sved.  — 
Kdyby  některý  člověk  měl  sto  ovec  a  zbloudila  by 
jedna  z  nich:  zdaliž  nenechá  devadesáti  devíti  a  jda 
na  hory  hledá  té  pobloudilé?  Br.  — 

b).  Bud  řeč  tvá,  jako  řeč  kterého  z  nich.  Br, 
-^  Potěšuj  všech  neduživých  a  zarmoucených  lidí,  kde- 
koli jsou  kteří  Kom.  —  Kdo  miluje  kterou  věc, 
nic  mu  při  ní  a  pro  ni  těžko  není.  Kom.  —  Hrál-li 
jest  s  vámi  který  můj  syn?  A  on  pravil,  že  jest  žá- 
dný nehrál.  Sved.  —  Já  tam  sama  nepůjdu,  leč  kte- 
rého souseda  neb  sousedy  povoláš.  Sved.  —  Tak  2J}ě- 
hlý  byl  v  tom,  že  se  mu  sotva  který  vrovnati  mohl 
Byl.  —  Pelynek  z  Pontu,  petružel  z  Macedonie  mno- 
hem větší  moci  jsou,  nežli  z  kterých  jiných  zemí 
a  krajin.  Byl  —  I  upadli  obadva  do  sklepu  a  pán  ká- 
zal mi  svítiti,  svět  prý,  sraziHi  jest  který  hlavu? 
Sved.  — 

Pozn.  1.  I  když  se  množství  na  části  dělí,  užíváme  toho 
zájmena,  jako:  Některé  zmrskaK  a  jiné  zabili  Br. — ^I vy- 
dalo užitek  některé  stý,  jiné  šedesátý  a  jiné  třidcátý.Br. 
— A  některý  mu  poděkoval  a  některý  nic.  Sved. — ^Nemá 
jeden  všech  darův,  ale  některý  má  méně,  jiný  více,  jak 
se  líbilo  a  líbí  bohu  komu  dáti  které  a  jaké  dary.  Borov.  — 

24 
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A  jiný  les  kupoval,  některý  tesaný,  některý  netesaný* 
Sved.  —  Někteří  menSí,  někteří  větší  vážnosti  hodni 
byli-  Cyr.,*) — 

Pozn.  2.  Když  se  činnost  táhne  na  dvé  stran,  tehdy  i 
obě  strany  vytýkají  se  zájmenem  tím,  jako:  A  tu  jsem  nevi- 
děl, by  který  kterého  ranil,  leč  tam  v  domě.  Sved,  — 
A  k  tomu  jsou  oba  přivolili,  aby  jeden  druhému  penězi  na- 
pravil, který  kterému  napraviti  má»  Sved,  — 

Pozn.  3.  V  větách  záporných  místo :  a  nikterý  klade 
se  ani  který,  lat.  uUus,  jako:  Nemohuf  se  nic  postiti  ani 
nakterou  pouť  jíti.  St.  Ski.  —  V  tom  čase  nebude  lze 
kupčiti  ani  u  přítele  zajíti  ani  od  koho  které  pomoci 
čekati.  Pass. 

3).  Zájmena  neurčitá:  ně  kteraký,  —  á,  — é, 
nějak  ý,  — á,  —  é  přikládají  se  k  jménům,  když  o  jejich 
vlastnostech  a  způsobu  nevidí  se  za  dobré  místněji  mlu- 
viti, budto  žé  neznámé  jsou,  budto  že  toho  věc  sama 
nežádá,  lat.  quidani,  něm.  trgenb  tnic  befd^affen,  fo  itnb 
fo  6ef(§offcn,  irgenb  dn,  xrgenb  tucíd^e,  jako : 

a).  Máte  spolu  činiti  onějaký  dluh.  Sved.  — 
Učinil  na  něm  otázku  o  nějakém  dluhu.  Svěď.  — 
A  byla  s  ní  nějaká  druhá  žena  i  žádala  ta  jistá 
žena.  Sved.  —  Ať  nějaká  zlá  vůle  z  toho  ňevzéjde. 
Sved.  —  Přišel  pak  tu  náhodou  nějaký  člověk  ne- 
šlechetný, jehož  jméno  bylo  Seba.  Br.  —  Byl  za  dnů 
Herodesa  kněz  nějaký  jménem  Zachariáš.  Br.  — 
I  vymyslme  proti  němu  nějakou  chytrost.  Br.  —  Na- 
dál jsem  se  některakých  pomoci  od  vaší  milosti* 
Žid.  —  Ně  kteraký  holub  maje  hnízdo  na  vysokém 
stromu,  když  odchovával  své  mladé,  přicházela  jest  k 
němu  liška.  Kón.  —  Byl  nějaký  myslivec,  kterýžto 
když  vyšel  jeden  den  s  svou  kuší  a  střelbou  na  lov  do 
lesa,  nedaleko  od  města  potkal  jelena.  Kon.  — Slyšela 
jsem,  že  máš  nějaké  peníze  u  paní.  Sved.  — 

b).  Ptala  se,  ztratil-li  jaké  peníze  v  lázni.   Sved* 

—  Potom  páni  doptávali  se,  ví-li  kde  o  jaké  summě. 

Sved.  —  Nechtěla,  abych  já  jim  jakou  křivdu  učinil. 
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Sved.  —  Ani  toho  nedopustím,  aby  kdo  k  jakému 
úřadu  pHpuštěn  byl,  ješto  prvé  maje  ňa  sobě  jiný 
úřad  pořádného  počtu  z  něho  neučinil.  Vel  —  Kde 
pak  vůdce  jakého  máš?  Kom.  —  O  tom  nic  nevím, 
by  jeho  jaký  dluh  byl  jmenován.  Svěd»  ~ 

PozH.  1.  V  těchto  příčinách  zhusta  se  v  němčině  pou- 
hého neurčitého  členku  eín,  eín^,  ein,  užívá.  Podobného 
významu  jest  jméno  číselné  jeden,  jedna,  jedno,  jako: 
A  přišed  usadil  se  pod  jedním  jalovcem  a  žádal  sobě  smrti. 
Bn  — Byl  jeden  chudý  kupec,  kterýž  měl  tisíc  liber  železa. 
Kon*  — 

4).  Zájmena  neurčitá :  několik,  několiko, 
ně  koliký,  několikerý  kladou  se,  když  řeč  jest  o 
více  než  jedné,  o  více  než  jedněch  věcech  a  způsobech 
jejich,  při  čemž  se  nevytýká,  jak  veliké  to  množství 
jest,  něm.  eintge,  mel^rere,  ctíi^e,  mel^rfad^;  lat.  aliquot, 
plerique,  complures,  jako: 

Věci  vlastní  jednoho  neb  několika  jsou.  Mudr. 
—  Za  několik  dní  a  nocí  na  jeho  hrobě  oheň  pá- 
lili. Háj.  —  Po  několika  dnech  žena  domlouvala 
muži,  aby  se  s  hadem  smířil.  Kon.  —  Ukázal  mi  těch 
peněz  několik.  Sved.  —  Její  otec  nad  n  ě  k  o  1  i  k  ý  m  i 
vlastmi  vládl.  Pass.  —  Přišed  do  domu  mého  sám 
ně  koliký,  lál  mi  nešlechetně.  Sved*  —  Paní  zamor- 
dovati kázal  samu  několik  o  u.  Jung.  —  Markrabě 
^Leopold  v  malém  počtu  sám  několiký  z  toho  boje 
utekl.  Háj.  —  Několikerý  ty  brejle  sobě  jsem 
zjednal.  Kom.  —  Několikero  spřežení  volův  mu 
vzal.  Vel.  —  Některá  věc  několikerým  spůsobem 
vidina  býti  mohla.  Kom.  — 

Pozn.  1.  I  zájmeno  něco  ku  kolikosti  hledí  a  jest  něm. 
ein  iDCtttg,  ettt)a«,  jako:  Pohádal  se  něco  s  Hovorkovou. 
Sved.  —  Potom  se  něco  povadili.  Sved.  —  V  jedné  konvi 
bylo  něco  peněz  a  některý  prstének.  .Sved.  — ^ 

B).  Zájmena  neurčitá  vznikají,  když  se  k  zájme- 
nům tázacím  připojí  slabika -si,  kteráž  původu  zájmen- 
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ného  jest  a  podobným  činem,  jako  v  latině  syliaby  - 
quam,  -píam  v  zájmenech  quis-quam,  quis-piam,  ze  zá- 
jmen tázacích  zájmena  neurčitá  činí.  —  Sem  hledí: 

1).  Zájmena  kdosi,  cosi,  kladou  se  o  osobách  a 
věcech  neznámých,  jichž  jmen  jmenovati  neumíme  aneb 
nechceme,  lat  quispiam,  quidam,  něm*  ÍJcmanb,  (Stoa«, 
jako: 

Přišel  kdosi  ke  mně-  Jung,  —  A  zavolavše  ko- 
h  o  s  i  tázali  se  :  Máli  zde  hospodu  Šimon,  kterýž  má 
příjmí  Petr.  Br,  —  Kdosi  z  jezdcův  Thráckých  obo- 
řil se  na  něj.  Let  Troj.  —  V  tom  mi  kdos  pobral 
peníze.  Sved.  —  Toť  jest  cosi  nového.  Br.  —  Vidíš- 
li,  jak  se  tu  z  té  tmavé  brány  cosi  čmýrá  a  sem  le- 
ze. Kom.  —  To  tvárnost  čehosi  božího  má.  Zyg.— 

2).  Zájmena:  kterýsi,  kteřási,  kterési,  řeék. 
rk,  lat  quidam,  když  se  z  množství  nějakého  jednotli- 
vé věci,  které  jinak  neznámé  jsou,  vytýkají,  jako : 

A  zavolav  kterýchsi  dvou  z  učedlníkův  svých 
Jan  poslal  k  Ježíšovi  řka:  Tyli  jsi  ten,  kterýž  přijíti 
má  čili  jiného  čekati  máme?  Br.  — 

3).  Zájníena:  kterakýsi,  kterakási,  ktera- 
kési}  jakýsi,  jakási,  jakési,  když  řeč  jest  o  oso- 
bách a  věcech,  jichžto  vlastnosti  mluvícímu  neznámé, 
aneb  málo  ^námé  jsou,  aneb  které  se  místněji  vypsati 
a  vymeziti  nedají,  budto  že  nevystihlé  jsou,  budto  že 
'by  vypsání  takové  odvážné  aneb  neslušné  bylo.  Odtud  0 
se" jich  užívá,  když  kdo  o  kom  s  opovržením  aneb  s 
ostýchavostí  aneb  s  podivením  mluví.  V  lat.  klade  se 
quidam,  v  něm.  trgenb  ciner,  citi  gélDiffct;  eittje  %xt 
t)ovL,  fo  cin,  íget©iffcrma|en,  ganj^  atttcrorbentííd^,  a  j.  p., 
jako : 

Potom  jakýs  pán  vyšel  z  domu  a  řekl.  Sved.— 
Přišel  k  nám  jakýsi  pacholek,  já  jsem  ho  neznala. 
Sved.  —  Když  jsme  docházeli  jakési  uličky,  já  jí 
neumím  jmenovati,  tu  jest  Bohuše  zpíval.  Sved.  — 
Ukázal  mi  jakousi  truhličkU;  nepomním^    to   bůh   vi^ 
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jatka  jest  byla,  železná-li  éi  jiná;  Sved.  —  A  byli  všu- 
dy téměř  úředníci  j  a  cis  i.  Kom.  —  Však  pak  já  toto 
potvory  jakési  vidím.  Kom.  —  I  bylo  jakési  neo- 
byčejné křičení.  Br.  —  Nachází  se  mezi  mnohými  věc- 
mi tajné  jakési  přátelství  i  nepřátelství.  ByL  — 
Při  tom  muži  byla  divná  jakási  a  velebná  důstojnost. 
Kom.  —  Jest  k  t  e  r  a  k  á  s  hlubokost  bezedná  lidská 
žádost.  Tet.  Troj.  — 

Pozn.l.  Podobného  významu  jest  jméno  jistý,  jistá, 
jisté,  kteréhož  tehdy  užíváme,  když  se  věci  z  přímá  jmenovati 
za  dobré  nevidí,  něm.  cín  gewifier,  naíjmíja^  jako :  Pryskyřice 
dřínová,  smola  jsou  šťáva  stromů  jistých.  Kom. — Sibyla  sní 
nějaká  druhá  žena  i  žádala  ta  jistá  žena.  Sved. — ^A  on  ten 
jistý  pravil,  že  není  pánu  mistrovi  nic  dlužen.  Sved.  — 

4).  Zájmena:  kolikosi,  kolikýsi,  kolike- 
rýsi,  znamenají  více  věcí  než  jednu,  avšak  nevy- 
mezuji místnějí,  koliko  se  jich  míní,  mnoholi  či  málo, 
něm.  eintge,  mel^rerc,  jako : 

V  noci  pak  vstal  jsem  a  kolikosi  mužův  se 
mnou.  Br.  —  Do  města  Halle  v  kolikosi  koních 
přijel.  Ottersd.  —  Tajně  se  jim  sám  kolikýsí  vy- 
kradl. Jung.  —  I  ukáže  mi  jich  koliks,  kteří  žá- 
dnému k  sobě  na  blíž  nedali.  Kom.  —  Místo  těch^  k  o- 
li  kas  i  odehnaných  mnoho  jiných  přicházelo.  Kom.  — 

Pozn.  1.  Když  se  z  věcí  více,  než  jedna  míní,  avšak  se 
vytýká,  že  počet  ten  malý  a  nepatrný  jest,  tehdy  sě  s  zá- 
'^ jmény  kdo,  který,  koliko  pojí  slovce  málo,  v  něm.  tú 
ttige  tt^eníge,  fe^^r  wcttíge,  tiíd^t  meíe,  etn  tt>ctitg,  eín  fíetn  tt)c^ 
níg,  ni^t  loící,  lat.  pauci,  perpauci,  pauUum,  pauUulum,  jako : 
Málo  kdo  od  té  nemoci  umřel.  Vel.  —  Málo  která 
hlavně  zůstala.  Vel.  —  Některá  málo  chaloupka  na 
předměstí  zůstala.  Vel. —  Umřel  po  málo  kolik  as  dnech 
u  velikém  trápení.  Vel.  —  Ti  nechť  pokutováni  jsou  něko- 
lika málo  penězi.  Vel.  —  Z  té  knihy  má4o  kolikosi 
slov  i  já  tuto  k  svému  předsevzetí  místně  přivedu.  Koc.  — 
A  mne  také  něco  málo  zlil  tou  vodou.  Sved.  —  Málo  tu 
byl  kdo  zahálí vý.  Kom.  —  Pfi  podstatném  kdo  přikládá 
se  i  přídavné  řídký  místo  málo  a  k  zájmenům  přída- 
vným který,  několik,  koliko  příslovečné    řídko,    jako: 
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ňidký  kdo  vnitřní  povahu  examinoval.  Kom.  —  Proti   nim 
řídko  které  vystřelení  daremné  a  nia  chybu  bylo*  Jung»  — 

G).  Připojením  k  zájmenům  těm  syllaby  -kol i, 
-kol  i  v,  -kolivěk,  lat.  -cunque,  činí  se  pojem  jich 
obecnějším^  tak  že  z  celku  žádné  věci,  žádné  vlastnosti 
nevyjímáme,  jako:  kdokoliv,  kterýkoliv,  ktera- 
kýkoH,  jakýkoli,  číkoli,  kdožkoli,  kterýžr 
k  o  1  i,  j  a  k  ý  ž  k  o  1  i,  č  í  ž  k  o  1  i,  lat.  qui€unque,  quális- 
cunquě,  něm*  mx  aná)  immcr,  toer  eben  aná)  tntmer, 
ttjcíiá^críít  nur,  Don'  fóeld^cr  SBcfd^affcnl^eit  nur^  ttJtc  aiiáj  im- 
tner  a  j.  p,  jako : 

Jestližeby  se  kdožkoli  toho  dopustil  a  jim  ja- 
kaužkol  i  překážku  činil,  k  tomu  kuždému  přikročili 
bychom  skutečným  trestáním,  jakožto  přestupiteli  a  ru- 
šiteli rozkazu  našeho.  En*  sněm,  —  Kdyžby  tíž  lidé 
za  to  kteréhož  kol  i  obyvatele  žádali,  ať  před  vyji- 
tím toho  času  zaplatí.  Kn.  sněm.  —  Co  kdy  ktera- 
kýchkolivěk  nesnadných  knih  písmo  četl,  sám 
od  sebe,  nikým  nenaučen,  všemu  rozuměl.  Pass.  — 
Práva  česká  služebníka  číhožkoli,  jako  neslu- 
žebníka,  soudí.  Všehr*  —  Slnší-li  člověku  propustiti 
ženu  svou  z  kterékoli  příčiny?  Br*  —  Třetí 
vzkazuje,  chceli  v  jakýmžkoli  počtu  lidu  se  s 
ním  potkati,  že  to  chce  všecko  Vlastislav  rád  učiniti. 
Háj.  *)  ~ 

Pozn.  1.  Zájmena  ta  jsou  vlastně  povahy  vztažné?  zna-^ 
menajíce  to,  což  každý  kdo,  všeliký  kdož,  jako:  Cokoli 
chce  hospodin,  to  činí.  Br.  —  Nemá  nedostatku  v   ničemž, 
čehožkoli  žádá.  Br.  —  Kterékoli   věci  jsou  pravé,  o 
téch  přemyšlujte.  Br.  — 

D).  Předkládáním  slovce  íeda-,  leči-,  lec-  (m* 
ledsi,  led^ísí),  jako :  i edekdosi,ledacosi,  leda 
kterýsi,    l^dajakýsi,    leckdo,    leckterý,   lec- 


*)  Na  kterémkoli  m  i  s  t  $  jest  lát.  quocumque  in  loeo,  něm. 
dtt  meld^em  Ovit  itut;  k|;erýmkoIivěk  spůsobem,  lat.  quocumque  módo, 
něm.  ouf  i»e^<  Utt  mx  a  j*  v,  — 
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jaký,  leckdosi,  leckterýsi,  lecjakýsi,  lec- 
kterakýsi  a  j,  p.,  kterými  se  z  celku  věci  a  vlast- 
nosti kterékoli,  i  ty  nejnepatrnější  a  nejchatrnější  vy- 
týkají, lat,  quilibet,  quicuuque,  qualislibet,  qualiscunque, 
něm.  leber  bcíicbige,  típn  beíiebiger  Sefc§affcn|eií,  totvnnt  trn* 
mcr,  ber  etfíe*^  befte,  bev  unbebciitenbfíe,  ber  gc§aítíbfcflc, 
tuertl^íofé^e,  ber  fa|íc(j§teftej  jako  : 

Leckdos  nejšpatnější  vládne  lidem  tvým*  Bn  — 
Žíznivý  pocestný  ledajakou  vodu,  kteráž  nejblíže 
jest,  píje»  Bn  —  Ledajakého  muže  bére  sobě  žena» 
Br.  —  Řečmi  led  a  jaký  mis  se  nezpravuj.  Br.  — 
Avšak  nedopouští  mu  bůh  užívati  bohatství  a  zboží,  ale 
jiný  leckdos  sžíře  to.  Br.  —  Prosili,  aby  jim 
mistra  leckteré  h  os  poslal,  ježtoby  umělý  pořádné 
řeči  žákovstvo  učil.  Pass.  —  Sedíce  spolu  za  stolem 
rozprávěli  leccos  spolu.  Sved,  —  V  tom  se  pák  há- 
dali a  ledajaký*chs  na  se  řečí  podávali.  Sved,  - — 
Za  ledakéhos  dasa  slibuješ.  Svěd^  —  Ledajakés 
špatné  nedorozumění  častokráte  mnohým  užitečným  ra- 
dám v  obcích  překážku  činí.  VeL  —  Pošmurní  pokrytci 
boha  lečím s  odbývati  chtějí.  Br.  —  častokráte  leda- 
jakous příčinkuk  tomu  vezmou,  aby  jim  jejich 
věrné  služby  v  nic  obrátili.  Vel.  —  Obrátí  jej  v  pu- 
stinu 1  e  c  k  d  o  s.  Bn  — 

E).  Posléze  hledí  sem  zájmena  každý,  staroslov* 
k'Bždo,  lat,  quisque,  quivis,  jeden  každý,  lat  unus 
quisque,  v  š  a  k  ý,  všeliký,  všelijaký,  vseli- 
který,  všelikteraký,  lat.  quilibet,  všecek, 
všecken,  všechen,  vešken,  veškeren,  lat 
omnis,  cunctus,  universus,  totus,  něm.  Seber^  otter,  aU 
unb  Seber,  ganj,  jako: 

Každý  strom  dobrý  ovoce  dobré  nese.  Br,  — 
Jedenkaždý  oud  dle  přirození  svého  ouřad  a  po- 
vinnost svou  vykonává.  VeL  —  Všecky  peníze  vezmou 
kněží  k  sobě  jedenkaždý  od  známého  svého.  Br.— 
A  tak  děj  se  na  všaký  den.  Jung.  —  Však  ot  své 
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čeledi  vojeYodL  lib*  S.  —  Všeliký  národ  pod 
nebem  svými  se  zákony  zpravuji.  Mudr.  —  Všeliké 
stvoření  boží  dobré  jest  Bn  —  čiňle  pokorné  mo- 
dlitby za  všelijaké  lidi.  Br.  —  V  městě  tom  množ- 
ství všelijakých  národňv  bydlilo^  Vel.  —  Tehdy 
bude  moci  s  tím  statkem  učiniti,  jako  svým  vlastním 
bez  jiných  Udí  všelikteraké  překážky.  Arch.  Pis. 
—  Pro  všelikteraká  nebezpečenství  knížeti  svému 
dále  jeti  nedali.  Háj.  — 

b).  Láska  všecko  snáší,  všemu  věří,  všeho 
trpělivě  čeká.  Br.  —  Všicknilidé  pádům  poddáni 
jsou.  Vel.  -^  Nyní  všecky  služebníky  svolejte  ke 
mně.  Bn  —  I  veselil  se  vešker en  lid  země.  Br.  — 
Bfih  jest  všecek  milostivý.  Jung.  —  Všecfcen  se 
zarmoutil.  Hr*  Jel  —  Lepší  jest  jeho  malík,  než  ty 
yšecken.  Jung.  —  Kostel  přikryt  jest  všechen  olo- 
vem. Mand.  —  Slunce  všemu  s v ě-tu  svítí.  Jung. — 
Kristus  dává  sebe  všeho  za  nás,  aby  všeho  člo- 
věka vykoupil.  Jung.  —  Lakomému,  by  měl  v  š  e  c  k  e  n 
svět,  nikdá  dosti  není.  Hr.  Jel.  — 

Pozn.  1.  Sem  patří  i  záporná  zájmena  nikdo,  nikte- 
rý,  nijaký,  nižádný  as  sesutým  ni,  žádný;  jako:  Není 
nikdo  bez  hříchu.  Kat  —  Nikdo  se  v  to  nechce  oddati. 
Dal.  —  Nikým  nenaučen  všemu  rozuměl.  Pass.  -^  To  svo- 
lení jest  nerozdílné  do  smrti  jednoho  z  nich  tak,  že  již  ně- 
muž nikterý  z  nich  odvoliti.  Jung.  —  K  nikterémuž  z 
nich  nepřistoupili.  St.  Ski.  —  V  ten  den  nebudete  se  mne 
tázati  o  ničemž.  Br.  —  Žádný  oud  nevkládá  se  druhému 
v  jeho  povinnost  a  práci.  Kom.  —  A  usneseno  na  tom,  aby 
žádný  ven  z  země  k  soudům  potahován  nebyl  o.  ni  žádnou 
věc  ani  od  nižádného.  Vel.  — 
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Hlava  IX. 

§.  191.  Jak  s  počátku  praveno,  není  věta  nic  ji- 
ného, než  myšlénka  příslušnými  slovy  vynesená.  My- 
šlénka vzniká,  když  představu  věci  nějaké  na  mysli  ma- 
jíce na  otázku  odpovídáme,  zdaliž  jiná  představa  k  ní 
se  připojiti  dá,  aneb  zdaliž  od  ní  odděliti  se  má.  Tak  na 
př*  majíce  na  mysli  představu  stromu,  když  otázka 
jest,  zdaliž  se  představa  kvésti  připojiti  má  čili  nic, 
tehdy  odpovídáme  pojíce  je  jednu  k  druhé,  že  strom 
kvete,  oddělujíce  je  jednu  od  druhé  odpovídáme,  že 
strom  nekvete.  Spojování  představ  na  mysli  činí 
se  větami,  jež  jmenujeme  věty  tvrdící,  tvrdivé, 
a  f  f  i  r  m  a  t  i  v  n  é  (enuntiationes  aífirmativae),  oddělování 
představ  jedné  od  druhé  činí  se  větami,  jež  šlovou  v  ě- 
ty  záporné,  negativné  (enuntiationes  negativae). 
O  větách  tvrdících  již  dosud  dosti  řeči  bylo,  nyní  ještě 
něco  o  větách  záporných  připomenouti  sluší. 

Pozn.  1.  Spojuje  aneb  děle  přestavy  na  mysli  nepo- 
činá  sobě  mluvící  libovolné,  nebo  maje  o  věcech,  jich  vlast- 
nostech a  činnostech  úsudek  učiniti,  nemůže  jinak,  než  jak 
věci  ty  v  skutku  jedny  s  druhými  spojeny  aneb  odděleny 
jsou,  sobě  vésti,  a  když  se  mluvící  podlé  skutku  ve  svém 
myšlení  řídí  a  zpravuje,  a  tudy  myšlení  a  řeč  svou  s  skut- 
kem srovná  aneb  zjedná,  tehdy  pravíme,  že  to,  co  mluví, 
pravdivé,  že  to  pravda  jest,  když  se  však  řeč  a  myšlení 
s  skutkem  nesrovnává,  tehdy  pravíme,  že  řeč  jeho  křivá, 
bludná  jest.  Odtud  dělí  se  věty  navety  pravdivé  a  kři- 
v  é,  a  proto  věty,  jež  kdo  vynáší,  s  toliko  pravdy  do  sebe 
mají,  s  jelikož  se  s  skutkem  srovnávají.  Pravda  tedy  není, 
než  srovnaiost  řeéi  a  myšlení  se  skutkem. 

A).  O  větách  záporných  a  záporném  ne. 

§.  192.  Dělení  nemůže  býti,  než    tam,    kde  věci 
spojené  jsou,  a  aby  se  svazky,  jimiž  věci  v  jedno  spo- 
jené jsou,  zrušily,  k  tomu  še  všeliké  dělení  nese.  Od-* 
tu4  rozeznati  jest  při  větách  záporných: 
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a)*  věci  spojené  t  j»  podmět  a  přísudek, 

b).  spojení  samo  t.  j.  spona,  jíž  se  k  podmétu 
přísudek  přivazuje, 

c).  částka,  jíž  se  spojení  toto  ruší  t.  j.  záporné 
slovce  ne,  ni,  staroindické  ná,  lat  ne,  non  z  ne- 
oinum,  něm*  nid^t^  netn*  —  částice  tato,  jíž  se  pod- 
mět od  přísudku  odděluje,  patří  k  podstatě  věty  zápor- 
né a  nemůže  za  určení  jen  příslovečné,  jímžby  se  věta 
případným  jakýmsi  a  nahodilým  činem  omezovala,  po- 
kládána býti.    Záporná   částice  ta  klade  se  ve   větách: 

1).  z  pravidla  před  sponu  a,  kdež  samostatné  spo- 
ny není,  před  slovo,  v  němž  spona  jest,  jako: 

Smrt  zlá  věc  není.  Mudr/ —  Vzácnost  věc  dě- 
dičná není.  Vel.  —  Nájem  není  lichva.  Vel.  — Do- 
brota lidská  není  trvanlivá.  Vel..  —  Závist  rychle 
slávě  neškodí.  Vel.  —  Ozdoba  náležitá  se  nebrání. 
Vel.  —  Ctnost  nepotřebuje  zevnitřní  ozdoby.    Vel. 

—  Spěšné  dílo  nebývá  dobré.  Vel  —  Zdaliž  on  ne- 
vidí cest  mých?  Br.  —  A  ruka  má  nebude  ti  k  ob- 
tížení. Br.  —  Ne  vy  slyší  tě.  Br.  — 

2).  Když  se  časoslovo  opisuje,  tehdy  přikládá  se 
záporné  ne  v  čase  budoucím  a  ve  veškerém  rodě 
trpném  k  časoslovu  pomocnému,  jako: 

a).  Avšak  ty  nebudeš  stavěti  toho  domu.  Br. 

—  Nebudeš  ty  mýti  noh  mých  na  věky.  Br.  —  Ne- 
budeš míti  dílu  se  mnou.  Br.  — 

b).  Výstupkové  moji  nejsou  skryti  .před  te- 
bou. Br.  -  -  Nechť  nejsem  zahanben  na  věky. 
Br.  —  Nebudeť  vyhlazen  muž  z  rodu   tvého.  Br. 

—  A  ještě  nebyla  mu  zjevena  řeč  hospodinova. 
Br.  —  V  tebe  doufali  otcové  naši  a  nebývali  za- 
hanbeni. Br.  — 

Pozn.  1.  Totéž  platí  i  o  optativě  rodu  trpného,  že 
«,e  záporné  ne  k  časoslovu  pomocnému  přikládá, jako:  Nevy- 
iziliávali  ho,  aby  ze  školy  nebyli  vyobcováni.  Br.  —  Jest 
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nesnadné  věřiti,  by  tak  velikého  zboru  prosba  nebyla  usly- 
šána.  Pass.  — 

Pozn.  2,  Záporné  ne  přikládá  se  i  k  jiným  časoslovům 
neúplnj^m,  jako:  Soudce  nemá  samého  sebe  ms^títi.  Vel.  — 
Nevinní  nemají  pokuty  dávati.  Vel.  —  Soudce  nemůže 
býti  stranou.  Vel.  —  Nesluší  zisku  hledati  z  věci  cizí* 
Kom.  —  To  ty  nemůžeš  vykonati.  Haj:  —  Lichvíti  nená- 
leží. Kom.  —  Nechce  znáti  hojnosti  této  veliké.  Br<-^Kostí 
jeho  prvé  nebylo  vídati.  Br.  — 

3).  Při  casích  minulých  rodu  činného  nepřipojuje 
se  záporné  n  e  z  pravidla  k  časoslovu  pomoGnému,  né- 
brž  k  samému  příčestí,  jako  : 

N  e Y ol  a  1  jsem.  Br.  —  Já  sám  od  sebe  jsem 
nemluvil.  Br.  —  Až  dosavad  za  nic  jste  nepro- 
sili ve  jménu  mém  Br.  —  Tak  dlouhý  čas  s  vámi 
jsem  a  nepoznal  jsi  mne.  Br.  —  Ještě  pak  byl 
Ježíš  nepřišel  do  městečka.  Br.  —  Pojedl  a  okřál 
zase,  nebo  byl  nic  nejedl  ani  nepil  tři  dni  a  tři 
noci.  Br.  — 

Pozn.  1.  Rovněž  tak  připíná  se  záporné  ne  i  v  optati- 
veeh  rodu  činného  kpříčestí,  jako:  I  kdož  by  seneděsil? 
Br.  —  Zdaliž  by  toho  bůh  by  1  n  e  vyhledával?  Br.  — 
Toho  bych  byl  neřekl.  Jung.  —  Ó  kdybychom  byli  ne- 
přišli a  nemluvili  toho!  Sved.  —  Zdaliž  byste  o  žádosti 
té  byli  nevěděli?  Vel.  —  I  kdoby  neuvěřil  tomu? 
Kom.  —  Rovněž  tak  má  se  i  věc  při  větách  vedlejších,  jako : 
Kdybych  byl  nepřišel  a  nemluvil,  hříchu  by  neměli.  Br.  — 
I  o  žádosti  byl  bych  nevěděl,  aby  hříchem  byla,  by  byl 
zákon  n  e  í  e  k  1 :  Nepožádáš.  Br.  — 

Pozn.  2.  Avšak  při  čase  dávnominulém,  a  pak  při  dru- 
hém optativě  připíná  se  ač  zřídka  i  k  časoslovu  pomocnému 
byl,  byla,  bylo,  jako:  Ještě  pak  nebyl  vyšel  do  půl 
síně,  když  se  k  němu  stalo  slovo  toto.  Br.  —  Kdyby  nás 
chtěl  hospodin  usmrtiti,  nebyl  by  přijal  z  rukou  našich 
oběti  zápalné.  Br.  —  Kdyby  Jan  nebyl  kázal,  nebyli 
by  pokání  činili.  Kom.  —  I  oba  způsoby  předkládání  to- 
hoto nalézají  se,  jako:  O  té  věci  nebyl  bychpsal,  kdyby  v^ 
se  toho  bylo  za  mé  paměti udesk  nepřihodilo.  Všehr. — 

§.  193.  Avšak  ve  větách  záporných  i  více  zápor- 
ných částek  býti  může,  tak  však  že  všecky  k  zapírání 
výroku  směřují.    Věc  ta  sbíhá  se ; 
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1).  Když  se  prísudek  ode  všech  podmětův  je- 
dnoho a  téhož  rodu  odděluje,  ku  ph : 

Žádný  člověk  nelituje  mne.  Bn  —  Nižá- 
dný mladostí  tvou  nepohrdej.  Bn  —  Žádný  z 
všeho  lidu  neodpoyěděl  jemu.  Br.  —  Není  nikdo 
bez  hřichu.  Kat  —  Nikdo  se  v  to  nechce  oddati* 
DaL  —  N  i  c  na  světě  těžšího  nad  to  není*    Kom.    — 

2).  Když  se  činnost  podmětu  ode  všech  předípě- 
tův  jednoho  a  téhož  rodu  odděluje,  jako  : 

Ctnost  s  žádným  se  nerodí.  Mudr.  —  Tento 
lid  poklony  žádné  nemá.  Mudr.  —  Muži  mou- 
drému žádných  zákonův  potřebí  není.  Mudr.  — 
I  neřekl  nikomu.  Rkk.  —  Nehodí  se  k  ničemu. 
Br.  —  V  ten  den  nehudete  se  mne  tázati  o  ni- 
čemž. Br.  —  Nikoho  nemají.  Pass.  — 

3).  Když  se  činnost  od  podmětu  tak  odděluje,  aby 
se  to  na  vše  časy,  na  vše  místa,  na  vše  způsoby  táhlo, 
jako : 

Opatrnosti  nikdy  nezbývá.  Pro  v.  —  Klínu 
nikda  nevěř.  Prov.  —  Liška  nikdy  neukrotne. 
Kom.  —  Vítězství  se  n  i k  a  m  n  e  k  1  o  n il o.  Rkk.  — 
Nikdež  není.  Sved.  —  Poběhlec  nikde  se  nezastavuje. 
Kom.  —  Oni  nijakž  povoliti  nechtěli.  Háj.  —  Jiní 
tomu  nikterakž  svoliti  nechtěli.  Háj.  —  Já  ni- 
koli neoblíbím  sobě  těch  věcí.  Br.  —  Nevyjdeš 
odtud  nikoli,  dokudž  i  toho  posledního  haléře  nena- 
vrátíš^  Br.  —  Nikoli  nenechám  tebe    tak.    Br.  — 

4).  Někdy  se  více  vztahův  těchto  všeobecných  v 
jedné  a  též  větě  sbíhá,  čímž  právě  yěta  záporná  vše- 
stranné obecnosti  nabývá,  jako : 

A  nebožtík  můj  manžel  ani  pan  Jiřík  žádný  žá- 
dnému nikda  nic  neřekl,  neb  žádná  škoda  mu 
nebyla.  Sved.  —  Žádný  jemu  žádné  překážky  ne- 
řinil.  Háj.  —    Žádný  toho    z   nich  pikdež  ni- 
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žádnému  nepronášel.  Pass.  —  Žádný  tedy  so- 
bě žádným  způsobem  nepochlebuj.  Kom*  —  Před- 
kové moji  nikda  jsou  žádnému    nesloužili  Háj. 

—  Žádný  z  všeho  lidu  jemu  nic  neodpověděl 
Br.  — 

Pozn.  1.  V  příčinách  posud  vytčených  táhne  se  zápor- 
né ne  k  výroku  t.  j.  k  svazku,  jímž  se  přísudek  k  ppámětu 
připíná  a  kterýž  se  záporným  tím  slovcem  ruší.  V  jazycích 
latinském  a  německém  užívá  se  ve  všech  těch  příčinách  je- 
dnoduché zápornosti.  Řecký  jazyk  sobě  v  té  věci  tak  vésti 
může,  jako  český.  — 

Pozn.  2.  O  větách  záporných  viz  §.  94,  §.  95,  §.  96, 
§.  97.  — 

§.  194.  Když  se  záporné  ne  k  výroku  netáhne, 
nébrž  k  pojmům  samým,  které  se  u  vě.ě  spojují,  tehdy 
věty  takové  mezi  věty  záporné  počítati  nelze.  V  pří- 
čině této  může  se  záporné  ne: 

1).  Přikládati  k  pří  sud  ku  t.  j.  k  pojmu,  jejž  za 
přísudek  soudíme,  v  kteréžto  příčině,  ač  pojem  ten  v 
sobě  zápórnost  nese,  nicméně  se  činem  tvrdícím  k  pod- 
mětu  přikládá,  jako  : 

Slova  úst  jeho  jsou  nepravá.  Br.  —  Jest  ne- 
dbalý svého  dobrého.  Kom.  —  Moudrost  n  e  z  á- 
vistná  bývá.  Jung.  —  Tvá  moc  nesmírná  a  ne- 
obklíčená  jest.  Pulk. — Místa  ta  nečestná  a  ne- 
přístupná byla.  Sved.  —  Svornost  bratří  jest  ne- 
přemožená. Vel.  —  Jestli  nábožný,  dějí :  Nepřívě- 
tivý jest;  jestli  tichý,  dějí:  Neveselý  jest.  Vyb.   litt. 

—  Bratr  jeho  nepřítel  jemu  byL  Dal.  —  Předse- 
vzetí lidská  nestálá  jsou,  jako  točlivé  kolo.  Prov.  — 
Nestihlý  jest  soud  boží.  Preff.  —  Neš varný  byl 
v  chodu.  VeL  —  Jižf  jest  netřeba  ji  ven  z  země 
hnáti.  Háj.  —  Nehodní  jste  těch  nejmenších  věcí 
rozsuzovati.  Br.  — 

2).  Aneb  přikládá  se  k  podmětu,  tak  aby  pod- 
mět  sám  o  sobě  činil  představu  zápornou,  což  se  neje- 
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nom  pH  jménech  podstatných  abzvldštně  odtažených, 
ale  i  píi  zájmenech  neurčitých  všecken,  každý; 
mnohý,  jeden  a  p.  děje,  ku  př.: 

a).  Nepřítel  do  země  vtrhl  Har.  —  Nesmě- 
lo s  t  od  začaté  věcí  nutí  mrzce  odstoupiti.  Pont.  — 
Nesvoboda  na  to  zůstane,  když  i  dary  vrátíš.  Mudr. 
—  Nečistota  jeho  na  něm  jest.  Br.  —  Před  bo- 
hem nevina  nalezena  jest  při  mně.  Br.  —  V  tom 
jest  veliká  nespráva  a  nezvyklost.  Vel.  —  Ne- 
rozum jej  zavedl.  Us.  —  Sem  patH  též  jména:  ne- 
sličnost,  nezdrželivost,  nesnadnost,  nesná- 
ze, nesmrtedlnost,  nenávist,  neláskavost, 
nešlechetnostaj.  v.  — 

b).  Ne  každý  strom  trpí  při  sobě  vinného  kmene* 
Koc.  —  Nevšickni  za  jedno  smýšlejí.  Háj.  —  Ne- 
všecko  vzdělává.  Br.  —  Ne  všecko  jest  užitečné. 
Br.  —  Nevšickni  soudcové  zlí  jsou.  Vel.  —  Ne- 
kaž d  ý  má  ke  dskám  právo.  Všehr.  —  Nekaždá 
ruda  nese  zlato.  Koc.  —  Nekaždý,  kdo  mi  říká: 
Pane,  pane,  vejde  do  království  nebeského.  Br.  —  Ne- 
mnozí o  té  koruně  vědomost  mají.  Vel.  —  Neje- 
du i  za  to  drží,  žeby  se  těmi  slovy  dědiny  mínily* 
Všehr.  — 

3).  Avšak  i  jiné  části  věty  mohou  představy  zá- 
porné v  sobě  držeti,  jako  : 

a).  Nekaždému  duchu  věřte.  Br.  —  Ne  vždy- 
cky dobře  kvapiti,  ale  poodložiti.  Vel.  —  Mne  ne- 
vždycky  míti  budete.  Br.  —  Toto  mé  psaní  n  e- 
všem  se  líbiti  bude.  Háj.  —  Slavní  nevždycky  jsou 
moudří.  Mudn  — 

b)*  A  tak  se  chlubíce  svobodou  v  nesvobodu 
se  uvozují.  Br.  —  I  padne  od  meče  ne  mu  že  a  meč 
nečlověka  zžíře  jej  t.  j.  od  meče  toho,  kterýž  není 
mužem,  člověkem,  ale  něčím  vyšším,  bohem.  Br.  —  Vše- 
cky její  nedostatky  dqílním.  Br.    —    Oznámil    mu 
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svého  srdtse  nedostatek  t  j.  že  se  mu  srdce  nedo- 
stává. Háj.  —  Mojžíš  a  Aron  v  nedověru  upadli. 
Vel.  —  Plavci  k  svým  nebohům  volajX  Kom.  — 
Tak  v  nečlověka  obraci  se  každý  člověk  t  j.  v  to, 
což  není  člověkem,  což  nižším  člověka  jest,  což  zvffe- 
tem  jest.  —  Za  klam  svého  neuměni  styd  se.  Br.  — 
Nevěru  od  vás  vždy  vidíme.  Dal.  —  A  rozprchnou 
se  cestou  i  necestou.  Br.  —  Mysl  jejich,  neohebnou 
oblomil  Bn  — 

c).  Učili  se  nerouhati.  Br.  —  Všem  služební- 
kům rozkazoval  do  lesa  nechoditi.  Mudr.  —  I  my- 
slímť  víc  zase  se  nenavrátiti  k  tomuto  lidu.  Pulk. 
—  Chcešli  se  nebáti  vrchnosti,  čiň  dobře.  Vel.  — 
Kdyby  jinde  pohnán  byl,  mohl  by  o  tom  půhonu  ne- 
věděli a  nevěda  nes  táti.  Všehr.  —  Protož  potřebí 
jest  o  právu  odporné  moci  nemlčeti.  Všehr.  — 

Pozn.  1.  Pojmy  záporné  vznikají  jako  jiné  vůbec,  z  vět 
aneb  což  jedno  jest,  z  úsudkův.  Tak  na  př.  věta:  Lid  ne- 
silný  jest  vyrostá  z  věty:  Lid  není  silný,  z  kteréžto 
patrno  jest,  že  k  podmětu,  když  jej  od  přísudku  silný  oddě- 
líme, přiděliti  musíme  k  tomu,  což  není  silného,  což  jest 
nesiíného.  Rovněž  tak  věta:  Ne  všickhí  lidé  mou- 
dří jsou  vznikla  z  věty:  Všickni  lidé  moudří  nejsou, 
kterouž  vynášíme,  že  se  přísudek  ne  všem  lidem,  nébrž  jen 
několika  přivlastniti  dá.  —  Co  se  představ  těchto  záporných 
dotýče  poznamenati  jest,  že  v  jazyku  českém  nejhustěji  k 
sobě  zápomost  přibírají  jména  odtažná  t  j.  jména  vlastností 
a  činností,  při  jménech  však  srostitých  velmi  zřídka  zápor- 
nost  se  sbíhá  a  tu  z  pravidla  pojem  zápornosti  do  výroku 
se  klade,  jako:  Pršel  déšť  i  na  tu  zemi,  kdež  není  lidí, 
na  po  uší,  kdež  není  člověka,  v  kteréžto  větě  se  pojmy: 
na  zemi  nelidí,  na  poušť  nečlov  ěka  aneb  německé  meii* 
fc^eníeer  opisují.  Br.  —  Oniť  jsou  mne  popudili  k  horlení 
skrze  to  což  není  Bůh  —  i  jáť  popudím  jich  k  závi- 
sti skrze  ty,  kteříž  nejsou  lid  m.  propudíli  mne  k 
horlení  skrze  to  což  jest  nebůh,  skrze  nebohá,  jať  po- 
pudím jich  k  závisti  skrze  ty,  kteříž  jsou  nelid,  skrze  nelid* 
Br.  —  Byloby  to,  jakoby  se  chlubila  hůl,  že  není  dřevem 
m.  jakoby  se  chlubila  hůl,  že  jest  nedřevě m,  jakoby  se 
chlubila  býti    nedřevem.  Br.  — 


Hosted  by  Google 


384 

Pozn.  2.  Představy  záporné  vzrostají  nejenom,  když 
před  ně  předložíme  částici  ne,  avšak  i  když  předložíme  před 
ně  částku  hez  a  při  některých  málo  částici  w,  kterážto  po- 
slední částka  vznikla  z  an,  řecké  «*''-  «-  privativum,  lat.  i  n-, 
něm.  utt-,  *)  jako:  Byla  bezdětkyně  t.  j.  bez  dětí.  Br.  — 
V  bezcestí  cestu  činí  t.  j.  v  místě,  kde  cest  není.  Br.  — 
Hledal  bezhrdlí  tvého  t.  j.  aby  bez  hrdla  byl.  Bn  — 
Přísné  právo  v  bezpráví  se  obrací.  Jung.  —  Práce  bez- 
pečná nebývá  vzácná.  Prov.  —  Není  pravda,  že  rajský 
J)ták  jest  beznohý.  Kom.  —  Na  mysli  své  bezpečen  jest. 
Mudr.  —  Po  místech  suchých  chodili  a  bezvodných.  Vel. 

—  Na  hody  bezmírně  nakládají.  Br.  —  Vodu,  kde  beze- 
dná jest,  propastí  nazývej.  Kom.  —  Sedí  vrána  na  úhoře 
t.  j.  na  poli  nevoraném.  Jung.  —  Vdovec  bez  hospodyně  jest 
velmi  ubohá  a  nuzná  věc  t  j.  nebohá  a  nuzná  věc.    Jung. 

—  Jak  z  příkladův  přivedených  viděti,  nezbavuje  sé  z  prosta 
částicemi  těmi  podmět  jistých  věcí,  vlastností  a  činností,  né- 
brž  zhusta  se  jimi  věci,  vlastnosti  a  činnosti,  kteréž  pojmu 
slova  jednoduchého  na  proti  stojí,  podmětu  přidělují,  tak  že 
slova  taková  na  sebe  berou  moc  slov  tvrdících  vyplňujíce  a 
omezujíce  neurčitý  obsah  svůj.  Tak  na  př.  nemyslí  se  při 
slově  nepřítel  nejen  na  toho,  kdož  není  přítelem,  nébrž 
na  toho,  kdož  jest  mysli  zlovolné,  kdo  o  škodu  a  zkázu  usiluje. 

Pozn.  3.  Slovo  nic  má  zhusta  moc  tvrdící  do  sebe, 
znamenajíc  vůbec  vše  to,  co  není,  lat.  nihilum,  něm.  ui(^t6, 
a  v  té  příčině  se  jako  jiné  jméno  podstatné  váže,  jako :  Kdo 
na  mne  dokáže  klamu  a  v  nic  obrátí  řeč  mou?  Br.  —  Ji- 
nak jest,  když  se  k  výroku  samému  táhne,  jako:  On  mně 
ani  manželu  mému  neřekl  nic  o  peníze.  Sved.  —  A  nic 
jsem  s  ním  činiti  neměla.  Sved.  — 

Pozn.  4.  Avšak  když  se  věty,  jichž  přísudek  zápomost 
v  sobě  má,  zapírají,  tehdy  vyrostají  z  nich  věty,  jenž  do  se- 
be formu  mají  vět  záporných,  avšak  smyslem  tvrdící  jsou 
a  to  z  pravidla  v  takové  míře,  že  se  výrok  tím  zveličuje, 
jako:  Tyto  jahůdky  nejsou  zhola  nechutné.  Byl.  —  Dru- 
hý kosatec  není  nepodobný  prvnímu.  Byl.  —  Nebylo 
mi  neznámé.  Vel.  —  Není  nemožné.  Vel.  —  Nemů- 
žeme nemluviti  toho,  co  jsme  viděli  a  slyšeli.  Br.  —  A 
tak  se  i  při  zbavující  částkách  hez,  u  praví:  Nebezpeč  se 
ná  cestu  hladkou.  Br.  —  Host  od  hospodáře  není  bezpe- 
čen. Kom.  —  Ataubohá  nebyla.  Sved.  — 


•)  Srovnej  v  řect.  dvaáeXgío^f  bez  bratři;  a-fiogifOQ,  bez  podoby^ 
lat.  in-ennis,  bezbranný. 
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B).  Věty  obecné  a  částečné. 


§.  195.  Když  se  přísudek  veškerému  rodu  věcí, 
jež  podmět  v  sobě  drží,  přivlastňuje,  tehdy  věty  šlovou 
věty  obecné,  výroky  obecné,  když  se  však  části 
obsahu  jeho  přisuzuje,  šlovou  věty  částečné,  vý- 
roky částečné,  když  posléze  podmět  takqvé  vlast- 
nosti do  ^ebe  má,  že  se  mu  po  všecky  časy  a  místa  i 
ve  všech  příčinách  života  přisouditi  musí,  tehdy  takové 
věty  šlovou  všeobecné.    V  obecných  výrocích, 

1)  když  jsou  tvrdící,  přikládají  se  k  podmětu 
slovce:  každý,  jedenkaždý,  všeliký,  všecek, 
veškeré  n,  všickni  aj.  p.  Když  však  jsou  zá- 
porné, znamenají  se  slovci :  nikdo,  nic,  ni  který,  žá- 
dný, nižádný  a  j.  p.,  jako: 

Všickni  měšťané  svobodně  a  bez  překážky  do 
jeho  domu  hleděti  mohli,  Koc.  — Všeliké  řemeslo 
svou  psotu  má,  Mudr.  —  Každý  čár  jest  smrtedlný 
hřích.  Štít.  —  Moc  toho  plnou  všickni  a  jeden- 
každý  z  nich  má.  Všehr.  Srovnej  §.  190,  E.    — 

2).  Ve  výrocích  částečných  připojují  se  k  podmětu, 
když  jsou  tvrdicí, 

a)  zájmena:  některý,  nejeden,  mnohý,  řídký, 
málokdo,  málokterý,  mnohokrát  a  j.  p.,  aneb 
zájmena  obecná  se  částí  zápornou  ne,  jako:  ne  kaž- 
dý, nevšickni,  ne  vždycky  ^  j.  p.  Ku  př.  Ně- 
kteří chudí  bohaté  potupují  a  chudobu  vychvalují. 
Mudr.  —  Éídký  bohatý  za  blázna  jmen  jest.  Mudr. 
— Mn o h o  k r á t  bohatý  moudrý  bývá.  Mudr.  — M nozi 
mstíce  malého  bezpráví  upadají  u  větší.  Let.  Troj.  — 
Mnozí  urozené  po  předcích  soudí.  Vel.  — 

b).  Když  jsou  záporné,  znamená  se  částečnost  výroku 
slovci:  někteří,   nejeden,  mnohý    a  j.  v.,  jako: 

Nejeden,  ráno  z  domu  vyjda,  do  něho  se  ne- 
vrátit. Kom.  —  Někteří    hříchove  sobě  vespolek 
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odporní  jsOu  a  spolu  býti  nemohou.  Kom-  —  Pro  strach 
pokuty  mnozí  nehřeší.  Vel.  — -  Některý  člověk 
nic  nedbá  na  svou  čest.  Jung,  —  Někten  z  nich  tam 
nebyli.  Sved.  — 

Pozn.  1.  Věty  částečné  vyjadřují  se,  když  se  všeobec- 
nosti tak  popírá,  aby  při  tom  o  některé  části  se  tvrdilo,  že 
jí  přísudek  přísluší  jako:  Vši  clí  ni  prvního  místa  držeti 
nemohdu.  Mudr.  —  Všickni  lidé  moudří  nejsou.  Sved,   -- 

3).  Výroky  všeobecné  vyjadřují  se  takto : 

Bůh  svatý  jest  Br.  —  Nájem  není  lichva.  Vel— 

Právo  jest  věc  svatá.  Vel.  —  člověk  jest  tvor  rozumný. 

Kom.  —  Všeliký  kdož  dobře  živ  jest,  moudře  živ  jest. 

Mudr.  — 

C).  Věty   možnosti,  nutnosti  a  povinnosti. 

§.  196.  Když  se  o  podmětě  praví,  že  se  jemu  ně- 
jaká vlastnost  aneb  činnost  přivlastniti  může,  takové  věty 
šlovou  věty  možnosti.  Věty  takové  vynášejí  se 
pomocí  časoslov :  moci,  býti,  možnu  býti,  lze  býti 
a  j.  p.  s  infinitivem,  jako ; 

Mnohé  věci  mohou  svornost  zrušiti.  Vel.  — 
Starodávní  věci  i  nám  se  hoditi  mohou.  Vel.  — 
Tím  hrdinou  mužem  veseli  býti.  Dal.  —  To  mu 
moítié  bylo  učiniti.  Sved.  —  Tu  bylo  viděti  záři  od 
plamene.  Br.  —  Daleko  je  slyšeti  byl  o.  Br.~Smějí 
se  proti  mně  postaviti.  Br.   — 

Pozn.  1.  Když  takové  věty  možnosti  zápornými  se  učiní, 
berou  na  se  moc  nemožnosti  a  nutnosti,  jako:  Žádná  ze- 
mě nemůže  býti  bez  práva.  Vel.  —  Pokoj  bez  války 
býti  nemůže.  Vel.  —  Přísná  správa  dlottho  trvati  ne- 
může. Vel.  —  Není  možné  člověku  býti  bez  hříchu.  Vel. 
—  Té  hory  viděti  nebylo.  —  Ohně  toho  nebylo  viděti.— Mae 
nelze  sebou  vlasti.  Vyb.  lit.  —  Nesměl  jsem  se  obmeškati. 
Dal.  —  Já  toho  jistě  nesmím  učiniti.  Háj.  — 

Pozn.  2.  Možnost  drží  v  sobě  věta  i  tehdy,  když  infi- 
nitiv v  sobě  zápornost  nese,  jako :  Kdyby  jinde  pohnán  byl, 
ůiohl  by  o  tom  půhonu  nevěděti  a  nevěda  něstáti.  Vlc- 
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hr.  —  1  může  toho  nečiniti  —  Když  se  však  takové 
věty  učiní  zápornými,  moc  nutnosti  přijím^í,  jako:  Nemů- 
žeme nemluviti  toho,  co  jsme  viděli  a  slyšeli.  Br.  — 
Nutnost  má  veta  též  do  sebe,  když  pravíme  na  př. :  Toho 
dobrodiní  i  já  vedle  otce  nemohl  jsem,  nežli  též  ůčasten 
býti.  Vel.  —  Usoudili,   že  nebylo   lze  než  umříti.  Br.  — 

§.  197.  Když  o  podraěté  vypovídáme,  že  se  ďěja- 
ká  činnost  aneb  vlastnost  jemu  připojiti  musí,  tehdy 
věty  takové  šlovou  věty  nutnosti  a  vynášejí  se  po- 
mocí časoslov  musím,  býti  aj*p.  s  infinitivem,  jako: 

To  vše  pravdou  býti  musí.  Vel.  —  Všickni  my 
zajisté  ukázati  se  musíme  před  soudnou  stolicí. 
Br.  —  Měšťané  pro  oheň  mu  šili  ven  z  města  do 
pole  utíkati.  Vel  —  Jemu  jest  umříti  Vyb.  lit.  — 
Jemu  jest  kliditi  tu  svádu.  Dal  —  Všechněm 
jest  jednou  umříti  Vel  —  Protož  třeba  jest  tobě 
skrovné  spáti  Rad.  zviř.  —  S  tebou  mi  třeba  mlu- 
viti něco  tajného.  Dal  —  Ve  vojně  chytrosti  užívati 
potřebí  jest  Kom. —  Protož  to  zapotřebí  bylo  před 
krále  přednésti  Br.  —  Jest  potřeba  pospíší  ti 
Kom.  — 

Pozn.  1.  Když  ge  pojem  nutnosti  popírá,  věta  na  se 
bére  pojem  možnosti,  samovolnosti,  jako:  Toho  nemusíte 
činiti  Us.  —  Nebude  ho  pobízeti  třeba.  Kom.  —  Ne- 
ní vám  třeba  za  to  se  hanbiti.  Jung.  —  Tohoť  tobě  ne- 
bylo třeba  činiti  Jung.  —  Tobě  na  jeho  zápověcf  ne- 
bylo dbáti  Pass.  —  Již  nepotřebí  nám  nic  o  tom  mluviti. 
Br,  —  Netřeba  jich  bude  nutiti  k  hledění  a  k  poslouchání. 
Kom.  — 

§.  198.  Když  o  podmětě  vypovídáme,  že  činnost 
jistá  aneb  vlastnost  jeho  povinností  jest,  aneb  že  čin- 
nosti té  a  vlastnosti  slušnost  na  něm  žádá,  tehdy  vety 
takové  větami  slušnosti,  povinnosti  šlovou, 
jako: 

Správcové  mají  světských  umění  býti  povědomí 
Vel  ~  6eč  má  býti  uctivá  a  vážná.  Vel  —  Panna 
má  býti  všecka  pannou.  Vel  —  Soud  má  býti  ne- 
porušený. Vel  —  Měšťané  mají  města  brániti  Vel 
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—  Dobré  sluší  chváliti,  zlé  haniti.  Vel  —Hostem 
bez  rozdílu  dobře  činiti  náleží.  Vel.  —  Dítek  jest 
ctíti  a  milovati  své  rodiče^  — 

Pozn.  1.  Když  jsou  záporné  tyto  věty,  tehdy  vynášejí,  co 
z  povinnosti  a  slušnosti  není, jako:  Pokuta  nemá  větší  býti 
než  vina.  Vel.  —  Soudce  nemá  šetřiti  osob.  Vel.— Kře- 
sťanům lichviti  nenáleží.  Vel.  —  S  útrpným  právem 
nesluší  kvapiti.  Vel.  — 

Pozn.  2.  Věty,  kterými  se  činnost  nějaká  a  vlastnost 
podmětu  bez  vztahův  svrchu  vytknutých,  tudy  z  prosta  při- 
suzuje, šlovou  větami  skutečnosti,  jako  :  Válka  pokoj 
nbsahuje.  Vel.  —  Svornost  z  mála  činí  mnoho.  Vel.  —  V 
rovnosti  :?ávist  nemá  místa.  Vel.  —  Smrt  a  práce  nejsou  nic 
zlého.  Vel.  —  Urozené  srdce  hanby  netrpí.  Vel.  — 

D).  Věty  tázací. 

§.199.  Věty,  jimiž  druhého  vyzýváme,  aby  část 
věty  neznámou  doplnil,  šlovou  věty  tázací  aneb  otáz- 
ky.  Otázky  dělí  se  na  otázky  látkové  a  na  otáz- 
ky výrokové.  Prvními  tážeme  se  na  podmět  aneb 
na  prísudek  aneb  na  části,  jež  hlavní  tyto  části  ome- 
zují aneb  doplňují  j  druhými  tážeme  se  o  spojení  přísudku 
s  podmětem,  v  první  příčině  běží  tudy  o  látku  věty, 
v  druhé  o  formu  věty.  Na  otázky  látkové  odpovídáme 
jmény,  odtud  šlovou  i  jinak  otázky  jmenné  aneb 
nominálně,  na  otázky  výrokové  odpovídáme  dosta- 
tečně slovci:  ano,  zajisté,  i  ovšem,  ne,  netak, 
nikoli.  V  jazyku  českém  činí  se: 

,A)*  Otázky  látkové  aneb  jmenné  pomocí  zájmen  a 
slovcí  tázacích:  kdo,  co,  čí,  kde,  kdy,  kam,  ku- 
dy, odkud,  pokud,  jak,  kterak,  kolik,  který, 
jaký  a  j.  v.,  o  nichž  řeč  byla  §.  189.  Ku  př.: 

Co  chceš  synu  můj?  Br.  —  Co  je  pravda?  Br.— 
Cí  jsi  a  kam  jdeš?  Br.  —  I  kdož  tedy  může  spasen 
býti  ?  Br.  —  Jaký  jest  spolek  spravedlnosti  s  nepra- 
vostí? Br.  —  Jakž  jste  to  dnes  tak  brzo  přišli?  Br. 
•T-  Proč  ty   knihy    prodáváš  ?    Sved.    —    Jakou    ža- 


Hosted  by  Google 


389 

lobu  vedete  proti  člověku  tomuto?  Br*  —  Odkad  má 
tento  moudrost  tuto  ?  Br.  —  Po  cem  to  poznám  ?  Bn 
—  P  r  o  č  e  ž  s'  mne  tedy  oklamal  ?  Br,  —  A  o  oděv 
proč  pečujete  ?  Br.  — 

B).  Otázky  výrokové,  pri  kterých  o  to  běží,  zdaž 
s  podmětem  přísudek  spojiti  jest  čili  nic,  činí  se : 

i).  Toliko  přízvukem  mluvícího  bez  všelikého  slov- 
ce tázacího,  což  místo  má,  když  s  podivením  a  pohnu- 
tím se  tážeme,  kladouce  přízvuk  na  jistá  slova,  jako : 

a).  Duši  svou  za  mne  položíš?  Bn  —  Tak 
nemoudří  jste?  Br.  —  Tak  mnoho  trpěli  jste  na- 
darmo? Br.  —  Tedy  král  jsi  ty?  Br.  —  Tedy  sy- 
nové jsou  svobodní?  Br.  — -  Ještě  i  vy  bez  rozumu 
jste  ?  Br.  —  Ještě  ty  pozdvihuješ  se  proti  lidu  mé- 
mu? Br.  *)  — 

b).  Ty  lituješ  toho  brečtanu  —  a  já  abych  neli- 
toval Ninive  města  tak  velikého?  Br.  —  A  vy  abyste 
bez  slušné  pomsty  byli?  Br.  —  A  neměli  bychom  my 
býti  moudřejší  ?  Kom.  —  A  již  bych  dnes  tebou  po-- 
hnouti  měl?  Br.  •—  A  ty  by  mi  měl  býti  vysvobozen? 
Br.  **)  — 

Pozn.  1.  V  těchto  příčinách  zhusta  se  předkládá  či,  co, 
cože,  což,  což  tedy,  což  pak,  i  kterakž  pak,  lat. 
quid,  quidne,  něm.  mie,  mie  nnn,  trn  nun  aitt,  unb  mt  nun, 
jako  :  Co  chcete  všickni  na  jednoho  býti?  Však  jste  již  je- 
dnoho zabiU,  chcete  druhého  zabíti?  Sved.  —  Což  pokoje 
sobě  dáti  nemůžeš  a  lidem  také?  Sved.  —  Což  jest  ještě  živ 
bratr  tě  můj  ?  Br.  —  Což  tedy  my  převyšujeme  pohany  ? 
Nikoh.  Br.  —  Což  jste  nečtíi?  Br.  —  Což  ještě  nemáte  víry? 
Br.  —  I  kterakž  pak  nerozumíte,  že  ne  o  chlebu  mluvil 
jsem  vám?  Br.  —  Mluvil  řka:  Či  to  nevíte?  Dal.  — 


*)  v  lat.  se  praví:  Non  estis  coenaturi  ?  Tedy  nebudete  obě- 
dvati? 3^v  \tínM  ftífo  xú^t  cffett?^ 

**)  Podobně  praví  se  v  té  příčině  v  lat.  Nulla-ne  in  re  esse  ho- 
mini  cuiquam  íidem?  V  žádné  věci  aby  nebyla  člověku  nižádnému 
vira?  —  Quamquam  quid  loquor?  Te  ut  uUa  res  frangat  ?  tu  ut  nn- 
quam  te  corrigas?  Ač  co  prayím  ?  Tebe  aby  která  věc  oblomila?  ty 
aby  kdy  se  polepšil?  — 
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2).  Otázky  výrokové  činí  se  i  slovci  tázacími  a  to : 
a)*  Prífclonnou   částicí:  — li,  a   když   se   piiklon- 
ným  že  sesílí:  — lize,  — liž,  jako: 

PřišeHis'  až  ku  pokladům  sněhu?  A  poklady 
krupobití  viděl-lis'?  Br.  —  Přišel-lis'  až  k  hlu- 
binám mořským?  A  u  vniířnosti  propastí  chodiWis'? 
Br.  —  Ty-lis'  dal  pávům  křídlo  pěkné?  Bn-Znáš- 
li  řád  nebes?  Br.  —  Není-liž  tento  syn  Davidův? 
Br.  --  Tak -liž  odpovídáš  biskupovi?  Br.  —  Skoro- 
liž  mne  potěšíš?  Br.  —  Mnoho-liž  bude  dní  mých? 
Br*  —  Nemáš-li  zde  nějakého  kopí  aneb  meče?  Br. 
—  Srozuměl i-1  i  jste  tomuto  všemu ?  Br.    — 

b).  Slovci  tázacími:  zda,  a  když  se  příklonným 
že  sesílí,  zdaže,  zdaž,  u  starých  i  za,  jako: 

Zdas*  proto  od  svého  zboží  zašla,  aby  tuto  v  do- 
brém bydle  bydlila?  Pass.  —  Zdas'  na  tento  svět  při- 
jel na  koni?  zda  s  něho  na  koni  sejdeš?  Hr.  Jel.  — 
Zdaž  ťny  to  napravíme?  Kom.  —  Zdaž  jsem  tebe 
neviděl  s  ním  v  zahradě?  Br.  —  Za  tě  liuta  rozvla- 
jáše  búria  ?  Lib.  S.  — 

c).  Slovce  tázací  se  hromadí,  jako:  zda~li,  zda- 
lize,  zda-liž,  jako: 

Zdali  jste  nečtli?  Br.  —  Zdali  budete  bydiiti 
vy  sami?  Mel  bibl  —  Zdali  jsou  všickni  Apoštolé? 
zdali  všickni  proroci?  zdali  všickni  učitelé?  Jung. 
~  Zdaliž  i  k  samému  spatření  jeho  člověk  nebývá 
poražen?  Br.  —  Zdaliž  nesrozumíváte  tomu  aspoň  ze 
základů  země?  Br.  —  Zdaliž  nebudeš  příjemný,  bu- 
dešli  dobře  činiti?  Br.  ~  Zdaliž  není  střely  před 
tebou  tam  dále?  Br.  —  Zdaliž  není  lak?  Br  — 
Zdaliž  tím,  což  tobě  dal,  vládnouti  nemáš?  Br.  — 
Zdaliž  jsem  já  strážným  bratra  svého?  Br.  ~ 

Pozn*  1.  Někdy  se  i  takto  hromadí  otázky,  jako:  Což 
k  hněvu  popouzeti  máme  pána  ?  Zdaliž  jeho  silnější 
jsme?  Zyg*  — 
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Pozn.  2.  Z  příkladův  předeslaných  patrno  jest,  když 
otázky  jsou  větami  zápornými,  tehdy  že  očekáváme  odpovědi 
tvrdící,  když  jsou  však  vétami  tvrdícími,  tehdy  z  pravidla 
jest  odpověd  záporná.  —  V  první  příčiné  klade  latiník  zpra- 
vidla slovce  tázací  ne,  nonne,  v  druhé  num,  numquid, 
an.  *) 

§.  200.  Nad  to  mohou  býti  otázky  rozluč  i  té, 
rozlucovací  aneb  dvojité,  když  se  o  dvou  aueb  i 
více  věcech  možných  tážeme,  které  se  vespolek  vylučují 
tak  však,  že  když  se  na  jednu  z  nich  odpověď  učiní,  i 
na  ostatní  odpověď  ucinějia  jest*  Při  otázkách  rozíu- 
čitých,  když  se  obsah  jednolio  každého  členu  vytýká, 
klademe : 

1).  Při  prvním  členu:  -li,  při  druhém:  či,  čili, 
jako: 

Máme-li  jeti  na  vojnu  proti  němu  či  tak  nechati? 
Br.  —  Jsili  náš  či  z  nepřátel  našich?  Br.  —  Kudy 
máš  jíti,  tady-li  či  onady?  na  pravo-li  či  na  le- 
vo?  Kom*  —  Lidské-liž  věci  čili  boží  předkládám? 
Br.  —  Což  jest  lépe  tobě  knězem-li  býti  v  domě 
jednoho  člověka  či  býti  knězem  celého  pokolení?  Br. 
—  Ty-li  jsi-li  ten,  kterýž  přijíti  má,  čili  jiného  če- 
kati máme?  Br.  — 

2).  Při  prvním  členu  jest:  -li,  -liž,  zdaž,  a  dru- 
hý člen  vynáší  se  výrazem:  či  ne,  čili  ne,  čili  nic, 
jako: 

Jsili  ty  opravdový  král  čili  nic?  Flav.  — 
Má-li  umříti  či  nic?  Lom.  —  Půjdeš-li  pak  či  ne? 
Us.  —  B  y  1 0-1  i  b  y  to  opravdové  přikázání  čili  nic? 
Jung.  — 

Pozn.  1.  Někdy  se  v  druhém  členu  opakuje  časoslovo, 
jako:  Jest-li  sukně  syna  tvého  či  není?  Br.  — 


*)  v  lat.  tážeme  se;  Vides-ne,  ut  iii  proverbio  sit  ovomm 
i  uter  se  similitudo,  čeek.  vidíŠ-li,  jak  u  přísloví  jest  vajec  jednoho  k 
drahému  podobnost?  —  Nonne  animadvertis^  zdaž  neznamenáš,  zda- 
liž neznamenáš?  Kumquid  duas  habetis  patriaa,   což  dvémáte  ylaiti? 
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Pozn.  2.  V  obyčejném  životě  počíná  otázka  rozlučitá 
též  od  slovcí  tázacích  zdaž,  zdaliž,  druhý  člen  však  i  od 
spojky  nebo,  anebo,  neboli,  jako:  Zdali  zarmoucení  aneb 
úzkost?  nebo  protivenství?  Zdali  hlad  čili  nahota?  Zdali  ne- 
bezpečenství čili  meč?  Jung.  — 

E)*  Věty  odpovídací. 

§.  201-  Věty,  jimiž  na  otázky  učiněné  odpovídá- 
me, jmenují  se  odpovědi,  věty  odpovídací.  Od- 
povědi ústrojují  se  vždy  podlé  otázek,  jež  doplňují,  a 
podlé  způsobu  jejich.  Odtud  rozdíl  činiti  jest  mezi  od- 
pověďmi na  otázky  jmenné  a  na  otázky  vyrokoyé. 

A).  Na  otázky  jmenné  odpovídáme  jmenováním 
věcí,  vlastností  aneb  činností,  jichž  tážícl  na  odpovída- 
jícím vyhledává,  jako : 

A  žák  řekl:  Kdož  tak  praví?  A  Vaněk  řekl :  Já, 
Sved.  —  Pane  Václave,  kde  jste  byli  ?  Pověděl :  U 
pana  Petra  Hlavsy  u  voběda.  Éekl  jsem:  Což  tam  máte? 
Pověděl :  Vždycky  dosti  jísti  a  píti.  Sved.  —  Mlč,  pro- 
dám vám  svůj  dům.  Já  se  ptala:  Zač?  On  řekl:  Za 
tři  peníze  bez  bílého  peníze*  Sved.  —  Co  mám  dáti? 
Dej  tři  kopy.  Já  řekla :  Nechť  jest  na  jedné  kopě.  Inu 
dejž  dva  česká  na  pivo,  řekl,  jako  nemoudrý.  Svěd.~  Jak 
se  máte?  Ěekl:  Jak  pán  bůh  ráčí,  dobře.  Sved.  —  Má 
milá  paní,  na  jaký  způsob  jste  ho  přijala?  Na  všecko 
všudy  za  mocného  hospodáře.  Sved.  —  Kde  pak  vůdce 
jakéhos  máš?  Já  odpověděl:  Žádného  nemám.  Kom.  — 
Do  jakéž  jsme  toto  pak  apatéky  vešli  ?  Do  apatéky, 
řekl,  kdež  se  lékové  proti  neduhu  mysli  chovají.  Kom. 
—  I  kdo  jsi  ty,  řekl  jsem,  můj  milý?  Odpověděl:  Jmé- 
no mé  jest  Všehrd,  pHjmím  Všudybud.  Kom.  —  Kudy- 
že  šli?  Lesem.  Us.  —  Co  děláš?  Učím  se.  — 

B).  Při  otázkách  výrokových  běží  o  to,  má-li  se 
přísudek  a  podmět  v  jedno  spojiti  aneb  od  sebe  oddě- 
liti. V  první  pHčině  když  odpovídáme,  pravíme  se,  že 
pptakujeme,  že  přisyědčujeme,  v  druhé   pří- 
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ěině  když  pHsudek  a  podmět  jeden  od  druhého  oddě- 
lujeme, pravíme  se,  že  odpíráme,  že  zapíráme.  V 
jazyku  ěeském  odpovídáme  ua  otázky  výrokové : 

1).  Když  časoslovo  otázky  opakujeme  tvoříce  z  ně- 
ho větu  tvrdící  aneb  zapírací,  jako : 

a).  Není-li  to,  paní  Anna,  tvůj  syn?  An  k  tobě 
podobný?  A  ona  řekla:  Jest  Sved.  —  DělaWi  jest 
kšaft?  Anička  přej:  Dělal  Sved.  —  Vzal-lis  mi  sle- 
pici? On  přej:  Vzal  Sved.  —  Jsi  ty  to?  Jsem. 
Jung.  —  I  řekl  jest  kníže  svým  služebníkům:  Vidíte-li 
tuto  krásnou  pannu?  I  odpověděli:  Ctný  kníže  a  pane 
náš,  vidíme.  Háj.  -  Milá  paní,  dělá-Iiž  ona  to? 
Ona  řekla ;  Ale  dělá,  však  já  znám  hrnec,  kterým 
bére.  Sved*  — 

b)*  Milá  paní,  máš-liž  co,  aby  se  jim  za  to  dobro- 
diní odplatila  ?  A  ona  odpověděla :  Memám  nic,  než  ty 
pladry  a  hadry.  Sved.  —  Nehřej  mi  se  u  ohně,  i  jdiž 
ven,  slyšíš?  A  pan  Jiřík  odpověděl:  Nepůjdu  a  nechci. 
Sved*  —  Jdi  ven  z  pivovára!  A  on  odpověděl.  Nepůj- 
du, nejsem  u  tebe.  Sved.  —  Pojd  dolů,  sám  a  sám 
bij  se  se  mnou.  On  pověděl:  Nepůjdu,  nejsem  na  tom, 
abych  se  s  sousedy  pral.  Sved.  — 

2).  Když  se  vedle  přísudku  klade  váha  i  na  pod- 
mět, tehdy  odpovídáme  nejenom  časoslovo  opakujíce,  ale 
vytýkajíce  i  podmět,  jako : 

a)»  Ted  jste  nám  plot  zbořili  ?  A  oni  řekli:  A  my 
zbořili?  Sved.  —  Máš  poň  syna?  A  ona  řekla;  A 
já  mám.  Sved.  —  Mnedle,  slade,  pověz  mi,  prosím 
tebe,  ještě-li  o  tu  věc  mluvíš,  kterous'  v  pivovaře  k 
mému  muži  mluvil?  A  on  řekl  :  A  j  á  mluvím  a  je- 
ště mluviti  budu.  Sved.  —  S  těžkém  toto  ta  voda 
není  ?  Páxi  vece :  A  n  a  jest.  Aesop.  —  Slyš  dobrý 
mládenče :  Jestli  tato  ves  jménem  Stadice  ?  Ta  jest, 
řekl,  kteréž  hledáte,  ves.  Háj.  —  Půjdeš-li  se  mnou? 
I  řekl:  Jáť  zajisté  půjdu.  Br.  —  Není-liž  bůh  sprave- 
dlivý ?  A  řekli :  Jest  bůh  spravedlivý.  Cap.   —  Éekla : 
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Ký,  mámJiž  jáv  jej,  ten  prsten?  I  šáhne  za  ňadra,  dí : 
Ale  však  já  jej,  pánu  bohu  sahám,  mám.  Sved.  — 
Milá  matko,  co  jsi  ty  ten  prsten  měla?  Ona  pověděla: 
A  já  měla,  milá  dcero.  Sved.  — 

b)»  Chceš-li  tu  smetanu  jísti?  A  on  řekl:  Ne- 
chcif  já  ji  jísti,  vezmuť  já  ji  domů.  Sved.  —  Sly- 
ším, milá  paní,  že  umíš  děti  hojiti;  prosím  tebe,  hoj 
mi  mé  také.  A  já  řekla:  Milá  paní,  neumímf  já 
s  dětmi  nic.  Sved.  —  Nehaj  jemu  se  ženiti.  Ona 
jest  oznámila  :   J  á  n  e  h  á j  í  m.  Sved.  — 

3).  Když  se  především  k  podmětu  aneb  k  jiné 
okolnosti  hledí,  tehdy  odpovídajíce  opakujeme  toliko  to 
jméno  aneb  příslovce,  na  kterém  váha  jest.  Nejhustěji 
činí  se  to  v  odpovědech  potakujících,  jako: 

Milá  paní  Anna,  a  ty  hrubě  stůněš?  A  ona  mi 
řekla:  A  já,  milá  paní  Kateřino.  Sved.  —  Ke  mně-liž 
to  mluvíš?  A  on  řekl:  Ajáktobě,  však  hluch  nejsi. 
Sved*  —  Ptal  jsem  se:  Také-liž  který  peníz  dopa- 
dne? Přej:  Také.  Sved.  —  Což  bůh  že  svět  stvořil? 
A  řekli:  Bůh.  Cap.  - 

4*  Odpovídáme  slovci  ano,  ovšem,  z  a  j  i  s  t  é, 
arci,  v  pravdě,  v  skutku,  ba  ano,  ba  zajisté, 
ba  ovšem,  ano  tak,  tak  jest,  jest  tak,  však 
j  est  tak,  jest  tomu  tak  a  j.  p.,  když  však  odpí- 
ráme, odpověd  činíme  slovci :  ni,  nikoli,  ne,  ba  nic, 
ba  ne,  ovšem  ne,  ovšem  nic,  z  aj  i  sté  n  e,  z  a- 
jisté  nic  a  j.  p.,  jako : 

a).  Jestli  to  tolar?  Ano  jest.  Jung.  —  Zdaliž 
bratří  tvoji  doma  jsou?  Ano,  ted  jsou.  Us.  —  A 
kde  pak  se  ten  kamen  bére?  Odpověděl:  Tu  se  strojí. 
V  těch  kotlících?  Ano.  Kom.  —  Tuť  se  snad  bohdá 
jistému  něčemu  naučím?  On  řekl:  Ovšem.  Kom.  — 
Není-li  to  blahoslavená  věc  ?  Odpověděl  jsem :  Ovšem 
je^t  tu  veseleji,  než  v  dolních  těch  raučírnách.  Kom, 
— r-  Jest  to  vražditi  se  proti  vám,  když  pravíme,  že 
pi^t^  jmění?  Arci.  Jung.  —  A.  Já  jsem    vám  ničeho 
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nevzal.  B.  Zajisté?  A.  Zajisté*  Jung.  —  A.  Ukaž  mi 
ruce*  B.  Tu  jsou*  A.  Ty  drahé.  B.  Druhé ?  A*  Ano. 
Jung.  —  Medle  Manda,  jestliž  to  pak  ten  Vávra  otec 
jejíj  který  byl  u  Mikuláše?  Ona  řekla:  Má  milá  pani, 
jest  tak.  Sved.  — 

b).  Všaks'  hojila  dítě  panu  Skalskému?  A  já  ře- 
kla: Ni,  nehojila,  anižť  jich  znám.  Sved.  —  I  jáť  také 
potáhnu  s  vámi.  Ale  lid  řekl :  Nikoli  nepotáhneš.  Br* 
—  Prosím  páni  moji,  uchylte  se  nyní  do  domu  mého, 
zůstaňte  přes  noc.  Oni  pak  odpověděli:  Nikoli,  ale 
přenocujeme  na  ulici.  Br.  —  Škodí-li  co  dítěti?  Ona 
řekla :  Ba  neškodí.  Sved*  —  Platí,  žes'  ty  tam  to  do- 
bytče vehnal  A  on  odpověděl:  Ba  nic,  milí  páni,  ba 
nic.  Sved*  —  Byl-lis'  dnes  ve  škole?  Ne.  Us*  — 
Vžala-lis' —  mi  ten  prsten?  Ona  pověděla  :  Ba  nevza- 
nevzala.  Sved.  — 


Část  II.  O  větách  složených. 

§.  202*  Když  dvě  aneb  více  vět  jednoduchých 
v  jedno  se  spojí,  máme  větu  složenou,  větu  slo- 
žitou (enuntiatio  composita).  Věty,  které  se  v  celek 
pojí,  jmenujeme  v  té  příčině  cleny  a  ty  činí  látku 
vět  složených;  spojení  však  samo  činí  formu  jejich  a 
slovce,  jimiž  se  věty  jednoduché  y  jedno  svazují,  šlo- 
vou spojky  (conjunctiones).  Spojky  jsou  původu  zá- 
jmenného  a  moc  i  význam  jejich  plyne  z  poměru  ob- 
zvláštního, v  kterém  členy  samy  jeden  k  druhému  se 
vidí.  Poněvadž  však  poměry  tyto  a  jich  spůsoby  velmi 
rozmanité  jsou  a  bývaly,  odtud  jde,  že  i  jednatoždá 
spojka  více  poměrův  a  vztahův  ,  stíhati  a  znamenati 
může  a  v  skutku  i  stíhá  a  znamená*  Významy  tyto 
a  poměry  vyložiti  tof  vlastní  úlohou  jest  nauky  o  vě- 
tách složených. 
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§.  203.  Poměr  mezi  větami,  které  v  jedno  spoje- 
né jsou,  může  vůbec  dvojí  býti.  Budto  spojí  se  věty 
tak,  že  jedna  částí  jest  druhé,  nemajíc  o  sobě  žádného 
plného  smyslu,  leéby  druhá  věta  se  přičinila,  v  kteréžto 
příčině  tu  větu,  kterou  se  drahá  k  celosti  smyslu  do- 
plňuje aneb  kterou  se  podlé  místa,  času,  příčiny,  účelu, 
jakosti  a  t  d.  místněji  omezuje,  větu  vedlejší, 
větu  připojenou  (enuntiatio  secundaria,  adjuncta) 
jmenujeme ;  větu  pak,  která  se  doplňuje  aneb  místněji 
omezuje,  nazýváme  větu  hlavní  (enuntiatio  prima- 
ria).  Poměr,  v  kterém  věta  vedlejší  k  větě  hlavní  jest, 
jest  poměr  pod  řádění  a  věty  složené,  jichžto  čle- 
ny v  poměru  podřadění  jsou,  šlovou  odtud  věty  pod- 
řadně složité.  —  Aneb  věty  mohou  se  tak  jedna 
k  druhé  připojiti,  že  nikterá  z  nich  samostatnosti  své 
a  plnosti  neztrácí,  že  obě  jedné  řady  a  váhy  jsou,  a 
takové  věty  stojí  v  poměru  seřadění  a  šlovou 
věty  souřadně  složité,  členy  vět  souřadně  slo- 
žitých jsou  vždy  větami  hlavními.  Podlé  toho  dají  se 
i  spojky  rozděliti  na  spojky  podřadicí,  kterými  se 
věty  vedlejší  k  větám  hlavním  přivazují,  a  na  spojky 
sóuř adicí,  kterými  se  věty  tétéž  řady  jedna  vedle 
druhé  klade.  — 


Hlava    X. 
O  větách  podřadně  složitých. 

§.  204.  Věta  podřadně  složitá  vyrostá  z  věty  je- 
dnoduché, když  se  některá  část  její  budto  podmět,  aneb 
předmět,  budto  přívlastek  aneb  jiné  omezení  příslovečné 
obzvláštní  větou  vynese.  Tak  na  př.  věta  jednoduchá: 
Spatři]  zemi  úrodnou  přejde  u  větu  podřadně  slo- 
žitou, když  předmět  rozvedeme  ve  větu,  pravíce  :  S  p  a- 
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třil,  že  země  úrodná  jest  aneb  spatřil  zemi, 
že  úrodná  j^st.  Z  yěty  jednoduché:  Otec  zra- 
doval se  z  příchodu  syna  svého  vznikne  veta 
podřadně  složitá,  když  řekneme:  Otec  z  toho  se 
zradovaly  že  syn  jeho  přišel  aneb  i  že  jeho 
syn  přijde  aneb  že  syn  jeho  přichází.  Z  těchto 
příkladův  spolu  viděti  jest,  že  se  části  věty  jednoduché 
u  věty  vedlejší  rozvodí,  když  se  spolu  čas  aneb  spůsob 
zřejměji  vytknouti  má,  a  pak  že  větami  vedlejšími  se 
opisují  pády  jmen  se  všelikou  mocí,  jež  pádům  týmž 
příleží.  A  jako  se  části  věty  jednoduché  dělí  na  části 
doplňovací  a  na  části  obmezovací  a  tyto  poslední  zase 
na  omezení  aneb  určení  přívlastková  a  příslovečná  (§. 
36),  rovněž  tak  dají  se  věty  vedlejší  rozvrhnouti  na 
věty,  jimiž  se  podmět  aneb  předmět  tudy  podstatné  části 
věty  opisují,  na  věty,  jimiž  se  vyslovují  přívlastky  jmen, 
a  na  věty,  jimiž  se  příslovečné  části  vynášejí.  První 
věty  vedlejší  šlovou  věty  podmétové  a  věty 
předmětové  a  poněvadž  se  podmět  a  předmět  z 
pravidla  jmény  podstatnými  vyslovuje,  z  té  příčiny  se 
věty  tyto  zahrnují  pod  jménem  vět  podstatných 
aneb  abychom  po  latinsku  mluvili,  pod  jménem  vět 
substantivných.  Druhé  věty  vedlejší,  jimiž  se  pří- 
vlastky jmen  vynášejí,  šlovou  věty  přívlastkóvé 
a  že  toliko  při  rozvedení  jmen  přídavných  místo  mají, 
šlovou  jinak  věty  přídavné.  Třetí  spůsob  vět  vedlej- 
ších, jimiž  se  věta  hlavní  podlé  místa,  času,  příčiny,  účelu, 
jakosti  a  jiných  vztahův  omezuje,  zahrnuje  se  pod  jmé- 
nem vět  příslovečných. 

A).  Věty  podstatné. 

§*  205-  Věty  podstatné  aneb  po  latinsku 
věty  substantivné  dělí  se  na  více  způsobův,  kte- 
ré se  tvoří  aneb  pomocí  zájmen  vztažných  aneb  tázacích 
aneb  pomocí  spojek.    Odtud  dají  se  rozděliti  podstatné 
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věty  na  vztažné, věty  podstatné,  na  tázací 
věty  podstatné  a  na  spojkové  věty  pod- 
statné, při  kterýchžto  posledních  po  přednosti  k  ča- 
soslovům hleděti  jest,  na  nichž  věty  tyto  vedlejší  za- 
věšeny jsou. 

1).  Vztažné  věty  podstatné. 

§.  206.  Vztažné  věty  podstatné  jmenu- 
jeme věty  vedlejší,  jimiž  se  podmět.  aneb  předmět  věty 
hlavní  pomocí  zájmen  vztažných  kdo,  co,  který, 
jenž  opisují.     V  příčině  té  počínají  věty  vedlejší : 

A).  Od  zájmen  kdo,  co,  lat.  qui,  quae,  quod,  něm» 
mx,  toa6,  aneb  od  sesílených  forem  k  d  o-ž,  c  o-ž  m. 
kdože, něm.  ton  thtn,  mt  gcrabe,  co-že  tt)a9  tim,  toaií 
getabe,  kdokoliv,  cokoliv,  kdožkoliv,  cožko- 
11  v,  lat  quicunque,  něm.  tper  tiur,  totv  immtx,  mx  nur 
immer.  Zájmena  ta,  jsouce  prvotně  tázací,  berou  na  se 
poyahu  zájmen  vztažných  a  pojí  se: 

1)  když  se  větou  podstatnou  cosi  skutečného  a 
jistého  vyslovuje,  s  indikativem  aneb  jak  po  česku 
pravíme,  s  spůsobem  ukazovacím.  Věty  tyto 
opisují: 

a)  Podmět  věty  hlavní,  v  kteréžto  příčině  pád  pod- 
mětu  se  v  hlavní  větě  vytýká  zájmeny   ten,  to,    jako: 

Kdo  chce  škody  zbýti,  nedej  jiskře  ohněm  býti 
Háj.  —  Kdož  křivě  svědčí,  nebude  živ  do  roka.  Sved. 
—  Kdo  dobře  a  poctivě  živ  jest,  dobře  a  poctivé 
umírá.  Mudr.  —  Zjevujeť  na  se  zlý  skutek,  kdož  před 
soudem  utíká.  Brikc.  —  Každý  kdo  dobře  živ  jest, 
mou^e  živ  jest.  Lom.  —  K  d  o  má  široká  plece,  t  e  n 
mnoho  unese*  Vel.  —  Každý  kdož  činí  hřích,  slu- 
žebník jest  hříchu*  Br.  —  Všeliký  kdož  dobře  živ 
jest,  moudře  živ  jest  Mudr.  —  Což  vetší  a  schází, 
\)]iiké  jest  zahynuti.  Br.  --  Čehož  se  jen  dotekl,    to 
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vše  ozlatélo.  Štít  —  A  o   komžkoli    řeknu    tobě: 
Tento  nepůjde  s  tebou,  ten  ať  nechodí,  Br. 

b)*  Předmět  věty  hlavní,  v  kteréžto  příčině  se  na 
pád,  jejž  věta  vedlejší  zastupuje,  zájmenem  ukazovacíp 
ten,  ta,  to  aneb  týž,  táž,  též  okazuje,  jako  : 

Kohož  vy  za  pána  voliti  budete,  toho  já  za 
muže  míti  budu.  Háj.  —  Selhal  všecko,  cožkoli 
přiřekl.  Br.  —  I  ztloukly  kroupy  po  vší  zemi,  což- 
koli bylo  na  poli.  Br.  —  Mluvil  jest  ku  panu  Petrovi 
Jakub  Halar,  aby  prodal,  komužkoli  chce,  krám. 
Sved.  —  Nehledám  toho,  což  jest  vašeho,  ale  vás.  Br. 
—  Kdo  kýchne,  tomu  lidé  „bůh  dej  zdrávu  býti"  říkají. 
Pass.  —  čehož  jedna  krajina  nenese,  toho  druhá 
hojnost  vydává.  Vel.  —  Čemu  sám  nechceš,  nečiň 
jinému.  Vel.  —  Čehož  od  jiného  trpěti  nechceš,  té- 
hož se  proti  jinému  nedopouštěj.  Všehr.^ — Což  člověk 
rád  přemítá  v  srdci,  o  tom  rád  mluví.  Štít.  —  Pohrdá 
tím,  kdož  mne  poslal.  Br.  —  Na  to  hledím,  co  jsem 
nyní,  co  jsem  prvé  byl,  toho  již  nepomním.  Mudr.  — 

Pozn.  !•  Když  věta  vedlejší  podmět  zastupuje  a  zájme- 
no vztažné,  od  kterého  počíná,  jest  v  nominative,  tehdy  vy- 
pouští se  ve  větě  hlavní  z  pravidla  zájmeno  ukazovací  ten, 
ta,  to;  když  však  zájmeno  vztažné  není  v  nominative,  tehdy 
klade  se  zájmeno,  jímž  se  na  větu  hlavní  ukazuje.  Zájmena 
ukazovací  se  však  z  pravidla  klásti  mají,  když  se  větou  ve- 
dlejší předměty  a  nepřímé  jich  pády  opisují.  Někdy  se  před- 
cházející zájmeno  ten,  ta,  to  po  větě  vedlejší  ostřeji  vytýká 
zájmenem  on,  ona,  ono,  jako:  Ten,  kohož  se  mnozí  boji, 
on  také  mnohých  musí  se  báti.  Mudr.  — 

Pozn.  2.  Když  se  dvé  vedlejších  vět  podstatných  podlé 
sebe  klade,  tehdy  může  se  při  druhé  místo  vztažného  kdo 
klásti  zájmeno  osobné  on,  ona,  ono,  jako:  Koho  smrt  do- 
sáhne a  on  nic  paměti  hodného  za  svého  života  nečiní,  toho 
památka  hned  spolu  s  tělem  zahynouti  musí  i  j.  a  kdo  nic 
.  .  .  nečiní.  Mudr.— Někdy  se  dvě  věty  vedlejší  v  jedno  slu- 
čují, když  jednostejné  přísudky  v  sobě  drží,  jako  :  Cožkoli 
komužkoli  sUboval,  toho  nikda  nezdržel  t  j.  cožkoli  slibo- 
yal  a  komužkoUv  slib  svfij  učinil  a  t.  d.  Háj»  -^ 
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Póza,  3.  Zájmena  kdo,  kdož  táhnou  se  i  na  číslo 
množné,  jako:  I  potupují  vás  ti,  kdož  se  nás  prvé  stracho- 
vali. Vel.  —  Kdož  jsou  sobe  vážili  věčnosť,  ti  jsou  vždycky 
milovali  obecné  dotré.  Mudr.  —  A  kdož  máte  některá  za- 
neprázdnění, můžete  se  do  svých  příbytkův  navrátiti.  Solf.  — 
Božská  pomoc  pomáhá  těm,  kdož  křivdu  trpí.  Brikc.  — 

2).  Když  se  větou  vedlejší  cosi  pouze  myšleného, 
pouze  možného  aneb  na  okolnostech  zavěšeného  vynáší, 
pojí  se  zájmena  svrchu  řečená  s  optativem.  V  příčině 
té  bére  na  se  věta  vedlejší  moc  a  povahu  vět  vymíneč- 
ných.     Ve  větě  hlavní  stojí ; 

a).  Indikatív  aneb  imperativ,  jako: 

Kdož  by  činil  vůli  boží,  tenf  jest  bratr  můj.  Br. 
—  Kdož  by  koli  jedno  z  takových  dítek  přijal  ve 
jménu  mém,  mnef  přijímá  a  kdož  by  mne  koli  přijal, 
ne  mneť  přijímá,  ale  toho,  který  mne  poslal.  Br.  — 
Kdož  by  se  sám  povyšoval,  bude  ponížen.  Br.  — 
Kdož  by  koli  hledal  život  svůj  zachovati,  ztratíť  jej, 
a  kdož  by  jej  koli  ztratil,  obživíť  jej.  Br.  —  Všecko, 
což  by  koli  rozkázali  vám  zachovávati,  zachovávejte 
a  čiňte.  Br.  —  Kdožkoli  chtěl  by  mezi  vámi  býti 
velkým,  budiž  služebník  váš.  Br,  —  Nestarejte  se  o  to, 
co  byste  jedli  aneb  co  byste  pili.  Br,  —  Kdožby 
otce  neb  matku  ubil,  smrlí  ať  umře.  Br.  — 

b),  Optativ,  jako  : 

K  té  hoře  kdožby  byl  tehdáž  přistoupil,  byl 
by  života  zbaven,  Pass.  —  To  kdož  by  pravil,  v 
hrdlo  by  lhal.  Sved.  —  Jizby  to  přílišné  bláznovství 
bylo,  kdo  by  umrlému  záviděl.  Mudr.  —  A  kdožť 
by  koli  pohoršil  jednoho  z  těchto  maličkých  věřících 
ve  mne,  mnohem  by  lépe  mu  bylo,  aby  byl  zavěšen 
na  hrdlo  jeho  žernov  mlýnský  a  vržen  byl  do  moře. 
Br.  —  K  d  o  b  y  raději  pěkný,  než  dobrý  takový  nástroj 
míti  žádal,  smáli  bychom  se 'mu  jako  dítěti,  nesou- 
dícímu, co  nač  jest.  Kom.  — 

Požn.  1.  Avšak  i  když  ve  vedlejší  větě  indilmtiv  jest, 
berou  takové  věty  na  se  povahu vymínečnostijako:  Kdo  na 
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koho  útok  vzložf,  ten  má  tudíž  hned  jmenovati  a  napsáno 
má  dáti,  z  čeho  chce  pohnati.  Nal.  Lad*  — 

3).  Obzvláštní  způsoby  mluvení  jsou,  když  se  k 
časoslovům  býti,  nacházeti  se,  nalézati  se, 
shledávati  se,  pozůstaviti  a  j.  p.  podmět  aneb 
předmět  větami  vedlejšími  opisuje.  V  té  příčině  se  zájmena 
ta  s  optati vem  pojí,  čímž  se  k  způsobnosti,  hotovosti 
aneb  ochotnosti  podmětu  myšleného  ukazuje.  Ku  ph: 

Nebo  jest,  kdoby  ponížil  i  povýšil.  Br.  —  Řídký 
tu  byl,  kdbžby  s  někým  tahanice  neměl.  Kom.  — 
Kdoby  ho  vytrhl,  není  žádného.  Br.  —  V  stáních 
jejich  kdoby  obýval,  není  žádného.  Br.  —  Aniž 
přišel,  kdoby  je  zahubil.  Br.  —  Není,  kdoby  činil 
dobře.  Br.  —  Žádný  mezi  nimi  nebyl,  kdoby  jeho 
smrti  neželel.  Háj.  ~  A  nebylo  žádného,  kdoby  jim 
zpomohl.  Br.  —  Ale  nebude  žádného,  kdoby  šel  k 
boji.  Br.  —  A  nebyl,  kdoby  je  pochovával.  Br*  — 
Nebyl,  kdoby  je  přijal  do  domu  a  dal  jim  nocleh* 
Br.  —  Nic  není  ve  světě,  což  by  od  člověka  chápáno 
býti  nemohlo.  Kom.  —  Ničeho  není  v  pokladech  mých, 
čehož  bych  jim  neukázaL  Br.  —  Nebylo,  coby  je 
kormoutiti  mělo  v  této  zemi,  ani  kdoby  dědičně  ujíti 
chtěl  království*  Br.  —  Pozůstavil  toho,  kdoby  jej 
před  nepřátely  zastal,  i  přátelům  kdoby  se  dobrým 
odplácel.  Br.  —  Řídký  se  nachází,,  kdožby  tak  nesmýšlel. 
Zyg.  —  Mají  jiní,  kdoby  je  probuzoval,  napomínal, 
vzdělával:  mějme  i  my.  Kom.  — . 

Pozn.  1.  S  indikativera  pojí  se  zájmena  ta,  když  se  ke 
skutečnosti  hledí,  jako:  Jestif,  kdo  chvály  hledá  a  soudí.  Br. 
—Spíše  najdeš  toho,  kdo  umí  zboží  dobývati,  nežli  dobytého 
ostříhati.  Miidr.  — 

Pozn.  2.  Po  časoslově  býti  skracuje  se  věta  podstatná 
i  tak,  že  se  místo  optativu  a)  klade  infinitiv,  jako:  Ale  ne- 
byl kdo  toho  napraviti.  Kom.  —  Jest  v  pravdě  čeho  poli- 
tovati t.  j.  čeho  bychom  politovali.  Vel.  —  Obřežte  se  ho- 
spodinu,  aby  nevyšla  jako  oheň  prchlivost  má  a  nehořela  tak, 
žeby  nebyl  kdo  uhasiti.  Bn  —  A  jest  se  jistě  čemu 
po.diviti,  že  my  lidé  mnohokrát  větší  naději  kladem  v  lidi 

26 
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a  véci  lidské,  nežtí  v  samého  pána  boha.  Preff.—  Ó  čeml: 
není  co  pochybovati  t  j.  cobychom  pochybovali.  Vel.  — 
A  tak  již  není  podlé  čeho  očekávati  odtud  Mesiáše. 
Cap.  —  b).  Aneb  klade  se  při  jednostejnosti  podmětu  pře- 
stupník, tak  však  že  se  při  tom  zájmena  vztažného  po- 
držuje,  jako:  S  druhé  strany  nebyl  kdo  dědin  osévaje 
t.  j.  kdoby  dědiny  oséval.  Háj.f  —  A  království  Moravské, 
když  jeho  nebyl  kdo  bráně,  tak  roztrhali  a  sobě  oso- 
bili,  že  hlavy  od  toho  času  pozdvihnouti  nemohlo.  Háj.  — 
Obřežte  se  pánu,  aby  snad  nevyšlo  jako  oheň  rozhněvání  mé 
a  zapálilo  by  se  a  nebylby  kdo  uhase.  Bibl.  Mel.  —  Milý 
Jene,  není  tebe  kdo  zde  o  patře.  Sved.  —  A  já  jí  řekla: 
Jestiť  pak  kdo  co  učině  t  j.  jestiť  pak,  kdo  by  co  učinil? 
Sved. — Avšak  nachází-li  se  kdo  zhojiti  slibující,  zdali 
tím  od  sebe  strká  nemocný  t.  j.  kdoby  zhojiti  sliboval  a  t.  d. 
Kom.  —  A  děťátku  pokrmu  kdo  pridada  není  t.  j. 
kdoby  pokrmu  přidal.  Pass.  —  *) 

B).  Od  zájmen  který,  k  terýk  oliv,jenž,  jenž- 
to, když  se  táhnou  na  zájmena  ukazovací  ten,  ta,  to, 
onen,  ona^  ono.  Z  pravidla  kladou  se  o  skutečnosti 
a  proto  pojí  se  s  indikativem,  jako : 

a).  I  kterak  ten  trpěti  bude  hlad  aneb  letního  ča- 
su žízeň,  který  na  dítě,  že  sobě  ořechu  neumí  roz- 
lonpiti,  hněvá  se.  Old.  Vel.  —  Hojně  dlouho  živ 
byl,  který  dobře  a  křesťansky  živ  byl.  Phag.  — 
Pravé  náboženství  a  poctu  boží  ti  poskvrňují  a  po- 
rušují, kteříž  k  ní  bezbožných  řádův  přiměšují.  Zyg. 
—  Z  té  příčiny  na  nás  se  ježí,  kteří  učení  na- 
še v  nenávisti  mají.  Zyg.  —  Padali  naň,  kteříž- 
koli  měli  jaké  neduhy.  Br.  —  Dobrořečte  těm, 
kteříž  vás  proklínají.  Br.  —  A  všecky,  kteříž- 
kol  i  z  nich  nebyli  odění,  přiodili  jez  těch  kořistí. 
Br.  —  Ale  neníť  nad  toho,  kterýž  se  bojí  Pána. 
Br.  —  Kteréhožť  koli  políbím,  ten  jest,  držtež  jej» 


*)  Podobné  se  v  řečtině  klade  partícipium  času  budoucího  s  ar- 
tikulem, jako  Soph.  Antig.  ováe  o  xwAtítfwv  na^v,  t.  j.  aniž  tomu  kdo 
zabraně  nebyl.  —  V  latině  praví  se :  Nihil  esl^  quod  tam  miaeros  fa- 
eiat,  quam  impietas  et  scelus  :=  není,  cožby  nás  tak  bídné  činilo, 
jako  bezbo^oBt  a  lotrovství*  — 
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Br,  —  Zdaliž  toto  není  ten,  kteréhož  Medají  za- 
bíti. Br.  — 

b).  Vydej  toho,  jenž  zabil  bratra  svého.  Br,  — 
Rozmazaný  v  rozkoši  jest  ten,  jehož  bok  pro  cizí 
dílo  zabolel*  Old.  Vel  —  Skrze  to  sobě  vysloužili  to, 
ježto  se  vidí,  by  nebylo,  ano  na  věky  jest.  Pass.  — 
Mnohých  věcí  nenávidím,  ale  ne  tak,  jako  toho,  jehož 
i  pán  nenávidí.  Br.  —  Na  utrhače  a  toho,  jenž  jest 
jazyka  dvojího,  kladbu  dejte,  Br,  —  Mé  učení  není 
mé,  ale  toho,  jenž  mne  poslal,  Br,  — Kdo  jest,  jenž  se 
mne  dotekl  ?  Br,  —  Dej  těm,  jimž  dlužen    jsi.  Sved. 

—  Srovnej  §,  188.  —  ^ 

Pozn.  !♦  Zájmena  vztažného  jenž,  jež,  jež  užívá  se 
v  té  příčině  nejraději,  když  zájmeno  ukazovací  předchází, 
řidčeji  však  počíná  se  od  něho  myšlenka  sama,  jako:  Jímž  to 
jsme  povinni  bohu,  to  bohu  dejme  a,  jímžto  jsme  povinni 
císařovi,  v  tom  jemu  poslužme  t  j.  čímž  a  t.  d.  Pass.   — 

—  Jimž  to  hříchy  odpustíte,  jsú  odpuštěni  a,  jichžto  za- 
držíte, zadržáni  jsú.  Pass.  — 

Pozn,  2.  V  nominative  čísla  množného  kladou  se  místo 
již,  jež,  j ež,  jižto,  ježto,  ježto  forma  jenž,  ježto, 
ješto,  jako:  Pojdou  po  ní  ti,  jenž  budou  vysvobozeni  m. 
již  budou  vysvobozeni.  Br.  —  Ale  vypravivše  se  ku  králi 
někteří,  jenž  v  nenávisti  měli  národ  svůj,  oznámili  jemu,  že 
Jonata  oblehl  hrad.  Br,  —  A  oheň  spálí  stany  těch,  j  enž 
oslepeni  bývají  dary.  Br,  —  Jsouť  někteří  z  těch,  jenž 
tuto  stojí,  kteří  neokusí  smrti,  až  i  uzří  království  boží. 
Br.  —  Viz  §,  188.  Pozn.  2, 

Pozn.  3.  Když  se  s  optativem  zájmena  ta  pojí,  tehdy 
k  způsobnosti  podmětu  se  hledí  a  v  příčině  té  dají  se  zhusta 
zájmena  ta  zaměniti  spojkou  aby,  obzvláště  když  věta  hlavní 
smyslu  záporného  jest,  jako:  I  kdo  jest  takový,  ježto  by 
mohl  o  sobě  říci,  že  jest  ze  všech   stran  nevinný.   Old.   Vel. 

—  A  nezůstal  ani  jeden,  ješto  by  se  nepřepravil  přes  Jor- 
dán. Br.  —  Kdo  jest,  ježto  by  mi  odpíral?  Br.  —  Neboť 
nic  není  skrytého,  což  by  nemělo  býti  zjeveno,  ani  jest  co 
tajného,  ježto  by  nemělo  býti  zvědíno.  Br.  —  Či  jsem  ten 
byl,  na  němž  kdos  by  své  pokorné  prosby  neužil  při  kte- 
rém právě  neb  soudě?  Alex.  —  Bůh  netoliko  moudrost  světa 
tohoto  může  bláznivou  učiniti,  ale  také  ty,  kteříž  by,  dou- 
fajíc v  opatrnost  svou,  na  potupu  boží  něco  před  se   brali, 

26* 
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mocen  jest  zatratiti.  Bavor.  —  Řídký  se  nachází,  kterýŽ- 
by  tak  činil  Vel.  —  O  kdybych  naél  toho,  kterýž  by  mne 
vyslyšel?  Br.  —  Volati  budou  k  hospodinu  za  příčinou  těch, 
kteřížby  je  sužovali.  Br.  —  Kromě  tebe  není  žádného, 
kterýž  by  měl  právo  koupiti  je.  Br.  — 

2).  Tázací   věty   podstatné. 

§.  207.  Když  otázka,  kterou  činíme,  sama  o  sobě 
věty  nečiní,  nébrž  na  časoslové  jiné  věty,  jakožto  pod- 
mět  aneb  předmět,  zavěšena  jest,  tehdy  tázací  taková 
věta  otázkou  závislou,  otázkou  nepřímou, 
tázací  větou  podstatnou  slově.  V  §.  199^ 
pravili  jsme,  že  otázky  dělí  se  na  otázky  jmenné 
nebo  nominálně  a  na  otázky  výrokové  nebo 
praedikativné  a  že  první  činí  se  zájmeny  tázacími,  dru- 
hé pak  částicemi  tázacími:  -li,  zda,  zdali.  Odtud 
jde,  že  věty  tyto  jako  přechod  činí  od  vztažných  vět 
podstatných  k  větám  spojkovým. 

!)♦  Nepřímé  otázky  jmenné  počínají  od  zájmen  tá- 
zacích (§.  189  a  199,  A).  Spůsob  jest: 

a),  Indikativ,  když  řeč  jest    o    skutečnosti,    jako : 

Poznali,  co  jest  to  válka.  Br.  —  Rozvažtež  pro- 
sím, jakých  darův  a  jaké  zasloužil  jsem  odplaty. 
Háj.  —  Vizte,  čí  jest  tato  dívka.  Pass,  —  I  uzříme, 
nač  jemu  vyjdou  snové  jeho.  Br.  —  Kteraký  tu 
jest  byl  křik,  kteraký  pláč  od  křesťanův,  žalosti vo^ 
jest  o  tom  psáti.  Pass.  —  A  tu  jsem  porozuměl,  čím 
to  jest,  že  jich  tak  málo  k  vnitřní  čerstvosti  mysli  při- 
chází. Kom.  —  Nezáleží  na  tom,  jak  kdo  dlouho  aneb 
málo  živ  byl,  ale  jak  dobře  živ  byl.  Dyk.  —  Nu  rád 
se  podívám,  jaký  jest  toho  světa  běh.  Kom.  —  Na 
to  mysliti  máš,  kýms'  prvé  byl  a  k  ý  m  jsi  nyní.  Koc.— 

b).  S  optativem,  když  řeč  jest  o  věci  pouze    my- 
šlené, domnělé,  jako : 

Z  jakéby  se  příčiny  postavil,  oznámil.   Br»    — 
Nemohli  nalézti,  pročby  se  v  tu  hodinu    sluDce    za- 
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trailo.  Pass.  —  I  počal  jich  tázati,  kterací  by  lidé 
byli,  o  dli  ad  by  byli  a  kteraká  by  jich  jména  byla. 
Pass.  —  Počali  mysliti,  coby  z  toho  bylo  učiniti. 
Pass.  —  I  to,  kterak  by  se  jich  mohlo  uvarovati, 
.  pravil  Háj.  —  A  učil  je,  j  a  k  b  y  měli  sloužiti  hospo- 
dinu.  Bn  ~ 

Pozn»  1.  Obzvláště  zde  na  paměti  buďtež  časoslova 
věděti  a  míti,  která  se  a)  s  optativem  pojí,  jako:  Měl,  od 
koho  by  se  učil.  Hr.  Jel.  —  I  měla,  nač  by  živa  byla. 
Sved.  —  Neměli,  koho  by  se  báli.  Háj.  —  Nemají,  co  by 
jedli.  Br.  —  Nemám,  čím  bych  tobě  odplatil.  Háj.  —  Nevě- 
děli, coby  jemu  odpověděli.  Br.  —  Syn  člověka  nemá,  kde- 
by  hlavu  svou  sklonil.  Br.  ~  Ach,  život  náš  kratičký 
má  hojně,  čím  by  byl  vyplněn.  Kom.  —  Avšak  b)  místo 
optativu  může  se  po  těch  časoslovech  věta  vedlejší  vynésti 
infinitivem,  jako :  Neměli  čím  od  korábu  zaplatiti.  Pass. 
—  Neměl  se  na  čem  převésti.  Pass.  — Nemá  nač  dítek 
svých  ani  sám  sebe  živiti.  Sved.  —  Alžběta  neměla,  nač 
živa  býti  Háj.  —  Jáť  vám  nevím  co  seznávati.  Sved.  — 
Nevím  co  více  praviti.  Sved.  —Vím  toho  na  kom  posahati* 
Sved.  —  Já  nevím  jeho  kde  nalézti.  Sved.  —  Protož  ani 
Krista  nevědí  jak  a  odkud  očekávati.  Cap.  —  Nevíme  za- 
jisté někdy  co  v  úzkostech  činiti,  komu  věřiti,  koho 
následovati.  Phag.  —  Tak  se  mnohý  neví  čeho  při- 
držeti. Phag.  —  Nevěda  co  tomu  učiniti,  s  velikou  ža- 
lostí svou  paní  ostavil.  Pass.  —  c)  Místo  infinitivu  může 
státi  i  přestupník  n.  transgressiv,  jako :  Tak  se  mi  zle^berně 
ta  líbí,  že  nevím,  co  o  ní  řka  t.  j.  co  bych  o  ní  řekl.  Štít.— 
Nevím,  co  čině  t.  j.  co  bych  činil.  Štít.  —  Nemají  co  děla- 
jíce t.  j.  co  by  dělali.  Srovnej  §.  206.  A.  3  Pozn.  2. 

Pozn.  2.  V  jazyku  českéln  může  se  i  více  jmenných 
otázek  nepřímých  v  jednu  větu  shrnouti,  když  tytéž  otázky 
přísudek  společný  mají,  jako:  O  dcerách  nemohu  vědéti, 
která  se  z  které  manželky  narodila.  Vel.  —  Ti  vědí,  co 
se  za  ně  od  koho  na  světě  dobrého  děje  t.  j.  co  se  za  ně 
na  světě  děje  a  od  koho  se  to  děje.  Pass.  —  Já  všecko,  co 
jak  jest,  vyložím  t.  j.  co  jest  a  jak  to  jest.  Kom.  —  A 
jak  se  které  hvězdy  scházeti  neb  rozcházeti  mají,  vyměřo- 
vali t.  j.  které  hvězdy  se  scházeti  neb  lozcházeti  a  jak  to 
činiti  mají  a  t.  d.  Kom.  —  Pilně  se  sami  soudili,  jakými 
kteří  bývají  posluchači  t.  j.  kteří  z  nich  bývají  posluchači 
a  jakými  jsou,  Cap.  —  Za  mnoho  časův  nevěděl,  který  jest 
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střevíc  2  které  nohy.  SvM.  —  Poruěníci  dědicům  Činí 
ze  všeho  počet,  co  nač  nakládali  t  j»  co  nakládali  a  nač  to 
Činili*  Bor*  — 

2)  NepKmé  otázky  výrokové  vynášejí  se  spojkami : 
-/i,  zday  zdalL  I  zde  se  klade: 

a).  Indikativ,  když  řeč  jest  o  věci  skutečné  aneb 
jisté,  jako: 

Kdo  ví,  stane-li  tě  do  večera?  Kom*  —  Nechť 
jdu  nyní  a  pohledím,  j  s  o  u-1  i  bratří  ještě  živi.  Br.  — 
Pilně  se  ptejte  boha,  povstaň u-1  i  z  nemoci  této.  Br. 
—  Otázal  ho,  dávno-li  je  našel*  Br.  —  Ale  pohled 
medle,  to-li  jest  ta  láska  otcovská,  že  tě  hladem  trá- 
pím* Br.  —  Podívej  se,  zdali  již  vstali.  Jung.  —  A 
kdo  ví,  ne  pro  ten  to-li s'  čas  přišla  k  tomu  králov- 
ství? Br*  —  Pověz  mi,  mnoho-li  máš  svého  statku* 
Háj-  —  Pověz  mi,  budu-li  já  déle  živ  než  ty*  Pass. — 

b)*  Optativ,  když  řeč  jest  o  věci  domnělé,  pouze 
myšlené,  jako: 

Uzřev  zdaleka  fík  šel,  zda  by  co  nalezl  na  něm. 
Br*  —  Šťárají  na  všecky  strany,  zda  by  někde  něco 
více  vyhledati  a  vypátrati  mohli.  Vel*  —  Za  tím  počal 
krále  prositi,  aby  svou  královnu  k  ní  poslal,  zda  by 
ji  kterak  od  křesťanské  víry  odvrátila.  Pass.  —  Toto 
vše  poněvadž  pravé  jest,  mysliti  potřebí,  z  d  a  b  y  jak 
napraveno  býti  mohlo*  Kom.  —  Dlouho  jsem  očekávaje 
meškal,  zdali  by  kdo  tu  práci  na  sebe  vzíti  chtěl. 
Všehr*  —  Vyptával  se  pak,  bylo-li  by  to  tak  v  prav- 
dě. Br*  —  Potom  vypustil  holubici,  aby  věděl,  již-li 
b  y  opadly  vody  se  svrchku  země*  Br*  —  Otázal  se 
ho,  viděl-iiby  co.  Br*  —  Tu  bychom  zvěděli,  zů- 
stala-liby  s  tebou  pokora*  Mudr.    — 

Pozn.  1.  Když  jsou  otázky  rozlučité  ($*  200.)  závislými, 
vyjadihijí  tt  a)  spojkami  — U  ...  či,  —li  .  .  *  čili,  jako: 
Aristoteles  v  pochybnosti  zůstavil,  jsou- li  duše  lidské  ne- 
smrtedlné  čili  nejsou.  VeL  —  O  času  budoucím  nevíš,  d oč- 
ka Š-1  i  jeho  čili  nic  Mudr.  —  Pohled  nyní,  jest-li  sukně 
syna  tvého  či  není.  Br.  ^  Já  nevím,   vyšly-li  jsou  tudy 
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.  .  .  neb,  jako :  Žáduý  neví,  dobrým-li  nebo  zlým  řádem 
na  svět  vykročil.  Mudr.- Já  nevím,  on-li  jest  je  nebožtík  při- 
nesl, nebo  čí  jsou  byly.  Sved.  —  Já  nevím,  porazil-li 
jeho  kdo,  neb  jak  jest  to  přišlo.  Sved.  — 

3).  Spojkové    věty   podstatné. 

§.  208.  Podstatné  věty  spoj  ková  jsou,  když 
se  předmět  výroku  věty  hlavní  pomocí  spojek  opisuje. 
V  této  příčině  rozdíl  činiti  jest  mezi  časoslovy,  která 
se  větou  podstatnou  doplňují,  a  to  podstatné  věty  spojkové: 

a).  Po  časoslovech  nznamenání,  myšlení 
a  vyhlašování. 

§.209.  Po  časoslovech  uznamenáni,  myšlení, 
tvrzení  a  vyhlašování  (verba  sentiendi  et  decla- 
randi),  když  se  předmět  jich  větou  podstatnou  opisuje, 
užívá  se: 

A.)  Spojky  a,  která  se  však  z  pravidla  s  zájmeny 
osobnými  nejhustěji  pojí,  jako :  a  já^  a  ty,  a  my,  a  vy 
a  oUy  a  ona^  a  ono^  a  onij  a  ony^  a  ona.  Při  tí*etí 
osobě  však  stahují  se  výrazy  a  on  v  an^  a  ona  v  ana^ 
a  ono  v  ano,  a  oni  v  ani,  a  ony  v  any^  a  ona 
v  ana.  Spojka  ta,  kterou  se  k  větě  vedlejší  ukajsuje^ 
váže  se  : 

1).  S  indikativem,  když  řeč  jest  o  skutečnosti,  a 
to  nejraději  po  časoslovech  uzříti,  viděti,  uzná- 
menati,  slyšeti,  nalézti,  zdáti  se   aj.p.,  jako: 

Vidíš,  a  j  á  třetí  den  jsem  z  mrtvých  vstal.  Pass, 
—  Uzříš,  a  já  třetí  den  z  mrtvých  vstanu.  Pass.  ~ 
Jakžť  uzří,  a  ty  jdeš  k  němu,  sámf  vyjde  proti  tobě. 
Štít  —  Nikdy  jsou  odemne  neslyšeli,  a  já  sobě  stjřští 
a  tesklivím.  Bart.  —  A  viděl  je,  a  oni  se  s  těžkostí 
plavili.  Br.  —  Nalezne  vás,  a  vy  spíte*  Br.  —  Služe- 
bnici jeho  přišedše  uzřeli,  a  hle  dyéře  paláců   zamčiny. 
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Br.  —  I  viděly  a  ajk%ř. hořel  ohněw^  ít>ěak  iie^h^el 
Br.  *)  —  Neviděla  jsem,  než  když  jsem.  tam  "yella,  a 
on  nechal  na^  jakés  kadci  sukně  a  tesáku,  Sj^fl^^™ 
Nalezneš  ji,  a  nať  v  malém  domku  bydlí^í;,.!^!^  ;V- 
Uzřeli  jej,  an  chodí  po  moři.  Br.  — Nalezl  je,  jntsjpií. 
Br.  —  Uzřel  lodí,  any  stojí  u  jezera.  Br?  •—  I  ij^l 
prostěradla,  a  na  sama  leží.  Br.  —  Slyšel  jsem  íilasy, 
ani  huhlí.  Pass.  — -  A  tak  tam  šedše  nalezli  jednoho 
kmeti  starého,  an  prsť  nosí.  Pass.  —  Lačnému  se  ye 
snách  žáá,  an  jí,  žíznivému,  an  pije.  Br.  —  To  usly- 
ševše rytéři,  an  poklady  jmenuje,  sv.  Vavřince  jali. 
řass.  —  A  viděl,  an  muž  stojí  naproti  němu.  Br.  — 
I  viděli  jsme,  an  již  bratr  jeho  krvaví.  Sved.  —  Za 
mnoho  dnův  jest  od  lidí  vidino,  an  se  vícher  na  tom 
místě  točí.  Háj.  —  I  uzřel,  ano  lože  jeho  sprostně 
přikryto  jest.  Pass.  — 

Pozn.  1.  Od  toho  odděliti  jest,  když  se  spojka  a  s  prv- 
kem zéjmehným  no  v  ano  sloučí,  jako:  Zazřel  jich,  ano 
k  němu  jdou*  Pass.  —  Viděl  jsem,  ano  duše  všech  čistých 
veselíce  se  radují.  Pass.  —  A  uzřel  jsem,  ano  jich  pět  stojí 
s  nahou  braní.  Sved.  —  Hle  hyn,  již  vidíš,  ano  nás  čekají. 
Soli  —  Věděla  matka  boží,  ano  jedni  lidé  velmi  veselí  a 
druzí  velmi  truchli  jsou.  Pass.  — 

2).  S  optativem,  když  řeč  jest  o  věcech  pouze  my- 
šlených aneb  domnělých,  v  kteréžto  příčině  se  časoslovo 
pomocné  bych,  bys,  by  a  t.  d.  k  spojce  samé  při- 
kládá. Ku  ph: 

Já  jsem  toho  nic,  jak  jsem  živa,  neslyšela,  aby  on 
měl  kdy  co  panu  otci  mému  mluviti  a  oznamovati. 
Sved.  —  Já  se  v  tom  nemohu  pamatovati,  abych  já 
to  od  něho  slyšel.  Sved.  —  To  jsem  viděl,  ale  neviděl 
jsem,  aby  mu  co  ukradli.  Sved. — Více  nevím,  abych 
koho  jiného  křtil  Br.  ~  Já  jsem  nevěděl,  aby  ti  lidé 
tak  měli  býti  neposlušní.  Cap.  —  Strachem  a  bázní  ue- 


*)  Srovnej:  I  viděl  jsem,   že  aj  po   čase  jiná  pcři  po  pravé 
sfrané  vyzdvihovala  se,  Br..  — 
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deiBíjívej  se,  abf  od  koho  milován  byl.  Mudr.  —  Ne- 
myslil jsem  já,  abych  měl  kdy  viděti  tvář   tvou.    Bř. 

—  Keaaděl  se,  aby  jej  strachem  naklonil.  Mudr  — 
Abyto:  píFávé  býti  mělo,  někteří  odpírají.  Vel  — Kdo- 
by  tomu  uvařil,  aby  ti  lidé  takovou  lest  na  dobrého 
muže  sobě  vymysliti  měli?  Vel  —  Ani  Plato  toho  neji- 
stil aby  druhá  a  třetí  příčina  počátek  bytnosti  své 
měly.  Eoc.  —  Tomu  se  odepřela,  že  jest  to  nikdá 
nemluvila,  aby  měl  ten  skutek  vykonati  Svěd» —  Za- 
pírají, aby  možné  bylo  té  moci  jinam  přenésti.  Zyg.— 

Pozn.  1.  Z  příkladův  těchto  viděti  jest,  že  se  spojka  ta 
s  optatitem  z  pruvidla  klade  po  záporných  časoslovech  uzna- 
menání,  vědění,  tvrzem';  v  kteréžto  příčině  se  z  hustá  spojka 
sama  vypouští,  jako :  Nedomnívej  se,  b  y  ta  krev  z  toho  ku- 
řete byla.  Sved.  —  Nenini,  by  kdy  odtud  vyšel  Pass.  — 
Nevidí  se  nám,  by  to  dobře  bylo  slovo  boží  obmeškávali. 
Pass.  —  Někteří  tomu  odpírají,  by  pochlebník  pravý  rozum 
měl.  Mudr.  —  Nevěří,  by  se  měl  navrátiti  Br.  — 

B).  Spojky  ze,  staročesky  ježe,  jež,  ež,  kterážto 
spojka  není,  než  akkusativ  rodu  středního  od  zájmena 
vztažného  ji  že,  jaže,  ježe,  řecké  oV«,  lat.  quod.  Spoj- 
ka ta  klade  se: 

1).  S  indikativem,  když  řeč  jest  o  skutečných 
věcech  a  jistých,  jako: 

a)  Po  časoslovech  uznamenání,  poznání,  myšlení, 
vzpomínání,  doufání   a  j.  p.  Ku  př. : 

Učil  na  svém  těle,  ž  e  živ  nebude.  Háj.  —  Již  vi- 
dím a  znám,  že  jsem  tvým  soudem  odsouzen.  Háj.  — 
Na  to,  že  mám  také  umříti,  vzpomínám.  Háj.  —  Zapo- 
mínají na  to,  ž  e  lidé  jsou.  Mudr.  —  Zvěděl,  ž  e  usilují 
ho  zahubiti  Br.  —  Poznávají  to,  že  nečasně  stratili 
svého  pána.  Dyk.  —  Protož  pamatujte,  ž  e  jste  vy  byli 
někdy  pohané.  Br.  —  I  znáte,  že  blízko  jest  léto.  Bn 

—  Z  otázek  těch  jsem  za  jisto  poznal  a  vyhledal,  že 
zhola  nic  neumí.  Koc.  —  Nyní  uznávám,  že  nám 
zlé  věci  nastávají.  Háj.  —  Zdá  se  mi,  že  se  již 
utíkati  strojí.  Háj.  —  Pohané  myslí,  ž  e  lidé  podlé  těla 

a  duše  umírají.  Dyk.  —  Jiný  pak  smyslí,  že  modlitba 
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jest  sebe  i  svých  skutkův  zvelebování  před  bohem*  Cap. 

—  Jiní  míní,  že  modlitba  jest  samo  říkání  šeptem* 
Cap.  —  Rozuměl  tomu  dobře,  ž  e  ty  dvě  věci  jsou 
sebe  velmi  blízké*  Vel.  —  I  srozuměli,  že  vidění  vi- 
děl v  chrámě.  Vel.  —  My  křesťané  víme,  že  smrt 
není  skonání  radosti,  ale  jest  jako  libý  sen.  Dyk*  -— 
Dále  jest  i  to  mi  vědomo,  že  nebožtík  v  domu  svém 
lidem  pokoje  najímal  i  od  nich  peníze  brával.  Sved.  — 
Již  mnějí  a  za  to  mají,  že  jsou  všeho  dobrého  zbaveni. 
Mudr.  —  Odkud  to  máš,  že  tak  dlouho  živ  budeš? 
Phag*  —  Mohli  jste  světle  porozuměti,  že  se  k  tomu 
měří.  Solf.  —  Věřím,  že  on  jest  naším  prostředníkem* 
Phag.  —  Co  mníš,  že  dnes  neděle  není?  Sved.  —  Vě- 
říme, že  Kristus  z  mrtvých  vstal  Dyk*  —  U  mne  se 
snáší,  že  mu  křivdu  dělají*  Vel.  —  Žádný  nerozvažuje 
toho,  že  před  příchodem  vychvácen  bývá  spravedlivý. 
Dyk.  ~  A  tak  učme  se,  že  nic  náhodou   nejde*    Bor. 

—  Naději  mám,  že  až  do  konce  mne  tak  znáti  bu- 
dete. Br.  —  Mám  naději  o  vás,  ž  e  nic  jiného  smýšleti 
nebudete*  Br*  —  Byl  jsem  té  naděje,  že  jest  mi  ty 
peníze  nebožtík  odpustil*  Sved.  —  Doufáme  o  vás,  že 
to,  což  vám  předkládáme,  činíte  a  činiti  budete.  Br*  ~ 
Z  toho  uhledáme,  že  jest  již  posloupné  to  náměstenství 
dávno  padlo  a  přestalo.  Zyg.  —  Ještě  nechť  i  na  to 
pomyslí,  ž  e  my  snadně  místo  jednoho  mosazného  obrazu 
mnoho  jiných  udělati  a  postaviti  můžeme.  Koc*  — 

b).  Po  časoslovech  mluvení,  seznání,  pro- 
kazování, oznamování,  připovídání,  zapí- 
rání, osvědčování  a  j*  p.  Ku  př. : 

A  on  pověděl,  že  jest  tam  byl  za  svou  příčinou, 
ne  za  její.  Sved*  —  Mnozí  pravili,  že  umřel.  Br.  — 
Nechť  mne  někdo  opoví,  že  nemohu  jíti.  Sved.  —  A 
dále  oznámil,  že  již  rozvázán  a  propuštěn  jest*  Koc.  — 
O  tom  nám  zprávu  činí,  že  žádná  muka  se  jich  nedo- 
týká* Phag.  —  Zvěstuj  lidu  mému,  že  jim  dám  králov- 
ství toto*   Br.  —  On  se  přiznal,  že  to  mluvil  z  lítosti* 
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Sved* — A  on  se  k  tomu  seznal,  ž  e  jest  to  mluvil  Sved. 

—  Na  Rakovnickém  pivě  o  něm  mluvil,  že  není  hoden 
toho  pořádku  zpravovati.  Sved.  —  O  ručnici  přiznal 
se,  že  jest  mu  jí  půjčila.  Sved.  —  Osvědčuji  všelikému 
člověku,  že  jest  povinen  zákon  vyplniti.  Br.  ~  Osvěd- 
čuji!, že  lidu  milost  učiním.  Br.  —  A  připovídá  mi, 
ž  e  chce  dáti  dvě  nebo  tři  sta,  abych  se  vyplatila  z  dlu- 
hův*  Sved.  —  Nebudeme  tajiti  před  tebou,  ž  e  jsme 
všecky  peníze  utratili.  Br.  —  Nepřim  toho,  že  časové 
běží.  Mudr.  —  A  provedl  jim  to  písmem,  ž  e  jest  bůh. 
Pass.  —  A  provedlo  se  to,  ž  e  jest  duše  nesmrtedlná. 
Mudr.  —  Tak  se  tu  mocně  ukazuje,  že  řádem  všecky 
věci  stojí.  Kom.  —  A  já  v  pravdě  tak  soudím,  že  se 
to  z  obzvláštní  boží  moudrosti    přihodilo  a  stalo.    Koc. 

—  Stále  to  tvrdili,  ž  e  Syn  Otci  jednobytný  jest.  Kóc. 
Protož  se  ochotně  ohlašovali,  ž  e  jeho  následovati  budou* 
Br.  —  I  půjčuje  jim  toho,  ž  e  modla  nic  není.  Zyg.  — 
Někteří  pak  připomínají,  že  ho  neopravdově  a  neupří- 
mně z  úřadu  složili.  Koc.  —  Domlouval  mu,  ž  e  tajnost 
rady  pronáší.  Sved.  —  A  jde  pověst  jistá,  že  toho 
žádal  od  boha,  aby  před  tím  pádem  a  záhubou  umřel. 
Koc*  —  Rozprávějí  mnozí,  že  dávno  jirvé  to  nebezpe- 
čenství a  zahynutí  mnohých  předzvěděl,  nežli  se  stalo* 
Koc.  ~  Hrozili  mu  také,  ž  e  od  společnosti  jeho  oá- 
stoupí.  Koc.  —  Což  znal  lidem  nemožného,  to  již  vy- 
znává, že  jemu  možné  jest.  Cap.  ~  Vyznáváme,  že  on 
jest  bůh  a  že  jediné  jest  božství  Otce  i  Syna.  Koc.  — 
Sami  na  sebe  provedli,  že  ty  viny  a  hříchové,  z  nichž 
je  přítomní  mnozí  žalobníci  vinili,   pravdiví  jsou.   Koc. 

—  Jiní  pak  naproti  tomu  pravili  a  tvrdili,  ž  e  starých 
důmyslův  následovati  nesluší.  Koc.  — 

2).  S  optativem  pojí  se  po  svrchuřečených  časo- 
slovech spojka  že,  když  řeč  jest  o  věcech  domnělých, 
pouze  myšlených,  jako: 

a)  A  oni  slyšeli,  že  by  živ  byl  a  vidin  od  ní. 
Br,  —  A  pocítila   na  těle,  že  by  uzdravena  byla.  Br. 
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—  A  že  by  předemnou  pan  Ambrož  pánu  mému  měl 
něco  oznamovati,  já  jsem  nic  neslyšela  a  o  tom  nic  ne- 
vím»  Sved.  —  Slyšela  jsem,  že  by  paní  upustila  uzlík 
a  že  by  ty  jej  zdvihla.  Sved,  ~  Mnozí  se  domnívají, 
ž  e  b  y  zprávcům  obcí  nebylo  potřebí  umění  a  mou- 
drosti. Vel.  —  Po  osobě  domnívám  se,  že  by  ty 
ten  člověk  byl  Mudr.  —  Lidé  zvláště  chudí  o  vyšších 
stavích  sobě  myslí,  že  by  beze  všech  prací  a  zármut- 
kův  byli.  Mudr,  —  Lid  nevěděl,  žeby  odešel  Jonata. 
Br.  —  Ti  v  sebe  doufali,  žeby  spravedliví  byli.    Br. 

—  Já  nemám  za  to,  že  bych  již  dosáhl  spravedlnosti. 
Br.  —  Pštros  opouští  na  zemi  vejce  svá,  nic  nemysle, 
ž  e  b  y  je  noha  potlačiti  aneb  zvěř  polní  pošlapati  mo- 
hla. Br,  —  Zdali  se  jednorožci  dověříš,  že  by  svozil 
semeno  tvé  a  na  humno  tvé  shromáždil.    Br.  — 

b).  Rozprávěla  o  tobě,  že  byste  plátno  pokradli 
s  klenářem.  Sved.  —  A  pověděl  jim,  že  by  Ježíš  byl 
ten,  kterýž  ho  zdravého  učinil  Br.  —  Proč  na  mne 
mluvíš,  že  bych  já  naň  mluvila  něco  nepoctivého. 
Sved.  —  Oznámil  mu  místně,  že  by  nalezeny  byli 
oslice.  Br.  —  Ale  nejvyšší  kněz  zprávu  dal,  že  by  ti 
skladové  bylí  vdov  a  sirotků.  Br.  —  Za  jisto  tvrdil, 
že  by  tam  byla.  Sved,  —  Pořekla  se,  že  by  byla 
jiná.  Jung.  —Ten  sedlák  pravil,  žeby  ty,  kteří  jsou  jeho 
loupili,  ranil.  Sved.  — 

Pozn.  1.  I  zde  se  zhusta  spojka  že  vypouští,  jako:  Do- 
mníval se,  by  jeho  byl  sv.  Kliment  oslepil  a  ohlužil  Pass. — 
Za  to  měl,  by  jej  z  úmysla  iibodl.  Pass.  ~  Mněli,  by  od 
tebe  musil  umříti.  Štít.  —  I  domnívali  se,  by  byl  lev  ten, 
jsa  hladem  připuzen,  oslíka  snědl  Pass.  —  V  hrdlo  lžeš,  b  y- 
s  t  e  šli  spát,  však  sedíte,  otevři.  Sved.  — 

C).  Spojek  jakOj  jak,  kteraký  řecké  wV,  lat. 
ut,  něm.  njíc.  Věty  tyto  rozeznávati  jest  od  závislých 
vět  tázacích,  v  němčině  se  vynášejí  spojky  řečené  spoj- 
kou ba§,  v  latině  klade  se  vazba  akkusativu  s  infini- 
tivem. Spojky  tyto  pojí  se: 
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L)  S  índikatívem,  jako: 

Vidíme,  jak  pán  bůh  jistě  dokázal,  co  předpově- 
děl Han  —  I  oznámili,  jak  množství  toto  prchá  a 
vždy  více  potírá.  Bn  —  To  v  paměti  mám,  jakož  Se- 
bestian  Och  dostal  se  do  vězení  původem  Jiříka  Slívky. 
Sved.  -  To  jest  mi  v  dobré  paměti,  jakož  jest  soud 
měla  s  Salomenou  sestrou  svou  v  radě*  Sved.  —  Vy 
všiekni  víte,  kterak  otec  jeho  Vlastislav  chtěl  nás 
všecky  z  země  vyhladiti.  Háj,  —  Vy  jste  svědkové  toho, 
kterak  jsme  svatě  a  spravedlivě  a  bez  úhony  obcovali 
mezi  vámi.  Br.  — '  Než  toliko  připomenul,  kterak 
vždycky  věrným  a  celým  přítelem  Římanův  byl.  Vel. — 
Toho  v  jistotě  došli,  kterak  v  jedné  staré  a  vyschlé 
studnici  veliký  zlata  poklad  leží.  Let.  Troj.  —  Svou 
rukou  list  napsal,  kterak  se  jest  křesťanské  víry  od- 
pověděl a  se  jemu  v  službu  podvolil.  Pass.  —  Vidíme 
to  na  oko,  kterak  život  náš  tento  plný  jest  bíd  a 
těžkostí.  Borov.  — 

2).  S  optativera,  jako: 

Nepraviž  toho,  jakoby  všecky  syny  zabili  t.  j. 
žeby  a  t.  d.  Br.  —  A  ten  obžalován  jest  před  ním, 
jakoby  mrhal  statek  jeho.  Br.  —  Mnohým  dobrým 
lidem  v  zlé  domnění  upadl,  jakoby  to  ze  zlosti  a  vše- 
tečnosti před  se  vzal  Zyg.— Nemáme  mysliti,  jakoby 
to  činil  s  rozkoší  a  libostí  nějakou  nad  našípí  zlým, 
Phag.  —  Byli  v  podezření,  jakoby  ten  oheň  nastro* 
jili.  Vel.  —  Zase  na  své  místo  jsem  sedl,  předkládaje 
jim,  kterak  by  se  k  sobě  chovati  měli,  jak  na  dobré 
manžely  náleží  t.  j.  žeby  a  t.  d.  Sved.  —  Věděl  jsem 
zajisté,  kterak  by  to  nesnadné  bylo.  Sved.  — 

Pozn.  1.  V  některých  příkladech  střídají  se  spojky  kte- 
rak a  že,  jako:  Neb  tomu  ten  bohumilý  pán  výborně  rozu- 
měl, kterak  křesťanstvo  netoliko  bez  jednoty  hyne,  ale  že 
i  věci  časné,  veliká  panství,  rodové,  krajiny  i  království  se 
vyvracují  a  jinam  přenesena  bývají.  Stiirm.  —  A  pověděl, 
kterak  by  mu  hořejší  meííř  pokoje  nedal  a  že  mu  zámky 
tluče.  Sved.  "- 
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Pozn.  2.  Po  časoslovech  svrchu  vytknutých  mohou  sé 
věty  podstatné  vyjádřiti  vazbou  akkusativu  s  infinitivem, 
jakor  Vidí  sebe  i  jiné  mezi  nebezpečnými  roklemi  a  vý- 
moly státi.  Kom.  —  Boha  na  nebi  býti  poznává.  Kom.  — 
Uznávám  se  k  tomu  nedostatečná  býti.  Vel.  —  A  tak 
sami  se  býti  hodné  ošklivosti  seznají.  Br.  ~  Pod  stínem 
smrkovým  chutný  sen  býti  pravili.  Háj.  —  Znám  se 
člověkem  býti.  Mudr.  —  Kým  mne  praví  lidé  býti.  Br. 
—  Když  věta  hlavní  jest  záporná,  tehdy  klade  se  vazba  ge- 
nitivu  s  infinitivem,  jako:  Já  jsem  nikdy  tebe  s  nepřítelem 
sjíti  se  neviděl.  Mudr.  —  Neodpíráme  složené  jim  býti 
u  boha  odplaty.  Zyg.  —  Když  však  jest  podmět  věty  hlav- 
ní a  věty  vedlejší  jednostejný,  tehdy  může  se  jméno  výroko- 
vé klásti  i  do  nominativu,  jako:  Pravil  se  býti  nevinen. 
Háj.  —  Čisti  se  býti  mněli.  Br.  —  Ti  se  praví  býti  apo- 
štolé. Br.  —  Nezřídka  se  vypouští  při  jméně  výrokovém  spo- 
na býti,  jako:  Uzřeli  jej  dvořané  ztryzněna.  Pass.  —  Ve 
všem  uzřel  se  přemožen.  Pass.  —  Vida  se  slepá  a  hlu- 
chá k  svým  panošům  vece.  Pass.  —  Srovnej  §.  68;  §.  94, 
2.  Pozn.  2,  §.  117.  1.  c. 

Pozn.  3«  Po  časoslovech  čití,  vidění,  zdání,  po- 
znání, pravení  a  j.  p.,  když  se  věta  hlavní  rodem  trpným 
aneb  středním  vynese,  připojuje  se  vedlejší  věta  podstatná 
a)  spojkami  a,  áe,  jako:  Jest  často  od  mnohých  vídána,  ana 
u  veliké  světlosti  v  modlitbách  stojí.  Pass*  —  A  bylo  ozná- 
meno jemu,  ž  e  utekl  David.  Br.  —  Nebo  se  vídá,  ž  e  i  mou- 
dří umírají.  Br.  —  b)  Vazbou  nominativu  s  infinitivem,  když 
podměty  obou  vět  jednostejné  jsou,  jako :  Ten  prokázán  jest 
býti  synem  božím.  Br.  —  Podlé  městských  práv  nadání, 
kteréž  jest  s  neslušnou  příčinou,  nepořádné  a  nestalé  býti 
se  vypovídá*  Zyg.  —  Ona  od  lidí  v  tom  dospělá  jest  býti 
pravena.  Háj.  —  Lakomec  sám  zdá  se  poctivý  hříšník  býti. 
Mudr.  —  Smysl  těch  lidí  vidí  se  býti  pravdě  odporný.  Bor.— 

Pozn.  4.  Po  časoslovech  svrchu  řečených  může  se  při 
jednostejnosti  podmétův  věta  vedlejší  pouhým  infinitivem 
vynésti,  jako:  I  to,  což  domnívá  se  míti,  bude  odjato  od 
něho.  Br.  —  A  myslíme  my  bez  viny  býti?  Br.  —  Uhří  do- 
mnívali se  Čechy  samým  křikem  zastrašiti  a  přemoci.  Háj. — 
Připověděl  jí  muže  jejího  vydati.  Vel.  —  Toť  slibuji  tobě 
nepochybně  naplniti.  Let.  Troj.  —  Zakazuji  se  Vám  zase 
toho  všelijak  odsloužiti.  Žer.  —  Tu  vždycky  něco  nového 
uhlédati  a  uslyšeti  doufají.  Kom.  — 

Pozn.  5.  Po  časoslovech  uznám enání  a  nalezení 
skracuje  se  věta  podstatná  přechodníkem,  jako :    Uzřel  krále 
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svého  statečně  bojujícího.  Let.  Troj.  —  Vidíš  je  hyn  sto- 
jíce. Ctib.  —  Ty  jisté  dveře  cyprešové  na  březe  ležící 
nalezl.  Pass.  —  Uzře  syna  svébo  podlé  sebe  na  témž  pra- 
vidle stojíce  t.j.  stojícího.  Pass.  —  Neviděl  hospodina  z 
mrtvých  vztavšího.  Pass.  —  Viděli  jsme  jeho  hvězdu  jsoucí 
na  vzchod  slunce.  Pass.  —  Při  jednostejnosti  podmětu  může 
se  klásti  i  nominativ  přestupníku,  jako:  Uzřel  se  v  té  době 
předr  králem  nebeským  na  soudě  stoje.  Pass.  —  Vždy  jsem 
se  podál  od  dveří  stojíc  nalezla.  Pass.  — 

Pozn.  6.  Časoslova  dělati  se,  činiti  se,  stavěti 
se,  bíliti  se,  pořeknouti  se,  potrhnouti  se  a  p.,  něm. 
^otQtbm,  fl(í>  flellen,  t>ormeuí)en;  ben  Qá)dn  attneí;men,  lat.  face- 
re,  simulare,  dissimulare,  praetexere,  fingere  pojí  se  a)  se 
spojkou  jako  a  s  optativem,  jako :  A  dělal  se,  jakoby  spal. 
Sved.  —  On  dělal  se,  jakoby  chtěl  dále  jíti.  Bibl.  —  A  on 
potrhl  se,  jakoby  chtěl  dále  jíti.  Br.  —  Pořekl  se, jakoby 
chtěl  dále  jíti.  Bibl.  —  Stavěti  se  umí  pokrytec,  jakoby 
dobrý  byl.  Vel  —  Učinil  se,  jakoby  toho  neslyšel.  Bibl.  ~ 
činil  se,  jakoby  o  tom  nic  nevěděl.  Solí*.  —  Lev  bílil  se, 
jakoby  nemocen  byl.  Aesop.  —  b).  Klade  se  spojka  že,  jako: 
Dělej  se,  že  ty  neslyšíš,  než  něco  jiného  myslíš.  Lom.  ^ — Po- 
řekni  se  také  sám^  že  máš  jeti  někam  jinam.  St.  Ski.  — 
Pořekla  se,  že  by  byla  jiná.  Jung.  — Pořeklase,  by  se  chtě- 
la svých  hříchův  zpovídati.  Pass.  —  c)  Bez  spojky  přestup- 
níkem, jako:  Poslové  tito  činili  se  na  to  nic  nedbajíce. 
Pulk.  —  Toho  se  činil  neznaje.  Zyg.  —  Protož  nečiním  se 
toho  nevěda.  Zyg.  —  On  pak  činil  se  neslyše.  Br.  —  A  či- 
ním se  toho  nevědom.  Zyg.  ~  Břetislav  pořekl  se  jest  chtě 
k  císařovu  dvoru  jíti  t  j.  jakoby  chtěl  a  t.  d.  Pulk.  —  Staví 
se  neslyše.  Vel.  —  d).  Velmi  zřídka  jest  zde  vazba  akku- 
sativu  s  infinitivem,  jako:  Napomínal,  aby  nad  jiné  mou- 
dřejšími se  býti  nedělali.  Bor,  —  Již  někteří  činí  se 
učiteli  býti,  ješto nejsou.  Bydž. — ^Nu  prosím, považ  se  mnou 
toho  nyní,  když  ty  s  e  činíš  k  náboženství  mše  jíti.  Zyg.  — 
e).  Když  jest  výrokem  věty  vedlejší  jméno,  tehdy  klade  se 
buďto  do  nominativu  aneb  do  instrumentálu  aneb  i  do  akku- 
sativu  s  předložkou  za  aneb  do  nominativu  se  spojkou  jako, 
aneb  vynáší  se  lokálem  příslovečným,  jako:  Budeť  pak,  že 
když  přijde,  činiti  se  bude  jinou.  Br.  —  A  ukázal  se  k  nim 
jako  cizí.  Br.  —  Staví  se  na  oko  jiným,  nežli  v  pravdě  a 
v  skutku  jest.  Vel.  —  Za  jiného  se  staví.  Br.  —  Mrtvým 
se  staví.  Br.  —  Mrtvým  se  dělá.  Zyg.  —  Za  pannu  se 
staví.  Br.  —  Lživě  za  Samuele  se  stavěl.  Br.  —  Stavěl 
se  smutně.  Vrat.  —  Rty  svými  za  jiného  se  staví.  Br.  — 
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Stavěl  se  jako  nejsprostnější  t.  j.  jakoby  nejsprostnější  tyl 
Kom.  *)  — 

Pozn.  7.  Časoslova  pochybování  pojí  se  v  jazyku 
českém  a)  se  spojkou  ž  e,  jako :  O  tom  pochybnosti  není,  ž  e 
jste  z  jich  štědroty  zbohatli.  Zyg.  —  Že  tato  řeč  na  Krista 
se  vztahuje,  o  tom  není  žádné  pochybnosti.  Cap.  —  Nepo- 
chybuji, žeť  toho  i  dovedu.  Zyg.  —  Nic  nepochybuji,  že  ně- 
kteří se  najdou,  kteřížto  tak  sobě  povedou.  Zyg.  —  Nepo- 
chybuji vedle  vaší  upřímnosti,  že  vám  snadno  své  toto  před- 
sevzetí důvody  stvrdím  a  ujistím.  Zyg.  —  Neiií  pochybné, 
že  otec  Dariův  sloul  také  Asyerus.  Br.  —  b).  Se  spojkou 
a  a  optativem,  v  kteréžto  příčině  věta  jak  hlavní  tak  vedlejší 
záporné  jsou,  jako:  Aniž  jistě  pochybovati  sluší,  aby  bůh  již 
dávno  té  nepravosti  trestati  nezačal.  Zyg.  —  Nesluší  po- 
chybovati, aby  to  pravé  býti  nemělo.  Br. — Aneb  c) mohou 
býti  obě  věty  tvrdící,  jako:  Již  téměř  o  sobě,  aby  na  tako- 
vém moře  se  bouření  a  dutí  zachováni  býti  měli,  pochy- 
bovali. Cap.  —  Pochyboval,  aby  z  té  nemoci  vyšel.  Cap. 
—  d).  Po  tvrdícím  pochybování  počíná  věta  vedlejší  i  slovci 
tázacími,  jako:  Dobře-li  se  čili  zle  ta  věc  zdaří,  pochy- 
buji. Zyg.  —Aristoteles  v  pochybnosti  zůstavil,  jsou-li  duše 
lidské  nesmrtedlné  čili  nejsou.  Vel.  —  A  na  pochybování 
přicházeli,  líbí-li  se  to  bohu  čili  nic.  Br.  —  e).  Když  za 
časoslovem  pochybovati  pouhý  infinitiv  jde,  jest  něm.  S3i;í= 
\>txiltn  íragcn,  lat.  dubitare,  jako:  Jest  bůh  milostivý,  snadně 
se  mu  sželí  zlého,  protož  nic  nepochybujte  k  bohu  se 
obrátiti.  Cap.  — 

Pozn.  8.  Při  časoslovech  uznáme  ní,  myšlení,  vy- 
hlašování bývá,  že  se  podmět  aneb  i  předmět  z  věty  vedlejší 
do  hlavní  věty  táhne,  kterýžto  spůsob  jmenujeme  přitaže- 
ní, pří  tah,  polatinsku  attrakce,  jako:  Poznali  jste  nás, 
že  jsme  chlouba  vaše  m.  poznali  jste,  že  jsme  chlouba  vaše. 
Br.  —  A  viděl  j  e,  a  oni  se  s  těžkostí  plavili.  Br.  —  Neprav 
s  e,  by  dobře  živ  byl  m.  neprav,  by  dobře  živ  byl.  Mudr.  — 
Nepraviž  jich,  aby  dokonalí  byli.  Cap.  —  Známe  ho,  že 
člověk  dobrý  jest.  Sved.  —  Již  se  znám,  že  jsem  přemožen, 
ale  kterým  čiuem,  toho  praviti  nesmím.  Pass.  —  Než  Mar- 
ti no  vského  neslyšel  jsem,  aby  slovo  promluvil.    Svčd.  — 


*)  Něm.  dr  ^alj  ú\o^^  aubered  »oc  jest  5esk.  činil  se,  jakoby,  jíně 
věci  konal,  lat.  fecit  se  alias  res  agere ;  xáf  tí)ifí  mid^  flřííen,  alž  ot  \^ 
fíe  máji  fiiíje,  udělám  se  jich  nevida,  lat.  dissimulo  nos  quasi  non  vi- 
deam.  @r  ftefít  jic^  gete^rt  aneb  aí«  fet  er  q^úú)x\,  staví  se  za  uéenélio, 
staví  se  učeným,  lat.  simulat  se  doctnm  esse  a  j.  v.— 
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Přitažením  a  předjímáním  tímto  činí  se  také,  když  se 
hlavní  věta  do  rodu  trpného  převede,  že  formy  osobné  a  ne 
bezosobné užíváme,  jako:  Jest  často  od  mnohých  vídána,  ana 
u  veliké  světlosti  v  modlitbách  stojí  m.  od  mnohých  vídáno  jest. 
Pass.  —  A  po  té  věci  poznáni  budeme,  ž  e  jsme  trpěliví  t  j. 
poznáno  bude,  pozná  se,  že  a  t  d.  Bor.  —  Nemohli  za  to  jmi- 
ni  býti,  že  by  synové  Abrahamovi  byli  t.  j.  nemohlo  za  to 
jmíno  býti,  žeby  a  t.  d.  Br.  — 

b).  Po  časoslovech  chtění,   žádosti,   úmyslu,  snahy, 
puzení,  rozkazování  a  přivolování. 

§.  210.  Po  časoslovech  chtění,  žádosti,  úmy- 
slu, snahy,  puzení,  rozkazováni  vytýká  se  vě- 
tou vedlejší  činnost,  jenž  nejenom  příčinou  ale  i  cílem  a 
obsahem  vůle  podmětu  věty  hlavní  jest.  V  této  píi- 
čině  připínají  se  věty  vedlejší  k  větě  hlavní  spojkou 
a  s  optativem  a  to  proto,  že  věta  vedlejší  obsahu  jest 
pouze  domnělého,  pouze  myšleného.  V  latině  stojí  v  té 
přičme  ut,  a  když  yěta  vedlejší  záporná  jest,  ne, 
utne  t  j.  aby  ne,  v  němčině  ba§,  auf  ba%  bamít,  um 
3«,  Sem  hledí: 

1),  Časoslova  chtění,  žádání  a  domlouvá- 
ní se  (verba  volendi),  jako:  chtíti,  přáti,  žádati, 
prositi,  požádati,  dobývati,  domáhati  se, 
domlouvati  se,  dožadovati  se,  žádostivu 
býti  a  j.  p.  Ku  př. : 

Všickni  chtěli,  aby  svatý  Jeroním  papežem  byl 
učiněno  Pass.  —  Chce  tomu,  aby  toto  drahé  kamení 
prodáno  bylo.  Pass.  —  Žádámf  obzvláštně,  aby  se 
dobře  měl  Br.  —  Čas  i  místo  toho  žádá,  abych  vám 
velikost  a  vážnost  těch  věcí  pilněji  vyložil.  Zyg.  — 
Požádejme  od  nich,  aby  nám  byl  dán  výpis  toho  ná- 
lezu* Solf.  —  Srdečně  přejeme,  aby  vás  bůh  požehná- 
ním svým  dařiti  ráčil  Jung,  —  Požádal  jest  nás,  aby- 
chom došli  k  Jiříkovi  zámečníkovi  Sved,  —  I  dožá- 
dal se  mne,  abych  šel  s  Jakubem  konířem  k  Jflíkovi 
zámečníkovi.  Sved.  —  Nebožka  prosila  a  žádala,    aby 

2T 
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žádných  soudů  nebylo  z  strany  těch  peněz.  Sved.  — 
Toho  počal  na  něm  dobývati,  aby  což  jsou  dřevní  králi 
ač  proti  rádu  drželi,  aby  on  téhož  potvrdil.  Pass.  - — 
Žádostiv  by],  aby  poddaní  jeho  jím  se  zpravovali.  Vel 

—  I  prosil  jsem,  aby  nedlil  ukázati  mi  toho.  Kom.  — 
Hospodář  prosilj  abychom  pokoj  zachovali.  Sved.  — 
O  čež  když  se  opět  na  pána  domlouvali,  aby  to  za- 
stavil, on  jim  řekl.  Jung^.  —  A  domlouval  se,  aby  mu 
ten  páteř  vrátili.  Sved.  —  Toho  se  domlouvali,  aby 
byli  puštěni  do  nebe  k  svému  vlastnímu  dědictví.   Solf 

—  Ona  jí  prosívala,  aby  jí  počekala.  Sved.  — 

Pozn^  1.  Když  časoslovo  chtíti  tvrditi,  domnívati  se 
znamená,  má  za  sebou  spojku  ž  e,  jako :  Chtí  tomu  někteří, 
že  jest  to  vše  v  podobenství  řečeno.  Let.  Trojj  —  Samo  při- 
rození tomu  chce  od  sebe,  ž  e  bůh  jest.  Mudr.  —  Někteří 
pak  chtí  tomu,  že  by  jeho  rod  pořádně  trval  až  do  Svato- 
pluka. Háj.  — 

2).  časoslova  usnesení  se  na  čem  a  u my- 
šlení, jako:  usnésti  se,  uraditi  se,  ustaviti 
se,  ustanoviti  se,  postaviti  se,  zůstati  na 
čem  a  j.  p.,  v  kteréžto  příčině  se  ve  větě  hlavní  na 
větu  vedlejší  zájmenem  nato  m  obyčejně  ukazuje,  jako : 

Oni  pak  na  tom  se  snesli,  aby  nemluvňátka 
svatých  zahubili.  Br.  —  Uradili  se  na  tom,  aby 
brali  se  do  další  krajiny.  Br.  —  Na  to  se  uradili, 
aby  s  nepřátely  o  příměří  mluvili.  Háj.  —  Uhří  na 
tom  se  postavili,  aby  sobě  tu  hrad  pevný  udělali. 
Háj.  —  Na  tom  jsou  se  ty  čtyři  ctnosti  svolily,  aby 
jedny  na  nebi  a  druhé  na  zemi  mezi  lidmi  toho  člo- 
věka hledaly  dvě  a  dvě  spolu,  Mik.  Komp.  —  Na  tom 
mi  se  ustanovala  mysl,  abych  sobě  takový  života 
způsob,  v  kterémž  by  co  nejméně  starostí  a  kvaltování, 
co  nejvíc  pak  pohodlí,  pokoje  a  dobré  mysli  bylo, 
oblíbil.  Kom.  —  Všickni  na  tom  zůstali,  aby  zámek 
pevný  v  místě  příhodném  jemu  postavili.  Háj.  —  Z  té 
příčiny  na  tom  jsme  se  ustanovili,  abychom  muže 
tak  slavného  k  vám  zase  odeslali.  Koc.  —  I  uložil  jsem 
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v  srdci  svém,  abych  domlouval  přednějším.  Br,  — 
Oni  nejsou  na  tom,  aby  svobodě  jich  v  čem  překáž- 
ku činiti  měli.  Vel  —  Častokrát  jsem  umyslil  sobě, 
abych  k  Yám  přišel  Vel  —  Lid  Římský  sobě  to 
umyslil,  aby  starších  poslouchal  Hr.  Jel  —  Umínil 
jsem,  abych  jich  sobě  přivedl  Bibl  —  Umínil,  aby 
tebe  zabil  Bibl  —  Urputně  na  tom  stáli,  aby  žalo- 
bníci Heraklidovi  přijati  a  připuštěni  byli.  Eoc.  ~ 

3).  Časoslova  snažení  a  usilování,  jako: 
dychtiti,  hleděti,  snažiti  se,  přičiniti  se, 
starati  se,  ucházeti  se,  pokoušeti  se,  my- 
sliti, praco  váti,  pečovati,  pilnu  býti,  snaž- 
nu  býti,  vynakládati,  zasazovati  se,  státi 
a  j.  p.,  při  kterých  se  zájmeny  oto,  nato,  toho  a 
j.  p.  na  obsah  věty  vedlejší  ukazuje,  jako: 

Dychtí  po  tom,  aby  úřadův  obecných  dojíti  mo- 
hli Vel  —  Oni  vždy  toho  hledí,  aby  mysl  svou 
s  pány  svými  srovnali  Mudr.  —  Ale  on  nebyl  toho 
pilen,  aby  chodil  v  zákoně  božím,  Br.  —  Mám  toho 
s  právem  snažen  býti,  abych  tobě,  kterýmž  činem  mo- 
hu, křesťany  v  tvou  moc  vedl.  Pass.  —  Nejedni  po- 
koušeli se  o  to,  aby  na  tom  místě  přebývali.  Koc.  — 
Se  vší  pilností  oto  usilovali,  aby  hněv  jejich  ukro- 
tili a  spokojili  Vel  —  Trojanští  oto  pracovali;  aby 
Řeky  připudili  k  běžení.  Let.  Troj.  —  Nestůj  oto, 
aby  byl  soudci m.  Br.  —  Ten  přičiní  se  o  to,  aby 
upřímé  bylo  přátelství  jeho.  Br.  —  Oddal  se  na  to, 
aby  sužoval  je.  Flav.  —  Přičiň  se  k  lomu,  aby  ke 
raně  brzo  přišel  Br.  —  Péči  o  to  snažnou  měli,  aby 
se  při  čisté  a  neposkvrněné  poctě  boží  zachovali.  Zyg. 
—  Všelijak  o  to  pracoval  slovy  i  skutkem,  aby  z  té 
smlouvy  nic  nebylo.  Vel  —  O  to  jsem  ačkoliv  mdlou 
snažností  svou  usiloval,  aby  v  zahálce  a  v  prázdnění 
ohyzdném  léta  má  zmařena  nebyla.  Mir.  —  Mathiáš  o 
to  mnoho  myslil,  aby  byl  králem  země  této.  Mir.  — 
Horymír  o  to  na  každý  den  smýšlel,    aby  nad  těmi 
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žháři  pomstu  učinil.  Háj.  —  Já  se  o  to  pokusím, 
abych  jim  něco  za  boha  ukázal.  Mudr.  —  Snažtež 
se,  abyste  bez  poskvrny  a  bez  úhony  před  bohem  nale- 
zeni byli.  Br.  —  Řemeslník  žádostiv  jsa  chvály  v  t  o 
se  vložil,  aby  obraz  co  nejpěknější  udělal  a  jej  divný- 
mi barvami  vynesl.  Br.  —  Na  to  se  vynaložil,  aby 
nad  míru  pěkný  obraz  udělal  Mudr.  —  Levité  přihlí- 
želi k  tomu,  aby  chrám  i  nádoby  v  čistotě  se  udržo- 
valy. Pláč.  —  Pokoušel  se,  aby  se  na  pokladnici  do- 
stal. Jung.  — 

Pozn.  1.  Časoslova  vidím,  hledím,  když  význam  do 
sebe  mají  časoslov  pečování,  pojí  se  s  spojkou  a  a  optativem, 
jako :  Viz,  aby  toho  nečinil.  Pass.  —  Vizte,  abyste  mne  jako 
mrtvé  neplakali.  Pass.  —  Hled,  aby  toho  nečinil.  Br.  — 

4).  Časoslova  namlouvání,  nav  ozo  vání,  pu- 
zení, jako  ;  napomínati,  namlouvati,  nutiti, 
puditi,  pobízeti,  přinutkati,  vésti,  přivésti, 
míti  se,  nésti  se,  býti  a  j.  p.,  v  kteréžto  příčině  ve 
větě  hlavní  ukazuje  se  na  větu  vedlejší .  zájmenem  k 
tomu,    na   to,   jako: 

První  z  nich  radil  a  vedl  k  tomu,  aby  sobě 
žádného  zprávce  nevolili.  Vel.  —  Mají  ho  k  tomu, 
aby  vůli  jich  nejbedlivěji  konal.  Vel.  —  Nemají  se 
k  tomu,  aby  se  obrátili  k  bohu  svému.  Br.  —  Chtěl 
také  všeliké  lidi,  aby  almužny  rádi  dávali,  k  tomu  při- 
vnaditi.  Pass.  —  Kamení  k  tomu  jest,  abychom  z 
něho  domy,  zdi,  věže,  dlažby,  sloupy  a  jiné  věci  měli. 
Kom.  —  K  tomu  nešlechetnost  lidi  ponouká  a  vede, 
aby  neslušné  věci  před  se  brali.  Non.  —  Na  to  Ar- 
kády namluvil,  aby  s  Athénskými  v  smlouvu  vešli. 
Vel.  —  Já  jsem  jim  připamatoval,  aby  pokoj  v  tom 
místě  zachovávali  a  pamatovali  na  řád  a  právo.  Sved. 
. —  A  vystřáhl  ho,  aby  se  toho  místa  šetřil.  Br.  — 
Nutili  jej  k  tomu,  aby  se  zase  navrátil.  Let.  Troj. 
—  Umějí  svou  krásomluvností  k  tomu  namluviti  a 
přivésti,  aby  jim  uvěřili.  Vel   —  Sama  vlastní  nouze 
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a  potřeba  naše  k  tomu  nás  vede  a  nutí,  abychom 
prosili  a  modlili  se  za  ty  věci,  kterýchž  potřebujeme. 
Cap.  —  I  přinutkali  mne  k  tomu,  abych  jim  to  mí- 
sto ukázal.  Sved.  —  Tak  vždy  k  tomu  vedl  a  měřil, 
aby  nás  o  příbytky  naše  připravil.  Solf.  ~  Nouze  je 
pudila,  aby  bránili  svých  životů.  Let.  Troj.  —  Toho 
pobídl,  aby  se  s  ním  sám  a  sám  bil.  Vel.  —  Navo- 
zovali ji,  aby  se  soudila  o  ty  krámy.  Sved.  —  I  nut- 
kali lid,  aby  co  nejrychleji  vyšli  ze  země.  Br.  — Na- 
pomenul ho,  aby  již  přestal  mluviti.  Let.  Troj.  —  Je- 
denkaždý  tvor  i  nerozumný  přirozeně  k  tomu  se  nese, 
aby  libé  a  pohodlné  věci  sobě  liboval  a  jich  žádosti  v 
byl.  Kom.  —  Já  jsem  na  to,  abych  takové,  kteří 
něco  shlédnouti  a  zkusiti  žádají,  prováděl  Kom.  — 

5).  Časoslova  rady,  rozkazu  a  ustanovení, 
jako:  radí  ti,  poraditi,  poručiti,  naříditi,  při- 
kázati, rozkázati,  ustaviti,  ustanoviti  a  j. 
p.,  jako : 

Totoť  radím,  aby  shromáždě  k  sobě  veškeren  lid, 
ty  sám  životně  vytáhl  k  boji.  Br.  —  I  poradil  nám, 
abychom  tak  sobě  počínali  a  nejinak.  Us.  —  O  tom 
nařizovali,  aby  jedni  druhým  škody  dobytkem  nečinili. 
Vel.  —  On  poroučel,  aby  se  peněz  mezi  nás  rozdělilo. 
Vrat.  —  A  ten  mi  poručil,  abych  mu  vystavěl  dům 
v  Jeruzalémě.  Br.  —  Přikázal,  aby  se  zase  pod  zba- 
vením hrdla  do  Gech  nevracoval.  Háj.  —  I  rozkázal, 
aby  žádný  k  němu  za  tři  dni  pořad  zběhlé  nechodil. 
Háj.  —  Vojen  tu,  aby  se  všecky  věci  a  ne  jinde  pro- 
dávaly, přikázal.  Háj.  ~  Král  ustanovil,  aby  ten  den 
nebojovali.  Let.  Troj.  —  Ustavuje  jim,  aby  slavili  den 
čtrnáctý.  Br.  —  Uloženo  bylo,  aby  hned  umřel.  Jung. 
—  V  jiném  právě  se  vyměřuje,  aby  žádný  po  druhé 
purkmistrem  nebyl.  Vel.  — Bylo  mu  vyměřeno,  aby  se 
tam  zdržoval.  Jung.  —  Potřebné  jest  pánům  to  vnukati, 
aby  milovali  spravedlnost.  Vel.  — 
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6).  časoslova  p  ř  i  v  o  1  o  v  án í  a  d  o  p  ou š  t  ě  n  í, 
jako:  dovoliti,  dopustiti,  odpustiti,  připusti- 
ti, přivoliti,  dáti    a  j.  p,  jako: 

Prosím  odpusťte,  abych  k  vám  některé  slovo  pro- 
mluvil. Sved.  —  Dovolili  mi  toho,  abych  tak  činil 
Sved.  —  Přivolte  k  tomu,  abych  se  vašemu  spolku 
přivtěliL  Jung.  — ^  Dopouštíť  se,  aby  sám  za  sebe 
promluvil  Br.  —  I  dám  jí,  aby  dáti  mohla  ducha 
obrazu  šelmy.  Br.  —  Nedejž  mi  toho,  abych  to  uči- 
niti měl  Br.  —  Nedej,  aby  nademnou  panovati  měla 
jaká  nepravost.  Br. —  Protož  nyní  nech  mne,  abych 
y  hněve  prchlivosti  své  vyhladil  je.  Br.  ~-  A  nedopu- 
stils  mi,  abych  políbil  synů  svých.  Br.  —  Nevystřáhl 
ho,  ale  dopustil  mu,  aby  dělal  podlé  zdáni  svého.  Br, 
—  Usoudili  jsme  i  chrámu  jim  zase  postoupiti  i  toho^ 
aby  se  řídili  podlé  obyčejů  svých,  dovoliti  Br.  —Po- 
tom dali  jsme  jim  na  vůli,  aby  nebo  oni  nám  postou- 
pili, abychom  s  nimi  mohli  se  sjiti,  nebo  my  jim. 
Pulk.  — 

Pozn,  L  Spojka  a  v  příčinách  posud  vytknutých  vypou- 
ští se  nezřídka,  jako :  Nechci,  by  toho  co  umínil,  co  nade 
mnou  učiniti  zamyslil  Pass.  —  Tomu  bych  chtěl,  b  y  mne 
na  malý  čas  poslouchal.  Pass.  —  Pročež  vám  se  nařizuje,  by  se 
tomu  neprodleně  za  dosti  stalo.  Jung.  —  Káže  poslu,  by  se 
páni  sjeli.  Ekk.  —  Hled,  by  toho  přestal.  Jung.  ~  , 

Pozn.  2.  Místo  spojky  a  stojí  někdy  jak,  kterak  s 
optativem,  jako:  Usiluje  Saul  otec  můj  o  to,  jak  by  tě  zabil. 
Br.  —  Pokoušeli  se  o  to,  jak  by  mne  potutedlně  podskočih. 
Jung.  —  Snažte  se  o  to,  k  t  e  r  a  k  b  y  s  t  e  ho  z  nepřátel- 
ských rukou  vytrhli  Flav.  —  Eadili  se  o  to,  kterakby  je 
vyhladili.  Br.  — 

Pozn.  3.  Když  časoslova  ta  v  spňsobu  rozkazovacím 
jsou,  klade  se  velmi  zhusta  spojka  ať  k  vytknutí  důvěry  a 
jistoty,  s  jakou  mluvící  vykonání  rozkazu  očekává,  jako :  Dej, 
ať  jsem  vždycky  živ  v  spravedlnosti  tvé.  Br.  —  Viztež,  ať 
nižádný  o  tom  nezví.  Br.  ~  Vizte,  ať  tato  rada  nikoli  není 
pronesena.  Let.  Troj.  —  Rozkažtež  lidu,  ať  se  usadí.  Br.  — 
Jim  to  rozkaž,  ať  jsou  bez  úhony.  Br.  —  Co  chceš,  ať  uči- 
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ním.  Br.  —  Nech,  ať  mrtví  pochovávají  mrtvé  své.  Br.  *)  — 
Nechtě  to,  a£  zlořečí.  Br.  — 

Pozn.  4.  Věta  vedlejší  dá  se  však  po  časoslovech  vy- 
tknutých velmi  zhusta  vynésti  a)  jmény  podstatnými,  jako: 
On  těmi  věcmi  pověsti  své  rozšíření  hleděl  t.  j.  aby  se 
pověst  jeho  rozšířila.  Mudr.  —  Všecko  umění  na  zvelebo- 
vání jeho  vynakládali.  Vel.  —  Všickni  vydávali  se  chtivě 
k  vyvedení  vůle  jeho.  Let,  Troj.  —  K  vyhledávání 
oné  nebeské  vlasti  do  srdce  jejich  chuť  a  náklonnost  vnukl. 
Hus.  Sim.  ~  b)  aneb  infinitivem,  jako:  Veškeren  lid  usiloval 
podvrátiti  zeď.  Br.  —  Pilen  byl  přikázání  naplniti.  Let.  Troj. 
—  Hledí  se  lidu  obecnému  zalíbiti.  Vel.  —  Nepokoušejte  se  více 
viděti  iváři  mé.  Br.  —  Vinici  hradbou  opatřiti  radí.  Jung.  — 
Kázal  také  pilně  ohledati  řeky  a  potoky.  Háj.  —  Napomíná 
o  dobré  jméno  pečovati.  Br.  —  A  poručil  jí  rozkošnou  ve- 
čeři připraviti.  Let.  Troj.  —  On  tu  lodí  na  moře  uvedenou 
míti  chtěl.  Kom.  —  Nedopustil  však  žádnému  ublížiti  jim. 
Br.  —  A  tu  nám  kázal  býti  na  dvoře.  Sved.  — 

Pozn.  5.  Když  se  po  časoslovech  prošení,  žádání, 
napomínání,  přikazování  věta  podstatná  za  věc  jistou 
aneb  za  věc,  již  s  jistotou  očekáváme,  vyhlašuje,  tehdy  kla- 
de se  spojka  že  s  indikativem,  jako:  A  my  tebe  prosíme, 
že  tak  učiníš.  Sved.  —  Na  to  pamatujme,  že  ke  vší  čistotě, 
neviijnostif  svatosti  povoláni  jsme.  Zyg.  —  Vám  dostatečné 
poroučím,  že  jej  spokojíte.  Žer.  —  Vás  žádáme  a  napomí- 
náme, že  budete  pozor  míti.  Br.  — 

c).  Po  časoslovech  činění  a  působení. 

§.  211.  Po  časoslovech  činěni  a  spůsobení 
(verba  agendi)  vyslovuje  se  větou  vedlejší  účinek,  který 
z  činnosti  časoslov  týchž  vyrostá.  Sem  patří : 

1).  časoslova,  jako  jsou:  činiti,  působiti, 
zpraviti,  zjednati,  dovésti,  přivésti,  obdr- 
žeti, vymoci  a  j.  p.,  po  kterých  se  klade 

a).  Spojka  ze  s  indikativem,  když  se  o  skutečném 
účinku  mluví,  jako :  ^  # 

Lež  činí,  že  často  lidé  nevěří  pravdě.  Štít.  —  Já 
jsem  způsobil,  ž  e  jsou  jej  umučili*  Pass.   —    Vždyť  to 


*)  Srovnej  latinské :  Vis  ergo  experiamur  chceš  tedy  ať  se  poku- 
síme, Bíne  vivam  nech  ať  živ  jsem,  dej  a(  živ  jsem. 
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připravím,  že  musíš  do  Babilonské  země  jíti.  Pass.  — 
Zpravil  to  při  nich,  že  chtivi  byli  k  boji.  Br.  —  Ob- 
držel to  na  nich,  že  ho  poslouchali.  Bn — Způsobil  to, 
že  všickni  Moravané  měli  kníže  u  veliké  ošklivosti* 
Háj.  —  Ten  klášter,  že  od  Žižky  zbořen  nebyl,  řez- 
níci Pražští  brannou  rukou  obdrželi.  H^j.  —  Tím  nic 
jiného  nezjedná,  než  že  jedno  nepřátelství  po  druhém 
na  sebe  uvede.  Vel.  —  Sobě  toho  dovedl,  že  jest  v  přá- 
telství vsel  s  mnohými  cechy.  Bart.  —  A  k  tomu  při- 
vedli, ž  e  město  Tyrus  od  krále  odpadlo.  Vel.  —  Já  na 
tobě  vymucím,  že  mě  tomu  rozuměti  naučíš.  Pass.  — 
Vymohli  na  něm,  že  syna  vydědil.  Jung.  —  Ó  město, 
ty  jsi  to  zpravilo,  že  se  přiblížili  dnové  tvoji.  Br.  ~ 
K  tomu  přivedli,  že  se  jich  poddaní  strachují.  Vel.  ~ 
I  toho  od  boha  dosáhl,  že  se  ho  jiní  náramně  hrozili. 
Koc.  — 

b).  Když  řeč  jest  o  věci  pouze  myšlené,  aneb  když 
věta  hlavní  záporná  jest,  klade  se  spojka  «  s  optativem, 
jako: 

A  způsobím  to,  aby  bydleli  bezpečně.  Br.  — Bůh 
tak  způsobil,  abychom  po  těchto  věcech  došli  oněch 
věčných.  Štít.  —  Nelze  na  něm  vymoci,  aby  nám 
to  učinil  Jung.  —  Chci  toho  dovésti,  aby  sláva  mého 
knížetství  zase  rozšířena  byla.  Háj.  —  A  učinils',  aby 
se  vkořenil  i  zemi  naplnil.  Br.  —  Co  působí,  aby 
svět  světem  byl  a  v  platnosti  své  stál.  Kom.  —  K  to- 
mu nebožátka  slepá  přivedl,  aby  lečemus  se  modlili. 
Cap.  —  Ale  tys  k  tomu  přivedl,  aby  doufání  skládal 
lid  tento  ve  lži.  Br.  —  Na  tom  místě  toho  spůsobiti 
nemohl,  aby  se  voda  vyprejštila.  Koc. — 

Pozn.  1.  Po  imperativu  klade  se  i  spojka  ať,  jako: 
Způsob,  ať  to  vře  až  by  kypělo.  Br.  -—  Učiň  to,  ať  jsou  jako 
chumelice  a  jako  stéblo  před  větrem.  Br.  —  Učiň  to,  a  ť  toto 
kamení  opět  celo  bude.  Pass.  *) 


*)  Srovnej   latinské  fac  cogites  qui  sis  —   učiň  ať  tíomysliš, 
kdo  jsi. 
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2).  Časoslova  státi  se,  díti  se,  přihoditi 
se,  udati  se,  pak  býti,  přijíti,  přisloapiti  a 
j.  p.,  která  poněkud  za  formy  trpné  časoslov  činění  po- 
kládati se  mohou*  Časoslova  ta  pojí  se: 

a).  S  spojkou  ze  a  indikativem,  když  účinek  se  za 
věc  skutečnou  myslí,  jako: 

I  stalo  se,  že  oni  šetřili  ho*  Br,  —  Proto  se  stá- 
vá, že  nenáhlý  náhlého  přebíhá.  Kom*  —  Udalo  se,  že 
jest  uzřel  syna  svého.  Kom*  —  Nejednou  se  přihází, 
že  i  nejmoudí-ejší  pochybují.  Vel*  —  I  zdařilo  se,  že 
jest  tomu  cele  povolil*  Br.  —  I  bylo,  ž  e  v  čas  boje 
nenalézalo  se  ani  meče  ani  kopí  u  žádného  z  lidu  toho. 
Br.  —  často  bývá,  že  v  prvotných  skříních  drahé  zá- 
pony  a  drahé  klenoty  lidé  zamýkají,  Pass*  —  A  z  té 
neplné  naděje  také  přichází  člověku,  že  se  lekne  po- 
kání. Štít* — ^^  A  přišlo  k  tomu,  že  se  přední  knížata 
sjeli*  Vel.  —  I  přijdeť  vám  na  to,  že  budete  tomu 
moudře  chtíti,  ale  nebudete  moci  toho  způsobiti.  Let. 
Troj.  —  Přijde  na  to,  že  bůh  jiných  povolá*  Br.  — 
Odkud  jest  mi  to  spadlo,  ž  e  jest  matka  mého  spasitele 
ke  mně  přišla.  Pass.  — 

b)*  S  spojkou  a  a  optativem,  když  účinek  z  ůmysUi 
vyrostá  aneb  když  věta  hlavní  záporná  jest,  jako: 

Velmi  řídko  to  přihodilo  se,  aby  po  vzácném  otci 
také  vzácní  synové  byli.  Mudr.  —  Nikdy  se  u  nás  ne- 
stalo, aby  kdo  takové  rouhavé  řeči  mluvil.  Sved.  — 
Nebývá  to  v  kraji  našem,  aby  vdávána  byla  mladší 
díive  než  prvorozená.  Br.  —  Nikdy  na  to  nepřijde, 
aby  dítky  tvé  hladem  i  zimou  měly  stěžovány  býti. 
Sved*  —  A  nezdařilo  se,  aby  naň  ránu  kolmo  udělal. 
Sved*  —  Nikdy  se  žádnému  toho  nedostalo,  aby  ze 
zlosli  a  nešlechetnosti  v  ctnost  a  pobožnost  tak  zna- 
menitou proměnu  učinil*  Koc.  — 

Pozn.  1.  Místo  věty  vedlejší  se  spojkou  klade  se  i  in- 
finitiv, jako :  Tělu  Udskému  předivných  věcí  dělati  přijde* 
Kom.  —  A  tím  spů  sobem  všechněm  jako  ze  hry  učiti  se 
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přyde.  Kom.  --  Tím  se  niKdy  k  žádnému  lidskému  užívání 
přijíti  nedostalo.  Kom.  —  A  v  tom  udalo  se  králi  ze. zámku 
na  to  dívati.  Bart.  —  To  slovo  jemu  takéž  se  čísti  nahodilo. 
Pass.  —  Ne  všechnčm  se  toho  najíti  dostává.  Kom.  —  Ča- 
sem i  bláznu  nahodí  se  něco  moudře  povědíti.  Mudr.  —  Tou 
věcí  přihází  se  člověku  zhřešiti.  Br.  — Jemu  jeden  čas  udalo 
se  s  ohaři  loviti  Pass.  —  Dostalo  se  mi  s  ním  mluviti. 
Kom.  — 

d)  Po  časoslovech  zdržování,  zbraňování,  odhro- 
žo  v  ování,  zapovídání. 

§.  212.  Po  časoslovech  zdržování,  zbraňo- 
vání, odhrožuvání,  zapovídání  a  vůbec  po  ča- 
soslovech, kterými  se  oddalování  od  činnosti  vyslovuje, 
klade  se  z  pravidla  spojka  a  s  optati vem  k  vytknutí 
úmyslu,  aby  se  jmenovaná  činnost  v  skutek  nepíivá- 
děla.  Odtud  na  jevě  jest,  že  v  příčinách  těch  věta 
vedlejší  vždy  záporná  jest.  V  latině  klade  se  n  e, 
utne,  quin,  quominus,  v  něm.  ba§  níd^t,  bamit 
nid^t^  ol^nc  ia%  oíjue   ju  aneb  i  prosté  ia^  Sem  hledí: 

1).  časoslova  pobíhati,  varovati  se,  zdr- 
žeti se,  vystři ci  se,  odraditi  a  j.  p.  (Viz.  §. 
81).  Ku  pr. : 

My  nechceme  toho  pobíhati,  abychom  neměli 
za  sebe  odpovídati.  Zyg.  —  Nemohl  jsem  se  zdržeti, 
abych  loho  Vašemu  důstojenství,  jako  hlavě  svaté 
víry  křesťanské  neoznámil.  Háj.  —  Ve  všech  věcech 
varoval  jsem  se,  abych  vás  neobtěžoval.  Br.  — 
Varuj  se,  aby  nemluvil  s  ním  ne  jinač  než  přátel- 
sky. Br.  —  Někteří  nezdrželi  se,  aby  odevříti  neměli. 
Kom.  —  Zdržte  se,  abyste  jich  utrhavě  nepomlou- 
vali.  Flav.  —  Vystřez  se,  aby  kyselého  vína  nekou- 
pil. Brtv.  —  Střeztež  se,  abyste  bludem  nešlechet- 
ných lidí  nebyli  pojati.  Br.  —  A  žádným  obyčejem  se 
vy  vříti  ani  vyplésti  nemohli,  aby  k  zoufání  nepřišli. 
Zyg. —  Zdaliž  tou  příčinou  meškati  se  budete,  aby- 
ste se  neměly  vdáti?  Br.  — ■  Ale  k<íožby  se  zdržeti 
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mohl,  aby  neměl  mluviti?  Br*  —  Nemohu  pominouti , 
abych  tuto  nedotekl  Har»  —  Toho  neujde,  aby  statek 
jeho  nebyl  utracen.  Jung.  — 

2)*  časoslova  brániti,  hájiti,  zabraňovati, 
z  bra  no  váti,  za  haj  o  vat  i,  překaziti,  zd  ržeti, 
odporovati,  staviti,  zastaviti,  překážeti, 
v  cestě  býti,  na  odpor  býti,  na  překážku 
býti,  překážku  činiti,  odpor  činiti,  na  od- 
por se  stavěti  a  j.  p.'  jako: 

Tobě  zbránil  bospodiu,  aby  nedotřel  k  prolití 
krve*  Br.  ~  Kdo  jest  vám  překazil,  abyste  pravdy 
neposlouchali?  Br.  —  Když  uzří  člověk,  že  se  hý- 
bají v  něm  žádosti,  má  z  nich  ihned  žehrati  na  se  a 
staviti,  aby  se  v  něm  nerozmohly.  Štít.  —  Af 
jest  zastaveno  mužům  těm,  aby  to  město  nebylo 
staveno.  Bn  —  To  štěstí  zkazilo,  aby  královsky  vy- 
chován nebyl.  Mudr.  —  Zdržuj  nohu  svou,  aby  bosá 
nebyla.  Br,  —  Tak  umějí  lidem  překážeti,  aby  ni- 
kteréhož  kůru  nebyli  tovaryši.  Slít  —  I  někdy  pře- 
kážejí; aby  svého  úmyslu  vykonati  nemohl.  Bor.  — 
Nemůžeme  zahájiti,  aby  ptáci  nad  námi  nelítali,  zahá- 
jiti však  můžeme/  aby  se  na  hlavách  našich  nehní- 
zdili.  Bor.  —  Fokudž  nejvýše  bude  moci,  toho  bu- 
de vždycky  zbraňovati  a  hájiti,  aby  se  o  slušné  a 
spravedlivé  rozjímání  snésti  nemohli.  Zyg.  — Pravdě 
překážku  činí,  aby  žádným  obyčejem  vzhůru  jíti 
nemohla.  Zyg.  —  Chtěl  jim,  aby  toho  města  ne- 
stavěli, překážku  učiniti*  Háj.  —  Zdaliž  může  kdo 
zabrániti  vody,  aby  nebyli  pokřtěni.  Br«  —  To  na 
překážku  jest,  abvchom  světla  božího  spatřiti  nemo- 
hli. Bor.  —  A  tak  zima  aby  přijíti  neměla,  nikoli 
zabrániti  nemůže.  Br.  —  Zlí  příkladové  lidem,  aby 
na  pokání  a  pobožnost  právě  nemyslili,  v  cestě  bývají. 
Kom.  —  Lupiny  zastěnuji  zrak  tvůj,  aby  pravého 
blesku  neznamenal.  Kom.  — 
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c).  časoslova  odhrožování  a  zapovídání, 
jako:  odhrožofati,  odstrašovati,  zapovídati, 
zakazovati,  zápor  oučeti  a  j.  p.jjako: 

Odrazovala  mi,  abych  toho  nedělala.  Svěd»— 
Odhrožovali  je,  aby  neslavili  toho  dne.  Br.  —  Přísně 
zakázal,  aby  žádného  nepropustili*  Jung.  —  I  zapově- 
děl, a  b  y  jí  ani  píti  ani  jísti  nic  nedali.  Pass.  —  Obla- 
kům také  zapovím,  aby  nevydávali  více  na  ně  deště* 
Br.  —  Věrné,  aby  se  příklady  zlých  pohybovati  nedo- 
pouštěli, vystříhá.  Br.  —  Vystřehnou  je,  aby  v  ne- 
bezpečenství neupadli  Vel.  — 

Pozn.  1.  Od  toho  směru  časoslov  překážení  a  zdr- 
žování odděliti  jest  to,  když  se  děj  vedlejší  pokládá  za 
pouhý  účinek,  který  z  úmyslu  podmětu  věty  hlavní  nevychází, 
v  kteréžto  příčině  se  spojka  žes  ihdikativem  klade,  jako : 
Aj  zadržuje  řeku  tak,  že  nemůže  pospíchati.  Br.  —  Je- 
dva  se  zdržel,  že  nespadl.  Pass.  —  Hornatost  krajiny  by- 
la na  překážku,  že  se  hlavní  bitva  strhnouti  nemohla. 
Jung.  —  Když  se  však  přímý  směr  k  cíH  vynáší,  tehdy  věty 
vedlejší  jsou  tvrdící  a  počínají  se  od  spojky  a  s  optativem, 
jako :  Zdržoval  jsi  oči  mé,  aby  bděly  t.  j.  na  to,  aby  bděly. 
Br.  —  A  zadržoval  jsem  potoky,  aby  se  zastavovaly  vody 
mnohé.  Br.  — 

Pozn.  2.  Věta  vedlejší  dá  se  po  časoslovech  zabraňo- 
vání a  zapovídání  vynésti  i  pouhým  infinitivem,  jako  .v  Vám 
právo  zbraňuje  povolati  krále  Franského.  Vel.  —  Ty  věci 
lakomcům   přicházeti   do  království    božího    překážejí.    Br. 

—  V  Ěímě  mu  bylo  umříti  osudem  zahájeno.  Hr.  Jel. 
--  Nebudiž  vám  zbráněno    obětovati   oběti   v  jistý  čas.  Br. 

—  Voda  Vltava  také  s  své  strany  město  rozšířiti  brání. 
Háj.  —  Pročež  obětovati  oběti  a  jísti  je  bylo  zapovědí- 
no.  Br.  —  Nejsem  proti  tomu  i  toho  zkusiti.  Kom.  — 
Touto  zapovědí  pán  zhajuje  v  kameni  boha  věřiti  a  je- 
mu se  klaněti.    Zyg.  ~   Matka  jemu   se  ženiti  hájí.  Sved. 

—  Místo  infinitivu  klade  se  i  jméno  podstatné,  jako :  Odhro- 
žoval  jej  od  stavení.  Vel.  — 

Pozn.  3.  Po  časoslovech  překážení  klade  se  v  jazyku 
německém  z  obyčejná  věta  tvrdící  se  spojkou  ba§  aneb  vy- 
nese se  věta  vedlejší  pouhým  infinitivem,  v  jazyku  českém 
však  jde  z  pravidla  věta  záporná,  kteréhožto  rozdílu  mnozí 
novější  spisovatelé  nešetří,  jako  když  praví;  Zbránil  mi,  abych 
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zle  činil,  v  něm.  ct  i&iitberte  mi4>,  bag  idĚ>  ťítel  tí)ut,  íiití  gu 
tl^tm,  po  česku  se  praviti  má:  zbránil  mi,  abych  zle  ne- 
činil. —  3c^  mcibe  bic^  i>er^ínbevn  511  řommen  t.  j,  zbráním 
tobě,  aby  si  nepřišel. 

e).  Po  časoslovech  radosti  a  žalosti,  pochvaly  a  hany. 

§.  213.  časoslova  vnitřního  pohnutí  mysli,  jako 
radosti  a  žalosti,  pak  pochvaly  a  hany  mají  za  sebou 
spojku  ie,  lat.  quod,  něm.  \)a%  tváí,  kterou  se  skuteč- 
ná příčina  účinku  toho  duševního  vytýká.  Sem  patří : 

1).  Časoslova  radosti,  smutku,  žalosti,  podivení, 
studu  a  t,  d.,  v  kteréžto  příčině  ve  větě  hlavní  zhusta 
se  ukazuje  na  větu  vedlejší  výrazy  z  toho,  proto, 
za  to  a  j.  v.  Ku  př. : 

Radoval  se  s  ním  spolu  z  toho,  že  šťastně  bo- 
joval s  nepřítelem.  Br.—  V  tom  si  nezalibuj,  že  mno- 
ho statku  máš.  Zyg.— Těším  se,  že  jsi  zdráv.  Us. — 
Veselím  se  z  toho,  že  mi  říkáno  bývá:  Pojďme  do 
domu  hospodinova.  Br.  —  Zarmoutil  se  velmi  z  toho, 
že  jeho  posla  hanebně  a  nepřátelsky  odbyli.  Let. Troj. 
—  Umautím  se  z  toho,  že  jsi  mého  přítele  zahu- 
bil Let.  Troj.  —  Tesklíme  a  bolestíme,  že  svět  a  nej- 
milejší naše  opustiti  musíme.  Non.  —  Ž  e  se  smrti  byl 
užasl,  snažně  toho  poželel.  Pass.  —  Litoval  hospodin, 
že  učinil  člověka  na  zemi.  Br.  —  Žel  mi,  že  jsem 
Saule  ustanovil  za  krále.  Br.  —  Nermuťte  se  a  nestě- 
žujte sobě  toho,  že  jste  mne  prodali.  Br.  —  Zastyděli 
se,  že  v  nich  doufali.  Br.  —  Lid  pak  obecný  to  vel- 
mi těžce  nesl,  ž  e  jsou  se  s  svým  knížetem  neuměli  smlu- 
viti* Háj.  —  I  podivil  se,  že  se  neumyl  před  obědem, 
Br.  —  Což  ty  se  za  to  stydíš,  že  jsi  byl  na  zemi  po- 
sazen ?  Háj,  —  V  hrdlo  se  z  toho  hanbil,  ž  e  tak  uči- 
nil. Sved.  —  Bolest  na  srdci  máme,  že  jsme  kdy  boha 
hříchy  rozhněvali.  Phag.  —  Ó  není  jistě,  není  žádný 
div,  ž  e  jsou  žádostiví    na    tyto  věci   patřiti*   Cap.  — 
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Co  jest  mi  toho  velmi  líto,  že  jsem  nic  neposlala* 
Sved.  — 

2).  časoslova  touženi,  posměchu,  chlubení, 
pochvaly,  obvinování,  káráni,  děkování  a 
j\  p,,  jako : 

a).  Ž  toho  boha  pochválil,  že  je  bez  příkazy  rá- 
čil uchovati,  Pass.  —  My  \m  to  tonžíme,  že  se  tako- 
vým smyšlenkám  a  nespůsobným  nálezkům  táž  poctivost 
děje.  Zyg.  —  Chválím  tě  otče,  že  jsi  ty  věci  skryl 
před  moudrými.  Br.  —  Předkové  naši  tu  pochvalu 
vždycky  měli,  ž  e  jsou  víry  své  zdrželiví.  Vel.  —  Tobě 
z  toho  děkuji,  ž  e  mých  prací  tak  milostivě  želíš.  Let. 
Troj.  —  My  blahoslaveni  jsme,  že  přítomnou  a  veselou 
myslí  z  tohoto  světa  vycházeti  můžeme.  Non.  —  Káral 
syna,  ž  e  matky  neposlušen  byl,  Us.  —  Trestal  ho,  ž  e 
hrál  v  karty.  Ůs,  —  Ó  hanebný,  ž  e  jsi  mohl  to  udě- 
lati. Sved.  — 

b).  Chlubil  se,  že  by  syn  jeho  se  nesměnil  cho- 
váním se  syny  Augustovými.  Mudr.  —  Velmi  Sokra- 
tesa  vychvalovali,  že  by  lepšího  muže  pod  nebem  ne- 
bylo. Mudr.  —  Nechci  tě  obviňovati  z  příčiny  zápalů 
tvých,  že  by  vždycky  předemnou  konáni  nebyli.  Br. — 

Pozn.  1.  Místo  že  stojí  někdy  proč  aneb  i  kterak, 
jako:  Žalovala  mi,  kterak  velikou  škodu  vzala.  Sved.  — 
A  tu  sv.  Cyrilla  jsou  trestaU  z  toho,  pročby  byl  slovensky 
boží  službu  zpívati  ustanovil.  Pass.  — - 

Pozn.  2.  Věta  vedlejší  vynáší  se  po  těchto  časoslovech 
a)  přestupníkem  a  to  jen  při  jednostejnosti  podmětův,  jako : 
Radovali  se,  nalezše  ho  živého  t.  j.  že  nalezH  ho  živého. 
Flav.  —  Divili  se,  hlas  slyšíce  ale  nikoho  nevidouce 
t.  j.  že  hlas  slyší  ale  nikoho  nevidí.  Pass.  —  b)  jmény  pod- 
statnými, jako :  Těší  se  svému  vysvobození.  Let.  Troj.  — 
Diví  se  vašemu  sem  přijití.  Let.  Troj.  — -  Tebe  haněti  ne- 
chcem  z  tvého  unáhlení.  Tkadl.  —  VeseliH  se  z  vyvýšení 
mého.  Br.  —  Byl  rád  brzkému  minutí  času.  Mudr.  —  Jeho 
připlynutíyn  Řekové  se  velmi  zveselili.  Let.  Troj.  —  Py- 
kal své  jediné  dcery  unesení  a  pobrání  svých  pokladův. 
Let.  Troj.  — 
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f)»  Po  časoslovech  b  á  z  n  ě  a  s  t  r  a  c  h  u, 

§.  214  Po  časoslovech  bázné,  strachu  a  ne- 
bezpečenství vynáší  se  veta  doplňovací: 

1)  když  bázni  snažnost  příleží,  aby  se  do  domně- 
lého nebezpečenství  nepadlo,  spojkou  a  s  optativem, 
tak  že  bojím  se,  aby-ne  to  jest,  co  bojím  se,  o 
to  se  snaže  aby  ne  «~,  Věta  hlavní  jest  zde  z 
pravidla  tvrdící,  jako; 

A  toho  se  bojí,  aby  na  ně  vědomo  nebylo,  což 
myslí.  Mudr. — Ale  bojím  se,  abyste  se  neuchýlili 
od  sprostnosti.  Br.  —  Bojím  se  za  vás,  abych  snad 
nadarmo  nepracoval  mezi  vámi.  Br.  —  Jest  se 
obávati,  aby  ten  lid  nad  nás  větší  počtem  nebyl.  Háj. 

—  Strach  jest,  abychom  nedošli  nesnáze  pro  tu 
bouřku  dnešní.  Br.  —  Strachují  se,  ať  by  umění  ne- 
pochj^bilo.  Mudr.  —  Nebo  byliby  se  v  pravdě  k  srocení 
sněmu  postavili,  kdyby  se  toho  neobávali,  aby  na  ně 
proneseni  nebyli  ti  zlí  účinkové,  kteréž  jsou  proti  spo- 
luslužebníku a  tovaryši  našemu  páchali.  Koc.  — 

Pózu.  1.  V  té  příčině  vypouští  se  zhusta  spojka  a  a 
klade  se  toliko  optativ,  jako :  Protož  se  bojím,  b  y  mne  mé 
moci  nezbavil.  Pass.  —  Lekám  se  za  tě,  b  y  z  své  bujnosti 
sebe  nepředával  bez  rady.  Let  Troj.  —  Bál  se,  by  ho 
tíijné  nezahubili.  Let.  Troj.  — 

2).  Když  se  bázeň  na  domnění  zakládá  aneb 
když  se  příčina  bázně  z  prosta  vytýká,  tehdy  přivazuje 
se  věta  vedlejší  k  větě  hlavní  svojkou  ze,  Spůsob 
jest  zde 

a)  Indikativ,  když  řeč  jest  o  skutečné  aneb  jisté 
věci,  jako: 

Toho  se  nejvíce  strachují?  že  se  nademnou  slibu- 
ješ smilovati.  Pass.  —  Jest  se  obávati,  že  ti,  kteříž 
přítomni  byli  a  to  všecko   slyšeli,  mlčeti  nebudou.  Vel. 

—  Ale  bojim  se,  ž  e  již  učedlníci  převýšili  v  tom 
umění  své  mistry.  Vel. — Čemuž   nestaneli  se  časně  pří- 
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trž,  obávati  se,  že  v  malých  letech  peněz  míti  nebudeme. 
Vel.  —  Aniž  se  toho  lekej,  že  malé  království  za 
toto  veliké  směníš-  Mudr.  - 

b).  Optaliv,  kdys  řeč  jest  o  věcech  pouze  domně- 
lých, jako : 

Bojíme  se,  že  by  se  snad  nám  i  vám  nedo- 
stávalo. Br.  —  A  nebezpečenství  jest,  že  by  jedno 
druhým  zastíněno  býti  mohlo.  Kom.  —  A  já  kdybych 
to  učinil,  obávám  se,  že  bych  na  se  bohy  rozhněval. 
Háj.  — 

Pozn.  1.  V  příčinách  těchto  jest  hojím  se  áe,  hojím 
ne  ieby  to  co  hojím  se  domnívaje  áe,  bojim  se  do" 
mnivaje  ieby;  což  se  někdy  i  týmž  spůsobem  vynáší, 
jako:  Velmi  se  bál,  mně,  by  jej  před  císaře  vedli.  Pass. — 

c).  Když  jest  věta  hlavní  zápornou,  tehdy  klade 
se  místo  spojky  ze  s  optativem  spojka  a,  jako : 

Nebudu  se  báti,  a  by  mi  co  učiniti  mohl  člověk. 
Br.  —Atak  se  obávati  nebude,  aby  v  té  věci  kdo 
nad  ním  zvítězil.  Vel  —  Nebojím  se  toho,  abyste 
to,  což  mluvím,  jako  věc  k  víře  nepodobnou  míti  měli 
a  srdečně  k  sobě  toho  nepřijímali.   Zyg.  — 

Pozn.  1.  Spojka  a  se  i  vypouští,  jako:  Aniž  se  budu 
báti,  by  mi  co  učiniti  mohl  člověk.  Br.  — 

Pozn.  2.  Místo  spojky  ie  klade  se  i  %dalij  jako:  A 
bojí  se,  zdali  by  chybil  se  té  cesty,  ježto  sluší  jí  jíti k spa- 
sení. Štít.  — 

Pozn.  3.  Časoslova  bázně  mají  za  sebou  místo  věty  do- 
plňovací též  infinitiv,  jako :  Někteří  Vratislava  za  kníže  stra- 
šili se  přijíti.  Háj.  —  Já  se  proň  nestrachují  umříti.  Pass. 
—  Lidé  nemoudří  bojí  se  umříti.  Mudr.  —  Ty  se  bojíš  sly- 
šeti o  pokoji.  Pass.  —  Kteříž  tím  jisti  bývají,  že  to,  což  o 
jiných  mluví,  provésti  mohou,  ti  se  nic  neostejchají  ani  neo- 
bávají třebas  i  v  přítomnosti  jejich  aneb  z  úst  v  uši,  jakž 
říkáme,  na  ně  žalovati.  Koc.  — 

g).  Po  výrazech  výrokových. 

§•  215.  Věty  podstatné  i  tu  povahu  do  sebe  mají, 
že   opisují  spojkami  podmět  věty  hlavní  tak  však,  že 
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věta   hlavní  nic  jiného  v  sobě  nedrží  než  výrok,  kte- 
rý se  o  větě  vedlejší   činí.  Sem  náleží : 

1).  časoslova  bezosobná:  odstup  to,  vzdal 
se  to  ode  mne,  daleko  budiž  ode  mne,  dale- 
ko jest  od  toho,  daleko  je  st  toho  c  h  yba, 
kterými  se  činnost  věty  vedlejší  mocněji  zapírá  a  od 
podmětu  odděluje,  něm.  fern  fet  e^  don  mír  (fo  ju  J^an^ 
hún)f  td^  bin  iDeit  bodoii  enífernt  V  příčinách  těch  po- 
číná věta  vedlejší  od  spojky  a  s  optativem,  jako  : 

Odstup  to  od  nás,  abychom  utíkati  měli. 
Vel.  —  Odstup  od  služebníků  tvých,  aby  co  ta- 
kového učinili.  Br.  —  Odstup  ode  mne,  abych  to 
učinil  t.  j.  nikoliv  toho  neučiním^  Br.  —  Odstup  to 
od  tebe,  aby  takovou  věc  učiniti  měl.  Br.  —  Vzdal  se 
to  odemne,  bych  se  v  čem  jiném  zveličil,  než  v  kříži 
hospodina  našeho.  Pass,  —  Daleko  to  odstup  od  nás, 
abychom  mu  neměli  více  věřiti.  Jung.  —  Daleko 
budiž  to   ode  mne,  abych  tě  v  nenávisti  měl  Us.  — 

Pozn.  1.  Když  za  větou  výrazy  ty  jdou,  tehdy  se  jimi 
věta  předchodná  z  mocna  popírá;  v  kteréžto  příčině  výrazy 
tyto  stojí  místo  nikoli,  něm.  butá^aně  nt^t,  jako:  Což 
tedy  umříti  má  Jonata,  kterýž  učinil  vysvobození  toto  veliké 
v  Izraeli?  Odstup  to.  Živf  jest  hospodin,  že  nespadne  vlas 
s  hlavy  jeho  na  zemi.  Br.  —  To  se  i  děje,  když  věta  vedlej- 
ší se  souřadně  vynáší,  jako :  Odstup  to,  odstup  to  ode  mne, 
nekazí mť  ani  bořím.  Neníť  tak,  ale  člověk  s  hůry 
Efraim  pozdvihl  ruky  své  proti  Davidovi.  Bibl.  MeL  — 

Pozn.  2.  Větě,  které  výrazy  svrchu  jmenovanými  zapí- 
ráme, nezřídka  se  jiná   naproti   staví,  v,  kteréžto  příčině  se 
věty  ty  v  latině  víží  vazbou  tantum  abest,  ut  .  .  .  ,  ut  .  .  , 
aneb  tantum  abest,  ut  .  .  ♦  ,  ut  etiam  .  .  ,  aneb  tantum  abest, 
ut  .  .  .  ,  ut  contra  .  .  ,  v  něm.  mit  entfmxt,  bafi   .  •  ♦  /   iai 
^k\\ncf)Xf  aneb  e6  fci  fenic  ba^  ......  .  t)telme]^r,  votit  flcfe^U, 

bag  .  »  .  ,  ,  ,  íjíelme^r.  V  češtině  se  druhá  věta  předchodné 
na  proti  staví  a)  spojkou  nýbrž,  jako:  Ode  mne  také  od- 
stup to,  abych  měl  hřešiti  proti  hospodinu  a  přestávati 
modliti  se  za  vás,  nýbrž  navoditi  vás  budu  vždy  na  cestu 
dobrou  a  přímou.  Br.  —Místo  nýbrž  klade  se  b)  spojka  a 
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jako:  Odstupiž  pak  odemne  ten  hřích  proti  pánu,  abych  pře- 
stal modliti  se  za  vás,  a  učiti  budu  vás  cestě  dobré  a  pří- 
mé. Bibl.  —  c)  Spojka  ale,  v  kteréžto  příčině  se  poměr 
odpornosti  předkládáním  neníť  toho  zvýšiti  může,  jako: 
Odstup  to  ode  mne,  abych  sehltiti  a  zkaziti  chtěl  dě- 
dictví jeho,  neníť  toho,  ale  muž  s  hory  Efraim pozdvihl 
ruky  své  proti  Davidovi. Br.  —  d)  Spojka  neb,  nebo,  jako: 
Odstup  to,  aby  v  bohu  byla  nešlechetnost  a  při  všemohou- 
cím nepravost,  neb  on  podlé  skutků  člověku  odplácí  a  po- 
dlé toho,  jaká  jest  čí  cesta,  působí,  aby  to  nalézal  Br.  — 
Odstup  to,  aby  mne  tvá  ruka  posvětiti  měla,  neb  k  tvé 
modlitbě  milost  ducha  sv.  na  žádného  nesstoupí.  Koc.  — 
e)  Někdy  se  i  bez  spojky  té  druhá  věta  přiřadluje,  jako: 
Odstup  to  odemne,  abych  vás  za  spravedh>é  vysvědčil; 
dokavadž  dýchati  budu,  neodložím  upřímnosti  své  od 
sebe,  nýbrž  spravedlnosti  své  držím  se  aniž  se  jí  pustím. 
Bn  — -  f )  Spojky  podřadlující  poněvadž,  že,  jakž,  ku 
kterým  se  přidává  nezřídka  i^  naopak,  aby  se  proti- 
vnost  myšlenek  zaostřila,  jako:  Tak  dalece  jest,  aby  tito 
úředníci  na  koho  mocí  svou  sahali,  poněvadž  žhářům, 
paličům  i  jiným  zločincům  slyšení  přejí  a  prvé  je  k  slyšení 
spravedlivému  připouštějí,  nežli  by  na  ně  pomstami  sáhli. 
Všeh.  —  Tak  daleko  jest  odemne,  abych  vás  miloval,  že  vás 
i  v  nenávisti  mám.  —  Odstup  to  odemne,  abych  se  svými 
řečmi  vychloubal,  jakž  i  sám  Demothenes  mně  za  dosti  ne- 
činí. *)  — 

Pozn»  3.  Místo  výrazu  neosobného  klademe  nedej  ž 
bůh  toho,  aby  aj.  p.,  jako :  Nedejž  mi  toho  hospodin, 
abych  měl  dáti  dědictví  otců  mých  tobě.  Br.  -—  Uchovejž 
mne  bůh,  abych  tomu  věřil.  Sved.  —  Nedejž  mi  hospodin 
toho,  abych  vztáhnouti  měl  ruku  svou  na  něj,  ale  nyní 
vezmi  medle  to  kopí  a  tu  číši   vodnou   a  odejděme.  Br.  — 

2).  Výrazy  nedaleko  od  íoho  jest,  neda- 
leko chybí,  blízko  jest  odtud,  o  málo  chy- 
bí, málo  chybí,  o  málo  jest,  namálejesť, 
velmi  na  mále  jest   a  j.  p.,  kterými  se  o  činnosti 


*J  v  latině  praví  se  takto:  Tantum  abest,  ut  enervetur  oratio 
compoBitione  verborum,  ut  aliter  in  ea  vis  esse  non  possit  t.  j.  Vzdal 
se  to  od  řeči,  aby  sily  zbyla  dobrým  složením  slov,  neb  jinak  v  ní 
mocnosti  býti  nemůže.  —  Tantum  abfuit,  ut  civilia  certamina  ter- 
ror  externus  cohiberet,  ut  contra  eo  violentior  potestas  tribunicia  esset 
t.  i.  Daleko  od  toho  bylo,  aby  občanské  rozbroje  strach  zevný  sevřely 
nýorž  naopak  (že  naopak)  tím  krutější  moc  tribunská  byla. 
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věty  vedlejší  vypovídá,    že   v    skutek    uvedena  nebyla, 

avš^tk  že  na  tom  bylo,  aby  v  skutek  vstoupila,  v  něm. 

e«  fei^Ite  toenig,  itid^tS,  eg  fel^Ite  um    m    vomQti,    xm 

ní(^t8.     Výrazy  tyto  mají  za  sebou  : 

a)  Spojku  ze  ne-    aneb    ze  s  indikatívem,  jako  : 
O  málo  chybilo,  že  ho  v  hlavu  ne  udeřil.   Har. 

—  O  málot,  žeť  jsem  nevlezl  ve  všecko  zlé  u  pro- 
střed shromáždění.  Br.  ~  Nic  nechybilo,  že  ho  ne- 
zabil Us  —  Blízko  bylo  odtud,  že  chtěly  útok  na 
senátory  učiniti.  Jung.  —  Nedaleko  chybilo,  že 
téměř  od  víry  docela  odstoupila.  Koc.  —  Velmi 
na  mále  tu  bývá,  že  navě  neb  koráb  pojednou  a 
jako  v  okamžení  všecek  se  ztroskotati,  polámati 
aneb  zatopiti  může.  Preff.  — Aniž  daleko  od  toho 
bylo,  že  měl  stiat  býti,  kdyby  mu  byly  přímluvy 
mnohých  milosti  u  císaře  neobjednaly.  Koc.  —  Již 
málo  chybělo,  ž  e  jej  zabíti  chtěl.  Har.  — 

b).  Spojku  ze  s  optativem,  zHdka  a,  jako: 
Co  jsi  to  učinil?  O  málo,  žeby  byl  uvedl  na 
nás  vinu.  Br.  —  O  málo,  žeby  byli  sklouzli  z  cesty 
krokové  moji.  Br.  —  Málo  chybilo,  žeby  všecko  mě- 
sto hrobem  bylo  svých  měšťanův.  Vel.  —  A  nedaleko 
od  toho  bylo,  žebych  z  holá  byl  úmysl  svůj  zavrhl. 
Zyg.  —  Nic  nechybělo,  abych  nebyl  nejbídnějším.  — 
Pozn.  1.  Pojem  těchto  výrazův  vynáší  se  i  činem  skrá- 
ceným,  tak  že  málo  ne,  o  málo  ne,  bez  mála  ne, 
bez  mál  ne  jest  to,  co  skoro,  téměř,  něm.  Uina^t,  ia% 
lat.  tantum  non,  jako:  Udeřil  ho  i  v  hlavu,  že  málo  ne- 
umřel. Pulk.  —  Tam  jsem  divokých  jakýchsi  klik  a  háků 
hromady  uhlédal,  že  mne  o  málo  závrat   ne-popadl.    Kom. 

—  Pročež  od  kněží  a  prelátův  bez  mála  zabit  nebyl. 
Vel.  —  Jinoch  proto  v  smutek  vpáde,  bez  mál  hořem 
ne-u sváde.  Vyb. Litt.— Podobným  činem  praví  se:  Pražská 
řeka  tak  se  byla  vysoko  zvodnila,  málo  že  půl  Prahy  ne- 
potopila. Háj.  *)  — 


*)  V  latině  pravi  se  multum  abest  mnoho,  o  mnoho  chybí,  el 
fe^U  ^>iú,  pauUum,  haud  multum  abest,  quin  málo,  o  málo  chybí  že, 
non  longe  abest  quin  nedaleko  chybí  že,  e^  fei^lt  toenig  taf . 
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Pozn.  2.  Nezřídka  se  místo  vyrazáv  těch  klade  příslo- 
večné téměř,  skoro  něm.  bcina^e,  faít,  jako:  Téměřť  jsou 
mne  již  v  nic  obrátili,  Br.  —  Skoro  by  uhodl.  Jung.  —  Sko- 
ro bychom  tomu  sami  uvěřili.  Jung.  — 

3).  Po  výrazích  sluší,  náleží,  přilezl,  pří- 
sluší, slušnu  býti,  príslušnu  býti  a  j.  p., 
po  kterých  spojka  a  s  optativpm  jde,  jako : 

Tobě  náleží,  aby  obec  věděl  jak  zpravovati,  opa- 
třovati  a  ochraňovati.  VeL  —  Na  né  obzvláštně  sluší, 
aby  se  tím  uměním  zanepráždůovali  a  zprávu  svou 
podlé  něho  vedli  a  řídili.  VeL  —  Sluší  jim,  aby  se 
nejvíce  na  umění  moudrosti,  oddali  a  jemu  se  učili. 
Vel  —  Nám  náleží,  abychom  se  před  takovými 
lidmi  opatrovali.  Vel.  —  Tof  příleží  tvé  hodnosti,  a  by 
na  spravedlnost  šel.  Jung,  —  Hodnéť  jest,  aby  z  dvé- 
hp  zlého  menší  zlé  za  dobré  bylo  přijato.  Let.  Troj. 
—  Nesličná  to  věc,  by  které  kníže  dvoje  vévodství 
drželo.  Pass.  —  Nejsi  hoden,  aby  kdo  s  tebou  dobrý 
chodil  ani  s  tebou  konvičku  piva  vypil  Sved,  —  Mno- 
ho na  tom  záleží,  aby  přímluvy  naše  jednostejné  byly. 
Vel.   — 

Pozn.  1.  Po  těchto  výrazích  klade  se  místo  věty  ve- 
dlejší a)  infinitiv,  jako:  Nesluší  nám  nižádného  umrtviti,  ale 
k  životu  navrátiti.  Pass.  —  Nenáleží  nám  tak  učiniti.  Br.  — 
Jísti  a  píti  lahodné  k  podstatě  zdraví  nepřináleží.  Eom.  — 
Povinné  jest  a  slušné  pamatovati  na  bratří.  Br.  —  Jest  věc 
neslušná  pravdy  nepraviti.  Háj.  —  I  případem  moudrost  sly- 
šeti hodná  věc  jest.  Mudr.  —  Dobré  jest  zpívati  žalmy  bo- 
hu našemu.  Br.  —  Děti  své  opustiti  jest  nemilostivá  věc  a 
nešlechetná.  Hr.  Jel.  —  b)  Aneb  jméno  podstatné,  jako :  Na 
upříméť  přísluší  chválení.  Br.  *)  —  Tak  nepřísluší  bláznu 
čest  t.  j.  aby  ctěn  byl.  Br.  —  Nesluší  na  blázna  řeči  zna- 
menité, ovšem  na  kníže  řeč  lživá.  Br.  — 

4).  Po  výrazích  potřebnu  býti,  uži tečnu 
býti,  prospěšnu  býti,  škodnu  býti,    sprave- 


*)  Něm.  Un  íRM^en  giemeí  Mgefang  aneb  ež  ^iemet  i^jien  @ott 
8u  íreifen. 
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dlivu  býti,  obyčejnu  býti  a  j.  p*  počíná  věta 
vedlejší  od  spojky  a  s  optativ^m,  jako : 

Jest  nám  vysoce  potřebné,  abychom  za  dar 
moudrosti  snažně  vzývali  boha*  Phag.  —  Jest  vám 
užitečné,  abych  já  odšel.  Br.  —  A  také  abychom 
pláli  velikou  milosti  k  bohu,  jest  přeužitečno.  Štít.  — 
Obyčejné  jest,  aby  nevídané  věci  divnými  a  nemo- 
žnými se  zdály*  Kom.  —  Spravedlivé  jest,  abychom 
práce  a  povinnosti  své  spůsobu  a  pořádku  vyrozumí- 
váti  se  snažili.  Kom.  —  Správné  by  to  bylo,  aby 
ty  věčného  soudce  poznaL  Pass.  —  To  mám  za  spra- 
vedlivé, abych  vás  probuzoval  napomínáním.  Br.  — 
Není  to  dobře,  aby  ty  mi  paní  matkou  strkal.  Sved.  — 

Pozn.  1.  Po  vyrazí ch  těchto  klade  se  spojka  ée  s  in- 
dikativem,  když  výrok  činíme  o  obsahu  věty  vedlejší,  jako  o 
věci  skutečné,  událé,  jako:  Nebo  co  nám  prospívá,  že  jest 
nám  zashben  nesmrtedlný  čas  ?  Br,  —  Že  jest  cizozemec, 
to  nic  na  škodu  není  ale  k  lepšímu  tomu  kostelu.  Háj.  — 
—  Možná,  ž  e  to  učinil.  Us.  —  To  nové  není,  zeť  často  pře- 
možený vítěze  svého  přemáhá.  Let.  Troj.  —  Dobře  jsi  uči- 
nil, žes  to  myslil  v  srdci  svém.  Br.  —  Nepráv ěť  činí,  že 
nás  pro  spůsob  neb  obyčej  ten  obviňují.  Zyg.  —  Co  to  no- 
vého, ž  e  tak  velmi  pláče?  Sved.  — 

Pozn.  2.  Věta  vedlejší  vynáší  se  s  infinitivem,  jako : 
Nepravé  jest  po  cti  přílišně  toužiti.  Jung.  —  Marnostmi 
se  zanášeti  volno  není.  Kom.  —  Potřebí  jest  vždycky  se 
modliti  a  neoblevovati.  Br. — O  těch  věcech  není  potře- 
by nyní  vypravovati.  Br. — ^Přirozené  to  zajisté  jest  jíti, 
když  jest  s  kým,  stíhati,  když  jest  koho,  ucházeti,  když 
jest  komu.  Kom.  —  Není  bezpečno  takového  mudrce  řečí 
pohrdati.  Let.  Troj.  —  A  neníť  bezpečno  jim  klamati  a 
jich  rozkázání  se  protiviti.  Let.  Troj.  — 

5).  Sem  hledí  i  výrazy  záporné  možné  není, 
lze  není,  nemůže  to  býti,  nelze  mi  toho 
učiniti,  chybiti  nemůže  a  j.  p.,  po  kterých  se 
klade  spojka  a  s  optativem.  V  této  příčině  jest 
věta  vedlejší  • 

a)  tvrdící,  když  o  nemožnosti  výroku  jejího  mlu- 
víme, jako: 
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Nikoli  to  býti  nemůže,  aby  křivda  činěna  býti 
měla  jim,  Br.  ~  Není  možné,  aby  bůh  na  něho  tak 
hroznou  kázeň  vložiti  měl  Bn  —  Není  možné,  aby- 
chom se  všem  zachovali.  Kom.  —  Lze  není,  aby  lež 
pravdou  byla.  Let.  Troj.  —  To  není  možné,  aby  člo- 
věk měl  bez  dluhu  býti.  Cap.  —  Možné  není,  aby- 
ste ohavné  snuti  ujíti  mohli.  Vrat.  — 

b)  Záporná,  když  celá  myšlénka  drží  v  sobě  po- 
jem nutnosti,  jako  : 

Nemůže  to  býti,  aby  rozkošně  chované  tělo  z 
mládí  těžkých  nemocí  netrpělo  v  starosti.  Mudr.  — 
Není  možné  člověku  na  světě,    aby    nehřešil.    Vel. 

—  Nelze  jim,  aby  pod  touto  roztržitostí  jejich  duše 
nebyly  ztraceny.  Jung,  —  A  chybiti  nemůže,  aby 
skrze  takové  zapomenutí  dobré  jméno  jich  zmenšeno 
a  jako  zatměno  býti  nemělo.  Vel.  —  Bez  té  opatr- 
nosti nemůže  býti,  aby  jejich  marnostmi  se  neposkvr- 
nil. Zyg.  ~  Tak  nebude  možné,  aby  hluboce  v  pa- 
měti vždycky  neuvázlo  všecko.  Kom.  — 

Pozn.  1.  Věta  vedlejší  vynáší  se  i  pouhým  infinitivem, 
jako :  Toho  nemůžeme  vám  učiniti.  Sved.  —  Není  možné 
toho  nemluviti.  Zyg.  —  Není  možná  toho  netajiti.  Br.  — 

6).  Po  jménech  přídavných  patrné  jest,  k  víře 
podobné  jest,  jisté  jest,  zjevné  jest,  zřej- 
mé, zřetedlné,  vědomé  a  j.  p.  klade  se  spojka 
ze  g  indikativem,  jako : 

Patrné  bylo,  že  to  pravé  a  nepodezřelé  jest.  Kom. 

—  Zřetedlné  jest,  že  jsou  ty  knihy  těch  éasův  v  ma- 
lé známosti,  ovšem  i  v  menší  vážnosti  býti  musily.  Br. 

—  Zřejmé  jest,  že  obecné  právo  odporuje  králi  Fran- 
skému.  Vel  —  Proti  tomu  pak  zjevné  jest,  že  Karel 
jest  opravdové  kníže  Německé.  Vel.  —  Jistě,  že  ode- 
šla hořkost  smrti.  Br.  —  Všem  to  vědomá  věc  jest, 
t^  duše  odjinad  zdraví  zachovati  nemůže  než  ctností. 
Mudr.  —  O  andělích  pravé  jest,  že  vševědoucnosti 
pemají,  Kom,  —  K  víře  nepodobné,  ž  e  to  bylo  v  jisté 
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pravdě.  £ei  Troj.  —  Jest  pak  dosti  podobné,  že  v 
této  krajině  mnohem  prvé  bydleli  Cechové,  nežli  Há- 
jek napsal.  Vel.  —  Jisté  jest,  že  pochybili  toho,  co 
přípravou  jest  k  životu  věčnému*  Kom.  — 

Pozn.  1.  Když  věta  hlariií  jest  záporná,  klade  se  zhusta 
spojka  a  s  optativem,  jako:  Není  podobné  k  víře,  aby  pro- 
rok mínil  ty  lodí.  Br.  —  Ostatně  srovnej   §.  209.  A.  2. 

Pozn.  2.  Německá  příslovce  mnl^rfc^cinli^,  křanntíi^, 
ft^ťr  a  t.  d.,  která  se  do  věty  vkládají,  rozvodí  se  v  češtině 
u  věty  hlavní,  jako :  k  víře  podobné  jest,  známo  jest,  jisté 
jest,  že  a  t.  d.  Ku  př. :  bícfev  SJíantt  ijCii  wa^rfcí^eíiiíic^  reét  gc* 
^anbeít^  jest  dosti  (k  víře)  podobné,  že  muž  ten  dobře  jednal, 
^atttitbaí  mar  befamttlid)  ein  grogei*  geíDftevr  —  známá  věc  jest, 
že  Hannibal  veliký  vůdce  byl  -—  Viz  §.  107.  Pozn.  2. 

7).  Věta  podstatná  klade  se  i  po  jménech  podsta- 
tných, kterými  se  o  obsahu  jejím  výrok  nějaký  činí. 
V  příčině  této  počíná  věta  vedlejší : 

a)  Když  výrok  činíme  o  tom,  co  jest,  od  spojky 
ze  s  indikativem,  jako: 

To  jest  toho  pohlaví  vlastnost,  ž  e  jich  úmysl  vrt- 
ký  na  obrtli  sedí.  Let.  Troj.  —  Tof  jest  povaha  zlého, 
že  se  nemůž  než  zlým  za  dobré  odplatiti.  Háj.  —  Ta 
povaha  jest  dobrj^ch  věcí,  ž  e  všem  známy  a  se  všemi 
zděleny  býti  žádají.  Vel.  —  Ten  obyčej  náš  bývá,  že 
vždycky  toliko  k  druhým  příčinám  patříme,  na  první 
všech  příčinu  se  nic  neohlídáme.  Bor.  —  Té  povahy 
jest  moudrost,  že  nechce  bezděčná  býti.  Mudr.  —  To 
má  mladost  nejlepšího  v  sobě,  ž  e  s  ní  lakomství  nic 
činiti  nemá.  Mudr.  —  Naše  vina  vlastní  jest,  že  mi 
pokrmů  požíváme  a  oni  ke  škodě  zdraví  bývají.  Mudr. 
—  To  v  obyčeji  měl,  že  těch  let  na  poušti  s  lidmi 
neobcoval.  Pass.  ~  Předkové  naši  tu  pochvalu  vždy- 
cky měli,  že  jsou  víry  své  zdrželiví.  Vel.  — 

b).  Když  výrok  činíme  o  tom,  kam  se  věci  nesou, 
co  se  díti  má,  tehdy  počíná  věta  vedlejší  od  spojky  a, 
s  optativem,  jako: 
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Ta  jest  yadá  lidem  přirozená,  aby  se-1ÍÉ'tib  no- 
vému panství  radovali  a  novou  proměnou  utěšení  měli* 
Let.  Troj.  —  To  právo  přirozené  jest,  syn  aby  se 
svých  rodičů  bál  Mudr.  —  Takováť  jest  pokrytců  po- 
vaha i  podnes,  aby  i  po  napomenutí  a  trestání  ze 
zlého  v  horší  ubíhali,  Br.  ~  To  jest  povaha  těch  lidí, 
aby  nikdy  na  prostředku,  ^  ustavičně  z  něho  vykraču- 
jíce, zůstávati  nemohli.  Br.  —  Byl  obyčej  za  dávných 
časův,  aby  žádný  pohostinu  přijda  před  krále  s  práz- 
dnýma rukama  nepřichodil,  ale  vždy  některaký  libý 
dar  nesl.  Pass.  —  Tof  jest  láska  boží,  abychom  při- 
kázání jeho  ostříhali.  Br.  —  Totoť  jest  přikázání  jeho, 
abychom  milovali  jedni  druhé.  Br.  —  Ti  sobě  za 
rozkoš  položili,  aby  se  v  libostech  svých    kochali.    Br. 

—  Ten  obyčej  světský  mrav  má,  aby  všelikému  slovu 
bohatého  člověka  divil  se.  Mudr.  —  Staré  právo  bylo 
u  Ěímaůů,  aby  žádný  za  boha  přijímán  a  jmin  nebyl, 
léčby  to  prvé  senátorové  za  dobré  uznali  a  nařízení  o 
tom  učinili.  Koc.  — 

Pozn.  1.  I  zde  se  dá  věta  vedlejší  infinitivem  vynésti, 
jako :  Jest  pokrytstvo  chtíti  slouti  tím,  jímž  kdo  není.   Štít. 

—  Nesnadné  umění  jest  penězi  uměti  vládnouti.  Mudr.  — 
To  pravá  ctnost,  zdržeti  se  od  činění  toho,  coby  mohl  svo- 
bodně učiniti  a  neučiníš.  Mudr.  —  A  měkké  roucho  nositi 
za  veliký  hřích  měh.  Pass.  —  Ten  položil  sobě  toho  za  lou- 
pež rovný  býti  bohu.  Br.  —  Povolání  to  s  sebou  to  nese, 
ode  všech  ztížnosti,  žaloby,  prosby,  důvody  a  odvody  přijí- 
mati a  všechněm  za  spravedlivé  činiti.  Kom.  — 


B).  Věty   příslovečné. 

§.  216.  Věty  příslovečné  (enuntiationes  adver- 
biales)  vznikají,  když  se  příslovečné  omezení  vjToku  věty 
hlavní  větou  podřadnou  vynese  aneb  když  se  větou  ve- 
dlejší místO;  čaS;  příčina,  účel    aneb   jiné  vztahy    děje 
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hlavníhó-^knou.     Odtud  délí  se  věty   příslovečné   na 
věty  místa,  času,  příčiny,  úmyslu  a  t.  d» 

1)  Věty  místa* 

§.  217.  Věty  místa  nebo  místné  omezují  vý- 
rok věty  hlavní  podlé  místa  a  jeho  směriiv*  Věty  tyto  při- 
vazují se  k  větě  hlavní  příslovci  vztažnými  k  d  e,  k  d  e- 
koli,  kdekoliv,  odkud,  odkad,  odkadž,  od- 
kudž, odkudkoliv,  kam,  kamkoli,  kudy,  kady, 
kudykoliv  a  j.  p*  Ve  větě  hlavní  však  ukazuje  se 
obyčejně  na  vztažná  tato  příslovce  příslovci  ukazovacími 
tu,  tam,  tamo,  odtud,  odtad,  odsud,  tady,  tu- 
dy a  j.  p«,  kterými  se  spolu  ku  pádu  ukazuje,  v  kte- 
rém věta  vedlejší  jest.  Věty  místa  počínají : 

1)  Od  spojek  kde,  kdekoli,  lat.  ubi,  něm*  m] 
ve  větě  hlavní  jsou  tu,  tam,  odtud,  jako: 

Kde  jsou  ovce,  t  u  bud  i  pastýř.  Pass.  —  Kde 
jest  bázeň,  tu  jest  poctivost  Háj.  —  Kdež  náchylné 
milosti  není,  tu  dokonalé  věrnosti  také  není*  Mudn  — 
Kdežť  se  koli  příhodné  vidí,  tu  přebývej.  Br.  — 
Vystavěl  veliké  město  nedaleko  odtud,  kdež  řeka 
Vltava  do  Labe  padá.  Háj.  —  Rodem  byl  tam,  kdež 
mnoho  německy  mluví.  Blah.  —  Hned  jsme  odtud  opět 
šli  nad  ten  rybník  na  horu  do  chobotu,  kdež  naň 
voda  teče.  Sved.  —  Kdežkoli  tu  na  Sedle  budou  ko- 
pati, budou  stříbra  obihem  mívati*  Háj*  — 

2).  Od  spojky  y^iío,  na  kterou  se  ve  větě  hla- 
vní ukazuje  slovci  tu,  tam,  lat.  ubi,  něm.  too,  n)0=» 
fcíbjt,    jako : 

Přišed  k  tělu  tu,  ježto  visel  syn  jeho,  po- 
čal velikým  hlasem  volaje  plakati  t.  j*  kdežto.  Pass.— 
Tehda  šed  tam,  ježto  křesťany  pohané  mučUi,  počal 
křesťany  v  bože  potvrzovati.  Pass.  — 

Pozn.  1.  Spojky  té  užívá  se  někdy  s  zájmeny  osobnými 
místo  zájmen  vztažných,  jako:  Toho  léta  v  české  zemi  je- 
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dnak  ustavičně  déšť  pršel,  ježto  lidé  z  toho  velmi  ieskli- 
ví  byli  t.  j.  z  čehož.  Háj.  ~  Ostatně  srovnej  §.  188.  Pozn. 
2.  b.  — 

3).  Od  spojky  odkad,  odkud,  odkudž  to, 
odonadžto,  lat.  unde,  undecunque,  a  quo  loco,  ex 
quo  loco,  něm.  tvo^tt,  tt)oí)íx  ttun,  ve  větě  hlavní  jsou 
příslovce  ukazovací   tu,   tam,  odtud,  od t ad,  jako: 

Odejdu  tam,  odkudž  se  zase  nenavrátím.  Br,— 
Tam,  odkadžto  jsme  vyhnáni  i  svaleni,  tam  dobré 
duše  bydleti  budou.  Pass.  —  Tělo  táhne  se  tam,  od- 
kudž pošlo  jest.  Mudr.  —  Tam  dobří  lidé  jdou,  odo- 
nadžto-s'    ty  do  pekla  svržen.  Pass.  — 

4)*  Od  spojky  kam  o,  kam,  kamž,  kamž- 
koli,  lat  quo,  quoquo,  něm.  tDol^in,  tpo^ín  nur  tm=* 
nm,  ye  větě  hlavní  jsou   tamo,   tam,  tu,  jako: 

Pocestný  kam  směřuje,  přímo  ať  se  ubírá.    Kom. 

—  Snadby  neřád  tam  doběhl,  kam  jsi  od  svého  na- 
rození běžeti  počal.  Mudr.  —  Kam  strom  ohýbáš,  tam 
roste.  Prov.  —  Kamž  se  koli  obracel,  ukrutnost  pro- 
váděl. By.  —  A  býval  jsem  s  tebou  všudy,  kamž  jsi 
koli  se  obracel.  Br.  —  Jiných  všech  lidí  mysl  tam, 
k  a  m  ž  b  y  žádnou  mocí  lidskou  obrácena  býti  nemohla, 
přivozuje,  osvěcuje  a  obměkčuje*  Cap.  — 

5).  Od  spojky  kady,  kudy,  kudykoli,  ku- 
dy koli  věk,  lat  qua,  něm.  tpo,  v  hlavní  větě  jsou 
tady,  tudy,  tu,  tam  a  t  d.,  jako: 

A  vyšli  tam,  kudýž  se  vstupuje  nahoru.  Br. — 
Kudy  ti  větrové  váli,  tu  žádného  celého  okna  nezů- 
stalo. Vel.  —  Kady  on  chodí,  tady  ty  nejdi.    Jung. 

—  A  kazili  úrody  země,  až  kudy  se  vchází  do  Gázy. 
Bn  —  A  tak  držel  shromáždění  veliké  odtud,  kudy  se 
chodí  do  Emat,  až  ku  potoku  Egyptskému.  Br.  —  Ku- 
dykolivěk  jedeš,  půjdu  s  tebou.  Lom.  — 

6).  Od  spojky  pokad,  pokud,  ve  větě  hlavní 
jsou  potad,  potud,  jako: 
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Dal  mu  louky  potud,  pokud  potok  teče*  Us. — 
Nechat  tu  trávu  vyžnou,  pokud  jsem  jim  vymeziL 
Us.  —.Naházeli  do  té  jámy  kamení  potud,  pokud 
jim  odměřeno  bylo*  Us.  —  Až  potud  orati  budeš, 
pokud  jsem  ti  ukázal  a  dále  nic.  Us.  — 

Pozn.  1.  Místo  spojky  kam  klade  se  i  kde,  kdeža 
místo  tam  klade  se  na  to,  jako :  Musím  jíti,  kde  mne  oči 
ponesou.  Sved.  —  Kdež  přijel,  tu  provolati  dal.  Vel.  — 
Ivane,  kde  jdeš?  Háj.  —Kde  jsem  kol  i  věk  přijel,  do 
kterého  koli  města  na  trh  a  on  též  také  do  toho  města  na 
trh  přijel,  vždycky  jsem  syna  jejího  přítomného  na  tom  trhu 
viděl,  an  s  nimi  sukna  prodává  a  jim  živnosti  spravedlivě 
pomáhá.  Sved.  —  Strachem  jest  na  to  vstoupiti  a  státi, 
kdež  všickni  napořád  padají.  Mudr.  — 

Pozn.  2.  Věty  tyto  dají  se  i  přechodníkem  při  jedno- 
stejnosti  podmětův  skrátiti  tak  však,  že  se  spojky  ty  podrží, 
jako:  Pročby  sobě  svého  dobrého  a  svých  dítek  chudý  člo- 
věk nehleděl,  kdež  moha  t.  j.  kdežby  mohl.  Štít.  —  Vždy 
od  něho  se,  kudyž  mohouc,  vzdalovala.  Pass.  —  Bořivoj 
toho  měsíce  pravým  útokem  preč  z  Čech  utekl,  kam  moha. 
Pulk.  — 

Pozn.  3.  Když  se  táhnou  na  jména  podstatná,  tehdy 
zastupují  větu  přídavnou,  jako :  Není  hoden  seděti  v  těch 
místech,  kde  sedá.  Sved.  —  Šli  jsme  k  tomu  krámu,  kde 
dělal.  Sved.  —  Chodil  jsem  k  tomu  hospodáři  s  ním,  kde 
byl  pokojem.  Sved.  —  Nevcházej  do  domu,  ježto  se  ne- 
kázeň plodí.  Pass.  —  A  šel  až  k  místu  tomu,  kdež  prvé 
byl  stánek  jeho.  *)  Br.  —  Na  každém  místě,  kamž  půj- 
deme, prav  o  mně :  Bratr  můj  jest.  Br.  — 

Pozn.  4.  Co  se  původu  příslovečných  těchto  výrazův 
dotyce,  odvozeny  jsou  ukazovací  částice  se-mo,  ta-mo,  ona- 
mo,  ka-mo  od  kořenův zájmen  sjen,  ten,  onen,  kýt.  j. od 
s  j  a,  t  a,  on  a.  Piípona-m  o  povstala  z  zájmenného  kořene  s  m  a, 
kteréhož  se  za  starodávna  užívalo  k  tvoření  dativu,  lokálu  a 
ablativu,  jako  v  staroindickém  se  nalézá  v  dative  tá-smai, 
vlitvančině  ta-mui,  v  lokále  staroind.  ta-smin^  litv.  ta-mě, 
slov.  to-mfc,  v  ablativě  staroind.  ta-smát,  ka-smát,  k  če- 
mu se  nejlépe  hodí  v  slovančiné  ta-mo,  ka-mo.  **)  Ob- 
zvláštní tvary  jsou  příslovce   místa  k-d  e   staroslov.  k  i-d  e. 


*)  Něm.  9ltt  bctt  €)\%  toofelbfi  fein  Bdi  gctoefcu  toar. 

**)  Viz  ^Dfp'^  ^txQUiá^tnU  (Bxmmaúl  §,  183  a)^  str.  355. 
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ka-dy,  ku-dy  staroslov.  k%-áu,  od-ka-d,  od-ku-d  starosl. 
oťh  k^-du,  ta-dy,  tu-dy  starosL  t%-du,  od-ta-d,' od-tu-d 
staroslov.  oti>  t%-du,  kteráž  se  též  od  kořenův  zájmen  ten, 
ký  pomocí  přípon  de,  du,  dy,  ďb  odvozují.  *)  Částice  tu, 
staroslovanské  tu  od  zájmena  1 1,  t  e  n  zdá  se  býti  dativem, 
jako  máme  od  vlk%,  vlku*  —  Konečně  připomenouti  jest, 
že  se  formy  semo,  tamo,  onamo,  kamo,  tu  do  §.  44,  4. 
Pozn.  2,  d.  omylem  vloudily.  — 

2).  Věty  časové. 

§.  217.  Věty  času  nebo  věty  časové  (enun- 
tiationes  temporales)  vytýkají  dobu,  v  které  se  děj 
hlavní  udal.  čas  věty  hlavní  vytknouti  se  může  aneb, 
když  se  věci  a  okolnosti  jmenují,  které  se  za  též  doby, 
v  kteréž  se  děj  hlavní  udal,  tudy  současně  shíhaly  aneb 
které  se  před  touž  dobou  vykonaly  aneb  které  za  dě- 
jem hlavním  nastupovaly  a  tudy  spolu  cílem  a  koncem 
jsou,  až  kam  děj  hlavní  trval.  Věty  tyto  časové  při- 
vazují se  k  větě  hlavní  spojkami  vztažnými,  na  které 
se  ve  větě  hlavní  z  pravidla  souvztažnými  částicemi 
ukazuje.     Spojky,  od  nichž  věty  časové  počínají,    jsou : 

^  1).  Spojka  když,  starosl.  k  ^  g  d  a;  staročesky  k  d  a, 
kehda,  kehdy,  kdaž,  lat  quando,  quum,  na  kte- 
réžto spojky  ukazuje  se  ve  větě  hlavní  souvztažnými 
tehda,  tehdy,  tehdáž,  v  tom,  tož,  tu.  Spojky  té 
užíváme : 

a).  O  ději  minulém  budto  současném  aneb  před- 
chodném  aneb  následném,  lat.  quum,  postquam,  něm. 
aUf  ta,  noí^bem,  tDfiljrcnb,   ínbem,  jako: 

Když  slunce  zá  horu  zapadalo,  vojska  se  rozjela 
na  svá  obydlí.  Let  Troj.  —  A  vyšel  na   pole,    když 


*)  Podobně  se  příslovce  místa  v  řečtině  od  zájmenných  koře- 
nův odvozuji  pomoci  přípon  -be,  -&6v,  -O-i,  jako:  nó-ót  kamo,  ^bí-ói 
tamo,  onamo,  nó-d-ev  odkud,  iv-d-ev  odsud,  nel-^ev  odonad,  0'&&  kde, 
7t6'&*  kde,  neU&t.  tamo,  onamo,  avtó-^S-t  zde,  tu. 
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se  chýlilo  k  večerou.  Br.  *)  V  t  o  lio,  když  již  od  se- 
be velmi  blízko  byli,  Štír  vzkřikl  na  své.  Háj.  —  V 
tom  když  služebník  tvůj  toho  i  onoho  hleděl,  tožť 
se  ztratiL  Br.  —  A  když  pravil  ten  toto  a  jiný  pra- 
vil jiné,  tožť  vyšel  jakýsi  duch  a  postaviv  se  před  ho- 
spodinem  řekl:  Já  ho  oklamám.  Br.  —  Když  pak 
již  polovici  svátku  se  vykonalo,  vstoupil  Ježíš  do 
chrámu  a  učil.  Bn  —  A  když  se  o  tu  věc  všickni 
smluvili  a  zjednali,  tehda  Gallikán  pojem  sebou  je  a 
s  nimi  lid  veliký  vojensky  táhl  do  té  vlasti^  Pass.  — 
A  když  koupil  dům,  přišel  ke  mně  asi  na  týden  aneb 
na  dvě  neděle  před  masopustem.  Sved.  —  Když  jsme 
posnídali,  šli  jsme  pokropovat  ječného  sladu.  Sved.  — 
A  když  vinici  prodali,  prodávali  sukna  společně.  Sved. 

—  A  když  se  smířili,  tehdy  se  zase  sem  přistěho- 
val. Sved.  —  Když  měla  jeti  k  muži  svému  do  Litvy, 
tu  jsem  jí  zjednal  list  od  pana  Jenče,  purkrabí  Praž- 
ského. Sved.  —  Ale  potom,  když  tu  práci  konati  měl, 
nebylo  mu  tak  sladko  a  lahodno.  Cap.  —  A  když 
jsme  ji  měli  přehledati,  ušla  pryč.  Sved.  — 

b).  Když  řeč  jest  o  ději,  který  se  v  minulosti 
opakuje,  něm.  jebe^maí  fóeim,  fo  oft  oíg,  jako: 

Když  chodíval  k  nám,  takto  říkával.  Sved.  — 
Když  ke  mne  přicházívával,  měl-li  jest  peníz,  koupil, 
pak-li  neměl,  vzal  předce.  Sved*  —  I  bývalo,  že  kdy  ž- 
koli  vycházeli,  opatrněji  sobě  počínal   proti   nim.    Br. 

—  A  když  přišla  koliv,  vždy  lála  hanebným  jazy- 
kem panu  mistrovi.  Sved.  —  A  když  jsme  jí  co  ře- 
kli, aby  netloukla  a  dala  mu  pokoj,  všecky  nás  ulála. 
Sved.  — 

c).  O  ději  přítomnosti  a  budoucnosti,  něm.  toami, 
hann  toann,  tvmn,  tnbem,  t)orau§gefe§t  ia%  fo  oft  aí9f 
jako :' 


*)  V  něm.  ittbem  bet  ^l^enb  ^^  mi^tt 
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Když  mne  vám  jest  třeba,  tehda  ke  mně  jděte. 
Pass.  —  Když  se  jedna  husa  napije,  pijí  jiné  všeck)\ 
Vel.  —  Čechové  tehdáž  zpívají,  když  se  najedí.  Pro  v. 
—  Medle  pane  Jiříku,  prosím  tebe,  když  toho  potřeba 
bude,  staň, se  mnou.  Sved.  —  Zítra  budete  vysvobo- 
zeni, když  slunce  obejde.  Br.  —  Když  budete  dělati 
zemi,  nebude  více  vydávati  moci  své  tobě.  Br.  — 
Kdyžkoli  lidé  sami  dobří  budou,  i  časové  také  zlí 
nebudou.  Mudr.  —  Vyslýchej  hlas  pokorných  modli- 
teb mých,  kdyžkoli  k  tobě  volám.  Br.  — 

d).  Když  mluvíme  o  ději  pouze  myšleném,  na 
okolnostech  možných  závislém,  něm.  tt)ann,  fo  oft  aíž, 
jebcSmaí  mwn,  jako: 

Když  by  tě  pozval  mocný,  ucházej  a  tím  více 
tebe  a  častěji  zváti  bude.  Br.  —  Vyslýchejž  mne,  pro- 
sím, když  bych  koli  mluvil,  když  bych  se  nač 
tebe  tázal,  oznamuj  mi*  Br.  — 

Pozn.  1.  Místo  když  klade  se  kdež,  lat.  ubi,  jako: 
Počíná  léto,  kdež  psí  hvězda  vzbuzuje  vedro  t.  j.  když. 
Kom.  —  Kdež  jest  k  popisování  ten  statek  přišel,  rozná- 
šen byl  tu,  kdež  nenaleží.  Sved.  — 

Pozn.  2.  Místo  když,  kdyžkoli  klade  se  i  koli- 
krát, kolikrátkoli,  jako:  Ti  mají  moc  bíti  zem  všeli- 
kou ranou,  kolikrát  by  koli  chtěli.  Br.  -^  A  kolik- 
krátkoli  domnění  naše  marné  se  ukáže,  potresceme  své 
ukrutnosti.  Old.  Vel.  — 

2).  Spojka  a,  která  též  jest  původu  zájmenného 
a  když  se  sesílí,  a-no,  a-n  klade  se,  když  řeč  jest: 

a)  O  ději  současném  aneb  právě  předcházejícím, 
který  však  s  dějem  hlavním  činem  toliko  zevným  a  na- 
hodilým spojen  jest,  něm.  tvdfjxmhf  inbem,  tn  bem  2lu* 
gcnWicíc  fóo,  in  bem  3^ít1^i^ttfí^  ^^t  nad^bem,  eben  ba 
tro,  jako: 

Jan  Oapek  přišel  do  hvozdu,  a  my  snídali  t.  j. 
tehdy  právě,  když  jsme  již  snídali.  Sved.  —  K  lodi 
jsme  přijelij  a  n  j  i  ž  plachty  rozkládali.  Har.  —  A  oni 
s  tím  tělem,  ano  již  svítati  počalo?  k  potoku  přijevše^ 
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jak  by  přejeti  mohli,  rozmlouvali.  Háj.  —  I  přišli  k 
hrobu,  a  n  j  i  ž  slunce  vzešlo.  Br.  — 

b).  Velmi  zhusta  pojí  se  spojka  ta  s  časoslovem 
času  přítomného,  jako  latinské  dum,  jako: 

Dva  Mouřeníne,  ano  všickni  vidí?  z  těch  modl 
vyskočili.  Pass.  —  Na  zemi  leže,  ano  ho  tepou, 
volal.  Pass.  —  A  všecky  moci  své  sebrav,  an  se 
tomu  hd  dívá,  hnal  úprkem  na  ného.  Let.  Troj.  — 
Tu  hned  jeden  článek  z  prstu  luky  počal  se,  an  na 
lo  všecken  lid  hledí,  viklati,  až  se  jest  ven  z  těla  do- 
byl Háj.  —  Musím  Vlastislava- svou  vlastní  rukou,  a 
vy  to  uzříte,  zabíti.  Háj.  ~  Nikdá  se  od  nás  neod- 
lučuješ,  a  my  pak  jedva  se  k  tobě  navracujem.  Pass.— 

Pozn.  1.  Spojka  ta  jest  z  původu  svého  povahy  ukazo- 
vací, jako  německé  ba,  avšak  bére  na  se  v  příkladech  svrchu 
vytknutých  povahu  a  moc  spojek  vztažných  a  podřádících. 
S  povahou  ukazovací  sbíhá  se  na  př.:  Když  nemohl  obrá- 
titi, a  j  á  jsem  mu  pomohl  t.  j.  tehdy  já  jsem  mu  pomohl. 
Sved.  —  A  když  ji  napomínal  z  třidceti  kop,  a  ona  se  jest 
vždy  k  tomu  dluhu  znala.  Sved.  —  Jakž  jen  vítr  zavane, 
anť  života  není  t.  j.  tu  ihned  života  není.  J.  Přerov.  — 

Pozn.  2.  Místo  vztažného  a,  ano,  an  klade  se  někdy 
spojka  kde,  kdež,  jako:  Nyní  mnoho  času  čítáním  tráví, 
kde  předtím  ani  hodinky  bez  karet  se    neobešel.  Jung.  — 

3).  Spojka  jako,  jak,  a  když  se  sesílí,  jakž, 
jakž  jen,  jakž  brzo,  jak  rychle,  jak  mile, 
jak  libě,  jakž  rychle  a  t.  d.,  staroslov.  jako, 
lat.  ut,  ut primům,  quum  primům,  simul  ac, 
ubi,  něm.  fofóie,  tt)ie,  ol^,  fobaíb,  fobaíb  aU,  na(^^ 
bem,  in  bem  SlugenHícře  ttJte  aneb  fóo.  Ve  větě  hlavní 
stojí  ukavovací  spojky  tak,  takž,  hned,  ihned,  a, 
anť.  Klade  se: 

a)  Když  řeč  jest  o  ději,  za  kterým  z  přímá  děj 
hlavní  nastupuje,  jako: 

Jak  upadl  v  neštěstí,  i  jeho  vlastní  nedbali  na 
něho.  Let.  Troj.  —  Jak  přes  práh  vykročil,  dal  Ka- 
provi sekyrkou  v  hlavu,  až  se  potočil.  Syěd.  —  Jakž 
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jest  Qtec  pochován,  hned  paní  Voršila  ten  statek  uja- 
la, jej  peněžila  a  prodávala.  Sved.  —  Jakž  z  té  kou- 
pele vystoupil,  tak  ihned  od  té  nemoci  zdráv  byl. 
Pass.  —  Jakž  rychle  do  Prahy  přijel,  hned  kázal 
kostel  .krásný  založiti.  Háj.  —  Jakž  brzo  zvíře  které 
k  němu  přišlo,  tak  ihned  uzdraveno  bylo.  Pass.  — 
Jak  málo  poodechli  a  od  okolních  národův  trápeni 
byli,  ihned  zase  na  maso  a  roboty  Egyptských  zpomí- 
nali  a  zemi  zaslíbenou  oželeti  chtěli.  Štěp»  Hus.  — 
Jakž  jsem  jich  jen  pominula,  takž  jsem  našla  toho. 
Br.  —  A  všickni  veselejší  byli,  jakž  ji  kolivěk 
viděli.  St  SkL  —  Jakž  k  nim  maličko  blíže  při- 
stoupíme, tak  se  s  kým  potkati  míti  nebudeme.  Háj.— 

b).  S  optativem  se  pojí,  když  řeč  jest  o  ději  pou- 
ze myšleném,  možném,  na  okolnostech  závislém,  něm.  [o 
tt)k,  f  o  B  a  t  b   aí^;  jako : 

Hned  jakžby  zasvítalo,  odejděte.  Br.  —  Jakž- 
by  se  málo  co  zlého  neb  neupřímného  přimísilo,  již 
není  přátelství.  Mudr.  —  Jakž  by  se  srdce  jejich 
obrátilo  ku  Pánu,  odňata  bude  zástěra.  Br.  —  Jakž 
by  od  něho  odstoupila,  již  by  přeškodlivě  zbloudila. 
Br.  - 

c)»  Vytýká  se  doba,  od  které  děj  hlavní  v  skutku 
trvá,  lať  ex  quo  tempore,  ex  quo,  něm.  feit  ber  ^át 
n)D,  feitbem,  jako: 

Zdaliž  nejsem  oslice  tvá  ?  Jezdíval  jsi  na  mně, 
jak  jsi  mne  dostal  až  do  dnes.  Br.  —  Minul  rok, 
jak  jsme  tam  byli  vtrhli.  Let.  Troj.  —  Jest  tomu  do- 
bře přes  tisíc  let,  jakž  Čechové  nejprve  do  této  kra- 
jiny přitáhli.  Vel.  —  A  již  sto  let  minulo,  jakž  jsem 
tuto.  Pass.  —  Já  jsem  se  rád  s  tebou  obchodil,  jakž 
jsem  se  koli  narodil.  St.  Ski.  —  A  nebylo  toho  ani 
půl  hodiny,  jak  odešli  od  nás.  Sved.  —  Od  té  chví- 
le, j  a  k  ž  biskup  Vojtěch  do  Říma  vsel,  žádný  déšť 
na  českou  zemi  nepršel  Háj.  — 
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Pozn,  1.  Místo  spojky  jakž,  jakž  míle  a  t  d.  praví 
se  i  takto:  V  který  by  koli  den  z  toho  stromu  jedl,  smrtí 
umřeš  t.  j.  jakž  by  z  něho  jedl.  Br.  —  V  který  koli  den 
2  něho  jísti  budete,  otevrou  se  oči  vaše  t.  j.  jakž  z  něho 
jísti  budete.  Br.  — 

4)»  Zájmeno  co  klade  se,  když  dobu  vytýkáme,  od 
které  děj  hlavni  v  skutku  jest,  lat*  ex  quo  tem- 
pore,  ex  quo.  něm.  feiíbem,  feít  ber  ^txi  too,  jako: 

Již  minul  rok  a  více,  co  jsme  do  této  země  vtr- 
hli. Let.  Troj.  —  Odpadlče  i  ty  stále  bloudíš  aniž 
pak  bludu  konce  nalézáš,  cos'  od  pravé  stezky  byl  se 
uchýlil.  Jung,  —  A  co  jsem  já  tu  byl  as  do  šesti 
let,  nikdá  jsem  neslyšel,  aby  se  oč  dělili.  Sved.  —  O  o 
ho  znám,  dělával  u  otce.  Sved.  —  Co  jsem  já  od  ně- 
ho najímala  ten  sklep,  brával  mi  z  krámu,  když  se  mu 
líbilo.  Sved.  —  Ale  nám  jest  nikdá  žádného  platu  z 
toho  ostrovu,  což  jsme  my  tu  úředníci  byli,  nedával  a 
neplalil.  Sved.  — 

Pozn.  1.  Jinak  praví  se  i  takto:  Po  ta  léta,  co  jsme 
u  nich  byli,  společně  nám  najímali  a  společně  od  nás  peníze 
brali.  Sved.  — 

5).  Spojky  neže,  než,  nežli,  dříve  než,  dří- 
ve nežli,  prvé  než,  spíše  než,  před  tím  než, 
lat.  priusquam,  antequam,  anteaquam,  něm.  el^e,  cl^cr 
úif  bct)or,  kladou  se: 

a).  O  minulosti,  když  se  dějem  vedlejším  doba  vy- 
týká, před  kterou  děj  hlavní  jde,  jako : 

Prvé  než  jsem  snížen  byl,  bloudil  jsem.  Br* 
—  Dříve  nežli  jsem  tě  sformoval  v  životě,  znal 
jsem  tebe,  a  dříve  nežli s'  vyšel  z  života,  posvětil 
jsem  tě.  Br.  —  A  přenocovali  tu,  prvé  nežli  šli 
přes  Jordán.  Br.  —  llovina  ta  před  tím,  než  ho- 
spodin  zkazil  Sodomu  a  Gomoru,  všecka  svlažována  byla, 
jako  zahrada  hospodinova.  Br.  — 

b).  O  budoucnosti,  když  řeč  jest  o  ději,  před  nímž 
děj  hlavní  jde  aneb  i  když  řeč  jest  o  tom,  co  se  opa- 
kuje, jako : 

29 
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Neže  slunce  postoupí  vterým  krokem  nad  vršiny 
lesné,  dojdou  i  voje  tamo,  Rkk.  —  Žádej  sobě,  co 
chceš,  prvé  nežli  vzat  budu  od  tebe*  Br.  —  On 
přenáší  hory,  než  kdo  shlédne.  Br.  —  Zahradník  plán, 
nežli  do  ní  roub  vsadí,  oklestí.  Kom.  —  Pracovati 
musí  i  oráč,  prvé  nežli  užitku  okusí.  Br.  — 

c).  S  optativem  pojí  se,  když  řeč  jest  o  věcech 
pouze  myšlených,  nahodilých,  na  okolnostech  závislých, 
jako: 

Potom  vstala,  prvé  nežli  by  kdo  poznati  mohl 
bližního  svého.  Br.  —  Dříve  nežli  by  život  doko- 
nal, učiň  dobře  příteli.  Br.  —  Koření  jeho  má  se  ko- 
pati hned  z  počátku  jara,  dříve  než  by  listí  z  sebe 
pustilo.  Byl.  — 

6).  Když  se  spojka  a  příklonným  ze  sesílí,  máme 
spojku  azBy  ai;  t.  j.  až  když,  řecké  «/c«,  «/(>«?,  lat. 
quoad,  donec,  dum,  něm.  řiS,  bí8  H^,  foíange  big.  Spoj- 
ka a  že,  až  omezuje  děj  hlavní  tím,  že  k  době  ukazuje, 
až  do  které  děj  hlavní  trvá*  Pojí  s^e : 

a).  S  indikativem,  jako : 

Nepomine  pokolení  toto,  až  se  tyto  všecky  věci 
stanou.  Br.  —  Neopustím  tě,  až  i  učiním,  což  jsem 
mluvil  tobě.  Br.  —  Ten  jest  byl  ustavičně  s  ním  do- 
t  a  v  a  d,  až  vzdvihl  jej  od  něho.  Pass.  —  K  tomu  ta- 
ké potřebí  ohledovati  každé  věci  dotud,  až  se  poddá. 
Kom*  —  I  rostl  muž  ten  a  prospíval  vždy  více  v  zro- 
stu, až  i  vzrostl  velmi.  Br.  —  Ponechejž  ho  i  tohoto 
léta,  ažť  jej  okopám  a  ohnojím.  Bn  —  Budiž  tak,  až 
však  po  mé  vůli  učiníš.  Pass.  — 

b).  S  optativem,  jako : 

Tedy  honiti  budou  nás,  až  bychom  povedli  jich 
do  města.  Bn  —  Máslo  a  med  jísti  bude,  až  by  uměl 
zavrčí  zlé  a  vyvoliti  dobré.  Br.  —  Naposledy  musí 
držeti  a  obraceti  tak  dlouho,  až  by  se  zrak  dokonale 
s  tou  věcí  seznámil  Br.  —  Potom  vylej  to  na  mědě- 
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nicij  a  ž  b  y  z  polovice  vychládlo.  Byl.  —  Budte  poddá- 
ní těm  hejtmanům,  až  bych  zprávu  dal  císaři^ Flav* — 
Pozn.  L  Spojka  až  není  toliko  moci  vztažné,  ale  i 
ukazovací,  rovněž  tak  jako  spojka  a,  z  kteréžto  příčiny  sbí- 
há se  i  ve  větách  hlavních,  ukazujíc  na  vztažné  spojky  když, 
než,  dříve  než,  prvé  než  v  smyslu  k  té  době  prá- 
vě, na  tu  právě  dobu,  něm.  ba  eben,  ba  gernbe,  gu  biefcr 
Stit  eben,  jako:  Než  jsem  já  na  horu  přišla,  až  oni  v  hro- 
madě byli.  Sved.  —  A  v  tom,  než  jsme  tam  došli,  a  ž  se 
oni  zbili,  pak  nevím,  kdo  jest  na  koho  počátek  uděíaL  Sved. 

—  Dříve  než  jsme  byli,  a  ž  o  nás  péči  měl.  Jung.  —  Pak 
dříve  než  na  nepřátely  vyjeli,  až  svou  zemi  hubili.   Dal.  — 

.  Když  ted)^  viděl,  že  není  žádného  muže,  a  ž  se  užasl,  že  ne- 
ní žádného  prostředkujícího.  Br. — Srovnej  §.  217,  2.  Pozn.  1. 

7)  Spojky  dokad,  dokud,  dokavad,  pokud 
a  když  se  sešili  příklonnym  že,  d  o  k  a  d  ž,  d  o  ku dž, 
dokavadž,  pokudž,  pokavadž,  pak  spojky  do- 
n  iž,  donidž,  donivadž,  donědže,  donědž,  do- 
ňadž,  doňavadž,  staroslov.  don^deže,  don^žde 
lat.  quamdiu,  quoad,  donec  dum,  na  kteréž  se  v  hlavní 
větě  ukazuje  spojkami  dotad,  dotud,  do  ta  v  ad, 
potud,  pot  ad.  Kladou  se  : 

a)  Když  se  trvání  děje  hlavního  současným  dějem 
vedlejším  omezuje,  něm.  fo  laiige   aí8,    fo   íange^    jako: 

Pokud  ještě  dítě  žiyo  bylo,  postil  jsem  se  a 
plakal  t.  j.  po  ten  čas,  po  který.  Br.  —  P  okudž  dě- 
dic maličký  jest,  nic  není  rozdílný  od  ,  služebníka.    Br. 

—  Pokavadž  jsme  úředníci  při  zadusí  sv.  Pavla 
byli,  žádného  platu  z  toho  ostrovu  dolejšího  nedával  a 
neplatil.  Sved.  —  Libuše  d okudž  živa  byla,  všecku 
tuto  zemi  sama  zpravovala  t.  j.  po  ten  čas,  do  které- 
hož. Háj.  —  Dokudž  pokolení  lidské  v  mezech  při- 
rozeného zákona  živo  bylo,  dotud  pravda  a  sprave- 
dlnost na  zemi  bydlily.  Mudr.  —  A  to  se  stalo,  do- 
kadž  jest  pán  živ  byl.  Sved.  —  Dokavadž  mají 
s  sebou  ženicha,  nemohou  se  postiti.  Br.  —  Báti  se 
budou  tebe,  dokavadž  slunce  a  měsíc  trvati  bude. 
Br.  —  A  bude  hojnost  pokoje,  dokud    měsíce   stává. 

29* 
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Br.  —  Boha  jen  dotud  milují,  donidž  se  jim  dobře 
vede  po  jich  vůli.  Štít  —  A  pomněte  noci  této,  do- 
ň ad ž  jste  živi.  Štít.  —  Donidž  jest  čas,  bojujme 
proti  všelikého  hMchu  nepravosti.  Štít.  — 

b).  Když  se  konec  děje  hlavního  vytýká  dějem 
skonalým,  v  kteréžto  příčině  děj  vedlejší  záporně  se 
vyslovuje,  něm.  fo  laufte  aíS  nič^t,  fo  íange  ntd^t,  aneb 
fo  lange  &i8,  bi»  ba^,  jako: 

Dokadž  se  nepokřtíš,  můj  hospodář  nikte- 
rakž  nebudeš.  Pass,  —  Nevyjdu  odtadto,  dokadž  ne- 
přijde. Pass.  —  Dokud  jeho  nezabijete,  na  bozích 
nic  neobdržíte.  Pass.  —  Nebudu  moci  učiniti  niče- 
hož, dokudž  lam  nedojdeš.  Br.  —  Svět  dotud 
stojí,  dokud  se  počet  vyvolených  nedoplní.  Kom.  — 
Avšak  to,  což  máte,  držte,  dokavadž  nepřijdu.  Kom. 
—  Také  velbloudům  tvým  navážím,  dokudž  se  nena- 
pijí. Br.  —  A  pobyli  tam  za  tři  dni,  dokadž  se  ne- 
navrátili, kteří  je  honily.  Br.  *)  —  Doniž  se  ne- 
s  miluje,  máme  ho  prositi.  Jung.  —  Srdce  naše  ne- 
pokojné jest,  d  o  k  u  d  se  k  o  1  i  neustanoví  v  tobě.  Kom. — 

c).  S  optativem  se  pojí,  když  děj  vedlejší  z  mysli 
a  vůle  mluvícího  vyrostá,  jako: 

Pobudte  v  lese,  pokudžby  vojsko  od  nás  neod- 
trhlo.  Flav,  —  A  bojujte  proti  nim,  dokudžbyste 
nevyhladili  jich.  Br.  —  Čeládky  přidrž  se,  dokavadž 
by  všeho,  což  mého  jest,  nedožali.  Br.  —  Doněvadž 
by  dlela  na  tomto  světě,  netáhl  jsem  ukazovati  moci  mé 
slavnosti.  Pass.  — 

8).  Spojky  j  e  1  i  ž  e,  j  e  1  i  ž,  které  se  obyčejně  s 
a ž  pojí,  až  j  e  1  iž,  staroslov.  j  e  1  j,  j  e  1  i ž d i,  lat.  quan- 
do,  donec,  něm.  aí^  6í§,  augcr  hi9,  kladou  se, 
když  vytýkáme,  že  děj  hlavní  v  skutek  nevstoupí,  až 
když  děj  vedlejší  se  vyvede.  V  té  příčině  jest  věta 
hlavní  záporná,  jako : 


*)  Něm.  hi^  bie  QJřrfoígct  aurú(fffí;rUn. 
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Nehnu  se  pryč,  je  liž  mi  povíš  t.  j.  až  když  mi 
povíš.  Pass,  —  Ta  zvířata  od  něho  neodešla,  jeliž 
na  ně  ruku  poloze  jim  své  požehnání  dal.  Pass.  —  Od- 
tud nevyjdu,  až  jeliž  zaplatím  do  posledního  haléře. 
Štít.  —  A  já  o  nich  nevěděla,  až  jeliž  z  sklepu  šli. 
Sved.  — 

Pozih  1.  Věty  časové  mohou  se  i  činem  skráceným  vy- 
nésti a  to  1)  jmciiy  podstatnými,  jako :  Toho  všeho  při  lo- 
vení potřeba  bývá  t.  j.  když  se  loví.  Brt.  Plosk.  —  Zdali 
k  rozkazu  tvému  vzhůru  se  vznáší  orlice  t  j.  když  ty 
rozkážeš.  Br.  —  Ti  kvítkové  jsou  zajisté  krásní  na  pohle- 
,  dění  t.  j.  když  na  ně  pohledíš.  Byl.  —  Neb  jest  v  bouř- 
k  u  byla  ve  dvou  letech  t.  j.  když  bouřka  t.  j.  1.  1547 
byla.  Sved.  —  Kůň  v  rozbujnění  svém  nesnadně  zdr- 
žán  bývá  t.  j.  když  se  rozbujní.  Br.  —  P  o  s  v  é  m  p  ř  í- 
jezdu  rozkázal  t.  j.  když  přijel.  Háj.  —  Za  panování 
krále  Václava  bouře  veliké  povstaly  t.  j.  když  panoval  král 
Václav.  —  2)  Při  jednostejnosti  podmětův  věty  hlavní  a  ve- 
dlejší skrácí  se  věta  vedlejší  i  přestupníkem,  jako  :  Čechové 
domfiv  se  navracujíce  veliké  nesli  s  sebou  kořisti  t.  j. 
když  se  navracovali.  Háj.  —  A  všecken  lid  viděv  to  vzdal 
chválu  bohu  t  j.  když  to  viděl.  Br.  -—  Jiní  naučivše  se 
cizím  jazykům  vlastní  svůj  jako  nehodný  potupují  t  j.  když 
se  naučili,  když  se  naučí.  Vel.  —  Na  odpočinutí  jíti  maje 
vždy  čti  neb  slyš  něco  paměti  hodného  t.  j.  když  na  odpo- 
činutí jíti  máš.  Kom.  — 

Pozn.  2.  Obzvláštní  spůsoby  mluvení  jsou  tyto :  a)  J  e- 
dva  že  ...  ,  ledva  že  ...  ,  sotva  že  .  .  .  ,  jen  že 
.  .  .  i,  ledva  .  .  .  již,  ledva  .  .  .  a  již,  j  en  .  .  .  a  již, 
lat.  vix  .  .  .  quum,  vixdum  .  .  .  quum,  tantum  quod  .  .  . 
quum,  commodum  .  .  .  quum,  něm.  taimx  ...  fo  (ba,  alg), 
nm  fo  eí>en  (c6eii  erfí)  .  ,  ,  alě  (ba),  jako:  A  sotva  že  vy- 
šel Jákob  od  Izáka  otce  svého,  Ezau  bratr  jeho  přišel  z  lo- 
vu svého.  Br.  —  Jen  že  byli  proměnili  stráž,  i  troubili  v 
trouby  a  roztřískali  báně,  kteréž  měli  v  rukou  svých.  Br.  — 
Ledva  že  uskočil,  již  skála  se  valí.  Jung.  —  Květ  ledva 
se  rozvinul,  a  již  má  včelek  při  sobě  tolik.  Jung.  —  Jen  se 
ukázal,  a  jťž  utekli.  Jung-  —  Sotva  ta  slova  dokonala, 
až  se  hned  zase  její  krása  navrátila.  Lom.  —  V  této  pří- 
čině může  se  i  v  první  větě  přestupník  klásti,  jako :  Tehda 
u  veliké  úžesti  jedva  se  upamatovav  zavolal  t.  j.jedva 
že  b€ upamatoval.  Pass»—  Jedva  svítám  dočekavt)pět  s 
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svými  lidmi  na  les  jel.  Pass*  —  b)*  Tentýž  poměr,  v  němž 
dvě  věty  jsou,  vynáší  se  časoslovem  netáhnouti  (lat  non 
trahere,  non  ducere,  něm.  ni^t  l^injte^en,  niá^t  iw  bíe  Sange 
iic^tn,  niá)t  fáumcn)  s  infinitivem,  v  kteréžto  příčině  pak  v 
druhé  větě  jsou  spojky  až,  ažt  t.  j.  a  již,  když,  jako:  Ne- 
táhl se  pomodliti,  až  se  všecky  modly  zlámaly  t.  j.  sotva 
že  se  pomodlil  a  již  a  t.  d.  Pass.  *)—  A  netáhla  té  mo- 
dlitby dokonati,  až  ihned  duši  pustila.  Pass.  —  Netá- 
hneť  den  býti,  ažt  král  zví  náš  příjezd.  Let  Troj.  —  Ne- 
táhl na  poli  řeky  býti,  ozří  se,  ano  vlk  dítě  pochopiv  s 
ním  do  lesa  běží.  Pass. —  c).  Spojky  ještěne..^když, 
ještě  ne  .  *  .již,  ještě  ne  .  .  .  ajiž,  již  ♦  .  .  když, 
již  ...  a,  lat  nondum  .  •  .  quum,  jam  .  *  .  quum,  něm. 
Jto(3^tti0í  .  .  .  aU,  f(^on  (Ďercit^)  .  .  .  alě,  j§iko:  Ještě  ten' 
den  nebyl  přišel  k  hodinám  nešporním,  již  svou  vůli  změni- 
la. Let  Troj. —  Ještě  pak  nebyl  vyšel  do  půl  síně;  když 
se  k  němu  stalo  slovo  toto.  Br.  •—  J  i  ž  té  noci  záře  vychá- 
zela, když  Jason  k  ní  takto  promluvil.  Let.  Troj.  — 

3).  Věty  příčinné. 

§.  218.  Věty  příčinné  (enuntiationes  causa- 
les)  jsou  yěty  vedlejší,  které  se  k  větám  hlavním  tak 
mají,  jako  příčina  k  účinku  aneb  jako  důvod  k  tomu, 
co  z  důvodu  vyrostá.     Věty  příčinné  počínají: 

1)  Od  spojky  a,  s  kterouž  se,  jak  již  dříve  k  to- 
mu ukázáno,  zájmena  osobná  já,  ty,  my,  vy,  on, 
ona,  ono  z  pravidla  pojí,  aneb  od  sesílené  spojky 
anOy  an,  něm.  ba,  ba  ja,  inbem,  lat  quum,  qui,  quip- 
pe  qui.  Této  spojky  užívá  se  v  jazyku  českém,  když 
se  okolnost  odporná  vytýká,  která  výroku  hlavního  ne- 
připouští a  o  jejížto  platnosti  žádné  pochybnosti  není. 
Věta  hlavní  jest  obyčejně  formy  tázací,  jako: 

Co  se  nemám  hněvati,  a  ty  křivě  svědčila?  Sved. 
—  Kterak  jsme  my  těch  peněz  tobě  měli  svěřiti,  a 
my  tebe  neznali?  Sved.  —  Proč  bych   já    proti    tobě 


*)  v  něm.  Qír  l^attc  titd^t  íange  geBctet,  aíé  eBen  aííc  ®6§cuH(bcr 
gufamnieníiraii^en,  vlastně :  er  ^aiit  fiq  mít  bcm  33cten  ní^t  l^tngegogcn,  alí 
fÍJttt  aneb  er  ll^otte  baé  ^eten  nid^í  in  bie  Sángc  gegogcit,  aU  a  t  d. 
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měl  býti,  a  ty  mi,  jakž  jsi  živ,  nic  zlého  neučinil? 
Sved*  —  Kterak  těch  lidi  požádáte,  a  vy  máte  pod  se- 
bou nu-zké  šaty?  Sved.  —  Proč  jste  pak  do  toho 
kšaftu  peníze  postavili,  a  ono  se  žádných  nenašlo? 
Sved.  —  Kterak  já  tě  tam  naleznu,  a  j  á  tě  tuto  vi- 
dím? Pass.  —  Kam  od  tebe  půjdeme,  pane,  a  ty  slo- 
va věčného  života  má.«  ?  Br.  —  Kterak  mám  péci, 
ano  vody  do  kolenou  ?  Sved.  —  Divné  mi  jest,  kterak 
by  mohl  tvůj  bůh  mou  dceru  uzdraviti,  ano  tebe  z  to- 
hoto vězení  ode  mne  zprostiti  nemůže.  Pass.  —  Nevím, 
pro  kterou  příčinu  staré  časy  chválíme  aneb  potom- 
ných  lepších  se  nadějeme,  ano  žádný  čas  bez  poskvrny 
nebyl  aniž  bude.  Mudr.  —  Kterak  můžeš  pokusiti,  jsÍt 
li  trpělivý,  an  tebe  žádný  netepe,  žádný  nehani,  Mudn 
—  Kterak  to  mám  dělati,  an  doma  nechce  bývati. 
Sved.  —  Tázal  jsem  se  jich,  kterak  jsou  s  tou  brání 
přišli,  a  n  přes  pole  neměli  jíti  ?  Sved.  —  Jakž  to  může 
býti,  a  ty  tak  mnoho  k  bohu  proň  pláčeš,  že  by  tvůj 
syn  mohl  zahynouti?  Pass.  — 

2).  Od  spojky  ježto  aneb  když  se  tak,  jak  se  vy- 
slovuje, ipíšejesúo^  lat  qui,  quippe  qui,  quod,  něm.  točily 
ba,  tubem.  Ku  ph: 

A  pověděl,  že  by  bylo  lépe,  aby  se  přátelsky  po- 
rovnali. Na  to  Jan  pověděl,  že  by  toho  vděčen  byl, 
ježto  to  přišlo  právě  ze  žertu.  Sved,  —  Nebo  jsem 
se  bál  tebe,  ježto  jsi  člověk  přísný,  béřeš,  čeho  jsi 
nepoložil,  a  žneš,  čeho  jsi  nerozsíval.  Br.  *)  —  Vidím 
tě  múdrého  zpívati  i  hodněť  já  mám  plesati,  ježto  s 
radujícími  se  radovati  máme.  Kon.  —  A  med  schová- 
val v  jednom  soudku  zavěšeném  nad  hlavou  lože  své- 
ho, ježto  byl  med  velmi  drah  těch  dní.  Kon.  —  Kte- 
raks' ty  směl  o  paních  starších  mluviti  nenáležitě,  j  e- 
što  jsi  sliboval  starším,  že  chceš  je  v  poctivosti  míti? 

*)  Srovnej  :  Zajisté  bál  jsem  se  tebe,  protože  jsi  člověk  ukrut- 
ný. Bibl.  Mel.  — 
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Sved.  —  Krčmy,  jenž  jsou  kořen  zlých  věcí  a  zápal 
všech  nešlechetností,  jest  o  odtud  vycházejí  loupežové, 
vraždy  i  jiné  mnohé  nepravosti,  kdoby  je  stavěl  a  na 
ně  nakládal,  ten  nechť  vzat  jest  jako  přestupník  tohoto 
ustanovení.  Háj.  —  Pro  kterou  příčinu  má  haněti  ho, 
ješto  jeho  tatík  byl  člověkem  poctivým  až  do  smrti? 
Sved.  —  A  jakož  píšete,  že  lehkým  věřím,  já  jsem 
jich  nevážil,  jspu-li  lehcí  čili  těžcí,  než  vy  byste  měli 
je  vážiti,  ježto  vám  to  lépe  sluší  a  potřebněji  jesti. 
Lev  z  Rožm.  — 

3).  Od  spojky  jelikož,  která  se  klade,  když  se 
důvod  bére  od  vlastnosti  nějaké  a  okolnosti,  lat.  qua- 
tenus,  qui,  quippe  qui,  něm.   in  n)ic   [ern,    toeil,    jako: 

Ustanovil  jsem  se  nocovati  u  něho,  jelikož  mne 
byl  o  to  prosil.  Lom.  —  Aniž  co  vyňal  z  zprávy  mé 
krom  tebe,  jelikož  jsi  ty  manželka  jeho.  Br.  *)  — 
Není  dobré  býti  samotnému,  jelikož  má  býti  rozmno- 
ženo a  zachováno  lidské  pokolení.  Cap.  —  Živlové 
jsou  prostočistá  těla,  všecka  zajisté  ostatní  z  těchto  slo- 
žena jsou,  jelikož  z  nich  se  plodí,  jimi  se  živí,  v  ně 
se,  když  se  ruší,  zase  rozpouštějí.  Kom.  **)  — 

4).  Od  spojky  když,  lat  quum,  quando,  quando- 
quidem,  něm.  ba,  tt)út,  finíemaí,  iDCtl  nun  eiitmaí,  která 
se  klade,  když  za  příčinu  věty  hlavní  jest  okolnost  ně- 
jaká aneb  děj,  jako : 

Když  jsou  svého  neuměli  chovati,  dala  jsem  to- 
mu, kdož  umí  chovati.  Sved.  —  A  když  v  tom  roz- 
trženi nebyl,  kdoby  jemu  odpíral,  toho  slavného  města 
se  zmocnil  Háj.  —  A  když  v  umění  i  v  svatých 
skutcích  znamenitě  prospíval,  všickni  jeho  lidé  milovali. 
Pašs.  —  Když  jiným  sekati  nedadí,  já  také  nebudu. 
Sved,    —    Když  to  jinač  nemůž   býti,  již  to  musím 


♦)  Srovnej:  Aniř  co  jest,  čeho  by  mi  neporučil  kromě  tebe, 
kteráž  jsi  manželka  jeho.  Bibl.  Mel.  — 

♦*)  V  novější  době  se  té  spojky  nad  míru  z  hustá  a  to  mfmo 
obyčej  lepších  spisovatelův  ožívá. 
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uěiniti.  Sved.  —  Když  fedyž  sejdu  od  ruky  Saulovy, 
nic  mi  lepšího  není,  než  abych  na  prosto  utekl  do  ze- 
mě Filistýnské.  Br.  —  Proč  dům  kupuje,  když  měst- 
ského práva  nemá?  Sved.  —  Milý  pane,  co  jsou  vám 
děti  udělaly,  že  je  velíte  bráti  do  šatlavy  ?  On  jest  po- 
věděl: Když  jsou  rodiče  provinili,  nechť  děti  také  tr- 
pí. Sved.  —  I  proč  byste  mu  zápisu  neudělali,  když 
jest  vám  dobře  učinil?  Sved.  — 

5).  Od  spojky  poněvadž,  u  starých  ponidž, 
ponědž,  poňavaďž,  z  po-n-ja vad-že,  lat.  quia, 
quoniam,  něm.  ba,  mú,  ba    nun.     Spojka  ta  klade  se: 

a).  Když  se  důvod  v  okolnostech  sobě  odporných 
vidí,  a  užívá  se  jí  obzvláštně,  když  od  toho,  což  více 
podobné  jest,  na  to,  což  méně  podobné  jest,  uzavíráme 
aneb  naopak.  Věta  hlavní  má  zde  obyčejně  formu  tá- 
zací do  sebe,  jako: 

Poněvadž  jsi  s  pěšími  běže  ustal,  kterak  bu- 
deš moci  stihnouti  s  jezdci?  Mel.  Bibl.  —  Poně- 
vadž směl  nám  křivdu  učiniti,  co  by  pak  s  špe- 
héři našimi  neučinil?  Solf.  —  Poněvadž  nepo- 
máhá hospodin,  odkud  já  mám  pomoci.  Br.  —  Ale 
nebudou  tě  chtíti  poslouchati,  poněvadž  nechtí  poslou- 
chati mne.  Br.  —  Z  jaké  příčiny  přišli  jste  ke  mně, 
poněvadž  vy  nenáviděli  jste  mne  a  vybili  jste  mne 
od  sebe.  Br.  —  Poněvadž  jest  vám,  abyste  sobě 
manželky  volili,  svoboda  půjčena,  proč  bych  já,  jsa  kní- 
že, neměl  té  svobody  užíti?  Háj.  —  A  poněvadž  se 
ten  řád,  jenž  jest  chvalitebný,  zachovával  za  pohanův, 
mnohem  více  od  křesťanův  měl  by  v  své^  celosti  držán 
býti.  Háj.  — •  Kterak  ty  pravíš:  Miluji  tě,  poněvadž 
srdce  tvé  není    se   mnou?   Br.    *)  — 

b).  Když  se  důvod  bére  z  povahy  věci  samé  aneb 
vlastnosti  nějaké  aneb,  když  se  důvod  na  přiměřenosti 
a  slušnosti  zakládá,  jako : 


•)  v  něm.  ba  tod^. 
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Ale  poněvadž  já  již  jsem  sešlého  věkn,  za  to 
vás  žádám,  když  já  umru,  abyste  mne  v  Loších  polo- 
žili* Háj.  —  Ale  poněvadž  ještě  let  nemají,  komuž 
jinému  má  zpravování  země  náležeti  až  do  let  rozum- 
ných,   jediné  mně  kněžně,  jež  jsem  mátě   jejich.    Háj. 

—  Poněvadž  já  jsem  pánem  všeho  křesťanstva, 
zdaliž  mi  není  slušné  učiniti  to,  což  mi   se    líbí.    Háj. 

—  Poněvadž  jest  on  cisty,  také  nám  sluší  býti 
cistu.  Štít.  —  Poněvadž  to  jinač  býti  nemůže,  mu- 
sím to  učiniti.  Sved.  —  Poněvadž  tedy  spolu  s  ni- 
mi po  jedné  a  též  cestě  bezbožnosti  chodil,  do  jedné 
a  též  propasti  bídy  a  zahynutí  spolu  s  nimi  ne  bez 
příčiny  upadl.  Koc.  —  Poněvadž  se  jest  Horymír 
bál  hladu,  nechť  jej  trpí.  Háj.  —  Poněvadž  jsi  ty 
pohrdl  uměním,  pohrdnu  i  já  tebou.  Br.  —  Tak  se  jí 
ptali,  ví-li  co  o  tom,  po'něvadž  klíč  má.  Sved.  — 
A  poněvadž  to  vše  bůh  tak  působí,  tou  příčinou 
díla  jeho  tohoto  sobě  draze  vážiti  máme.  Cap.  —  Ni- 
koli neprodávej  jí  ani  nekupě  jí,  poněvadž  jsi  ji 
ponížil.  Br.  • — 

6).  Od  spojky  že,  v  staré  češtině  ježe,  ež,  lat. 
quod,  quia,  něm.  íi}eií,  ve  větě  hlavní  stojí  obyčejně 
proto,  protož,  z  té  příčiny,  tedy  a  j.  p.,  jako: 

A  prodali  Egyptští  jedenkaždý  pole  své  proto, 
ž  e  se  rozmohl  mezi  nimi  hlad.  Br.  —  Nebudu  více 
zle  činiti  tobě,  proto  že  jsi  draze  sobě  vážil  života 
mého  dnešní  den.  Br.  —  A  on  že  přemilostivý  jest, 
ihned  jest  hotov  vás  k  své  milosti  přijíti.  Pass.  —  A 
ž  e  jsi  zapomněl  na  zákon  boha  svého,  i  já  také  zapo- 
menu se  na  syny  tvé.  Br.  —  !^ěhoděk  služebnice  do- 
brý, že  jsi  nad  málem^  byl  věrný,  mějž  moc  nad  desíti 
městy.  Br.  —  Že  se  ale  noc  přiblížila,  tedy  boj  vzal 
své  skončení.  Let.  Troj.  —  Alevšak  nemohlo  se  nic 
způsobiti  z  té  příčiny,  že  Vlachové  pro  svou  pýchu 
rozličné  proti  sobě  na  mnohých  místech  vedli  války. 
Háj.  —  Není  nám  krátký  život  dán,  než  my  jej  krát- 


Hosted  by  Google 


459 

ký  děláme  proto,  že  jej  nepotřebnými  věcmi  mrháme. 
Kom.  —  Ale  ž  e  b  y  se  prodloužilo  a  jinam  to  vlastně 
náleží,  protož  toho  nyní  pominu.  Vel  — 

Pozn.  1.  Srovnej  časoslova  vnitřního  pohnutí  §.  213, 
1,  i^ak  časoslova  pochvaly  a  hany  §.  213,  2. 

7).  Od  spojky  jako,  něm.  toeíl,  ha,  která  se  kla- 
de, když  se  příčina  z  vlastnosti  aneb  povahy  podmětu 
bére.  Obzvláštně  se  jí  užívá,  když  se  věta  vedlejší 
jako  přístavka  k  podmětu  přičiní,  aby  se  spolu  příčina  a 
díivod  děje  hlavního  na  jevo  vystavila,  jako: 

Ale  on,  jako  byl  muž  dobrý,  nechtěl  toho  učiniti. 
Háj.  —  Hostivif,  jako  kníže  milostivý,  od  bratra  ty 
vězně  vděčně  přijal  t.  j.  jako  byl  kníže  milostivý.  Háj. 
—  Kníže,  jako  muž  povolný,  pověděl  k  svým  vlády- 
kám,  že  to  chce  rád  učiniti.  Háj.  —  Král  Václav, 
jako  pán  milostivý  a  milovník  pokoje  a  spravedlnosti, 
času  postního  povolav  některých  starších,  oznámil  jim 
pravě,  že  jest  se  na  tom  postavil,  že  chce  nespravedl- 
nost kaziti  a  spravedlnosti  pomocníkem  býti.  Háj.  *)  — 

Pozn.  1.  Obzvláštní  způsoby  mluvení  jsou  ty,  které  se 
vynášejí  v  latině  výrazy  non  quod  —  sed  quod,  non  quo  — 
sed  quod,  non  quod  —  sed  ut,  něm.  nícbt  aU  mcnn,  nid^t  aU 
ob  .  .  .  fonbern  mdl,  fonbcrn  bag.  V  příčinách  těchto  sesta- 
vují se  příčiny  děje  hlavního:  a)  Spojkami  ne  že  by 
.  .  .  ,  ale  že,  jako:  Nepsal  jsem  vám  proto,  že 
byste  neznali  pravdy,  ale  ž  e  ji  znáte.  Br.  —  To  řekl, 
než  by  měl  péči  o  chudé,  ale  že  zloděj  byl.  Br.  —  Kázal 
se  na  to  ptáti,  ne  že  by  on  sám  nevěděl  neb  pochyboval  o 
tom,  ale  že  bylo  potřebí  nám  pro  lepší  jistotu  a  utvrzení 
se  u  víře  slyšeti  zřetecllnou  odpověď  a  svědectví  od  samého 
pána.  Cap.  —  b)  Spojkami  neže  .  .  .  ,  ale  aby  (než  aby), 
jako:  Trestání  má  se  konati  při  tom,  kdož  zhřešil,  nepro- 
to  že  hřešil,  než  proto  aby  potom  nehřešil.  Kom.  ~ 
0  tom  vidělo  mi  se  něco  v  místě  tomto  předložiti,  ne  že 
bych  vám  naučení  dávati  chtěl,  ale  aby  se  jiní  naladší 
a  neumělejší  v  té  věci  zpraviti   uměU.  Koc.  —  c).  Spojkami 


*)   v  novější  době  misto    spojky  jako  klade  se  velmi  iHm- 
sta  co. 
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ne  jak  oby  v.  ..,  ale  že,  ne  aby  ...  ,  než  že,  ku 
př.:  A  ty  věci  ne  proto  jsme  na  pány  vznášeli,  j  ak  o  by- 
chom jich  trpěli  nemohli,  ale  že  jsme  uznávali  v  tom 
lidi  netrpělivé.  Bart. — Časem  i  bláznu  nahodí  se  něco  mou- 
dře pověděti,  ne  aby  jemu  moudře  se  zdálo,  než  že  mou- 
dří, slyšíce  to  slovo,  k  moudrosti  je  berou.  Mudr.  — 

Pozn.  2.  Věty  příčinné  vynášejí  se,  když  podmět  věty 
hlavní  a  vedlejší  jednostejný  jest,  i  přechodníkem,  jako :  Ně- 
kteří nemohouce  sami  sebou  slavní  a  slovutní  býti,  be- 
rou sobě  na  pomoc  předky  své  t.  j.  poněvadž  nemohou  a  t. 
d.  Vel.  —  Nemoudřeš  jistě  udělal,  čině  tak  t.  j.  že  jsi  tak 
činil.  Br.  —-  Vratislav  kníže,  jsa  milovník  sv.  víry  křesťan- 
ské, myslil  všemi  obyčeji  o  to,  aby  ji  rozmnožil  t.  j*  jako 
byl  n.  že  byl  milovník  sv.  víry  křesťanské.  Háj.  — 

4).  Věty  účelné. 

§.  219.  Věty  účelné  (enuntiationes  finales)  jsou 
věty  vedlejší,  když  se  jimi  účel  aneb  úmysl  vytýká,  kterýž 
příčinou  jest,  za  kterou  se  děj  věty  hlavní  koná.  Věty 
účelné  počínají: 

1)  Od  spojky  a  s  optati vem,  lat.  ut,  quo,  ne  (aby 
ríe),  něm.  ba§,  bamtí,  ouf  ba§,  v  kteréžto  pnčině  ve  větě 
hlavní  zhusta  zájmeno  ukazovací  proto,  na  to  stojí, 
jako : 

To  jest  proto  učinil,  aby  víry  o  svém  z  mrt- 
vých vstání  lépe  potvrdil.  Pass.  —  Nádoby  od  sebe  me- 
tali, aby  tím  snáze  utéci  mohli.  Flav.  —  Toto  píše- 
me vám,  aby  radost  vaše  byla  plná.  Br.  —  Ukládali 
o  něm,^  a  b  y  ho  zahubili.  Br.  —  Ta  střecha  byla  n  a 
to  učiněna,  aby  se  měšťané,  když  prázdni  byli,  tu 
scházeli  a  o  obecných  věcech  pomluvili.  Pass.  — ^  I  to 
jemu  oznámil,  k  jakému  lidu  ho  posílá,  aby  on  potom 
z  práce  vynímati  a  vymlouvati  se  nemohl.  Cap.  — 
Nemluvte  sobě  takových  hanlivých  slov,  aby  někdo  z 
toho  nějaké  těžkosti  neměl.  Sved.  —  Zda's  proto  od 
svého  zboží  zašla,  aby  tuto  v  dobrém  bydle  bydlila? 
Pass.  —  S  velikým  hněvem  k  nim  rytířstvo  poslal, 
aby  z  nich  vždy  desátého  vyčítajíce  stínali.   Pass.    — 
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A  on  jísti  bude  na  to,  aby  požehnal  tobě,  prvé  než 
umře.  Br.  —  Posiluj  mne,  abych  zachován  byl.  Br. — 

Póza.  1.  Ostatně  srovnej  §.  210.  —  §.  212.  — . 

2).  Od  spojky  ať,  něm.  auf  ba§,  ha%  klerá  se 
pojí: 

a)  S  indikativem,  co  se  sbíhá  obzvláštně  po  spů- 
sobu  rozkazovacím,  k  vytknutí  důvěry  a  jistoty,  s  ja- 
kou mluvící  děje  vedlejšího  a  jeho  vykonání  očekává, 
jako; 

Pověz  nám  kde  jsou,  ať  budem  jich  s  tebou  úča- 
stní. Pass.  —  Oddělte  je  z  prostředku  množství  tohoto, 
ať  je  v  okamžení  zahladím.  Br.  —  Cti  otce  svého  i 
matku  svou,  ať  se  prodlejí  dnové  tvoji  na  zemi.  Br. — 
Přineste  ho  na  lůži  ke  mně,  ať  ho  zabiji.  Br.  —  A 
bohům  se  pokorně  modlím,  ať  tě  zachovají  ve  zdraví 
a  ode  všech  půtek  učiní  svobodného.  Let.  Troj.  — 

b).  S  optativem,  když  řeč  jest  o  věci  zprosta  za^ 
myšlené,  jako: 

Nezov  přátel  svých,  ať  by  snad  i  oni  zase  ne- 
zvali tebe*  Br.  —  Přišel  jsem,  ať  bych  ukázal  čas 
noci  té,  jenž  přijíti  má.  Br.  —  Vysvobod  nás  z  ruky 
jeho,  ať  by  poznala  všecka  království  země,  že  jsi  ho- 
spodin  sám.  Br.  ~ 

3).  Od  spojek  nedá,  leda,  které  složené  jsou  z 
ne,  le  t  j.  avšak,  jen  a  spojky  da  t.  j.  aby,  lat*  mó- 
do ut,  módo  s  konjunktivem;  něm.  nur  t)a§,  ícbígííd^  H% 
nur  um.  Spojkami  těmi  vytýká  se  činem  výhradným 
účel,  za  kterým  se  co  koná,  a  pojí  se  s  příčeštím  mi- 
nulým bez  pomocného  byl  jsem,  byla  jsem,  bylo 
j  sem,  jako: 

Téměř  vše  snaženství  své  obrátili  na  to?  n  e  d  a 
mladí  blázni  řekli:  Toť  jsou  praví  tovaryši.  Štít.  — 
A  to  vše  činili;  leda  lid  uspali  t.  j.  jen  aby.  Pláč. — 
Modloslužebenslví  okolních  národů  v  se  přichytili,  leda 
s  nimi  jakožto  s  sousedy  mohli    býti    y   dobré    přízni. 
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Pláč*  —  Staří  nebývali  skoupí,  leda  jen  povinnost 
vykonalL  Br.  —  Chatrně  ho  odívá,  leda  se  před  zi- 
mou a  deštěm  ochraňovati  mohl.  Vel.  —  Někdo  běží, 
leda  on  běžel,  a  častokrát  s  cesty  se  uchýlí  a  zablou- 
dí. Cap.  —  Ti  s  žáky  přebíhají  umění,  leda  se-  od^ 
byla.  Kom.  —  Dělá  to,  leda  se  mu  chvíle  krátila. 
Vel  —  Dožeňme  vlka,  jakž  mužem,  do  tenat,  leda 
my  kůži  měli,  nechť  vrány  maso  snědí.  Ctib.  — 

Pozn.  1.  Nezřídka  se  vynáší  věta  účelná  vztažným  zá- 
jmenem který,  jenž  aneb  příslovci  kam,  kde,  kudy,  v 
kteréžto  příčině  pojí  se  slovce  ta  s  optativem,  jako :  Zdali  i 
neposlal  bůh  syna  svého,  skrze  něhožby  napraveno  bylo 
porušení  naše  i  j.  aby  skrze  něho.  Kom.  —  Již  jsem  vy- 
stavěl dům,  místo,  v  němžby  přebýval  na  věky.  Br.  —  Ani 
daru  nemáme,  který ž by  chom  přinesli  muži   tomuto.  Br. 

—  Pták  skuliny,  kudy  by  se  dobýti  mohl,  hledá.  Jung.    — 

Pozn.  2.  Věty  účelné  vynášejí  se  přestupníkem  pomocí 
časoslov  chtíti,  mysliti,  míti,  chystati  se,  jako:  I 
vzdvihl  meč,  chtě  ho  zabiti   t.  j.  aby  ho   zabil.   Let.   Troj. 

—  Když  pak  vstal  ten  muž,  chtěje  před  se  jíti,  mocí  jej 
zdržel  test  jeho  t.  j.  aby  před  se  šel.  Br.  —  Matka  tvá  a 
bratří  moji  stojí  vně,  chtíce  tebe  viděti.  Br.  —  Obklíčili 
mne  v  domě  v  noci,  myslíce  mne  zahubiti  t.  j.  aby  mne 
zahubili.  Br.  — 

5).  Věty  účinkové. 

§.  220.  Věty  účinkové  aneb  sousledné 
(enuntiationes  consecutivae)  drží  v  sobě  činnost?  kterou 
věta  hlavní  z  povahy  své  za  sebou  nese  aneb  která 
účinkem  jest  věty  hlavní.  Ve  větě  hlavní  jsou  oby- 
čejně slovce  ukazovací  tak,  tak  velice,  tak  vyso- 
ko, tak  daleko,  tak  velmi  aneb  taký,  takový 
a  ].  p.     Věta  vedlejší  počíná: 

1.  Od  spojky  ze,  staročeské  ježe,  jež,  ež, 
jenž,  lat.  ut,  něm.  ia^,  fo  ha^.  Spojka  ta  pojí  se  s 
indikativem,  když  se  účinek  za  věc  skutečnou    soudí,  s 
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optativem,  když  účinek  se  závislým  býti  myslí  na  ji- 
stých okolnostech*  Ku  ph: 

Ctnost  jest  taková  věc,  že  služebníka  svého 
neopustí.  Mudr,  —  I  zasteskl  sobě  tak  velice,  že 
nemohl  právě  mluviti.  Let.  Troj*  —  Tím  spůsobem 
oni  v  krátkém  čase  tak  se  vycvičili?  že  všecky  sobě 
rovné  daleko  převýšili.  Vel.  —  On  jest  tak  zlobivý, 
žes  ním  nelze  ani  mluviti.  Br.  —  Tak  je  soběvolné 
hrdá  člověčí  mysl,  že  snáze  dá  se  naraditi,  než  bez- 
děky přinutiti.  Štít.  —  Kdyžkoli  se  o  zisk  jedná,  ti 
tak  po  tom  dychtí,  že  nad  každého  lva  lačného  jsou 
vzteklejší,  Zyg,  —  I  byla  v  ty  doby  na  křesťany  t  a- 
ká  pohroma  přišla,  že  přílel  přítele^  syn  otce  boje  se 
zapřel.  Pass.  —  Všecko  roucho  tak  mokré  bylo,  že- 
hy z  něho  šťědře  vodu  vyždímal.  Let.  Troj.  —  A  v  té 
síni  po  všech  stranách  bylo  plno  polic,  příhrad  a  kra- 
bic, žeby  jich  na  sta  tisících  vozů  neodvozil.  Kom. 
—  Pakli  někdo  jest  takový,  žeby  v  se  tak  hrubě 
doufal,  jakoby  toho  snadně  dosáhnouti  a  dovésti  mohl: 
koliká  prosím  jest  toho  množství  částka,  při  níž  by 
toho  dovedl?  aby  té  věci  tak  dobře^  jako  on,  rozuměla. 
Koc*  — 

2)  Od  spojky  jakož,  jakž,  lat.  ut,  řecké  o^Jótb, 
<o"g,  která  se  pojí  budto  s  indikativem,  když  řeč  jest  o 
účinku  skutečném,  aneb  s  optativem,  když  řeč  jest  o  účin- 
ku zamyšleném.  Spojka  ta  ukazuje  k  tomu,  že  účinek 
a  příčina  jeho  takové  věci  jsou,  které  vespolek  v  pří- 
slušném poměru,  v  přiměřené  srovnalosti  jsou,  jako: 

V  taký  pych  vstoupili,  jakž  jíž  chtěli,  aby  se 
jim  lidé  jako  bohu  modlili  t.  j,  že  již  chtěli.  Pass.  — 
Ta  holubice  tak  se  vysoko  v  povětří  vznesla,  jakož 
jí  pro  výsost  nikdož  nemohl  viděti  t.  j.  že  jí  nemohl 
viděti.  Pass.  —  To  bejlí  tak  ihned  veliké  moci  bylo, 
jakož  mnohé  nemocné  uzdravovalo.  Pass.  —  Národ 
lidský  upadl  od  boží  milosti  tak  velmi  i  tak  daleko, 
jakž  nelze  bylo  nikomu  spasenu  býti.  Pass.  — A  byla 
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tak  převeliké  krásy,  jakž  na  všem  světě  ty  časy  nikde 
ji  nebyla  rovně.  Leg.  sv.  Kat.  —  Ten  hádek  jest  tak 
velmi  nezbeden,  jakž  nedbá  nijedněch  kouzel.  St  Ski. 
—  Sluší  uskrovniti  tak  svou  žádost?  jakž  by  nebyla 
protiv  bohu.  Štít.  ~ 

3).  Od  spojky  az^  aze^  lat.  adeo  ut,  něm.  bi0, 
fo  ba^,  bi8  itt  bem  ©rabe  ba§,  kteroužto  spojkou  úči- 
nek věty  hlavní  se  za  cíl  a  '  vrch  staví,  až  kam  děj 
hlavní  dospěl.  Ku  př. : 

V  tom  úřadě  tak  jej  král  miloval,  až  jej  bisku- 
pem učinil.  Pass.  —  Někdo  střelil  ohněm  z  ručnice,  až 
skla  pršely.  Bart.  — A  oni  ho  rvali,  až  s  něho  ^lasy 
pršely.  Sved.  —  A  Drtina  mne  uhodil  políčkem,  až 
jsem  za  stůl  vrávoral.  Sved.  —  Tak  na  mne  prali,  a  ž 
jsme  stůl  rozházeli.  Sved.  —  Ulekl  se,  až  oněměl. 
Háj.  —  I  podrazil  jemu  nohy  tak,  až  na  zemi  upadl. 
Háj.  —  Bratří  ti  takovou  pilnost  k  tomu  dílu  přičinili, 
až  zdi  města  toho  druhého  roku  dokonali.  Háj.  —  I 
poř^l  tak  velmi  křičeti,  až  vešken  lid  přiběhne,  počal 
jeho  tázati,  kterakby  se  jemu  stalo.  Pass.  —  Tak  se 
proti  sobě  zazlili,  až  jeden  druhého  za  bradu  chytil 
Háj.  —  Tu  jest  tak  horko,  až  by  mohl  omdlíti.  Jung. — 

4).  Sousledná  věta  počíná  od  spojky  a  s  optati - 
vem,  když: 

a)  Obě  věty  jak  hlavní  tak  vedlejší  záporné  jsou, 
v  kteréžto  příčině  v  latině  klade  se  quin,  qui  non, 
v  němčině  bQ§  nic^t,  o§ne  bQ§,  ol^ue  ju,  jako : 

Mezi  lidmi  žádný  není  tak  dokonalý,  aby 
se  někdy  zmýliti  neměl.  Vel.  —  Žádný  národ  pod 
sluncem  nebyl  tak  dokonalý  a  svatý,  aby  časem 
zlých  a  nešlechetných  lidí  neměl.  Vel.  —  Žádný  tak 
mladý  není>  aby  zítra  nemohl  umříti.  Mudr.  ~ 
Nejsme  tak  tuzí  a  železní,  abychom  nečili  a  sr- 
dečně se  nehrozili^  vidouce  tento  bouřlivý  církve  způ- 
sob. Zyg.  —  Alevšak  nic  není  tak  tajného,  aby  nebylo 
zjeveno.  Háj.  —  Do  smrti  své  nikdy  na  ni  nezáporné^ 
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nul,  aby  nevzdechl  a  nezaplakal.  Vel  —  Žádný  tak 
dobrý  a  spravedlivý  není?  aby  samého  sebe  nemiloval. 
Vel.  — 

b)*  Totéž  platí,  když  věta  hlavní  jest  tázací  aneb 
formy  tvrdící,  avšak  v  obou  příčinách  smyslu  záporné- 
ho^ jako: 

Může-liž  kdo  vzíti  oheň  do  klína  svého,  aby 
roucho  jeho  se  nepropálilo?  Br.  —  Může-liž  kdo 
choditi  po  uhlí,  aby  nohy  jeho  se  neopálily?  Bn 
—  Může-li  slepý  slepého  vésti,  aby  oba  do  jámy 
neupadli?  Bydž»  —  A  kde  zanecháte  slávy  své,  by 
n  e  m  u  s  i  1  a  skloniti  se  mezi  vězni  a  mezi  zbitými  kles- 
nouti? Br.  —  Jest-liž  mnedle  věc  která  v  světě  tak 
nebarevná,  aby  se  v  zrcadle  oblesknouti  a  vyraziti 
nemohla,  jen  postavíš-li  mu  ji  příhodně?  Kom*  — 
Sotva  tak  zašpiněné  neb  zdrápané  zrcadlo  býti  mů- 
že, aby  vždy  nějak,  byť  i  temně,  obrazů  věcí  nechy- 
talo, sotva  tak  drsnatá  tabule,  aby  se  vždy  nějak 
psáti  a  malovati  na  ni  nemohlo.  Kom*  — 

c).  Když  věta  hlavní  jest  záporná  aneb  tázací  o 
smyslu  záporném,  věta  pak  vedlejší  jest  tvrdící,  v  kte- 
réžto příčině  se  klade  v  latině  ut,  qui,  v  němčině 
ha%  fo  ba^,  jako: 

Aniž  jest  kdo  tak  nesmyslný,  aby  to,  což  bílého, 
černým,  což  tvrdého,  měkkým  jmenoval.  Vel  —  My  té 
moci  s  sebou  zde  nemáme,  bychom  to  mohli  učiniti. 
Let.  Troj.  —  Který  švec  tak  dělá,  aby  pět  neb  šest 
bot  spolu  šíti  se  pokoušel  a  na  každé  kousek  udělaje 
odložil  a  jinou  chytil  a  tu  opět  odlože  jinou  a  tak 
pořád  chytal  a  pouštěl  až  do  vypořádání  ?  Kom.  — 
Který  pekař  tak  dělá,  aby  jednu  jednak  druhou  žemli 
do  peci  sázel  a  zase  vynímal,  tak  aby  každá  několikrát 
tam  a  ven  musela?  Kom.  —  Kdo  zajisté  ten  jest,  aby 
tak  těžkých  a  v  takvé  zatmělosti  zapletených  věcí 
moc  s  dostatkem  dobře  poznati  a  vedle  hodnosti  a  ná- 
ležitě vyložiti  a  vysvětliti  mohl?    Koc.  — 
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d).  Když  věta  hlavní  jest  tvrdící  aneb  smyslu 
tvrdícího,  lat  ut,  není.  ba%  fo  ia%  v  kteréžto  příčině 
obsah  věty  vedlejší  jako  za  cíl  věty  hlavní  a  za  vrch 
její    činnosti  se  staví,  jako : 

Stavitel,  cokoli  staví,  tak  stavěti  musí,  aby  sta- 
vení na  svém  vlastním  základu  a  v  svých  úhlech  tak  le- 
želo, aby  bez  pomocí  zevnitřních  svou  vlastní  mocí 
a  pevností  stálo.  Kom.  —  Není-li  veliké,  všech  předešlých 
věků  obraz  tak  před  očima  míti,  aby  rozličného  lid- 
ského pokolení,  národů,  krajin,  měst  činy,  příhody,  války, 
potýkání,  vítězství,  slovem  rozličná  předsevzetí  a  ve  vě- 
cech daření  neb  nedaření  dle  libosti  spatřovati  mohl? 
Kom.  —  Umějmež  se  tehdy  tak  k  nim  chovati,  aby- 
chom před  bohem  vzáctni  a  jim  milí  býti  mohli. 
Bavor*  —  Nad  to  více,  jestliže  se  nenapravíte,  trestati 
vás  budu  z  moci  své  tak,  aby  se  příkladem  vaším  jiní 
kárali.  Vel.  — 

Pozn.  1.  Sem  též  připočítati  jest  příklady,  v  kterých 
se  větou  vedlejší  podmět  a  jeho  způsobnost  k  čemu  opisuje, 
jako:  O  urození  jeho  kdo  jest,  aby  vymluviti  mohl  aneb 
uměl?  Pass.  —  Nebo  kdo  jsme  my,  abychom  mohli  moc 
míti  k  tak  dobrovolnému  tobé  obětování?  Kom.  —  V  štěstí 
pak  kdo  jest  medle,  aby  se  mírně  choval,  nenadul  se  a  ne- 
zpýchal?  Koc.  —  K  čemužkoU  přijdeš,  to  již  bylo,  co  po- 
tratíš, to  zase  nastane,  aniž  jest  co,  aby  po  zhoubě  své  k 
prvnímu  způsobu  nepřišlo.  Bavor.  —  A  není  toho  nebezpe- 
čenství na  zemi,  aby  ho  také  na  moři  nebylo.  PreflF.  — 
Nižádného  v  tvém  národě  není,  b  y  byl  tím  jménem  nazván. 
Pass.  —  Místo  a  klade  se  zřídka  že  s  optativem,  jako: 
Kdo  jest,  ž  e  b  y  tě  litoval  ?  Br.  —  V  příčinách  těchto  klade 
se  zhusta  místo  spojky  a  s  optativem  zájmena  vztažná  kte- 
rý, jenž,  jako:  Aniž  jest  kdo,  ježto  by  mu  přes  ruku 
dáti  mohl  a  říci  jemu,  co  to  děláš?  Br.  —  Kromě  tebe  není 
žádného,  kterýžby  měl  právo  koupiti  pole  to.  Br.  —  Viz  §. 
206.  A,  3 ;  B.  Pozn.  3. 

Pozn.  2.  Srovnej  ostatně  s  větami  souslednými  věty  po 
časoslovech  činění  a  působení  §.  211. 
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6)»  Věty  podmiňovací  a  vymiňovací. 

§.  221.  Věty  podmínečné,  podmiňovací, 
podmínkové  (enuntiationes  conditionales)  drží  v  so- 
bě důvod  možný,  za  kterým  hlavní  věta  platnosti  na- 
bývá. Věta  podmíněná  s  větou  hlavní  takovým  vnitř- 
ním svazkem  spojena  jest,  že  výrok  věty  vedlejší,  když 
jej  za  skutek  na  mysli  položíme,  ihned  obsah  věty 
hlavní  za  sebou  nese,  a  když  naopak  výrok  věty  hlavní 
za  křivý  klademe,  že  i  výrok  věty  vedlejší  se  ruší  a  v 
skutek  vstoupiti  nemůže,  odkudž  viděti,  že  platnost  věty 
hlavní  od  platnosti  výroku  jest,  který  se  pod  hlavní 
větu  podložil,  a  že  na  něm  závisíc,  toliko  jím  se  v 
moci  své  drží.     Věty  podmínečné  počínají: 

1).  Od  spojky  -/i;  původně  částice  tázací  (§.  199, 
B,  2.),  lat  si,  něm.  fóenn,  kterážto  spojka  povahy  pří- 
klonné  jest  a  tudy  vždy  za  jinými  slovy  se  klade.  Spoj- 
ky té  užívá  se: 

a)  Když  děj,  který  podkládáme  a  na  kterém  výrok 
hlavní  zavěšujeme,  bez  všelikého  účastenství  na  prosto, 
jako  věc  skutečnou,  vynášíme,  V  příčině  té  jest  v 
obou  větách  jak  v  hlavní  tak  ve  vedlejší  indikativ, 
jako : 

Udělá-li  to  pro  mne,  tu  zvím,  jestli  přítelem. 
Mudr.  —  P  ř  i  j  d  e-1  i  mi  na  nejtěžší,  musím  ty  peníze 
platiti.  Sved —  Chtějí  se  s  ním  smluviti,  bude-li  toho 
hledati  přátelsky.  Sved.  -  Budeš-li  práti;  všecko  to 
do  vody  vházím*  Sved.  —  Jsi- li  dobrý,  pojd  mezi 
nás,  zvíš,  kdo  jsme^  Sved.  ~  Pojdtež  vy  ven,  chce- 
te-li  co  míti  činiti.  Sved.  —Nechceš- li  toho  míti, 
odstav  se  ode  mne.  Sved.  —  Nevyvede-li  se  z  to- 
ho, nemám  ho,  než  za  arcizrádce.  Sved.  —  Kdož  mi 
to  oznámí,  odpoví-li  tobě  tvrdě  otec  můj?  Br.  — 
Rov  nám  e-1  i  ť  dni  naše  ke  dnům  věčnosti,  nic  nejsou. 
J.  Přerov.  —  Nebude-lif  hojnější  spravedlnost  vaše, 
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než  zákoníků  a  Farizeů,  nikoli  nevejdete  do  království 
nebeského.  Br.  —  Chce-li  mne  z  toho  viniti,  nechf 
mne  nařkne,  chci  jí  ze  všeho  práva  býti.  Sved*  — 

b)  Při  zapřísahání  se,  když  moc  jeho  zvýšiti  usi- 
lujeme, avšak  nepřipouštějíce,  že  by  to,  což  jsme  pod- 
mínili, věcí  skutečnou  bylo^  jako: 

Učiní  Mi  jsem  to,  jest- li  ta  nepravost  u  mne, 
nechať  stíhá  nepřítel  mne.  Bn  —  Přilniž  i  jazyk  můj 
k  dásním  mým,  nebudu-li  se  rozpomínati  na  tebe. 
Br.  —  O  práh  1-1  i  jsem  na  sirotka  rukou  svou,  lo- 
patka má  od  svých  plecí  necbf  odpadne  a  ruka  má  z 
kloubu  svého  ať  se  vylomí.  Br.  — 

c)  Když  předzvídáme,  že  by  se  o  to,  což  se  podmí- 
nilo a  podložilo,  v  skutku  usilovati  mohlo,  užívá  se 
spojky  té  s  optativem,  lat.  si,  ném.mmx,  n)ofern,  gefe^í 
ha%  m  ^a&t  ba§,  jako: 

Chtěl-Ii  by  ta  myšlení  sčísti,  více  jest  jich, 
než  písku.  Br.  —  HřešiWi  by  pak  proti  tobě  bratr 
tvůj,  jdi  a  potresci  ho  mezi  sebou  a  jím  samým :  u  p  o- 
siechl-liby  tebe,  získal  jsi  bratra  svého.  Br.  — 
A  optaWibyť  se  vás  kdo,  proč  je  odvazujete,  tak 
jemu  dítě,  proto,  že  pán  ho  potřebuje,  Br.  —  A  s  1  y- 
šel-liť  by  kdo  slova  má  a  nevěřil  by,  jáť  ho  ne- 
soudím. Br.  —  Výše  1-1  i  by  oheň  a  chytilo  by 
se  traí  a  shořel  by  stoh  neb  stojaté  obilí  nebo  pole, 
nahrafllí  ten,  kdo  zapálil  to,  což  shořelo.  Br.  — 

Pozn.  1.  I  to  se  sbíhá,  že  ve  vedlejší  větě  jest  indika- 
tiv  a  v  hlavaí  optativ,  jako:  Má  milá  paní  Anna,  budu-li 
ty  peníze  kšaítovati,  tehdy  by  ch  je  dala  po  přáteUch  svých. 
Syěd.  — 

2).  Počínají  věty  podmiňovací  od  sesílené  spojky 
jestliže,  která  jest  složena  z  j  e  s  t-1  i  a  ž  e,  lat.  si 
est  ut,  něm.  tomn  e?3  ber  ^aH  íft  ba%  tpenn  aubers, 
fa((«,  lefefet  \>a%  a  které  se  užívá,  když  co  podkládáme, 
uka2íiuíce  5  větším  důrazem  k  skutečnosti.  Spojka  ta 
pojí  se  s  touž  moci;  jako  předešlá : 
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a)  S  indikativem,  jako: 

A  jestliže  již  jest  umřel,  tobě  jest  pánem  na- 
ším býti.  Háj.  —  Jestliže  kde  vody  průtoku  nemají, 
dmou  se.  Kom,  —  Ty,  jestliže  statek  k  rukám  jde, 
potřebným  zase  podávej.  Kom.  —  Jestliže  se  neo- 
patříš této  noci,  zítra  zabit  budeš.  Br.  —  Zdá-lif  se 
za  dobré  tobě  a,  j  est líže  jakou  mám  lásku  já  u  tebe, 
toho  žádám,  aby  mne  poslal  do  Judstva.  Bn  —  Aniž 
možné  jest  nevzrůsti,  jestliže  se  jen  příčin  k  zrostu 
napomáhajících  nenedostává.  Br.  — 

b).  S  indikativem  se  též  pojí,  když  se  čeho  při- 
sahajíce dovoláváme,  jako:  ^ 

Jestliže  se  zapomenu  na  tebe,  zapomeniž  i  pra- 
vice má  umění  svého.  Br.  —  Jestliže  on  to  na 
mne  prokáže,  odsuzují  se  cti,  hrdla  i  statku.  Sved*  — 
Odříkám  se  cti,  hrdla  i  řemesla,  jestliže  jsem  to 
učinil  Sved.  — 

4 

c),  S  optativem,  jako : 

Jestiižeby  co  jedovatého  pili,  nikoli  jim  neu- 
škodí. Br.  —  A  jestliže  byste  co  prosili  ve  jmé- 
nu mém,  toť  učiním.  Br.  —  Nepokládat  bůh  svému 
lidu  za  zlou  věc,  jestiižeby  kteří  před  nepřítelem 
utekli.  Br.  —  Jestiižeby  kdo  spásl  pole  neb  vinici 
a  vpustil  hovado  své,  aby  se  páslo  na  cizím  poli,  což 
nejlepšího  má  na  poli  svém  nebo  vinici  své,  tím  tu 
škodu  nahradí.  Br.  —  Jestliže  by  se  kdo  k  uči- 
nění vám  milosti  nepohnul,  toho  nebýti  člověkem  sou- 
díte./Zyg.  — 

Pozn.  1.  Když  se  dvě  věty  podmiůovací  proti  sobě  kla- 
dou, vynáší  se  druhá  spojkou  pakli,  řidčeji  spojkou  je- 
stliže pak,  lat.  sin,  sin  autem,  si  vero,  něm.  menu 
aber,  jako :  Půjdeš-U  se  mnou,  půjdu,  pakli  nepůjdeš  sé 
mnou,  nepůjdu.  Br.  —  MluviMi  jsem  zle,  svědectví  vydej  o 
zlém,  pakli  dobře,  proč  mne  tepeš?  Br.  —  Jestliže  jej  ho- 
níš, tehdyť  ujde,  pakli  on  tebe  honí,  tehdy  mu  neujdeš. 
Mich.  Konst.  ~  Jestliže  dobrovolně  vyjdeš  k  knížatům  krále 
Babilonského,  i  duše  tvé  živa  bude  i  mésto  toto  Wbude  vy- 
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páleno  ohněm,  jestliže  pak  nevyjdeš,  jistě,  že  vydáno  bude 
město  toto  v  ruku  Kaldejských.  Br.  —  Když  se  v  druhé 
větě  podmínka  zprosta  zapře,  klade  se  pakli  nic,  pakli 
ne,  lat.  si  non,  si  minus,  něm.  too  ni&tf  jako:  Bude-li  tu 
který  syn  pokoje,  odpočineť  na  něm  pokoj  váš:  pakli  nic, 
k  vám  se  navrátí.  Br.  — 

Pozn.  2.  Místo  jestliže  stojí  vypuštěním  spojky  že 
pouhé  jestli,  jako:  Protož  nech  svého  úmyslu,  j  es  tli  se 
zdá  a  líbí.  Let.  Troj.  —  Jest-li  ustanovení  má  zavržete, 
uvedu  na  vás  strach.  Br.— -Nemámi  tě,  než  za  zrádce,  jestli 
na  mne  toho  nepokážeš.  Sved.  — 

Pozn.  3.  Při  spojkách  -li,  jestliže  neklade  se  ve  vě- 
tě hlavní  žádné  spojky  souvztažné,  jako  se  to  v  němčině  dě- 
je, kde  věta  hlavní  počíná  obyčejně  od  spojky  fo,  když  však 
v  češtině  souvztažné  spojky  potřebí,  klade  se  tedy,  tehdy, 
tu,  avšak  nikdy  tak. 

3).  Věty  podmínečné  počínají  od  spojky  kdy,  řid- 
čeji když.    Spojka  ta  pojí  se  s  optativem   a  to    tak; 

a)  Že  ve  větě  hlavní  jest  indikativ,  když  se  čin- 
nost věty  hlavní  s  jistotou  očekává,  jako: 

Ale  kdyby  kdo  z  mrtvých  šel  k  nim,  budou 
pokání  činiti.  Br.  —  Pane,  kdyby  jen  chtěl,  můžeš 
mne  očistiti^  Br.  —  Kdyby  mne  tuze  svázali  novými 
provazy,  jimiž  by  ještě  nic  děláno  nebylo,  tedy  zemdlím 
a  budu  jako  někdo  jiný  z  lidí.  Br.  —  Kdyby  kdo 
ohradil  studnici  a  zase  ji  nepřikryl  a  vpadlby  tam  vůl 
aneb  osel,  pán  té  studnice  nahradí.  Br.  —  Zdaliž  za- 
řve lev  v  lese,  když  by  nebylo  žádné  loupeže?  Br. 
—  Vydá-liž  lvíček  hlas  svůj  z  peleše  své,  kdy  by 
lapiti  neměl?  Br.  —  Když  by  ubil  kdo  služebníka 
svého  kyjem  tak,  že  by  umřel  mu  v  ruce  jeho,  pom- 
stou pomstěno  bude  nad  takovým.  Br.  —  Koně  náhub- 
kem,  kdyby  kousavý  byl,  sevřeného  maštalíř  cídí. 
Kom.    — 

b)  Že  i  ve  větě  hlavní  jest  optativ,  když  se  najevo 
dává,  že  v  skutečnosti  opak  jest  toho,  co  se  podkládá, 
aneb  že  to,  co  s  výrokem  podloženým  jde,  skutečnosti 
do  sebe  wemá,  že  nejisté,  praydě  nepodobné  jest,  jako; 
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Kdy  bych  pérce  měla,  písala  bych  lístek* 
Rkk»  —  Kdy  by  ty  byl  zde,  bratr  můj  byl  by  ne- 
umřel Br.  —  Kdy  bych  nebyl  Alexandrem,  vo- 
lil bych  sobě  býti  Diogenem.  Vel  —  Věci  stalé 
velmi  snaduě  k  zapomenutí  by  přišly,  kdy  by  v  spisy 
a  knihy  uvedeny  nebyly.  Vel  —  Zdaliž  bych  já 
tak  mluviti  mohl  jako  vy,  kdy  byste  byli  na  místě 
mém.  Br.  —  A  protož  kdyby  takový  byl,  však  by 
ho  mezi  sebou  netrpěli  Sved.  —  Kdy  by  jeho  ne- 
bylo, byli  by  mi  dům  vzali  Sved.  —  Kdy  by  do- 
bří lidé  toho  nebyli  povědomí,  muselbych  byl  křiv 
zůstati  Sved.  —  Kdyby  takové  sraíchotiny  od  blá- 
znův se  činily,  mohly  by  trpěny  býti  Zyg.  —  Kdy- 
bych řekl,  že  ho  neznám,  byl  bych  podobný  lhář. 
Br.  —  Ty  by  jsi  byl  válel  s  krahujem,  kdyby  tobě 
bylo  srdce  udatné.  Rkk.  —  Kdyby  lidské  přirození 
vlastnosti  božské  mělo  a  jim  v  skutku  obcovalo,  již  by 
zbožněno  neb  v  boha  obráceno  bylo.  Cap.  —  Kdy- 
bych jim  ten  dům  v  moc  dala,  již  by  jej  dávno 
utratili.  Sved.  — 

4).  Věty  podmínečné  počínají  od  spojky  a  s  opta- 
tivem  v  obou  větách  jak  hlavní  tak  vedlejší,  v  kteréžto 
příčině  se  spojka  a  velmi  zhusta  vypouští  a  pouhý  op- 
tativ  se  klade,  jako: 

a)  Řád  státi  by  nemohl,  aby  všickni  jednoho 
stavn  byli.  Mudr.  —  Aby  jen  ruky  své  pozdvihl, 
mohlibychom  ochráněni  býti.  Br.  —  Dobře  by  bylo, 
a b y  se  smířili.  Sved.  —  Mnohem  bych  vděčnější 
byla,  aby  spolu  živi  byli.  Sved.  — 

b)*  Bychom  tak  milostivě  cizí  hříchy  soudili, 
jako  své,  žádného  bychme  neodsoudili  Mudr.— Bych 
se  já  trpění  křížového  lekal,  o  chvále  sv.  kříže  bych 
nekázal  Pass.  —  B  y  byl  jinde,  snad  by  mi  toho  z  do- 
bré vůle  nečinil.  Sved.  —  Bych  byl  věděl,  že  jest 
tak  veliká  summa,  nebyl  bych  toho  na  se  bral 
Sved.  —  Syn  jeho  Zbislav  byť  došel  mužskéhp    věku, 
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jistě  by  mstil  otce  svého.  Háj.  —  Dobře  by  bylo,  by 
byl  nikdá  do  mého  domu  nechodil  Pass.  — 

Pozn.  1.  Věta  hlavní  jest  v  té  příčině  velmi  zřídka  v 
indikativu,  jako:  Ta  voda  hojí  otevřené  vředy,  aby  je  ráno 
a  večer  vlažnou  tou  vodou  vymýval.  Jung.  —  Aby  lékař 
uměl  hodně  pokládati  svá  vázání,  tudy  často  učiní  nemocné- 
mu pohodlí.  Vyb*  Lit.  — 

5).  Začínají  od  spojky  ač  místo  ace^  což  složeno 
jest  z  a  a  tázacího  ce^  staroslov.  ašte,  lat.  si,  siqui- 
dem,  něm.  mmx,  ^tm  tttva,  it^enu  ober,  ifí  eS  ber 
%aU  baf,  iDofetit;  faCíg,  která  se  pojí  z  pravidla  s  indi- 
kativem.  Ku  př.: 

A  již  ber  se  kam  chceš,  ač  můžeš  t.  j.  jestliže 
můžeš.  Pass.  —  A  toť  se  může  dobře  státi,  ač  jí 
chceš  na  této  cestě  čekati.  Dal.  —  Ač  to  dívky  samy 
zamyslily,  znamení,  zeť  moudry  byly.  Dal.  —  Zastydte 
se,  muži,  takých  řečí,  ač  se  hrdinami  zváti  chcete. 
Rkk.  —  Máme  více  na  péči  míti  štěstí  nežli  neštěstí, 
ač  chceme  ctnostně  živi  býti.  Mudr.  —  Přineste,  ač 
co  snad  máte.  Bibl  Mel  —Ač  který  bratr  v  leh- 
kých vinách  nalezen  bude,  účastenství  stolu  ho  zba- 
víte* Jung.  — 

Pozn.  1.  Nyní  se  k  spojce  té  přikládá  spojka  -li,  aby 
se  její  moc  podmínečná  zaostřila,  jako :  Bůhť  odpustí,  a  č  ne- 
budeš-li  více  hřešiti.  Jung.  —  Výstrahu  tobě  dávám,  kterou 
ač  chceš-li  zachovati,  můžeš  moci  živ  býti.  Háj.  — 

6),  Od  spojky  leč  místo  le-če,  což  složeno  jest 
z  spojky  le  a  tázacího  če.     Spojka  ta  klade  se: 

a)  když  věta  hlavní  tvrdící  jest,  v  kteréžto  příči- 
ně spojka  ta  smysl  tvrdící  v  sobě  drží  a  jest  tolik,  co 
a  č,  lat.  si,  siquidem,  něm.  ijí  e^  ber  gaÓ  ba§,  totnn 
aber,  tocnn  tttoa,  too^txn,  in  bem  gaHc  tomn,  jako: 

Lečť  jest  pozapomenula,  chci  já  jí  to  ku  paměti 
přivésti.  Sved*  —  Leč  ty  sám  zahyneš,  toť  mysl  neb 
duše  zahyne.  Mudr.  ~  Léčby  tomu  semeni  byla  ze- 
mě velmi  líbezná,  tuf  na  rok  neb  dvě  létě  potrvá  a 
potom  zahyne.  I.  z  Rožmb*  - 


Hosted  by  Google 


473 

b).  Když  věta  podmínečná  spolu  rozlučovací  jest 
aneb  jak  jinak  po  latinská  pravíme,  disjunktivná,  tehdy 
jest  le  č  ^  • .  leč,  lat.  sivé  .  .  .  sivé,  něm.  ot  —  ob,  er 
[eí  —  ober,  er   mag  [eín  —  ober,  jako: 

Hospodář  v  své  čeledi,  1  e  č  jest  chudý,  leč  bo- 
hatý, každý  má  se  slunci  přirovnati.  Štít—  Leč  on  má 
základy  ode  mne,  leč  nemá,  jeho  jistinu  mám  jemu 
zaplatiti,  ale  lichvu  nic.  Praž.  pr.  —  Kdož  sám  sobě 
hřímá,  tomu  bouře  nic  neodjímá,  leč  bud  léto,  leč 
bud  zima.  St.  Ski  —  Leč  bdí  leč  spí  člověk,  ti  bě- 
hové v  něm  nepřestanou.  Štít  — 

Pozn.  1.  Mfsto  druhého  leč  klásti  se  může  i  aneb, 
jako :  Což  kážeš  koh,  to  ze  mne  vše  učiníš,  leč  mě  zahu- 
bíš aneb  živíš.  St.  Ski.  — 

Pozn.  2.  Někdy  se  věta  podmínečná  pouhým  způsobem 
ukazovacím  bez  všeliké  spojky  vynáší,  jako:  Srovnávejte 
obyčeje,  uzříte  hned,  žeť  se  srovná   také  i  přirození.   Mudr. 

—  Zdrž  se  od  sváru  a  umenšíš  hříchu.  Br.  — 

Pozn.  3.  Věty  podmínečné  dají' se  skrátiti  i  přestupní- 
kem, jako:  Pročež  bych  tedy  hřešil  proti  krvi  nevinné,  chtě- 
j  e  zabíti  Davida  bez  příčiny  t.  j.  kdybych  chtěl  zabíti.  Br.  — 
ZdaU  kdo  nalezna  nepřítele  svého,  propustí  ho  po  cestě 
dobré  t  j.  kdyby  nalezl.  Br.  — 

Pozn.  4.  Když  věta  podmínečná  rozlučovací  jest,  tehdy 
vynášejí  se  členy  rozluky  mimo  výše  jmenovaný  způsob  a) 
spůsobem  rozkazovacím,  v  lat  sivé  .  .  .  sivé,  v  něm.  tnag  er 
nitn  ♦  .  .  ober,  fet  cé  bag  .  .  .  ober,  er  mog  .  .  .  ober,  jako : 
Všickni,  chtějme  neb  nechtějme,  musíme  umříti.  Háj. 

—  Nepřátelům  božím,  dař  se  jim  podlé  vůle  jejich  neb  ne- 
dař, všecko  se  ve  zlé  obrátí.  Bn  —  Vysudmeneb  ne- 
vyš u  d  m  e,  ty  na  tom  nic  škodovati  .nebudeš. Svěd.~  Pek- 
lem jim  hroz  neb  pěkně  jich  pros,  nic  při  nich 
nezpravíš.  Br.  —  Chtěj  štěstí  neb  nechtěj,  každému 
musí  toho  zámku  příti.  Mudr.  —  Bila  i  s  pannami,  chtějte 
neb  nechtějte,  musily  se  brániti.  Háj.  —  A  chtěj  nebo 
nechtěj,  boha  pravého  poznati  musíš.  Pass.  —  b)  Přikládá 
se  k  způsobu  rozkazovacímu  již,  jižť,  a,  jako:  Zavázáni 
jsme  jistě  k  tomu,  abychom  se  modlívali,  již  pak  chtěj 
se  nám  neb  nechtěj.  Cap.  —  Ale  mluv    slova   má  k 
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nim,  j  ižť  oni  slyšte  nebo  nechtě.  Br.  *)  —  Již  já  pak 
vzhůru  nebdolův  skoč,  musím  dobyti,  když  se  nasadí 
oč.  St.  Ski.  —  Ó  nemoudrý  ty,  noci  té  umřeš  a  u  věčné 
muky  přijdeš,  a  chtéj  nebo  nechtěj.  Pass.  —  c)  Vynášejí 
se  výrazy  bud!že  .  .  .  budže,  budlže  .  .  .  aneb,  jako: 
Bud  to  že  jíte  nebo  pijete  anebo  cožkoli  činíte,  všecko  k 
slávě  boží  čiňte.  Br.  — Z  rady  vůle  jeho  plyne  všecko,  bud- 
že co  činí  on  sám,  budže  aby  se  dalo,  dopouští.  Kom.  — 
Některé  uzdravoval  dotknutím  se  jich,  buďie  on  se  jich  sám 
dotekl,  budže  oni  se  jeho  dotýkali.  Cap.  —činí  to  proto, 
aby  vůle  jeho  svatá  lidem  v  známost  byla  uvedena,  bud 
že  by  ji  lidé  plnili  neb  nechali*  Cap.  •—  Budže  mluvím, 
neumenšuje  se  bolesti  mé,  budže  tak  nechám,  neodchází 
odemne.  Br.  —  Budže  dlouho  živi  budeme  anebo  málo, 
k  vůli  boží  budme  živi.  I.  Dyk.  — • 

§.  222.  Květám  podmíňovacím  připočísti  lze  i  vě- 
ty vym  iň  ovací,  věty  vymínečné,  výminko- 
vé, které  k  větám  hlavním  v  tom  poměru  jsou,  že  se 
výrok  věty  hlavní  jinak  v  skutek  uvésti  nedá,  než  když 
se  obsah  věty  vedlejší  v  skutek  uvede,  tudy  že  se  výrok 
věty  hlavní  podmětu  dotud  přisouditi  nemůže,  dokud  výrok 
věty  vedlejší  skutečnosti  nenabyl.  Při  větách  těch  jest 
vždy  věta  hlavni  záporná  aneb  smyslu  záporného,  věta 
pak  vedlejší  počíná  od: 

1)  Spojky  leč^  která  tím  se  od  svrchu  řečeného 
(§.  221,  6)  dělí,  že  zde  tázací  če  moci  jest  zapírací**), 
lat.  ni  si,  ni  si  forte,  něm.  tfí  c^  nid^í  ber  %oXÍ  ha^, 
ou§er  fóenn,  e^  fei  benn  ba§,  teofern  nid^t,  n^enn  níd^t  eín)a, 
e§    míi§te    fein  bag.     Spojka  ta  pojí  se  ; 

a)  S  indikativem,  když  se  věc  za  jistou  aneb  sku- 
tečnou pokládá,  jako: 

Leč  on  bude  zahuben,  nám  nelze  zvítěziti.  Let. 
Troj.  —  Leč  rychle  jej  z  světa  zprovodí,  nelze  Ře- 


*)  v  něm.  fle  moaen  ^oren  ober  e«  laffen. 

**)  Že  tázací  ce,  nyní  co,  býti  může  mocí  jak  tvrdící, 
tak  zapírací,  viděti  jest  z  otázky:  Co  jest  ještě  bratr  tvůj  živ? 
na  niž  odpověď  učiniti  milžeme  nejenom  přisvědčujicí  ale  i  zapírající. 
Rovněž  tak  dá  se  odpověděti  na  otázku;  Což  není  ještě  bratr 
tvůj  živ? 
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kům  proti  Trojanským  zvítěziti.  Let.  Troj.  —  Stavitel 
nestaví  nic,  leč  základy  položí,  aby  stavení  na  čem 
státi  mělo.  Kom.  —  Nevejdeš  sem,  leč  odejmeš  slepé 
a  kulhavé.  Br.  —  To  zlato  nezhyne,  leč  láska  mezi 
námi  mine.  Háj.  —  Nepustím  tě,  leč  mi  požehnáš. 
Br.  '^)  —  Nebyla  jsem  a  nejsem  ta,  jak  jsem  živa, 
leč  jsi  ty  ta  sama..  Sved.  ~ 

b)  S  optativem,  když  se  věc  za  pouze  myšlenou 
klade,  jako: 

Zdaliž  půjdou  dva  spolu,  léčby  se  za  jedno 
snesli?  Br.  —  Žádný  nemůž  přijíti  ke  mně,  leč  by 
jemu  dáno  bylo  od  otce  mého.  Br.  —  A  nebude  jísti 
z  věcí  posvěcených,  1  e  c  b  y  umyl  tělo  své  vodou.  Br. 
—  A  také  když  se  napiješ,  na  to  pití  nejez,  leč  by 
se  velmi  chtělo.  Vyb.  litt.  —  Pokrm  nemůže  ku  poži- 
vení a  rozmnožení  těla  našeho  přijíti,  leč  prvé  byl 
by  proměněn  a  jemu  připodobněn.  Byl.  —  Toho  úřadu 
podruhé,  leč  by  od  prvního  deset  let  prošlo,  žádný 
na  se  neber.  Vel.  —  Ten  nám  jí  nevrátí,  leč  by  těž- 
kým bojem  od  nás  byl  přemožen.  Let.  Troj.  —  A  hned 
bude-li  kosť  anebo  co  jiné  vidino  hodno  k  vynětí,  bud 
vyňato,  leč  by  mdloba  nemocného  nebo  tečení  krve 
překáželo.  Vyb.  litt  — 

2).  Pojem  spojky  té  se  zsiluje  předkládáním  slov- 
ce jediné,  lat.  nisi  si,  něm.  au^ér  njenn,  tDofern  md^t, 
jako : 

Žádný  tedy  na  mysl  sobě  vstupovati  nedej,  jako- 
by člověk  člověkem  býti  mohl,  j  e  d  i  n  é  1  e  č  se  naučí 
člověkem  býti.  Kom.  —  Nemohou  všickni  prvního  mí- 
sta držeti,  jinak  první  nebude,  jediné  leč  druhého 
pod  sebou  míti  bude.  Mudr.  —  Nemůž  jmín  býti  za 
ctnostného,  jediné  leč  naň  protivenství  přijde.  Mudr. 


*)  v  němčině :  ^č)  enílaffc  bíc^  nxá^t,  aU  toenn  (aujcr  toeírn)  bu  mié) 
Qefegnet  í)a%  aneb  td^  cnílaffe  bíd^  mt  tu  bem  galíe,  ba^    bu  miá)  gefegnct 
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—  Jediné  leč  se  kdo  narodí  z  vody  a  ducha   sva- 
tého, nemůže  yjíti  do  království  nebeského.    Mel   blbl 

—  Mocí  sobě  těch  věcí  vzíti  nemůžeme,  jediné   leč, 
co  vyprosíme  a  vyžebráme,  to  míti   budeme.    Cap.    — 

3).  Připojují  se  k  ní  spojky  až,  když,  -li 
něm.  augcr  bt«,   au§er  iDcmt,  jako  : 

Přirození  na  štěpu  pupenců  dříve  nežene,  leč  až 
je  vláha  z  kořene  vzhůru  se  tlačící  tlačí,  aniž  týchž 
pupenců  odvírá,  leč  až  se  v  nich  listí  s  květem  učiní, 
aniž  květu  smítá,  leč  až  se  ovoce  založí  a  kůrkou 
obtáhne,  aniž  ovoce  odmítá,  leč  až  dozrá.  Kom.  — 
Přirození  zárodu  z  vejce  netlačí  dotud,  dokudž  se  do- 
konale nesformuje  a  nezsílí,  aniž  ho  potom  k  létání  má, 
leč  mu  peří  naroste,  aniž  ho  z  hnízda  žene,  leč  když 
se  létati  naučí.  Kom.  —  Po  pravé  cestě  vedena  býti 
nemůže,  leč  až  by  z  divných  prvé  zápletkův  blud- 
ných byla  vypravena.  Zyg.  —  Nepropouští  žádného, 
leč  má-li  průvodní  list  Jung.  — 

7).  Věty  připouštivé. 

§.  223.  Věty  připouštivé  aneb  po  latinsku 
koncessivné  (enuntiationes  concessivae)  vyrostají, 
když  se  dva  sobě  odporné  výroky  spojí,  které  jeden  ve- 
dle druhého  býti  nemohou,  potýkajíce  a  rušíce  se  ves~ 
polek.  Věty   připouštivé  počínají: 

a)  Od  spojky  a,  ku  které  z  pravidla  zájmena 
osobná  já,  tý,  on,  ona,  ono,  my,  vy,  oni,  ony, 
ona  se  přikládají  aneb  která  se  sesilňuje  přičiněním 
zájmenného  prvku  no  v  ano,  an.  Pojí  se  oby- 
čejně s  indikativem,  řidčeji  s  optativem  a  jest  lat.  e  t  s  i, 
něm.  obgíeid^,  ungcod^teí  (ba§),  íro^bem  ba% 
jako : 

a)  Před  třetím  dnem  yešken  svět  jména  Alexan- 
drova bál  se  a  ted  dnes,  a  j  á  ještě  živ,  žádný  se  mne 
báti  nechce.  Mudr.  -~  Mnohý  statek  svůj  položil  v  ti- 
síci, a  on  s,tál  za  tři  neb  čtyři  tisíce*  Háj,  —  Komor- 
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níci  jeho  oznamovali  jemu  někoho  býti  v  černé  sukni, 
a  o  n  byl  v  bílé,  a  jiného  v  červené,  a  o  n  v  šeré  byl. 
Háj.  —  A  skrze  to  sobě  vysloužili  to,  ježto  se  vidí, 
by  nebylo,  ano  na  věky  jest.  Pass.  —  To  což  se  vidí, 
by  bylo,  ano  nic  není,  to  jest  vše,  což  jest  na  světě, 
ale  to,  což  se  nevidí,  by  bylo,  ano  jest,  to  jest  věčná 
odplata  všech  dobrých  a  věčná  muka  všech  zlých. 
Pass.    — 

b).  A  tak  dobrovolně  svého  vlastního  rodu  velikou 
hanbu  odkryl,  an  ho  k  tomu  žádná  potřeba  a  nouze 
nenutila.  Vel.  ~  Hledají  vody,  an  jí  není.  Br.  — 
Chrámy,  an  jim  o  tom  žádný  neporoučel,    bořili.   Koc. 

—  Ukládati  chtějí  zákon,  a  n  by  na  odpor  tomu  uza~ 
vírati  měli.  Kom.  ~  Vymlouvá  se,  an  ho  ještě  neviní. 
Jung.  — 

2).  Od  spojky  a  s  optativem,  kteráž  se  však  před 
bych,  by  a  t  d.  obyčejně  vypouští,  lat.  ut,  etiamsi, 
licet,  něm.  gefe^í  auá)  ia%  toemi  aud^,  U)enn  gíeic^ 
Užívá  se  jí,  když  se  něco  možného,  pouze  myšleného 
připouští.  Vedle  formy  optativu  stojí  obyčejně  částice  ť, 
pak^  ve  větě  hlavní  stojí  zhusta  však,  však  přede e, 
jako : 

Aby  bohatým  byl,  moudrý  není.  Jung.  —  Nic 
nedostane,  aby  dělal  co  chtěl.  Jung.  —  A  by  pak 
toho,  což  říká,  nic  nesoudil  ani  té  potřeby  v  srdci 
necítil  ani  na  boha,  jehož  vzývati  má,  právě  nepomy- 
slil, však  předce  smyslí  o  sobě,  že  se   modlil.   Cap. 

—  By  všickni  mlčeli,  by  žádný  nic  nepsal,  ctnostný 
život  nemůž  trpěti  zahynutí.  Mudr.  —  Byť  bylo  lidu 
tvého  jako  písku  mořského,  ostatkové  jeho  toliko  obrátí 
se.  Br.  —  A  naposledy  byť  se  ujali  všickni  ti  rou- 
bové, nebudou  však  jen  zákrskové.  Kom.  — Byť  pak 
fík  nekvetl  a  nebylo  úrody  na  vinicích,  byť  i  ovoce 
olivy  pochybilo  a  rolí  nepřinesla  užitku,  já  však  v 
hospodinu  veseliti  se  budu,  plesati  budu  v  bohu  spase- 
ni svého.  Br.  —  Byť  pak  byl  hřmot  za  tebou  nevím 
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jaJřý,  neohledej  se.  Háj.  —  A  protož  nebudeme  se  bá- 
ti, byť  se  pak  i  země  pod  vrátila.  Br.  —  Byť  i  sta- 
ny své  proti  mně  rozbili,  nebude  se  lekati  srdce  mé. 
Br.    — 

Pozn.  1.  Místo  výrazu  byť  i,  byť  pak  i  klade  se  pou- 
hé třebas,  něm.  wcnn  ^Uiá),  jako:  Zjednejte  mu  ženu  neb 
pacholíka,  ať  ho  hlídají,  třebas  přes  noc  jemu  po  třech 
groších  placena  bylo.  Sved.  — 

3).  Od  spojky  ač,  ačkoli  (z  a  a  tázacího  če\ 
lat.  tametsi,  etsi,  quamquam,  něm.  oh^kiá),  oftftí^ou 
a  j.  která  se  obyčejně  klade,  když  se  něco  skutečného 
připouští.  Ve  větě  hlavní  jsou  spojky  však.  ale,  ale- 
však,  však  proto,  ale  však  proto  a  j.  p.  Ku  př.: 

Pražané  a  č  pole  obdrželi,  však  jich  tu  mnoho 
zůstalo.  Háj.  —  Rozkoš  ač  každému  věku  velmi  škodí, 
však  nejvíce  mladému.  Mudr.  —  Ač  oni  mluví,  že 
je  někdo  osvobodí,  ale  sami  nevědí  kdo  a  kdy.  Solf. 
—  Kteříž  ač  to  slíbili  učiniti,  však  proto  tajně  a 
nočně  vskakujíce  škodu  činili.  Háj.  —  Ačkoli  ti  tří 
plukové  nejsou  sobě  rovni  v  počtu  osob,  však  proto 
tím  větší  náklad  jde  na  koně,  že  se  v  tom  vojsku  pě- 
šímu dobře  vrovnati  může.  Vel.  —  Ačkoli  musí  to 
býti,  aby  přicházela  pohoršení,  a  1  e  v  š  a  k  běda  člověku, 
skrze  něhož  přichází  pohoršení.  Br.  —  Ač  některým 
se  zdálo,  že  jsou  berněmi  a  pomocmi,  kteréž  činili  pá- 
nu svému,  obtěžováni,  ale  však  proto  dobrotivě  to 
nesli.  Háj.  —  Na  smrtí  ač  se  tělo  života  zbavuje, 
však  duše  zůstává  nesmrtedlná.  Bor.  —  Ač  bych 
měl  tento  způsob  lodí  vypsati,  však  když  jest  to  jiný 
předemnou  učinil  pomíjím  toho.  Han  —  Ty  věcí  ač 
by  lépe  bylo  zamlčeti  a  v  zapomenutí  věčné  pohřbíti, 
však  předce  tuto  jsou  odemne  vypsány  k  potupě  a 
zahanbení  jich:  Koc.  — 

Pozn.  1.  Vztažná  spojka  ač  klade  se  též,  jako  latinské 
quamquam,  i  ve  větě  hlavní,  v  kteréžto  příčině  prvotná 
její  povaha  tázací  na  jevo  vystupuje,    v  němčině  praví  se 
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mtb  fccttnod^,  {eboc^,  inbeffett;  jako:  Ač  kdo  jest,  ježto  by  mohl 
dům  jeho  vystavěti?  Br.  —  Ač  co  mně  do  toho?  Jung.  — 
A  č  jací  jsou  někdy  byli,  mně  potom  nic  není.  Br.  —  A  č- 
k  o  1  i  ne  mne  jste  opustili  ale  sebe  sami,  praví  Pán.  Br.  — 

4).  Od  spojek  jak,  jakož,  jakž,  jakkoli, 
jakžk  óli,  jakžkolivěk,  lat.  quamquam,  quamvis, 
něm.  tvtvn  gíei(^,  obgíetd^,  fo  fel)r  aixá^,  tuie  n)ol^í,  voxt 
fel§r  auc§,  obgíeií^  noá)  fo  [e^r,  když  se  k  odporné  vlastno- 
sti a  stavu  věcí  ukazuje.  Z  pravidla  kladou  se  tudy 
spojky  ty  při  jménech  přídavných,  jako: 

A  j  a  k  byl  císař  v  hněvné  vádě,  však  se  s  mou- 
dřejšími tázal.  Leg.  Kat  —  Ten  oheň,  jakž  není  du- 
ším věčný,  však  přesiluje  všeho  světa  muky.  Pass.  — 
Jakož  jest  Magdalena  nařkla  tu  děvečku  z  nepocti- 
vosti, ale  však  jest  sama  se  nepoctivě  chovala.  Sved. 
—  Mírný;  jakkoli  vlídný  jest,  není  titěrný.  Kom.  — 
Strom  jakkoli  veliký  býti  má,  shrnuje  se  však  v 
jediné  ovoce  svého  jádro  všechen.  Kom.  —  A  v  tu  ho- 
dinu, jakž  kol  i  jasno  bylo,  tak  veliká  hřímota  přišla, 
že  se  chrám  na  tři  části  rozsedl.  Pass.  —  Jakžkoli 
on  přikazoval,  předce  oni  mnohem  více  ohlašovali. 
Br.  —  Sv.  Václav  jakžkolivěk  učení  pílen  byl, 
však  proto  modliteb  svých  obyčejných  bohu  oběto- 
vati nepřestával.  Háj.   — 

5).  Od  spojek  kterak,  kterakž,  kterak- 
koli,  lat.  quamyis,  něm.  tvimoí)!,  [o  fel^r  aui^,  ob^ 
flíeíd^,  obgleií^  nori^  fo  fe^r,  jako : 

Kterak  ti  všickni  divové  jsou  byli  velicí,  však 
proti  tomuto  nebeskému  divu  jsou  malí.  Pass.  —  A 
kterakžkoli  více  než  tři  sta  let  ta  těla  y  zemi  jsou 
ležela,  však  jsou  tak  nova  nalezena,  jakoby  toho  dne 
byla  pochována.  Pass*  —  Kterakžkoli  nedávno  to 
dítě  se  urodilo,  ihned  promluvilo.  Pass,  —  Kterakž- 
koli věk  mistři  o  tom  píší,  však  o  tom  nikdá  ne- 
konají. Pass.  —  Kdožby  byl  jeho  ukrutný    žiyot   zna^ 
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menal,  kterak  by  kol  i  byl  křehký  člověk,  musil    by 
se  polepšiti.  Pass.  — 

Pozn.  1.  V  témž  smyslu  užívá  se  někdy  i  zájmena  což, 
cožkoli,  lat.  quantumvis,  jako:  Tys  ten,  ježtos'  své  zvolené 
vítěze  tak  silně  posilnil  a  potvrdil,  že  coi  jsou  biti  i  dráni, 
sečeni  i  vláčeni,  pečeni,  řezáni,  vrtáni,  rozličně  trýzněni, 
však  to  jim  tvým  svatým  vdešením  lehko  bylo  trpěti.  Pass. — 

6).  Od  spojky  j  e  ž  to  aneb  j e  š  to,  které  se  z  pra- 
vidla jen  tehdy  užívá,  když  věta  vedlejší  za  větou  hla- 
vní jde.  Klade  se : 

a)  když  okolnosti  připomínáme,  které  obsahu  věty 
hlavní  odporují  a  opaku  vymáhají?  něm.  tt)o  bod^,  ba 
bod^,.   uugeQc^tct  (ba§),    ívofe  bem,  obgletd^,  jako: 

Běda  tobě,  jenž  hubíš,  ješto  sám  nebýváš  huben, 
a  kterýž  nevěrně  děláš,  ješto  tobě  nečinili  nevěrně. 
Br.  —  Nedá  pokoje,  ješto  jsem  já  jí  jak  živa  nic 
neudělala.  Sved.  —  Milý  bože,  nechce  toho  líšaftu  dě- 
lati, ješto  jest  velký  čas.  Sved.  —  Bije  se  se  mnou, 
ješto  jsem  mu  nic  neudělala.  Sved.  —  Polom  nahý 
meč  svůj  jim  ukazoval,  maje  za  to,  že  je  tím  přestraší 
a  zděsí,  ješto  oni  proti  tomu  na  obě  straně  ostrým 
mečem  ducha  nejhorší  nepřátely  své  častokrát  ranívali 
a  zaháněli.  Koc.  —  Vyptáváte  se  na  naši  poctivost, 
odkud  jsme  zrozeni,  ješto  se  nic  nedoptáte.  Sved.  ~ 

b).  Když  se  vůbec  výroky  sobě  protivné  jeden  k 
druhému  připojují,  v  něm.  voo  bagegcn,  \vo  l^tngcgen,  jako : 

Velmi  sobě  škodí,  kdož  slibuje  za  cizího,  ješto 
ten,  kdož  nenávidí  rukojemství,  bezpečen  jest.  Br.  — 
Nešlechetný  nešlechetnosti  obmýšlí,  ješto  šlechetný 
obmýšlí  šlechetné  věci.  Br.  —  Totoť  zvláštně  mezi 
mnohými  věcmi  má  cnost,  že  dobyta  může  býti,  odjata 
býti  nemůže,  ježto  všecky  jiné  věci  jsou  v  moci  ště- 
stí, a  když  štěstí  brání,  nemohou  dobyty  býti  a  zacho- 
vány. Hr.  Jel.  — 

7).  Od  výrazů  nechť  jest  tak  že,  budiž 
tak  že,  lat.  licet,  něm.  e8  mag  fein,  jvigcgeben  \ia% 
jako,: 
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Nechť  jéát  ták,  že  jsem  zbloudil,  fřimné 
zft^iane  Mud  můj.  Br.  —  A  nechť  jest  tak,  že 
mají  něco  bystrého,  což  se  i  nám  hoditi  může,  fráSe 
jadrné  a  nejedné  propovědí  mravné,  zdaliž  však  proto 
hned  k  nim  musíme?  Kom.  —  Nechť  jest  tak,  že 
se  některé  hlavy  k  študování  nehodí,  pravé  však  to,  což 
přednášíme,  bude  o  zdárných  aneb  aspoň  zdravých 
hlavách.  Kom.  —  Ale  nechť  jest  i  tak,  že  jsem 
vědomě  a  chtě  muže  tvého  utratiti  dal,  proto-liž  mne 
v  hněvivé  ruce  synům  tvým  i  jiným  k  zamordování 
vydáš?  Vel  — 

Pozn.  t.  Věty  připouštivé  mohou  se  i  pouze  pomocí 
nechť  s  indikativem  vynésti,  jako:  Nechť  se  na  mne  shr- 
ne oheň,  kříž,  útok  líté  zvěři  a  všecka  nejukrutnější  mučení 
nechť  se  na  mne  shromáždí,  nicť  já  na  to  vše  nedbám,  to- 
hko  ať  Jezukrista  dojdu.  Koc.  —  A  věř  mi  toho  jistě,  kdo 
jest  moře  neviděl,  na  něm  se  neplavil,  při  bouři  mořské  ne- 
byl, teh  jest  jednoho  velikého,  mocného,  předivného  božského 
divu  v  tomto  světě  neviděl,  nechť  jest  pak  co  chce  jiného 
viděh  Prefí.  —  Nad  to  pozoru  hodné  jsou  tyto  mluvení 
způsoby:  Zacházej  s  bezbožnými  jak  kdo  chce,  v  ne- 
bezpečenství vchází.  Br.  —  Stromu,  nechť  jest  jakkoli 
vzácný,  nezalévá  zahradník  vínem  neb  mlékem,  než  vodou. 
Kom.  —  Bud  hejtmanem  kdožkolibud,  s  místa  maje- 
státu královského  purkrabí  nejvyšším  hnouti  nemůže.  Všehr. 
—  Tedy  cožkoli  mluv  já,  nezjednám-li  co  on  chce,  nic 
nedbá.  St.  Ski.  —  A  nedbáte,  staří  se  zemi  jakž  staň, 
leda  vy  svou  vůli  vyvedli.  Arch.  — 

Pozn.  2.  Věty  připouštivé  dají  se  i  souřadně  vynésti, 
jako:  Neuzříte  větru  aniž  uzříte  přívalu,  však  potok  tento 
naplněn  bude  vodou,  tak  že  píti  budete  i  vy  i  hovada  vaše. 
Br.  —  Jazyk  malý  oud  jest,  avšak  veliké  věci  provodí.  Br.. 
— Odtud  to  jest,  že  se  německé  spojení  vět  jmar  .  .  .  ,  alet 
b  o  c^  v  jazyku  českém  jak  souřadně  tak  podřadně  vyjadřuje, 
jako:  ^mat  hnnt  dlimanb  unfer  3nncre0  beffcr^  aU  wtc  felbft^ 
aitt  e3  gibt  it>^  einíge  ^Jingc,  m\á)t  bíe  SJleuf^eu  bcffer  on  un^ 
^tí^tn,  aU  toit  fclfcfí  t  j.  ačkoli  věk  žádný  lépe  svědomí  na- 
šeho nezná,  než  my  sami,  však  proto  jsou  některé  věci, 
ježto  lépe  lidé  na  nás  spatřují,  než  my  sami. 

Pozn.  3.  Věty  připouštivé  vynášejí  se  i  přestupníkem, 
jako:  Někteří  i  hříšníci  velicí  byvše,  vš^  jsou  seně- 

31 
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lítíbSbLúkriU^M  jS^^IúiO^  t  j.  ačkoliv  bylii  Pais^^Zna- 
jí^  že  mse  sloiřečtiiBtví  uvodí  synové  jehos.  avš^^k  n^t^- 
Bil jkn  L  j.  ačk(rfyLv  znal.  Br.  —  Blahoslavený  jsi,  ie  mB^ 
nilcáa  nevidév,  však  jsi  v  mě  uvěřil  t  j.  ač  jsi  mně 
nikdte  neviděl.  Pass.  — 

Pózu*  4.  Německé^  spegky  ^í^ne  fcaS,  o^nt  ju  vjgá- 
(iřují  se  v  jazyku  českéra :  1>  Spojkou  aby  ne,  lat  ut  non, 
q^uin^  qui  noa,  když  věta  vedlejší  jest  větou  souslednou  aneb 
účinkovou,  v  kteréžto  příčině  zhusta  věta  hlavní  záporná 
jest,  jako:  Ito  smrti  své  rákiy  na  ni  nezpomenul,  aby  ne- 
tasdéchl  a  wezaplakat  Vel.  —  Tvé  panství  učinilo,  že  se  nad 
nimi  mstíti  bez  zlé  pověsti  nemůžeš,  aby  vší  obci  v  pc^- 
zření  nebyl  Mudr.  —  Čehož  jsem  pominouti  nemohl,  abych 
o  tom  krátce  dotknouti  neměl.  Vel.  —  Mnozí  raději  chtí 
jiníni  býti  za  dobré  muže,  b  y  i  nebyli,  nežli  býti,  by  za  do- 
bré jmíni  nebyli.  Mudr.  *)  Viz  §.  211,  §.  213.  —  2). 
Když  věta  vedlejší  jest  vymiňovací,  tehdy  klade  se  n  e-I  i, 
aneb  1  e  č,  v  kteréžto  příčině  věta  hlavní  záporná  jest,  jako  : 
Neuzříte  tváři  mé,  ne-bud  e-1  i  bratr  váš   s  vámi.  Br.  **) 

—  Nejedí,  leč  by  ruce  umyli.  Br.  ~  Nikdy  k  stolu  nesedej, 
leč  se  prvé  pomodlíš:  nikdy  také  nevstávej,  leč  bohu  po- 
déknjeg.  Eom.— Viz  §.  221, §.  222.~-3).Když  věta  vedlejšíma 
do  sebe  moc  věty  připouštivé,  vynáší  se  spojka  táž  spojkantá 
af«,  ano^  ačkoli^  jako :  Všeho  tu  nechavše  ven  z  jeho  že- 
rné valem  utíkali,  ano  jich  žádný  nehonil.  Háj.  —  Oni  sami 
dobrovolní,  a  n  jich  žádný  nejímal  a  nenutil,  k  vyznání  své 
vfry  se  podávali.  Kom.  —  Myslili  na  šlechetnost,  ačkoli  jí 
vykonati  nemohli.  Bi-.—  Běda  prorokům  bláznivým,  kteříž  ná- 
síedtrjí  ducha  svého,  ješto  však  nic  neviděli.  Bt.  ***)  — Již 
někteří  činí  se  učiteli  býti,  ješto  nejsou.  Br.  —  4).  Vynáší 
sé  i^qjkami  souřadnými  a^  ani»^  a  ne^  avšak  ne^  jako :  Bě- 
da^ duši  tié,  kteráž  se  nábožnou  a  svatou  d€Iá,  a  n  enf.  Kom. 

—  fRedéfit  každý  eesíou  svou  půjde,  aniž  se  ntihýM  z  Sřitóek 
svjflcbi  B!r.  —Ale  sv.  Jiří  to*  pití  požehnav  vyjíl,  a  ni c  jenm 
nevadilo.  Pass.—*  Všecky  řeky  jdou  do  moře,  avšak  se  nepřepl- 


*)  V  němč.  ŽBicle  )»offcn  íieBcr  fůr  í»tat>e  fWónnec  ge^faíten  n>erl>en, 
fífyxt  tě  tovňíié^  gu  fetn,  aU  tů  toírfíid^  feiit,  oí^ne  bafuť  ge^faíleiř,  g«  mr^n, 
lat*  multi  mBm&t  e:dstmiari  boni  virí,  ut  non  smt^  qiiam  ěmty  ni  mm 
putentur.  — 

**)  Dhnt  baf  cuct  IBtubet  mit  eud^  fei.  — 

*^*y  V  něm.  3Be]^  ben  tí)onú^kn  ^rí>\i1)íUn,  hit  í^rem  #«fh  nad^ř 
0t#eii,  f>í)m  b«f  ^  ®tfxá}t^  gřfp^^řn  í)aUn, 
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itřfe.  Br.  -^  1  hnáou  jísti,  avšak  se  nenasytí*  Br  *)  -*^  6)* 
BÁ  se  vyjádřiti  přechodníkem  s  zápornon  Mstící  nie^  jak<>: 
Vilém  Telí  srazil  jablko  šťastně^  nic  dítěti  svému  neublí- 
živ. Vel.  —  I  ušel  tajně  od  něho,  neoznámiv  tnu,  Žě  fde 
pryč.  Br.  —  Mnoho  jest  jich,  kteříž  na  póly  života  ne- 
dokonavše, smrtí  zachváceni  jsou.  Mudr.  —  Slunečný  Ja- 
prslek  skrze  sklo  prochází,  nic  skla  neuraz uje.  Pass*  — 
Ty  chceš,  nic  nebojuje,  zvítěziti,  chceš, nic  nepracuje, 
své  protivníky  přemoci.  Pass.  —  Oni  mezi  králi  a  knížaty, 
nic  se  n  e  s t  r a c h u j í c  e.^  pravdu  mluvili  t.  j.  bez  átrachíi. 
Pass.  —  I  šel  nevěda;  kam  přijde,  Br.  **)  —  6).  AvšAk 
může  se  i  takto  vynésti,  že  věta  s  spojkou  o^nc  ka%  o^nc 
jM  vysloví  se  větou  hlavní,  věta  pak  hlavní  přechodníkem,  v 
kteréžto  příčině  věta  hlavní  záporná  jest,  jaíco:  Mnozí  ž  tíích 
vycházejíce  nenavracovali  se.  Háj.  —  Tomu  i  čerti  také 
věří,  ale  věříce  nemilují  jeho.  Štít.  ***)  —  Přes  celou 
noc  pracovavše  nic  jsme  nepopadli.  Br.  —  Tehda 
sluhy  hle  davše  jeho  nikdež  nenalezli.  Pass.  ***^1 
—  Ale  mně  se  s  nimi  hádati  kázav  nižádné  mi  od- 
platy neslíbil.  Pass.  —  Nejeden  ráno  z  domu  vyjda 
do  něho  se  víc  nenavrátil.  Kom.  —  7).  Vynáší  se 
spojka  táž  jménem  podstatným  s  předložkou  bez,  jako:  Hřeší 
tedy  učitelé,  kteříž  žákům  z  paměti  se  učiti  káží  bez  v  y- 
stětlován  í  jim  věcí.  Kom.  —  On  bpz  meškání 
hfíéd  se  s  ní  vojensky  potkati  mini.  Háj.  *****)  —  Dnové 
naSi  jsou  jako  stín  běžící  po  zemi  bez  všelikéfco  zaH 
st&vení.  Phag.  —  Narodil  se  bez  její  čistoty  ruSe- 
n  í,  Pass.  — 

8).  Věty  srovnávací. 

§.  224.  Věty  sT  o  v  n  á  v  a  cí,  (enunťiationesř  ťcttn- 
parativae)  vznikají,  když  se  dvě  věci  ve  vlastnostech 
a  činnostech,  kteréž  jim  příleží,  jedna  s  druhou  iňěrí, 
aby  se  jednostejnosti  aneb  rozdílnosti  spůsobti  jejíťh, 
míry  a  stupně  vyrozumělo.     Vlastnosti    a   činnosti,    ku 


*)  v  něm.  o^nc  fxá)  ^\i  fáttic^cn. 

*•)  V  něm.  oíme  511  nnffcn. 

***)  V  něm.  abcr  fie  gíauben  ohne  iíjn  ju  íieBen. 

****)  V  něm.  fuéten  iím,  ctine  Um  gťfimben  ju  ftabfrt. 

*****)  V  něm.  Pbuř  ?u  ^Chk^ii- 
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kterým  še  věci  měří  aneb  srovnávají,  slují  třetí  člen 
srovnání  aneb  třetí  člen  srovnávací  (tertium 
comparationis).  Věty  srovnávací  počínají: 

1).  Od  spojek  jako,  jakož,  jakž,  rovné 
jako,  lat.  ut,  quemadmo dum,  quomodo^  sicuti, 
něm.  njíe,  gleid^toie,  fomíe,  auf  eben  í)ie  2trí  tok.  Ve 
větě  hlavní  jsou  spojky  ukazovací  tak,  takž,  rovně 
tak,  podobně  tak,  též,  též  rovně,  rovně  též, 
lat.  ita.  něm.  fo,  ebctifo.     Spojek  těch  užívá  se: 

a).  Když  věci  rodu  rozličného  srovnáme,  aby  což 
o  jedné  patrné  a  známé  jest,  tím  se  platnost  a  způsob 
toho,  což  o  druhé  vypovídáme,  zřejmější  a  mocnější  uči- 
nily a  jako  v  obraze  ukázaly*  Ku  př»: 

Jakož  ptáci  létajíce  svých  hnízd  hájí,  tak  há- 
jiti bude  hospodin  zástupů  Jeruzaléma,  anobrž  obhajuje. 
Br.  —  Jakož  u  vodě  tvář  proti  tváři  se  ukazuje, 
tak  srdce  člověka  člověku.  Br.  —  Šel  za  ní,  jako 
vůl  k  zabití  chodívá  a  jako  blázen  v  pouta,  jimižby 
trestán  byl.  Br.  —  Jako  ten,  kterýž  spí,  má  naději 
k  procítění  a  k  vstání,  tak  zajisté  i  ten,  kterýž  umírá, 
má  naději,  že  vstane  od  mrtvých.  Achill.  —  Jakož 
oudové  těla  s  duší  se  spojují,  tak  praví  duchovního 
těla  oudové  skrze  Ducha  svatého  svazkem  lásky  se  pojí. 
Zyk.  —  Jakožto  nemůže  se  dokonale  spatřiti  cesta 
ptáka  letícího  v  oblacích  a  v  povětří  aneb  ryby  plující 
v  moři,  též  rovně  cesty  mladého  člověka  v  mladosti 
jeho  nemůže  žádný  seznati,  kam  se  nachýlí  aneb  obrátí, 
k  dobrému-li  čili  k  zlému.  Jan  z  Lobk.  —  Jakož 
oblak  zemi  svou  vláhou  obvlažuje,  lakož  duch  svatý 
tvrdá  srdce  k  žíni  svatých  skutkův  připravuje.  Pass. 
—  Což  toho  hájí,  aby  jako  v  malém  domě  veliký 
přebývá  muž,  tak  v  malém  těle  veliká  mysl  nepřebý- 
vala? Hr.  Jel.  —  Však  nekaždá  historie  jest  mi- 
strem života,  jako  nekaždá  ruda  zlato  nese.   Koc.   — 

Pozn.  1.  Když  k  oběma  věcem,  jež  se  srovnávají,  jeden 
a  týž  přísudek  přísluší,  tehdy   se  jen  při  jedné  klade,  při 
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druhé  se  však  vypustí,  jako :  Jako  beránek  k  zabití  tedeu 
jest  Br.  —  A  jako  kobylky  v  množství  přicházfvaU. 
Br.  —  Tohotoť  světa  štěstí  jestiť  jako  nebe  nestálé.  Let. 
Troj.  —  Srdce  jeho  tuhé  jest,  jako  kamen,  tak  tuhé,  j áko 
úlomek   zpodního  žernovu.  Br.  —  Kvete  jako  růže.  — 

Pozn*  2.  Někdy  se  však  spojka  jako  vypouští,  věta 
pak  hlavní  má  na  počátku  tak,  rovně  tak,  podobně 
tak,  jako:  Když  není  dřev,  hasne  oheň,  tak  když  nebude 
klevetníka,  utichne  svár.  Br.  ~  Železo  železem  se  ostří, 
tak  muž  zaostřuje  tvář  přítele  svého.  Br.  — 

Pozn.  3.  Od  tohotQ   spůsobu    srovnávání    odděliti  jest^ 
když  věc  kterou  k  jiné  věci  připod obujeme,  což  se  činí 
pomocí  časoslova  býti  se  spojkou  jako.  Na  rozdíl jmenujtež 
se    věty  takové  věty  připodob ující,  jako :  Žádost  spl- 
něná jest  jako  strom  života.  Br.  —  Dnové  naši  jsou  jako 
stín,  běžící  po  zemi  beze  vší  zástavy.  Br.  —  Budete    zajisté 
jako  dub,  s  něhož  listí  prší,  a  jako   zahrada,   v   níž  vody 
není.  Br.  — -  Malé  bezpráví  jestiť  jako  jiskra   malá,   kte- 
ráž plodí  plamen  veliký  a  druhdy  vší  obci  škodný.  Let.  Troj. 
—  Jinak  se  praví  s   týmž   smyslem   a  mocí  takto:   Takoví 
zprávcové  obcí  podobni  jsou  těm  lidem,  kteříž  z  krato- 
chvíle vejdouce  do  lodí,  aby  se  toliko  pro  ukrácení  tesklivé 
chvíle  provezli,  když  je  potom  mimo  naději  na  hlubinu  moř- 
skou vítr  zanese,  teprva  se  zpátkem  k  břehu  ohledají,  a  kte* 
rakby  zase  k  zemi  přijíti  mohli,    o   to   se  žádostivě  starají, 
však  nicméně  se  strachem  a   s  velikou  nechutí   chtěje  ne- 
chtěje v  nebezpečenství  s  jinými  zůstati  a  vytrvati    musejí. 
Koc.  —  Takový  zprávce  nic  by  se  nedělil  od  zedníka 
aneb  tesaře,   kterýž   z   neumělosti  své   užívá  těch   šňůr, 
pravidel   a  závaží,   podlé  nichž   nemůže  než   všecko   křivé, 
nerovné  a  zlé  udělati.  Koc.  — 

b).  Když  činnosti  jedné  aneb  dvou  věcí  srovná- 
váme, ukazujíce  k  jednostejnosti  způsobu,  běhu  a  moci, 
jež  činnostem  těm  příleží,  jako : 

Jakž  miloval  mne  otec,  tak  i  já  miloval  jsem 
vás.  Br.  —  Jak  jest  můj  manžel  koupil,  tak  jsem  já 
zase  prodala.  Sved.  —  Tak  to  poznamenali,  jakž  co 
od  jiných  slýchali.  Vel.  —  A  holub  lišce  odpovídal, 
jakož  mu  vrabec  poradil.  Kom.  —  Čehož  užitek  ten 
bude,  že  jak  vtip  častým  broušením  se  zostíl,  tak 
pamět  častým  jí  naplňováníni  se  rozšfiri,  Kom.  —  Zd*- 
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liž  tak,  jako  hledí  člověk,  ty  hledíš?  Br,  — -  Stroto 
jajc  roste,  tak  stojL  Kom.  —  Jak  nabije,  tak  ty- 
gQ*^!!  Jmg'  —  Stan  ptáci  jak  zpívají,  mladí  po  nich 
tak  vrzajt  Juíig.  —  Jakož  nic  slavného  není,  mž 
ctíjost,  tak  nic  není  potupného,  než  hřích.  Hr*  JeL  — 
A  jakož  nyní  viděly  sousedy  Siónské  zajetí  vaše,  tak 
uzM  brzo  od  boha  vysvobození  vaše.  Br*  —  Jakž  mi 
učinil,  tak  mu  učiním*  Br.  —  Tak  zase  odchází, 
jakž  přišel  Br.  —  A  když  slunce  na  pannu  přijde, 
^UB  vody  ubývá,  rovně  jako  prvé  jí  přibývalo.  Mír. 
«^Jakož  jsi  řekl,  tak  bud  i  mně  i  tobě.  Let  Troj. 
"-rr-  Uéiniž  hospodin  s  vámi  milosrdenství,  jakož  jste 
i  vy  činily  se  mnou.  Br.  —  Jak  jsem  prvé  před  pány 
soudci  svědčil,  to  ještě  svědčím.  Sved.  —  Prosím  sna- 
žně? aby  mi  rady  tvé  tajnosti,  jakož  jsi  řekla  i  slí- 
bite,  již  oznámila.  Let.  Troj.  —  Po  dvém  vešli  do  ko- 
rábu samec  a  samice  tak,  jakž  byl  rozkázal  Bůh. 
fir.  —  Chciť  vaším  otcem  býti,  jakož  jsem  i  prvé 
byl.  Mích.  Konsti  —  A  choval  se,  jak  na  dobrého 
náleží.  Sved.  —  Mají  se  k  bohu  tak,  jako  sluší  se  k 
bohu  míti*  Štít.  —  Nebudete  dělati  tak,  jakž  my  nyní 
zde  činíme.  Br.  —  Jakž  se  jídá  srna  a  jelen,  tak 
je  jísti  budeš.  Br.  —  Jakož  radovala  se  nad  tvým 
poklesnutím  a  veselila  se  nad  pádem  tvým,  tak  kor- 
moutiti se  bude  nad  svým  spuštěním.  Br.  — 

Pozn.  1.  Když  činnost  věcí  srovnaných  jedna  a  táž 
jest,  tehdy  §e  z  pravidla  k  jedné  přičiní,  u  druhé  vypustí, 
j^q:  Pán  ujůj  neví  tak,  jako  já,  co  jest  v  domě.  Br.  — 
Zdaž  budeš  svelrybem  hráti,  jako  s  ptáčkem  t.  j.  se  hrá- 
vá? Br,  — 

Pozn.  2.  Časoslovo  býti  s  spojkou  jako  ukazuje  zhu- 
sta k  jednostejnosti  osudu  a  způsobu  života,  v  nějž  se  věc 
srovnaná  uvozuje,  v  něm.  werben  tokf  baffelbe  ©c^ítffaal  í)aitn, 
«*  fl«lft  Sjembem  fo  tpú,  e^  ergel^t  Semnnbcm  nxé)t  beffei;  aU, 
jfíp):  TeMy  zemdlím  a  budu,  jako  někdo  jiný  z  lidí.  Br,  — 
Aj  hospodin  rozptýlí  obyvatele  země  té  i  budeť,  jakož  Ud, 
tak  teíže,  jakož  služebník,  tak  pán  jeho,  jafeož  kupu- 
jící, tak  prodávající,  jakož  půjčující,  tak  vypůjčující,  jakož 
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JlíÉWiík,  tftfc  ten,  J60ž  lichYw  dáví  Br,  *)  — •  I  bnA*  4d 
ivíé^o,  j^ko  ]k:d7Ž  se  lačnéma  ve  mach  zdá,  m  j^  ^lB  if/^i 
procítí,  prázdřiy  Jest  život  jeho,  a  jako  když  se  žfenivjémii 
ve  snách  zdá,  an  pije,  a  když  procítí,  žíznivým  zůstává.  Ér. 
— Jinak  se  ohzvlágtní  tento  způsob  dávynestí  takto:  AJ  čío- 
vék  ufeiitfa  jjBSti  jíiko  jed^  z  nás,  véda  dobré  i  zlé.  Br.*^ 
—  Tehd^  ona  řekla:  Ten  šíbal  a  lhář*,  ješto  jemn  t^k  píi- 
jde  na  to,  jako  človíčkovi  a  KočkovL  Sved.  —  Přijde  ;$% 
bě  rovně  tak,  jako  jemu.  Sved.  — 

cj.  Kíyž  vlastnosti  věcí  srovnáváme  a  srovn^jíce 
k  jednostejnosti  stupně  a  míry,  jež  jim  přísluší,  ukazu- 
jeme. Velmi  zhusta  pojí  se  spojky  ty  s  příslovci,  jáfeo 
jBOU  daleko,  vysoko,  mnoho,  málo,  nejvíce  a 
j.  p.  Ku  př. : 

Byl  tak  čitedlný  bíd  vlasti  své,  jak  byl  rm 
jejích  účastný.  Zyg.  —  Tak  jest  neslušná  fHl&oá 
chvála,  jako  přílišné  hyzdění.  Štít.  —  Jak  dříve  otec 
vesel  byl,  tak  jest  nyní  smuten.  Us.  —  Jak  jest 
hřích  klamati,  tak  jest  hřích  pravdy  zapříti.  SvM.  — 
Jak  řídká  jest  moudrost,  tak  řídké  jest  pravé  přá- 
telství. Mudr.  —  V  jak  prvé  veliké  vzácnosti  a  po- 
ctivosti byly  modly,  v  tak  veliké  zase  mn*:osti  a  po- 
tupě budou.  Br.  —  A  tak  daleko  šel  za  élov^em, 
jakož  daleko  člověk  zašel  od  něho.  Štít.  —  Jak 
daleko  jest  východ  od  západu,  tak  daleko  vzdá- 
lil od  nás  přestoupení  naše.  Br.  —  Jakož  jsou  vy- 
soko nebesa  nad  zemí,  tak  jest  povýšeno  milo^rdeih- 
ství  jeho  nad  těmi,  kteříž  se  ho  bojí.  Br,  —  Jakž 
my  málo  sobe  slibův  a  přípovědí  svých  vážíme,  tak 
málo  mezi  lidmi  víry  máme.  Vel  —  Jakož  jsem 
já  dnes  sobě  draze  vážil  života  tvého,  tak  bu^ 
draze  vážen  Žvot  můj  před  hospodinem.  Br.  —  Té 
nevýmluvné  důstojnosti  božské  se  líbilo  nám  se  v  písmě 


*)  v  němč.  Uiit  eé  mťt  baff«lbe  ®^i<ffaaí  í^ahm  bet  ^t%  Wít  ttté 
^olt,  ^  ^txt,  tote  fcitt  Stnt^t  aneb  tě  tottt  Um  gurfen  fí>  ^%  ttte  jM9» 
^ólU  aneb  tě  totrb  í>cm  %útfím  iiíd^í  Bcffcr  et^e^tn,  iúie  Um  SSoífea  t.  d.— 

**)  V  něm.  íji  ^motím  wk^  ttttfec  cmer. 
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m^^ém  iak  dalece^  jak  dalece  mdloba  niiého 
fOiÉma  stačiti  mohla,  vyjeviti.  Kom* — Jakž  kdo  nej^ 
více  jestúčasten  dobrého,  tak  i  chvalitebný  jest  nej- 
více. Hr,  Jel.  —  Jakož  zajisté  nejpatrnější  částka 
jest  v  postevě  lakomce,  tak  i  nejobecnější  jeho  dílo 
jest  sahati  k  tomu,  co  se  vidí  zevnitř,  a  ne  k  to- 
mu, co  složeno  jest  uvnitř.  Žer.  — 

Pozn.  1.  Když  přísudek  oběma  větám  společný  jest, 
tehdy  klade  se  toliko  ve  větě  první,  v  druhé  se  vypustí,  jako: 
A  mezi  tím  bílým  květem  nalézá  se  porůznu  květ  brunátný, 
mdičký,  j  ako  semeno  hořčičné  t  j.  maličké  jest.  J.  Čem. 
*—  Domácí  ta  bylina  listí  má  ostře  špičaté,  j-ako  vrba. 
J.  Čerň.  —  Postavy  byl  vysoké  a  tenké,  jako  otec  jeho. 
Let  Troj*  —  A  tak  jsem  učinil,  až  jsem  všechen  otok  zrna- 
lil,  že  byl  tvrdý  jako  kámen.  Lék.  Kas.  —  Šupiny  velryba 
jsou  pevné,  jako  štítové.  Br.  — 

d).  Když  věta  hlavní  záporná  jest,  tehdy  popíra- 
jíce jednostejnosti  a  rovnosti  způsobu,  míry  a  stupně, 
na  jevo  stavíme?  že  činnost  a  vlastnost  podmětu  věty 
hlavní  o  menší  míře  a  menším  stupni  přísluší,  nežli 
podmětu  věty  vedlejší,  v  jistých  příčinách  však  může 
záporná  věta  hlavní  i  k  větší  míře  a  k  většímu  stupni 
se  táhnouti.  Ku  př. : 

Jak  otec  syna  miluje,  tak  matka  jeho  nemiluje. 
Us.  —  Nebyl  tak  bedliv,  jak  schopen  jest.  Us.  — 
Král  Václav  nebyl  tak  lenivý  a  rozmařilý,  jakž  ho  ne- 
jedni  malují.  VeL  —  Jazyk  náš  není  tak  úzký  ani 
tak  nehladký,  jakož  se  některým  zdá.  Všehr.  — 
Aniž  krása  tak  mnoho  pHjdouc  radostí  přináší,  jak 
velikou  činí  utíkajíc  žalost.  Hr.  Jel.  —  Neníť  vám  nic 
tak  nebezpečno,  jako  když  mu  dáte  svobodné  pro- 
dlení, aby  sobě  zásoby  i  pomoci  dobyl  a  pomocníky 
své  shromáždil.  Let.  Troj.  —  Příšery  noční,  majíce 
tvárnost  a  způsob  podstatných  věcí,  jsou  však  máme- 
ním toliko  pouhým,  ne  tak  spěšně  se  ukazujícím, 
jak  rychle  míjejícím  a  pomíjejícím^  Žer.  -- -  Aniž  tak 
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l^ěle  a  pyšně  přitáhl,  jak  strašlivě  a  sidženě    0diábl« 
tel.  — 

Pozn.  1.  I  zde  se  činem  skráceným  společný  přísiídek 
toliko  jednou  klade,  jako:  A  kdo  jest  tak  věrný  ze  všech 
služebpMv  tvých,  jako  David?  Br.  —  Nieť  není  tak  ne- 
snadného a  těžkého,  jako  chvalitebně  a  dobře  kralovati. 
Vel  —  Mc  tak  dobře  dobrému  nesluší,  jako  žádnému 
neškoditi  a  komužkoli  můž,  dobře  činiti*  Všehr.  — Nicť  tak 
měst  nezvelebuje,  jako  měšťanův  dobrota  a  sláva  t  j.  jako 
zvelebuje  je  měšťanův  dobrota  a  sláva.  Hr.  Jel.— Aniž  tak 
hrpbě  nejedení  zemdlívá,  jako  nespaní.  Kom.  — 

e)  Odtud  užívá  se  i  spojky  té  po  komparativu, 
když  věta  hlavní  záporná  jest,  v  kteréžto  příčině  se 
obsah  věty  hlavní  též  k  míře  menší  souditi   má,   jako: 

Králové  nic  dražšího  a  vzácnějšího  nemají,  jako 
korunu.  Br.  —  Nic  není  lepšího,  jako  bázeň  Páně. 
Br.  —  Při  dětech  zajisté  nemůž  platnější  vymy- 
šlena býti  bud  ostruha  aneb  nástraha,  jako  aby  pí- 
siiiiena  znáti  nejinak,  než  skrze  psaní  jich  učeni  by- 
li. Kom.  —  K  navedení  ctného  života  nic  není  plat- 
nějšího, jako  poznati  sebe  samého.  Koc.  —  Mezi  vše- 
mi těmi  věcmi  nic  přednějšího  a  vyššího  není,  jako 
soud  a  spravedlnost  konati.  Kom.  —  Co  za  větší  roz- 
koš nemocný  míťi  můž,  jako  aby  do  domu  lékaře 
jda  o  své  neduhy  s  ním  rozmlouval? 

f)  V  příčinách  posud  jmenovaných  jest  ve  větě 
srovnávací  índikativ,  avšak  když  se  jako  s  optativem 
pojí,  tehdy  připodobujeme  děj  věty  hlavní  k  ději  ve- 
dlejšímu toliko  činem  přibližným,  na  jevo  stavíce,  že 
děj  hlavní  toliko  tvárnost  a  způsob  děje  vedlejšího  na 
se  bére,  aneb  žehy  mezi  nimi  podstatná  podobnost  byla, 
kdyby  děj  vedlejší  v  skutek  vstoupil.  Odtud  dr^  věta 
vedlejší  v  sobě  povahu  vět  podmiňovacích.  V  latině 
klade  se  quasi,  tanquam,  v  něm.  ttíie  tocun,  aí«  oB,  jako: 

I  slyšel  jsem  skřehot,  jakoby  se  peníze  sypaly* 
Sved*  —  Zpodepřel  sobě  ruce  na  kolena,  jakoby 
něco  myslil  Sved.  —  Vlúdy  se  tmělo  a   Bírkálo>  ja- 
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kobf  hodiaa  na  liOG  byla-  Sved,  ^  A  lak  ji»é 
mluvila,  jakoby  nic  nemocna  nebyla.  Pass*  —  Jěi^ 
mnou  postrká,  jakobych  jeho  otec  nebyl-  Sved.  — 
A  ta  šelma  Mavu,  jakoby  se  na  něho  obořiti  ditěla, 
vyzdvihla.  Koc.  —  Tak  jsou  živi,  jakoby  boha  ne- 
bylo* Jung.  —  Nepřátelé  pohrdají  lidem  mým,  jako- 
by nebyl  více  národem  před  obličejem  jejich.  Br.  — 
A  volal  hlasem  velikým,  jakoby  lev  řval  Br.  — 
Tak  se  v  Řeckém  vojště  ohňové  blýštěli,  jakoby  dno- 
vá  jasnost  je  osvěcovala.  Let.  Troj.  —  To  já  pama- 
tuji, jakoby  dnes  bylo.  Sved.  —  Děfcujem  vám, 
milí  tovaryši,  jakobychme  pili.  Sved.   — 

Pozn.  1.  Jinak  se  přibližná  tvárnost  vynáší  činem  skrá- 
ccaaým,  jako:  Z  prostředku  jich  jako  nůsek  vychází.  J. 
čerň.  —  Po  male  chvíli  jako  po  hodině  hořelo.  Sved. 
—  A  činil  mu,  jako  jeho  vlastoí  otec  t.  j.  jakoby  byl 
jeho  vlastní  otec.  Sved.  —  A  já  ho  trestával,  neb  střevíc 
levý  na  pravou  nohu  a  pravý  na  levou  strkal,  jako  dítě. 
Sved.  —  Pročež  opět  dotekl  se  mne  na  pohledění  jako 
člověk.  Br.  *)  —  Odtud  se  spojky  té  užívá  k  zmírnění  kaž- 
dého srnSejšího  způsobu  mluvení,  jako:  Též  ani  země  proto 
plMiou  se  usouditi  může,  že  na  čas  ulehlí  leží  a  jako  od- 
počívá. Žer.  — 

2).  Věty  srovnávací  počínají  od  spojky  neže, 
než,  než~li,  lat.  quam,  něm.  ató,  kteréžto  spojky 
se  užívá  po  komparativech,  když  vlastnost  jedné  ž  vě- 
cí srovnaných  o  větší  míře,  o  vyšším  stupni  přisuzu- 
jeme. Věci  srovnané  vyjadřují  se  jmény  podstatnými 
aneb  opisují  se  větami.  Věta  hlavní  jest  z  pravidla 
tvrdící.  Ku  př.: 

Já  ho  sobě  více  vážím,  nežli  tebe  a  dvou  ta- 
kových. Sved.  —  Lepší  jest  ovoce  moudrosti,  než  nej- 
tepší  i  než  ryzí  zlato,  Br.  —  Pohoršovali  cest  svých 
více,  nežli  otcové  jejich.  Br.  —  Nyní  tobě  hůř  udě- 
láme, nežli  jim.  Br.  —  Více  se  jich  v  Sázavě  ztopilo, 


*)  V  nmč.  ttíúeé jm  mt  ««M#eíi0e#aU. 
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nežli  od  laece  padlo.  Vel.  —  Větéí  jest  neprairosfc 
má,  než  aby  mi  odpuštěna  býti  mohla*  Br»  —  Daleko 
mdlejší  jsme,  nežabychom  mobli  odolati  foma^ftm. 
Flav,  —  Lepšího  zisku  dochází,  n  e  ž  by  ^lííbra  a  zla- 
ta nabyl  Br.  —  Pád  s  podlahy  prudší  byl,  nežli  by 
promlnvil.  Br.  —  Tvrdší  jest  ta  jich  nevlídnost,  než 
aby  učením  změkčiti  se  dopustila.  Zyg.  —  Lépe  jest 
aby  nesliboval,  než  aby  slibe  neplnil.  Br.  —  Lepgi 
jest,  kdož  panuje  nad  myslí  svou,  nežli  ten,  kte^ž 
dobyl  města.  Br.  —  Pověst  o  nich  vždycky  větší  bývá, 
nežli  se  v  pravdě  nachází.   Vel.  — 

Pozn.  L  Spojka  ta  klade  se  i  po  vyrazích  jiný,  ji- 
nak, jinam,  jinde,  v  kterých  moc  srovnávací  se  drží,  jako: 
Ovce  nyní  takové  jsou,  jako  prvé,  ale  jiného  mají,  než 
prve,  pastýře.  Hr.  Jel  —  Jinak  to  udělal,  nežli  jest  mu 
roíukáísali.  Us.  —  Jinam  se  obrátil,  než  jsem  se  nadál.  Vel. 
—  Jinače  tu  věc,  než  oni  praví,  provodí.  Br.  — 

Pozn.  2.  Spojka  než  sbíhá  se  se  spojkou  jako,  když  v^ 
hlavní  zápornou  jest,  jako :  Lid  ten  nic  lepšího  není,  n  ež 
jako  otcové  jeho.  Cap.  —  Ostrovové  ti  nejinač  Europu  i^ši 
ozdobují,  než  jako  drahé  kamení  korunu  královskou,  a 
zvláště  ti  ostrovové,  kteří  na  poledne  leží.  Mir.  —  Tu  ti 
ptáci  nejinak,  než  jako  by  Černí  a  dešťoví  oWakové 
přišli,  slunce  a  nebe  svým  létáním  zastínili.  Háj.  —  Tak  vlast 
naše  krmí  a  chová  nás  nejinak,  než  jako  matka  své  milé 
a  z  sebe  srozené  dítky.  Vel.  — 

Pozn.  3.  Výrazy  německé  e  0  í fí  j u  g  er  i nj  t a  §,  té 
ift  niét  9  e  u u 9  b  n p  a  p.  vynáší  se,  jako :  Poněvadž  jsi 
jim  malý,  aby  měl  býti  služebníkem  mým k  pozdvižení  poko- 
lení Jakebových  a  k  navrácení  ostatků  Izraelských,  protož 
dat  jsem  tě  za  světlo  pohanům.  Br.  —  Máloť  jest  to,  aby 
mi  byl  služebníkem,  hle  dar  jsem  tě  za  světlo  národův.  Mel. 
Bibl  —  Zdali  lehká  věc  jest  jim,  aby  činili  ohavnosti 
tyto,  kteréž  činí.  Br.  — 

Pozn»  4.  V  staré  češtině  spojkou  srovnávací  jest  i  spojka  vii  u  ž, 
v  niž  t.  j.  v  Ďuž  měru  t  j.  v  kterou  měru,  řecké  xas^d,  na- 
&d7teQ,  lat.  quemadmodum,  ut,  ceu,  něm-  vpíc,  0Íet(^wic,  fo 
mtc,  kteiá  se  klade,  když  k  podobností  a  jedíiostegnosM  účin- 
ku ukazujeme,  jako :  Jazyk  mají,  v  niž  meč  v  boW  1  j.  ji&o 


Hosted  by  Google 


trn 

meéi  St  Ski.  —  Tak  jsou  měkcí,  v  niž  mák  zralý.  Alex.  — 
Potlačiti  chtějí  duši  naši, .  obklíčíce  nás,  v ň už  vlci  ovce. 
Kkk.  —  Všady  tekl  potok  krvavě,  v  němž  již  ležel  lid  hu- 
beiiý,  vůuž  les  neb  háj  porubený.  Alex.  — 

3).  Věty  srovnávací  pocinají  od  zájmen  jaký, 
j  akýž,  u  starých  kaký,  lat.  qualis,  něm.  iDÍe  Bcfd^af* 
fen,  tt)ie,  toaě  fíir  ein,  totíáf  cin,  ve  větě  hlavni  jsou 
ukazovací  zájmena  souvztažná  taký,  taký ž,  takový, 
takovýž,  lat  talis,  něm.  fo  Bcfd^affen,  ein  foíd^er,  bcr- 
gíetd^cn,  t)on  berfcí6cn  3lrt.  Zájmeny  těmito  stíháme  je- 
dnostejnost  a  rovnost,  která  se  v  povaze,  v  podobě,  v 
způsobu  a  jiných  vlastnostech  na  jevo  staví,  jako: 

Jakéž  jest  jméno  jeho,  takovýž  v  pravdě  byl. 
Br.  —  Takéž  jest  vojsko,  jakýž  jest  hejtman.  Hr. 
Jel.  —  A  jaký  jest  na  stromě  jeden  lístek,  tako- 
víž  všickni  na  tom  stromě,  a  jaký  letos,  takovýž 
přes  rok  i  vždycky.  Kom.  —  Jakýž  bude  díl  toho, 
kterýž  vyšel  k  bitvě,  takovýž  bude  díl  i  toho?  kte- 
rýž hlídal  břemen,  rovně  se  děliti  budou.  Br.  —  Ta- 
kové činí  skoky,  jaké  činil  Scipio.  Hr.  Jel  —  Za 
jakého  jmín  býti  chceš,  takovým  aby  v  pravdě 
byl,  na  to  se  celým  srdcem  vynasnažuj.  Kom.  —  Ta- 
kový  jest,  za  jakého  chce  jmín  a  uznán  býti.  Žer. 
Ani  jsi  takový,  jakéhož  se  oznamuješ.  Hr  Jel.  — 

Pozn.  l.Místo  taký  klade  se  ve  větě  hlavní  tak  s případným 
jménem  přídavným  a  místo  jaký  sbíhá  se  i  j  a  k  o,  j  a  k  o  ž,  ku  př. 
Bylo  v  ty  doby  Trója  ne  tak  veliké  velikosti  město,  ja- 
kéž bylo  potom  znova  ustaveno.  Let.  Troj.  —  Jich  spůsoba 
byla  taková,  jako  krále  Priama.  Let  Troj*  —  Protož  ne 
pro  muže  to  čuií,  ale  aby  se  slíbila  mladým  bláznům  a  ta- 
ký mž  potvorám,  jakož  jest  sama.  Štít.  — 

4).  Počínají  od  zájmen  pHsloyečných  jelikož, 
jelikž,  lat.  quantum,  něm.  tok  \)kí,  hJtc  gro§,  ve  větě 
hlavní  pak  jest  souvztažné  příslovce  ukazovací  tolik, 
tolik  o  ž,  s  tolik,  lat.  tantum,  in  tantum,  něm.  fo 
bieí,  fo  grof .  Slovci  těmito  stíhá  se  jednostejnost  a  rov- 
nost velikosti,  která  se  v  prostoře,  v  čase,  v    usílí    a 
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jihýcíi  okolnostech  věcí  srovnaných  vidí,  odtud  se  i  roz- 
ličně vykládají  a  to,  když  se  slyší  na  prostor,  jsou  to, 
co  jak  daleko  .  .  ♦  ,  tak  daleko,  jak  blízko 
.  ♦  .  1  tak  blízko,  něm.  fo  totit  a%  tok  mít,  fo 
nafe  afó ;  když  se  táhnou  na  čas,  tehdy  jsou  to, 
co  jak  dlouho  •  .  .  ,  tak  dlouho,něm.  fo  lauge  aí8, 
tt)tc  langc  j  když  na  počet  a  množství,  jsou  to,  co  j  ak 
mnoho  •  .  ♦  ,  tak  mnoho,  něm.  fo  Díeí  aíg,  tt)te  tňú, 
když  na  sílu  a  moc,  jsou  to,  co  jak  velice  (mocně) 
..•,takvelice  (mocně),  něm.  fo  fel^r  aí8;  míe  fc§r, 
fo  grog  aí§,  tok  gro§  a  j.  p.  Ku  př.: 

Jelikož  odstojí  východ  od  západu,  t  o  1  i  k  o  ž  jest 
vzdálil  od  nás  nepravosti  naše  t  j*  jak  daleko..  . .  tak  daleko 
Bibl.  — Jelikož  slunce  svítí,  tolikož  nám  jest  dne 
míti  t.  j.  jak  dlouho  .  .  .  ,  tak  dlouho  a  mnoho.  St 
Ski.  —  A  s  tolik  dobře  stojí  světští  králové,  jeli- 
kož táhnou  se  spravedlností  a  milostí  k  bohu,  k  ono- 
mu královstvu  nebeskému,  znajíc  se,  že  jsou  jen  boží 
úřednici  a  boha  nad  sebou  mají  krále  t.  j.  tak  dlouho 
.  .  .  ,  jak  dlouho.  Štít.  —  Jelikož  máku  zrn  zzo- 
bete,  tolikéž  pohanův  pobijete  t  j.  jak  mnoho  .  .  , 
tak  mnoho.  Alex.  —  Tolik  panův  bude  míti,  jelikž 
hMchův  vévodí  v  něm  t*  j.  kolik.  Štít.  —  Dal  mu  t^)- 
liko  ran,  jelikož  zasloužil.  Pr.  Praž.  —  I  hněvali 
se  proto,  že  chudým  i  jiným  sprostným  nemohou  ško- 
diti tolik,  jelikž  by  rádi.  Štít.  —  Jelikž  toiluji, 
s  tolik  jest  mé.  Štít.  — 

Pózu.  1.  Když  slovce  ta  před  komparativem  stojí,  teh- 
dy rovnají  se  lat.  quanto  —  tanto,  něm.umnjíe  mí  .  .  ♦  beflo, 
je  .  .  .  befto,  jako:  A  jelikž  kdo  přišel  jest  k  té  milosti,  s 
tolik  jest  přišel  k  svrchování  a  s  tolik  jest  bUžší  boha 
neb  další.  Štít.  —  S  tolik  udatnější  jsou  nepřátel,  jelikož 
mužové  žen  udatnější  jsou.  *)  — 


*)  V  něm.  um  fo  yicl  ta^ferer  fint)   fle  aU  \>n  %mUg  aU   tú 
^kmtx  i9Ěpftxtv  fittb  cfó  lne  gtawen. 
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:  f^BxuiéMMů  letik^ž  |daáe  se  oSkdjr  i  ja^kož^ 
Impř.  Vzbraikijí  zlosti  ďábelské,  aby  nemohli  tolik  zléfao 
ířdemufítiífí,  jakož  by  chtěli.  Štít  — 

5).  Věty  srovnávací  počíaají  od  zájnaen  príslQve- 
čnýchkDlifcOf  kolik,  k  olikož,  kolikokoli,  ko- 
liko zkal  i,  kt.  qimantfiin,  quot,  quotcunque^  něBi^  n)ie 
tnúr  fo  t)ieí  a%  »)te  tíiele^i  fo  t}{cíe  aU;  ve  větě  hkvňí 
jsouí  ul^zorací  příslovce  souvztažná  toliko,  to  1  ik^ 
tolikož,.  to  likž,  lat*  tantuin,  tot,  róm;  fo  meí;.  fo  ^ie= 
íe.  Zájmen  těch  užívá  se,  když  věei  v  počtu  a  množství 
srovnáváme  a  srovnajíco  k  jednosteijnoísti  a  rořvnosti 
množství  ukazujeme,  jako : 

Soudce  tolika  mukami  rozkázal  ji  muěiti,  k oli- 
kož jích  prvé  nižádnému  nenařídil.  Koc.  —  Kolik ž 
budete  míti  šlechetností,  tolik  jako  drahých  kamenů  v 
budete  míti  v  svých  korunáchj  Štít.  —  S  kolika 
člověky  zde  kdo  hřeší,  s  tolika  a  pro  toliko  mu- 
ky v  pekle  trpěti  bude*  Chelč*  —  Kolik  krmí  před 
sebou  na  stole  vidíš,  tolik  tobě  bůh  znamení  a  dň- 
vodův  milosti  s\é  otcovské  před  očí  staví.  Kom,  —  Již 
pak  kolika  zemí  pánem  byl,  tolik  heroltův  měl. 
Vel.  —  Ale  však  pro  nezbednost  jeho  vstana  dá  jemu 
chlebův,  koMkožkoli  potřebuje.  Br.  — 

Pozn.  1.  Rovnžž  tak,  když  k  jednostejnosti  a  rovnosti 
počttt  řadoyéko,.  rodového,  násobného  ukazujeme,  užíváme 
souvztažných  výrazů  koliký  .  •  .  toliký,  kolikerý  .  •  . 
tolikerý,  kolikátý  .  .  .  tolikatý,  kolikráte  .  .  . 
tolikráte  a  j.  p.,  jako:  Kolikerý  přestupek,  tolike- 
rý trest  Jung.  —  Kolikrát  chybíš,  tolikrát  budeš  tre- 
sůxi.  Jung.  —  Kolikrát  kročíl,  tolikrát  jméno  jeho  na- 
zýval. Pass.  —  Koliká  jich  část  písmo  to  četla,  toliká  je- 
mu nerozuměla.  —  Kolikátý  snop  vystavil,  tolikatý 
pryč  odnesl.  — 

6).  Místo  zajmenných  příslovcí  Jelikož^  koli- 
kož,  jako  užívá  se  zájmena  co,  což,  které  se  klade: 

a)  když  o  jednostejné  a  rovné  kolikosti  věcí  srov- 
naných mluvíme?  kterážto  kolikost    když    se    slyší    na 
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pQBior^  táidf  jéBt  co,  což  toléž^  co  JMik  daleko^ 
uěm.  fo  toett  afó,  tuie  meit,  když  se  slyší  na  čás,  jtót 
toléŽ,  co  jak  dlouhOř  něm>  fo  íangc  ate,  míe  toftc 
(§.  217y  4X  když  se  pak  táhne  na  množství,  jest  totiž, 
co  Jak  mnohc^  koliko,  něm.  fo  \>iá  a%  tok  úá. 
tl^azovací  zájmena  tolik,  tak  daleko,  tak  ďlo«- 
ho,  tak  mnoho,  a  j,  p,,  z  obyčejná  se  vypon- 
štějí.  Spfisob  jest  indikativ,  když  z  jista  mluvíme,  optá- 
tiv,  když    činem.  pMbližným    rovnost  vytýkáme.  Ku  pr. 

Jest  tam  daleko,  co  z  hráze  do  rybtóka.  Jung.  ~ 
Každému  dala  zlata,  což  mohl  unésti.  Hífj.  ~  Toho 
léta  dávali  žita  za  dva  peníze,  c  o  mohl  jeden  Človék 
unésti.  Háj.  —  Za  řekou  na  poli  se  položili,  co  b y 
od  zámku  z  kuše  dostřeliti  mohl  Us.  —  Bai  mu  dědin, 
co  v  lána  selském  jest  Us.  —  Odběhl  od  nás,  co  by 
kamenem  dovrci  mohl.  Sved.  —  Od  řeky  k  vrchu,  co 
by  býti  mohlo  za  troje  hony,  stálo  vojsko  jeho.  Vel — 
Potom  jim  dědin  dobrých  a  úrodných  oddělil,  co  by 
hýli  j&obi0  v^  lán»u  zemanském.  ÁmK  ¥m*  —  Odtud  k 
výi^odtt  ^nce,  co  by  za  půl  homi  byla,  rozkáže!  sní- 
bé  krásný  dflm  jako  hrad  postaviti.  Us.  —  Dal  Jimř  ja- 
blek  a  hrušek,  co  jedenkaždý  na  přehi^lí  nabrati  mohl. 
Us.  - 

Pozn.  1.  Jako  zájmeno  co,  cflřž,  remiěž  tak  i  třfcazo- 
vací  to  pojem  kohkosti  na  se  bére  a  jest^  co  toliko,  něm. 
fo  >fet;  eitt  folí^c^  Duantum^  cíne  foí4>c  Ctifmttitaí,  jako:  Vína, 
co*  by  můM  na  ruku  neb  hrsťnařlítf,  lo  sřove  kvarta.  Háj. 
—  K  tomu  rozkázal,  co  by  m&M  v  hrst  naferatí  pepř^  to 
aby  slulo  lot,  a  pšenice  coby  mokl  na  dvě  hrsti  spolupo- 
ložené  nabrati,  to  aby  slulo  čéška.  Háj.  *)  — 

Pozn.  2.  Místo  co,  což  užívá  se  i  jako,  ku  př.:  I 
vedli  jej  nějakou  štolou  tak  daleko,  jako  by  mohlo  býti 
za  dvoje  hony.  Háj.  ~  I  od  nás  se  vzdálil,  jakoby  fcame- 


*)  Srovnej  lat.  líi  spem  magis faturaB muítiÉudinis^,  quam  ad  id, 
ano  d  tuat  ti&iánuáii  mkt,  mbem  ntuniebaiit  t.  i  ¥  tiáoISSi  Yiee  do  to- 
aaBjg&o  množstvy  nežli  k  tomn,  což  t&Máž  lidi  bylo,  města  ohr^- 
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iij^.4c^ř(á  ffipM  t  j.  lak  daleko,   j^  dajeko;  by  a  t.  4* 

^^  Pozn.  3.  Když  řeč  jest  o  přibližné  rovnosti  kolikostí 
srovnaných,  tehdy  dá  se  věta  vedlejší  i  činem  skrácěnýni 
vynésti,  přičiněním  částice  asi  k  míře  vytknuté,  jako:  Odtud 
od  moře  k  vrchu  asi  dvoje  hony  měl  opět  tři  pušky  proti 
hradu  t  j.  co  by  mohlo  býti  zsa  dvoje  hony.  Lobk.  —  Mezi 
tou  věží  a  kostelíkem  napřed  psaným  jest  také  přístav,  kde 
moře  se  vylilo  jako  cípem  k  městu,  asi  půl  druhých  honův 
vzšífí  t  j.  coby  mohlo  býti  za  půl  druhých  honův  vzšíří.  Lobk. 
—  Šel  napřed  ten  Štěpán  asi  půl  honu  předními.  Sved.  — 

Pozn.  4»  Od  těchto  příkladův  odděliti  jest  věty  takové, 
v  nichžto  se  místo  zájmen  který,  kterýžkoli,  kdož, 
kdož  k  o  li  zájmena  co,  což,  koliko  kladou,  aby  se  my- 
šlenka činem  obecnějším,  mocnějším  na  jevo  stavila,  jako :  A 
což  hanby  bez  viny  trpěla,  ze  všeho  bohu  děkovala  t.  j.  z 
hanby,  kterouž  trpěla,  ze  vší  a  t.  d.  Pass.  —  Lidu  pak 
obecního,  což  pozůstalo,  do  ambitu  zevnějšího  utekli  t  j. 
lid  obecný,  který  pozůstal  a  t.  d.  Vorlič.  —  Ale  žádný,  což 
jich  tu  bylo,  nic  nevynesl.  Svěd»  —  Neb  což  suken^  zůstá- 
vá, jsem  za  ně  lidem  dlužen.  Sved,  —  Kolikokoli  bylo 
těch,  ježto  měli  pole  neb  domy,  prodávajíce  nosili  ty  sum- 
my  peněz,  za  kteréž  prodávali,  a  kladli  před  nohy  apoštolské. 
Mel,  bibl.  -^  Všickni,  kolik  ož  jich  kol  i  předemnou  přišlo, 
zloději  jsou  a  lotři.  Br.  —  Na  proti  tomu  praví  se:  Nebo 
kteříkoli  měli  pole  neb  domy,  prodávajíce  přinášeli  peníze, 
za  kteréž  prodávali,  a  kladli  před  nohy  apoštolské.  Bř.  — 
Táž  lodí  se  všemi,  kdož  jsou  na  ní  byli,  potopila  se  t.  j. 
což  jich  na  ní  bylo.  Lobk.  Srovnej  206. 

b).  Avšak  zájmeno  co  neklade  se  toliko  o  koliko- 
stí, nébrž  i  o  jakosti  a  moci,  jež  Činnosti  jmenované 
pMleží,  Stojí  zde  místo  spojky  jako  a  klade  seis  in- 
dikativem  i  s  optati vem.  V  němčině  vykládá  se  roz- 
ličně, jako :  tt)ic,  gícíd^  iDíc,  fóíc  menu,  oíž  oB,  fo 
grof  afó  ob,  fí>  mfid^tig  aí«  ob,  fo  íaut  aí«  ob,  fo  fc^neíí 
ofó  ob  a  j,  p.  Ku  pK: 

Nad  Prahou  pršely  kroupy  veliké,  co  bobek  t.  j, 
tak  veliké,  jako  bobek^  Vel  —  Třese  se,  co  osyka. 
Kom.  —  Jednak  se  vlny  zas  v  hromadu  srážejí  a  co 
nějaké  hory  neb  vrchy    se   nahoru    k  nebi  ryzdvihujt 
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"Preff.  —  Mnohý  mdlejšího  přirození  leží,  co  unfflý, 
jin^  jest,  co  omámený.  Pre£  —  Vadí  se  a  iíiř^  co 
by  se  vztekli  t  j.  jakoby  se  vztekli.  Lobk.  *)  —  Mezi 
mořem  pak  a  nebem  vítr  velmi  veliký  a  hrozný,  co- 
by všecko  všudy  svou  prudkosti  pobrati  chtěl,  fiičí  a 
zučí  a  o  provazy  šustění  strašlivé  vydává,  Preff.  — 
Nebe  oblaky  hroznými  a  černými  povlečené  bývá  a  se 
zamračí,,  zakalí  a  zatmí,  coby  noc  byla.  Preff.— Hle- 
dí svaditi  je,  kde  může,  v  tom  se  zasměje,  v  tom  je 
zase  míří,  rovně  co  onen  pes,  když  člověka  zhigrze, 
zase  se  líše  k  člověku.  Sved.  —  Každé  chvíle  člověk 
před  nimi  se  opatrovati,  na  péči  míti  a  na  hotově  býti 
a  bitvy  s  nimi  očekávati  musí,  rovně  co  by  v  voj - 
stě  v  ležení  byl.  Preff.  —  Běží,  coby  ho  vítr  nesl. 
Vel  **)  — 

9).  Věty  poměrné. 

§.  225.  Obzvláštní  spůsob  vět  srovnávacích  jsou 
věty  poměrné  (enuntiationes  proportionales),  kteí^mi 
se  míra  vytýká,  podlé  které  činnost  věty  se  zvětšuje 
aneb  zmenšuje.  Což  se  dvojí  cestou  díti  může  aneb 
poměrem  přímým,  když  činnosti  srovnané  jedno- 
stejnou měrou  vzrůstají  aneb  se  zmalují,  aneb  pomě- 
rem obráceným,  opačným,  když  činnosť  hlavní 
touž  měrou  se  zveličuje,  jakou  se  zmaluje  činnost  iVe- 
dlejší,  a  naopak,  když  za  vzrůstáním  činnosti  vedlejší 
činnost  hlavní  se  menší  činí.     Věty  poměrné    počínají: 

1.)  Od  spojek  čím  .  .  .,  tím,  kteréžto  výrazy  ne- 
jsou, než  ablativy  míry  zájmen  co,  to  (§.  115,2),  lat 
quo— eo,  quanto— tanto,  něm.  je — befío.  Ku  ph: 

A  čím  déle  jí  takové  štěstí  sloužilo,  tím  více  ona 
se  vyzdvihovala.  Háj.  —  O  í  m  větší  jsi,  tím  sebe  vície 


*)  v  něm.  fo  í^eftig,  fo   ungeltům,   fo  íeibcitfd^af!ltc^,   alé   ol  fle  tolí 

*♦)  V  něm.  fo  f^neíí,  aU  ob  ií}n  ber  a93iiib  tragen  n?firbe. 
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vé  tiem  ponižuj*  Brikc. -^  Tím  více  hleď  býti  poko- 
rou zřétecůným,  éíni  více  jsi  vysokostí  úřadu  povýše- 
liýHlí*  BrikC.  -^  Ale  ty  čím  bohatější  jsi,  tím  hor- 
ší btidei  Vyb.  litt.  —  O  ím  jsem  více  na  ně  še- 
tKl,  lim  jsem  jistoty  méně  znamenal  Kom.  —  Čím 
by  byl  k  ní  tehdy  milostivěji  promluvil,  tím  by  byl 
větší  žalostí  její  srdce  krojil  Pass.  —  A  tak  vždy 
čím  by  víc  měl,  více  by  potřeboval  Mudr.  — 

'PóJzn.  1.  Éídčeji  se  poměmost  vět  srovnaných  vynáší 
výrazy  Jeli  kž—s  tolik,  lat  quanto-tanto,  jako:  Stolík  po- 
kornější bijidme,  Jelikž  vyvýšenější  jsme»  Srovnej  §.  225,  4. 
Pozn.  1. 

Pbzn.  2.  Když  věty  poměrné  povahy  jsou  všeobecné, 
tehdy  vynésti  se  mohou  v  jazyku  českém  a)  způsobem  vztaž- 
ných^ věť  podstatných,  jako:  Kdo  hodnější,  ten  bohu 
milejší  jest.  Zyg.  —  Protož  ten  má  nejvíce,  kdožť  žádá 
nejméně^  Vyb.  litt.  —  b)  Způsobem  vět  podmiňovacích,  jako  : 
Vyšší-li  jest  stav,  vyšší  práce  a  vyšší  nedostatkové.  Mudr. 
Větší-1  i  lotr  bývá,  tím  větší  štěstí  mívá.  Přísl  —  Hor- 
ší-li  člověk,  lepší  štěstí,  —  c)  Způsobem  vět  srovnávacích, 
jako:  Jakž  kdo  nejvíce  jest  účasten  dobrého,  tak  i  chvali- 
tebný jest  nejvíce.  Hh  Jel  — 

Póžn.  3.  Poměrnóst  činností  budto  vstupující  aneb  se- 
stupující vynáší  se  v  jazyku  německém  i   výrazy    (jef^mci* 

ba^.  V  češtině  praví  se  v  té  přičíně,  když  smysl  to  s  sebou 
nese,  čím  více,  čím  pak  více  aneb  Číni  méně,  čím 
ptk  méně  t.  j.  něm.  wie  Dielmc^r,  mfe  í>icí  njeniger,  lat. 
nfídum,  nědum  ut,  jako :  Pohleďte  prosím,  ják  se  osvítily  očí 
áié,  hned  jakž  jsem  okusil  maličko  medu  toho,  čím  více, 
kdyby  se  byl  směle  najedl  dnes  lid  z  loupeží  nepřátel  svých, 
kterýchž  dosáhl.  Br.  —  Vzal  a  zabil  jsem  ho,  jemuž  se  zdá- 
lo, že  ho  budu  darovati  za  poselství,  čím  pak  více  lidi 
biBzbožné,  kiteříž  zmordovali  muže  spravedlivého.  Br.  -^  Ano 
mezi  služební^  jeho  není  dokonalosti  a  při  andělích  svých 
zanechal  nedostatku,  čím  více  při  těch^  kteříž  bydlejí  vdo- 
mích  hiíněnýehé  Br.  —  Když  bylo  dřevo  celé,  nebylo  přího- 
dné k  dílu,  čím  pak  méně,  když  je  oheň  zžíře  a  spálí. 
Mel  bibl  —  Místo  čím  více,  čím  méně  může  se  i  klásti 
mnohem  více,  mnohem  méně,  lat  multo  minus,  něm. 
uHi  fo  mt%  xm  fo  menígcr,  jako :  Aj  nebesa  nebes  tě  neob- 
sahují, mnohem  méně  dům  tento,  kterýž  jsem  vystavěl 
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Bi'*  —  b)  Místa  spůsobův  těchto  dají  se  svrchuřeéené  výmzy 
vynésti  spůsobem  nercili,  nerciliž,  nerci,  néja.  JVoHe 
mťi)t  fagcn,  jako:  Neříkejte  toho,  aniž  se,  jako  oni,  straehiqte, 
nercili  abyste  se  děsiti  měli  t.  j.  čím  pak  méně  děsiti  se 
rtiáte.  Br.  —  Ani  jsem  ho  neviděl,  n  e  r  c  i  s  ním  mluvil. 
Jutig.  —  O  čem  v  jistotě  neví,  tvrditi  neb  zapírati  vystřihá 
se,  nercili  aby  na  svém  stál  neb  se  přel-  Kom.  —  Ani  ho 
nepřivítal,  nerci  vděčně  přijal.  Ros.  —  Ani  dobytku  není  co 
dávati,  nercili  čeládce.  Br.  —  c)  Aneb  mohou  se  členy 
ty  vysloviti  tak,  že  se  druhý  s  nercili  před  první  klade, 
načež  první  se  spojkou  ale,  ale  i,  ale  také,  ale  také 
i,  alebrž,  ale  ani  ne  následuje,  lat.  non  módo  tion 
.  .  .  ,  sed  potius,  něm.  niá^t  nur  niú)tf  fonberrt  ťitímťf^t,  aneb 
když  druhý  člen  jest  záporný,  non  módo...,  sed  ne. 
quidem,  něm.  ní^t  nur  m(S)t,  fonbern  att(^  nic^t  emmal,  i^mi\í 
íií^t  fagen  .  .  .,  nctn  ni^t  dmnal,  jako:  Vyhledával,  aby  jiný 
snadnější  a  libější  způsob  učeni  vynalezen  byl,  kterýmžby 
mládež  nercili  odhrožována  nebyla  od  učení,  alebrž  vá- 
bena k  němu.  Kom.  —  Zatvrd!  srdce  jich  tak,  aby  se  z  hří- 
chů v  nerci  vyvoditi  nedali,  ale  jich  ani  za  hřích  míti  ne- 
chtěli. Br.  —  d)  Místo  nercili  ne  může  se  v  prvním 
členě  říci  i  odstup  to  aby  .  .  .  ale,  daleko  jest  od 
toho,  aby...  neb  (nýbrž,  že,  jakož),  jako:  Daleko 
jest  to  od  toho,  aby  tím  od  biblí  odveden  byl,  alebrž 
jako  za  ruku  do  ní  veden  bude.  *)  Srovnej  §.  215,  1.  Pozn. 
2.  3.  — 

2.)  Věty  poměrné  vynášejí  se  spojkou  jak,  ja- 
kož, jakž,  když  míra  činnosti  hlavni  na  míře,  již  ob- 
sah věty  vedlejší  připouští,  se  zavěšuje,  tak  aby  se  po- 
dlé toho  zveličovala  aneb  zmenšovala.  V  hlavní  věté 
stojí  z  pravidla  vedle  toho,  podlé  toho,  v  lat. 
pro  eo  ut,  prout,  v  něm.  máj  Wlaa^ábt  beffen  \m,  trn 
S5crpltní^  gu  bem  n)te,  jenad^bcin.  Ku  př. : 

Každý  dělej  podlé  toho,  jakž  jest  koho  bůh 
daroval.  Štít.  —  Protož  hloupý  jest,  kdo  mladé  učí  ne 


*)  v  némč.  pravíme :  ^an  foiiute  íu  betl  Befieu  S^ii^M  tiiáft  gegen 
í>íe  ítribuncngctoaít  auffommcii,  gcfd^toeíge  iu  biefen  Beitcn,  za  nejlepších  dob 
nemohli  s  moc  tribunskou  býti,  čím  pak  méně  za  těchto  dob.  ®ín 
fol^et  Wlam  toit\>  tirtíaě  Unred^tcí  ntd^t  bcnfen,  gcf^weige  benn  tl^urt  —  Ta- 
ký muž  nic  křivého  mysUti  nebude,  nercUi  mluviti  zz  taký  muž  nic 
křivého  nerciU  činiti,  ale  ani  mysUti  nebude  zn  od  takého  muže  da- 
leko jest  to,  aby  co  křivého  (Smil,  on  toho  ani  mysliti  nebude  a  j.  v. 
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podlé  toho,  jak  oni  chápati  mohou,  než  podlé 
toho,  jakž  sám  mnoho  cpáti  můž^  Kom.  —  Muž 
podlé  toho,  jakž  rozumný  jest,  chválen  bývá*  Br. — 
Soudce  ne  podlé  toho,  jakož  on  ví,  ale  jakož  jest 
dovedeno  podlé  práva,  má  soud  vydati.  Štít.  —  My 
podlé  toho,  jakž  při  nich  je  poznáváme,  o  přirození 
a  složení  jich  souditi  obyčej  máme.  Byl.  —  Ale  zlato 
a  drahé  kamení  na  zrušené  kostely  podlé  toho,  jakž 
se  jemu  podobno  vidělo,  obrátil.  Pass.  —  Seč  budeš 
moci  býti,  to  dáš  dobrovolně  vedle  toho,  jakžť 
by  požehnal  Hospodin  bůh  tvůj.  Br.  —  A  kteříž  k 
službám  dvoru  císařského  obráni  byli,  z  těch  na  větším 
díle  přední  mužové  bývají  a  k  znamenitým  úřadům  při- 
cházejí, jakž  se  kdo  k  čemu  hodí.  Vel.   — 

Pozn.  1.  Ostatně  srovnej  §.  224,  2.  — 

3.)  K  větám  poměrným  počítati  se  mohou  i  tako- 
vé věty,  jimiž  se  nejvyšší  stupeň  a  míra,  o  které  se 
činnost  hlavní  koná,  vytýká.  Věty  takové  počínají  od 
spojek  co,  jakž,  kterakž,  jelikož,  pokudž,  a  pojí 
se  s  časoslovem  mohu  aneb  se  superlativem  přídav- 
ných jmen,  jako: 

A  já  co  jsem  mohl  nejspěšněji,  hned  jsem  napial 
kuši.  Sved.  —  Sebral,  co  nejvíce  mohl  pohanův,  na 
křesťany.  Háj.  —  Jich,  j  a  k  ž  k  o  1  i  budou  moci,  af  se 
zmocní.  Háj.  —  A  pášeš  zlé  věci,  jakž  jen  můžeš.  Br. 

—  Své  skutky,  kteráž  mohl,  pokrýval.  Pass.  —  Onyno, 
jakž  nejvíce  mohli,  schvalovali,  tyto,  jakž  nejvíce 
mohli,  haněli  a  hyzdili.  Kom.  —  A  nechav  bitvy,  kte- 
rak  mohl  nejspěšněji,  s  svým  lidem   pryč    běžel.    Háj. 

—  Řeči  prázdné,  jelikož  mohu,  myslím  ukrátiti.  Dal. 

—  Jeho  jest  tu  milost  ukázati  každému,  jelikž  umí 
aneb  může.  Štít.  —  Jelikož  může,  toho  se  střeže,  by 
to  řekl  do  boha,  ježto  bůh  není.  Štít.  —  Po- 
kadž  na  mně  jest,  hotov  jsem  i  vám  zvěstovati 
evangelium.    Bn    —    Však   proto    pokudž    nejvíce 
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mohl,  víry  křesťanské  bránil.  Háj.  —  Co  na  něm  by- 
lo, v  městě  zůstati  nechtěl.  Koc*  — 

Pozn*  !•  Zhusta  vypouští  se  v  těchto  větách  časoslovo 
mohu,  jako:  Co  nejvýše  zdvihl  sekeru.  Sved.  —Turci 
naschvále  na  utíkání  se  dali,  aby  křesťany  co  nejdále  od 
města  za  sebou  odvedli.  Vel.  *)  — 

Pozn.  2.  Věty  tyto  vedlejší  dají  se  při  jednostejnosti 
podmětův  skrátiti  přestupníkem,  jako:  Jim  jakž  moha  pro 
hospodina  pomáhal.  Pass.  —  Odplatili  jsme,  kterakž  mo- 
houce, jim  za  jich  službu.  Pass.— Ale  proto  vždy,  j  el  i  k  ž 
mohouce  a  umějíce,  činiti  máme  jemu  Čest  Štít.  — • 

100  Věty  omezovači. 

§.  226.  Věty  omezovači  (enuntiationes  deter- 
minativae,  restrictivae)  jsou  věty  vedlejší,  kterými  se 
platnost  a  rozsáhlost  věty  hlavní  činem  nejedním  určí, 
budto  že  se  stránka  vytýká,  na  kterouž  se  platnost  vý- 
roku táhne,  aneb  že  se  osoba  jmenuje>  na  jejížto  vážno- 
sti aneb  soudu  výrok  hlavní  se  zakládá,  aneb  že  věci 
v  sobě  zahrnuje,  na  které  se  výrok  hlavní  vztahuje, 
aneb  konečně,  že  se  skutečnosti  a  všeobecnosti  dovo- 
láváme. Některé  z  těchto  vět  tak  slabým  svazkem  s 
větou  hlavní  spojeny  jsou,  že  se  i  za  pouhé  vkladky  a 
příčinky  pokládati  mohou.  —  Věty  omezovači  počínají: 

1)  Od  spojky  pokudž,  lat.  quoad,  quod,  něm. 
tok  fóeií,  n)ie  fóeit  nur,  fofcrtr,  kteroužto  spojkou  vytý- 
káme meze  rozsáhlosti  výroku  hlavního  a  jeho  platno- 
sti, jako: 

Pokudž  já  rozuměti  jsem  mohl,  ona  jest  dobrá 
byla.  Mudr.  —  Chtěli,  aby  nad  ničímž  nevládl,  než 
pokudž  by  mu  sami  vyměřili.  Bart.  —  Jinak  se  k 
tomu  zpřávce  nenutí,  aby  všecka  a  někdy  dosti  lehká 
proviněni  přátel  svých  přísně  trestal,  anobrž  dopou- 
ští se  mu,  pokudž  není  na  ublížení  obce,  aby  přáte- 


*)  české  co  nejdále  jest  něm.  o  u?cU  (lU  wógíi^. 
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lům  svým  pomáhal,  při  nich  stál,  za  ně  se  přimlouval 
a  o  jejich  dobré  věrně  pracoval  Koc.  —  Pokudž 
nejvýš  spravedlnost  boží  a  vyměření  zákona  jeho  trpí, 
potud  vždycky  raději  milosti,  než  přísnosti  dokazuj  k 
blížným  svým.  Kom.  — 

Pozn.  1.  Spojka  ta  někdy  moc  podmiňovaeí  na  se  bére, 
jako :  Nepřeji  jim  toho  věrně,  pokudž  tomu  tak  jest.  Žer. — 

2.)  Od  spojky  jelikož,  lat.  quantum,  quate- 
nus,  něm.  ttjofern,  in  toiefent,  nur  fo  uicí  áí^,  nur  xxx  fo 
tóctt  aU,  kteréž  tehdy  se  užívá,  když  větu  hlavní  z  její 
všeobecnosti  do  užších  mezí  uvodíme  aneb  když  strán- 
ku vytýkáme,  na  kterou  se  platnost  výroku  hlavního 
vztahuje,  jako: 

Kmen  slově  zrostlina,  jelikož  se  v  haluzi  roz- 
kládá. Kom.  —  I  pokořil  se  v  takovou  nízkost,  aby  s 
té  strany,  j  e  1  i  k  o  ž  jest  člověk  pravý,  za  člověka  bylo 
to  odčinění.  Štít.  —  A  ač  láska  s  strany  nás  jest  ne- 
dokonala, ale  jelikož  od  boha  ji  béřeme  a  od  něho 
původ  svůj  má,  dokonalá  slouti  může.  Cap.  —  Půst  sám 
v  sobě,  jelikož  jen  člověk  jím  se  trápí  a  jako  obruč 
hlavu  svou  ztočí,  nic  neváží.  Cap.  —  Jelikož  by 
se  toho  nestvořeného  Slova  bytnost  neb  podstata  bož- 
ská s  Otcem  i  s  Duchem  svatým  jednobytná  soudila, 
tehdy  může  řečeno  býti,  že  to  nestvořené  Slovo  netoli- 
ko v  přijatém  člověčenství  jest,  ale  také  s  strany  člově- 
čenství jsa,  kdež  se  jemu  dobře  líbí,  svým  božstvím  jest 
všudy  a  všecko    sebou   naplňuje.  Cap.  — 

Pozn.  1.  Věty  obmezovací  dají  se  i  činem  skráceným 
vynésti,  v  kteréžto  příčině  spojka  jelikož  jest  něm.  aíě, 
ku  př. :  Kristus,  jelikož  člověk,  umřel,  jelikož  bůh,  ne- 
smrtedlný  jest.  Kom.  —  Když  se  pojem  týž  opakuje,  tehdy 
slově  věta  taková  opakovači  (enuntiatio  reduplicativa), 
v  němč.  aU,  aí§  folcí^fr,  jako  :  Člověk,  jelikož  člověk, 
nic  více  o  sobě  mysliti  nemá,  než  že  každému  vedle  přiroze- 
ní roven  jest.  Mudr.  —  Což  od  boha,  jelikož  od  boha 
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pochájzí,  to  vždy  k   straně   té  zbožilé  věféí  uáíihylaost   má. 
Mudn  —  Každé  tělo,  jelikož  tělo,  místem  obsáhlé  jest**)— 

Pozn.  2.  Místo  spojky  jelikož  klade  se  i  spojka  ja- 
ko, j  a  ko  ž  to,  ku  př. :  Ne  j  ak o  kníže,  ale  j  a kóž to  ^dce 
od  obce  volený,  zpravoval  krok  zemi.  H^j.  —  Básník,  i  ja- 
kožto básník,  vázán  jest  zákony  mravnosti*  — 

3>  Od  spojky  jakož,  jakž,  kteréž  užíváme : 
a)  Když  vytýkáme  osobu,  jejímž  úsudkení  aneb 
míněním  věta  hlavní  jest,  aneb  na  jejížto  vážnosti  a 
hodnověrnosti  platnost  věty  hlavní  se  zakládá,  v  kteréž- 
to příčině  věta  vedlejší  v  sobě  drží  časoslova  inySlení 
a  tvrzení,  lat  ut,  quod,  v  něm.  toíe,  fo  Dteí^  jako: 

Jakž  já  mohu  rozuměti,  jistě,  že  jest  na  pět  set 
mužův  již  od  nich  zhubeno.  Háj,  —  Bratr  jeho,  jakž 
mi  dobře  vědomo  jest,  s  nimi  tam  nebyL  Us,  —  Ale 
podívaje  se  trošku  zošklivil  jsem  ji  sobě  a  to  proto, 
že  do  těch  šraňků,  jakž  jsem  znamenal,  ani  du§e  ani 
mysl  ani  tělo  člověka  se  nezavírá.  Kom.  —  Takž  já 
vida  některé  dosti,  jakž  se  zdálo,  vzácné  lí^  za 
hříčku  a  maření  času  to  míti,  šel  jsem  odtud.  Kom.  — 
Předkové  naši,  jakž  spisové  ukazují,  těžce  soudy  Libu- 
šiny snášeli.  Háj.  —  Urozenost,  chceme-lí  zdravě  sou- 
diti, založena  jest  na?  vlastní  jednoho  každého  šlechet- 
nosti a  ctnosti  aneb,  jakž  Sokrates  pověděl,  na  dobrém 
způsobu  a  zdraví  předně  duše,  potom  i  těla.  Vel.  — 
Ale  jakž  Ptolomeus  pokládá,  jest  Europa  del^,  než 
širší.  Sig.  z  Puch.  —  Měl  lidu  válečného,  jakž  vůbec 
jistili,  do  sta  a  padesáti  tisíc.  Vel.  —  Kapradí  samec 
roste  na  horách  bez  ratolestí,  bez  květu  a  bez  semene, 
jakž  někteří  tomu  chtějí.  Th.  Háj.  —  Práce  jejich, 
jakž  pravili,  jest  šlapati  dlážku.  Kom.  — 


*)  Chybné  a  nečeské  jest,  když  místo  jména  opakovaného  pra- 
víme jelikož  takový  aneb  co  takový, ku  př:  Křesťan,  jelikož 
takový  (aneb  co  takový,  něm.  aíí  foíd^et)  povinen  jest  bližioiho  své- 
ho milovati.  Zde  se  má  říci  takto:  Křesťan,  jelikož  křest  a  n  (co 
k  y  e  8  ť  a  n},  povinen  ^est  bli^tího  9Tf?éi|o  rtlQvaR.-^ 
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Pozn.  1.  Když  se  věta  vedlejší  učiní  hlavní,  tehdy  věta 
hlavní  jest  předmětem  jejím  a  dá  se  připiati  spojkou  že. 
Tak  se  na  pn  věta:  Při  každé  věci  i  nesnadnosti  i  marnosti, 
j  akž  se  mi  zdálo,  něco  jsem  znamenal  —  obrátiti  může  u 
větu:  Při  každé  věcijedálo  se  mi,  že  jsem  i  nesnadnosti  i 
marnosti  něco  znamenal.  —  Oni  jsou  jakž  se  vůbec  pravilo, 
lepší,,  než  ty  — Vůbec  se  pravilo,  že  oni  jsou  lepší^  než  ty.— 
Pbzn.  2  Někdy  se  věty  ty  do  věty  hlavní  vloží  bez  spoj- 
ky jakž,  ku  př.  Včera  jsem  vás,  tuším,  viděla.  Us.  -—Mezi 
těmi  opět  někteří  tiše  sedíce,  ve  velikosti  řetězů  a  pout  svých 
tajně  se  kochali,  nestojíce  o  to,  aby  jiní  viděli,  závisti,  za 
to  mám,  a  krádeže  se  bojíce.  Kom.  — 

b)  Spojky  té  užíváme,  když  o  větě  hlavní  připo- 
mínáme, že  se  obsah  její  se  skutečností  srovnává  aneb 
že  to,  o  čemž  \pok  činíme,  všeobecnou  platnost  do 
sebe  má,  lat.  id,  quod,  něm.  tt)ie  benit,  fóie  benn  \ml^ 
lid^,  njte  benn  liberl^oupí.  V  češtině  se  zhusta  k  spojce 
té  pHpíná  spojka  pak,  ku  př.: 

I;  jest  tak  hojná  Kandie,  jak  mi  patron  pravil,  že 
jest  v  ní  krajina  jedna  asi  třidcet  mil  vlaských  vůkol, 
kdeby  se  obilí  i  dvakrát  do  roka  rodilo,  jakož  jsou 
toho  zkusili.  Lobk.  —  Otec  tvůj  netoliko  proti  mně, 
ale  tak  mnoho  i  jiným  pánům  a  přátelům  jednoty  naší 
učinil,  jakožto  nepřítel  úhlavní,  jednaje  s  Pražany  vše- 
cko zlé  proti  hrdlům  našim  netoliko  řečí  ale  i  skutkem, 
jakož  se  jest  to  očitě  okázalo.  Jiř.  Pod.  —  A  roz- 
kázali, abych  takové  peníze  dal  věřitelům  beze  všeho 
prodlévání,  jakož  jsem  to  beze  všeho  prodlévání  udě- 
lal. Sved.  —  Jiní  toho  zase  bránili,  pravíce,  že  životy 
raději  složí,  než  tomu  dopustí,  jakož  pak  nejedni, 
když  se  různice  a  šarvátka  rozmohla,  i  zbiti  jsou.  Kom. 
—  Namlouval  mne  můj  Všudybud,  abych  se  mezi  du- 
chovníky dal,  jistě  mi  to,  že  já  osudem  do  toho  stavu 
náležím,  jakož  přiznám  se,  že  mi  to  k  mysli  bylo. 
Kom.  —  A  žádal  bych  vás  samého  viděti,  jakož 
pak  byl  jsem  poněkud  té  vůle,  i  do  Lešna  k  nastáva- 
jícím svátkům  se  odtrhnouti.  Žer.  —  Druhý  kosatec 
jest  nízký^  jakož  pak  takových  nízk]^ch   více   se  na- 
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chází*  Byl  —  Ačkoli  od  našeho  domácího  nicímž  se 
nedělí,  krom  že  lepší  jest,  což  má  z  položení  té  země, 
v  níž  roste,  jakož  pak  jedna  země  lepší  rodí  obilí, 
víno,  nežli  druhá.  Byl  — 

c)»  Edyž  chtějíce  platnost  věty  všeobecné  ukázati 
příklady  uvozujeme,  lat.  ut,  veluti,  něm.  aU,  áíS  iiim 
SBeífpiet,  toie,  toie  jum  SeifpW,  ku  ph : 

Ale  jiné  lži  mohly  by  pravdami  býti,  jako,  ře- 
kna  k  někomu,  kdyžby  stál,  ty  sedíš,  bude  lež,  pravda, 
kdyžby  seděl  Let.  Troj.  —  A  my  se  někdy  hněváme 
i  na  ty  věci,  od  nichž  bezpráví  přijíti  nemůžeme,  jako 
někdo  knihami  hodí,  že  jsou  malým  písmem  napsány. 
Old.  Vel.  —  Těla  nebeská,  jakož  slunce,  měsíc,  hvěz- 
dy a  ta  nebesa,  v  nichž  jsou  hvězdy,  podobna-li  jsou  k 
tělům  zdejšího^  přirození,  jakož  jest  země,  voda,  po- 
větří, oheň  ?  Štít.  —  Avšak  chtějíce  sobě  obec  naklo- 
niti utíkají  se  zprávcové  k  nenáležitým  prostředkům, 
aby  lásku  získali,  jako  někteří  k  strojení  obecných 
kvasův  a  hodův,  jiní  k  měšci  a  darům,  mnozí  ku  po- 
chlebenství. Koc.  — 

dj.  Když  přísahajíce  se  čeho  dovoláváme,  abychom 
pravdu  věty  hlavní  ztvrdili,  lat.  ita  .  .  .  ut?  něm.  fo* 
toaíjx,  jako:  , 

Jak  jsem  šlechtic,  dávám  ti  slovo   na    to.    Jung. 

—  Nebyl  jsem  tam?  jakž  jsem  poctivý    člověk.  Jung* 

—  Já  o  žádném  sluhovi  nevím,  jak  jsem    zde.    Sved. 

—  J  a  k  ž  já  tuto  ryby  lovím,  žádného  jsem  neviděl 
Háj.  —  Já  jsem  tebe  k  sobě,  jakž  jsem  živ,  nejednal 
Sved.  —  Jak  jest  pán  bůh  na  nebi,  on  tam  se  mnou 
nebyl  Us.  —  Byla  jsem  s  mým  otcem  na  lovu,  j  a- 
kož  tuto  troubu  vidíš  mne  míti  Háj.  *)  — 

Pozn.  1.  Hlavní  věta  počíná  někdy  od  spojky  že,  v 
kteréžto    příčině   vypuštěno   jest    tak    pravé  jest   to, 


*)  V  latině  praví  se :  Ita  TÍvam,  ut  facio  t.  j.  nech  ať  tak  živ 
jsem,  iakž  to  činím  aneb  jakž  živ  jsem,  já  to  činím,  něm.  fo  )a>aíjt  iá^ 
itU,  iq  t^ue  ti. 
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tak  pravdivé  jest  to,  ku  př. :  Jakož  jsi  živ  ty  a 
jako  jest  živa  duše  tvá,  žeť  toho  neučiním.  Bn  —  Jako 
jest  živa  duše  tvá,  králi,  že  nevíra,  Br.  — 

Pozn.  2.  Když  věta  hlavní  záporná  jest,  může  se  my- 
šlénka obrátiti  v  způsob  vět  podmíňovacích  (§.  221, 1,  b ;  2, 
b),  jako :  Jestliže  já  to  učinil,  ať  živ  nejsem  t  j.  jakž  živ 
jsem,  já  to  neučinil.  *)  — 

e).  V  listech  a  soudních  seznáních  počínají  věty, 
v  kterých  to?  což  nám  v  známost  uvedeno  jest,  zahr- 
nujeme, abychom  pnslušnou  odpověd  učinili,  též  od  spoj- 
ky jakož,  jakž,  lat»  quod,  něm.  toaě  haS  bctrífft  ba^, 
tu  S3etreff  bcffcn  ba^,  ku  ph: 

Jakž  mne  také  žádají,  abych  vysvědčila,  že  jest 
dobré  paměti,  tohoť  jsem  při  ní  neuznala,  než  dobré 
jest  pamětí  byla,  někdy  zašprýmovala,  jakž  jindy  obyčej 
měla.  Sved.—  Jakož  jsme  od  pánův  úředníkův  obesláni, 
abychom  proti  Anně  Šaškové  zprávu  dali,  i  toto  jest 
nám  vědomo  a  v  paměti  své  máme,  že  tento  ostrov 
nejdolejší  za  zpravování  našeho  špitálu  sv.  Pavla  nále- 
žel jest  k  obci.  Sved.  —  A  jakož  píšete,  že  lehkým 
věřím,  já  jsem  jich  nevážil,  jsou-li  lehcí  čili  těžcí,  než 
vy  byste  měli  je  vážiti.  Lev  z  Rožm.  —  Jakož  mi 
opěf  píšeš  o  propuštění  otce  svého,  dotýkaje,  kterak  bych 
já  tobě  psal,  že  bych  jej  chtěl  postaviti  na  sněmu  před 
pány  a  o  některé  věci  k  němu  mluviti :  když  lépe  ohle- 
dáš můj  list,  kterýž  jsem  prvé  psal  o  tom,  jehož  jsem 
sobě  přepis  ostavil,  shledáš,  žeť  v  něm  těch  slov  není, 
bych  já  jej  chtěl  stavěti  před  pány  nebo  co  k  němu 
mluvili,  Jiř.  Pod.  **)  — 

'    Pozn.  1.  Někdy  se  předkládá  před    spojku  tu  o  tom, 
ku  př. :  A  o  tom,  jakož  se  tobě  Diviš  můj   podpurkrabí 


*)  v  latině  praví  se  v  té  příčině :  Ne  vivam,  si  scio,  nechať  živ 
nejsem,  jestliže  to  vím,  něm.  fo  toaí^t  iá)  UU,  td^  tveig  cé  ni^t.  — 

**)  Tak  pravíme  na  př.:  Jakož  píšeš,  že  toho  úmyslu  jsi,  ke 
mně  se  odebrati,  já  zajisté  toho  sobě  od  tebe  žádám^í  aby  tam  ještě 
pobyl,  němčině :  feaé  baí  Ukip,  taf  btt  ^áíx.t\b%  bu  tt>oí(jřft  p  mix  fom* 
metl,  fo  ge^f^e  id^,  baf  id^  "oiá^  iUUx  i«?tt  fc|c,— 
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aehodí  a  nelíbí :  chci  rád  jiného  vydati  a  poslati,  jenžto  boh- 
dá Tvé  Milosti  a  k  tomu  úřadu  bude  hodný*  J.  z  Rosenb.  — 

Pozn.  2.  Místo  spojky  jakož  klade  se  v  té  příčině 
řidčeji  kdež,  co,  že,  jako:  Kdež  mi  psaním  svým  ozna- 
mujete, že  byste  toho  úmysla  byli ....  do  Moravy  se  obrá- 
titi a  tu  nějakého  přichránění  užíti,  žádajíce  při  tom,  abych 
vám  někde  na  gruntech  svých  bytu  popřál:  k  takové  žádosti 
vaší  povoliyi  .  .  .  •  ,  toliko  žádám,  abyste  s  tou  věcí  nepo- 
spíchali. Žer.  —  Co  jsou  ho  dotýkali  nějakým  mordem, toho 
v  pamětí  nemám,  než  Hynek  pověděl  podlé  Matesa:  Však 
jest  tak.  Sved.  —  A  že  řekla,  že  byla  neplodná  za  třidceti 
let,  míní  se  to,  že  již  jest  třidceti  let,  jakž  nebylo  na  Siónu 
obětováno.  Br.  —  A  žeť  řekla,  že  syn  můj  umřel  a  stala  se 
mu  příhoda,  to  byl  pád,   který   se  stal  Jeruzalému.  Br.  — 

4),  Od  spojky  co,  což,  jíž  se  užívá,  když 

a)  Platnost  věty  hlavní  omezujeme,  vypovídajíce, 
jak  daleko  zasahá,  něm.  fo  t)ieí,  tt)ie.  Ku  pr.  : 

Co  já  mohu  rozuměti,  takového  chotě,  jako  ty 
chceš,  nesnadno  nalezneš.  Pass.  —  Týž  mistr  dává 
všem  jísti  a  píti,  ale  což  mne  zpravili,  dosti  špatně. 
Lobk.  —  Co  já  vím,  on  tam  byl  sám  čtvrtý.  Sved.  — 

b).  Když  věc  vytýkáme,  o  které  ve  větě  hlavní 
soud  činíme,  chtíce  tím  na  jevo  staviti,  že  jí  větší  váhy 
a  jiné  povahy  nepřisuzujeme?  než  co  se  ve  větě  hlavní 
vyměřuje;  v  něm.  tt)a§,  fo  t)icí.  Ku  př. 

Což  se  pálí  těch  spletkův  dotyce,  škaredí  jsou  a 
jsou  škodní  našemu  pánu,  jsou  škodní  našemu  králov- 
ství a  jsou  škodní  i  nám  všem.  Vel.  Perst  —  Což 
se  nesvornosti  v  této  zemi  dotyce,  Pán  Bůh  zná,  nerci 
skutkem,  ale  ani  smýšlením  nejsem  toho  žádná  příčina. 
Vil.  Perst.  —  Co  se  položení  města  dotyce,  vidí  mi 
se,  že  to  místo  hned  od  přirození  k  tomu  přihotoveno, 
aby  na  něm  město  císařské  vystaveno  bylo.  Vel.  — 
Co  se  dotýče  stavení  pokojů  a  komor,  byl  při  dělní- 
cích nebožtík  a  pomáhal  jim.  Sved.  — 

c.)  Pomocí  této  spojky  připínají  se  k  větě  hlavní 
i  takové  věty,  jimiž  o  obsahu  věty  hlavní  nějaký  soud 
ciníBae,  lat.  id,  quod,  něm,  m9,  ku  př. ; 
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Jiní  pak  nejvíce  čtyři  tisíce  zbitých  pokládají,  což 
se  nám  nezdá  býti  pravdě  nepodobné.  Vel.  —  Z  nich 
pak  viděl  jsem,  že  každý  své  perspektivě  věří,  protož 
se  o  leccos  dosti  trpce  hádali,  což  mi  se  nelíbilo. 
Kom.  —  A  mne  jest  žádal,  abych  po  pana  Sixta  do- 
šel, což  jsem  také  učinil.  Sved.  —  Každý  pak  svůj 
zákon,  čehož  jsem  mezi  teology  nebyl  spatřil,  při  so- 
bě pilně  nosil  a  do  něho  tytýž  nahlédal  Kom.  — 
Avšak  což  s  pokorou  a  bolestí  před  tebou  vyznáváme, 
vší  naší  upřímnou  a  věrnou  prací  toho  j[sme  při  něm 
dovésti  nemohli,  aby  sobě  jistý  řád  oblibě  pokojně  se 
v  něm  usadil  Kom.  — 

Pozn.  1.  Místo  což  klade  se  i  ješto  s  zájmeny  uka- 
zovacími to,  toho  a  t.  d.,  kupř.:  A  tak  každý  dobytek  byl 
ve  svém  příbytku,  ješto  toho  prvé  v  té  zemi  vídáno  nebylo 
t.  j.  čehož  prvé  vídáno  nebylo.  Háj. —  Viz  §.  188.  Pozn*  2,  b. 

11)-  Věty  výlučné- 

§.  227-  Věty  výlučné,  vylučující,  vyní- 
mací,  výjimečné  (enuntiationes  exclusivae,  excep- 
tivae)  jsou  věty  vedlejší,  kterými  se  z  veškerého  oboru 
věcí,  činností  a  vlastností  některaká  část  odděluje.  Což 
se  činiti  může  budto  se  strany  podmětu  aneb  se  strany 
přísudku  aneb  se  strany  předmětu  aneb  jiných  příslo- 
večných určení.     Věty  výlučné  tvoří  se: 

1).  Slovci  jen,  jenom,  jediné,  jedné,  jedno, 
lat.  solum,  něm.  nur,  když  ze  všech  věcí,  činností  a 
vlastností  jedinou  věc,  jedinou  činnost  aneb  vlastnost 
oddělujeme.  Ku  př.: 

A  my  čeho  se  máme  nadíti,  jenom  že  v  krát- 
kém čase  nad  nimi  zvítězíme.  Let.  Troj.  ~  Viděl  jsem 
tu  též  ptáčky  veliké  jako  tetřeV,  ale  mají  maličkou 
hlavičku  jako  jeřábek,  jenom  že,  kde  tento  má  za 
ušima  červené  místečko,  tu  oni  mají  bílé.  Lobk.  —  Kde 
jest  mnoho  statku,  mnoho  bývá  i  těch,  kteří  jedí  jej, 
jakýž  tedy  má  užitek  pán  jeho,  jediné  že  očima  svý- 
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má  hledí  m  něj*  Br.  —  Jakby  mohl  kdo  nemíti  v  něm 
naděje  silné,  jedinéač  ten,  kdož  se  nechce  pokořiti 
a  žádati  milosti.  Štít.  —  Zloděj  nepřichází,  jediné 
aby  kradl  a  hubil  t.  j.  za  žádnou  jinou  příčinou  jedi- 
né za  tou,  aby  kradl  a  hubil.  Br.  — 

Pozn.  1.  Věc,  která  se  z  veškerého  oboru  vynímá,  může 
se  i  jménem  podstatným  vysloviti,  jako :  Kdo  může  odpustiti 
hříchy,  jediné  sám  bůh.  Blah.  —  Žádný  nezná  syna,  jedi- 
né otec.  Br.  —  Tak  my  zde,  co  jsme,  jediné  přespolní  a 
hosté,  jistého  bytu  žádného  nemajíce.  Phag.  —  Není  boha  na 
vší  zemi,  jediné  v  IzraeU.  Br.  — 

2).  Slovcem  toliko,  lat.  tantum,  něm.  nur^  nut 
fo  Dici  unb  nid^t  mt%  když  z  více  věcí,  činností  a 
vlastností  jmenovanou  věc,  činnost  aneb  vlastnost  vyní- 
máme a  ne  více,  ku  př. : 

List  břízy  podobný  jest  černému  topoli,  toliko 
že  vnitř  jest  drsnatější.  Byl.  —  Říkával  nebožtík,  že 
jsou  dcery  vybyty,  toliko  že  manželka  zanechala  so- 
bě padesát  kop.  Sved.  —  Nejsou-li  jen  zpurní,  mohou 
ještě  napraveni  býti,  toliko  že  k  tomu  velikého  umě- 
ní,, práce  a  trpělivosti  potřebí.  Kom.  —  Kouřímané 
chtěli  se  rádi  smluviti  a  statky  své  všecky  dáti,  toli- 
ko při  životech  aby  zůstaveni  byli.  Háj.  — 

Pozn.  1.  Vyňata  věc  vyslovuje  se  i  pouhým  jménem 
podstatným,  ku  př*:  A  poznal  jsem,  že  vzteklé  to  moře  to- 
liko mne  tak  přivítala.  Kom.  —  A  tak  vyhladil  všelikou 
podstatu  a  zůstal  toliko  Noe  a  kteříž  s  ním  byli,  v  korábu 
t.  j.  zůstal  Noe  a  kteříž  s  ním  hýli,  v  korábu  a  ne  více.  Br. 
—  Tolikojeden  chleb  měli  s  sebou.  Br.  — 

Pozn.  2.  Sesiluje  se  přičiněním  jediné  toliko,  jen 
toliko,  lat.  tantum  módo,  ku  př. :  Ta  hlava  jistě  způsob 
jako  živého  člověka  měla,  jedrné  toliko  že  nemluvila. 
Háj.  —  V  domě  tomto  oslavím  jméno  své  aniž  více  pohnu 
nohou  lidu  Izraelského,  jen  toliko  b  u  d  o  u-1  i  skutečně 
ostříhati  přikázání  mých.  Br.  — 

3).  Spojkou  nez  t  j.  ne-že,  něm.  aí8,  au§er,  lat. 
nisi,  kterouž  se  věc  vyňata  všem  jiným  věcem  naproti 
staví.  Odtud  se  jí  nejhustěji  užívá  po  záporných  výra- 
zích  jiný,  jinak,  jinam  a  t  d.  Ku  př. : 
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Přišli  jsme  do  země,  kteráž  v  pravdě  oplývá  mlád- 
kem a  strdi,  než  že  lid  jest  silný,  kterýž  bydlí  v  ze- 
mi té.  Br.  —  Já  nechci,  než  aby  mi  dal  pojednou 
všecky  peníze  t  j*  ničemu  jinému,  než  aby  a  t  d.  Sved* 

—  Ne  jinač  se  na  odpor  staví,  než  jakoby  mu  o  hr^ 
dlo  běželo.  Zyg.  —  Já  statku  svého  žádnému  jinému 
neodkáži,  než  jemu.  Svěď.  —  Co  jiného  z  těch  tak 
mocných  důvodův  zavříti  máme,  než  že  ho  jiný  ne- 
lidský duch  zpravoval  a  vedl.  Vel  —  Není  prorok  be- 
5:e  cti,  než  v  své  vlasti  a  v  domu  svém  t.  j*  jinde,  než 
a  t  d.  Br.  —  Srovnej  §.  224,  2.  §.  172,  .4. 

4.)  Spojkou  lec  t  j.  le-če,  né-če,  lat.  nisi  quod, 
non  nisi,  něm.  au^cr  bag,  a%  kteráž  moc  vymiňovací 
v  sobě  drží,  jako: 

NebyU-lis  podobná  hovádku,  leč  že  postava  roz- 
dílná byla.  *Bn  —  Dá-li  který  nemocný  tam  schovati 
peníze  aneb  což  jiného  má,  tomu  když  se  zhojí,  dají 
všecko  zase  a  netřeba  mu  nic  dáti  z  toho,  1  e  č  chce- 
li  z  dobré  vůle  tomu  pacholku,  který  ho  hlídal.  Lobk. 

—  Věděli  zajisté  zkušeiílm,  že  ten  způsob  nebude  leč 
některý  den  trvati.  Kom.  —  Nic  nemůž  činiti  leč  la- 
komiti. Mudr.  —  Srovnej  §.  222,  §.  172,  4.  — 

5).  Příslovcem  kromě,  lat.  excepto  quod,  extra 
quam  si,  něm.  aiigcr  ba%  aiigcr  mm,  auger,  auggcnom^ 
meit,  jako : 

A  přišedši  trvá  od  jitra  ařž  dosavad,  kromě  žena 
chvilku  doma  pobyla.  Br.  —  Listí  těch  kořenů,  kteréž 
jako  popencové  po  zemi  se  rozkládá,  nápodobné  jest  k 
tykvovému  aneb  k  širokému  zelnému  listí,  kromě  že 
barvy  jest  rozdílné,  podobnější  k  révovému.  Anth.  — 
I  tu  dobu,  kdožby  byl  na  to  hleděl,  kromě  ač  by 
kamenné  srdce  měl,  musil  by  zaplakati.  Pass.  —  Ty 
věci  vykonávati  budete  při  slavnostech  vašich,  kromě 
toho,  což  byste  z  slibu  aneb  z  dobré  vůle  své  oběto- 
vali. Br.  —  Nic  nenalezl  kromě  listí.  Br.  —  Tu 
nikdy  kromě  ač  pro  některou  nemoc    vína  neokusil. 
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Pass.  —  Nezůstávají  nám  před  tebou  kromě  těla  na- 
še a  dědiny  naše*  Br.  —  Srovnej  §.  141.  — 

b).  Výrazem  mimo,  lat.  praeterquam  quod,  super 
quam   quod,  něm.  au^er  bo^,  jako: 

Mimo  to,  že  bylin  a  figur  jejich  rozličných  i  pě- 
kných přes  ctyry  sta  více  jest  v  tomto  herbáři,  nežli 
v  předešlém,  obšimější  také  čtenář  známosti  mocí  a 
užitkův  jejich  i  lékařství  proti  rozmanitým  neduhům 
nabude.  Byl.  —  Mimo  to,  že  barvy  jest  černé,  i  to 
při  něm  se  vidí,  že  náramně  tvrdé  jest  Anth.  —  Jim 
všickni  ti,  kteříž  bydleli  okolo  nich  pomáhali  statkem 
i  hovady  i  věcmi  drahými  mimo  všecko,  což  dobro- 
volně obětováno  bylo.  Br.  —  Srovnej  §.  124.  — 


C).  Věty  přídavné. 

§.  228.  Když  se  přívlastek  jména  podstatného  ce- 
lou větou  vynese,  tehdy  věta  taková,  jíž  se  jméno  pod- 
statné omezuje,  slově  věta  přívlastková,  přídat- 
ková  (enuntiatio  attributiva).  Věty  přívlastkové  šlo- 
vou jinak  věty  přídavné  (enuntiatio  adjectiva),  pro- 
to že  se  jimi  z  pravidla  jména  přídavná  opisují.  Věty 
přídavné  počínají  od  zájmen  vztažných  a  dělí  se  tím 
od  vztažných  vět  podstatných  (§.  206),  že  se  při  nich 
zájmena  vztažná  vždy  táhnou  na  jména  podstatná,  ve 
větách  podstatných  však  táhnou  se  zájmena  vztažná  ne 
na  jména  podstatná,  nébrž  na  zájmena  ukazovací. — ^^Véty 
přídavné  počínají: 

1)  Od  zájmena  vztažného  j  e  n  ž,  j  e  ž,  j  e  ž,  j  e  n  ž- 
to,  ježto,  j  ežto,  lat.  qui,  quae,  quod,  něm.  míd^er, 
nící(^c,  túdčjeS.    Zájmeno  toto  pojí  se: 

a)  S  índikativem,  když  řeč  jest  o  věci  skutečné, 
jisté,  jako : 

Místo  toto?  v  němž  bydlíme  s  tebou,  jest  nám 
těsné.  Br.  —  A  tak  král  Jindřich  Říšský  syna  svého 
jediného  Jana^  jenž  ve  čtrnácti    letech  v    stáří    byl, 
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za  Elšku  jest  oddal.  Pulk.  ~  S  Jitkou  měl  král  Vá- 
clav tři  dcery,  jednu  Annu,  ježto  Jindnchovi,  vévodě 
Korutanskému  a  Tyrolskému  hrabi,  oddána  byla.  Pulk. 
—  Naplnilo  se  proroctví,  ježto  onen  prvý  Přemysl, 
vévoda  Český,  pověděl.  Pulk.  —  A  tak  slíbili  synu  je- 
ho Janovi  ta  města,  ježto  od  své  nevěsty  měli  vrá- 
titi. Pulk^  —  Za  starého  zákona  bylo  sedm  bratřencův, 
jižto  tvrdě  svůj  zákon  drželi.  Pass.  —  Zdrž  se  od 
těch  věcí,  jichžto  skonání  jest  žalost.  Let.  Troj.  — 
A  toho  všeho  pití,  jímžto  se  kdo  zapíti  může,  píti 
nebude.  Pass.  — 

b).  S  optativem,  když  řeč  jest  o  věci  pouze  my- 
šlené, aneb  když  se  k  schopnosti  aneb  úmyslu  hledí, 
jako  : 

Já  vyučím  té  cestě,  po  nížby  choditi  měl.  Br,— 
Všechněm  lidem  potřebí  nějakého  pravidla,  po  němž 
by  život  řídili.  Vel  —  Jest-liž  jaká  věc,  o  nížby  ně- 
kdo říci  mohl:  Pohled,  toť  jest  cosi  nového?*  Br.  — 
Nedá-li  mi  některakého  znamení,  ježto  bych  při  so- 
bě nosil,  ihned  mě  zahubí.  Pass.  —  Žádné  tak  veliké 
těla  síly  neměl,  ježto  by  neduhem  nebyla  přemožena. 
Hr.  Jel.  —  Utěšena  zajisté  věc  míti  takového  přítele, 
jehož  by  přítomností  tak  mohl  vesel  býti,  jako  sám 
svou.  Mudr.  — 

Pózn.  1.  V  nominative  rodu  mužského  užívalo  se  v  čí- 
sle jednotném  prvotně  formy  již,  jižto,  kteráž  se  pak  roz- 
šířila najenž,  jenžto,  v  čísle  množném  téhož  rodu  formy 
již,  jižto.  Avšak  od  druhé  polovice  14.  století  seslabily  se 
formy  již,  jižto  v  formy  jež,  j  ežto,  a  od  toho  času  neči- 
nilo se  v  nominative  čísla  jak  jednotného  tak  množného  žá- 
dného rozdílu  mezi  rodem  mužským,  ženským,  středním,  ku 
př. :  Ty-lis  ten  Jan,  ježto  s  ptákem  hráš  m.  j  enž  to  s  ptá- 
kem hráš.  Pass.  —  Měl  jsem  tovaryše  dobrého,  ježto  mi 
dobře  dělal  a  naprosto  hleděl  mého  dobrého.  Sved.  —  Bylo 
sedm  bratřencův,  ježto  tvrdě  zákon  drželi  m.  jižto.  Pass. 
Plz.— Později  počalo  se  rozšířené  formy  jenž  o  všech  rodech 
v  čísle  jednotném  a  množném  užívati,  od  kteréhožto  nezpráv- 
ho  užívání  se  však  spisovatelé  nyní  k  přesnějšímu  prvotnému 
obyčeji  zase  navrátili,  užívajíce  v  nominative  čísla  jednotné- 
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ho  v  rodě  mužském  j  enž,  v  ženským  a  středním  jež,  v  no- 
minative čísla  množného  v  rodě  mužském  již,  v  ženském  a 
středním  jež.  Ostatně  srovnej  §.  188.  Pozn,  1  a  2*  — 

Pozn.  2.  V  genitivu  čísla  množného  jest  od  zájmena  to- 
ho forma  jichž,  které  se  nyní  toliko,  když  závislá  jest  na 
časoslovech,  užívá.  A  však  od  počátku  15.  století  i>oMo  se 
místo  této  prvotné  formy  genitivu  v  obyčej  uvoditá  zdvo- 
jenou formu  jejichž,  a  to  jen  tehdy,  když  závislá  jest 
na  jménech  podstatných,  tak  že  od  té  doby  v  téŽ  příči- 
ně se  obou  forem  jak  prosté  tak  zdvojené  vedle  sebe  bez  roz- 
dílů užívá,  ku  př. :  Vytrhni  duši  mou  od  lidí  světských, 
jichžto  oddíl  jest  v  tomto  životě,  a  j  ejichž  břicho  ty  z 
špižírny  své  naplňuješ.  Br.  —  Mnozí  chodí,  o  nichž  jsem  ča- 
stokrát pravil  vám  a  nyní  s  pláčem  pravím,  že  jsou  j^epMte- 
lé  kříže  Kristova,  jichžto  konec  jest  zahynutí,  je jriehž to 
bůh  jest  břicho.  Br.  —  To  soudce  uzřev  kázal  je  olba  vy  ve- 
douc stíti,  jejichžto  těla  křesťané  pochopivše  na  p(yctivém 
místě  schovali.  Pass.  —  A  ty  knihy  v  jich  hrobě  v  hlavách 
položil,  jichžto  těla  mnoho  časův,  ano  o  nich  nižádný  neví, 
v  zemi  jsou  ležela.  Pass.  — 

Pozn.  3.  V  čísle  jednotném  klade  se  místo  genitivu  ro- 
du ženského  jíž,  jíž  to,  když  závisí  na  jméně  podstatném, 
od  15»  století  přisvQJovací  přídavná  forma  jejíž,  jejíhož, 
jejím  už  a  t.  d.,  jako:  Jest  zajisté  mysl  naše,  jako  kolo 
ustavičně  se  točící,  nébrž  jako  mlýn  ustavičně  melící^  jejíž 
nosiči,  smyslové  zevnitřní,  vždycky  jí,  co  by  mlela,  doná- 
šejí. Kom*  —  A  než  já  co  odpovím,  anť  mi  na  krk  uzdu 
jakous  vhodí,  jejíž  udidla  pojednou  mi  se  do  úst  vklou- 
zla. Kom.  —  Slyšeli'li  jste  kdy  to,  že  havrani  uchvacují  dě- 
ti? I  odpověděv  kupec  řekl:  Takt  jest;  země,  jejíž  myši 
snMají  tisíc  liber  železa,  hodnať  jest,  aby  její  ptáci  brali  děti. 
Kon.  —  Ale  brzo  po  smrti  králové  od  Uhrův  jat  a  nějaké 
vctově,  jejíhož  manžela  o  hrdlo  připravil,  do  vězení  (Mn 
byl  Vel  —  Když  však  zavěšena  jest  na  časoslově,  tehdy  se 
klade  prostý  genitiv  jíž,  jíž  to.  — 

2).  Od  zájmena  vztažného  který,  která,  kte- 
ré, aneb  když  se  přiklonným  že  sešili,  kterýž,  kte- 
ráž, kteréž  aneb  i  kterýžto,  kterážto;  kte- 
réžto, lat.  qui,  quae,  quod,  něm.  ttjcíd^er,  tóeíd|et  cBen, 
totti^tt  %txa%t.  Zájmena  ta  pojí  se: 

a)  S  indikativem,  když  řeč  jest  o  věcech  a  vlast- 
nostech skutečných,  jako ; 
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Nes  zmnžile  pKhody,  kteréž  tě  potkaly*  Br*  — 
Žádná  věc  hříchu  nenese,  kteráž  bez  vůle  člověka 
bývá.  Mudr.  - —  Žádný  toho  břemena  sobě  lehce  nevaž, 
kteréž  pro  obecné  dobré  neseno  bývá.  Mudr.  — Rá- 
jia,kterážto  se  objitřuje,  s  těžkostí  se  uzdravuje. 
Ottersd.  —  Ty  věci  musí  drahé  býti,  kterýmž  obec- 
nost váhy  neodjala.  Mudr.  —  Na  cestě,  po  které  ž- 
koli  chodím,  osidlo  mi  ukryli.  Br.  —  Napravil  vše- 
cky věci,  které  jsou  na  nebi  i  které  jsou  na  zemi. 
Br.  — 

b).  S  optativem,  když  se  větou  vedlejší  cosi  pouze 
myšleného  vynáší,  aneb  když  se  k  schopnosti  aneb  úmy- 
slu hledí,  jako: 

Pověz  jedenkaždý  z  nás  pohádku,  kteráby  pře- 
výšila jiné.  Mel.  bibl.  —  Dejte  nám  kníže,  kterýž  by 
soudil  spravedlivě  naše  hlavy.  Háj.  —  Osadil  tam  mu- 
že ty,  kteříž  by  zákona  ostříhali.  Br.  —  Přešfastnáť 
jest  pšenice,  v  kteréžby  koukole  nebylo.  Vel.  — 
Ale  nebylo  žádného  pole  tak  širokého  ani  planiny  tak 
prostranné,  na  kteréž  by  Se  mohl  ten  všecken  lid 
postaviti  a  ukázati.  Háj.  — :  Uzdravujte  nemocné,  kte- 
říž by  v  tom  městě  byli.  Br.  — Není  člověka  na  zemi, 
kterýž  by  tu  věc  králi  oznámiti  mohl.  Br.  — 

Pozn.  1.  Zájmena  vztažná  který  a  jenž  zhusta  se 
střídají,  jako :  A  aj  dva  z  nich  šli  toho  dne  do  -  městečka, 
kteréž  bylo  vzdálí  od  Jeruzaléma  honů  šedesáte,  jemuž 
jméno  Emaus.  Br.  —  I  vzav  jeden  krásný  prsten,  v  němž 
byl  veliký,  světlý  a  nad  míru  drahý  diamant,  kterýž  spra- 
vedlivě císaři  míti  náležel,  dal  jej  do  jeho  ruky  a  on  přijal 
jej  vděčně.  Háj.  — 

3).  Od  zájmena  jakýž,  jakáž,  jakéž,  když 
se  spolu  k  jakosti  a  povaze  jména,  na  kteréž  se  táhne, 
hledí,  ku  př.: 

Kední  místo  držel  kníže  z  kmene  královského  a 
požíval  těch  všech  svobod,  výsad,  a  předností,  ja- 
kýchž před  zajetím  Babylonským  králové  požívali. 
Plác*  —  Nemálo  se  tomu  divilí>  že  nepřítele  svého  ne- 
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toliko  na  milost  přijímá,  ale  i  první  poctivost  mu  neo- 
byčejnou činí,  jakéž  až  do  toho  času  žádnému  z  smr- 
tedlných  lidí  neučinil  Pláč  —  Spravedlnost  pak  jest 
ustavičná  a  neměnící  se  vůle,  kteráž  jednomu  každému 
uděluje  toho  práva,  jakéž  komu  náleží.    Pav.  z  Kold, 

—  Bude  tehdáž  soužení  veliké,  jakéi  nebylo  od  po- 
čátku světa  až  dosavád  aniž  kdy  polom  bude.    Br.  — 

4).  Od  zájmena  ký,  což  se  však  jen  v  nejstarší 
češtině  sbíhá,  jako : 

Ty  pěješ,  jako  Lumír,  ký  slovy  i  pěním  byl  po- 
hýbal  Vyšehrad  i  vše  vlasti,  Rkk.  —  Volte  muže  mezi 
sebou  rovna,  kýby  vládl  vám  po  železu.  Lib.  S.  — 

Pozn.  1.  Zájmen  co  a  jako  užívá  se  též  v  řeči  oby- 
čejné místo  vztažných  jenž,  který,  a  to  ve  všech  rodech  a 
číslech,  jako:  Ten  člověk,  co  tu  byl,  jest  velmi  bohatUs. — 
Já  již  nemám  té  síly,  co  jsem  prvé  měl.  Us.  —  To  jsou  ti 
páni,  cos  námi  v  zahradě  seděli.  Us.  —  Jel  jsem  domův 
na  koníku  přes  koňský  trh  mimo  Vaňka,  jako  pivo  šenkuje. 
Sved.  —  To  vím,  že  jsme  pivo  posílali  té  šenkéřce,  jako 
byla  v  Mydlářově  domu,  a  brával  jsem  od  ní  sudy.  Sved.  — 
Dávám  na  onoho  na  Švadličku  právo,  jako  za  stolem  leží. 
Sved.  -^ 

Pozn.  2.  Eovněž  tak  bére  na  se  spojka  a  n  moc  a  význam 
vztažnosti,  jako :  Na  to  posel  odejda  od  ní,  kvapil  ku  pánu 
svému,  an  ještě  bojoval  t.  j.  který  ještě  bojoval.  Let.  Troj. 

—  Poběhneť  kůň  nedaleko  a  potom  se  před  mužem  postaví, 
a  n  ná  stole  železném  jí.  Kom.  — 

Pozn.  3.  I  příslovečné  spojky  místa  a  času,  když  se 
na  jména  podstatná  táhnou,  zastupují  moc  zájmen  vztažných, 
jako:  Již  se  přibližoval  k  místu  tomu,  kudyž  scházejí  s 
hory  Olivetské.  Br. — ^Ludvík  Bavorský  divné  vymýšlel  příčiny 
hledaje  cesty,  kudy  by  mohl  Jana,  syna  krále  českého,  o 
Tyrol  připraviti.  Háj.  —  Neshledal  jsem  na  něm  ničehož  ode 
dne,  jakž  odpadl  od  Saule,  až  do  tohoto  dne,  t.  j.  v  který 
odpadl.  Br.  — 

Pozn.  4.  O  příslovečném  zájmeně  ježto  viz  g.  188, 
Pozn.  2.  — 

§.  22^9.  Zájmena  vztažná  j  e n ž,  j  e ž,  jež;  kte- 
rý, která,  které;  jaký,  jaká,  jaké  srovnávají 
se  s  jménem  podstatným,  ku    kterému   se   yztahuji,    ? 
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ro^ě  ft  čísl%  v  pádu  však  Hdí    se    výrokem    věty 
veidlejší,    V  příčinách  těchto  píápomenouti  sluší: 

!)♦  Když  zájmena  ta  v  nominative  čísla  množného 
jsou  a  na  bezživotné  jméno  rodu  mužského  se  táhnou, 
tehdy  může  se  při  nich  aneb  rodu  mužského  aneb  podlé 
§.  29,  Pozn.  !♦  i  rodu  ženského  užívati,  ku  ph: 

ar).  Rozbořili  oltáře  i  obrazy  slunečné,  kte- 
říž byli  na  nich.  Br.  —  Pobořili  oltáře,  kteříž  byli 
v  Jeruzalémě.  Br.  —  A  kterýž  plod  roční  jest,  ten 
nechť  se  na  výtah  do  jiných  rybní  čkův,  kteříž  by 
nejmělčejší  a  nejvýhřevnější  byli,  dává.  Brt.  Plosk.  — 
b)i  Vynášeli  peníze,  kteréž  byly  sneseny  do 
domu  hospodínova.  Br.  -^-^  Ty  duby,  kteréž  lesa  od- 
vezeny byly,  velmi  veliké  vysokosti  jsou.  Us.  —  Věci  ty 
všecky  položeny  jsou  na  sto  lích,  které  uprostřed 
velké  síně  jsou.  Us.  — 

2).  Když  zájmena  táž  na  zájmena  osobná  já,  ty, 
my,  vy  se  táhnou,  tehdy  časoslovo  věty  přídavné  řídí 
se  osobou  zájmen  těchto,  jako: 

Vy,  kteříž  rozkázání  vyššímu  poddáni  jste,  což  se 
vám  zdá  o  této  řeči?  Mudr. — Kdo  jsi  ty,  kterýž  vo- 
láš na  krále?  Br. — Třetí  díl  vás,  kteříž  přicházíte  v 
sobotu  a  držíte  stráž,  budte  při  domě  králově,  fir.  — 
3).  Když  se  zájmena  vztažná  na  více  jmen  táhnou, 
kladou  se  v  číslo  množné;  když  se  však  na  poslední 
toliko  jméno  táhnou,  v  číslo  jednotné.  Vůbec  platí  zde 
táž  pravidla,  kteráž  se  o. shodě  přísudku  s  více  pod-- 
mety.  vyměřila.  Ku  př  : 

Nebývejte  jako  kůň  a  jako  mezek,  kteříž  ro- 
zumu nemají.  Br.  —  Zemřeli  jemu  otec  a  máti,  kte- 
říž   oň  bedlivě  pečovali.  Us.  — 

Pozn.  1.  Zájmena  vztažná  táhnou  se  někdy  i  na  přídavná 
jména  přisvojovací, jako :  Eozvažuj  božskou  všemohoucnost^ 
kterýž  všecko  to  z  ničeho  stvořil.  Kom.  —  Jakož  ty  nevíš, 
která  jest  cesta  větru,  tak  neznáš  díla  božího,  kterýž  činí 
všecko*  Br.  —  Vidím  pády  naše,  kteříž  bydlíme  na  zemi. 
Bn  —  Srovnej  §.  163,  1.  Pozn.  1.  pak  §.  163, 2.  Pozn.  1*— 
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Pozn.  2.  Nezřídka  vkládá  se  jméno  podstatné,  na  kte- 
réž se  zájmeno  vztažné  táhne,  z  věty  Mavní  do  věty  přídiav- 
né,  tak  že  pak  též  jméno  s  tímto  se  v  pádu  srovná,  jaJko: 
Kterou  komu  přirození  živnost  uložilo,  na  té  maje  dosti, 
tou  se  obchod,  netáhna  se  výše.  Mudr. — Vlna,  kterou  bar- 
vu nejprve  chytí,  tu  drží.  Kom.  —  Ale  které  věci  z  úst 
pocházejí,  z  srdce  jsou.  Br.  —  Do  kterébožkoli  domu 
vejdete,  nejprve  rcete:  Pokoj  tomuto  domu.  Br. —  Kterou 
jsem  sekerku  prodal,  táž  sekerku  koupil  jsem  od  něísikého 
muže.  Sved.— K  t  eříž  rybníci  nejsou  mělkého  dnia  a  Mvou 
vodu  na  se  mají,  ti  se  na  zimu  v  míru  pro  vysušení  fcrajftv 
vypouštěti  mohou  a  z  jara  zase  nahnati  s  dostatkem.  Brt. 
Plosk. — Jako  přechod  k  tomuto  způsobu  mluvení  činí  věty  na 
př. :  Hvězdu,  již  to  vidíte,  jest  hvězda  Jezukristova.  Pass.— 

Pozn.  3.  Místo  zájmen  který,  jenž  kladou  se  což, 
kolikož  s  genitivem,  když  myšlénku  vedlejší  činem  obec- 
nějším vynésti  jest,  jako :  Nevšickni  lidé,  co  jich  jest  na 
tomto  světě,  spolu  se  znaji.  Pass.  —  Opat  jí,  co  nejsprost- 
nějších úřadův  bylo,  poručil.  Pass.  —  Srovnej  §.  222,  4. 
Pozn.  1.  — 

Pozn.  4.  Nezřídka  přičiní  se  k  zájmenům  vztažným 
jméno  podstatné,  v  kterém  se  obsah  věty  hlavní,  na  níž  se 
zájmeno  vztažné  táhne,  zahrnuje,  jako:  To  město"  leží  v  Eu- 
ropě  a  má  takměř  před  očima  Asiia  Agypt,  po  pravé 
straně  Afriku,  kteréžto  země  ač  se  města  nedotýkají, 
však  mořem  a  pohodlím  plavby  s  ním  se  jako  spojují.  Vel. 
•—  Pod  palácem  nižeji  aneb  raději  na  samém  břehu  až  k 
moři  jsou  týchž  císařův  zahrady,  v  kteréžto  straně  do- 
mnívají 86;  že  staré  město  Byzantium  na  větším  díle  vysta- 
veno bylo.  Vel.  — 

Pozn.  5.  Někdy  klade  se  zájmeno  vztažné  místo  pfípa- 
dné  spojky  a  zájmena  ukazovacího,  v  kterýchžto  příčinách 
věty  takové  větami  nevlastně  přídavnými  šlovou, 
jako:  Volali  jsme  k  hospodinu,  kterýž  uslyšel  hlas  náš  t. 
j.  a  ten.  Br.  —  Nejposléze  od  Hektora  takou  ránu  jsem  str- 
pěl, kteréž  jsem  se  nenadal  zhojiti  t.  j.  že  jsem  jí  se  ne- 
nadal zhojiti.  Let.  Troj.  —  Na  světě  není  tak  divokého  ná- 
roda, kterýžby  boha  nějakého  neměl  a  nectil  t.  j.  aby 
a  t.  d.  Kom.  —  Opět  nalezl  muže  druhého,  jemuž  řekl : 
Medle  ubij  mne,  kterýž  ubil  ho  velice  t.  j.  a  ten  a  t.  d. 
Br.  — 

Pozn.  6.  Odtud  se  věty  podstatné  a  příslovečné  dají  i  pře- 
vésti na  věty  přídavné,  jako:  Zahanbeni  budete  ,pro  háje, 
po  nichž  jste  toužili,  a  zastydíte  se  pro  zahrady,   kte- 


Hosted  by  Google 


B18 

réž  jste  sobě  zvolili  t  j.  že  jste  po  hájích    toužili,  a  zasty- 
díte se,  že  jste  zahrady  sobě  zvolili.  Br.  — 

L).  O  řeči  nepřímé. 

§.  230.  Když  slova,  která  kdo  jiný  aneb  my  sami 
vynesli,  připomínáme,  tehdy  činiti  to  můžeme  dvojím 
spůsobem  aneb  řečí  přímou  (oratio  directa,  recta) 
aneb  řečí  nepřímou  (oratio  indirecta,  obliqua),  V 
první  příčině  vynesou  se  po  časoslově  uvozovacím  slo- 
va mluvícího  týmž  spůsobem,  kterýmž  v  skutku  vyne- 
sena jsou,  jako:  Pravil:  Jest  mi  zima.  —  V  druhé 
příčině  nevynášejí  se  slova  mluvícího  z  přímá,  nébrž 
z  nepřímá,  když  je  totiž  za  předmět  časoslova  po- 
kládáme, kterým  se  ohlašují,  jako:  Pravil,  že  jest  mu 
zima.  —  Věty  řeči  přímé  aneb  nepřímé  šlovou  jinak 
věty  ďokládací  aneb  uvozovacíj  protože  se 
tehdy,  když  se  yýrokův  jiného  dovoláváme,  uvozují.  Ca- 
soslota,  kterými  se  věty  řeči  přímé  aneb  nepřímé  uvozují, 
jsou  časoslova  rčení,  ohlašování,  žádání,  roz- 
kazování a  j.  p.  —  Když  řeč  přímá  v  nepřimou 
obrátiti  se  má,  tehdy  na  zřeteli  míti  jest 

A)  S působ,  kterýž  jest 

1)  Indikativ,  když  se  řeč  druhého  za  věc  pouze 
událou,  za  věc  skutečnou  vystavuje.  V  této  příčině  po- 
číná věc  nepřímá  od  spojky  á^,  jako: 

Odpověd  od  sebe  dali,  ž  e  jedni  na  druhé  nemají 
co  žalovati,  a  že  se  spolu  v  lásce  a  naději  dobře  sná- 
šejí. Vel.  —  Kníže  Mnata  jim  rozkázal,  že  toho  ne- 
chce učiniti,-  ale  ž  e  se  chce  jim  statečně  brániti.  Háj. — 
I  dal  mu  odpověd,  chce-li  ve  Vlaších  zůstati,  že  mu  pří- 
hodné místo  k  obydlí  ukáže  a  důchody,  z  nichžby  se 
poctivě  třebas  do  smrti  vychovati  mohl,  opatří.  Pakli 
kde  jinde  uznává  své  lepší,  že  mu  v  tom  překaziti  ne- 
míní. Vel.  —  Pravil,  bude-Ii  moci  k  své  siimmě  přijíti, 
že  to  učiní,  ale  dokudžby  k  své   summě  nepřišel,    že 
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od   hlavního  listu   nepustí   tak   dlouho,  dokud  k  své- 
mu nepřijde-  Sved,  *)  — 

2).  Optativ,  když  obsah  řeči  povahu  věci  pouze 
myšlené  aneb  žádané  do  sebe  má.  V  této  pMčině  po- 
číná řeč  nepřímá  z  obyčejná  od  spojky  a,  jako : 

I  povolal  k  sobě  synů  svých  a  zjevně  poručil,  s^by 
jeli  do  Uherské  vlasti  kvapně  a  odtud  přivedli  rytířstva 
udatného  valné  množství,  s  nímžby  na  lodích  táhli  do 
země  Éecké.  Let*  Troj.  —  Jeden  z  služebníkův  požá- 
dal jest  knížete  svého,  aby  mu  to  místo  dal,  že  by 
chtěl  sobě  tu  hrad  pevný  postaviti.  Háj.  —  Ukázal  mi 
se  ve  sně  muž  poctivý  a  takto  mi  řka  a  mluvě,  abych 
pojmouci  své  dva  syny  i  brala  se  s  nimi  pryč  a  zase 
se  nevracovala,  jeližby  mi  zjeveno  bylo,  paklibych 
toho  nechtěla  učiniti,  abych  to  jistě  věděla,  že  i  se 
všemi  dětmi  umru.  Pass.  **)  —  Ten  přívina  se  ke  mně, 
odkud  a  kam  bych  měřil,  dotazoval  se.  Kom.  — 
Ostatně  srovnej  §.  207.  §.  208.  B,  b ;  §.  210,  5.  §. 
213,  2. 

Pozn.  1.  Zhusta  se  v  řeči  nepřímé  indíkativ  s  optati- 
vem  střídá,  jako:  Lučané  spolu  se  šedše  k  Rohoňovi  poslali 
rozkazujíce,  aby  hned  ven  z  jich  města  vyšel  i  s  svými  po- 
mocníky, pakliby  toho  neučinil,  ž  e  jej  chtí  kázati  do  Ohře 
vrci,  a  co  jest  on  učinil  Karsovi  tajně,  že  oni  chtí  jemu 
zjevně  učiniti.  Háj.  —  I  počal  napomínati  Éeků,  aby  neutí- 
kali ale  stáli  zmužile,  že  na  rychlost  jim  přitáhne  pomoc. 
Let.  Troj.  —  Dožádal  se  jeho,  aby  dluhy  na  se  přejal,  ž  e 
mu  na  jistých  lidech  chce  odevzdati  těch  půl  jedenáctá  sta 
grošův.  Sved.  — 


*)  V  řeči  přímé  slova  tato  takto  se  slyší :  Pravil :  B  u d n-li 
mocik  své  summé  přijíti,  učiním  to,  ale  dokadi- 
bych  k  své  snmmé  nepřišel,  od  hlavního  listu  nepu* 
Btim  tak  dlouho,  dokud  k  svému  nepřijdu. 

•*)  V  řeči  přímé  takto  by  se  slova  tato  vynesla:  Ukázal  mi  se 
ve  sně  muž  poctivý  a  takto  mi  řka  a  mluvě:  Pojmouci  své  dva 
syny  i  ber  se  s  nimi  pryč  a  zase  se  nevracuj,  jeližby 
tobě  z  j  eve  no  bylo;  pakliby  toho  nechtěla  ačinitit 
to  jisté  Téz,  že  i  se  vdeíai  détmi  umřeí.  — 
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B).  Osoba  zájmen,  v  kteréžto  příčině  se 

1).  První  a  druhá  osoba  v  třetí  převede,  když 
od  osoby  řeč  nepřímou  uvozující  rozdílné  jsou,  jako: 

A  výše  promluvil,  že  by  ho  mohl  ze  vší  summy 
viniti,  ale  že  nechce,  než  což  samo  v  sobě  spravedli- 
vého jest.  Sved*  *)  —  A  on  tu  odpověd  dal,  jeslližeby 
lidé  jistí  byli,  aby  svého  dostati  mohl,  že  na  tom  rád 
přestati  chce,  ale  však  s  tou  výminkou,  aby  ten  list, 
kterýž  na  jmenovaných  manželích  má,  v  své  celosti  ne- 
porušeně zůstal  dotud,  dokudžby  jemu  jeho  summa 
zúplna  dána  a  zaplacena  nebyla.  Sved. — Nebožka  Kri- 
stina prosila  a  žádala,  aby  žádných  soudů  nebylo  z 
strany  těch  peněz,  než  což  komu  půjčila,  aby  ten 
každý  sobě  jimi  živnost  vedl  a  za  ni  pána  boha  pro- 
sil a  na  ty  peníze,  aby  jí  poctivý  pohřeb  učinili.  Sved.  — 

2).  Zájmena  osobná,  která  s  osobou  slova  jiného 
ohlašující  jednostejná  jsou,  převedou  se  v  osobu  první, 
jako: 

Namlouval  mne  můj  Všudybud;  abych  se  mezi 
duchovníky  dal,  jistě  mi  to,  že  já  osudem  do  toho  sta- 
vu náležím*  Kom.  ~  Ten  přivina  se  ke  mně,  odkud  a 
kam  bych  měřil,  dotazoval  se.  Já,  že  j  s  e  m  z  domu 
svého  vyšel  a  v  světě  se  provandrovati  a  něco  zkusiti 
úmysl  mám.  Kom.  —  A  přišed  za  námi  pravil,  že 
jest  mu  zima,  abychom  odpustili  jemu  se  ohříti. 
Sved.  — 

Pozn.  1.  Totéž  platí  o  zájmenech  přisvojovacích,  jako: 
Otázku  učinili  na  něm  o  to  nádobí  cínové,  a  on  jest  tomu 
odpor  učinil,  žeby  nic  neměl  j  e j  í  h  o.  Sved.  —  Když  sedá- 
vala s  námi,  říkávala,  že  žádný  po  smrti  její  souditi  se  ne- 
bude, že  kdo  co  má  j  ej  ího,  aby  ten  toho  užíval.  Sved.  **)— 


*)  V  řeči  přímé  slyšelo  by  se  to  takto:  A  výše  promluvil: 
Mo^il  b  vch  tebe  z  e  vši  summy  viniti  ale  nechci,  než 
cožsamovsoběspravedlivéhojest. 

**)  V  řeči  přímé:  Říkávala  :  Žádný  po  smrti  mé  souditi 
se     eb  ud  e,  kdo  co  m  á  mého,  ten  toho  užívej. 
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Pozn.  2.  Nezřídka  přechází  se  z  řeči  nqpřímé  v  přímou 
a  naopak  z  řeči  přímé  v  nepřímou,  jako:  Ona  pravila,  že 
toho  není,  aby  jí  dal  pokoj,  mašli  co  ke  mně,  máš  ^právo. 
Sved,  —  Oni  pravili,  že  to  býti  nemůž,  než  aby  pojednou 
dal  těch  padesát  kop,  a  kdybychme  chtěli,  mohlij^ychme  na 
vás  pro  všecku  summu  nastupovati,  než  my  nežádáme  toho, 
než  což  jest  spravedlivého.  Sved. —  A  k  němu  mluvily  že  jest 
mu  se  páteř  stratil,  že  jste  mi  jej  vzali,  že  jistotně  toho 
zprávu  mám,  kde  jste  jej  schovali,  vraťte  mi  jej  z  dobré  vů- 
le. Sved.  — 

Pozn.  3.  V  češtině  se  i  řeč  přímá  někdy  počíná  od 
spojky  že,  v  kteréžto  příčině  tato  spojka  pouze  úvoz  ova- 
cí jest,  jako  :  Mnozí  přijdou  ve  jménu  mém  řkouce,  že  já 
jsem  Kristus.  Br.  —  Neb  jsou  se  tím  mnohokrát  cMubívali 
říkajíce,  že  čehož  jsou  předkové  naši  skrze  veliké  práce  a 
náklady  dojíti  nemohli,  že  my  bez  práce  a  nákladův  k  tomu 
přijdeme.  Bart.  —  I  pověděl,  ž  e  já  věřím  všem  věcem  bož- 
ským. Bart.  —  I  pověděl  jí,  že  to  vše  rád  proto  trpím. 
Pass.  —  A  on  pověděl,  ž  e  já  o  tom  nic  nevím.  Sved.  —  Tu 
jest  se  ho  ptal,  vzal-li  jest  mu  ten  páteř.  On  jest  odpíral, 
že  jsem  nevzal  nic.  Sved.  —  A  pověděl  jest,  že  kdybychom 
chtěli,  žebychom  vás  ze  vší  summy  viniti  mohli,  že  byste 
ji  nám  museli  dáti  všecku,  že  o  to  nestojíme,  než  co  spra- 
vedlivého jest.  Sved*  — 

Pozn.  4.  Zhusta  se  časoslova  uvozovací  jak  v  řeči  přímé 
tak  nepřímé  vypouštějí,  jako:  Na  to  já:  Šťastně  by  mi  tě 
bůh  za  průvodčího  dal,  milý  příteli,  jestliže  to  pravé  jest  t. 
j.  jsem  odpověděl.  Kom,— A  on  zase:  To  jsou  lidé,  v  nově  se 
na  svět  dostávající  aniž  se  ještě  znají  a  aby  lidmi  byli,  vědí, 
protož  jest  okolo  nich  tma  a  nic  jen  vřesku  a  pláče  trochu. 
Kom.  — 


Hlava  XI. 

O  větách  souřadně  složitých. 

§.  231.  Věty  souřadně  složité  aneb,  jak 
po  latinsku  pravíme,  koordinované  vzrostají,  když 
se  dvě  aneb  více  vět  samostatných  v  jeden  větší  celek 
spojí  tak   však,    aby  jedná  každá  z  nich   o  sobě    plný 
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smysl  měla/  Poměř,  v  němž  tyto  věty  jedna  k  drahé 
jsou  a  který  se  spojkami  stíhá,  může  býti  rozličný* 
Odtud  dělí  se  věty  souřadně  složité  na  věty  spojo- 
vací, na  věty  odporovací  a  na  věty  příčin- 
né. Rovněž  tak  rozdělují  se  samy  spojky^  kterými  se 
poměry  tyto  vynášejí. 

A).  Věty  spojovací. 

§.  232.  Věty  spojovací  nebo  slučovací 
(enuntiationes  copulativae)  vznikají,  když  se  dvě  aneb 
více  vět,  které  mezi  sebou  shodné  jsou,  v  jeden  celek 
spojí.  Věty  spojovací  připínají  se  jedna  k  druhé  spoj=^ 
kami  slučovacími,  řadicími  a  dělicími.  Avšak 
spojkami  těmito  nespojují  se  toliko  věty  v  celky  větší, 
ale  i  jednotlivá  slova.  Sem  hledí  tyto  spojky  : 

1.)  Spojka  a,  lat.  a-t,  e-t,  kteráž  v  nejstarších 
{)amátkách  literatury  české  moci  jest  odporovací,  avšak 
již  ve  zpěvích  rukopisu  kralodvorského  povahu  a  moc 
spojky  pouze  spojovací  na  se  bére.  Spojky  té  užívá  se : 

a)  Když  se  dvě  věci  a  vlastnosti  v  jeden  celek 
pojí.  Pojí-li  se  jich  více,  klade  se  aneb  mezi  všemi 
aneb  mezi  dvěma  posledními.  Ku  př. : 

a.)  Šíje  zkomonilá  a  hbitá  ramena  shrbí 
se.  Hr.  Jel.  —  Z  vůdců  a  rádcův  svých  násle- 
dovníky a  pochlebníky  míti  chtějí.  Kom.  — 
On  potom,  když  toho  ostrovu  dosáhl,  dal  jej  koliti, 
hlínu  a  prsť  voziti.  Sved.  —  Věk  můj  jest  stálý 
a  m  1  adý.  Hr.  Jel  —  Mezi  tím  slyším  mnohá  a 
rozličná  napomínání.  Kom. — Daremně  a  marně 
sílu  svou  jsem  ztrávil.  Br.  —  Všecka  hlava  jest 
neduživá  a  všecko  srdce  zemdlené.  Br.  — 

p.)  A  když  byl  den,  sešli  se  starší  lidu  a  bi- 
skupové azákonníci,  a  vedli  ho  do  rady  své.  Br. 
—  Aj  sttelci  přitáhli  na  město,  aby  je  vzali,  a  město 
gkrze  meč  a  hlad  a  mor  dáno  jest  v  ruku  Kaldej- 
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ských.  Bn  —  Synu,  nerozumíš  ty  tomu,  všik  se  to 
oni  brousi  Co  brousí  ?  řekl  jsem,  an  já  rány  vi- 
dím a  krev  a  hněv  a  vražédlnou  jedněch  k 
druhým  nenávist  Kom*  —  Vložil  ústa  svá  na 
ústa  jeho  a  oči  své  na  oči  jeho  a  ruce  své  na  ruce 
jeho.  Bn  —  Veškeren  pak  lid  viděl  hřímání  to  a  blý- 
skání a  zvuk  trouby  a  boru  kouřící  se.  Br.  — 

y.)  I  porozuměl  jsem^  kam  se  to  směřuje  že  se 
k  tomu  stavu  zdraví,  vtip,  ustavičnost,  trp- 
nost  a  náklad  přinášeti  musejí.  Kom.  —  A  toť 
mi -budek  jménu,  k  radosti,  k  chvále  a  k  zve- 
lebení mezi  všemi  národy  země.  Br.  — 

b.)  Když  se  dvě  aneb  více  činností,  které  současné 
jsou  aneb  jedna  za  druhou  jde,  v  jedno  spojL  V  druhé 
příčině  jest  činnost,  která  za  první  jde,  zhusta  cílem  a 
účinkem  předchodné  činnosti.  Když  se  více  činnosti  se- 
řaduje,  klade  se  spojka  mezi  všemi  aneb  mezi  dvěma 
posledními,  ku  př.t 

Jdi  a  rci  jemu.  Br.  —  Přijdu  k  tobě  a  požehnám 
tobě.  Br.  —  Přines  mi  a  budu  jísti.  3r.  —  Tedy  se- 
zval všecky  muže  místa  toho  a  učinil  hody.  Br.— Při- 
vykejte již  aspoň  na  věčné  věci  mysliti  a  je  milovati 
a  jich  žádati.  Hr.  Jel.  —  Volej  ke  mně  a  ohíasímť  se  a 
oznámímť  věci  yeliké  a  tajné,  o  nichž  nevíš.  Br.  —  Z 
téhož  ostrovu  nikdá  žádný  platu  jest  nedával  a  ne- 
platil. Sved.  ~ 

Pozn.  1.  V  živých  vypsáních  slova  a  věty  bez  všeliké 
spony  se  hromadí,  jako:  U  noh  jejích  skrčil  se,  padl, 
ležel.  Br.  —  Ale  proč  pak  těch  trub  neodloží  a  jako  jiní 
lidé  prostě  vlastníma  očima,  ušima,  jazykem  nehledí, 
neposlouchají,  neodpovídají?  Kom.  —  Ach  jakého 
tu  běhání,  rukama  lomení,  naříkání,  na  pomoc 
volání!  Nechtěl  žádný  po  tu  chvíli  více  disputovati, 
p  sáti,  kázati,  než  závěsa  hlavu  chodil,  choulil  se, 
rděl,  u  koho  věděl,  prosbou  i  penězi  zase  nádobíčko  shle- 
dávaje. Kom.  —  Pohrdl  před  tím  Kapistran  slávou  svět- 
skou, vzdálil  se  rozkoší,  potlačil  lakomství,  podmanil  chlíp- 
nost: chvály  potupiti  nemohl.  Vel.  — 
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P02ii.  2.  Odtud  jest  patrné,  proč  se  též  spojky  aiživá  ve 
větách  času  k  připojení  věty  vedlejší  §.  217,  2;  ve  větách 
podstatných  k  připojení  předmětu  po  časoslovech  uznamená- 
ňí  §.  209,  A;  po  časoslovech  chtění,  žádosti,  rozkazu  a  při- 
vdoválií  atd.  §.  219,  §.  210,  §.  211,  §.212,  §.  214,  ve  vě- 
tách účelných  a  účinkových  §.  220,  4.  — 

c.)  Když  se  spolu  k  skntečnosti  připojené  činnosti 
ukazuje,  v  kteréžto  piičině  jest  něm.  iinb  lt)irfíi(!i§,  iinb 
xn  ber  ^í^atf  ku  př.: 

Dokud  jest  on  živ,  nepřipustí  bůh  na  lidi  hlado- 
vitého  léta.  A  tak  se  jest  stailo  t.  j.  v  skutku.  Pass* 
—  Berte  se  pryč  a  lidi  k  svádě  nepodnášejte.  A 
jakž  to  brzo  zavolaly  tak  všickni  měšťané  u  veliké  pří- 
zni se  smířili.  Pass*  — 

ů,)  Edyž  se  odpovědi  k  otázkám  přivazují  a  spolu 
se  k  skutečnosti  učiněné  odpovědi  ukazuje,  něm.  xn  ber 
Stihat,  ^xMč},  Jako :  ^ 

Prosím,  pojd  také  se  služebníky  svými.  Kterýžto 
odpověděl :  A  já  půjdu.  Br.  —  Milá  matko,  co  jsi  ty 
ten  prstěJi  měla?  Ona  odpověděla:  A  já  měla,  milá 
dcero.  Sved.  —  Viz  §.  201,  B.  — 

Pozn.  1.  Na  počátku  závětí  jest  německé  bn,  fo,  o 
čemž  srovnej  §.  217,  2,  b,  Pozn.  1.  — 

e.)  Když  se  s  důrazeni  pojem  předcházející  vy- 
kládá a  omezuje,  v  kteréžto  příčině  se  zhusta  s  zájme- 
nem t  o  pojí,  v  něm.  praví  se  unb  ba§,  unb  jtDar, 
na]§inli(|,  v  lat.  isque,  idque,  et  quidem,  jako  : 

Sluhu  a  sluhu  věrného  z  něho  máš.  Lom.  — 
Dobrá  vůle  jest,  ježto  jedné  dobrému  chce  a  pro  do- 
bré t.  j.  a  to  pro  dobré.  Štít.  —  Anně  pak  dal  díl 
jeden  a  to  výborný.  Br.  —  Avšak  já  zopravuji  je  a 
vzdělám  a  uzdravím  obyvatele  jeho  a  zjevím  jim  hoj- 
nost pokoje  a  to  stálého.  Br.  — 

Pozn.  1.  Spojka  a  srostá  někdy  se  zájmenem  on,  ona, 
ono  v  an,  ana,  ano,  jako:  Díš-li  tomu  slepému  ve  jméno 
boha  tvého,  aby.  viděl,  a  n  prozři,  já  ihned  veň  uvěřím  t  j. 
a  on  prozři,  já  ihned  veň  uvěřím.  Pass.  — 
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Fozn.  2.  Spojka  táž,  když  se  pojí  se  zájmenem  ukazovacím 
ten,  ta,  to  stojí  nezřídka  místo  zájmena  vztažného  který, 
která,  které,  jako:  Za  tím  sůl  podeň  v  uhlí  metali  a  ta 
se  přepekajíc  v  jeho  rány  skákala  t.  j.  která  se  přepekajíc 
v  jeho  rány  vskákala.  Pass.  — 

Pozn.  3,  Věty,  které  spojkou  tou  slouíené  jsou^  dají  se 
i  přestupníkem  skrátiti,  jako:  A  rychle  jdouce  povezte 
učedlníkům  jeho,  že  vstal  z  mrtvých  t  j*  a  rychle  jděte  a 
povězte  a  t.  d.  Br.  —  Uzřel  jiné,  ani  stojí  na  trhu  za- 
hálej íce  t  j.  ani  stojí  na  trhu  a  zahálejí*  Br.  — 
2).  Spojka  i,  lat.  et,  něm.  xmb,  klade  se: 
a)  Edyž  se  dvě  aneb  více  slov  a  vét  v  jedno 
slučuji.  Při  spojení  více  slov  aneb  vět  klade  se  spoj- 
ka ta  mezi  všemi  slovy  a  větami  aneb  toliko  mezi 
dvěma  posledními.  Ku  př. : 

Lepší  to  mluví,  nežli  jsi  ty  i  tvá  matka.  Sved, 
—  Navrátiž  so  ty  i  všickni  služebníci  tvoj  i. 
Br.  —  Protož  ti  dva  nad  jiné  všecky  nejváleě- 
nější  i  nejšťastnější  byli.  Sig.  z  PúcH.  —  Stříd- 
most tělu  i  duši  užitečná  jest.  Mudr.  —  Sobě  i 
jiným  jak  to  pěkně  stojí,  ukazuji  Kom.  —  Já  jsem 
cesta  i  pravda  i  život  Br.  —  Ale  dne  sedmého 
nebudeš  dělati  díla  ty  i  syn  tvůj  i  dcera  tvá. 
Bn  —  Změřil  bránu  tu  podlé  týchž  měr,  též  poko- 
jíky její  i  veřeje  její  i  síňce  její.  Br.  —  Ně- 
kteří od  toho  bledli,  schli  i  mřeli.  Kom.  —  Byl 
pak  Abrahám  bohatý  velmi  na  dobytek,  na  stří- 
bro i  na  zlato.  Br.  — 

b.)  Na  začátku  závětí  a  nezřídka  i  na  zaHtkE  vět 
ukazuje  se  spojkou  tou  k  tomu,  že  děj  vět  týchž  bez 
všelikého  prodlení  na  děj  předcházející  nastoupil.  Zde 
se  spojka  ta  zhusta  se  slovcem  hned  pojí,  v  němč. 
ba,  fogíeií^,  fofoit,  bafogíeit^,  jako: 

Když  jsem  byl  ustal  v  kratochvíli  a  jiní  se  ode- 
mne  rozešli,  i  šel  jsem  do  pokoje  svého.  St*  Ski  — 
Jediné  coť  ted  bude  cesta,  ihned  já  pojedu  do  města. 
St.  Ski.  —  Ttt  ihned  jim  hlavy  stiali.  Pass*  —  Pak 
jsa  tu  u  něho  do  vůle  jeho  a  do  své,  i  opět  jsem    od 
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něho  odšel.  Sved.  —  A  toť  řezníci  z  masných  krámňr 
vyskočivše  i  zastaví  dobytek  tu  před  novoměstskou  ra- 
dnicí. Anth.  —  Znajíce  to  pani,  že  se  královské  ve- 
lebnosti prvé  šfastně  zvedlo  proti  pohanům,  i  namlu- 
vili krále  na  to,  aby  příměří  Turkům  zdržáno  nebylo. 
Mich.  Konst.  — 

Pozn.  1.  V  též  příčině  sbíhá  se  při  ihned  i  spojka  a, 
něm.  ttttb  foflícid^y,  jako :  Než  dej  jemu,  co  on  bude  chtíti,  a 
i  hned  chce  dobré  ožinkymíti.  St.  SkL — A  ihne  d  v  tu  do- 
bu kázal  jej  biči  bičovati.  Pass.  — 

c)»  Když  se  k  tomu  ukazuje,  že  děj,  který  v  sku- 
tek vstoupiti  má,  opravdově  v  skutek  vstoupil,  v 
němčině  se  praví :  ja,  toixtíičj^  unb  ttJtrřííd^;  unb  íu  ber 
Z^atf  jako: 

Odstup  a  stůj  tamto.  I  odstoupil  a  stál.  Br.  — 
I  ovšem  vím,  žef  tak  jest.  Br.  —  Namlouval  mne 
můj  Všudybud,  abych  se  mezi  duchovníky  dal.  I  dám 
se  navésti.  Kom.  —  Neopusím  tě^  až  i  učiním,  což 
jsem  mluvil  tobě.  Br.  —  Tolik  mu  počal  dobrého  pra- 
viti, až  jeho  na  dobrou  víru  i  obrátil  t.  j.  v  skutku. 
Pass.  — Zatím  vstoupiv  na  lože  polehl  na  dítě,  vlo- 
živ ústa  svá  na  ústa  jeho  a  oči  své  na  oči  jeho  a  ruce 
své  na  ruce  jeho  a  rozprostřel  se  nad  ním.  I  zahřelo 
se  tělo  dítěte.  Br.  —  I  tržili  o  les  Žák  s  Filipem  i 
stržili.  Sved.  — 

d.)  Když  činnosti  a  děje,  které  se  za  sebou  udaly, 
vůbec  v  jedno  se  seřadují,  v  kteréžto  příčině  se  zhusta 
spojka  ta  se  spojkami  a,  tož,  pak  a  j.  střídá?  v  němčině  dá  se 
vynésti  slovci  bann,  barauf,  §ierauf,  nad^l^er,  ettbíid^/  2^^^  • 

Potom  požádal  jest  mne,  abych  s  ním  šel  k  Ke- 
ruši  k  železnici.  I  optal  jsem  se  ho,  což  tam  budem 
dělati.  A  ott  řekl:  Mluví  na  mne  z  hněvu,  že  bych 
bylzloděj.Inalezlijsme  Jana  Zvoníka  na  rynku  a  prosili 
jsme  ho,  aby  šel  s  námi.  Sved.  —  A  když  se  toho  s 
nevypravitelnou  prací  vyhledávalo,  rozstoupili  se  zase, 
aby  každý  o  tom  přemyšloval,  sobě  poručíce.  Tožf 
po  malé  chvíli  nenadále  jeden  vyskočí  volaje:    Mám, 
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mám  tajemství  odkryté,  mám.  I  shlukli  se  k  němu 
všickni  a  diviti  se  chvátajíce.  A  on  vynesa  velikou 
knihu  ve  folio,  ukazoval  jim.  I  stali  se  hlasové  a  po- 
křikování, jakéž  po  vítězství  bývá.  Kom.  —  A  když 
přišel  do  Jeruzaléma,  vyšel  vstříc  králi.  I  řekl  jemu 
král  Br,  —  Tak  jsem  šel  ven  z  světnice.  I  přišel  jsem 
zase  a  Vlach  dával  Dorotě  peníze  i  pravil,  že  jí  tře- 
bas všecko  zaplatí.  Sved.  — 

e).  Když  se  děj  připojuje,  který  v  tom  právě,  když 
se  předcházející  věci  daly,  mimo  nadání  v  skutek 
vstoupil,  v  kteréžto  příčině  spojka  ta  povahu  spojek 
odporovacích  na  se  bére,  v  němčině  aftcr,  nm  abcr, 
jako : 

Tehdy  Dorota  dcera  její  dala  se  s  bakalářem  v 
zabývky.  Salomena  sestra  Píhavého  řekla:  Když  s 
něho  býti  nemůžeš,  pomohu  já  tobě.  I  ztratila  prsten 
zlatý  a  hned  pokřik  udělala,  t.  j.  v  tom  však  když 
jí  pomáhala  a  t-  d.  Sved.  —  Za  nimiž  já  vejda  spa- 
třím jich  hromady  se  procházeti  s  podepřenými  hlava- 
mi, zaostřenými  patami  a  přiocelenými  boky.  I  nesměl 
jsem  blízko  přistoupiti  a  udělal  jsem  dobře  t.  j.  avšak 
nesměl  jsem  a  t.  d.  Kom.  —  A  nenalezše  jeho  navrátili 
se  do  Jeruzaléma,  hledajíce  ho.  I  stalo  se  po  třech 
dnech,  že  nalezli  jej  v  chrámě.  Br.  — 

f).  Když  se  otázky  k  tomu,  což  předchází,  s  mocí 
zvýšenou  připínají  aneb  když  s  pohnutím  druhého  k 
čemu  vybízíme,  v  něm.  ahtt,  bod^,  jako : 

I  co  se  nemám  bouřiti,  a  já  nemám  v  čem  pohoniti? 
St.  Ski.  —  I  zda  nás  chceš  hladem  zmořiti?  St  Ski.  —  I 
proč  křivdu  činíte  sobě  vespolek?  Br.  —  čehož  já  zlekaje 
se  a  zpátkem  běže  řekl  jsem:  I  což  pak  to  oni  dělají? 
Kom.  —  I  řekl  jí :  I  milá  brachu,  co  vy  to  činíte  ? 
Sved.  —  I  pojdmež,  řekl  jsem,  pojdmež  mezi  ně?  pro- 
sím, tím  spíše.  Kom.  — I  mlč  všetíčko,  dí  tlumočník, 
zlým  toho  zaživeš,  uslyšili.  B[om.   —  I  dej  mi  pokoj 
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Juflg; — I  jdi  ven,  slyšíš?  Sved.  —  I  jdětež  na 
všecko  neštěstí.  Konií  — 

g).  Spojky  té  užíváme  i  tehdy,  když  vypovídáme, 
že  se  řeč  netoliko  na  dříve  řečené  věci  táhne,  nébrž 
také  na  věc,  kterouž  právě  připomínáme,  v  této  příči- 
ně jest  spojka  ta  to,  co  také,  ještě,  lat  etiam,  něm. 
a\\á)f  nodp>  jako: 

A  tak  i  o  jiných  národech  jest  rozuměti.  Kuth. 

—  Když  jeden  zívá^  zívá  i  druhý.  Pro  v.  —  Byl  i 
k  b'©3  i  hotový,  zmužilý  a  udatný,  smělý  a  silné  rukj^ 
Letv  Troje—  Musí  se  i  jim  vyměřiti,  pokud  čára: Kom 

—  A  ja  posvěcuji  sebe  samého  za  ně,  aby  i  oni  po- 
svěceni byli  v  pravdě,  Br.  —  Zdali  není  jich  i  po- 
dnes přemnoho  .od  našich  v  tu  dobu  zjímaných?  Let. 
Troj*  —  Ponechejž  ho  i  tohoto  léta,  ažf  jej  okopám 
a  ohnojími  Br»  — 

h).  Když  se  na  vytknutou  věc  aneb  vlastnost 
obzvláštní  váha  klade,  tehdy  jest  ta  spojka  něm.  gar, 
[op^i  ja  fígar  awá)^  unh  fogaiv  feíbfí,  no4  ^H^f  1^** 
etíam,  vel,  quin,  ipse,  jako: 

I  starý  tkadlec  někdy  přízi  zmate  t;  j.  ne- 
toliko mladý  ale  což  ještě  více  jest,  i  starý.  Pro  v.  — 
Ctnost  i  od  cizích  přízeň  mívá.  Vel.  —  A  my  se 
někdy  hněváme  i  na  ty  věci,  od  nichž  bezpráví  při- 
jíti nemůžeme.  Old.  Vel  —  A  tak  lidé  ten  obraz  velmi 
ctili,  až  mu  i  oběti  činili.  Let.  Troj.  —  Moudrost 
boží  lidem,  jakkoli  vtipným  k  vystíhání  takměř  všech 
věcí  ií  nejskrytěj  ších,  jest  nevystizitedlná.   Br.  — 

Pézfií.  1;  6  zdvojené  spojce  i— i  viz  doleji. 

a).  S^ojifei  také,  lat.  etiam,  něm.  auá^,  iíBcrbte§, 
klade  se,  kďfž  vytýkáme,  že  se  činnost  aneb  vlastnost 
mimo  věci  řečené  i  na  tu  věc  táhne,  kterouž  jmenujeme, 
jako: 

Vystóupí-li  pak  voda  výše  než  šestnácti  loket,  to 
ťaké  zemi  zase  škodí.  Mirot.  —    Mezi  nimižto  také 
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císařův  syn  pro  víru  křestanskou  svou  krev  proKL 
Pass*  —  Také  černá  kráva  bílé  mléko  dává  t.j.  ne- 
toliko bílá.  Prov- — "  Listí  má  delší,  než  kosatec  za- 
hradní, nese  také  podobný  jemu  květ  t.  j,  nad  to. 
ByL  —  Dříví  také  i  kamení  připravil  jsem  t  j.  ne- 
toliko věci  již  řečené.  Br.  —  Jděte  a  dejte  mi  také 
požehnání.  Br.  — 

Pozn.  1.  Pojem  spojky  té  sesiluje  se,  když  se  k  ní  přičiní 
spojka  i  lat.  quoque,  atque  etiam,  něm.  aitcl,  efcenfo/  fl&erbieg 
no^,  unb  ni^t  wentger,  cbcnfo  anť^^  mb  fo  aiic^,  jako:  V  novou 
vodu  rády  ryby  zhůru  proti  vodě  jdou  a  přes  zájezky  vy- 
skakují, někdy  také  i  splavy  dolů  běží.  Brt.  z  Plosk.  — 
I  odjal  zase  všecko  zboží,  také  i  Lota  bratra  svého  s  stat- 
kem zase  přivedl,  ano  i  ženy  a  lid.  Br.  —  Tvůjť  jest  den, 
tvá  jest  také  i  noc.  Br.  —  Poslouchejte  mne,  oznámím  i  j  á 
také  zdání  své.  Br.  —  Odpovím  i  já  také  za  sebe,  ozná- 
mím zdání  své  i  já.  Br.  ~ 

4).  Spojky  téz^  téz  i^  tolikéž^  tolikéž  i  i  j. 
týmž  činem,  tolikůuž  měrou,  lat.  item,  nec  non,  něm. 
auf  eBen  biefe  SEeífe,  ebenfo,  efeenfo  au4  tugíeid^eii,  í)e«- 
gleid^en,  ferncr,  kladou  se,  když  se  k  jednostejnosti  a 
rovnosti  vyr/oku  a  jeho  vztahu  hledí.  Ku  př.: 

a)  I  odvážil  jsem  jim  stříbro  a  zlato  a  to  nádobí,  též 
obět  k  domu  boha  našeho:  Br.— Vlky,  hady  a  všelijakou 
zvěř,  ptactvo,  zeměplazy,  též  dříví,  kamení,  vodu,  oheň 
před  sebou  majíce,  disputovali.  Kom.  —  PošU  mi  niuže 
umělého,  kterýžby  uměl  dělati  na  zlatě,  na  stříbře,  na 
mědi,  na  železe,  též  i  z  zlatohlavu  a  z  červce.  Br.  — 
Vystavěl  i  Betoron  hořejší,  t  é  ž  i  Betoron  dolejší,  mě- 
sta ohrazená  zděmi  a  opatřená  branami  i  závorami, 
ano  i  Baalat  a  všecka  města,  v  nichž  měl  skjady  Šalo- 
moun. Br. — Udělal  též  před  domem  sloupy  dva.  Bn — 

b)  Vy  naprosto  nic  nejste  a  dílo  vaše  tolikéž  nic 
není*  Br.  —  Umí  dělati  na  zlatě,  na  stříbře,  pa  mišdi, 
železe,  kamení  a  na  dříví,  tolikéž  řezati  všelijaké 
řezby*  Br.  —  Zdělal  také  i  jiná  všelijaká  nádobí,  jako 
oltář  zlatý  a  stoly,  na  nichž  kladeni  byli  chlebové  před- 
ložení, tolik  éž    svícny  i  lampy   jejich,    Br.    —    To 
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my  tidůntíe  6d  ničhj  tolikéž  jsme  se  potopovali. 
Fre&  —  Ealmus  spomáhá  i  těm,  kterýmž  se  krev 
v  životě  srazila,  tolikéž  i  těm,  kteříž  těžce  močí* 
Byl.  —  Tehdy  David  uchytiv  roucho  své  roztrhl  je, 
tolikéž  i  všickni  muži,  kteříž  s  ním  byli.  Bn  — 

5).  Mimo  tyto  spojky  jsou  ještě  jiné  částky  řeči, 
kterými  se  věty  spojené  v  ten  pořádek  uvozují,  kte- 
rým jedna  za  druhou  jdou  aneb  jíti  mají.  Taková 
slovce  jsou:  nejprve,  předné,  pak,  potom,  po- 
tom pak,  něm.  l^iercuf,  barouf,  fjernad^,  to,  tož>  něm. 
iann,  atebautt;  nad  to,  mimo  to,  něm.  iiberbteg,  dá- 
le, naposledy,  posléze,  kon e č n ě  a  j.  v.  Ku  př. : 

Tu  nejprve  potrestal  jich,  potom  napomenul 
jidi  o  pHtomných  věcech,  anobrž  to  jim  předložil,  aby 
při  Karthaginenských  zůstalí,  naposledy  radií  jim, 
aby  jedenkaždý  vzal  svůj  žold  s  dobrou  myslí.  Vel.  — 
Sama  od  sebe  země  plodí,  n  e  j  p  r  v  bylinu,  potom  klas, 
potom  plné  obilí  v  klasu.  Br.  —  A  starý  pták,  když 
mladého  létati  učí,  nežene  ho  pojednou  z  hnízda,  ale 
cvičí  pomalu,  nejprv  nad  hnízdem  křidélka  roztaho- 
vatij  potom  nad  týmž  hnízdem  se  pozdvihovati,  pak 
okolo  hnízda  se  pouštěti,  to  z  ratolesti  na  ratolest  lé- 
tati, z  stromu  na  strom,  potom  teprv  z  hory  na 
horu,  naposledy  kdekoli  pod  nebem  volně  a  bezpeč- 
ně se  proletovati.  Kom.  - — 

6).  Spojka  záporná  ani^  aniz  t.  j.  a-ni,  a-ni-že, 
lat.  n^ue,  nec,  něm.  unb  mů^l,  aná^  vxč^t,  unb  aud^ 
m9^\,  unb  m(|t  útn,  unb  gcrob?  ntd^t,  klade  se : 

a)  Když  se  k  větě  tvrdivé  záporná  věta  připojí, 
jako : 

Go  potratíš,  to  zase  nastane  aniž  jest  co,  aby 
po  zhoubě  své  k  prvnímu  způsobu  nepřišlo.  Bavor.  — 
Ohněm  jsi  mne  zpruboval  aniž  jsi  co  shledal.  Br.  — 
Poslouchej  otce  svého,  kterýž  tě  zplodil,  aniž  pohrdej 
matikou  svou,  když  se  sestará.  Br.  —  Hunjada  utíka- 
^cího  despota  Srbský  jal  aniž  ho  prvé   propustil,    až 
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toti  města  a  pevnosti  zase  navrátíl.  VeL  —  I  jdětež 
na  všecko .  neštěstí,  řekl  jsem,  opovážliví  lidé,  aíií  Se 
víc  dívati  na  to  nechci.  Kom.  — 

b)  Když  se  dvě  aneb  více  vět  záporných  v  jedno 
spojí,  něm.  ntd^t  • .  .  uitb  má)t^  nxájt  .  . .  anS)  nid^t^  md^t 
• .  4  fcíBJí  nid^í  .  .  .  no^f  jako  : 

Smrt  nemá  zření  k  darům  aniž  slyší  čí  prosby, 
u  ní  žádného  šetření  není  na  osoby  aniž  na  koho 
co  dbá*  Akanth.  —  Nežádáme  stnbra  ani  zlata  od 
Saule  aniž  stojíme  o  čí  bezživotí.  Br.  —  Protož  če- 
hož se  oněm  nedovoluje  aniž  by  se  při  nich  trpělo, 
toho  těmto  plná  svoboda.  Kom.  —  Nejsem  nic  vědomá 
a  nic  nevím  aniž  jsem  o  něčemž  slyšela.  Sved.  — 
Neužívali  jsme  toho  ostrovu  nic,  a  n  i  na  něm  nic  n  e- 
r  os  ti  o,  než  byl  písek  a  kamení.  Sved.  —  Nebrali 
peněz  od  lidu  ani  neopravovali  domu.  Br.  —  Ne- 
bo byl  nic  nejedl  ani  nepil  tři  dni  a  tři  noci. 
Br.  —  Neošetřoval  pak  byl  noh  svých  ani  brady 
nezpravoval  ani  šatů  svých  nepral  od  toho  dne, 
jakž  byl  odšel  král,  až  do  dne,  když  se  navrátil  v  po- 
koji. Br.  — 

Pozn.  1.  Z  příkladův  uvedených  na  jevě  jest,  že  se  po 
sesílené  spojce  aniž  záporná  částice  ne  neopakuje,  naproti 
tomu  opakuje  se  po  jednoduché  částce  ani,  jako:  Nejí  ani 
nepije  aneb  nejí  aniž  pije.  Jen  řidčeji  vypouští  s,e  po 
ani  záporná  částka  ne,  jako:  Protož  aniť  se  bohům  mo- 
dliti chce  ani  na  muky  dbá  ani  se  knížecího  hněvu  bojí. 
Pass.  —  Neškod  jim  ani  jich  popouzej  k  boji.  Br.  — 

Pozn.  2.  Když  se  jeden  a  týž  výrok  na  více  slov  táhne, 
tehdy  připínají  se  slova  ta  tolikéž  pomocí  té  spojky,  jako : 
Před  přítelem  a  n  i  nepřítelem  nevypravuj  o  životu  cizím.  Br. 
—  Nechtěl  Deciovi  povoliti  a  ni  se  modlám  modliti.  Pass.  — 
Nebývej  mezi  pijany  vína  ani  mezi  žráči  masa.  Br.  —  Ne- 
má nač  dítek  svých  ani  sám  sebe  živiti.  Sved.  —  Když  či- 
níš oběd  nebo  večeři,  nezov  přátel  svých  ani  bratří  svých 
ani  sousedů  bohatých,  aťby  snad  i  oni  zase  nezvali  tebe  a 
mělby  odplatu.  Br.  — 

Pozn.  3.  Místo  a  nikdo,  a  žádný,  a  nikterý,  a  ni- 
jaký, a  nikdy,  a  nic    a   t.  d.   praví  se  ani   kdo,   ani 
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který,  ani  jaký,  ani  kdy,  ani  co  a  t  d.  Ku  pf.:  A 
skopci  tomu  žádná  šelma  odolati  nemohla  aniž  kdo  co 
mohl  vytrhnouti  z  moci  jeho*  Br.  ~  Nechtež  ho  aniž  kdo 
hýbej  kostmi  jeho*  Br.  —  Tolikéž  neníť  tehdáž  nic  platná 
žádná  moc  svčtská  ani  veliká  vojska  ani  děla,  zbroje,  meče 
a  šípy,  ani  jaké  jiné  přípravy  válečné.  PreíF.  —  Ale  nyní 
na  tom  jsi  místě  postaven,  že  všech  lidí  oči  na  tebe  jsou 
otevřeny,  aniž  který  tvůj  skutek  nebo  tvé  propovědění 
tnůže  býti  tajno.  Boh.  z  Lobk.  —  Hrad  v  Kodýzu  proti  mě- 
stu není  nic  pevný  ani  má  kterých  příkopův  a  leží  v  ro- 
hu města*  Boh.  z  Lobk*  —  Srovnej  §.  190.  A*  1*  Pozn.  4  a 
2.  Pozn*  2* 

Pozn.  4.  Avšak  věty  záporné  mohou  se  připojiti  i  jako 
věty  tvrdivé  spojkou  a,  lat*  et  non,  ac  non,  něm.  unb  tit^t, 
nnb  fona(^  ni(^t,  unb  fo  ni^tf  jako:  Protož  tobě. žalmy  zpívati 
bude  jazyk  můj  a  nebude  mlčeti*  Br.  —  Nepřenášej  mez- 
níku starodávního  a  na  pole  sirotků  nevcházej.  Br.  — 
Rady  u  každého  opatrného  hledej  a  nepohrdej  žádnou  ra- 
dou užitečnou*  Br.  *)  —  Nevstupujte  a  nebojujte*  Br.  — 
Hloupě  mluví  a  slova  jeho  nejsou  rozumná.  Br.  —  Nejez 
chleba  člověka  závistivého  a  nežádej  lahůdek  jeho.  Br.  — 
Znal,  že  zbytí  není  a  žádné  naděje  k  vítězství.  Vel. —  Nebo 
nemají  dílu  a  dědictví  s  vámi*  Br.  —  Tímto  spůsobem 
se  věty  záporné  z  pravidla  pojí,  když  se  záporná  částice  na 
jednotlivé  slovo  táhne,  aneb  když  na  ní  přízvuk  jest,  jako : 
Všeliký  sluha,  jenžto  ví  vůli  svého  pána  a  ne  tak  činí,  ča- 
sto bit  bývá.  Pass»  — 

c).  Avšak  spojka  ta  jest  také  moci  stupňující,  lat* 
ne  .  .  .  quidem,  nec  *  .  *  quidem,  nec,  vel  non,  něm.  aud^ 
ntdpt,  gar  níd^t,  fcíbj}  nid^t,   f ogar  ntd^t,  nid^t  ctnmal,  jako : 

A  nezůstal  ani  jeden,  ježtoby  se  neprepravil  přes 
Jordán.  Br.  **)  —  I  padlo  všecko  vojsko  od  ostrosti 
meče,  tak  že  nezůstalo  ani  jednoho.  Br.  —  Jakž  vej- 
demoj  a  aj  tu  síň  veliká,  jíž  jsem  ani  konce  nezna- 
menal. Kom.  —  Žádné  rolí  nedělali;  neosívali,  a  tak 
ani  co  žíti  a  kliditi  neměli*  Plac*  —  Velmi  rychle  za- 


♦)  v  lat.  Consilium  ab  omni  prudente  quaere  neque  contemnas 
unquam  consilium  utile. 

*•)  Něm.  awdj  má)i  m  einjíger. 
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hynul,  kterýž  velmi  rychle  na  nejvyšší  zrostl,  nebo 
ani  dvou  celých  let  nekráloval.  Vel.  —  Ale  ani  soud- 
ců svých  neposlouchali.  Br.  —  A  viděl  jsem  tu  neo- 
byčejnou jinde  ukrutnost,  že  ani  poraženým  již  a 
mrtvým  neodpouštěli,  nýbrž  tím  víc  a  nelítostivěji  na 
ně  sekaJL  Kom.  —  Nespomohlo  bábě  ani  koření.  Prov. 
—  Mnozí  ani  srdce  neměli?  aby,  co  spravedlnost  káže, 
konati  měli*  Kom.  — 

Pozn.  1.  O  spojce  zdvojené  ani  -  ani  viz  doleji. 

Pozn.  2.  Německé  zájmeno  fein  vynáší  se  v  jazyku 
českém  zájmeny  žádný,  nikterý,  nijaký  tehdy  toliko, 
když  se  výrok  od  veškerého  rodu  odděluje,  když  se  však  řeč 
ne  k  veškerému  rodu  aneb  k  všeobecnosti,  nébrž  k  jedno- 
tlivým věcem  táhne,  tehdy  se  zájmeno  to  pouhou  částkou 
zápornou  vynese,  jako :  Neměli  medu  fu  f)attm  feínen  JpoRtg, 
peněz  nemám  —  t(^  í)aU  Uin  @elb,  a  t.  d.  — 

§.  233.  Mimo  spojky  jmenované  jsou  ještě  jiné, 
kterými  se  slova  a  věty  v  jedno  pojí.  Spojkami  těmito 
vytýkají  se  členy  výroku  společného  ostřeji,  nežli  se 
to  při  spojkách  posud  jmenovaných  shledalo.  Jsouť  po- 
vahy  souvztažné.  Sem  patří: 

1).  Spojky  i — «,  lat  et — et?  něm.  fott)o]^í  —  ate 
aná),  kterými  se  k  tomu  ukazuje,  že  se  výrok  na  členy 
spojené  o  rovné    míře    a   moci    táhne,  jako: 

Vstaňte,  vyjděte  z  prostředku  lidu  ivyisyno- 
vé  Izraelští.  Br.  —  Tudíž  tak  ustaneš  i  ty  i  lid,  kte- 
rýž s  tebou  jest.  Br.  —  Iv  mluvení  i  v  mlčení 
rozšafnosti  užívej.  Sixt.  Ottersd.  —  A  tak  jsem  poro- 
zuměl, že  i  na  těch  stolicích  seděti  i  okolo  nich  bývati 
i  jich  se  dotýkati  tím  i  jiným  způsobem  nebezpečno. 
Kom.  —  Přijdeli  k  bitvě,  umějí  i  d  otři  ti  na  nepří- 
tele i  což  se  jim  rozkáže,  vykonati.  Vel.— Na  zdech 
Babylonských  vzdvihněte  korouhev,  osadte  stráž,  postav- 
te strážné,  připravte  zálohy,  nebo  i  myslil  hospodin 
i  učiní,  co  řekl  proti  obyvatelům  pabyíoiíským*  Br.-r- 
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2).  Záporné  spojky  ni— ni,  ani— ani,  lat.  ne- 
que— neqne,  nec— nee,  něm^  toeber— nod|,  když  sě  vý- 
rok od  dvou  aneb  více  podmětův  aneb  předmětův  s 
jednostejnou  moci  odděluje,  jako: 

Toho  nebyl  prázden  ni  Jeroním,  ni  Augustin  ani 
Ěehoh  Štít  —  Jemu  ani  nepřibývá  ani  neubývá. 
Br.  — Kdyby  tebe,  milý  Jene,  nebylo,  já  bych  nemo- 
hla ani  matky  pochovati  ani  otčima  svého*  Sved.  — 
Absolon  nic  nemluvil  s  ,Amnonem  ani  dobrého  ani 
zlého.  Br.  —  Proé  nepřišel  ani  včera  ani  dnes  k 
jídlu?  Br.  —  Mimo  jejich  vědomí  ani  nebe  nic  ne- 
dělá ani  propast  ničeho  neskrývá.  Kom.  —  Ostrov 
Eodýz  jest  velmi  kamenitý  a  hornatý,  a  není  velmi 
hojný  ani  od  vína  ani  od  obilí.  Boh.  Lobk.  — 
Protož  aniť  se  bohům  modliti  chce  ani  na  muky  dbá 
a  n  i  se  knížecího  hněvu  bojí.  Pass.  —  Praveno  mi  též 
za  jisto,  že  na  celém  ostrovu  není  žádného  škodlivého 
zvířete  ani  vlka  ani  lišky  ani  rysa  ani  medvěda 
aniž  jakých  hadův  a  štírův  aneb  jiných  jedo- 
vatých věcí.  Boh.  Lobk.  —  A  v  tom,  aby  člověka  ta- 
kového sobě  dobře  navedli  a  vypravili,  žádné  ani  prá- 
ce ani  pilnosti  ani  péče  nelitují.  VeL  —  A  vi- 
děl ho  v  bráně  královské,  že  ani  nepovstal  ani  se 
nepohnul  před  ním.  Br.  — 

3).  Spojky  tak  —  jakj  tak  {dobře)  —  jako  i, 
jak  —  tak  i^  jakož  —  tak  jsou  vlastně  povahy  sro- 
vnávací §.  224,  lat.  tam — quam,  avšak  kladou  se  i; 

a)  Když  se  k  rovnosti  hledí,  s  jakou  se  výrok 
na  dva  aneb  více  podmětův  aneb  předmětův  táhne,  lat. 
ut — ita,  et— et,  něm.  folDol^I— oíé  aud^,  ebeitfogut —  Xúlz, 
toxt — ebenfo,  nid^t  nur    —  fonbern  avúS),  ku  př.: 

Měl  stád  mnoho  jakož  při  oudolí,  tak  i  na 
rovinách.  Br.  —  Rozdělovali  jakž  velikému,  tak 
malému.  Br.  —  V  Moskvě  všecky  domy  jakž  v 
městě,  tak  i  ve  všech  stavějí  nahoře  nad  skle- 
py  Bř  pivnicemi.    Mat.    Hos*    —  Cvičeni  jak  mysli 
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Hub.  Eis.  —  A  viděl,  že  jakož  zajatý,  tak  i  zane- 
chaný s  nic  býti  nemůže  aniž  jest,  kdoby  zpomóW  jim. 
Bn — Jakož  příliš  mnoho,  takéž  příliš  málo  v  každé 
věci  jest  neslíčnost.  Štít.  —  Zlatem  a  stříbrem  a  roz- 
ličných barev  hedbávím  tak  muži,  jako  i  ženy  doma 
i  jinde  se  ozdobují.  Mír.  —  Těmi  pak  právy  Mn^ký- 
mi  výše,  než  tisíc  let  všeckna  téměř  královští  křesťan- 
stva při  rozeznání  a  obhájení  spravedlnosti  jednokaždé- 
ho  jak  bohatého;  tak  chudého  se  řídily  a  zpra- 
vovaly a  posavad  ještě  zpravují.  Kold.  —  Ustanoveípí 
jednostejné  bude  vám  tak  příchozímu,  jak  obyvateli 
v  zemi*  Br.  —  A  protož  zmužile  sobě  počínejme  a  po- 
silníce  srdcí  našich  hotovi  budme  se  všemi  polřebaiňi 
k  zvelebení  tak  dobře  vinice,  jako  i  rolí  toho  na- 
šeho to  jest  duše  naší>  Jan  z  Lobk^  —  Sešli  jsou  se 
všickni  obyvatelé  tak  malí,  jako  velicí.  Háj*  — 

b)  Když  se  při  prvním  členě  k  všeobecné,  v  dru- 
hém k  obzvláštní  povaze  výroku  hledí,  lat.  quum— tum, 
něm.  fott)o]§í  itn  Stfígemeinen  (uberl^aupl)  —  aí3  aud^  tn«* 
befoubcre  (afó  befonberS  anáf),  nxč)t  nur  —  fonbern  an^. 
V  jazyku  českém  přikládá  se  obyčejně  k  spojce  tak 
zaostřující  slovce  obzvláštně,  nejvíce,  lat.  prae- 
cipue,  maximě^  jako ; 

Nejprve  pak  známé  býti  má,  že  kdyby  ti  Udé 
tam  bydlící  nepomáhali  našim  tam  na  koupě  jezdícím, 
sotva  by  za  celý  rok  jeden  koráb  tím  dřívím  naládo- 
vati mohli  a  to  jakož  pro  tvrdost  a  nesnadnost  k 
sekání  jeho,  tak  obzvláštně  i  proto,  že  koní  ani 
žádných  hovad  k  tažení  a  k  fůrám  v  těch  krajinách 
nemají.  Anth.  —  Všeliká  náhlá  proměna  bývá  nebez- 
pečná, jakž  vždycky  jindy,  tak  nejvíce  tehdáž, 
když  od  jedné  věci  k  druhé  z  cela  odporné  přestupu- 
jeme. Hub.  Rís.  —  Velice  toho  chrámu  želeti  á  plakati 
náleží  i  jakožto  díla  nade  všechna,  o  kterýchž  jsme 
slyšeli,  nejdivnějšího,  tak  s  strany  stavení  jako    velji- 
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kosti,  též  také  s  strany  náMadu  při  věcech  a  slávy, 
kteráž  z  svatyně  pocházela*  Pav.  VorL  —  Štěstí  jakož 
ve  všech  věcech,  tak  ve  yálce  přemnoho  může*  Hr* 
Jel.  — 

c)  Spojky  souvztažné  ne  tak  —jako,  ne  tak 
—  jakovice  sbíhají  se,  když  se  z  věcí  spojených 
na  první  menší  váha  klade,  nežli  na  druhou?  lat*  non 
tam— quam,  něm*  niř^í  fotDol^í  —  aU,  ni^t  cbenfo  —  ofó, 
nid^t  fo  \tí)x  —  aU  Dteímel^r,  tuentgcr  —  aí8,  jako: 

K  vítězství  ne  tak. množství  bojovníkův,  jako 
dobrý  řád  a  smělost  napomáhá.  Vel  —  Vámi  k  tomu 
ne  tak  vlastní  čest  a  žádostivost  pohnula,  jako  obec- 
ný všeho  národu  našeho  užitek,  ale  nejvíce  sláva  boží. 
Vel/ —  Protož  všecko  panstvo  i  rytířstvo  má  to  na 
péči  míti,  aby  ne  tak  silného,  jako  více  moudrého 
a  zprávného  krále  obírali.  Mich.  Konst.  —  Tito  dva 
nejslovutnější  a  nejvzácnější  vůdcové  ne  tak  domácími 
ctnostmi,  jako  zběhlostí  válečnou,  udatnými,  slavnými 
a  statečnými  činy  sobě  rovni  jsou.  Sg*  Puch.  —  Když 
času  některého  Antiochus,  maje  proti  lidu  Římskému 
váleti,  s  svým  vojskem  ne  tak  od  odění,  jako  od 
zlata  a  stříbra  ozdobným  do  pole  vtrhl:  Hannibale  se 
zeptal,  jak  by  mu  se  vojsko  jeho  líbilo,  kterýž  řekl : 
Dosti  tak,  o  králi,  ač  nepřátelé  ještě  lakomnější  jsou. 
Sig.  z  Puch.  — 

Pozn.  1.  Když  se  spojky  ne  tak  — jako  táhnou  na 
jména  přídavná  aneb  na  příslovce,  tehdy  myšlénku  mů- 
žeme i  jinak  obrátiti  a  vysloviti,  když  totiž  jména  pří- 
davná do  komparativu  převedeme  a  druhé  jméno  přída- 
vné před  spojku  srovnávací  než,  nežli  předešleme,  jako: 
Ta  světnice  ne  tak  široká,  jak  dlouhá  jest  =  ta  světnice 
delší,  než  širší  jest. —  Čechové  ve  válkách  některých  ne  tak 
Šťastně,  jako  udatně  bojovali  =  Čechové  ve  válkách  někte- 
rých udatněji,  než  šťastněji  bojovah.  —  Místo  komparativu 
klásti  se  může  v  prvním  členě  více,  jako:  K  vítězství  ne  tak 
množství  bojovníkův,  jako  dobrý  řád  a  smělost  napomáhá  iz 
k  vítězství  více  dobrý  řád  a  smělost,  nežU  množství  bojovi^í- 
kůV  napomáhá.  —  Ostatně  srovnej  §.  224,  1,  d.  "r— 
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Pozn.  2.  Když  se  zápomost  na  oba  členy  spojené  táhne, 
tehdy  pravíme  jakož  —  tak  ani,  jakožto  —  tak  také 
ne — ^  lat  neque  —  neque,  něm.  webcr  —  no^,  ku  př.: 
Jejich  původ  není  známý  jakož  nám,  tak  ani, otcům.  Br. 
—  Naši  skoro  nikam  jak  střelbou,  tak  ani  s  vozy  tá- 
hnouti nemohli.  Vel.  —  Velmi  veliké  z  odsudu  vezme  potě- 
šení, že  jakožto  živočichové,  tak  také  díla  a  místa  odsu- 
du  se  uvarovati  nemohou.  P.  Vorl. —  Mně  pak  jakož  toho- 
to, tak  ani  onoho  se  nenedostává.  Br.  — 

Pozn.  3.    Při  jménech   přídavných   aneb    příslovečných 
stojí  zhusta  ne  tak,  lat.  non  ita,  něm.   ni^t   fc|r,   ni^t  gar, 
mň)t  tUn,  v  kteréžto   příčině  vypustilo   se  jakož   by  my 
slil,  jakož  by  se  zdálo  a  j.    p.,   jako:   Jsouf  to   obrazy 
výborné,  avšak  ne  tak  starobylé.  — 

4).  Nad  to  mohou  se  dvě  myšlénky  aneb  předsta- 
vy věcí  v  jedno  spojiti  také  tím  činem,  že  při  první 
toho,  aby  se  výrok  toliko  na  ni  táhl,  zapřeme,  stavíce 
spolu  jí  naproti  druhou,  na  nižte  se  týž  výrok  o  rov- 
né aneb  i  o  větší  míře  táhne*  V  první  příčině: 

a)  Když  zrušíce  omezení,  kterým  se  z  výroku  vše 
jiné  kromě  jmenované  věci  vylučuje,  jinou  druhou  věc 
přičiníme,  na  kterouž  se  týž  výrok  a  to  o  rovné  mí- 
ře táhne,  tehdy  užíváme  souvztažných  spojek  nejen 
(nejenom,  n  ej  ednol  —  ale  i  (ale  také,  než  i, 
nébrž  i,  nébrž  také),  netoliko  —  ale  i,  (ale 
také),  v  lat  non  solum  (non  tantum,  non  módo)  — 
sed  etiam  (verum  etiam),  něm.  ntd^í  nur  (nid^í  aífetn)  — 
fonbern  a\x^.  Ku  př. : 

Neb  ho  netoliko  Turci,  ale  i  Čechové  neje- 
dnou polem  přemohli  a  porazili.  Vel.  —  Netoliko 
smrtí,  ale  i  jména  jejího  bojím  se.  Mudr*  —A  neto- 
liko ve  válce  byl  udatný,  ale  po  vítězství  také  mi- 
lostivý. Sig.  z  Puch.  —  Kteréžto  ovoce  když  dozrá, 
netoliko  svobodně  a  užitečně  se  jísti  může,  ale 
také  z  sebe  vůni  nákýselní  velice  chuti  příjemné  dá- 
vá. Anth.  —  Nebo  prý  kdo  člověkem  býti  chce,  musí 
nejen,  co  před  nohama  leží,  viděti,  ale  i  na  to,  což 
již  přešlo  a  za  hřbetem  jest,  se  ohledati,    aby  z  mim- 
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léhó  přítomnému  a  budoucímu  se  učil.  Kom.  —  Okolo 
obrazů  těch  chodili  filosofi,  nejen  na  ně  vzhlédajíce, 
ale  i,  což  oněm  k  kráse,  těmto  k  mrzutosti  barvami 
přidati  bylo,  pridáyajíce.  Kom.  —  A  řídký  tu  byl, 
kdožby  s  někým  tahanice  neměl,  nejen  mladí,  cožby 
se  nedoispělého  věku  drzosti  přičísti  mohlo,  než  i  star- 
ci vespolek  se  drancujíce.  Kom.  —  Sluhy  poddáni  bud- 
te  pánům  svým  netolik  dobrým,  ale  také  i  ne- 
snadným. Štít.  ^ — 

PoSRn.  1.  Když  se  v  prvním  členě  spojka  nejen,  ne- 
toliko vypustí,  druhý  pak  člen  od  ale  i,  ale  také,  nýbrž 
i,  alebrž  i,  nébrž  také  počíná,  tehdy  přičiněním  slovcí  i, 
také  k  tomu  ukazujeme,  že  se  v  prvním  členě  omezení  výroku 
zrušilo,  ale  za  tím  úmyslem,  aby  se  druhý  člen  tím  ostřeji 
vytknul,  jako:  Chtělbych  vám  tovaryšem  býti,  nýbrž  i  slu- 
žebníkem t  j.  netoliko  tovaryšem  býti,  nýbrž  i  služebníkem* 
Jung.  —  Toho  sobě  od  tebe  žádali  bratří  tvoji,  ale  i  přátelé 
všickni.  Us.  —  Ciceronových  řečí,  nýbrž  i  písma  svatého 
nestydíte  se  dlouhostí  viniti.  Hr.  Jel.  — 

Pozn.  2.  Záporná  částka  ne  přikládá  se  z  pravidla  k 
vylučujícím  slovcím  jen,  jenom,  toliko,  avšak  může  se  i 
k  časoslovu  samému  přiložiti,  jako:  Nebude  více  nazýváno 
jméno  tvé  toliko  Jákob,  ale  také  Izrael.  Br.  —  Odpově- 
díno  mi,  že  není  dosti  na  často  jmenovaný  obraz  zevnitřně 
toliko  hleděti,  než  že  se  do  vnitřku  přijíti  musí,  aby  se 
člověk  v  krásu  jeho  proměniti  mohl.  Kom.  — 

Pozn.  3.  Členy  se  mohou  i  převrátiti,  tak  že  druhý  se 
spojkou  i,  také  předchází  a  první  s  spojkou  nejen,  neto- 
liko za  druhým  jde,  jako:  Miluj  i  bratry  své,  nejenom  se- 
stry. —  Byla  tam  také  matka,  netoliko  otec  t  j.  byli  tam 
netoliko  otec,  ale  také  matka.  — 

b)  Když  se  na  druhém  členě  větší  váha  klade, 
tehdy  počíná  ělen  týž  toliko  o  spojek  ale,  než,  ale- 
brž, nébrž,  v  prvním  pak  jest  nejen,  netoliko 
a  když  záporný  jest,  nej e n  ne,  netoliko  ne,  v 
lat.  praví  se  non  solum— sed,  non  módo— sed,  non  módo 
Bon— sed  etiam,  v  něm.  ntd^t  uur  —  f dubem  \)xňmtffx,  ttu 
mStotQ^  nur  —  fonbern  bieíme^r^  ttíd|t  mx  m(^t  —  f onbern 
m^.  Ku  ph: 
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Netoliko  jsem  to  viděl,  alebrž  slyšel  Jung. 
—  Slyš  mne  netoliko  pro  mou  prosbu,  ale  pro 
své  milosrdenství  Tkadl.  —  A  věz,  že  netolik  ji 
sprostně  dýmem  nazývá,  ale  proutkem  dýmu.  BibL  — 
Odkudž  nejen  vodou  vždyeky  na  nás  a  přes  nás  do 
povětří  střífcánov  ale  my,  ani  státi  ani  ležeti  nemohouc, 
z  boku  na  bok  jsme  přemítáni,  jednak  na  nohy,  jednak 
na  hlavy  staveni.  Kom.  —  Netoliko  krajiny  a  sta- 
vení, ale  ovšem  lidé  proměnu  berou.  Har.  —^  Tebe 
tito  mistři  netoliko  neprobádají,  ale  po  tobě 
postoupíce  svou  krev  proň  prolejí.  Pass.  —  Demadesa 
pak  netoliko  netrestal,  alebrž  se  všemi  z  vě- 
zení propustil.  Vel.  --  Bolestíme  se  nejen  neumír- 
nily,  alebrž  rozhojnily.  — 

c)  Když  však  oba  členy  záporný  jsou,  tehdy  se 
při  rozličných  přísudcích  klade  v  prvním  členě  nejen 
(net oliko)  ne  —  v  druhém  ale  ani  ne  (ale  i  ne), 
lat.  non  módo  non  (non  solum  non)  —  sed  ne  .  .  quidem 
(verum  ne  . .  quidem),  něm.  ntd^t  nur  nid^t  —  fonbern  aiid^ 
ni($t  (fonbern  awá)  nid^t  einmaí),  když  však  jest  oběma 
členům  přísudek  společný,  tehdy  klade  se,  když  týž 
přísudek  v  druhém  členě  jest,  v  prvním  netoli- 
ko (nejen),  v  druhém  ale  ani  ne,  lat.  non  mó- 
do— sed  ne  .  .  quidem,  něm.  ntd^t  nur  nid^t — fonbern  avič) 
nič)t,  když  však  společný  týž  přísudek  sbíhá  se  v  prv- 
ním členě,  klade  se  v  prvním  ne  toliko  (nejen) 
ne  — ,  v  druhém  ale  ani,  lat.  non  módo  non  (non so- 
lum non)  —  sed  ne  .  .  .  quidem,  něm.  nii|t  nur  ntd^t 
— fonbern  and)  niájt  Ku  př.: 

Netoliko  původ  jejich  nebyl  jsi,  ale  ani 
hned  tebe  ještě  nebylo.  Br.  —  Těžce  to  velmi  nesl, 
že  netoliko  dítek  nenapravovali  a  nevzdě- 
lávali, ale  ani  jich  zlými  příklady  pohoršovati  se 
neostýchali.  Phag. — Já  se  nejen  na  tebe  nehně- 
val, ale  ani  tebe  haněním  se  nedotýkal.-^  Oni  ne- 
toliko  těch  neprav  ostí  n  e  u  bíhali,  alebrž  jich 
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ani  za  hříchy  nepokládali.  Bor.  —  Protož  netoliko 
vojsko  Karthaginenských,  ale  ani  žádný  člověk  z  mě- 
sta do  Afriky  projíti  nemohl  Vel.  —  PH  němž  ne- 
toliko oudův,  ale  ani  tvářnosti  se  nespatřuje. 
Br.  —  Ty  věci  nejen  vám  se  nelíbily,  ale  ani 
přátelům  vaším.  *)  —  Syn  jeho  nejen  žádnému  ře- 
meslu učiti  se  nechce,  ale  ani  žádnému  umění. Us. — 
Pro  ty  samé  případnosti  a  překážky  naši  netoliko  v  den 
ten,  sobě  s  knížetem  Sedmihradským  uložený,  se  sra- 
ziti, ale  ani  hned  naprosto  skoro  nikam  jak  střelbou, 
tak  ani.s  vozy  a  jinou  váleční  municí  táhnouti  nemo- 
hli. Vel.  — 

Pozn.  1.  V  prvním  členě  dají  se  i  slovce  nejen,  ne- 
toliko vypustiti,  čímž  druhý  člen  ještě  více  se  zaostří,  jako: 
Ten  člověk  moudrým  není,  nébrž  ani  žádného  pochopu 
k  moudrosti  nemá  t.  j.  ten  člověk  nejen  moudrým  není,  né- 
brž ani  a  t.  d.  Mudr.  — 

5).  Též  povahy  jsou  spojky  nerci  —  ale  i  (a  i, 
ale  také  i),  nercili— ale  (ale  také,  ale  i,  ale  ta- 
ké i)  lat.  non  dicam  (vlastně  ne  dícas)  —  sed  (etiam), 
non  módo  —  sed  (etiam),  něm.  iá)  toití  nid^t  fagen 
(vlastně  tt)oíít  ni(^t  fagen,  fage  nid^t)  —  fonbern  (fonbcrn 
auá)),  kterých  se  užívá,  když  druhého  vyzýváme, 
aby  o  prvním  členě  nemluvil,  pokládaje  celou  váhu  my- 
šlénky na  členě  druhém.     Spojky  tyto  kladou  se : 

a)  Když  oba  členy  tvrdící  jsou.  Přísudek  může 
býti  rozličný  aneb  společný,  v  kteréžto  druhé  příčině 
se  klásti  může  aneb  do  členu  prvního  aneb  i  do  dru- 
hého, jako: 

Seznáno  jest  do  něho,  že  nerci  otce  haněním  do- 
týkal, a  i  otcovským  chválám  záviděl.  Hr.  Jel.  —  Neb 
nerci  neřádi  ho  poslouchají,  alebrž  všickni  v  nená- 
visti mají.  Lom.  —    Má    se    každý  varovati    nercili 


*)  v  něm.  bícfe3  í^g^t  nid^t  nuc  níii^t  mč^,  fonbern  aná}  eueten  gteun* 
ben  nt^t  gefalíctt. 
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zlého  činění,  ale  také  podezření.  Lom. —  Nercili 
známem,  ale  i  samým  sobě  divni  bylh  Har.  —  Nad 
takovým  bohatstvím  nercili  mlčeti,  ale  i  zblázniti  se 
mohl  Har.  —  To  chci  mluviti  nercili  v  cechu,  ale 
i  v  plné  radě  před  pány*  Sved.  —  Nercili  bohové, 
ale  také  i  lidé  to  nenávidí,  Cyr.  —  Nerci-li  co 
dáš,  ale  nad  to  víc  učiním.  Ros.  — 

b)  Když  první  člen  záporný  jest  a  druhý  tvrdící, 
tehdy  se  praví  v  prvním  členě  nerci  ne—,  nercili 
ne  — ;  v  druhém  ale,  alebrž  (nébrž),  lat.  non  módo 
non  —  sed  (verum),  něm.  md^*  ^^^  ^W  —  fonbern  díeí^ 
mel^r,  ku  ph : 

Nercili  tím  od  biblí  odveden  nebude,  alebrž 
jako  za  ruku  do  ní  veden.  Kom.  —  Vyhledával,  aby 
jiný  snadnější  a  libější  způsob  učení  vynalezen  byl,  kte- 
rýmžby  mládež  nercili  odhrožována  nebyla  od  učení, 
alebrž  vábena  k  němu.  Kom.  —  Naposledy  napomůže 
k  tomu  toto,  aby  se  učedlníkům  k  cvičení  jejich  dá- 
vala látka  libá,  z  nížby  se  jim  nercili  nestýskalo, 
alebrž  rozkoš  z  ní  měli  a  ona  je  sama  k  sobě  vá- 
bila. Kom.  — 

c)  Když  oba  členy  záporné  jsou,  tehdy  praví  se, 
když  jedenkaždý  svůj  vlastní  přísudek  má,  který  se 
zapírá,  nerci  ne  (nercili  ne)  —  ale  ani  ne  (ale 
i  ne),  lat  non  módo  non  —  sed  ne  ♦.  *  quidem,  něm. 
niť^t  mtr  iiid^í  —  fonbern  auc^  nid^t,  když  však  jest  pří- 
sudek oběma  členům  obecný,  tehdy  praví  se  nerci 
(nercili)— ale  ani  ne,  když  se  týž  přísudek  v  dru- 
hém členě  klade,  lat.  non  módo  —  sed  ne  .  .  quidem, 
něm.  níd^í  nut  nid^í  —  [onbern  aix^  nid^t,  když  se  však 
klade  do  prvního  členu,  praví  se  nerci  (nercili)  ne 
—  ale  ani,  lat.  non  módo  non  —  sed  ne  .  .  .  qui- 
dem, něm.  nid^t  nnr  níd^t  —  fonbern  an^  nxífyt  Ku  ph : 

Zatvrd  srdce  jich  tak,  aby  se  z  hříchův  nerci 
vyvoditi  nedali,  ale  jich  ani  za  hřích  míti  nechtě- 
li, Br.  —  Muž    šlechetný  nic   nešlechetného   nercili 
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činiti,  ale  ani  mysUtí  nebude.  Vel.  —  O  tom  jsme 
ničfehož  nercili  nemluvili,  ale  ani  nikdy  neslyšeli. 
Zyg.  —  Toho  nercili  zahájiti  nemohli,  ale  ani 
potupiti.  Us.  —  Nercili  nám,  ale  i  vám  se  ty  věci 
nelíbily.  Us.  — 

Pozn.  1.  Místo  nerci,  nercili  klásti  se  může  i  ne- 
řku, neřkuli,  lat.  non  dico— sed,  jako:  Takéž  právě  ani 
víra  živá  ani  naděje  bez  milosti  neřku  růsti,  ale  i  procí- 
titi se  nemohou.  Štít,  --  Po  tři  dni  neřkuli  nie  nejedl, 
ale  ani  nepil.  Us.  — 

Pozn.  2.  Slova  nerci,  neřku,  nerci-li,  neřkuli 
jsou  vlastně  věty  vedlejší,  které  se  do  prvního  členu  vložily. 
Avšak  výrazy  tyto  mohou  i  za  věty  hlavní  býti,  což  když 
jest,  zavěsí  se  na  nich  první  člen  spojkami  a,  že,  jako, 
kupř.:  Nercili,  aby  se  měli  pyšně  zpínati,  ale  k  samé  o 
mém  jménu  zmínce  se  děsili  t.  j.  nejen  se  pyšně  nezpínali, 
ale  a  t.  d.  Jung.  —  Neřkuli,  že  se  na  běh  dali,  ale  i  k 
nepřátelům  odstoupili.  Pláč.  *)  —  Zhusta  se  v  té  příčině 
vypustí  z  výrazův  těch  časoslovo  re  i,  řku  a  praví  se  toliko 
neabych,  nežebych,  nejakobych  —  ale,  jako:  Ne- 
žebych  dosáhl  cíle  dokonalosti,  ale  snažně  běžím,  zda  bych 
i  dostihnouti  mohl.  Br.  —  Ne  jak  o  bychom  panovali  nad 
věrou  vaší,  ale  pomocníci  jsme  radosti  vaší.  Br.  —  Ne  ja- 
koby chom  obecné  volnosti  účastnost  brali,  ale  ani  za 
hodné  položeni  nejsme  poddanosti  mírné  dosící.  —  Nežeby 
proti  nám  byli,  ale  i  nápomocni  nám  budou.  — 

Pozn.  3.  Členy  spojkami  nerci-ale,  nercili-ale  i 
a  t.  d.  spojené  dají  se  i  přeložiti,  tak  že  první  člen  s  výr?.- 
zem  nerci,  nercili  za  druhým  jde,  v  kteréžto  příči- 
ně pak  spojka  členu  druhého  ale  odpadne,  v  lat.  praví  se 
non  dicam,  ne  dum,  v  němč.  gefd^wetge,  flefi^iweifle  benit;  jako: 
Divni  byli  i  sobě  samým,  nercUi  známým.  —  Sám  sebou  mám 
dosti  činiti,  nercili,  abych  se  měl  o  vás  ujíti.  Br.  —  Ani 
mezi  pohany  není  takové  ohavnosti  slýcháno,  nercili,  aby 
se  čeho  podobného  dopouštěti  měli.  Br.  —  Srovnej  §  225, 
1,  Požn.  3. 

6).  Spojky  jedniak  — jednak,  místo  jednako 
• —  jednako,   hledí  k  jednostejnosti   způsobu,    kterým 


T-řž-imri  "-Mi; 


j  ,    *)  V  něm.  éte  ífnb  nií^t  tiur  gejlol^ett,  fonberti  aná)  ju  ben   geinben 
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se  věci  aneb  činnosti  během  jistého  ěasu  mění  a  stří- 
dají, lat.  tum  —  tum,  módo  —  módo,  něm.  baíb  —  ha% 
t^úU  -  í^úU,  jako : 

a)  Oni  jednak  se  vznášejí  k  nebi,  jednak  sstupují 
do  propasti.  Br.— A  když  jeden  jinak,  než  druhý  napsal 
aneb  vyslovil,  jednak  se  sobě  vysmívali,  jednak  va- 
dili, Eom.  —  Povětří  velmi  nestálé  jest,  tak  že  je- 
dnak vítr,  jednak  ticho,  jednak  prší,  jednak  za- 
se jasnor  Žer.  — 

b)  Bojováno  s  velikým  úsilím  a  za  několik  hodin, 
jednak  křesťané,  j  e  d n  a  k  Turci  zdáli  se  vítěziti.  Vel 

—  Jednak  k  Egypským,  jednak  k  Assyrským  o 
pomoc  se  utíkáš.  Br.  —  Jednak  vně,  jednak  na 
ulici  u  každého  úhlu  úklady  činí.  Br.  —  Moře  vlna- 
mi takovými  odevšak  válelo,  že  jsme  jako  po  vysokých 
horách  a  hlubokých  údolích  jednak  vzhůru,  jednak 
dolů  chodili.  Kom.  — 

7).  Podobně  se  seřadují  věty    pomocí    slov  brzo 

—  brzo,  již  —  již,  ono  —  ono  a  j.  p.,  jako: 

Brzo  mne  chválí,  brzo  mne  haní.  Jung.  —Brzo 
běžela  ke  dveřům,  jižlí  čeled  ke  spaní  se  strojí,  brzo 
k  oknům,  spatřujíc  k  nebi,  mnoholi  noci  ubylo.  Let. 
Troj.  —  Lakomec  vymlouvá  se  rozličně  ono,  že  má 
mnoho  dětí,  ono,  že  se  bojí  k  starosti,  aby  nuzen  ne- 
byl, ono,  že  by  neřád  byl,  aby  jemu  ubývalo.  Mudr. — 
Lodí  brzo  na  hory  vln  byly  vyzdviženy  a  brzo  v  údolí 
svrženy.  Let.  Troj.  —  V  tom  přijde  již  tuto  neštěstí, 
již  tamto.  Jung.  — 

8).  Když  se  k  skutečným  dílům  a  částem  celku 
nějakého  hledí,  tehdy  kladou  se  slovce  něco  —  něco, 
díl  —  díl,  dílem  —  dílem,  na  díle  —  na  díle, 
s  částky  —  s  částky,  lat.  pars  —  pars,  partim  — 
partim,  něm.  t^eiíž — íl^eik?  jako: 

A  pod  tím  stavením  jest  dvůr  a  místo  prázdné^ 
něco  klenuté  a  něco  trámy   podepřené.    Hán   *)   — 


*)  v  něm.  ettoaá  t>a»j?n  —  ii\y>n^,  tí)t\U  —  t^eit^. 

Hosted  by  Google 


Nohy  toho  obrazu  byly  s  částky  z  železa,  s  částky 
z  Miny*  Br.  —  Proti  tomu  jest  zákon,  jsou  práva  a 
nařízení,  díl  z  boha,  díl  z  lidí  pošlá.  Br.  —  O  těch 
věcech  jsem  zajisté  nyní  krátce  díl  filosofsky,  díl 
křesťansky  pověděl  Hr.  JeL  — 

Pozn.  1.  Části  celku  vyčítají  se  i  zájmeny  někteří, 
jiní  a  t.  d.  Eu  př. .  Jiní  hádali  se  o  sám  ten  kámen,  jaké 
jest  barvy.  Někteří  pravili,  že  modry,  jiní,  že  zelený,  ji- 
ní, že  bílý,  někteří,  že  černý,  až  se  našli,  kteříž  pravili,  že 
jest  proměnných  barev,  jaká  se  věc  přistrčí,  takový  že  se 
i  on  zdá.  Kom,  — 

Pozn.  2.  Příslovce  obzvláštně  znamená,   že  se   co 

odděleně  činiti  má,  lat.   separatim,   seorsum,   něm.  bcfonberg, 

abgefonbeit,  apatit,  jako:  A  spojíš  pět  houní  obzvláštně,  a 

šest    houní  opět    obzvláštně,  a  přehneš   na  dvé    houni 

.šestou.  Br.  — 

B)  Věty  odporovací  a  rozlučovací. 

§.  234.  Věty  odporovací  (enuntiationes  adver- 
sativae)  vznikají,  když  se  věty  a  myšlénky,  které  sobě 
odporné  aneb  příčné  jsou,  proti  sobě  staví.  Klásti  se  mo- 
hou sobě  na  odpor  věty,  z  nichž  obě  tvrdící  aneb 
obě  záporné  jsou,  aneb  z  nichž  jedna  tvrdící  a  druhá 
záporná  jest  a  naopak.  Spojky,  kterými  se  věty  jedna 
druhé  na  odpor  klade,  jsou: 

1),  Spojka  a,  lat.  vero,  autem,  něm.  aber,  jebod^, 
inbeffcn,  jíž  se  užívá: 

a)  Když  se  činnosti  a  účinky,  které  sobě  odporné 
jsou,  proli  sobě  kladou,  jako: 

Nalit  Uhří  u  setniny  se  shluků,  nalit  oruženi  s 
nimi  střetnu,  a  v  ješut  byla  chrabrost,  udatenství,  v  ješut 
vše  jich  drzostné  vzpírání  t.  j.  ale  v  ješut  a  t.  d.  Rkk. 
—  Nemešká,  jde  do  domu,  vezme  povérek,  chce  ho 
práti,  a  manželka  jeho  mu  nedá.  Sved,  —  On  utíkal 
s  manželkou  svou  i  s  dětmi.  Sousedé  běželi,  uhonili 
samu,  a  sám  jim  utekl  t.  j.  ale  sám  jim  utekl. 
Sved.    —    I    odpověděv    Ježíš  dí   zákonnikům  a  Fa- 
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rizeům  řka:  Slusí-lí  v  sobotu  nzdrařováti?  A  oni 
mlčeli  t  j*  ale  oni  mlčeli*  Br.  —  Všudybud  pak 
zasmáv  se  a  za  ruku  mne  ujma:  Pójdme  tam  je- 
ště jednou  řekl  A  já  nechtěl  Kom.  —  Tento  člověk 
počal  stavěti,  a  nemohl  dokonati.  Bn  —  Hledím,  a  ne- 
vidím nic.  Kom.  —  Ty  budeš  jísti,  a  nenasytíš  se.  Br. 
--^  Pane  milostivý,  jistě  není  nám  náležité  to  učiniti, 
a  také  není  náležité  to  před  tebou  zatajiti.  Protož 
ze  dvého  jedno  chceme  učiniti.  Nebu  vám  to  místo, 
kde  jest  ten  poklad,  chceme  oznámiti,  a  jeho  neukázati, 
aneb  chceme  vám  jej  ukázati,  a  kde  jest,  neoznámiti* 
Háj*  — 

b)  Když  s  myslí  pohnutou  otázky  činíme  a  je 
výrokům  předchodným  na  odpor  stavíme,  něm.  aber^ 
boc§,  jako: 

Ráda  bych  jáz  neplakala,  nemůtila  srdce,  a  ře- 
kněte, dobří  lidé,  kdo  by  neplakal  zde  t.  j.  ale  řekně- 
te, Rkk.  —  A  mají  toto  rozkoše  býti?  řekl  jsem.  Kom. 
—  A  co  užitku  nevidíš?  Kom.  —  A  proč  nečekají, 
dím  já,  ažby  zvoleni  byli.  Kom*  —  A  ty,  tuším,  an- 
gelů mezi  lidmi  hledáš.  Kom.  —  A  kdo  tím,  než  ty 
sám,  vinen?  Kom.  • — 

Pozn.  1.  Odtud  také  to  přišlo,  že  spojky  té  se  užívá  i 
ve  větách  připouštivých  (§.  223,  1)  a  pak  ve  větách  příčin- 
ných (§.  218,  1),  nebo  má  spojka  ta  nejen  moc  odporovací 
do  sebe,  ale  i  potvrzující,  jako:  Proč  mnou  strkáš,  a  *)  víš, 
že  pro  takové  strkání  byls  onehdy  v  polévce,  a  **)  nechceš 
sobě  rozuměti.  Sved  —  Paní  má  milá,  a  kam  chceš  jíti? 
Však  to  dobře  vidíš,  ano  tě  zde  všickni  v  bože  milují,  a  ty 
pak  někam  na  smrt  jíti  chceš.  Pass.  —  To  jsem  já  Manda- 
leně  Erhartové,  nemohše  jí  toho  vytrpěti,  oznámil  o  tom  me- 
du, kterak  dala  lidi  naříkati,  a  ***)  sama  jej  pokradla. 
Sved.  — 


*)  V  něm.  utit)  bod),  ba.bod^. 

**j  V  něm.  uttb  bo^,  uiib  bcnnotí^. 

***)  V  něm.  unb  bo(^,  oígleid^,  ungeacl^íeí. 
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2).  Spojka  ahj  složená  z  a — fe,  řecké  ^aací,  lat, 
sed,  yerum,  něm.  oBcr,  bod^,  a  po  větách  záporných 
fonbem,  klade  se: 

a)  Když  se  větě  záporné  věta  tvrdící  naproti 
staví,  v  kteréžto  příčině  výrok  věty  první  se  popírá,  pro- 
tože výrok  druhý  v  platnosti  jest  aneb  býti  má,  lat. 
sed,  verum,  něm.  fonbern,  jako: 

Ne  hled  na  řeč,  ale  na  věc.  Prov.  —  Nevez- 
meš manželky  synu  mému  z  dcer  kananejských,  ale 
k  domu  otce  mého  půjdeš  a  k  rodině  mé  a  odtud  vez- 
meš manželku  synu  mému.  Br.— Nebývej  strašlivý  a  bá- 
zlivý, ale  smělý  a  udatný.  Anth.  —  Toho  tobě  onen 
nemohl  způsobiti,  ale  já  to  přivedu  po  tvé  vůli. 
Pass*  — 

Pozn.  1.  Záporné  ne  neklade  se  v  té  příčině  vždy  k 
přísudku,  nébrž  zhusta  k  jménu,  které  se  obzvláštně  vytknouti 
má,  jako:  Ne  ruka  jeho  dotkla  se  nás,  ale  náhodou  nám 
to  přišlo.  Br.  —  Nebo  ne  váš  bude  boj,  ale  boží.  Br.  — 
Ne  vy  jste  mne  poslali  sem,  ale  bůh.  Br.  —  V  této  příči- 
ně mohou  se  věty  odporovací  také  přesmyknouti,  což  když 
se  stalo,  odpadne  spojka  ale,  jako:  Ústa  tvá  tě  potupují,  ne 
já.  Br.— Nech  se  kdo  chce  těch  hor  dotýká,  ne  já.  Kom. — 

Pozn.  2.  O  spojení  netoliko  — ale,  nercili  —  ale 
a  p.  viz  §.  233,  4—6. 

b)  Když  se  větě  tvrdící  věta  záporná  naproti  kla- 
de, kterouž  se  to,  což  za  činností  předchodnou  přiroze- 
ným během  jde,  vylučuje  a  odmítá,  lat.  sed,  autem 
něm.  abcr,  jako: 

Hledala  jsem  ho,  ale  nenašla  jsem  ho.  Br.  — 
Ty  budeš  síti,  ale  nebudeš  žíti,  ty  tlačiti  budeš  oliv- 
ky, ale  nebudeš  se  pomazovati  olejem,  i  mest,  ale 
nebudeš  píti  vína.  Br.  —  Potom  druhého  dne  ode- 
šla jsem  sama,  ale  nešla  jsem  z  Prahy  nikam.  Sved 
—  Viděla  jsem,  ano  člověk  s  tebou  mluví,  ale  nero- 
zuměla jsem,  co  jest  mluvil.  Pass.  — 

c)  Když  obě  věty  tvrdící  jsou,  v  nichž  se  věci  a 
činnosti,  které  sobě  odporné  aneb  příčné  jsou,  proti 
gobě  staví,  něm.  aber^  bagegeu/  j[ebod^,  jako: 
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Litera  zabijí,  ale  duch  obživuje*  Br.  —  Ty  věci 
které  se  vidí,  jsou  časné,  ale  které  se  nevidí,  jsou  věč- 
né. Br.  —  člověk  hledí  na  to,  což  jest  před  očima, 
ale  hospodin  hledí  k  srdci.  Bn  —  Noc  pominula,  ale 
den  se  přiblížil.  Br.  — 

d)  Když  se  vůbec  výrok  první  za  věc  jistou  při- 
pustí, avšak  platnost  jeho  tím  omezí,  že  se  z  oboru  je- 
ho výrok  druhý  vy  minuje,  v  kteréžto  příčině  zhusta 
v  prvním  členě  slovce  potvrzující  sice,  jistě,  zajisté, 
ovšem,  lat  quidem,  něm.  jt^ar,  freííid^,  se  sbíhají.  V 
něm.  praví  se  ahtv,  jebod^,  ínbeffen,  jako : 

Peří  mají  podobné  k  tetřevici,  ale  temnější  še- 
rošti.  Jan  z  Lobk.  —  Tak  se  mi  zdá,  že  jest  se  těch 
peněz  dosoudil,  ale  za  jisto  nevím,  dal-li  jest  mu,  či 
nedal.  Sved.  —  Což  všechněm  přineslo  radost,  ale 
kteráž  nám  hned  zhořkla.  Kom.  —  Každému  pak  kdo 
kupoval,  zapovědělo  se  odvírati.  Nebo  tajné  té  mou- 
drosti že  taková  jest  moc,  že  pronikáním  operuje,  ale 
kdyby  se  odevřela,  žeby  vypáchla.  Kom.  —  Takf  jest 
sic,  jak  to  žensko  praví,  ale  co  ona  to  třápati  má? 
Kom.  —  Pohled  na  ten  kámen,  obloženť  jest  zajisté 
zlatem  a  stříbrem,  ale  není  v  něm  žádného  ducha. 
Br.  —  Jestiť  i  tu  trošíčku  rozdílnosti,  ale  co  na  tom? 
Základ  mají  všickni  jeden.  Kom.  —  I  přivede  mne 
k  těm  na  výstupcích  stojícím,  kteříž  napomínali  sic 
lidu  k  milování  krásy  obrazu  toho,  ale  to  slabě  jaksi, 
jakž  mi  se  zdálo,  dělali.  Kom.  — 

e)  Když  v  rozmluvách  a  vypravováních  námit- 
ky činíme  aneb  odrážíme  aneb,  když  k  jiným  věcem 
přecházíme,  aneb  i  k  těm  se  navracujeme,  o  kterých 
dříve  řeč  byla,  jako: 

I  to  jest  dar  boží  o  věcech  božích  pěkně  mluviti 
uměti.  Jest  dar  boží,  dím  já,  ale  na  slovích-liž  se 
stavovati  má?  Kom.  —  Éekl-liby  kdo:  Ale  tímto  spů- 
sobem  cvičeni  býti  nemohou,  leč  kteří  nyní  v  dětinství 
zastiženi  budou,    co  pak  s  odrostlejšími  dělati  budeme? 

35* 
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Éoin.  —  Díš:  Vždyť  není  všecko  zlé  v  těch  spisech* 
Odpověd:  Ale  zlé  vždycky  snáze  se  nás  chytá,  protož 
mládeže  tam  pouštěti,  kdež  zlé  i  dobré  pospolu  jest, 
nebezpečno.  Kom.  —  Což  kdy  a  jak  se  stalo,  níže  po- 
vím. Ale  jsem  já  toho  tehdáž  nesoudil,  nýbrž  zevnitř- 
ního jen  pokoje  a  pohodlí  hledaje  jinam  zevlovati  po- 
spíchal. Kom.  —  Čehož  i  já  se  boje  prosil  jsem,  aby- 
chom odtud  šli.  Ale  Všezvěd  řekl:  Podívej  se  ještě 
lépe,  jen  opatrně.  Kom.  —  Když  tak  Kalchas  řeč 
svou  skonal,  oni  .  .  .  pochválili  ji  a  hned  Agamemnon 
.  ♦  .  .  ohlásil,  aby  všickni  ....  na  lodí  své  vstoupily. 
Odtrhli  tedy  od  města  Athén  a  na  vysoké  moře  .  . 
vplynuli.  A  když  ještě  patnácte  honův  vzdálí  byli  ne- 
odplynuli,  na  rychlost  tiché  a  jasné  povětří  ...  se 
proměnilo  .  .  ,  také  dešťové  lili  se  .  .  .  tak  velice,  že 
na  všecky  .  ♦  .  ♦  strach  veliký  připadl.  Ale  K  a  1- 
chas,  ten  chytřec  veliký,  pověděl  řka:  Vím,  proč  se 
strhlo  takové  povětří.  Let.  Troj.  ~-  Jakýchž  řečí  já 
doslýchaje,  počal  jsem  i  sám  vesel  býti  a,  že  se  i  mně 
bohdá  toho,  nač  se  jiní  brousí,  dostane,  naději  sobě 
činiti.  Ale  spatřil  jsem  jiné  v  hlubokých  myšleních, 
kteříž,  co  o  tom  smýšleti,  hrubě  na  rozpacích  byli. 
Kom,  — 

f)  Když  s  pohnutím  mysli  otázky  činíme  aneb 
odpovídáme  aneb  k  čemu  vybízíme,  v  kteréžto  pří- 
čině spojka  ta  nejen  moci  odporovací,  ale  i  stvrzující 
jest,  něm.  aber,  bod^,  aber  hoá),  aber  tn  ber  Xíjat,  \nt^ 
m%  ja  frelíi4  jako: 

Protož  zkormoutiv  se  lítostivě  jsem  řekl:  Ale  pro 
pána  boha,  což  se  to  děje?  Jáť  jsem  tu  jiného  hle- 
dal. Kom.  —  Já  lekna  se  běžím  pryč,  k  svým  vůdcům 
řka:  Ale  bídnějšího  toho  světa,  však  se  pak  s  jedním 
všecko  trhá.  Kom.  —  Ale  totoliž  mají  pro  všecky 
svaté  šťastní  lidé  slouti?  Kom.  —  I  řekl  jsem:  Ale 
proč  pak  takovým  soudy  a  práva  svěřují,  kteří  potřeb- 
ňýct  k  tomu  oudů  nemají?    Kom.    —  Ale  najdu-liž 
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pak  v  světě,  v  cemžby  šalby  a  podvodu  nebylo? 
Kom.  —  Ale  dnes  nechod  nikam*  Jung*  —  Milá 
paní,  děláliž  ona  to?  Ona  řekla:  Ale  *)  dělá,  však 
já  znám  hrnec,  kterým  bére*  Sved.  — 

g)  Klade  se  zhusta  na  začátku  závětí  po  větách 
pripouštivých  a  podmiňovacích,  něm.  fo,  fo  bod^,  bznnoá^, 
ku  ph: 

Áč  oni  mluví,  že  je  někdo  vysvobodí,  ale  sami 
nevědí,  kdo  a  kdy.  Solf.  —  Ač  bych  měl  ještě  dosti 
co  víc  o  bouři  mořské  psáti,  ale  obávám  se,  že  mnohý 
ani  tomu,  co  jsem  tuto  psal,  věřiti  nebude.  Preff.  — 
Byť  se  pak  všickni  zhoršili,  ale  já  nic.  Br.  —  Bude-li 
se  který  nečasem  aneb  deštěm  vymlouvati,  a  1  e  vyptej  se, 
co  jest  v  desf  dělal.  Vel.  —  Najdeš  odplatu,  jestliže  ne 
u  něho,  ale  u  nejvyššího.  Br.  —  Jestliže  by  vína  pá- 
leného neměl,  ale  vezmi  dobré  čisté  víno.  Jung.  — 
Neb  kdož  nechce  býti  dobrým,  ale  nechť  jest  zlým. 
Solf.  — 

h)  Ve  všech  příčinách,  jež  jsme  posud  vyjmeno- 
vali, klade  se  spojka  ale  na  začátku  věty  aneb  závětí, 
což  i  u  všech  dobrých  spisovatelův  pravidlem  jest.  **) 
Když  se  však  u  prostřed  věty  klade,  tehdy  omezují  se 
spojkou  tou  a  zaostřují  jednotlivé  výrazy  a  spojka  táž 
jest  v  té  příčině  tolikéž,  co  aspoň,  alespoň,  asi  a 
j,  p.  něm.  n)enigfíen^,  bcd^^  bod^  njemgflenS,  bo(|  ftd^crít(|, 
benn  bod^,  ku  př.: 

Zdá  mi  se,  že  mu  mysl  nábožností  zapáchá.  Po- 
veďme ho,  snad  sobě  ale  tam  vnadu  najde  t.  j,  ale- 
spoň. Kom.  —  Roztrhejte  mne,  abych  ale  v  nic  obrá- 
cen byl.  JuDg.  —  Nemáte  drobných  ale  za  dva  zlaté 
t.  j.  alespoň.  Jung.  —  Kamž  jste  mne  ale  uve- 
dli? Kom.  —  Nu  již  tě  ale  mezi  samy  filosofy  uvedu. 


*)  v  něm.  D  freiít^,  ja  ftd^erítd^  (ťf)\xt  fte  té)  aneb  tterjiel^t  fidj  (baf 
fte  té  ťf)nť). 

**)  V  novější  době  velmi  z  hustá  proti  tomuto  obyčeji  dobrých 
spisovatelův  se  hřeši. 
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Kom.  —  Protož  již  tě  ale  k  hradu  potěšení  povedeme* 
Kom*  — 

Pozn»  1.  Spojka  ta  sesiluje  se  komparativní  formou  br- 
že,  brž  od  positivní  formy  brzo  t.  j.  spíše,  jako:  Mysl  k 
hříchu  nemá  býti  puzena,  alebrž  od  něho  zdržována  t  j. 
ale  spíše.  Kom.  ~  O  spojení  nejen  (netoliko)  —  ale 
(alebrž)  viz  §  233,  4.5.— O  spojkách  alevšak,  avšak  viz 
dolejí   7.  8.  — 

3).  Spojka  než,  místo  ne-že,  jest  složena  z  od- 
porovací  spojky  ne,  slaroslov.  n%,  lat.  sed,  něm.  ábtx, 
a  ze  sesilující  příklonné  částky  že.  Spojka  ta  klade  se: 

a)  Když  první  myšlénku  odmítáme,  protože  druhá 
v  pravdě  a  skutku  jest,  lat  sed,  něm.  foubern,  jako: 

Neměl  jsem  ho  za  blázna,  než  za  hospodáře.  Sved. 
—  Nebo  kopí,  kordy  a  tuUchy,  jimiž  na  sebe  sekali  a 
bodali,  kožení  byli,  jichž  nedrželi  y  rukou,  než  v 
ústech.  Kom.  ~  Sluší  také  pánu,  aby  nebyl  k  svým 
služebníkům  a  k  svým  lidem  příliš  tvrdý,  než  ve  všech 
věcech,  aby  míru  zachovával  a,  což  na  něm  jest,  se 
všemi  pokoj  měl.  Mik.  Černob.  -  Omlouval  se,  že 
jest  on  pro  bitvu  do  Uher  nepřišel,  než  aby  mezi  strej- 
ci Stepány  pokoj  učinil.  Háj.  —  A  on  proti  tomu  ne- 
byl, než  prosil,  abych  mu  počkala,  až  víno  prodá. 
Sved*  — 

^Pozn.  i.  Záporná  částice  ne  v  prvním  členě  sama  se 
sbíhá,  když  společný  přísudek  v  druhém  členě  jest,  jako : 
Rozdílnost  ne  zvuku,  než  sluchu  to  působí.  Kom.  —  Sna- 
dně mi  porozuměti  bylo,  že  to  ne  žert  než  opravdový  boj 
byl.  Kom.  — 

Pozn.  2.  O  spojení  nejen  fnetolikol  —  než  i  viz 
§.  233,  4.  -- 

b)  Když  platnost  a  skutečnost  první  myšlénky  při- 
pouštíme, avšak  jí  jinou,  kteráž  jí  v  jistých  okolnostech 
protivná  jest,  na  odpor  stavíme,  něm.  aUx,  \>o^,  aHetn, 
jako : 

Není  nám  krátký  život  dán,  než  my  jej  krátký 
děláme.  Kom.  —  Nelíbilo  se  nám  to,   než  co  jsme 
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měli  dělati  Kom,  —  Dnes  nic  nemám,  než  zejtra 
budu  míti  všeho  dost.  Jung.  —  Já  sic  nevím  vlastně, 
jak  to  bylo,  než,  poněvadž  sobě  sok  tu  věc  tak  vysoce 
vede,  rozumím,  žeť  ho  opravdu  bolí,  nechť  jest  ztre- 
stána. Kom.  —  Ctný  kníže,  již  vidím  a  znám,  že  jsem 
tvým  soudem  odsouzen,  než  té  jsem  naděje,  že  bohové 
jinak  souditi  budou*  Háj.  —  Slýchala  jsem,  že  jest 
byl  pod  světnicí  a  pod  tím  sklepem  trativod,  než  já 
nevím,  kdo  jest  jej  zasypal.  Syěd.  —  Nádobu  za  ru- 
kověť (ucho)  ber,  než  jestli  obojetní,  pochybovati  mů- 
žeš, kudy  uchytíš.  Kom.  —  Nebo  k  ctnostem,  dí  Sene- 
ka, po  naučeních  jest  daleká  cesta,  než  po  pHkladích 
blízká  a  platná.  Koc.  — 

c)  V  rozpravách  a  vypravováních,  když  se  od  je- 
dné věci  k  jiné  přechází  aneb  když  se  mluvící  k  věci 
předcházející  navracuje,  něm.  ahtx,  bod&,  *)  ku  ph : 

Ale  co  pak,  kdyby  nechutí  oněch  ne  jejich  přiro- 
zení vinno  bylo,  než  učitelé  sami?  Aristoteles  praví, 
že  lidem  jest  přirozené  umění  žádati,  což  že  pravé  jest, 
v  hlavě  předcházející  ukázáno.  Než  že  někdy  rodičové 
sami  rozmazlením  svým  v  lhostejnost  je  uvodí,  někdy 
od  zlé  chasy  ledacos  postranního  jim  vstřelováno  bývá: 
tím  to  jest,  že  čeho  neznají,  po  tom  nedychtí*  Kom. — 
I  utíkali  před  ním  Řekové,  rázu  jeho  nemohše  strpěti, 
a  dokudž  on  v  boji  trval,  Řekové  zcházeli  velice*  Než 
ztrudiv  kůň  pod  sebou,  k  nesporní  chvíli  vrátil  se  do 
města  a  odstavil  své  k  bojování.  Let.  Troj*  —  Řeko- 
vé tedy  obdrževše  odpočinutí,  své  zbité  jedny  pocho- 
vali v  zemi  a  druhé  ohněm  spálili.  Než  Achilles, 
který  pro  Patroklovu  smrt  uemohl  býti  obveselen,  usta- 
vil hrob  z  mramoru  poctivý  a  tělo  jeho  s  velikou  ctí 
pochoval.  Let.  Troj.  — 


*)  Nyni  kladou  někteří  spisovatelé  y  té  přlčiaé  místo  než  zhu- 
sta spojku  led. 
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Pozn.  1.  Od  toho  odděliti  jest,  když  odporovací  neS 
jest  spojkou  výlučnou  §.  227,  3,  pak  když  jest  spojkou  sro- 
vnávací §.  224,  2,  a  posléze,  když  jest  spojkou  časovou  §. 
217,  5.  — 

4).  Spojka  nébrž  aneb  nýbrž  složena  jest  ze 
záporné  částky  ne  a  komparativní  formy  brže  i  j. 
spiše^  Za  příčinou  silnějšího  prízvuku  prodloužilo  se 
ne  v  né,  kteréž  se  od  první  polovice  16.  století  po- 
změnilo v  ný.  *)  Spojka  ta  jest  tedy  tolikéž,  co  něm. 
netn  t^tx,  nctn  íteBer,  neín  Dieímel^r,  a  klade  se: 

a)  Když  první  myšlénku  odmítáme  a  odmítše  ji  k 
tomu  ukazujeme,  že  druhá  myšlénka  k  věci  příhodnější 
a  přiměřenější  jest,  lat.  non— sed  potius,  něm.  md^í  — 
foíibcni  Dielmel^r,  jako: 

Císař  nechtěl  v  zámku  bydleti,  nýbrž  polem 
ležeti  t.  j.  né  (tomu  chtěl),  spíše  chtěl  a  t.  d.  Vrat.  — 
A  pokorně  ho  prosily  aby  krále  již  smrtedlně  raněného 
nedobíjel,  nýbrž  přemoženému  dal  čas  živu  pobyti, 
an  spínaje  se  ruce  mu  dával,  t.  j.  né  za  to  prosil, 
spíše  aby  a  t  d.  Let.  Troj.  —  Toho  jsem  zkusil,  že  to 
dříví  na  prosto  nic  vlhké  není,  tak  jakž  to  při 
mnohem  jiném  se  vidívá,  nýbrž  hned  jako  od  přirození 
suché  jest  a  zapáleno  jsouc  velmi  málo  dýmu  od  sebe 
vydává.  Pav;  Slov. — Králové  národů  v  panují  nad  nimi, 
a  kteříž  moc  mají  nad  nimi,  dobrodincové  šlovou,  ale 
vy  ne  tak,  nýbrž,  kdož  větší  jest  mezi  vámi,  budiž 
jako  nejmenší  a  kdož  vůdce  jest,  budiž  jako  sloužící. 
Br.  —  Tudy  zachováš  své  jméno,  že  nebude  zahla- 
zeno, nýbrž  v  paměti  zůstane,  dokud  toho  věku  stane. 
Lom.  — 

Pozn.  L  O  spojení  nejen  (netoliko)  —  nýbrž  i 
viz  §.  233,  4.  Pozn.  1.  — 


*)  Tak  se  pravilo  na  př. :  Všaks  hojila  dítě  panu  Skalskému? 
A  já  řekla :  Ný,  nehojila,  anižť  jich  znám  t.  j.  né,  nehojila.  Sved,  — 
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b)  Když  první  výrok  připouštíme,  avšak  piičiidce 
druhý  na  jevo  stavíme,  že  jím  první  se  opravuje  aneb 
vůbec,  že  výrok  druhý  nad  první  mnohem  mocnější  a 
uvážiti  potřebnější  jest,  lat.  immo,  immo  potius,  quin 
immo,  quin  potius,  něm.  netn  Diclmel^r,  j[a  t)ielinc]^iv  ja  fo»» 
gar,  ja  toa^  noá)  mt^v  tjl,  ku  př, : 

A  tu  jsem  porozuměl,  čím  to  jest,  že  jich  tak 
málo  k  vnitřní  čerstvosti  mysli  přichází,  nýbrž  čím  kdo 
těch  léků  více  do  sebe  hltal,  tím  že  více  dávil,  bledl,  vadl 
a  chřadl  t.  j*  ne  tomu  toliko,  ale  ješlě  nad  to  jsem 
znamenal,  že  čím  kdo  a  t*  d.  Kom.  —  A  já  budu  lé- 
kařem tvým,  nýbrž  já  budu  životem  t.  j  ne  lékařem 
toliko,  ale  spíše  a  t.  d.  Kom.  —  Jsi  Thessalského  krá- 
lovství, nýbrž  má  čest  i  sláva*  Let.  Troj*  —  I  lito- 
val jsem  nejedněch,  že  mohouc  čistý  míti  pokoj,  beze 
vší  potřeby  a  užitku,  nýbrž  v  šanc  sázením  jména 
svého  a  se  škodou  bližních  v  to  dryáčnictví  se  dávají* 
Kom  —  Proč  jsi  mne  položil  za  cíl  sobě,  tak  abych 
sám  sobě  byl  břemenem?  Nýbrž  proč  neodejmeš  pře- 
stoupení mého  a  neodpustíš  nepravosti  mé  t.  j.  ne  o 
tom  toliko  otázku  činím:  spíše.  Br.  —  Neb  skůro  nic 
na  svém  místě  zůstati  nemůže,  aby  sebou  nehýbalo  a 
se  nepřevracovalo  a  jedno  o  druhé  netlouklo,  nýbrž 
ani  člověk  pro  to -kolébání  a  sem  i  tam  zmítání  v  ní 
(t.  j.  v  lodi  za  bouře)  rovně  státi  nemůže,  leč  se  ně- 
čeho drží.  Preff*  — 

Pozn.  1  Moc  této  spojky  zaostří  se,  když  se,  předloží 
spojka  ba,  jako:  Ti  pak  jsou  nevěrní  ochránce  a  nevěrní 
služebníci  učení  křesťanského,  ba  nýbrž  *)  jsou  nejukrut- 
nější nepřátelé  jeho  t.  j.  ba  ne  to  jsou  toliko :  spíše  jsou 
a  t.  d.  Zyg.  — 

5),  Spojka  pak?  místo  starší  formy  paky,  jest 
prvotně  tolikéž,  co  vzpět,  za  sebe,  srovnej  s  ní 
slova    páčiti,     naopak.    Potom    jest   tolikéž,   co 


*)  Srovnej  lat.  imo  vero,  imo  enim  vero,  imo  vero  etiam ;  něm. 
ja  ^uimt1}t,  ja  J»aí  no^  mel  mtit,  »te(  Jirget  tjL  — - 
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opět,  zase,  lat.  iterum,  něm*  fóieberum,  aUtmatS.  Ja- 
kožto spojka  rovná  se  mocí  svou  latinskému  autem, 
srovnej  řecké  av,  avtB^  něm.   abcr,    bogegelv  a  klade   se : 

a)  Když  se  dvě  věty  jedna  druhé  činem  jednodu- 
chým na  odpor  klade.  V  této  příčině  spojka  ta  vždy 
za  jiným  slovem  jde,  jako : 

Povolně  mluviti  budu,  vy  pak  poslouchejte.  Flav. 
—  Těžko  se  mnohým  zalíbiti,  všechněm  pak  zhola 
nemožné.  Vel.  —  I  nazvou  syny  tvé  lidem  svatým,  ty 
pak  slouti  budeš  městem  vzácným.  Br.  —  Což  se  i 
ve  přech  neútrpných  zachovává,  kromě  že  v  takových 
rozepřech  může  se  k  císaři  odvoláno  býti,  v  oněchno 
pak  nemůže.  Mír.  —  Litovali  předků  svých,  jimž  se 
za  jejich  věku  podobného  nic  nedostalo,  sebe  pak 
blahoslavili,  jimž  dokonalá  filosofia  již  se  plně  podává. 
Kom.  —  Kdož  uvěří  a  pokřtí  se,  spasen  bude,  kdož 
pak  neuvěří,  budeť  zatracen.  Br.  — 

b)  V  rozpravách  a  vypravováních,  když  se  od  je- 
dné činnosti  k  druhé,  od  jedné  strany  k  druhé  přechází 
a  proti  sobě  staví,  v  kteréžto  příčině  v  němčině  vy- 
nésti se  může  spojkami  mtb,  nun,  l^terauf,  liBrigcn^,  a  j., 
aneb  se  docela  nepřekládá,  jako : 

A  po  malé  chvíli  jiný  vida  jej  řekl:  I  ty  z  nich 
jsi?  Petr  pak  řekl:  O  člověče,  nejsem.  Br.  —  A  když 
se  přibližoval,  otázal  ho  řka :  Co  chceš  ať  učiním  ?  On 
pak  dí:  Pane,  ať  vidím.  Br.  —  A  když  on  jel,  stlali 
roucha  svá  na  cestě.  Když  se  pak  již  přibližoval  k 
místu  tomu,  kudyž  scházejí  s  hory  Olivetské,  počalo 
všecko  množství  učedlníků  radostně  chváliti  boha  hla- 
sem velikým  ze  všech  divů,  kteréž  byli  viděli.  Br.  — 
A  řekl  jim :  Jdouce  po  všem  světě  kažte  evangelium 
všemu  stvoření  a  t.  d.  Když  pak  jim  odmluvil  Pán, 
vzhůru,  vzat  jest  do  nebe.  Br.  Mark.  16,  15. —  19. — 
Tehdy  Ježíš  vzal  ty  chleby  a  díky  učiniv  rozdával 
učedlníkům,  učedlníci  pak  sedícím.  Br,  -^ 
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e)  Když  se  věci  a  činnosti,  jak  za  sebou  běží, 
vyčítají,  v  kteréžto  příčině  se  sbíhá  s  spojkami  toz, 
potom,  teprv,  naposledy  a  j.,  něm.  fernet;  l^ie^^ 
tauf;  barauf,  jako: 

Tak  tesař  učí  se  nejprv  dříví  sekati,  pak  tesati, 
tož  orubu  dělati,  pak  chaloupku  neb  stodolu  uměti 
postaviti,  teprv  domy,  věže  a  t  d.,  vše  po  stupních 
od  menšího  k  většímu,  snadnějšího  k  nesnadnějšímu, 
jakž  i  malířské  i  jiné  každé  umění  jde.  Kom.  —  Tak 
štěpař  musí  nejprv  uměti  štěpy  znáti,  potom  přesa- 
zovati, pak  lámati  rouby,  teprv  sázeti  a  to  opět 
nejprv  domácí,  potom  cizozemské,  můželi  je  míti. 
Kom.  —  Někteří  samu  tu  síň  měřili  a  každý  téměř 
naměřil,  pak  se  nesnadnili  a  měřili  znovu.  Kom.  — 
Potom  výběh  ven  bral  nám  dýně  a  rozhazoval  a  pak 
to  bral  zase  do  domu.  Sved.  — 

d)  V  otázkách?  když  se  tomu,  což  jich  příčinou 
jest?  naproti  staví,  něm*  boč),  alfo,  jako: 

A  kde  pak  se  ten  kámen  bére?  Kom.  —  Nač 
pak  to  umění  jest?  Kom.  —  Co  pak  zlého  učinil 
tento?  Br,  —  Což  pak  chceš  víc?  Sved.  —  Brzy-li 
pak  těm  učeným  konec  bude?  Však  již  až  teskno 
mezi  nimi  se  metati.  Kom. — Jaký  pak  oni  těch  věcí  zá- 
klad mají?  Kom.— Ký  pak  hřích,  řekl  jsem  já,  mistrem 
sedmeréha  umění  se  psáti  a  žádného  neuměti?  Kom.— 
Zdaliž  tento  není  Ježíš  syn  Josefův,  jehož  my  otce  i 
matku  známe?  Kterak  pak  dí  tento:  S  nebe  jsem 
stoupil?  Br.  —  A  co  pak?  že  i  přirození  ještě  uměním 
posilováno  býti  můž?  Kom.  — 

Pozn.  1.  Sesiluje  se  přidáním  slovce  předce  něm.  aUt 
bmriJX^f  trofe  bem,  jako:  Jáť  žádné  příčiny  smrti  nenalézám 
na  něm,  protož  potresce  ho  propustím.  Oni  pak  předce 
dotírali  na  něj  křikem  velikým  žádajíce,  aby  byl  ukřižován. 
Br.  — 

Pozn.  2.  I  slovce  zase  moc  spojky  odporovací  na  se 
bére,  něm.  <\htt,  tt:^icí>erum,  t^agcgen,   jako ;  O  přátelích  velmi 
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pékné  Epiktetus  a  užiteSné  naučení  položil :  Nižší  k  vyšším 
poslušenství  a  uctivost  upřímně  proukazujte,  v  ní  mezi  sebou 
pěkně  se  snášejte  a  náležité  sobě  povinnosti  i  přátelské  služ- 
by vykonávejte:  vyšší  zase  k  nižším  přívětivě  se  mějte  a 
poklésky  jejich  jako  lidí  trpělivě  snášejte.  Koc.  —  Někdy  se 
sesiluje  spojka  ta  přidáním  spojky  pak,  jako:  Přirození  ptá- 
četi budoucímu  při  formování  jeho  nezakládá  šupin,  plýtví, 
noh  čtyř  neb  víc,  protože  mu  ničeho  toho  potřebí  nebude. 
Zase  pak,  co  míti  musí,  hlavu,  křídla,  nohy  dvě  a  t.  d., 
toho  mu  formovati  nezapomene.  Kom.  — 

Pozn.  3.  O  spojení  pak-li,  pakliže,  kteréž  moci  pro- 
tikladné  jest,  viz  §.  221,  2.  Po^n.  1.  —  O  spojení  jakož 
pak  viz  §.  226,  3,  b.  — 

Pozn.  4.  Spojky  pak,  ale,  než,  však  zhusta  se  stří- 
dají, jako;  Viděl  jsem  pak  já  sám  vidění  to,  ale  muži  ti, 
kteříž  se  mnou  byli,  neviděli  toho  vidění,  než  hrůza  veliká 
připadla  na  ně,  až  i  utekli,  aby  se  skryli.  Br.  — 

6).  Spojka  však  místo  v š a k o,  staročesky  v^jako 
lat.  omnino  t  j.  z  veškera,  z  cela,  docela,  tak  jest, 
něm.  ggnjltíí^,  gang  unb  gar,  auf  jeben  ^aU,  bur«j^au8; 
aUerbtng^,  jq  n)o^í.  Jest  to  slovce  stvrzující  a  jako  na 
otázku:  Zdaliž  není  tak  v  skutku?  odpovídající, 
a  rovná  se  latinskému  ve  rum  aneb  tamen.  Klade  se: 

a)  Když  výrok  první  za  pravý  a  platný  připouštíme 
a  spolu  jemu  něco  naproti  stavíme,  což  též  za  skutek 
a  pravdu  stvrzujeme,  omezujíce  tím  místněji  první  výrok, 
lat  verum,  něm.  itioč),  boc|,  inbcjfen,  aber,  ku  př.: 

A  z  té  příčiny  již  od  dávního  času  obojí  ten  Stav 
y  svém  spůsobu  trvá,  však  zpráva  obecní  jim  téměř 
společná  jest  a  obojím  se  poroučí.  Mirot.  —  Někteří 
s  sebou  mírněji  zacházeli,  však  hádky  a  nedorozumění 
prázdni  nebyli.  Kom.  ~  A  také  v  pravdě  jest  sestra 
má,  dcera  otce  mého,  však  ne   dcera  matky   mé.  Br, 

—  Kostel  jest  neveliký,  však  veselý  a  ozdobný,  Har, 

—  Pročež  jsme  ho  sobě  za  nic  nevážili,  ježto  tě  on 
nemoci  naše  na  sebe  vzal  a  bolestí  naše  vlastní  on 
nesl:  my  však  domnívali  jsme  se,  že  jest  raněn  a 
ubit  od  boha  i  ztrápen,  Br, —  Druhá  pak  cesta  k  sprá- 
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ve  obcí  a  měst  jest  prodlenější  a  jako  pěŠím  příjem- 
nější, však  bezpečnější.  Vel  —  Přičíněti  se  každý  můž, 
jak  ví  a  umí,  a  naposledy  však  na  paní  fortuně,  koho 
ona  k  sobě  přijíti  clice  neb  nechce,  záleží.  Kom.  — 
V  tak  důležitých  potřebách  svých  vlastních  koňův  nic 
neušetřovav,  je  k  střelbě  a  jiné  municí,  aby  tím  spěš- 
něji s  ležením  svým  táhnouti  mohl  zapřahati  dal,  však 
jim  ani  to  nemnoho  prospívalo.  Mař.  Bydž.  —  A  dí- 
vám se,  jak  to  s  námi  prudce  jde,  ne  bez  libosti  sic, 
však  také  ne  bez  strachu*  Kom.  —  Jiní  z  důchodů  a 
a  otčizny  své  živi  jsouce  doma  trvají,  však  obyčejně 
myslivost  provodí.  Mirot.  — 

b)  Odtud  se  jí  velmi  zhusta  užívá  v  závětích  po 
větách  připouštivých,  řidčeji  po  větách  podmiňovacích, 
lat.  tamen,  něm. fo— bod^,  fo — bcunod^,  fo~cBen,  fofe^r, 
in  ber  Xi)atf  jako: 

Ač  s vmetlo  nebeské  vídali,  cesty  však  umění  ne- 
poznali. Kom.  —  A  naposledy  byť  se  ujali  všickni  ti 
roubové,  nebudou  však  jen  zákrskové.  Kom.  —  Byť 
také  muž  nemiloval  tebC;  však  ty  jej  miluj.  Štít  — 
Neb  jakžkoli  opití  jiným  jest  škodno,  však  zvláště 
opilá  žena  jest  ohavná  věc.  Štít.  —  A  kdyby  stud  mě- 
la, však  by  toho  nemluvila.  Sved,  —  A  protož,  kdy- 
by takový  byl,  však  by  ho  mezi  sebou  netrpěli.  Sved. — 

Pozn.  1.  Moc  a  význam  spojky  té  sesiluje  se  přičině- 
ním slovcí  nicméně,  vždy  předce,stím  se  vším,  lat 
nihilo  minus,  něm.  niítd  befto  mentgct,  bmno^,  htpnuriQea^ktf 
jako:  Nebo  naši  se  zmužile  a  statečně  bránic,  je  s  pomocí 
boží  od  zámku  odehnali.  Nicméně  však  Turci  předce  den 
ode  dne  vždycky  silněji  a  silněji  zámku  starého  dobývati  ne- 
přestávali. Mar*  Bydž.  —  Vodil  je  v  bezpečnosti,  tak  že  se 
nestrašili:  však  vždy  předce  pokoušeU  a  dráždili  boha 
nejvyššího.  Br.  —  Umělí  marináři,  když  bouřka  se  zdvihá,  i 
od  přímé  cesty  na  čas  se  s  větrem  nazpět  obracejíce,  vždy 
však  předce  na  moři  zůstávají  a  pravidlem  kompasu  se 
zpravují.  Žer.  —  Pročež  strojívalo  se  toho  ku  pokrmu  na 
každý  den  ...  a  v  jednom  z  desíti  dnů  všelijakého  vína 
dáváno  bylo  v  hojnosti:  však  s  tím  se  vším  pokrmu  kní- 
žecího nežádal  jsem  od  nich.  Br,  — 
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c)  Když  se  podmínka  vytkne,  která  větu  první 
platnou  činí,  aneb  okolnost,  jež  s  výrokem  věty  Uavní 
spojena  jest,  ku  př,: 

Když  pak  způsobí  sobě  víru  a  vážnost  při  lidu, 
teprva  má  k  nápravě  a  proměně  obyčejův  a  mravův 
jeho,  však  jsou-li  *)  zlí  a  nezpůsobní,  přikročiti. 
Koc.  —  Pozdvihni  k  bohu  očí  a  uzříš  jiné  světlo, 
však  jestližeť  bůh  lupiny,  kteréž  zastěňují  zrak 
tvůj,  aby  pravého  blesku  neznamenal,  sejme.  Kom.  — 
Tak  i  tělu  potřebí  pokrmu  a  nápoje,  bez  toho  ono  státi 
nemůže,  protože  hladem  a  žízní  život  yadne,  sehne, 
mře?  však  tak,  aby**)  nebylo  přecpávání  a  přelí- 
vání,  než  jen  ku  potřebě.  Kom.  —  Tresčí  syna  svého, 
však  tak,  aby  na  zdraví  škody  nevzal.  Us.  —  A  vy- 
jda  spatřím  je  mezi  jinými  také  se  procházeti,  tak 
však,  že  všechněm  omrzali  byli  a  jen  smích  a  hříčku 
z  nich  sobě  strojili.  Kom.  — 

d)  Když  výrokům  učiněným  věty  naproti  stavíme, 
které  moc  důvodův  odrážejících  a  vyvracují- 
cích  v  sobě  drží,  a  kteréž  s  plným  jakýmsi  přesvěd- 
čením vyslovujeme,  lat.  nempe,  něm.  jO/ fco(^,  lod^  lt)oí)í, 
bod^  la,  bcnn  tcol^í,  nid^t  tt)a]^r?  V  příčině  této  užívá 
se  jí  : 

aa)  Když  na  otázky,  které  sami  činíme,  odpoví- 
dáme, aneb  když  žádost,  již  vyslovujeme,  důvody  stvr- 
zujeme, jako: 

Což  ještě  potřebujeme  svědectví?  Však  jsme  sa- 
mi slyšeli  z  úst  jeho.  Br.  —  Proto-ližby,  že  někdo 
umře,  jiní  veselí  býi;i  přestali?  Však  se  jich  na  místo 
jednoho  kolik  zase  narodí.  Kom.  —  Oemu  jest  tobě  ta 
péče?    Však  bez  toho  býti  můžeš.    Sved.  —   Cožbych 


*)  V  něm.  Srctíttí^  nur  nittcr  ber  íBorauéfe^uttg  bag,  bod^  nur  tn  bem 
gaííc  ba^,  »otauígcfc^t,  bafl  <te  íiofe  jtnb,  aneb  locnn  ná^míic^,  toetin  atibetí  fte 
řófe  ftnb,  lat.  si  quidem.  , 

**)  V  lat.  sed  tamen  ita  ut  (ut  ne),  aneb  ita  ut  (utne) 
oém.  bo^  fo,  boť^  mt  infoferti;  bap  (ba|  niá^ť). 
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vyměňovala?  Však  jest  mé  všecko^  Sved.  —  Proč 
ho  perete?  Všakť  nic  neudělal,  však  jsme  sami  vi- 
děli. Sved.  —  A  co  dím?  Však  také  někteří  neoby- 
čejný zrak  mívají,  že  i  v  noci  vidí,  ale  takoví  řídcí. 
Kom.  —  Dej  mi  pokoj,  však  není  tvého  nic.  Sved,— 
Neber,  však  tvé  není.  Sved.  —  Všaks  dobrého  se- 
mene nasál  na  poli  svém,  kdež  se  pak  vzal  koukol? 
Br.  —  A  to  děvčátko  za  ním  šlo  pravíc:  Však's  mi 
řekl  dáti  peníz,  dejž.  Sved.  —  Milý  pane,  nečiňte  toho, 
však  byste  ho  o  hrdlo  připravili.  Sved.  —  Já  řekla: 
Pohledejte  v  truhle,  však  ty  peníze  v  truhle  míti  mu- 
síte. Sved.  — 

bb)  Po  jiných  výrocích,  jako: 

Ale  bloude,  zle  hledíš,  dí  mi  tlumočník,  však 
pak  zlato  jest  všecko  to.  Kom.  —  Synu,  nerozumíš  ty 
tomu,  však  se  to  oni  brousí.  Kom.  —  Tehdy  přej: 
Pane,  však  neuteku.  Sved.  —  I  zděsím  se  a  řeknu: 
Však  pak  já  toto  potvory  jakési  vidím.  Co  všetíčko 
díš,  potvory  ?  dí  tlumočník.  Koin.  —  Má  milá  paní, 
rozpomeň  se  na  tu  Kateřinu,  křivdy  jí  nedělej,  uděl  jí 
svého  statečku  něco  vždy.  Však  jsem  vám  pověděla, 
že  jsem  dvě  stě  kop  vymínila,  budu-li  kšaftovati,  aby 
jí  dal,  pakli-bych  nekšaftovala,  aby  při  něm  zůstalo. 
Sved.  —  Však  vy  pravíte,  že  ještě  čtyři  měsícové  jsou 
a  žeň  přijde.  Aj  pravím  vám:  Pozdvihněte  očí  vašich 
a  patřte  na  krajiny,  žeť  se  již  běleji  ke  žni.  Br.  — 
Ale  toto -liž  jsou  ti  mudrcové,  světlo  světa?  Ach!  ach, 
jáť  jsem  se  jinačších  věcí  nadálí  Však  tu  jako  o- 
pilci  v  krčmě,  každý  vyje  a  každý  jinač.  Kom.  — 

Pozn.  1.  Zhusta  stojí  spojka  viak^  když  od  ní  po- 
číná věta  tvrdící,  místo  tázacích  částek  zdaliž  ne  — , 
zdažne— ,  cožne  — ,  čine  — ,  lat.  nonne  aneb  an- 
non,  když  pak  od  ní  začíná  věta  záporná,  stojí  místo  zdaž, 
zdaliž,  což,  či,  lat.  num,  numquid,  a  vynáší  se  také  v 
němčině  formou  otazovací,  jako:  A  budete-h  pozdravovati  to- 
liko bratří  svých,  což  více  nad  jiné  činit©  ?   Véak  i  publi- 
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káni  to  činí  t.  j.  zďeá  i  publikáni  toho  nečiní?  Br.  —  t  co 
pak  to?  dím  já;  však  jste  pravili,  že  sebou  střfleti  budeme 
od  jednoho  kraje  světa  k  druhému,  a  m  y  nemůžeme  z  místa 
nikam  t.  j.  což  jste  nepravili  a  t.  d.  Kom.  —  Proč  ty  knihy 
prodáváš?  Však  nejsou  tvé  t.  j.  což  jsou  tvé?  Sved.  —  Oni 
ho  prosili  Valenta  a  Jiřík  Racek:  Však  při  nás  nic  nenachá- 
zíte, přes  to  máte  řád  a  právo  t.  j.  což  při  nás  něco  nacházíte? 
Svěd.~Ale  což  to  pro  milý  bůh?  Však  jsem  já  myslil  atakť 
mi  od  vás  slibováno,  že  toto  nejpokojnější  stav  jest,  já  pak  tak 
mnoho  různic  nacházím.  Kom.  *)  —  Obzvláštně  jí  užíváme  v 
témž  smyslu  při  časoslovech  uznamenání,  jako:  Všaks'  to 
viděl,  všaks'  o  tom  slyšel,  však  to  dobře  pocítíš,  však  to 
zkusíš,  a  j.  p.  —  Že  se  pak  i  v  jazyku  českém  formy  tázací 
užívá,  viděti  z  tohoto  příkladu :  V  tom  jest  se  ozval  Mates 
truhlář:  Proč  námi  strkáš,  zdaliž  nemáš  prostranné  ulice, 
aby  nás  minul  ?  t.  j,  však  máš  prostrannou  ulici,  aby  nás  mi- 
nul Svěd^  — 

?)♦  Spojka  a — však  připouští  platnost  první  věty, 
při  tom  však  i  platnost  druhé  stvrzuje,  něm.  unb  hoá), 
uiib  bcnnod^,  abcr  toá),  bod^  ater,  lat.  attamen,  at  (vero), 
sed  tamen,  jako : 

Velikýť  jest  nebe  i  zemi  obsahující  svět,  avšak 
jej  bůh  na  maličkou  hromadu  shrnul  v  jednoho  člově- 
ka»  Kom.  —  Zdaliž  neprodávají  pět  vrabců  za  dva  ha- 
léře! Avšak  ani  jeden  z  nich  není  v  zapomenuti 
před  bohem.  Br.  —  Velmi  ten  skutek  těžce  nesl  král 
Ladislav,  avšak  žalost  svou  na  čas  zatajil,  pověděv, 
že  jest  hrabě  hodně  a  spravedlivě  zabit.  Vel  —  Pra- 
véť  jest,  že  umění  dlouhé  jest;  jest  zajisté  tak  dlouhé, 
široké  a  hluboké,  jak  sám  svět,  jejž  sobě  v  mysl  uvé- 
sti máme.  Avšak  pravé  také,  že  se  dlouhé  věci  staho- 
vati a  Y  krátkost  uvozovati  dají.  Kom.  —  U  toho  po- 
toka stál  skopec  jeden,  kterýž  měl  dva  rohy  a  ti  ro- 
hové byli  vysocí,  avšak  jeden  vyšší,  než  druhý.  Br.— 


*)  Srovnej  :  Však  jsem  pravil,  že  to  bude,  lat.  annon  dixi,  hoc 
íutuřntn  ?  něm.  §abe  td^  ed  ettoa  nid^t  gefagt,  baf  eí  fo  fommen  toerbe  ?  A 
co^?  Vdak  pes  vlku  podobný  jest,  lat.  quid?  canis  nonne  lupo  simi- 
tís'?  něm.  SÍ0ú?  ifl  Ut  ^unt)  ni^t  bemŠolf  á^nli^? 
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8)^  Spojka  ale  — však  jest  podobné  moci  se 
spojkou  předcházející,  avšak  důraznější,  lat.  verum  ta- 
men,  verum  enim  vero,  něm.  aBcr  bod^,  bo^  abcr^  je* 
bod^  abcr,  ober  in  ber  Zfjat,  aber  bennoť^,  inbeg,  bod^  mn 
fonbeni,  ku  ph: 

Otče,  i  cbceš-li,  přenes  kalich  tento  odemne,  a  le- 
vě ak  ne  má  vůle,  ale  tvá  staň  se.  Br.  —  Já  pak  aj 
v  rukou  vašich  jsem,  učiňte  mi,  což  se  vám  za  dobré 
a  spravedlivé  vidí:  alevšak  jistotně  vězte,  usmrtíte-li 
mne,  že  krev  nevinnou  na  sebe  uvedete  i  na  místo  toto. 
Br.  —  Co  jsou  spolu  mluvili,  to  na  jevo  nevyšlo.  Ale 
však  z  toho,  co  se  potom  stalo,  poznati  se  mohlo,  že 
jsou  o  příjezdu  krále  do  cech  rokovali.  Vel.  —  Milý 
dobrý  muži,  prosím,  oznam  mi,  které  jest  tvé  jméno. 
A  on  odpověděl:  Rád  to  učiním,  ale  však  prvé  pro- 
sím, milý  otče,  pojd  se  mnou  do  kostela,  pojmi  s  sebou 
dva  nejstarší  bratry  z  tvého  konventu,  kterýmž  nejvíce 
věříš.  Háj.  —  A  vás  se  ptám,  mohu-li  já  to  svým  mi- 
lým a  věrným  přátelům,  že  jsem  takový  a  tak  zname- 
nitý poklad  pod  zemí  viděl  v  mém  království,  oznámiti? 
Ale  však  bych  chtěl  praviti,  v  kterém  jest  místě,  toho 
nevím  a  na  to  se  ptáti  nechci.  Háj.  —  Ó  nejslavnější 
císaři  a  pane  náš,  zdaliž  já  tvé  osoby  neznám?  Ale 
však  sám  jsem  sobě  nevěřil  a  to  z  té  příčiny,  když 
při  tobě  žádných  služebníkův  znamenitých  jsem  neviděl. 
Háj.  —  Všickni  okolo  něho  stáli,  ale  však  ty  nejblí- 
že. St.  Ski  - 

Pozn.  1.  Spojka  alevšak  klade  se  i  na  začátku  závětí 
po  větách  připouštivých,  viz  §.  223,  3. 

9).  Spojka  jednak,  místo  jednako,  klade  se  za 
prvním  aneb  druhým  slovem,  zhusta  se  i  přičiněním 
spojky  avšak  sesiluje,  lat.  taraen,  řecké  ofioxí,  něm. 
gletd^roo^í,  bennod^,  nid^ís  befio  toeuíger,  beffen  imgead^tet; 
jako ; 

Mluvil  jsem  znovu  a  aspoň  za  to  prosil  ♦  .  •  ,  aby 
mne  na  ten  krátký  čas  toho  závazku  prázdna  učiniti  ráčili; 
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a  snad  mezí  tím  .  .  .  mohl  bych  od  Jeho  Milostí  do- 
konce této  práce  a  povinnosti  zbaven  býti*  Ale  zkla- 
mala mne  nadí^je;  nebo  jsem  jednak  musel  do  šraň- 
kův  vstoupiti  a  přísahu  obyčejnou  učiniti.  Kar.  Žer*  — 
Mnoho  se  o  tom  mluví  a  slyší,  avšak  jednak  žá- 
dnému žádný  z  toho  strach  na  srdce  nepadá.  Jung.  — 

Pozn.  1.  Spojka  ta  stojí  i  při  přestupníku,  jako :  Pověz, 
proč  v  tak  blahém  stavu  milosti  roditelé  naši,  boha  nedbav- 
še, zlehčili  si  jeho  příkaz  jediný,  jsouce  jednak  páni  světa 
celého?  Jung.  Ráj.  *)  — 

Pozn.  2.  Věty  odporovací  mohou  se  seřaditi  i  pomo- 
cí předložek  a  zájmen  ukazovacích,  jako:  Poláci 
tu  porážku  a  při  ní  vzatou  škodu  Hunjadově  ničemnosti  a 
nesmělosti  připisují:  on  proti  tomu  stěžuje  sobě,  že  rady 
jeho  místa  neměly.  Vel.  — 

Pozn.  3.  Věty,  které  se  jedna  druhé  na  odpor  klade, 
mohou  se  seřaditi  i  bez  všeliké  spojky,  jako :  Svornost  tuží, 
sváry  nuzí.  Prov,  —  Pohrdl  před  tím  Kapistran  slávou  svět- 
skou, vzdálil  se  rozkoší,  potlačil  lakomství,  podmanil  chlíp- 
nost :   chvály  potupiti  nemohl  t.  j.  ale  chvály  a  t.  d.  Vel.  — 

§.235.  K  větám  odporovacím  hledí  též  věty 
rozlučovací  (enuntíationes  disjunctivae),  které  vzni- 
kají, když  se  dvě  aneb  více  vět  a  jednotlivých  slov, 
které  sobě  protivné  jsou  aneb  rozdílné,  rozlučují.  Což 
se  činiti  může  mnohým  spůsobem :  budto  tak,  že  se  pod- 
mětu  dva  aneb  více  přísudků,  které  se  vespolek  vylu- 
čují; přivlastní,  aneb  že  se  příšudku  více  podmětův,  kte- 
ré od  sebe  rozdílné  aneb  protivné  jsou,  podloží,  aneb 
posléze,  že  se  více  předmětův  a  příslovečných  omezení, 
která  též  povahy  rozdílné  aneb  protivné  jsou,  k  činno- 
sti podmětu  připojí.  Rozloučenost  vět  a  jednotlivých 
slov  stíhá  a  vyjadřuje  se  spojkami  ro  zlu  co  v  a  čí- 
mi, kteréžto  spojky  tyto  jsou: 

1),  Spojka  ne-bo,  a-ne-bo,  ne-bo-li  a,  když  se 
koncovka  odsune,  neb,  a   neb,   neb-li.     Složena  jest 


*)  v  němé.  ba  jíe  t>od^  (ba  ^e  niť^tí  bejlo  toeniget)  bú  ^mn  bet  gan* 
Sftt  SB«U  tvaren. 
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tě  záporného  ne  a  stvrzující  spojky  bo,  lat.  enim,  za- 
jisté, kterážto  spojka  s  zápornou  částicí  výrok  před- 
cházející odmítá  a  spolu  mysl  k  rozvaze  výroku  dru- 
hého obrací.  Někdy  rozšiřuje  se  v  nebožto,  neboli ž, 
neboližto  místo  ne-bo-že-to,  ne-bo-li-že-to^  Spoj- 
ka ta  klade  se: 

a)  Když  se  dva  aneb  více  vět  aneb  slov  dělí, 
mezi  všemi  aneb  toliko  mezi  dvěma  posledními,  lat. 
aut,  vel,  ve,  něm.  ober.  Ku  př. : 

Těla  hranatá  jsou  neb  kulatá.  Us.  — Úhlo- 
vé síně  ostří  jsou  aneb  tupí  anebo  praví*  Us.  — 
Jaký  toho  ty  neb  oni  užitek  míti  budete?  Anth»  — 
Kořen  pak  umění  rozum  jest  aneb  soud.  Kom.  — 
Při  osobách  znáti  máme,  co  na  koho  sluší  a  neb 
nesluší,  co  komu  n  á  1  e  ž  í  n  e  b  nenáleží.  Koc. — Ukázati 
chtěl  bezpochyby,  jakž  kdo  mnohonebmálo  zasluhuje, 
Koc.  —  Každé  pak  cvičení  aneb  práce  poznenáhla 
předsevzata  býti  má.  Hub.  Rís.  —  Myslivost  neb 
lov  netoliko  všemi  mocmi  a  údy  těla  hýbe,  ale  také  v 
mysli  člověka  divnou  rozkoš  plodí.  Hub»  Rís.  —  Tak 
štěp  neb  plán,  nevkoření-li  se  dolů  dobře,  vzhůru  nepo- 
roste.  Kom.  —  Ale  nyní  se  o  nedopatření  neb  přího- 
dě nemluví.  Kom. — Protož  poruší-li  se  mozek  jakýmkoli 
spůsobem,  rozum  se  hned  také  ruší  aneb  mate  aneb  zastě- 
ňuje.  Kom*  —  Pane,  kdy  jsme  tebe  vídali  lačného, 
neb  žíznivého  aneb  hostě  nebo  nahého  neb  nemoc- 
ného a  neb  v  žaláři,  a  neposloužili  jsme  tobě?  Bn — 
Tehdy  svolal  sobě  stupky,  třebas  za  hodinu  nebo  dvě 
všecko  utratil.  Sved.  —  Bych  umřel  dnes  nebo  zejtra, 
odkáži  všecko  jemu.  Sved.  —  Tak  štěpař,  aby  mu  štíp- 
ku nového  kozel,  za  jícneb  jiné  zvíře  bud  ohlodávati 
neb  zlámati  nemohlo,  tyčkami  neb  košem  jej  ohrazuje* 
Kom.  — ^Ty  neb  ty,  co  jsem  nyní  řekl  ?  Kom.  —  Nedo- 
pouštěti jest,  aby  když  on  co  mluví,  oni  mezi  tím  šep- 
tati neb  přesedávati  neb  se  tlačiti  neb  pod  se  hle- 
děti neb  někam  zevlovati  měli.  Kom.  —  Snad   povrhl 
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jej  na  některé  hoře  aneb  v  některém  údolí.  Br.  — 
Kdo  mne  učiní  bodlákem  a  trnem  v  bitvě,  abych  cho- 
dil po  ní  a  zpálíl  ji  docela?  Aneb  kdo  překazí  síle  mé, 
příměří  se  mnou  chtě  učiniti?  Br.  — 

Pozn.  h  Z  těchto  příkladův  na  jevo  se  staví,  že  slova, 
která  se  spojkou  tou  dělí,  více  méně  sobě  protivná  jsou  a 
že  při  některých  rozdíl,  který  se  mezi  věcí  a  jménem  činí, 
nepatrný  jest.  Odtud  to  také  přišlo,  že  spojka  ta  v  mnohých 
příčinách  do  sebe  moc  má  německých  ober  wenígften^,  ober 
oíelmel^r;  ober  bejfcr  (rí^tíger)  flefagt;  ober  toa^  baffelbe  ift,  a  při 
číslech  ober  ^d^ftend,  jako :  Řekni  mu,  ať  mi  sukna  s  sukni 
dá  anebo,  jestliže  chce  za  některý  čas  počkati,  že  mu  je 
zaplatím.  Sved.  —  Mysle  pak  já,  že  již  pojedem  aneb  jakž 
pravili,  poletíme,  i  co  pak  to  ?  dím.  Kom.  —  Toliko  rektor 
a  děkan  universitatis  neb  o  liž  to  veliké  kolleje  měli  na  sobě 
široké,  faldované  šarlatové  sukně.  Kuth.  —  Ta  truhla  stála 
za  dvanáct  aneb  patnáct  kop^  nevím,  co  mu  za  ni  dal. 
Sved.  —  Ty  řádky  po  čtyřech  aneb  pěti  slabikách  do  sebe 
mají.  Us.  —Naproti  tomu  se  praví:  Nebo  to  dílo  neuži 
tečné  jest  aneb  aspoň  nejisté.  Kom.  — 

Pozn.  2.  V  záporných  větách  se  místo  spojek  svrchu 
řečených  z  pravidla  záporné  spojky  ani,  aniž  kladou,  jako: 
Nežádáme  stříbra  ani  zlata  od  tebe  t,  j.  anebo  zlata.  Bn  — 
Pták  mladiti  se  hledí  ne  v  zimě  ani  v  létě  ani  na  podzim, 
ale  z  jara.  Kom.  —  Již  životův  litovati  nesluší  ani  oudům 
hověti.  Pláč.  —  Žádný  o  tom  neslyšel  ani  nemluvil.  Sved. — 
Žádného  nikdy  ani  básníka  ani  řečníka  nebylo,  kterýžby  o 
to  se  nepokoušel.  *)— Není  na  světě  tak  vysoké  věže  a  n  i 
tak  příkré  skály,  aby  na  ni  kdokoli  vylézti  nemohl.  Kom.  — 

Pozn.  3.  Nezřídka  se  i  spojky  rozlučovací  vypouštějí, 
jako:  Snáze  jeden  na  druhém  vadu,  chybu,  omyl,  nedo- 
statek uhlédá,  než  na  sobě  sám.  Kom.  —  Protož  napotom 
věci  a  slova  tak  spolu  vésti  jest,  jak  se  víno  s  sudem  vozí, 
meč  s  pošvou  nosí,  dřevo  s  kůroa  a  ovoce  s  šupinou  roste. 
Kom.  —  A  každý  den  musely  jsme  mu  dávati  krejcar, 
dva,  tři.  Sved.  —  Pakli  kdy  žádný  se  neptá,  sam  učitel 
nech  se  jednoho,  druhého,  desátého  zeptá;  jak  tomu 
neb  onomu  srozuměl.  Kom.  — 


%ti 


♦)  V  něm.  (S9   ^at  no^  níe  eínen  ÍĎid^ter  oUt  (Rebner  gege^fn 
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Pozn.  4.  Místo  nebo,  anebo  klade  se  za  novější  doby 
či,  čili,  když  druhému  na  vůli  dáváme  z  více  jmen  jedné  a 
též  věci  to  aneb  ono  si  zvoliti,  lat.  seu,  něm.  ober  (marbaffelBe 
ifi),  jako:  Gramatika  čili  mluvnice  učí,  jak  se  slova  ohýbají 
a  jak  se  ve  věty  skládají.  Ostatně  srovnej  §.  199  a  §.    200. 

b)  Aneb  klade  se  spojka  ta  před  všemi  slovy  a 
větami,  čímž  se  jednotlivé  členy  ostřeji  vytknou,  lat. 
aut— aut,  vel— vel,  něm»  etttttíebcr— ober,  jako  : 

To  dřevo  vždy  neb  příliš  dlouhé  neb  příliš  krát- 
ké bylo.  Pass.  -  -  Ale  za  to  měli,  že  neb  oheň  neb 
vítr  neb  prudké  povětří  neb  okršlek  země  neb  ná- 
silná voda  neb  světla  nebeská  jsou  zprávcové  světa  a 
bohové.  Br.  —  Tím  zajisté  způsobem  aneb  se  jim 
učení  zoškliví  aneb  mysl  stupí,  že  potom,  by  chtěli, 
nebudou  moci.  Kom.  —  čím  kdo  za  učenějšího  aneb 
sám  sebe  držel  aneb  od  jiných  jmín  jest,  tím  více 
různic  začínal  Kom.  —  Anebo  tuto  sedte  a  já  s 
vámi,  anebo  v  kostel  vejděte  a  já  s  vámi.  Pass-  — 
A  často,  ježtoby  se  hodili  k  úřadům  tobě  i  tvé  chudi- 
ně, ti  aneb  jsou  chudí,  že  nemohou  jich  zakoupiti, 
aneb  nechtí,  že  jsou  dobří  a  nestojí  po  takových  zi- 
štích.  Štít.  — 

2).  Spojky  leč  -  leč  misto  n  e-če  —  ne-če,  kte- 
réž složeny  jsou  ze  záporného  n  e  a  zájmena  č  e  aneb 
čb  (tudy  jest  tolikéž,  co  než  když,  než  jestliže, 
pak  to,  co  pouhé  než,  srovnej  lat  ne-quid,  ne-que), 
vytýkají  též  a  oddělují  protivné  sobě  věci  jednoho  a 
téhož  rodu,  které  v  skutku  se  sbíhati  mohou,  lat  sivé 
— sivé,  něm,  e«  fei  bcnn   (e«  mii^íc  fein)  —  ober,  jako: 

Však  leč  libo  leč  nelibo  nepřátelům  jeho,  on 
kraluje  a  nepřátelé  jeho  jsou  v  potupě.  Štít  —  Tu 
pokuty  neutekou  podlé  své  viny  i  ti  také,  ježto  proti 
pravdě  hledají  práva  i  s  řečníky  svými,  když  vědouce 
čímžkoli  pravého  utiskují  leč  skřikem  leč  dlením 
pře,  1  e  č  křivdu  povědouc.  Štít.  —  Jakož  hořké  a  pří- 
kré krmě  slřehou  se  lidé,   tiikéž    břidké   a   peské  řeči 
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1  e  č  v  klamu  bláznovém  1  e  č  v  hněvu  a  ještě  více  mě- 
liby  se  zprávně  stříci.  Štít.— 

Pozn*  1.  Spojka  lec  nejhustěji  se  klade  po  záporu,  tak 
že  po  ní  jdou  aneb  časoslova,  jako  §  222,  1.  3,  aneb  pouhá 
jména,  jako  §.  227,  4.  Zápornost  tato  leží  zhusta  v  způso- 
bu otázek  aneb  v  smyslu  řeči,  jako,  když  praví  Štítný:  Snad 
by  ftoho)  nechal,  by  leč  robě  při  tom  bylo  t  j.  by  nikdo 
leč  robě  při  tom  bylo.  Konečně  přechází  leč  v  pouhé  od- 
porovací  než  jestliže,  než.  §.  221,  6,  b. 

3).  Výrazy  bud— bud,  budto— budto,  budže 
' — bud,  bud— aneb,  budto— aneb,  bud — neb,  lat 
sivé — sivé?  něm.  re  fei— tbcr^  kladou  se,  když  se  k 
věcem  hledí,  které  se  v  skutku  přihoditi  a  častěji  opě- 
tovati mohou.  Ku  př.: 

JestUžeby  se  dotkl  člověk  některé  věci  nečisté, 
budto  těla  hovada  nečistého  aneb  žížaly  nečisté,  tedy 
nečistý  bude.  Br.  —  Ó  hospodine,  neníť  u  tebe  rozdílu 
v  spomáhání  bud  ye  mnoze  neb  v  mále.  Bn  —  A 
kdožbykoli  nehledal  hospodina,  aby  byl  usmrcen,  bud 
malý  neb  veliký,  bud  muž  nebo  žena.  Br.  —  Ale 
on  na  utíkání  se  dal,  budto  že,  jakožto  věcí  váleč- 
ných dobře  povědomý,  znal,  že  zbytí  není  a  žádné  na- 
děje k  vítězství,  aneb  že  chtěl  raději  některé  zacho- 
vati, nežli  všecky  spolu  k  zabití  Turkům  co  na  masné 
krámy  vydati.  Vel.  —  Budžeby  hovado  bylo,  bud 
člověk,  nebudef  živ.  Br.  —  Strom  jak  roste,  tak  stojí 
bud  přímě  bud  křivě.  Kom.  — 

Pozn.  1.  V  staré  češtině  bylo  též  rozlučovací  spojkou 
libo-libo,  místo  nibo-nibo  a  to  podobným  činem,  jako  se 
leh  o  místo  nebo  praví,  jako:  Trup  zjiedá  cize  usilé  libo 
málo  libo  vele.  Výb.  litt.  —  A  tu  lib  kup'  lib  nekupi,již 
bez  škody  neodstúpí.  Výb.  litt.  — 

C)»  Věty  příčinné  a  výsledné. 

§.  236.  Když  se  věty  jedna  k  druhé  tak  přiřadí, 
že  druhá  příčinu  aneb  důvod,  na  němž  se  platnost  věty 
první  zakládá^  v  sobě  drž^,  tehdy  slově  taková  věta  vě- 
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tau  příčinnou  (enuntiatio  cansalis);  když  však  věta 
druhá  to  pnnáší,  co  by  mělo  vyjíti  z  věty  pryní,  anebo 
co  se  z  ní  dá  vyvoditi,  aneb  i  čím  se  dá  uzavříti,  teh- 
dy slově  věta  taková  větou  výslednou,  zavíra- 
cí, závěrnou  (enuntiatio  conclusiva),  V  první  pH- 
čině  pHřadují  se  věty  spojkami  příčinnými,  v 
druhé  spojkami  výslednými,  zavíracími.  Z 
spojek  příčinných  jsou  : 

1).  Spojka  nebo,  neboť,  která  složena  jest  ze 
záporného  n  e  a  stvrzující  spojky  b  o  (tudy  jest  vlastně, 
co  ne  tak,  nikoli,  něm*  nxájt  fonbern),  lat.  nam, 
namque,  něm.  bcim.  Této  spojky  užíváme: 

a)  Když  první  věty  odpíráme;  protože  se  druhá 
věta,  která  se  s  první  potýká,  v  skutku  a  v  pravdě 
jest.  Zde  se  spojka  ta  ještě  v  prvotním  jejím  smyslu 
odporovacím  sbíhá,  majíc  do  sebe  moc  nikoli  ale, 
aneb  pouhého  ale,  než,  lat.  sed,  něm.  Jíein  fonbern, 
ku  př. : 

Nebývat  pak  okovaným  smykem  mlácena  vyká  aniž 
kolem  vozním  po  kmínu  se  vůkol  jezdí:  nebo  holí  vy- 
tlouká se  vyká  a  kmín  prutem  t  j.  nikoli,  ale  holí  a 
t.  d.  Br,  —  Všecky  pak  hory,  kteréž  motykou  kopány 
býti  mohou,  nebudou  se  báti  hloží  a  trní :  n  e  b  o  budou  za 
pastviště  volům  a  bravům  ku  pošlapání.  Br.— Než  nikdy 
jsem  neslyšela^  aby  se  oč  dělili,  neb  společně  všeho 
užívali.  Sved.  —  Vyšně  nejsou  všecky  jednoho  a  té- 
hož přirození:  nebo  některé  jsou  sladké,  některé  pří- 
hořké,  jiné  trpké,  jiné  kyselé.  Byl.  —  Srovnej  §. 
234,  2.  3. 

Pozn.  1.  Někdy  věta  záporná,  na  niž  se  spojka  nebo 
táhne,  toliko  v  myšlénce  jest,  jako  :  Protož  nechať  nepřipou- 
ští toho  nyní  král  k  srdci  svému,  mysle,  žeby  všickni  syno- 
vé královi  zbiti  byli:  nebo  *)  Amnon  toliko  umřel  t.  j.   ni- 
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koli  nejsou  zbiti,  než  Amnon  toliko  nmřeL  Br.  —  Potom 
přišla  šenkýřka  pravíc,  že  jsou  Poláka  zabili.  Já  řekla :  Ne- 
budeť  mu  nic,  neb  ho  snad  někdo  jedné  ranil  t.  j.  nikoli 
nezabili  ho,  než  ho  snad  a  t.  d.  Sved.  — 

b)  Když  se  předchodná  věta  důvody  ztvrzuje,  kte- 
ré v  obsahu  nějaké  části  její,  budto  v  obsahu  pMsudku 
aneb  podmětu  aneb  předmětu  a  t.  d.  se  drží,  lat  nam, 
namque,  něm.  benU;  jako: 

Kteří  pak  všecko  to  měli,  viděl  jsem  je  utrá- 
pené lidi  býti: nebo  na  neustavičně  nabíháno,  ani 
pojisti  ani  pospati  pokojně  nemohli,  ješto  ti  druzí  víc, 
než  odpolu  zahálivý  život  vedli.  Kom.  —  A  tak  po- 
žehnal Hospodin  Jobovi  k  posledku  více,  nežli 
v  počátku  jeho :  n  e  b  o  měl  čtrnácte  tisíc  ovcí  a  šest 
tisíc  velbloudů  a  tisíc  spřežení  volů  a  tisíc  oslic.  Bv. 
—  A  mnoho  řečí  bylo  oněm  v  zástupu:  nebo 
někteří  pravili,  že  dobrý  jest,  a  jiní  pravili:  Není,  ale 
svodí  zástup.  Br.  —  I  uleknu  se  řečí  těch:  nebo 
až  posavad,  co  jsem  kde  z  lidských  činů  viděl,  o  vzdě- 
lávání a  rozšiřování  lidí  a  pohodlí  lidského  života  to- 
liko bývaly  řeči  a  práce,  tito  pak  o  zhoubu  životů  a 
pohodM  lidských  se  radili.  Kom.  — 

c)  Když  se  k  předchodné  větě  důvody  vedou  z 
všeobecné  povahy  věcí  aneb  z  obzvláštní  povahy  pod- 
mětu, jeho  původu,  vlastností  a  povolání,  jako : 

Ovšem  pak  proto  mládež  do  umění  hned  časně 
zavozovati  sluší,  že  to  v  prvním  věku  nejsnadnější  k 
tomu  přístup.  Nebo  všech  přirozených  věcí  povaha, 
že  se  za  mládí  a  za  nova  snadně  ohýbají  a  se  podobí, 
jak  kdo  chce,  zastaralé  pak  a  zatvrdlé  tvořiti,  podobiti 
se  nedají.  Kom.  —  Viztež  a  vystříhejte  se  od  lakom- 
ství: neboť  ne  v  rozhojnění  statku  něčího  život  jeho  zá- 
leží. Br.  — Vidí  se  to  hned  při  dítkách,  i  polom  ovšem 
dál.  Nebo  kdo  neřád  1  vždycky  něco  nového  vidí? 
vždycky  něco  nového  slyší?  vždycky  něčeho  novéhb  se 
dotýká?  Kom.  —  S  bláznem  nedrž    rady,   nebo    ne- 
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bude  moci  zatajiti  slova.  Br.  —  A  aékoli  mnozí  z 
knížat  uvěřili  v  nělio,  však  pro  Faryzee  nevyznávali 
ho,  aby  ze  školy  nebyli  vyobcováni:  nebo  milovali 
slávu  lidskou  více,  než  slávu  boží.  Br.  —  A  slyšel-liby 
kdo  slova  má  a  nevěřil-by,  jáť  ho  nesoudím ;  nebo 
nepřišel  jsem,  abych  soudil  svět,  ale  abych  spasen  uči- 
nil svět  Br.  —  Nejmilejší,  milujmež  jedni  druhé,  nebo 
láska  z  boha  jest  Br.  —  A  já  znám  jej,  nebo  od 
něho  jsem  a  on  mne  poslal  Br,  — 

d)  Když  se  věta  první  opatřuje  důvody  z  věcí  po- 
dobných aneb  z  věcí  mocnějších  aneb  chatrnějších  aneb, 
když  se  k  ní  důvody  vedou  z  věcí  minulých  aneb  bu- 
doucích, z  okolností  současných  a  jiných  znamení,  jako : 

Protož  lépe  jest,  k  čemu  koho  přirození  nevede, 
z  toho  jej  propustiti  v  naději,  že  se  to  jinou  stranou 
nahradí,  jakož  obyčejně  b^vá:  nebo  když  se  na  stro- 
mě jeden  roub  neb  ratolest  zčesne,  ostatní  rostou  tím 
mocněji,  a  když  žádný  k  ničemu  přes  moc  a  vůli  svou 
nebude  hnán,  nebude  míti,  cožby  se  mu  příčilo  a  dlou- 
hou dělalo  chvíli.  Kom.  —  Ěekl-libykdo:  Miluji  Boha, 
a  bratra  svého  nenáviděl-by,  lhář  jest:  nebo  kdož 
nemiluje  bratra  svého,  kteréhož  viděl.  Boha,  kteréhož 
neviděl,  kterak  může  milovati  ?  Br.  —  A  což  my  tak 
vytiati  jsme  z  ráje  božího,  aby  nám  ani  kořenu  doko- 
nalosti nepozůstávalo  ?  Odstup  to.  Nebo  zdali  i  těch 
neznabohů,  pohanů,  srdce  po  Bohu  se  neohlédá?  netá- 
hne? Však  Cicero  praví,  že  na  světě  není  tak  divokého 
národu,  kterýžby  boha  nějakého  neměl  a  nectil  Kom. 
—  Nevzdaluj  se  odemne,  nebo  soužení  blízké  jest 
a  nemám  pomocníka.  Br.  —  Neboj  se,  nebo  já  s  te- 
bou jsem.  Br.— Bud  bezpečná,  paní  milá,  neb  kdež  ty, 
tu  on  bude.  Pass.— I  hledali  ho  jíti,  ale  žádný  nevztáhl 
ruky  na  něho,  nebo  ještě  byla  nepřišla  hodina  jeho.  Br. 
— Já  ještě  nepůjdu  k  svátku  tomuto,  nebo  čas  můj  ještě 
se  nenaplnil  Br.  —  Ale  vy  znáte  jej;  neb  u  vás  pře- 
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bývá  a  u  vás  bude.  Br*  —   My    milujeme  jej,    nebo 
on  prvé  miloval  nás.  Br.  — 

Pozn.  1.  Místo  nebo  ne  klade  se  někdy  i  ani,  lat. 
neque,  non  enim,  něm.  benn  ni^t,  jako:  I  jdětež  na  všecko 
neštěstí,  opovážliví  lidé,  ani  se  víc  dívati  na  to  nechci. 
Kom.  — 

Pozn.  2.  Spojka  nebo  klade  se  někdy  i  tam,  kdeby- 
chom  podřadící  spojky  že  čekali,  lat.  quod,  něm.  mil,  jako: 
A  jestliže  v  něčem  jsme  nevinni,  jest  proto,  neb  se  nám  to 
nenahodilo.  Old.  Vel  —  A  kázala  ruce  jemu  lýky  svázati  a 
to  nejvíce  proto,  neb  věděla,  že  má  mnoho  zlata.    Háj.   — 

2).  Když  k  větě  předchodné  důvody,  o  jichž  plat- 
nosti pochybovati  nelze,  vedeme  aneb,  když  podobenství 
v  užitek  obracíme,  tehdy  užíváme  příslovečného  slovce 
zajisté,  nebo  zajisté,  lat.  enim,  etenim,  něm.  benn, 
nfimíid^,  kteréžto  slovce  vždy  za  jiným  slovem  jde  aneb 
za  jinou  spojkou,  jako: 

Pane,  nepřidávej  sobě  práce;  nejsem  zajisté  ho- 
den,  aby  vsel  pod  střechu  mou.  Br.  —  Tovaryšstvu  ni- 
čemnému vyhýbej:  porušuje  zajisté  mravy.  Kom.  — 
čehož  přirozený  příklad  ukázati  se  můž.  Strom  za- 
jisté,  čím  více  vláhy  pije,  tíná  siJněji  roste,  a  aby  víc 
a  silněji  pil,  k  tomu  se  spůsobuje*  Kom.  —  Čísti  a 
psáti  vždycky  a  v  každém  jazyku  také  spolu  jíti  má. 
Při  dětech  zajisté,  kteříž,  nejsouce  do  školy  obrá- 
ceni, mateřskému  písmu  učiti  se  mají,  nemůž  platnější 
vymyšlena  býti  bud  ostruha  neb  nástraha,  jako  aby 
písmena  znáti  nejinak,  než  skrze  psaní  jich  učeni  byli. 
Kom.  —  Ale  však  to  vězte,  že  se  přiblížilo  k  vám  krá- 
lovství boží.  Pravím  zajisté  vám,  že  Sodomským 
v  onen  den  lehčeji  bude,  nežli  tomu  městu.  Br.  —  Což 
ještě  činěno  býti  mělo  vinici  mé,  ještobych  jí  neučinil? 
proč  když  jsem  očekával,  aby  nesla  hrozny,  plodila  pla- 
né víno.  A  protož  oznámím  vám,  co  já  učiním  vinici 
své.  Odejmu  plot  její  a  přijde  na  spuštění,  rozbořím 
hradbu  její  a  přijde  na  pošlapání,  zapustím  jí,  nebude 
řezána  ani  kopána  i  vzroste  na  ni  bodláčí  a  tmi;  oblá- 


Hosted  by  Google 


571 

kům  také  zapovím,  aby  nevydávali  více  na  ni  deště. 
Vinice  zajisté  hospodina  zástupů  dům  Izraelský 
jest  a  muži  Judští  révové  milí  jemu.  Br.  — 

Pozn.  1.  Spojka  nebo  střídá  se  zhusta  se  spojkou  za- 
jisté, jako:  Pokrytče,  vyvrž  prvé  břevno  z  oka  svého  a  teh- 
dy pohlédneš,  aby  vyňal  mrvu,  kteráž  jest  v  oku  bratra  tvé- 
ho. Neboť  není  ten  strom  dobrý,  kterýž  nese  ovoce  zlé, 
aniž  jest  strom  zlý,  kterýž  nese  ovoce  dobré.  Každý  z  a  j  i- 
sté  strom  po  svém  vlastním  ovoci  bývá  poznán.  Nebo  ne- 
zbírají  s  trní  fíků  ani  s  hloží  zbírají  hroznů.  Br.  —  Nezle  z 
starých  jeden  člověka  opisoval,  že  jest  tvor  k  učení  naroze- 
ný. Nebo  ač  k  obrazu  a  podobenství  božímu  stvořen  jest 
a  bůh  bez  učení  se  něčemu  všecko  ví  a  umí,  člověk  však  v 
té  částce  bohu  podoben  není  a  býti  nemohL  Kdyby  zajisté 
bez  učení  se  všemu  rozuměti  mohl,  muselby  místem  i  časem 
neobsáhlý  býti,  aby  vždycky  a  všudy  všemu  přítomen  jsa,  vše- 
cko pouhým  vzhledem  spatřoval,  čehož  ani  člověku  ani  an- 
gelu ani  žádnému  tvoru  dáno  není  a  dáno  býti  nemohlo, 
protože  věčnost  a  neobsáhlost  to  jest  božství  dána  mu  býti 
nemohla.  Kom.  — 

3),  Výrazy  sice  jinak,  sice  jinač,  sice  bez 
toho,  sic  jinak,  sicjináč,  sic  bez  toho  kla^ 
dou  se,  když  větu  předchodnou  v  pochybnost  berouce 
o  to  se  pokoušíme,  zdaliby  věc  jinak  býti  nemohla, 
avšak  spolu  k  tomu  ukazujeme,  že  co  z  opaku  výpo- 
vědi učiněné  vyplývá,  že  to  nemožné,  nemístné 
aneb  rozumu  protivné  jest,  čimž  se  všeliká  po- 
chybnost o  platnosti  výpovědi  učiněné  na  zmatek  při- 
vádí. Zhusta  se  ve  výrazích  těch  slovce  jinak,  ji- 
nač vypouštějí.  V  latině  praví  se  v  té  příčině  alio- 
quin,  v  něm.  benn  fonfi,  bcnn  im  eittgegcngefefeten  ^aííe, 
bcnit  it)cnn  e^  ftd^  anberS  Uxí)aítm  fotíte,  jako: 

Nyní  pak  psal  jsem  vára,  abyste  se  nesměšovali 
s  modláři :  sic  jinak  musili  byste  z  tohoto  světa  vy- 
jíti. Br.  —  Zdali  nespravedlivý  jest  bůh?  Nikoli:  sic 
jinak  kterakby  bůh  soudil  svět?  Br.  —  Vstaňte  a 
utecme :  sic  jinač  nemohlibychom  ujíti  tváři  Absolo- 
novy.  Br.  —  Anebo  který  král  bera   se   k  boji    proti 
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jinému  králi,  zdaliž  prvé  nesedne,  aby  se  poradil,  mo- 
hl-Iiby  s  desíti  tisíci  potkati  se  s  tím,  kterýž  s  dvad- 
cíti  tisíci  táhne  proti  němu?  Sic  jinak,  když  ještě 
podál  od  něho  jest,  pošle  posly  k  němu,  žádaje  toho, 
což  by  bylo  ku  pokoji,  Br.  —  Jistotněť  i  toho  podoba 
v  člověku  býti  musí,  s  i  c  by  obraz  nebyl  obrazem.  Kom. 
—  Provívání  také  musí  míti  strom  a  občerstvování  vě- 
trem, deštěm,  mrazem,  sic  beztoho  mdlí  a  chřadne/ 
Kom.  —  Podobně  malíř  každému  malování  základní 
barvu  dáti  hledí:  sic  se  barvy  otírati,  opadati,  blednouti 
a  zacházeti  budou  a  práce  v  nic.  Kom.  — 

Pozn.  1.  Forma  sice  jest  od  zájmena  sicb,  sice  nebo 
siki,  sika,  siko,  což  to  znamená,  co  taký,  taká,  také, 
odtud  jest  sice  tolikéž,  co  takým  spů sobem,  takou  mě- 
rou, pak  co  ovšem,  zajisté,  kterážto  slova  se  v  tom 
smyslu  střídají,  jako:  Žeň  zajsté  jest  mnohá,  ale  dělníků 
málo.  Br.  —  Ne  všickni  ovšem  zemřeme,  ale  všickni  se  po- 
změníme. Br.  —  Což  s  i  c  nemálo  práce  i  času  potřebuje, 
avšak  se  lekati  toho  netřeba.  Kom.  — 

Pozn.  2.  Výraz  sice  jinak  zahrnuje  v  sobě  celou  větu, 
totiž  sic  kdyby  jinak  bylo,  sic  jestliže  bez  toho 
jest,  sic  jestli  jinak.  Někdy  však  se  i  myšlénka  ta 
z  plna  vyslovuje,  jako :  Když  pták  na  vejci  sedá,  musí  v 
něm  nebýti  zárodu  žádného,  než  hmota  prázdná,  čistá,  čer- 
stvá: sic  by  1-1  i  již  prvé  zárod  jaký  v  tom  vejci,  nic 
z  něho  nebude  t  j.  sic  jinak  nic  z  něho  nebude.  Kom,  — 

Pozn.  3.  Jako  spojka  sice,  rovněž  tak  se  i  spojky 
nebo  užívá,  lat. alioquin,  něm.  fon^t,  benn  fortft,  ku  př.:  Pane, 
rty  mé  otevři,  i  budou  ústa  má  zvěstovati  chválu  tvou.  Ne- 
bo neoblíbil  by  oběti,  bychť  ji  i  dal,  anižby  zápalu  mého 
přijal  t  j.  sic  jinak  neoblíbilby  a  t.  d.  Br.  —  Tak  pták  za- 
čna  na  vejci  pudem  přirozeným  seděti,  nepřestane,  až  ho  vy- 
sedí :  nebo  kdyby^ípřestal  třeba  na  půldne,  vystydl- 
by  zárod  a  zkazil  se.  Kom.  —  Někdy  se  i  spojky  nebo, 
sice  vypustí  a  klade  se  toliko  jinak,  jako:  A  podobnou 
prozřetelností  musí  s  každým  učedlníkem  v  každém  umění 
postupováno  býti:  jinak  nebude,  než  těžké,  tesklivé,  dare- 
mné a  neužitečné  namáhání  a  hmoždění.  Kom.  — 

Pozn.  4.  Sem  patří  i  vykládací  výrazy  totiž,  u  sta- 
rých tociž,  a  pak  to  jest  něm.  ba^  í)tí$t,  iaě  ifí,  jako: 
Může  se  mládeži  i  na  samých  věcech  něco  uspořiti,  nezaná- 
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seje  totiž  žádného  tím,  k  čemuž  mu  přirození  spůsobnosti 
nedalo.  Kom,  —  Nebo  který  tesař  tak  činí,  aby  učedlníka 
svého  bořením  stavěti  učil,  než  ukazuje  mu,  jak  se  staví, 
totiž  rozměřuje,  otešu  je,  vrtá,  vzdvihá,  klade,  pojí,  stahuje 
a  t.  d.  Kom.  —  Kdo  to  w^udy  ukázati  umí,  ten  rozumem 
všecko  jako  klíčem  odemknouti  umí  to  jest,  kterak  všecko 
z  jednoho  kořene  vyvstává,  k  jednomu  cíli  jde  a  jednou  ce- 
stou. Kom.  — 

§♦  237.  Z  spojek  výsledných  nebo  zavíracích  jsou: 
1).  Spojka  proto   a,  když    se    sesílí    příklonnou 
částicí  že,  protož  *),  které  užíváme: 

a)  Když  na  předchodnou  větu  ukazujeme  vyslovu- 
jíce spolu,  že  v  sobě  příčinu  toho  v  sobě  drží,  co 
se  vynáší  ve  větě  druhé,  lat.  propterea,  quapropter, 
idcirco,  itaque,  něm.  be^fóegeu^  ba^cr^  barum,  jako: 

A  tak  jsem  porozuměl,  že  i  na  těch  stolicích  se- 
děti i  okolo  nich  bývati  i  jich  se  dotýkati  tím  i  jiným 
spůsobem  nebezpečno;  protož  jsem  tím  raději  od- 
tud šel,  s  pomyšlenou  toho  maje,  abych  se  tam  kdy 
víc  vrátiti  měl.  Kom.  —  A  pravil  jim:  Žeň  zajisté 
jest  mnohá,  ale  dělníků  málo;  protož  proste  pána 
žni,  ať  vypudí  dělníky  na  žeň  svou.  Br.  —  Pane,  ne- 
máš-li  o  to  péče,  že  sestra  má  nechala  mne  samé 
sloužiti?  Protož  rci  jí,  ať  mi  pomůže  Br.  —  Rozpálil 
se  hněv  můj  proti  tobě  a  proti  dvěma  přátelům  tvým, 
že  jste  nemluvili  o  mně  toho,  což  pravého  jest,  tak 
jako  Job.  Protož  nyní  vezměte  sobě  sedm  volků  a 
sedm  skopců  a  jděte  k  služebníku  mému  Jobovi,  abyste 
dali  obětovati  obět  za  sebe.  Br.  — 

b)  Když  předchodná  věta  důvod  toho  v  sobě 
obsahuje,  o  čem  v  druhé  řeč  jest,  tudy  když  se  z  vše- 
obecné aneb  z  obzvláštní  povahy  věcí,  z  jich  vlastností 
aneb  povolání  aneb  z  věcí  podobných  něco  jiného 
vyvozuje,  jako: 

*)  Spojku  tu  odděliti  jest  od  proto  že,  co  stojí  místo  proto, 
i  e-ž  o,  něm.  bef loegen,  toeil. 
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Dobrý  a  přímý  jest  hospodin  a  protož  vyučuje 
hříšníky  cestě  své.  Br.  ^—  Kim  k  tahu,  pták  k  letu  a 
člověk  k  práci;  říkávali  staří.  Protož  není  dosti  pro- 
hlédati  v  školách  věci  a,  jak  co  v  světě  neb  v  kni- 
hách jest,  vyrozumívati,  práce  také  a  to  rozličné  uměti 
potřeba,  rukama,  nohama,  jazykem,  hlavou,  srdcem.  Kom. 
—  Přirození  všecko  z  kořene  vyvodí,  odjinud  nebere 
nic.  Protož  i  štěpář,  ač  odjinud  nese  roub,  však  ho 
tak  připojiti  musí  a  přivštípiti,  aby  on  přirosta  z  ko- 
řene vláhu  bral  a  odtud  zrůst  měl,  ne  aby  se  mu  listí 
a  větvoví  odjinud  přilepovalo.  Kom.  —  Toto  pak  věz- 
te, že  byť  věděl  hospodář,  v  kterouby  hodinu  měl  zlo- 
děj přijíti,  bdělby  zajisté  a  nedal  by  podkopati  domu 
svého.  Protož  i  vy  budte  hotovi.  Br.  — 

c)  Když  k  důvodům,  kterými  větu  předchodnou 
stvrzujeme,  to,  což  z  nich  a  jejich  povahy  vyplývá, 
připojíme,  v  kteréžto  příčině  spojka  protož  za  spoj- 
kou nebo  jde,  jako: 

Dobře  pak  a  vlastně  aby  se  každé  dílo  dělati 
(učedlník)  učil,  k  tomu  také  potřebí  příkladu  aneb  vzo- 
ru co  nejdokonalejšího.  Nebo  kdo  se  z  zlého  učí, 
jak  se  dobře  naučiti  má?  Prtákem  bude,  ne  písařem 
neb  malířem  dobrým,  kdo  se  z  leda  písma,  z  leda  malování 
škrtati  učí.  Protož  dokonalost  hned  z  místa  naměřovati 
se  musí,  ačkoli  jí  hned  z  místa  vyhledávati  nelze.  Kom. — 
V  mravích  a  ctnostech  mládež  cvičiti  není  nesnadné,  jest- 
liže se  cvičení  časně  začne,  dřív  než  se  nespůsobové  a 
nectnosti  hnízditi  začnou.  Nebo  neoseješli  ž  jara  časně 
rolí,  vydá  sic  ona  byliny,  ale  jaké  ?  Koukol,  ostí?  bodláčí, 
kopřivy  a  jincu  chamraď.  Již  máš-li  úmysl  kořeny 
podtrhati,  snáze  to  spravíš,  časně  podoraje  a  semenem 
dobrým  zemi  zaměstnaje,  nežli  potom  jednu  po  druhé 
tu  neřest  vytrhati  chtěje.  A  zdaž  sic  nevíme,  že  čím 
hrnek  nejprve  na  vře,  tím  zapáchá  vždycky?  .  .  .  Vlna, 
kterou  barvu  nejprve  chytí,  tu  drží;   přebarviti   se  ne- 
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dá.  Vosk  a  sádra  za  měkká  se  poddávají  snadně  a 
ráz,  jaký  chceš,  na  sobě  vytisknouti  dají,  než  jak  za- 
tvrdnou, darmo  jest  předělávati  je.  Protož  první  a 
převeliký,  na  němž  vš-clco  skoro  záleží,  prospěch  jest, 
hned  z  maličkosti  dítě  k  dobrým  povahám  a  obyčejům 
vésti.    Kom.  — 

Pozn.  1.  Když  výsledek  aneb  vý vodek  s  základem  aneb, 
jak  jinak  pravíme,  s  důvodem  úžeji  spojili  jest,  tehdy  se  mí- 
sto protož  klade  pro-če-ž,  jako:  Trápení  každé  noci  vrtá 
kosti  mé  ve  mně,  pročež  ani  nervové  moji  neodpočívají, 
Br.  —  Spomáhá  mi,  pročež  nebývám  zahanben.  Br.  —  Ji- 
stě rozumím  tomu,  že  sobě  času  odtahujete,  vidouce,  že  mi 
vyšel  z  paměti  ten  sen.  Pročež  neoznámíte-li  mi  toho  snu, 
jistý  jest  úsudek  o  vás.  Br.  — 

Pozn.  2.  Spojka  ta  stojí  i  v  závětí  po  větách  příčin- 
ných a  připouštivých,  o  Čem  viz  §.  218,    b;  §.  223,  3*  4.  7. 

Pozn.  3.  Místo  protož  praví  se  i  za  tou  příčinou, 
pro  tu  příčinu,zté  příčiny,  za  kterouž  příčinou, 
jako:  Z  té  příčiny  hornaté  byliny  vždycky  mocnější,  sil- 
nější a  trvanlivější  bývají.  Byl.  —  Lidé  zajisté,  nic  nedělajíc, 
zlého  dělati  se  učí,  protože  mysl  prázdná  býti  nemůž, 
a  nezanese-li  se  něčím  potřebným,  prázdými,  marnými,  ni- 
čemnými věcmi  sama  sebe  zanáší.  Pro  kterouž  příčinu 
dobré  jest,  aby  vždycky  v  něco  zavozovány  byli  děti,  aspoň 
ve  hru  nějakou,  kterážby  zdraví  těla  aneb  čerstvosti  mysli 
napomáhala.  Kom.  — 

2).  Spojka  tedy,  teda,  místo  plnější  formy  teh- 
dy, tehda,  tehda ž,  staroslov.  t^gda  t.  j.  ty  hody, 
v  ty  hody,  v  ty  časy,  jest  prvotně  spojkou  časo- 
vou, pak  spojkou  výslednou,  lat.  igitur,  ergo,  něm. 
bomm,  bemimd),  bal^er,  alfo,  fcíglíd^.  Tato  spojka  z 
pravidla  se  za  prvním  slovem  klade.  Užíváme  jí: 

a)  Když  to  vynášímei  co  předchodná  věta  přiroze- 
ným činem  za  sebou  nese,  aneb  co  z  predchodné  věty  i 
z  celé  řady  předcházejích  vět,  jako  z  pramene  svého, 
vychází   a  je  jako  k  celosti  myšlénce   uzavírá,   ku  př. : 

Podívej  se  ještě  lép,  jen  opatrně.  Hledím  tedy 
sobě  zdaleka,  jacíby  činové  jejich   byli,  a   spatřím,  že 
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práce  jejích  podlé  svobod  stavu  toho,  jakž  pravili,  jest 
šlapati  dlážka,  převěšovati  dvě  nohy  pres  koně,  honiti 
chrty  zajíce  a  vlky.  Kom-  —  Ne  nadarmo  Lactantius 
napsal:  Kdož  koně  dobře  hledí,  ucí  je  nejprve  na  uzdě 
poslouchati.  Kdož  tedy  mládež  vyučovati  chce,  přede- 
vším tomu  nechať  ji  navykají,  by  na  slovo  poslouchá- 
la»  Kom.  —  Písmo  dí,  že  proroctví  přestanou,  jazyko- 
vé utichnou,  umění  v  nic  přijde,  ale  láska  zůstane  na 
věky.  Co  tedy  k  věčnosti  patří,  nejhlouběji  a  za  zá- 
klad všemu  jinému  kladeno  býti  má.  Kom.  —  Kdyby 
zahradník  ratolestí  nechal,  onyby  všecky  vláhu  do  se- 
be pily  a  roub,  málo  jí  dostávaje,  uvadnouti  by  a 
uschnouti  musel  Aby  tedy  on  život  měl,  jiné  plané 
ratolesti  ustoupiti  musejí.  Kom.  —  Přirození  se  nepro- 
těžuje, přestává  na  mále,  ku  př.  Z  jednoho  vej- 
ce nežádá  míti  dvou  ptáčat,  přestane,  když  se  jedno 
podaří.  Tesař  na  jednu  podvalu  dvou  stěn  nestaví,  pro- 
to že  by  se  snad  základ  podvrátil  a  zřítilo  se  všecko. 
Tak  zahradník  na  jednu  pláň  tří,  čtyř  neb  více  roubů 
nesází,  než  jednu,  pakli  pláň  silnější,  dva.  Roztržitost 
tedy  jest  a  neužitečné,  nébrž  škodné  žáctvu  obtěžování 
v  školách,  že  každého  roku,  ba  každého  téhodne,  né- 
brž každého  dne  několikero  rozdílné  učení  se  předkládá. 
Kom.  — 

b)  Obzvláštně  se  jí  užívá  v  otázkách  a  pak  po 
imperativu,  v  kteréžto  příčině  věty  takové  za  úči- 
nek vět  předchodných  znamenáme,  něm.  nun,  bcnn,  aífo, 
jako : 

K  tomu  ani  hned  s  užitkem  spisové  ti  předkládáni 
býti  nemohou  tomu  věku,  protože  ani  Cicero  ani  Vir- 
gilius  ani  jiný  žádný  nepsal  mládeži  toho,  co  psal,  ale 
lidem  soudu  dospělého.  Nač  tedy  jest  mládež  tím 
obtěžovati,  čeho  ještě  nechápají?  Kom.  —  Kdež  tedy, 
kde  pravím  bude  očekávání  mé  ?  Br.  *)  —  Blízko   jest 


*)  V  němd.  3Bo  nutí,  t»o  Um. 
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ten,  kterýž  mne  ospravedlňuje;  kdož  se  tedy  nesnadniti 
bade  se  mnou?  Bn  —  Což  tedy  mám  pro  ni  činiti? 
Br.  —  Tedy  jsi  ty  syn  boží?  Br.  —  Díš:  Tedyť 
musíme  jíti  a  bráti  ty  věci?  Kom*  —  Nuže  nyní,  zku- 
sím tě  —  ve  veselí,  užívejž  tedy  dobrých  věcí,  —  a 
hle  i  to  marnost  Br.  —  Tak  tedy  i  my  čiňme  a  pro 
kořisti  pohanů  mládeže  neposílejme*  Kom.  —  Nejsmef 
synové  noci  ani  tmy:  nespěmež  tedy  jako  i  jiní,  ale 
bděme.  Br.  —  Učiniž  tedy  toto,  synu  můj.  Br.  — 

Pózn.  1.  Spojka  ta  jest,  jak  svrchu  řečeno,  Časová  a 
znamená  o  minulosti  to,  co  lat  tunc,  něm.  bamaU,  o  bu- 
doucnosti, co  lat.  t  u  m,  něm.  bann,  atSbanu.  Nadto  se  jí 
užívá  v  závětí  po  větách  časových  a  zde  jest  to,  co  lat.  tuna, 
něm.  brt  (§.  217,  1),  pak  po  větách  podmiňovacích,  něm. 
bann,  fo  (§.  221,  2.  Pozn.  3),  jako:  Budešli  moudrosti  hle- 
dati, jako  stříbra  a  jako  pokladů  pilně  jí  vyhledávati:  tehdy 
porozumíš  bázni  hospodinové.  Br.  —  Jestliže  v  jednu  troubu 
toliko  zatroubí,  tedy  shromáždí  se  k  tobě  knížata.  Kdyžby 
pak  troubili  s  přetrubováním  po  druhé,  tedy  hnou  se  ti, 
kteříž  leželi  ku  poledni.  Br.  —  Odtud  přenesena  jest  k  vy- 
jádření výslednosti.  — 

Pozn.  2.  Místo  tedy  užívá  se  v  otázkách  a  po  impe- 
rativu i  slovce  nyní,  jako:  Kde  jsou  nyní  ústa  tvá,  jimiž 
jsi  mluvil.  Br.  —  Věztež  nyní,  žeť  nepochybilo  nižádné 
slovo  jeho,  kteréž  mluvil  proti  nám.  Br.  — 

3).  Spojky  tudy,  odtud,  odkudž,  podlé  to- 
ho, podlé  čehož,  z  toho,  z  íehož  a  i  d.,  něm. 
l>a|et,  bemnatí^,  baburd^,  be§]^aíb,  barauS,  jako: 

Dokud  dítě  nemluvnětem  jest,  cvičiti  ho  nelze,  pro- 
to že  kořen  rozumnosti  hluboko  ještě  vězí,  v  starosti  jest 
pozdě,  proto  že  rozumu  a  paměti  již  uchází  a  ubývá ;  u 
prostřed  věku  nesnadno,  proto  že  se  moc  rozumnosti  po 
leda  věcech  rozprchla,  sbírati  ji  těžko.  Šetřiti  se  tu- 
dy má  věku  mladého,  když  vláha  života  a  rozumu  vzhů- 
ru jde,  tehdáž  se  všecko  ujme,  všecko  ukoření.  Kom. 
—  Ostrovid  zraku  mocného  jest.  Odtud  říká  se: 
Jako  ostrovid  viděti.  Kom.  —  Pilně  a  rádi  se  s  bylin- 
kami obírají  a  tudy  slavné  jméno  spůsobUi.    Byl.   — 

37 
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E  ctoostem  a  šlechetnému  životu  mnoho  také  napomáhá 
pravá  známost  samého  sebe,  kterážto  jest  mezi  všemi 
věcmi  nejtěžší  a  nejnesnadnější.  Odkudž  pohané  mou- 
dře říkali,  že  to  přísloví:  Znej  sebe  samého,  spadlo  od 
boha  s  nebe*  Kom.  — 

Pozn.  h  Jinak  se  věty,  které  se  z  vět  předchodných  vy- 
vozují, přiřadují  výrazy:  Ztohojde,  že...,  odtud 
jde,  že  .  .  .  ,  z  čehož  jde,  že  ...  ,  z  toho  patrno 
(na  bíledni)  jest,  že...,  odtud  patrno  jest, 
že  .  .  •  ,  z  toho  základujde,  že  •  «  .  ,odtudjest, 
že  ♦  .  .  ,  a  tímť  jest,  že  .  .  .  ,  a  toť  j  est,  proč  .  .  . 
a  j.  p.,  lat.  inde  sequitur,  efficitur,  patet,  hinc  est  qaod, 
hinc  fit  ut,  něm.  bataud  Qtí)t  ^eroor,  baraud  etgiebt  f{^;  ífittau^ 
ligt  jld)  bic  goígc  iiti}tn,  ba^tt  !ommt  c5  bag  a^  j.  p.  Ku  př. : 
Přivštípena  jest  také  člověku  chuť  k  zpytování  všeho  a  k  vy- 
rozumívání všemu.  Odtudjest,  že  člověk  vždycky  rád 
někam  jde,  s  někým  se  shledává,  na  něco  se  ptá,  něco  sám 
povídá  a  t  d.  Kom.  —  A  tímť  jest,  že  lidi  z  mládí  zmeš- 
kané tak  pracno  přichází  literním  uměním  i  mravfim  učiti. 
Kom.  —  Z  toho  jde,  že  všecka  učení  po  všecken  život 
tak  spořádaná  býti  máji,  aby  dohromady  byla  celkem,  jako 
strom  na  svém  kořenu  stojící.  Kom.  —  Z  toho  základu 
jde,  že  vyučovati  mládež  není  přednášeti  jim  z  rozličných 
spisův  hromady  slov  a  t  d.  a  tím  je  vycpati,  ale  otvírati 
jim  rozum.  Kom,  — 

Pozn.  2.  I  spojka  í  bére  na  se  moc  spojek  výsledných, 
lat.  igitur,  něm.  ba^tt,  jako:  A  vor  svůj  který  měl,  nestál  za 
půl  kopy,  i  kázal  nám  vyvázati  jiný,  dal  jej  za  kopu  grošův. 
Sved.  —  Tedy  řekl  jim  Ježíš  :  Ještě  maličký  čas  jsem  s  vámi, 
potom  odejdu  k  tomu,  jenž  mne  poslal.  Hledati  mne  budete 
a  nenaleznete,  a  kdež  já  budu,  vy  tam  nemůžete  přijíti.  / 
řekli  Židé  k  sobě  vespolek;  Kam  tento  půjde,  že  my  ho  ne- 
nalezneme? t.  j.  řekli  tedy  a  t.  d.  Br.  — 

Pozn.  3.  Spojky  příčinné  a  výsledné  se  zhusta  vypou- 
štějí, jako :  Dobré  mysli  bud!  dcero,  víra  tvá  tebe  uzdravila, 
jdiž  tedy  u  pokoji.  Br.  —  Neplačtež,  neumřelať^  ale  spí. 
Bn  — 

§.  238.  V  jazyku  českém  jsou  ještě  jiné  částice 
řeči,  kterými  se  jednotlivá  slova  a  spojení  slov  obzvlášt- 
ním činem  omezují.  Sem  patH: 


Hosted  by  Google 


i),  částka  ano,  z  a-no,  n&n.  tool^tíí^  ^Mu% 
ma|r]^aflig,  které  užíváme  když  odpovídajíce  j^svědčii-^ 
jeme  (§.  201,  4).  —  Avšak  částic  spojei^ch  ano  i, 
ano  %.  ano  také  i,  anobrž,  anobrž  i,  kt  atque 
etiam,  immo,  quin  potius,  něm.  unb  au<§^  c6enfall«  m^, 
ja  Dtcímcl^r,  ja  fogar,  unb  ilberbieg  nod^,  a  když  jest  věta 
zápprná,  ano  ani,  anobrž  ani,  lat  sed  ne  .  .  ♦  qnl- 
dera,  něm.  jq  an^  niájt,  j[a  nidjt  mmd,  užíváme,  když 
větě  aneb  slovům  předcházejícím  něco  mocnějšího,  zvlášt- 
nějšího aneb  pozoru  hodnějšího  na  proti   stavíme,  jako : 

Vitoldovi  knížeti  Litevskému  z  moci  důsftojenství 
císařského  dovolil,  aby  králem  byl,  ano  i  korunu  mu 
odeslaL  Vel.  —  V  ten  den  sholí  pán  tou  břitvoit  na- 
jatou hlavu  a  vlasy  noh,  ano  také  i  bradu  do  čistá 
sholí.  Br.  —  Všickni  bojovníci  byli  předěšeni,  i  roucha 
byla  v  krvi  zbrocena,  ano  a  město  bylo  ohněm  spále- 
no, Br,  —  Žádné  viny  jsem  nenalezl  na  tom  člověku 
ve  všem  tom,  což  vy  na  něj  žalujete,  ano  ani  H^o- 
des.  Br.  —  I  starce  mezi  sebou  máme,  anobrž  star- 
šího věkem,  nežli  otec  tvůj.  Bn  —  Pode  třmi  věcmi 
pohybuje  se  země,  anobrž  pod  čtyřmi,  jichž  nemůž 
snésti.  Br.  ~  Člověk  lítostivý,  anobrž  slepý  soudce 
sebe  bývá.  Cap.  —  Tak  Perildes  v  též  příčině  yšjecken 
předešlý  život  svůj,  anobrž  i  krok  proměnil  Kom.-^ 
Nenáleží  toho  činiti,  protože  ani  těm,  kteříž  jsou  z  to- 
ho národu,  nesluší  tam  vcházeti,  anobrž  ani  všechněm 
kněžím,  ale  toliko  samému  přednímu  knězi,  Br.  — 

2).  Spojené  částky  až  i,  lat*  atque  adeo,  postřeme, 
denique,  quod  extrémům  est,  něm,  unb  fo  eben  an^, 
enbíi^  au4  suíe^t  auá),  unb  fogar  má),  kladou  se,  když 
věci  aneb  činnosti  vyčítáme  a  vyčítajíce  poslední  člen 
obzvláštně  vytýkáme,  jako : 

Prolož  všeliké  nákaz  příčiny  od  nenaprzněného 
ještě  věku  s  pilností  odháněti  veliká  opatrnost  bude, 
jato  ;^ou  tovaryšstvo  zlé,  řeči  oplzlé,  knihy  neužitečné, 
až  i  zahálka  všelijaká.  Kom.    —    A   aj    tu  po  všech 
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střftsftéll  řylifiiy  a  slitiny  mužů  a  žen,  tež  všelijakých 
zviřárt)  ptaetva,  zeměplazů,  stromoví  a  zrostlin,  tolikéž 
slunce^  měsíc  a  hvězd,  a  ž  i  dáblů  mrzutých  plno.  Kom. 
—  Všeliká  zber,  až  i  děti  ke  mně  se  zbíhají.  Br.  — 
V  takovou  nemoc  upadla,  že  jsme  o  ní  pochybovali,  až 
i  smydu  poÉibyla.  Sved.  — 

3).  Gáštice  ba  (srovnej  řecké  /?«,  m,  lat.  papae, 
něin.  pa^)   klade  se: 

a)  Když  odpověd  na  učiněné  otázky  s  jakousi 
důvěrností  ztvrzujeme,  něm.  jq  frciííd^,  ja  njol^í,  jo  fret* 
K(^,  jn  ím  ©cigiení^rfí,  jako : 

Zdaliž  jest  toliko  bůh  Židův?  Zdaliž  také  není  i 
pohanův?  Ba  jistě  i  pohanův.  Br.  —  Co  pak  tu  na 
této  patéfétó  kovu  záleží,  že  se  tak  pilně  na  to  vše 
di^býnjí?  B^  mtioho,  dí  tlumoftnlk.  Kom  —  Přijali- 
li  jste  ducha  svatého,  neuvěnvše?  A  oni  řekli  jemu: 
B  á  fediž  jStne  slýchali,  jest-li  duch  svatý.  Br.  ~  I  co 
se  ^k  to  tu  zřpfavuje?  díra  já.  Komedii-fí  toto  jakou 
strojí?  Ba  nemějž  ty  toho  za  hru,  dí  tlumočník. 
Kdůi.  — 

b)  Když  výroky,  které  mluvící  aneb  kdo  jiný  činí, 
bi^fe  všeho  pochybování  se  připouštějí,  aneb  když  se  na 
jevo  #ává,  že  samy  o  sobě  patrné  jsou,  v  kteréžto  pK- 
čině  spojka  táž  řeči  zhusta  ráz  ironický  dává,  tak  že 
opak  toho,  co  o  kom  mluvíme,  na  mysli  máme,  něm.  ja, 
ja  %i3lf)í,  fi\'iíid5,  ja  freiíid^,  offenbar,  ja  tn  ber  Zífat, 
jako: 

A  biřic  řekl:  Ba  věřím  vám.  Sved.  —  A  řekla: 
Úba  v  pravé  pravdě,  že  jsou  ty  groše  k  těm  po- 
dobny. Sved.  —  A  ona  řekla:  Ba  herež,  však  jest 
ona  naše.  Sved.  —  Mezi  učetié  s  tebou,  mezi  učené, 
to  pro  tebe  vnada,  to  lehěejší,  to  pokojnější,  to 
my^li  Hžiiteěnější  život.  Ba  tomu£  jest  tak,  dí  tlu- 
močník. Kom.  —  Pan  Píhavý  byl  v  dřevnici,  řekl: 
Blila  ženo,  co  tě  tam  ipěkně  chválí?  Co  jsi  jim  udělala? 
@át  pověda:  Ale  kdo?  co?  Neudělalaf  jsem  žádnému, 
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jak  živa,  nic*  Já  řekla:  Ba  právě,  milá  papí,  jií  ř^ 
několik  večerů  jste  mezi  nimi.  S?ěcl.  —  Vy  jaté  špRt- 
ný  kostelník*  A  ona  dí:  Ba  špatný*  Us.  — ^  To  je 
moudrý  pán.  A  on :  B  a  věru  moudrý  velmi,  Us.  -^ 
Ba  šlaka  (ba  u  šlak  a),  povídám  ti  ještě  jedBou,  necb 
toho.  Jung.  —  Rozdělte  mezi  sebou  statek.  I  odpově- 
děl: Ba  nechť  všecko  vezme,  když  jest  jediné  navrátil 
se  v  pokoji  král  pán  můj  do  domu  svého.  Mel  bibl--^ 

c)  Když  od  myšlénky  slabší  k  silnější,  o4  9^^ 
nější  k  vlastnější  a  jednotlivější  ppstupiyemc,  něni.  i^, 
JO  fogar,  ja  t)ieímel^r,  jako: 

Mnoho  bylo  spůsobův  učení,  každá  škola  měla  ji- 
ný, ba  každý  učitel  jiný,  nébrž  jeden  a  týž  učitel 
pH  každém  umění  a  jazyku  jiný.  Kom.  —  Když  na 
stromě  každý  rok  z  každého  pupence  jedna  toliko  ri- 
tolístka  aneb  proutek  vyroste,  dřív  třidcíti  let  hMe 
míti  na  sta,  ba  na  tisíce  větších  a  menších  ratolestí, 
listů  pak,  květu,  ovoce  bez  počtu.  Kom.  —  Pak  se  o 
to  s  velikým  křikem  hádali,  b  a  i  o  sama  jména  travin 
těch  veliké  byly  nesnáze.  Kom.  —  Učením  jejím  se 
spravovati,  ba  ani  slyšeti  nechtí.  Jung.  - — 

Pozn.  1.  V  obecné  řeči  užívá  se  jí  zhusta  na  začátku 
vět  podmiĎovacích,  jako:  Ba  nechťby  mu  dal,  co  chtél,  nic 
plátno  není.  Jung,  —  Ba  kdyby  moudrý  byl,  nikoli  by  toho 
nemluvil.  Us.  — 

4)  Příklonná  částka  ť  místo  staršího  ť't,  srovnej 
řecké  rot,  přikládá  se  k  slovům,  která  s  větším  důrazem 
se  vynášejí,  a  to : 

a)  K  časoslovům,  když  k  nepochybnému    děje    v* 
skutek  uvedení  ukazujeme,    a  jest    tolik,  co    do  jisti, 
v  pravdě,  v  skutku,  zajisté,  ovšem,  jest  tak, 
něm.  \ič)txíiá),  tDxxttiái,  in  ber  ^^at  a  j.  p.  ku  ph; 

Proste  a  stane-É  se  vám.  Br.  —  .Nezůí^Hiby 
kdo  ve  mne,  vyvržen  bude  jako  ratolesť  a  uschne -i 
Br*  --*  Nebojte  se  vy,  neboC  vlm^  že  Ježiíe   ukfížiwrn:- 
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ného  hledáte*  Není-ť  ho  tuto,  nebo  vstal-f  jest, 
jakož  předpověděl.  Br.  —  Aj  prijde-f  hodina,  ano- 
brž  již  přišla,  že  se  rozprchnete  jedenkaždý  k  svěmu  a 
mne  samého  necháte,  ale  nejsem-f  sám,  nebo  oléc 
se  mhou  jest.    Br»  — 

b)  K  jménům  podstatným  a  zájmenným,  když  je 
jiným  věcem  a  osobám  naproti  stavíme,  aneb  když  k 
jich  moci  a  důstojnosti  zřetel  obracíme.  V  této  příčině 
ztfáinenají  a  nic  jiného,  a  žádný  jiný,  jen,  za- 
jisté, ovšem,  něm.  nur,  lebtgíid^,  unb  m^H  anhtxti 
a  j.  p.  Ku  ph: 

CiniUiby  nepravost,  pro  hřích-ť  svůj  umře  t.  j. 
pro  hí^ch  svůj  a  pro  nic  jiného.  Br.  —  Jestližeť  pak 
dobrovolně  to  činím,  mám-ť  odplatu,  pakli  bezděky, 
flřadrf  jest  mi  svěřen.  Br.  —  Jestli  tento  umrlec 
žly,  nechať  vstane,  chodí  a  mluví,  jinak  nevěřte.  Oblu- 
da-ť  jest,  hlava-ť  se  mrtvá  hýbe  t.  j.  obluda  toliko 
jest  Pass.  —  Poněvadž  se  mně  protivili,  i  vám-ť  se 
protiviti  budou  t.  j.  i  vám  tím  spíše.  Br.  —  Kdož 
mne  nenávidí,  i  otce-ť  mého  nenávidí.  Br.  —  čili 
naprosto  pro  nás  to  praví?  Pro  nás-ť  jistě  to  na- 
psáno jest.  Br.  —  Pusťte  i  vše  klevetání,  v  čas- ti 
mlčeti  neškodí.  Mastičk.  —  Ale  co-ť  jest  to  mezi  tak 
mnohé.  Br.  —  Já-ť  jsem  však  ničeho  toho  neužíval. 
Br.  —  My-ť  jí  toho  přejem.  Háj.  —  Tvůj-ť  jest 
den,  tvá  jest  také  i  noc.  Br.  —  Tento-ť  jest  dědic. 
Br.  — 

c)  Když  se  přikládá  k  jménům  přídavným  a  čísel- 
ným, tehdy  zřetel  na  ně  a  pojem  jejich  obracuje,  a  jej 
tím  sesiluje  a  zmocňuje.  V  té  přičíně  znamená  zhusta 
toIUco,  co  velmi,  z  cela,  zplna,  něm.  gat/ganj,  in 
ber  Zíjat,  fiirtoal^r   a  j.  p.  ku  př.: 

Mocná -ť  jest  ruka  boží.  Háj.  —  Hoden-ť 
jest  zajisté  dělník  pokrmu  svého.  Br.  —  Ano  i  oni, 
jestliže  ^ezůstaIlou  v  nevěře,  zase  vštípeni  budou:  mo- 
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cen-ť  jest  zajisté  bůh  zase  vštípiti  je,  Br.  —  Mno- 
zí-ť  mi  dějí  v  onen  den:  Pane,  pane,  zdaliž  jsme  ve 
jménu  tvém  neprorokovali  ?  A  tehdyť  jim  vyznám^  že 
jsem  vás  nikdy  neznal  Br.  —  Ro zdí In é -ť  jsim  jistě 
žena  a  panna.  Br.  --  Pane,  poshověj  mi  a  všecko -ť 
zaplatím  tobě   Br.  — 

d)  Přikládá  se  k  spojkám,  když  na  spojení  a  zvIáStni 
spflsob  jeho  místněji  ukazujeme,  v  kteréžto  příčině  jest 
to,  co  něm,  fx^txííá),  in  ber  Zíjat,  unb  fo  forí,  nnh  ol^ne 
tociterř,  tím,  fiiitoa^r  a  j.  p.,  ku  př. : 

Mistře,  rci  bratru  svému,  a-f  rozdělí  se  mnou  dě- 
dictví t.  j.  a  ihned,  a  jistotně.  Br.  —  Pověz  nám,  kde 
jsou,  a-ť  budem  jich  s  tebou  účastni  t  j.  a  zajisté,  a 
v  skutku  hned*  Pass.  —  Bych-ť  pak  jiným  nebyl 
apoštol,  tedy  vám  jsem  t.  j.  by  pak  i  to  v  pravdě  bylo, 
abych  jiným  a  t.  d.  Br.  — A  uslyší- lit  o  tom 
hejtman,  myť  ho  spokojíme  a  vás  bezpečny  učiníme. 
Br.  —  Když-ť  jiní  práva  svého  k  vám  užívají,  proč 
ne  raději  my?  Br.  —  Odejdetež,  neb-t*)  neumřela 
děvečka,  ale  spí  t.  j.  neb  v  pravé  pravdě  a  t*  d.  Br*  — 
Jestliže  vás  svět  nenávidí,  víte,  zeť  jest  mne  prvé  než 
vás  v  nenávisti  měl.  Br.  — 

Pozn.  1.  V  novější  době  mnozí  té  částice  užívají,  kdež 
jí  třeba  není,  nejvíce  se  sbíhá  u  dobrých  spisovatelův  nad 
svrchu  řečené  příklady  ve  větách  všeobecných,  když  se  k 
nim  mysl  čtoucího  obracuje.  — 

5)  částka  ie,  řecké  y«,  omezuje  též  pojem  slova 
místněji,  ku  kterému  se  přikládá.  V  jazyku  českém 
připojuje  se: 

a)  K  imperativu,  když  vůli  mocněji,  činem  takóřka 
dohánějícím,  vynášíme,  a  jest  zde  toliko,  co  předce, 
ihned,  aspoň,  něm.  boc^,  bcnn,  aífo,  jako: 


♦)  V  němč.  Um  fůtUřol^t. 
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Kř  i  čte  -  ž  ji^  dalť  jest  hbi^offiÉ  tim  město, 
Br,  —  Setřte-ž  vy,  kteříž  uděláte  zálohy  městu  po 
zadní  straně  města,  abyste  nebylí  příliš  daleko  od  ně- 
ho- Bn  —  A  budi-ž  to  město  proklaté.  Br.  — -  Po- 
hledme-ž  již  do  sebe  sami.  Kom,  ~  Táhneť  zhoubce 
na  tebe:  ostříhej-ž  pevnosti  své,  vyhlídej  na  c^tu 
a  dobře  se  silou  ppatř.  Br.  — 

b)  Připojuje  sé  k  zájmenům  a  částicím  tázacím  a 
vztažným,  ném«  eben,   gerabe,  jako: 

Po  čem-ž  to  poznám?  Br.  — •  Kde-ž  jsou,  kde 
ti  moudří  tvojí?  Br.  —  Ale  kde-že  co  toho  činil? 
Br.  —  A  jací-že  to  darové?  dím,  o  tyť  bych  já  ne- 
stál Kom.  —  Ostatně  viz  §.  199.  §.  206.  §.  217*  §. 
218.  §.  220.  a  t  d.  — 

c).  Připojuje  sek  zájmenům  a  jiným  částkám  uka- 
zovacím, něm.  ebeiv  gevabc,  jako : 

Jaká  byla  síla  má  tehdá-ž,  taková  i  nyní  síla 
má  jest  k  boji.  Br.  —  Proto^ž  nyní  dej  mi  horu  tu- 
to. Br.  —  Tak-ž  vkročíme  na  třetí  síň.  Kom.  —  A 
v  tou-ž  hodinu  mnohé  uzdravil  od  neduhů.  Br.  — 
Žádost  očí  potupena  bývá,  když  kdo  pomyslí  na  to,  že 
má  tudí-ž  (v  brzce)  všecko  opustiti.  *)  Vel. — 

Pozn.  1.  Některých  slovcí  nyní  se  jiaak  neužívá,  než 
toliko  v  spojení  s  částicí  tou,  jako  jen-ž,  týž,  ji-ž,  ne-ž 
a  j.  p.  ~ 

6).  Příslovečná  částka  brž,  místo  br  že,  jest  kom- 
parativní forma  od  brzo  a  znamená  tudy,  co  rychle- 
ji, spíše,  raději,  lat.  citius,  potius,  něm.  el^^r,  íicber, 
t)teímc§r.  Částka  ta  velmi  zhusta  přivazuje  se  k  spoj- 
kám a-brž,  ale-brž,  ano-brž  né-brž.  Užíváme 
jí  obzvláštně,  když  výraz  předcházející  opravujeme,  jako: 


*)  Tudíž,  t udě ž,  jest  a)  z=     na  tom  miste,  na  to  místo,  b) 

—  v  tom  Čase,  v  brzce,  brzo,  v  tom  ;  c)  m   v  té    míře,  rovněž  tak: 
líikdjr  však  není,  co  proto,  tedy,  z  té  příčiny. 
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A  proě  brž  tajiti  by  se  mělo,  což  všem  obecně 
věděti  náleží?  Brikc.  —  Sama  brž  nestydatost  tváří 
jejich  svědčí  proti  nim.  Br.  —  Není  zlato  lepší  než 
etoost,  ani  jest  brž  rovné  jí.  Br.  —  Za  něž  tobě  obě- 
tujem  aneb  brž  již  tobě  obětuji.  Štít.  —  Nemá-li  syn 
s  tím  mlěeti,  kdyby  otec  chtěl  vlast  zradili?  Brž  nemá* 
Jung.  —  Dosti  veliká  to  příčina  byla  jest,  pro  kti^rpuž 
by  měla  býti  netoliko  žtrpěna  ale  i  žádána,  a  brž  ta- 
ké i  přivolána  chudoba*  Hr.  Jel.  -  óehož  jsem  já 
nečinil,  boje  se  boha,  ale  brž  také  i  při  opravování 
zdi  pracoval  jsem  aniž  jsme  skupovali  rolí  ano  i  vši- 
ckni  služebníci  mojí  byli  tu  shromážděni  k  dílu,  Br. — 
Srovnej  §.  233,  4.  5.  §.  234,  2.  4.  — 

7}  Příslovečná  částka  ovšem,  lat.  omnino,  prorsus, 
plane,  něm*  auf  aCe  Slrt  itnb  SBeife^  burd^auS,  tu  oDen 
95ejic§ungěn^  klade  se : 

a)  Když  se  vlastnost  a  činnost  podmětu  z  plna, 
v  plné  míře  přivlastňuje  a  žádná  část  se  nevynímá. 
Opak  jest  díl,  v  díle.  V  němě.  praví  se  gSnjííí^/ 
ťóUiQ,  oí)nt  Síu^na^ttie,  burd^  imb  burd^,  DoUřommen,  t)oii 
®runb  avi9,  jako: 

Tu  vzali  tři  dsky  psané  a  ovšem  zlaté  t.  j  zce- 
la zlaté.  Dal.  —  Také  sváru  se  střež  s  čeledí  a  s 
mužem  ovšem.  Štít.  —  O  to  se  zasazovali,  aby  ten 
národ  ovšem  aneb  v  díle  vyplenili.  Zyg.  —  Tento 
Prokop  tak  jest  tich,  již  jakoby  byl  ovšem  mnich  t. 
j.  skrz  na  skrze,  z  cela.  St.  Ski.  — 

b)  Užívá  se  slovce  toho,  když  výroku  vynesenému 
přisvědčujeme  aneb  když  platnost  jeho  připouštíme,  lat. 
saně,  vero,  quidem,  něm.  freiíid^,  aÓcrbtngS;  iam%  jtoar, 
jako : 

I  ovšem  vím,  žeť  tak  jest.  Br.  —  Toť  jest 
ovšem  pěkná  a,  mám  za  to,  nevyhnutedlná  v  lidském 
pokotení  věc,  řekl  jsem.  Kom.  —  Duch  ovšem  hotov 
jest,  ale  tělo  nemocné.  Br*  —  Jest  oviem    snesite- 
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dluější  nespravedlivý  hejtiMn,  nežli  spravedlivý  nepří- 
tel. Flav.  *)  — 

c)  Když  na  věci,  která  za  jinou  jde,  obzvláštní 
váhu  klademe,  a  v  této  příčině  znamená,  co  obzvlášt- 
ně, především,  nejvíce,  nercili,  mnohem  ví- 
ce, m  n  o  h  e  m  m  é  n  ě,  lat«  imprimis,  maximě,  mnlto 
minus,  nedum,  něm.  t)or  aUm,^  bt\oixiex9,  Dorjugíttjeife, 
um  f o  iDenigcr,  gcf^toetgc  benn.  Ku  ph : 

Jakžby  to  chybilo?  Jen  že  na  přistrojení  toho  prá- 
ce, nákladu  a  ovšem  pilnosti  a  prozřetedlnosti  potíbebí 
bude»  Kom.  —  Jakož  nižádnému  cizímu,  takéž  ovšem 
ani  sobě  poddanému  nijeden  pán  nemá  křivdy  učiniti. 
Štít.  —  I  nejmenší  tanutí  srdce  člověka,  ovšem  požá- 
dání jest  před  bohem  hříchem.  Cap.  —  Pták  na  vej- 
cích seděti  začna,  nedá  k  nim  větru  studenému,  ovšem 
dešti  neb  krupobití.  Kom.  —  Však  jich  zákon  nemůže 
odsouditi,  ovšem  potupiti.  Br.  —  Srovnej  §.  225,  1. 
Pozn.  3;  §.  233,  3.  5.  Pozn.  3.  ~ 

8).  Příslovečné  výrazy  třeba,  třebas,  řidčeji 
třebali,  místo  třeba-li  jest,  třeba-li  to  jest, 
vkládají  se,  jako  příslovce  výrok  raístněji  omezující. 
Užíváme  jich,  když  k  tomu  ukazujeme,  jestliže  čin- 
nosti řečené  věc  žádá,  žé  tomu  na  překážce  nejsme.  V 
latině  praví  se  v  té  příčině  si  opus  fuerit,  siquis 
usus  venerit,  si  res  postularit,  per  me  lí- 
ce t,  non  impedio,  vel,  v  němčině  noíl^igen  ^ůUi, 
trn  Síoll^faíí,  njcnn  c§  fcin  mií^tc,  tocím  cí  Dcrlangt  n)irb, 
immerl^tn,  meincíl^aíbeii,  mehietoegen,  feííft,  fogor.  Ku  př.  : 

Budouf  moci  trvati  za  několiko  neděl,  třeba-Ii 
do  letnic.  Jung.  —  Řekla:  Neřku-li  tu  jednu  slepici, 
ale  třebas,  že  jí  dá  dvě,  aby  nelála  před  těmi  boží- 
mi hody.  Sved.  —  Třebas  nechf  všecko  vezme,  když 
se  jen  navrátil  pán  můj  v  pokoji.  Br.  —  Poj^  jen  so- 

*)  Jinak  se  praví  i  takto :  Našli  jsou,  j  e  s  t  t  a  k,  kolárek,  a  I  e 
byl  y  mtavé  v  kopě  miSenských.  Sved.  — 
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tó  (patrně  póéíaej,  z  daleka  lM>a  jptoje.  Motti*  —  A 
co  měl  kde,  odpolu  darmo  dával,  třebas  by  měl  ko- 
pu, dvě,  utratil  za  den.  Sved;  —  Pojdměž  Uáy,  řekl 
jseiÉ,  mezi  tyto  třebas  nejprve.  Kom.  —  Nebo  kdy- 
by pták  přestal  na  vejci  seděti  třeba  na  půldne,  vy- 
^ň  by  žirod  a  zkazil  se.  Kom.  —  A  my  otóli  nemá- 
liQíé  za  dobré,  kteréžby  se  i  třebas  na  nejlepáí  roli 
zrodilo,  leč  samo  takové  jest  a  ku  poživení  feěla  lidské- 
ho příhodné.  Vel.  — 

Pozn.  1.  Vzhlédneme-li  ještě  zpět  na  spojky,  jimiž  se 
věty  v  jedno  pojí,  tehdy  najdeme,  že  spojky  ty  do  sebe  mají 
povahu  zájmen  ukazovacích,  jimiž  se  věty  jedna  podlé 
druhé  seřaďují,  aneb  zájmen  tázacích,  aneb  zájmen 
souvztažných.  I  tento  rozdíl  by  se  za  základ  vět  slo- 
žených a  jich  způsobův  dobře  vzíti  mohl. 

D).  O  shodě  přísudku  ve  větách  s  více 
podměty. 

§.  239.  Velmi  zhusta  se  10  přihází,  že  se  ve  vě- 
tách aneb  více  podmětův  aneb  více  přísudkův  aneb  ví- 
ce předmětův  a  přívlastkův  sbíhá.  Takové  věty  šlovou 
věty  stažené,  svinuté,  sražené  (enuntiationes 
contractae,  coartatae),  á  dají  se  ve  věty,  z  nichž  vznikly, 
rozvésti.  Tak  na  ph  věta:  Předešlé  věci  a  pří- 
hody se  obnovují  vznikla  z  vět:  Předešlé  věci 
se  obnovují  apředešlé  příhody  seobnovují. 
Totéž  platí  o  větách:  Smrk  a  jedle  jsou  jednostej- 
ného přirození.  Byl.  —  Tělo  jest  příbyjek  a  stá- 
nek duše.  Kom.  —  Bůh  stvořil  moře,  zemi  a  nebe. 
Pass.  —  Smrk  kůru  má  poéernalou,  lepkou,  heb- 
kou a  jako  řemen  ohebnou.  Byl.  — 

§.  240.  Když  více  podmětův  ve  větě  jest,  teh- 
dy, co  se  shody  přísudku  dotyce,  rozeznati  jest,  zdaliž 
se  podměty  ty  za  věc  jednu  pokládají  aneb  za  věc 
mnohou* 
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1).  E%ž  se  jíodměty  věty  za  věe  jednii  foklá- 
daíí,  stojí  přísTidek* v  čísle  jednotném,  když  pak  za  věc 
mnohou  v  čísle  množném.  Eu  př.: 

Zhouba  a  hlad  bud  tobé  za  smích.  Br*  —  Strach 
a  jáma  a  osidlo  již  jest  nad  tebou,  ó  obyvateli.  Br* 
-^  Trest  a  kázeň  ukládá  se  lidem  nezbedným.  Eom. 
—  Dávání  a  brání  jest  věc  svatá.  Br^  —  Nebe  i  ze- 
mě pominou.  Kom.  —  V^šeliká  kratochvil  a  veselí 
vznikají  a  s  světem  pomíjejí.  Mudn  —  Učení  a 
zpráva  potřebují  pokoje.  Kom.  —  Milosrdenství  a 
pravda  ostříhají  krále*  Br.  — 

2)  Když  se  podměty  ty  za  věc  j  ednu  mají,  teh- 
dy přistrojí  se  přísudek,  jsou-li  rodu  rozdílného, 
podlé  rodu  jména  nejbližšího  aneb  mocnějšího,  jsoú-li 
pak  rodu  jednostejného,  podlé  rodu  společného. 
Ku  př.: 

Duše  i  tělo  zdrávo  bylo.  Mudr.  —  Všecko  ji- 
né smrt,  konec  a  zahynutí  posedlo.  Mudn  —  Ten 
den  bude  země  i  nebe  obnoveno.  Pass.  —  Žalost  a 
hněv  jemu  síly  přisp  ořov ala.  Let.  Troj.  —  Zpráva 
a  knížetstvi  při  dědících  a  potomcích  jeho  zůstala. 
Vel;  —  Tělo  i  duše  člověčí  za  špatné  dary  nemůž  kou- 
peno býti.  Mudr-  —  Až  do  dne  třetího  pláč  á  kví- 
lení na  Vyšehradě  veliké  bylo.  Háj»  —  Ozim  a  jař 
potlačena  byla*  Háj.  —  K  tomu  ho  žádná  potřeba 
a  nouze  nenutila.  Vel.  —  Téhož  roku  strhl  se 
silný  vítr  a  déšť  veliký.  Lup.  —  Věk  jeho  i  čas  toho 
žádal.  Let.  Troj.  — 

3).  Když  se  podměty  ty  za  věc  mnohou  soudí 
a  přísudek  se  na  všecky  táhne,  tehdy  klade  se  výrok : 

a)  Jsou-li  podmětem  osoby  rodu  jednostej- 
ného, o  témž  rodě  do  čísla  množného,  pak-li 
jsou  rodu  rozdílu  éh o,  klade  se  výrok  do  rodu 
mužského  čísla  množného,  jako: 

Moudry  a  blázen  ve  spaní  jednostejní  jsou. 
Mudr,  —  Saul  i  Jonata,  syn  jeho,  zabiti  jsoá*    Bn 
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—  žena  i  dcerka  jeho  malá  též  zabity   jso ti.    Vel 

—  Stály  pak  blízko  kříže  matka  jeho  a  sestra  maiky 
jeho.  Br.  —  On  a  bratr  jeho  inezi  sebou  nepřátelé 
byli.  Pass.  —  Otec  a  matka  divili  se  těm  řečem. 
Br.  —  Otec  i  máti  šlechetní  jsou.  Mudr  —  Při- 
cházeli muži  a  ženy.  Br.  —  Král  i  všecko  shromáž- 
déní  obětovali.  Bn  — 

4 

b)  Jsou-li  podmětem  věci  rodu  rozdílného,  klade 
se  výrok  v  číslo  množné  rodu  vzácnějšího, 
pak-li  jsou  rodu  jedno  s  tejného,  klade  se  v  čí- 
slo množné  rodu  společného,  ku  př.: 

Na  mém  čele  všickni  moji  skutkové,  řeči  i  myšlení 
napsáni  jsou.  Mudr.  —  Propast  a  zahynutí  nebý- 
vají nasyceny.  Br.  —  A  to  město  nepotřebuje  slunce 
ani  měsíce,  aby  svítili  v  něm.  Br.  —  Rozum  a  ctnost 
nejlépe  svědomí  jsou  těch  obou  cest  Mudr.  —  Je- 
ště podobněji  jest,  aby  věk  a  zkušení  moudrého  uči- 
nili. Mudr.  —  On  učinil  měsíc  a  hvězdy,  a^  pano- 
vali v  noci.  Br.  —  Povětřím  roztrhali  se  plátna 
i  provazové.  Let.  Troj.  —  Domové  a  ulice  města  Praž- 
ského té  noci  hanebně  zkrvaveni  jsou.  Háj.  — 
Spravedlnost  a  soud  jsou  základem  trůnu  tvého,  Br. 
— -  Knížetství  Opolské  a  Eatibořské  pod  léno  a  man- 
ství koruny  české  postoupena  byla.  Vel  —  Do- 
tud pravda  a  spravedlnost  na   zemi    bydlily.    Mudr. 

—  Tu  hromobití  hrozná  a  blejskání  se  děla.  Let. 
Troj.  — 

Pozn.  1.  Mužská  bezživtetná  jména  mají  za  sebou  nyní 
z  pravidla  rod  ženský  čísla  množného,  jako :  Ghvop:a  a  ikolo- 
vratec  m  1  é  č  n  a  t  é  jsou.  Byl.  —  Strach  a  bázeň  t  ě  o  s  e- 
dly.  Jung.  —  V  tom  pouhý  subjectivný  vkus  a  z  něho  po- 
vstalá zvyklost  panovaly.  Saf.  — 

Pozn.  2.  Zřídka  se  při  věcech  rodu  rozdílného  přísu- 
dek  v  rod  střední  čísla  množného  klade,  jako:  Ale  jiné  no- 
vé nebe  a  nová  země  pro  budoucí  život  že  stvořena 
budou,  svědčí  se.  Kom.  — 
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4).  Když  se  podměty  za  věc  mnoliou  pokládají, 
avšak  přísudek  se  toliko  na  jeden  z  nich  táhne,  při 
ostatních  pak  se  na  mysli  doplní,  tehdy  srovná  se  pH- 
sudek  toliko  s  tím  podmětem,  ku  kterému  se  be:2pro- 
stredně  vztahuje,  jako: 

Vyjdi  z  korábu  ty  i  žena  tvá  i  synové  tvoji. 
Br.  —  Koně  a  všecken  dobytek  jeho  zahynul.  Pass, 

—  Byla  jest  také  k  tomu  shromáždění  povolána 
Drahomíra  a  Boleslav^  Háj.  —  On  i  lid  jeho  bude 
zahuben.  Háj.  —  Syn  jeho  i  lid  všecken  Přemyslo- 
vy smrti  velmi  želel  Háj.  —  A  při  tom  radoval 
se  otec  a  máti  i  všickni  hodovnicí  i  služebníci  jich. 
Háj,  ^ 

PozD.  1.  Sem  také  patří  tyto  příklady,  jako:  Tedy  vy- 
šel Petr  a  jiný  učedlník  a  šli  k  hrobu.  Br.  —  I  odešel 
on  i  Samuel  a  bydlili  v  NagoL  Br.  —  Na  tom  snémě 
byl  také  Vladislav  I.  a  Soběslav  I,  knížata  česká.  Vel. 

—  By  byl  Archesilaus  a  Prothcnor  se  svým  lidem  nepři- 
plouli  k  zemi,  byli  by  konečně  zahynuli.  Let.  Troj.  — 

5j.  Když  podmětem  jsou  rozličné  osoby  a  časoslo- 
vo se  na  všecky  táhne,  klade  se  časoslovo  nadřečené  v 
číslo  množné  osoby  vzácnější  t.j. osoby  první, 
když  ta  mezi  podměty  jest,  aneb  osoby  druhé,  když 
první  mezi  nimi  není,  jako; 

Otec  tvůj  a  já  s  bolestí  hledali  jsme  tebe* 
Br.  —  Ty  a  já  jsme  důstojní  této  smrtí.  Pass.  — 
Ty  a  bratr  tvůj  mluvte  k  skále  této.  Br.  —  Já  a 
lid  můj  bezbožní  jsme.  Br.  —  Toho  vy  a  váš  rod 
budete  užívati.  Háj.  —  Ani  ^y  ani  služebníci  tvoji 
ještě  se  nebudete  báti  tváH  hospodinovy?  Br.  — 
Zdali  já  a  máti  jeho  a  jeho  bratří  budem  se  modliti 
jemu?  Štít.  —  Jaký  toho  ty  neb  oni  užitek  míti  bu- 
dete? Anth.  —  I  byla  zamčína  mříže  na  schodech 
zámkem  visutém,  že  jsme  my  tam  ani  on  nemohli. 
Sved.  — 

Pozn.  1.  Když  se  podměty  s  přísudkeiú  společným  proti 
sobS  staví,  řídí  se  přísudek  podmětem  nejbližším,  jako:  Leh- 
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kmú  krále  tvého  velmi  se  divím,  poněvadž  ani  jé  jes^U  ^tii 
oji  mné  přízuí  j e s t  přivinut  Let  Troj*  -—  NqtflíUko  Já, 
ale  i  oni  v  též  bázni  j  s  o  u.  Mudr.  —  Oni  nám  a  niy  jim 
ňíc  nerozumíme.  Háj.  —  My  j  s  m  e  se  k  nim,  ne  oni 
k  nám  přiblířili.  Háj,  — 


Oásť  ML 

§.  241.  V  části  té  zahrnujeme  vše  to,  ieM^ 
aby  se  dobře  vyrozumělo,  známosti  věty  jak  jdÍEitíďacUé 
tak  složené  zapotřebí  jest.  Sem  hledí  nauka  o  ěaso- 
slovech,  o  jich  rodě,  jakostí,  éasíclt,  způsobech,  pak  o 
užívání  infinitivu,  supina,  ^č^stí  a  přestupníkův,  po- 
sléze o  slovosledu. 


Hlava  XII. 

O  časoslovech. 

§•  242.  Při  časoslovech  tyto  věci  se  rozeznávají 
a)  rody  (genera  verbi)  a  to  rod  činný,  rod  trpný 
a  rod  s  t  ř  e  d  n  í,  b)  jakost  děje,  jejž  y  sobě  drží 
(quálitas  actionis),  c)  časy  (tempora)  a  d)  spůsoby 
(módi). 

A)  Rody   časoslov  a  to  1)  Rod  činný. 

§.  243.  Časoslova  rodu  činného  dělí  se  na  časo- 
slova 1)  přechodná  íverba  transitiva),  fcfiyž  čin- 
nost, již  v  sobě  drží,  na  předmět  přechází,  který  v  ák- 
kusativě  jest,  jako:  Cti  otce  i  matku  svou;  2)  na 
čát oslova  nepřec hodná  (verba  intransitiva),  kte- 
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řá  žMě  aneb  poémétr^á  (yerha  suljjeclM)  js0«t> 
když  éiDnost  jich  na  podmětě  toliko  přestává,  netáhnouc 
se  na  žádný  jiný  předmět,  jako:  spím,  ležím,  jdu, 
křičím,  běží  m,  skákám,  vadnu  a  j.  v*,  —  aneb 
předmětná  (verba  objectiva),  při  kterých  činnost  s 
předměty  se  pojí,  které  v  dative,  genitivě,  instrumentálu 
jsou,  jako:  sloužím  tobě,  želím  toho,  pohrdám  světem 
a  j,  v.  — 

PozD.  L  Některá  čascmlova  přechodná  berou  na  se  ta- 
ké povahu  časoslov  nepřechodných,  jako:  I  táhli  jsou  Mora- 
vané od  zásekův  za  svým  králem.  Háj.  —  Toho  dne  přitá- 
hli Moravané.  Háj.  —  Uhří  vtrhli  do  Moravy.  Háj.  — 
Od  trh  na  odtud  přitáhl  do  Damašku;  Br.  —  Húal  na  ne- 
přítele. Let.  Troj.  —  Přihnal  do  boje.  Let.  Troj.—  Vra- 
zil do  vojska.  Let.  Troj.  —  Vyrazil  na  nepřítele.  Let. 
Troj.  —  Obejda  je  po  zadu  teprv  do  t  ř  e  š  na  ně  naproti 
moruším.  Br.  —  Vehnal  v  jich  vojsko.  Let.  Troj.  ~  Saul 
strojí  přitáhnouti  k  městu.  Br.  -—  1  přitrhli  k  městu.  Br.  — 
Již  skonal.  Us.  —  Již  skončil.  Pass.  — 

Pozn.  2.  Nepřechodná  časoslova  přecházejí  v  přechodná : 
a)  když  se  k  nim  příslušná  předložka  přičiní,  jako  :  Projel 
všecku  tu  krajinu.  Br.  -—  Vybojujme  lesy  polní.  Br.  —  Silní 
obstupují  mne.  Br.  —  Viz  §.  67*  —  b)  Když  se  z  časoslov 
podmétných  časoslova  příčinná  (verba  causativaj 
utvoří,  jako:  Nebo  přílišná  mokrost  kořen  hnojí  a  zkázu 
přivodí  t.  j.  příčinou  jest,  že  kořen  hnije.  Kom.  —  Viz  §. 
45.  C.  — 

Pozn.  3.  Časoslova  podmětná  berou  na  se  pojem  rodu 
trpného,  když  se  s  předložkou  o  d  aneb  instrutoentalein  pojí, 
jako:  Zahynul  od  Hektora.  Let.  Troj.  —  Tu  křik  vzšel  od 
každého.  Háj.  —  Psáti  se  bude,  kdo  od  koho  sešel.  Let. 
Troj.  —  Dávné  věci  novými  někdy  zapadají.  Let.  Troj.  Viz 
§.  112,  5*  §.  137,  e.  — 

2).  Rod   trpný. 

§.  243.  Eo4  trpný  (genus  passivum)  na  jevo 
staví  činnost,  pokudž  se  odjinud  na  podmětě  působí. 
Když  se  věc  aneb  losoba  jmenuje,  jež  původem  činnosti 
jest,  tehdy  rod  tr^iý  určitý  jes^  když  jse  nejmenují, 
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slově  neurčitý,  jako:  Otec  od  dítek  milován  jest  — 
Otec  milován  jest  —  Rodu  trpného  užívá  se: 

1).  Při  časoslovech  přechodných,  když  se  ak- 
kusativ  rodu  činného  převede  do  nominativu,  kterýž 
pak  podmětem  rodu  trpného  jest,  věc  však  aneb  osoba, 
kteráž  podmětem  rodu  činného  je^t,  vynáší  se  v  té  pří- 
čině aneb  instrumentalem  aneb  genitivem  s  předložkou 
od,  jako: 

Lidé  bývají  marnostmi  novými  zklamáni.  Let 
Troj.  —  Duchovní  člověk  rozsuzuje  všecko,  sám  pak 
od  žádného  nebývá  souzen.  Br,  — 

Pozn,  1.  Předmět  rodu  činného  ponechává  se  někdy  v 
akkusativu,  jako :  Rozkázal,  aby  jich  toHko  polovici  dá- 
váno a  placeno  bylo.  Vel.  —  již  polovici  svátku  se  vyko- 
nalo. Br.  — 

2)*  Při  časoslovech  p  o  d  m  ě  t  n  ý  c  h,  a  to  jen  b  e  z- 
0  sob  ně  t  j.  y  třetí  osobě  čísla  jednotného  rodu  stře- 
dního, jako : 

Té  noci  málo  spáno  bylo.  Jung.  —  Pro  prchli- 
vost hospodinovu  nebude  v  Babylóně  bydleno.  Br.  — 
Jak  jsi  zhynulo  město,  v  němž  bydleno  bylo  pro 
příhodnost  moře.  Br*  — 

3).  Při  časoslovech  předmětných,  která  se  v 
rodě  trpném  aneb  bezosobně  strojí,  aneb  i  osobně 
a  to  poslední  obzvláště  při  časoslovech,  která    se  v  ro-' 
dě  činném  pojí  s  genitivem  aneb  instrumentalem,  jako: 

a)  Na  žádné  spravedlnosti,  kteréž  činil  bezbožný, 
nebude  pamatováno.  Br.  —  Spravedlivému  na 
zemi  odplacováno  bývá.  Br.  — 

b)  Moudrost  učením  docházína  bývá.  Mudn 
—  Jakož  jsem  já  dnes  sobě  draze  vážil  života  tvého, 
tak  bude  draze  vážen  život  můj  před  hospodinem. 
Br*  —  Chtěje  dědičně  dosáhnouti  požehnání,  pohr- 
dnut jest  Bn  —  Dnové  života  prodleni  bývají. 
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Br.  ®)  —  Velmi  iiesDadná    té    věci    stráž,    kteráž    od 
mnohých  žádána  bývá*  Mudr.  — 

Pozn*  1.  Vety  záporné  když  se  v  rod  trpDý  převedou, 
vynášejí  se  budto  osóhňé  aneb  bezosobně,  jako.*  Pavézy  pak 
aái  kopí  nebylo  vidino  mezi  iiimi.  Br.  —  Zdali  tiení 
toho  napsáno  v  knihách  přtoého?  Br.  —  Viz  §.  96. 

Pozn.  2.  V  jazyku  českém  lížfvá  se  jen  tehdy  rodu  trp- 
ného, když  více  předtoět  činnosti,  než  podmět  na  zřeteli  má- 
me, aneb  když  podmět  Činnosti  neznám  jest,  aneb  když  se 
dlužni  cítíme  jej  zamlčeti,  jako :  Ač  veliká  jest  moc  Páně, 
ale  od  nízkých  oslavován  bývá.  Br.  —  Mnozí  jsou  povýšení 
a  slavní,  ale  tichým  zjevena  bývají  tajemství.  Br.  —  V 
den  soužení  pamatováno  bude  na  tebe.  Br.  — 

§.  244.  V  jazyku  českém  není  obzvláštní  formy 
trpné.  Obyčejně  se  opistije  pomocí  příčeští  trpného  s 
časoslovem  býti,  bývati,  jako:  Bývám  milován,  jsem 
milován.    Jinak  se  moc  rodu  trpného  vynáší: 

1).  Pomocí  rodu  z  vrátného,  jako: 

Neřesť  se  v  zemi  páše.  Háj.  —  Tu  se  všickni 
Tetínští  obecně  a  pokojně  pohře  bují.  Háj.  —  Cnost 
se  s  žádným  nerodí,  než  teprv  v  životě  nabývá  se 
ode  všech  lidí,  kdo  chtějí  dobře  živi  býti.  Mudr.  — 
Ty  věci,  které  Se  vidí,  jsou  časné,  ale  které  se  ne- 
vidí, jsou  věčné.  Br.  — 

2j.  Pomocí  časoslova  dáti  se  s  infinitivem  Časoslov 
přečhddilých,  jako: 

Lidé  každého  Větru  zavanuti  šáliti  se  dají. 
Kom.  —  I  dali  ge  tím  m  větším  díle  všickni  upo- 
kojiti, tióín.  —  Dosti  jsme  se  máthiti  dáli.  Koiii. — 
Tak  i  pravíme :  Dal  se  jim  zastrašiti,  svésti?  oklamati, 
přemoci  a  j.  p.  — 

3).  Pomocí  časoslov  býti,  míti  se  s  příslušnými 
jmény  časoslovnými?  jako : 

Zdali  i  to  není  náramné  poctění  našeho  při- 
rození. Cap.  —  Ti  nyní  ode  všech  národův   ve  váž- 


*)  Srovnej:  Prodlili  dnů.  Br.  — 
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n ost  i  se  majl  Kom.  —  Kričím-Ii  pro  nátisk,  ale  není 
rozsouzeni  Br.  —  Kdo  jiným  pohrdá,  sám  v  po- 
hrdání bývá.  Br,  —  A  tak  v  té  službě  jsa,  u  ve- 
liké potupě  ode  vší  čeledi  byl  Pass.  —  Ale  i  od 
jiných  pánův  a  rytířův  v  malé  byli  vážnosti  Háj. — 

PozQ  1.  V  rodě  činném  pravíme:  Mám  tě  ve  váž- 
nosti, v  potupě,  v  lásce,  v  p  ohrdání  a  t.  d.,  v  rodě 
trpném :  Jsi  u  mne  (ode  mne)  ve  vážnosti,  v  potupě,  v  lásce, 
v  pohrdání  a  t.  d. 

4).  Pomocí  časoslov  míti,  bráti,  vzíti,  přijí- 
mati, trpěti  s  příslušnými  jmény  časoslovnými,  jako: 
Volám-li  pro  nátisk,  avšak  nemám  vyslyšení.  Br.  — 
Spravedliví  za  své  skutky  vezmou  odplatu.  Br.  — 
Vzala  úraz  spadši  s  koně.  Vel  —  O  tom,  co  se  dě- 
je, od  svých  věrných  důkladnou  zprávu  měl  Háj.  — 
Milost  má  umenšení  nevezme.  Br.  — Nebo  je  roz- 
množím a  nebudou  umenšení  bráti,  zvelebím  je  a 
nebudou  sníženi.  Br*  —  Od  pohanův  velikou  nená- 
vist trpěl  Pass.  —  Protož  nech  ať  sám  ten,  kdo 
trestání  přijímá,  že  se  to  z  lásky  k  němu  děje, 
pozná.  Kom.  — 

5).  Pomocí  časoslov  přijíti,  dostati  se  s 
jmény  časoslovnými,  která  v  sobě  vyznám  rodu  trpného 
nesou,  jako: 

V  známost  jemu  to  uvedl,  kterak  přišel  k  to- 
mu uzdravení  t.  j.  uzdraven  jest.  Cap.  —  Sněm  k 
odložení  přišel  Háj.  —  A  tento  nožíř  od  sládka  k 
úrazu  přišel  Sved.  —  Odejmu  plot  její  a  přijde  na 
spuštění,  rozbořím  hradbu  její  a  přijde  na  pošla- 
pání. Br.  —  Skrze  toho  silného  reka  peklo  k  svému 
zemdlení  a  tudíž  i  k  zkažení  přijde.  Cap.— To 
město  již  dávno  k  svému    zkažení   přišlo.    Cap. 

—  Žádný    z    nich    cizímu   národu    nedostal    se   k 
usmrcení  t.  j.  od  cizího  národu  usmrcen  nebyl  Cap. 

—  A  tehdáž  přijdou    k   obnovení    svému  svaté 
služby.  Cap.  —  Nepřišla  mi  k  vidění  ani  k  slyše- 
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ní  radost  nebeská.  Všehr.  —  Tak  se  dále  praví:  Při- 
šel k  povýšení,  k  roztrhání,  k  utracení,  k  rozptýlení,  k 
zahanbení,  k  vydědění,  k  zrušení,  na  záhubu,  na  zkázu 
a  j.  v.  ^ 

Pczn.  1.  Když  v  té  příčině  k  jménu  časoslovnému  při- 
pojen jest  předmět,  tehdy  spůsob  ten  mluvení  moc  rodu  čin 
ného  v  sobě  nese,  jako:  Kterak  my  k  poznání  tako- 
vých mocí  přicházíme?  ByL  —  A  ten  pokrm  nemůže 
ku  poživení  a  rozmnožení  těla  našeho  přijíti, 
leč  prvé  byl  proměněn  a  jemu  připodobněn.  Byl.  —  Každý  z 
nich  k  utiskování  vás  přijde.  Br.  —  Činné  tyto  spft- 
soby  mluvení  převedou  se  do  rodu  trpného,  když  se  podmět 
vynese  akkusativem  s  předložkou  skrze,  předmět  pak  jmé- 
na časoslovného  nominativem,  jako:  A  skrze  ten  pokrm 
nemůže  ku  poživení  a  rozmnožení  tělo  naše  přijíti,  leč 
prvé  byl  proměněn  a  jemu  připodobněn.  —  Skrze  každé- 
ho z  nich  k  utiskování  přij  dete.  —  Místo  akkusativu  s 
předložkou  skrze  státi  může  i  genitiv  s  předložkou  od 
aneb  i  pouhý  dativ.  —  Ostatně  viz  Supinum. 

Pozn.  2.  Povahu  časoslov  podmětných  má  časoslovo 
přijíti,  když  se  pojí  s  jmény  obzvláštních  spůsobův  života, 
jako :  Přijde  na  nouzi,  na  chudobu,  na  nic,  *)  k  zdraví,  k 
bohatství,  k  nedostatku  peněz,  k  užitku  a  j.  p.  — 

Pozn.  3.  Obzvláštní  formou  rod  trpný  vynáší  se  při  ča- 
soslovech od  jmen  přídavných  odvozených,  když  se  vypovídá, 
k  jaké  vlastnosti  věc  přichází,  jako:  Zčerněti  t  j.  čer- 
ným učiněnu  býti,  zmodřeti,  zběleti,  zčerveněti,  zsi- 
věti  a  j.  p.,  pak  zmoudřeti,  zhloupěti,  ztupěti,  zhu- 
beněti, ztučněti,  umdleti,  zbohatěti  aj.  p.,  ku 
kterým  se  rod  činný  formami:  Zčerniti  t.  j.  černým  uči- 
niti, zmodřiti,  zbíliti,  zčerveniti,  zmoudřiti, 
zhloupl  ti,  z  tupiti,  zhubeniti  a  t  d.  vynáší.  Sro- 
vnej   §.  45.  C.  2.  — 

3)  Rod  střední. 

§.  245.  Rodem  středním  (genus  medium)  vy- 
slovuje se  činnost,  pokud  na  podmět    se    zase   vrací   a 


*)  v  něm.  ju  ^lid^te  toerbett,  ju  ^\č}tt  ^tma^t  toerfeen.  — 
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veň  působí.  V  rodě  středním  jest  podmět  výroku  spolu 
i  předmětem  jeho,  tudy  činný  i  trpný.  Rod  střední  vy- 
náší se  v  češtině  formou  činnou  se  zájmeny  zvrátnými 
se,  sobě,  si.  Co  se  časoslov  rodu  toho  dotýče,  pamě- 
ti hodno  toto  jest: 

ly  Mnohá  časoslova  jsou  z  povahy  své  rodu  stře- 
dního tak,  že  se  jich  nikdy  bez  zájmena  vzrátného  ne- 
užívá. Sem  patří  obzvláštně  časoslova  duševných  po- 
hnutí, která  na  mysl  zpět  působí,  jako :  bojím  se,  le- 
kám se,  štítím  se,  stydím  se,  divím  se,  ra- 
duji se,  slituji  se^  modlím  se,  směji  se,  na- 
ději se,  naříkám  si,  stěžuji  si   a  j.  p.   — 

Pozn.  1.  Mnohá  z  těchto  časoslov  vynášejí  se  v  němči- 
ně časoslovy  nepřechodnými,  jiná  zase  přechodnými,  jako: 
Líbím  se  i^  gefaíle,  směji  se  ic^  ín^e,  modlím  se  iá)  Ut^c, 
postím  se  tc^  fafte,  blýštím  se  iá)  gíange,  potím  se  id^  fdl)»ifee, 
divám  se  t^  f(íjaiie,  naději  se  i^  l^offc,  ptám  se  i^  W4^/ 
táži  se  ií^  fragc  a  t.  d.  — 

23.  Přechodná  časoslova  přijímají  k  sobě  zájmeno 
zvrátné  toliko  v  jistých  příčinách  a  to : 

a)  Když  podmět  spolu  i  předmětem  činnosti  jest, 
jako:  Bráním  —  bráním  se,  poníiím  —  po- 
nížím se,  obrátím  —  obrátím  se,  cvičím  — 
cvičím  se,  zastavím  —  zastavím  se,  rozhně- 
vám —  rozhněvám  se,  rozpálím—  rozpálím 
se,  zdržím  —  zdržím  se,  pokloním  —  po- 
kloním se  a  j.  v.  — 

b)  Když  časoslovo  přechodné  moc  a  význam  časo- 
slov nepřechodných  na  se  bére,  jako:  Beru  co  —  be- 
ru se  do  dalekých  zemí,  odeberu  co  —  ode- 
beru se  k  bratru,  mám  co  —  mám  se  k  němu 
upřímě,  ukazuji  co  komu  —  ukazuji  se  sprostně, 
strojím  co  —  strojím  se  do  Říma,  oddám 
komu  co  —  oddám  se  za  ním  se  psy,  obořím 
co  —  obořím  se  na  něj,    třesu   —    tjresu   se, 


Hosted  by  Google 


&98 

probudím  —  probudím  se,  učím   —  učím  se, 
straším  —  straším  se,  dám  —  dám  se  aj.  p*— - 

c)  Když  se  š  předložkami  do,  na  složí,  znamena- 
jíce, že  se  podmět  činností  časoslova  jednoduchého  čeho 
účastná  činí,  jako:  Volám  —dovolám  se,  křičím 
—  dokřičím  se,  vím  —  dovím  se,  jím  —  na- 
jím se,  piji  —  napiji  se,  věřím  —  dověřím 
se,  mluvím  —  domluvím  se  a  j.  p.  — 

d)  Když  se  vynáší,  že  podmět  na  sobě  co  konati 
dá,  aneb  i  když  se  vůbec  co  na  podmětě  koná,  v  kte- 
réžto příčině  smysl  rodu  trpného  na  se  bére,  jako : 

Jestliže  tak  bude,  jakž  pravíš,  proč  já  meškám  se 
pokřtíti  t.  j.  se  dáti  pokřtíti-  Háj,  —  V  tom  boji 
slovutně  zvítězil  tak,  že  se  všickni  s  nepřátelské  strany 
pokřtili  t.  j.  pokřtíti  dali.  Pass.  —  Zdali  stoletému 
narodí  se  syn?  Br.  —  Ačkoli  zevnitřní  člověk  ruší 
se,  však  ten  vnitřní  obnovuje  se  den  ode  dne. 
Br. — 

e)  Když  se  vyjadřuje,  co  podmět  v  prospěch  svůj 
obrací,  jako :  Shromáždím  —  shromáždím  sobě,  rozmno- 
žím —  rozmnožím  sobě,  zlehčím  koho  —  zlehčím  sobě 
koho,  počínám  —  počínám  sobě  zmužile,  vedu  —  vedu 
sobě   statečně  a  j.  v.  — 

f).  Když  na  se  berou  moc  a  význam  vespolnosti 
(verba  reciproca),  v  kteréžto  příčině  obyčejně  v  čísle 
množném  se  sbíhají,  jako :  Tepu  koho  —  tepu  se  s  kým, 
biji  koho  —  biji  se  s  kým,  soudím  koho  —  soudím  se 
s  k^^m  *)  a  j.  p.  — 

3).  I  časoslova  nepřechodná  přijímají  k  sobě  zá- 
jmeno zvrátné: 

a)  Když  význam  svůj  mění,  jako:  Utíkám  —  utí- 
kám se,  scházím  —  scházím  se,  sstoupím  —  sstoupím 
se,  běžím  —  běžím  se,  sejdu  —  sejdu  se  a  j.  p.  A  tu 


*)  v  némč.  úá}Utí^mUn,,  redjkn  mií  3<mteu. 
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pod  jedním  hradem  sešla  se  bitva.  Háj.  —    Bobytek 
se  běžel  Br.  — 

b)  Když  se  k  tomu  ukazuje,  co  z  činnosti  časoslov- 
va  jednoduchého  vyrostá,  jako :  Jdu  —  ujdu  se  t  j.  jda 
unavím  se,  běhám  —  uběhám  se,  lezu  — -  rozlem  ^e, 
klesnu  —  poklesnu  se  a  j.  p. 

c)  Když  řeč  jest  o  tom,  co  se  vůbec  ^bíhá,  jako: 
Chodím  —  chodí  se,  spím  —  spí  se,  pokřikuji  —  po- 
křikuje se,  bydlím  —  bydlí  se  a  j.  — 

Pozn.  1.  Některá  časoslova  sbíhají  se  jak  se  zájmenem 
zvrátnj^m  tak  i  bez  něho,  neměníce  při  tom  svétw)  významu, 
jako :  I  otázal  ho.  Br.  —  Při  tom  otázali  jsou  jeho.  Br.  — 
A  v  domě  byv  otázal  se  jich.  Br.  —  Časoslova  spoléhám 
se  pravidelně  bez  zájmena  z  vrátného  užívá,  jako :  Na  boha 
zpoléháte.  Br. —  I  zpoléhl  lid  na  slova  krále  Judského.  Br.  — 

BJ  O  jakosti  časoslov. 

§.  246.  Podlé  jakosti  děje  (qualitas  a^ctionis),  j^jž 
v  sobě  drží?  dělí  se  časoslova  ja^ykja  č^3kého  m: 

1).  Časoslova  skonalá  (verba  actioni§  perfectae), 
kterými  se  děj  ukazuje  v  okamžení,  kterým  do  skuteč- 
nosti vstoupil,  kterým  se  vyvinul,  aneb  kterým  do  sku- 
tečnosti vystoupí,  kterým  se  vyvine.  Ve  yětách  jedno- 
tlivých užívá  se  těchto  časoslov  toliko  o  minulosti  a 
budoucnosti,  pro  přítomnost  volí  se  forma  opětovací. 
časoslova  tato  jsou  zase  aneb  : 

a)  Jednodobá  (verba  singularia),  která  okamže- 
ní vytýkají,  kterým  se  jednotný  děj  kmene  časoslo- 
vného  vyvinCj  jako :  Pich-nu  t.  j.  pich  učiním,  *)  bo- 
dnu, dupnu,  sednu,  lehnu,  šlápnu,  vrhnu,  hodím,  chytím, 
pustím,  střelím  a  j.  v.  Když  se  časoslova  ta  s  předložka- 
mi složí,  tehdy  směr  a  vztah  předložek,  kterým  jednot- 
ný děj  se  vykoná,  v  jeho  okamžitosti    vytýkáme,  jako: 


*)  v  němčině  praví  se  v  té  příčině  ciueu   Oiuf   tí)\x\x,  tiími  (Sriff 
t^u»,  eínen  SBurf  ií)Vín,  einen  @^mtt  utajen  a  ť.  d^ 
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Pro-bodnu,  t.  j.  středem  bod  učiním,  rozpichnu,  od- 
hodím/ vyhodím,  zastřelím,  odvrhnu  a  j.  v.  —  Odtud 
užíváme  časoslov  těch,  když  děj  v  jeho  okamžité  je- 
dnotnosti vytknouti  jest,  by  se  i  o  léto  vlastnosti 
opakovati  měl,  jako: 

Střeliž  i  střelil  po  třikrát.  Mérs  pětkrát  neb 
šestkrát  střeliti^Br.  —  Podskočiv  pod  toho  slo- 
na a  podlehna  pod  něj  zabil  jej,  Br.  —  Vytrhni 
meč  svůj.  Br.  —  I  utial  sobě  jedenkaždý  ze  všeho 
lidu  ratolest.  Br.  —  I  probodl  jej  služebník  jeho 
t.  j.  bod  učinil  středem  těla  jeho.  Br.  —  Tleskni 
rukou  svou  á  dupni  nohou  svou.  A  já  tleskl  jsem 
rukama   svýma.    Br.  — 

b)  Končící  (verba  finitiva),  kterými  se  okam- 
žitý směr  aneb  vztah  vytýká,  kterým  děj  trvající  aneb 
se  opětující  do  skutečnosti  vstoupí,  časoslova  ta  tvoří 
se  od  časoslov  trvacích  a  opěto vacích?  když  se  s  před- 
ložkami složíj  jako  :  Dělám  —  dodělám,  předělám,  rozdě- 
lám, ženu  —  doženu,  naženu,  rozženu,  beru  — oberu,  při- 
beru, poberu,  uberu,  přeberu,  jezdím  —  projezdím,  sy- 
pám  —  dosypám,  rozsýpám,  chytám  —  pochytám,  ko- 
pám —  nakopám,  rozkopám,  vykopám  a  t.  d.  —  ča- 
soslov těch  užíváme  tehdy,  když  okamžení  směru  vy- 
tknouti jest,  kterým  děj  v  svém  úplném  vyvinutí  a 
ukončení  před  oči  vstoupí,  ku  př.: 

Kopyty  koní  svých  pošlapá  nepřítel  všecky  ulice 
tvé,  lid  tvůj  mečem  pobije.  I  rozberou  zboží 
tvá  a  rozch,vátají  kupectví  tvá  a  rozválejí  zdi 
tvé  a  domy  tvé  rozkošné  poboří  a  prach  tvůj  do  vo- 
dy v  mečí.  Br.  —  A  když  odchovala  jedno  z  lví- 
čat  svých,  udělal  se  z  něho  dravý  lev.  Br.  — 

Pozn.  1.  časoslov  končicích  a  jednodobých  užíváme  z 
pravidla  ve  vypravování,  když  o  to  běží,  aby  se  věci, 
které  do  skutku  vstoupily  aneb  které  do  skutku  vstoupiti 
mají,  v  jejich  vyvinulosti  a  konečné  dospělosti  na  mysl  uve- 
dly*   Nadto  užívá  se  forem  skonalých  i  ve  všeobecných  vě- 
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tách  a  v  otázkách  řečnických,  kdež    se  v  němčině  &  latině 
čas  přítomný  klade.  Viz  čas  budoucně  skonalý  §*  254,  3* 

2).  Na  časoslova  neskonalá  (verba  actionis  im- 
perfectae),  kterými  se  děj  v  běhu  svého  vyvinování  vy- 
pisuje^  Tato  časotlova  mají  všecky  časy,  minulý,  bu- 
doucí a  přítomný,  a  užívá  se  jich  obzvláštně,  když  se 
věci  minulé,  přítomné  a  budoucí  vypisují,  Jsouť  také 
mnohem  četnější,  nežli  časoslova  skonalá,  časlova  ne- 
skonalá rozpadají  se  zase  na : 

a)  Časoslova  trvací  (verba  durativa),  kterými  se 
jednotný  děj,  jenž  se  po  některý  čas  koná,  zpro- 
sta  jmenuje,  jako  jdu,  bloudím,  ležím,  spím,  křičím,  ko- 
chám se?  činím,  konám,  působím,  oru,  kladu,  řídím,  cvi- 
čím, miluji,  kraluji  a  j.  v.  ~ 

Pozn*  1.  Obzvláštní  způsob  časoslov  trvacích  jsou  ča- 
soslova po  Čína  v  á  n.  stavoměnná  (verba  inchoati- 
va),  kterými  se  vyslovuje,  že  podmět  k  vlastnosti  kmene  ča- 
soslovného  přichází,  že  vlastnost  tu  na  se  přijímá,  jako  chu- 
dnu,  hluchnu,  stárnu,  mládnu,  sladnu,  hořknu, 
něm ím,  šedivím  t.  j,  počínám  býti  chudým,  hluchým, 
starým  a  t.  d. 

b)  časoslova  opětovací  (verba  iterativa);  kte- 
rými se  děj  jednotný  líčí:  1)  Jak  se  nepřetržené  po  so- 
bě opětuje,  jako  bodám  t.  j,  body  po  sobě  činím,  p  í- 
c  há m  (píchnu),  střílím  (střelím),  sekám  (seknu)  a 
j.  v.  —  2).  Aneb  vyslovuje  se  jimi  ne  tak  děj  sám, 
jako  snažnost  a  usilování  děj  v  skutek  přivésti,  jako 
padám  (padnu),  léhám  (lehnu),  upevňují  (upevním), 
skrocuji  (skrotím),  zanáším  (zanesu),  usychám 
(uschnu),  dobývám  (dobudu)  a  j.  v.  3).  Vůbec  líčí 
se  jimi,  v  jaké  činnosti  kdo  pokračuje,  jak  še  jistého 
času  zaměstknává,  což  jeho  stalým  povoláním  aneb  i 
mravem  jest,  jako  létám  (letím),  nosím  (nesu),  vo- 
dím (vedu),  vozím  (vezu),  honím  (ženu),  pátrám 
(patřím),  chodím  (jdu)  a  t  d.  Ku  pL: 

Služka  nosí  vodu,  Us.  —  Léhal  na  pytli  a 
chodil  krotce.  Br,  —  Pak  dobýval  města  celý  ten 
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den,  až  ho  i  dobyl  Br.  —  Jeden  druhého  všelijak  p  o  d- 
trhuje  t.  j.  hledí  podtrhnouti^  Br.  —  Ty  jsi,  kterýž 
u p  e v ňuj  e  š  hory  mocí  svou,  skr  o  cu j  e š  zvuk  moře 
i  bouření  se  národů,  navštěvuješ  zemi  a  svlažu- 
ješ ji,  hojně  ji  obohacuješ  i  nastrojuješ  obilí, 
když  jí  zpravuješ.  Br.  —  Jakž  jen  zavane  na  ně,  hned 
usychají  a  vicher,  jako  plevu,  zanáší  je.  Br.  — 

Pozn.  1.  Časoslova,  která  formy  trvací  nemají,  nahra- 
zují ji  formou  opětovací,  což  obzvláštně  platí  o  časoslovech 
končících,  jako:  Uschnu—  usychám,  vyjím—  vyjí- 
dám, vyjedu—  vyj  íždím,  vypasu—  vypásám,  vy- 
ženu— vyháním  a  j.  Ostatně  srovnej  čelakovského  čtení 
o  srovnávací  mluvnici  slovanské  str.  247  a.  — 

c)  časoslova  opakovači  (verba  frequentativa), 
když  se  děj  po  větších,  menších  přestávkách  opakuje, 
časoslova  ta  tvoří  se  od  časoslov  trvacích  a  opětova- 
cích,  jako  sté  vám  (stojím),  psávám  (piši),  kle  či- 
vám (klečím),  vidívám  (vidím),  trhávám  (írham)^ 
chodívám  (chodím),  sedávám  (sedám),  vozívám 
(vozím)  a  j.  v.  Forem  opakovačích  užíváme,  když 
to,  což  komu  v  obyčeji  jest,  vypisujeme,  aneb  když  o 
tom  řeč  jest,  což  se  často,  v  dobách  rozličných,  opako- 
valo, jako: 

Ač  jsem  je  často  trestával,  však  co  jsem  pro- 
spěl Br.  —  Když  Jsme  dělali  třešně  u  Kohoutky,  teh- 
dy platí  vála  nám  za  dílo  Lucie,  i  ztravu  nám  dá- 
vala. Sved.  —  Když  chodíval  k  nám,  takto  říká- 
val. Sved.  —  I  scházívali  se  synové  jeho  a  stro- 
jívali  hody,  posílá  valí  také  a  zvávali  své  se- 
stry. Br.  —  Tak  činíval  Job  po  všecky  časy*  Br. — 

Pozn.  1.  Když  časoslovům  opětovacím  pojem  snažnosti 
příleží,  vynáší  se  v  jazyku  německém  obyčejně  pomocí  časo- 
slov anfangen,  woHen^  ttaá>tmy  folfen,  baran  fdn,  mí^t  batan  fctn, 
tn  ®efo^r  fd«,  @efa^r  íaiifen  a  j.  p.,  jako:  Dcerka  má  sko- 
nává, pojd,  vlož  na  ni  ruce  t.  j.  ift  na^c  haxan,  ift  in  ber 
®efa^r  ju  ftcrten.  Br.  —  Dobráť  jest  země,  kterouž  hospodin 
Bůh  náš  dává  nám  t.  j.  dáti  chce.  Br.  —  Časoslova  opa- 
kovači vyn^ejí  se  v  němčině  pomocí  časoslova  |)  flí  e  g  e  n. 
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C)  O  ca  sích   časoslov. 

§  247*  Každý  výrok,  který  o  věcech  činíme,  do 
nějakého  času  padá  a  to: 

1).  Do  času  aneb  přítomného,  když  o  tom  řeč 
jest,  co  v  skutek  přechází,  aneb  do  času  minulého, 
když  o  tom  mluvíme,  co  v  skutek  již  přešlo,  aneb  do 
času  budoucího,  když  o  věcech  mluvíme,  které  tepr- 
va  v  skutek  přejíti  mají.  Oasy  tyto  šlovou  jinak  časy 
obmezené  (tempora  finita),  protože  se  jimi  platnost 
výroku  na  jistou  dobu  váže  a  jí  se  obmezuje.  Užívá  se 
jich  v  věta  ch  je  du  o  tlivých,  jako :  Otec  odebral  se 
do  Prahy,  bratr  půjde  zítra  do  školy,  sestra  plete  no- 
havičky, — Naproti  větám  jednotlivým  stojí  věty  vše- 
obecné, které  po  všecky  časy  v  moci  a  platnosti 
jsou,  a  výrokové  takoví  padají  do  času  ovšem  ne- 
omezeného (tempus  infinitum,  aoristum),  jako:  Bůh  jest 
všemohoucí,  síla  bez  rozumu  sama  se  kazí,  mysl  pro- 
jde všudy  • 

Pozn.  1.  Věty  všeobecné  jsou  dvojí  aneb  věty  z  d  o- 
m  y  s  1  u,  když  činíce  výrok,  řídíme  se  podlé  toho,  což  k  vše- 
obecné podstatě  a  bytnosti  věci  příleží,  jako:  Duše  lidská 
nesmrtedlná  jest,  —  aneb  věty  z  přezvědu,  když  výrok, 
který  z  všeobecná  činíme,  vyrostá  z  toho,  čehož  jsme  sami 
zkusili  aneb  od  jiných  přezvěděli,  jako :  Lidé  čemuž  chtějí, 
rádi  věří.    K  větám  z   přezvědu    náleží   obzvláštně    přísloví, 

2j.  Avšak  když  výroky  vynášíme,  nehledíme  toli- 
ko k  času,  do  kterého  děj  padá,  nébrž  ustanovujeme 
zhusta  i  poměr,  v  kterém  nadřečený  děj  k  jinému  ději 
též  doby  stojí,  zdali  jest  současný  aneb  předchodný  aneb 
následný.  Odtud  dělí  se  časy:  a)  Na  časy  samo- 
sobné,  absolutné  (tempora  absoluta),  kterých  uží - 
váme,  když  výrok  zprosta  činíme,  nehledíce  k  poměru,  v 
kterém  výrok  dotčený  k  jiným  výrokům  též  doby  stojí, 
jako:  Tvé  milosrdenství  bylo,  jest  i  bude  na  věky 
věkův*  Bn  —  Jak  oni  činili,  tak  i  já  učiním.    Sr. 
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—Čehož  žádal,  to  obdržel.  Vel  —  b)  Na  časy  vzta- 
žité,  relativné  (tempora  relativa),  kterými  se  výrok 
vynesený  k  jiným  výrokům  též  doby  vztahuje  a  spolu 
poměr  se  stanoví,  v  kterém  jeden  k  druhému  stojí  a  to 
aneb  poměr  současnosti  aneb  předchodnosti,  aneb  násle- 
dnosti,  jako  :  A  navrátil  se  tou  cestou,  kterouž  byl  při- 
šel. Br.  —  Když  se  klaněl  v  chrámě  boha  svého,  sy- 
nové jeho  zabili  jej  mečem.  Br.  —  Tehdáá  jsi  tomu 
nerozuměl,  když  jsi  se  vtěliti  měl,  cO  ztracuješ  a 
kam  jdeš.  Mudr.  —  V  jazyku  českém  hledí  se  po  před- 
nosti k  jakosti  výroku,  poměru  pak,  v  jakém  jeden  vý- 
rok k  druhému  stojí,  dá  se  zde  zhusta  toliko  ze  spo- 
jení řeči  vyrozuměti*  — 

Pozn.  1.  Časy  určité  se  dělí  nad  to  na  časy  histori- 
cké, kterých  se  k  vypravování  věcí  minulých  užívá,  a  na 
časy  h  lav  ní,  kterých  k  vynesení  věcí  přítomných  a  bu- 
doucích nžíváme.  *)  — 

1).  Čas  přítomně  neskonalý. 

§.  248*  Oas  přítomně  neskonalý  nebo  zkrát- 
ka čas  přítomný  (tempus  praesens)   klade  se: 

A)  V  rodě  činném: 

1).  Když  se  věci  vypisují,  které  za  přítomnosti 
mluvícího  se  konají  aneb  za  doby  přítomnosti  v  obyčeji 
jsou  (čas  to  vlastně  přítomný),  jako: 

Hle  onr  jedí  a  pijí  před  ním.  Bn  —  Já  a  že- 
na tato  bydlíme  v  jednom  domě.  Br.  —  Jáť  sto- 
jím na  stráži  ustavičně  ve  dne,  nýbrž  na  stráži  své 
já  stávám  v  každičkou  noc.  Br.  —  Já  bohu  na  kaž- 
dý den  čistého  beránka  obětuji.  Pass.  — 


*)  Ostatné  srovnej :  O  časích  jazyka  českého,  jich  moci  a  uží- 
vání od  Václava  Zikmunda  v  roční  spravé  gymnasia  riseckého  z  roku 
1863.  - 
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2).  Když  se  výrok  činí,  který  po  všecky  časy  v 
moci  a  platnosti  jest  (čas  neobmezeně  přítomný),  jako : 

Láska  z  lásky  se  rodí.  Pro  v.  —Neznámost  činí 
nemilost.  Prov.  —  Každý  hoví  mravu  sv^ému.  Prov.  — 
Všickni  jsme  nesmrtedlní.  Br.  —  Dle  šatů  vítají, 
dle  rozumu  provázejí.  Prov.  —  Rozum  s  léty  ro- 
ste. Prov.  — 

3).  Když  se  ne  tak  k  ději  přítomnosti,  jako  k  snaž- 
nosti děj  v  skutek  uvésti  hledí  (přítomný  čas  snažno- 
sti), jako: 

čemu  mi  svou  sukni  dáváš?  Pass.  —  Lid  usa- 
zuje se  proti  mně.  Br.  —  Dcerka  má  skonává.  Br. 
—  Přiblížil  se  ten,  jenž  mne  zrazuje.  Br.  —  A  poi 
lovici  statku  svého  dávám  chudým.  A  oklamal-1- 
jsem  v  čem  koho,  navracuji  to   čtvernásob,  Br.  — 

4).  V  živém  vypisování  a  vypravování  věcí  minu- 
lých, v  kteréžto  příčině  se  klade  místo  času  minule  ne- 
skonalého (přítomný  čas  historický),  jako: 

V  tom  oni  oboříce  se  na  jednoho,  druhého,  třetí- 
ho, desátého  b i j í,  sekají,  porážejí,  šlapají,  jí- 
mají, váží,  do  vězení  vedou,  nad  čímž  mi  div  lí- 
tostí srdce  nepuklo.  Kom.  —  A  když  jsme  ji  měli  pře- 
hledati, volám  ji  dolů,  aby  mi  klíč  od  truhlice  dala. 
Sved.  — 

Pozn.  1.  Obzvláštně  po  spojce  a  n,  a  na,  ano  klade 
se  zhusta  místo  času  minulého  čas  přítomný,  jako:  Nalezl 
je,  ani  spí.  Br.  —  I  vidéU  jsme,  an  již  bratr  jeho  krvaví. 
Sved.  —  Viz  §.  209,  A,  1.  §.  217,  2,  b.  —  I  v  řeči  nepří- 
mé klade  se  čas  přítomný  po  spojce  že,  když  se  též  v  řeči 
přímé  sbíhá,  o  čemž  viz  §•  230,  A,  1.  — 

Pozn.  2.  Času  přítomně  neskonalého  užívá  se  i  místo 
času  budoucího,  když  výrok  s  jistotností  a  živostí  činíme,  jako : 
A  tak  budeš-li  činiti,  blažený  jsi.  Kom.  —  A  dostanešli  se 
v  mé  ruce,  musíš  od  nich  umříti.  Let.  Troj.  — 

B)  V  rodu  trpném  užívá  se  času  přítomně  nesko- 
nalého, kdež  se  opisuje  přičeštím  a  časoslovem  býva- 
ti, jako  chycen  bývám,  chytán  bývám: 
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1).  o  tom,  co  se  v  době  přítomnosti  vyvinuje  aneb 
co  v  obyčeji  jest,  jako: 

A  tak  mnozí  těchto  časův  učiněni  bývají  ry- 
téři.  Vel,  —  Nad  to  od  sobot  mých  skrývají  oči  své, 
tak  že  zlehčován  bývám  mezi  nimi.  Br.  —  Ty 
dáváš  dary  a  ne  tobě  dar  dáván  bývá*  Br»  — Čím 
více  bití  býváte,  tím  více  se  odvracujete.  Bn  — 
Opět  vysíláš  ducha  svého  a  zase  stvořeni  bývají. 
Br.  — 

2).  Když  výroky  neobmezené  platnosti  činíme,  jako : 

Každý  strom  po  svém  vlastním  ovoci  bývá  po- 
znán. Br.  —  Bezbožní  pak  všickni  vypleněni  budou, 
jako  trní,  kteréž  holou  rukou  bráno  nebývá.  Br.  ~ 
Milosrdenstvím  a  pravdou  očištěna  bývá  nepravost 
Br.  —  Bohatý  ctěn  bývá  pro  zboží  své.  Br.  — 

2).  Čas  minule  neskonalý. 

§.  249.  čas  minule  neskonalý  (tempus  im- 
perfecttím)  klade  se: 

A)  V  rodě  činném: 

1).  U  vypisování  a  líčení  věcí,  které  se  v  jisté 
době  minulosti  aneb  současně  s  jiným  dějem  minuíým 
konaly,  jako : 

Tu  podivné  jich  sem  tam  motání  jsem  spatřil,  ne- 
bo jedni  chodili,  jiní  běhali,  jiní  jezdili,  jiní 
stáli,  jiní  seděli,  jiní  leželi,  jiní  vstávali,  jiní 
zase  léhali,  jiní  se  rozličně  vrtěli,  někteří  byli  sa- 
motni, jiní  po  houfích  větších  nebo  menších.  Kom.  — 
A  když  oni  křičeli  a  metali  s  sebe  roucha  a  pra- 
chem házeli  v  povětří,  rozkázal  jej  hejtman  uvésti  do 
vojska.  Br.  —  Slunce  vzcházelo  na  zemi,  když  Lot 
vsel  do  města.  Br.  —  A  když  to  rozjímání  rozklá- 
dala, šířila  se  radostí.  Let.  Troj.  —  Bitva  se  dlouho 
prodlévala,  vítězství  sem  i  tam  se  nachylovalo, 
hřmot  od  lidu,  loskot  od  mečův,  dusot  od  koní  da- 
leko slyšán  byl.  Háj.  — 
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2),  U  vypisování  mravův  a  obyčejův  minulosti, 
jako: 

I  chodívali  rodičové  jeho  každého  roku  do  Je- 
ruzaléma m  den  slavný  velikonoční,  Br.  —  To  když 
činíval  Élkána  každého  roku  a  Anna  též  chodí- 
vala do  domu  Hospodinova,  tak  ji  kormoutívala 
protivnice.  Ona  pak  plakávala  a  nic  nejídala. 
Br.  — 

3).  U  vypravování  událostí  jednotlivých  a  tíéb  sou- 
vislých, když  se  spolu  k  běhu  a  vyvinování  jejich  hledí, 
v  latině  klade  se  perfectum,  jako: 

To  když  uslyšel  lid,  všickni  se  radovali,  pra- 
více :  Bud  pán  Bůh  pochválen.  ííáj.  —  Antióchus  Ve- 
liký Římanům  velice  z  toho  děkoval,  že  ho  veliké 
zprávy  práce  a  starosti  zbavili.  Vel  —  A  kraloval 
Šalomoun  v  Jeruzalémě  čtyřidcet  let.  Br,  — 

4).  Když  řeč  jest  o  věcech,  které  se  nyní  aneb  až 
do  této  chvíle  konaly,  jako: 

Aj  dnes  obětovali  obět  svou  žá  hřích.  Br.  — 
To  bříiíiě  jsem  až  dosavad  na  sobě  nosil  Let. 
Troj.  —  Na  tom  oslátku  ještě  nižádný  z  lidí  nese- 
děl Br.  —  Mistře^  nyní  hledali  tě  kíiitlenovati  a 
ty  zase  tam  chceš  jíti  ?  Br.  —  Rád  tě  vidím  b^z  odění, 
neb  jsem  tě  bez  odění  nikdy  nevídal  Let  Traj.    — 

5).  Když  se  ne  tak  děj  vyslovuje,  jako  saažíiost  a 
usilování  děj  k  skutku  přivésti,  jako: 

Saul  s  lidem  svým  obkličovali  Davida  t.  j. 
snažili  se  obklíčiti.  Br.  —  A  naplnili  dbě  lodí  tak,  že 
se  téměř  pohřižovaly.  Br.  —  Měl  dceru  jedinou  a 
ta  umírala.  Br,  —  Sen  pak  jej,  když  slunce  zapa- 
*dalo  *),  pojal  Br.  —  A  když  se  někteří  zatvrdili  a 
nepovolovali,  odstoupiv  od  nich  oddělil    Učedlníky. 
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Bn  —  Ten  pak,  jenž  jej  zrazoval,  dal  jím  znamení. 
Br.  - 

Pozn.  1.  Čas  minule  neskonalý  klade  se:  a)  Místo  času 
přítomného,  když  se  děj  přítomný  s  jakousi  důrazností  vy- 
náší, jako :  Málo  jsme  jich  znali,  aby  k  příchodu  smrti  ho- 
toví byli  t.  j.  málo  jich  známe.  Mudr.  —  I  ty  jsi  z  učedlní- 
Kův  tohoto.  Sv.  Petr  vece:  Neznal  jsem  jeho  ani  vím, 
co  ty  díš.  Pass.  ~  b)  Místo  latinského  aneb  německého 
času  dávnominulého  (tempus  plusquamperfectum),  když  se 
děj,  kterýž  před  jiným  dějem  minulým  jde,  na  prosto  beze 
všeho  vztahu  vyslovuje,  jako :  A  někteří  uvěřili  tomu,  což 
Pavel  vypravoval.  Br.  —-  Ačkoli  mnohá  znamení  činil 
před  nimi,  však  jsou  neuvěřili  v  něho.  Br.  —  Tedy  radil  se  s 
starci,  kteříž  stávali  před  otcem  jeho.  Br.  —  A  činil  to, 
což  jest  zlého,  jakž  činívali  otcové.  Br.  —  I  udělal,  jakž 
mluvil  Balam.  Br*  — - 

Pozn.  2.  Při  dokládání  se  slov  cizích,  která  se  ještě 
nyní  v  knihách  nacházejí,  klade  se  aneb  čas  přítomný  aneb 
čas  minulý,  jako:  Světle  to  jistí  Kristus  řka:  Přijměte  du^ 
cha  sv.  Bibl.  —  Podobně  volal  David.  Kom.  — 

B)  V  rodě  trpném  opisuje  se  čas  minule  nesko- 
nalý pomocí  časoslov  býti  a  příčeští  trpného,  jako 
chytán  jsem,  býval  jsem  chytán.  Formy  první, 
která  se : 

1).  Vynáší  pomocí  jsem  a  příčeští,  užívá  se: 

a)  U  vypravování  dějův  minulých,  když  se  k  jich 
běhu  a  trvání  hledí,  jako: 

Ótyridceti  a 'šest  let  dělán  jest  chrám  tento. 
Br.  —  On  vidin  jest  po  mnohé  dni  od  nich,  Br.  — 
I  stalo  se,  když  jim  žehnal,  bral  se  od  nich  a  nesen 
jest  do  nebe.  Br.  —  Víme,  které  věci  od  boha  da- 
rovány jsou  nám.  Br.  —  Vidělo  se  i  mně  tobě  o 
tom  pořádně  vypsati,  aby  zvěděl  jistotu  těch  věcí,  jimž 
jsi  vyučován.  Br.  —  Když  jest  na  mě  žalovánOj  ^ 
nezapřel  jsem  jména  tvého.  Pass.  — 

b)  Když  řeč  jest  o  věcech,  které  se  nyní  aneb  až 
do  této  doby  vyvinovaly  aneb  i  ještě  nyní  se  vyvinují, 
jako: 
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Není  vídáno  ani  slýcháno  ani  čteno,  aby 
v  tom  těle  zdravá  mysl  byla,  kteréž  rozkošemi  posedě- 
no jest  t^  j.  není  dosavad  vídáno  a  t.  d.  Mudr.  —  Tak 
se  stane,  jakž  j  e  s  t  mí  mluveno.  Br.  —  A  uzří 
všickni,  že  jméno  hospodinovo  vzýváno  jest  nad  te- 
bou, a  budou  se  báti  tebe.  Bn  —  Neboť  jest  psáno. 
Br.  *)  —  V  jistotě  zjevným  bláznovstvím  veden  jest, 
kdo  smí  proti  vám  směle  se  pozdvihnouti.  Let.  Troj. 
~  Ačkoli  velmi  vás  miluje,  málo  jsem  milován. 
Br.  — 

2).  Formy  druhé,  která  se  pomocí  býval  jsem 
opisuje,  užívá  se  : 

a)  Když  řeč  jest  o  tom,  což  v  době  minulosti  v 
obyčeji  bývalo  aneb  se  opakovalo,  jako : 

A  tu  mládež  obzvláštně  v  hvězdářství  cvičena 
bývala.  Kom.  —  V  Indii  za  krále  volen  býval, 
kdož  nejrychleji  běžeti  mohl.  Vel  —  Nemocní  hrob 
jeho    navštěvujíce,    uzdravováni   bývali.    Háj.  — 

b)  Když  řeč  jest  o  tom,  co  se  současně  s  jiným 
dějem  minulosti  opakovalo^  jako: 

Jakž  jste  bývali  vedeni,  tak  jste  chodili.  Br.— 
Když  pak  pozdní  dobytek  připouštín  býval,  ne- 
kladl Jákob  prutův.  Br.  — 

Pozn.  1.  V  staré  češtině  byly  mimo  tyto  opsané  formy 
času  minule  neskonalého  ještě  formy  neopsané,  prosté,  kte- 
rýchž se  v  rovné  míře  užívalo,  &  to :  1).  Cas  nedokonaný  (imper- 
fectum)  na  —  jách,  a  přehlášené  —  jéch,  jako:  Těch  ča- 
sův,  kdyžto  sv.  Petr  za  mořem  okolo  Jeruzaléma  kázáše, 
biéŠB  jeden  v  Ěímě  rodu  znamenitého.  Pass.  —  To  Římané 
uslyševše  pozvali  Gallikána,  jenžto  hlava  nad  Římsku  vojsku  z 
mlada  býváše.  Pass.  —  2).  Časy,  jež  aoristus  I.  a  11. 
šlovou,  když  se  odvozují  od  časoslov  neskonalých,  jako: 
Vzhoru,  bratři,  vzhoru,  vola    Vneslav,  ...  i  cborúhvu  výš, 


•)  V  němé.  (5í  fle^t  ^t^á^xUUn, 
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oád  hkvů  toč  i.  Rkk.  —  Křěstěné  na  náspech  všudy  sta- 
cbu,  máti  božíá  dodáše  jim  chrabrost,  na  pí  nachu  ruče 
tuby  luky,  i  máchachu  silné  ostré  meče,  i  by  Ťatarovom 
ustúpati.  Rkk.  — 

3)»  čas  minule   skonalý. 

§.  250.  Času  minule  skonalého  (tempus  per- 
fectum)  užívá  se: 

A)  V  rodě  činném : 

1).  Když  řeč  jest  o  tom,  co  se  nyní  vyvinulo,  což 
nyní  v  skutek  vstoupilo,  jako: 

Dnes  naplnilo  se  písmo  toto  v  uších  našich. 
Br.  —  A  již  mi  se  jest  má  žena  horší  učinila,  ne- 
žli tobě  tvá.  Pass.  —  Na  to  jsem  přišel.  Br.  —  Co 
se  bouříte  a  pláčete?  Neumřelať  jest  děvečka,  ale 
spí.  Br.  —  Pročež  jinam  se  myslí  svou  nakloňuji,  avšak 
jsem  se  ještě  na  ničem  neustanovil  Žer.  —  Již  smrt 
přišla,  ruce  zkřenuly,  tvář  zžlutla,  oči  se  zavra- 
tily.  Štít.   -^ 

2).  U  vypravování  věcí  minulých,  když  se  za  udá- 
losti yyvinulé  a  hotové  vystavují,  jako: 

Alexander  Veliký  v  třidcátem  třetím  létě  věku 
svého  uínřel,  avšak  čeho  v  těch  krátkých  letech  ne- 
dovedl? Války  mnohé  vykonal,  vítězství  veliká 
obdržel,  všeho  téměř  světa  pánem  učiněn,  jména 
sobě  nesmrtedlného  dobyl,  jakby  snad  jiný  tisíc  let 
živ  jsa  nedovedl.  Kom.  —  A  jakž  vešla,  padla  k 
nohám  jeho  a  poklonila  se  k  zemi  i  vzala  sywa 
svého  a  vyšla.  Br.  — 

3).  Když  se  věci  předminulé  bez  všeho  vztahu  na 
děj  hlavní  vynášejí,  jako: 

A  když  do  kostela  přišli?  král  se  uchýlil  do 
stanu  svého.  Vel  —  Vlastní  jejich  svědomí  jim  vntiklo 
a  návěští  dalo,  že  jsou  se  nevinnou  krví  poskvrnili 
a  zprznili.  VeL  —  Dříve  než  k  slovem  poselství 
pdpověděl,  změnil  obličej  svůj.  Let  Troj.  — 
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Pozn.  1.  U  vypravování  střídá  se  velmi  zhusta  řas  mi- 
nule skonalý  s  časem  minule  neskonalým*  Příčina  toho  zá- 
leží :  a)  Jednak  na  přirozenosti  dějův,  které  se  vynášejí,  jako : 
A  odvrátiv  se  procházel  se  po  domě  jednak  sem  je- 
dnak tam,  potom  vstoupiv  rozprostřel  se  opět  nad  ním. 
I  ký  c  h  a  1  o  dítě  a  otevřelo  oči  své.  Br.  —  V  den  pak  se- 
dmý vstali,  jakž  zasvitávalo,  a  obešli  město  týmž 
spůsobem  sedmkrát,  toliko  toho  dne  obešli  město  sedmkrát. 
Stalo  se  pak,  když  po  sedmé  obcházeli  a  kněží  v  trou- 
by t  r  o  u  b  i  1  i,  že  ř  e  k  1  Jozue  lidu :  Křičtež  již.  Br.  —  b) 
Jednak  záleží  to  na  úmyslu  mluvícího,  jako :  A  zvěstovali 
jim,  kteraké  věci  činil  skrze  ně  Bůh.  Br.  —  A  vypravovali 
jim,  kteraké  věci  bůh  skrze  ně  učinil.  Br.  —  Ostatně  při- 
pomenouti jest,  že  v  jazyku  českém  se  času  minule  neskona- 
lého hustěji  užívá,  nežli  imperfecta  v  jazyku  latinském  a  řid- 
čeji, nežli  v  německém,  naproti  tomu  sbíhá  se  čas  minule 
skonalý  (perfectum)  v  češtině  řidčeji,  nežli  v  latině  a  častěji, 
nežli  v  němčině.  Rovněž  tak  se  také  má  jazyk  řecký  k  ja- 
zyku la^tinskému  a  německému    — 

B)  V  rode  trpném  užívá  se: 

1).  Formy  chycen  jsem: 

a)  Když  řeč  jest  o  tom,  co  se  nyní  vyvinulo  aneb 
což  ještě  nyní  ve  svém  vyvinutí  trvá,  jako: 

Proč  jste  sem  uvedeny.  Pass.  — Ženo,  sp ro- 
štěna jsi  od  nemoci  tvé.  Br.  —  I  vlasové  hlavy  vaší 
vSickni  zečteni  jsou.  Br.  —Všech  lidí  oči  na  tebe 
jsou  otevřeny.  Lobk.  —  Ty  věci  času  poddány 
jsou.  Mudr.  — 

b)  U  vypravování  událostí  skonalých,  jako: 

Z  toho  všickni  Rekové  jsou  obveseleni.  Let. 
Troj.  —  Helena  potom  nazvána  jest  Tyndaris. Let. 
Troj.  —  Jakž  jsem  tam  vešla,  hned  jsem  od  mé 
ukrutné  nemoci  uzdravena.  Háj.  —  Tu  přišli  a  ihned 
jsou  ode  všech  lidí  jati  a  do  chrámu  před  modly 
vedeni.  Pass.  —  Můj  hospodář  platil  za  vás,  a  dal 
dvadcet  kop  a  ještě  podnes  nejsou  zaplaceny.  Sved. 
—  Šenkéřka  mluvila  takto:  Vím,  že  jsou  od  Štěpá- 
na vzaty  dva  sudy  piva,  ale  mně  nejsou  složeny, 
ale  já  vím,  komu  jsousloženy,  a  nepovím.  Sved.— 

39* 
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2).  Formy  býval  jsem  chycen  užívá  se: 

a)  Když  se  děj  trpný  v  minulosti  opakuje  aneb 
když  o  obyčejích  řeč  jest,  jako ; 

K  tobě  vdávali  otcové  naši  a  spomáhals  jim,  v 
tebe  doufali  a  nebývali  zahanbeni.  Br.  —  Oni- 
no  bez  přísahy  kněžími  učiněni  bývali,  tento  pak 
s  přísahou,  Br.  —  A  což  na  nich  prosil,  na  tom  ušly- 
sán  bý  val.  Pass.  — 

b)  Když  se  děj  trpný  s  jiným  dějem  současně 
opakuje,  jako: 

Tys  častokrát,  když  souženi  bývali  otcové 
naši,  spomáhal  jim.  Br.  — 

Pozn.  1.  V  staré  češtině  užívalo  se  v  rodě  činném  mí- 
sto formy  opsané  aoristu  I.,  a  11.  časoslov  skonalých,  jako : 
Zatiem,  když  pútníci  do  Jeruzaléma,  aby  sě  tu  svatému  kří- 
ži poklonili,  ploviéchu,  poprosich  převozníkóv,  aby  mě 
s  sebou  vzieli  u  j.  poprosil  jsem*  Pass.  —  A  když  král 
svů  řeč  skoná,  přejem  jiným  řeč  Herkules  takto  vece. 
Let.  Troj.  —  Odstupi  nadéja  vše  křesťany,  i  by  hoře  hora 
všeho  věčšie,  vzmodlichu  se  bohu  žalostivo.  Ekk.  — 

4).  Čas  předminule    neskonalý. 

§.  251.  čas  předminule  neskonalý  (tempus 
plusquamperfectum)  klade  se  vždy  se  vztahem  na  jiný 
děj  minulý  a  to: 

A)  V  rodě  činném: 

1).  Ve  větách  jak  přídavných  tak  spojkových,  když 
vytýkáme,  že  děj  vedlejší  před  dějem  hlavním  jde, 
jako : 

Vykonal  skutečně,  což  byl  mluvil  skrze  služe- 
bníka svého.  Br.  —  Když  byl  večeřel,  počali  opět 
znova  stoly  ubrusy  přikrývati.  Pass.  —  To  všecko  tak 
se  stalo,  jakž  on  byl  prorokoval.  Bibl.  —  A  po- 
čalo všecko  množství  chváliti  boha  ze  všech  divů?  kte- 
réž byli  viděli.  Br.  —  A  aj  hvězda,  kterouž  byli 
viděli  na  východu  slunce,  předcházela  je.  Ur.  — • 
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2),  Ve  větách  hlavních,  když  se  děj  na  jiný  děj 
již  vynesený  aneb  teprva  vynášený  táhne,  před  kterým 
že  jde,  se  vyslovuje,  jako: 

A  oni  mlčeli:  nebo  hádali  se  byli  na  cestě 
mezi  sebou,  kdoby  z  nich  byl  větší.  Br.  —  A  tak  po- 
jedl a  okřál  zase:  nebo  byl  nic  nejedl  ani  nepil  tři 
dni  a  tři  noci*  Br.  —  To  místo  učedlník  ten  dobře  vě- 
děl: neb  tu  s  Ježíšem  dříve  často  byl  chodil  Pass» — 

Pozn.  1.  Místo  času  předminule  neskonalého  užívá  se 
velmi  hustě  času  minule  neskonalého  s  tím  rozdílem,  že  se 
v  příčině  první  vztah  předchodnosti  zřejmě  vytýká,  v  druhé 
nic,  jako:  I  Apollo  těm  prorokoval,  kdož  se  ho  tázali. 
Let.  Troj.—-  Srovnej  §.  249.  A.  Pozn.  1.  b.  Vůbec  budiž  na 
paměti,  že  jazyk  Český  zároveň  s  jazykem  Řeckým  více  ohled 
má  k  jakosti  děje,  než  k  jeho  vztažitosti,  proti  tomu  jazyk 
latinský  pravidelně  k  vztahu  dějův  patří. 

B)  V  rodě  trpném  opisuje  se  čas  ten  pomocí  ča~ 
soslova  byl  jsem  s  příčeštím  minule  neskonalým  byl 
jsem  chytán.  Této  formy  užívá  se: 

1).  Když  řeč  jest  o  tom,  což  se  dříve  jiného  děje 
minulého  konalo,  jako: 

I  jal  se  přebývati  v  hrobích,  v  něžto  někda  poha- 
né pochovávání  byli*  Pass.  —  I  ukázal  se  jí  sv.  Vá- 
clav v  té  osobě,  v  kteréž  od  ní  prvé  vídán  byl. 
Háj.  —  A  vedli  jej  doÉíma:  nebo  bylo  před  císařem 
naň  žalováno.  Pass.  — 

2).  Když  se  vynáší  děj,  který  se  s  jiným  dě- 
jem minulosti  současně  vyvinoval,  v  kteréžto  příčině 
čas  ten  význam  latinského  imperfectum  do  sebe  má, 
jako : 

Když  pak  vedena  byla,  poslala  k  tchánu  své- 
mu. Pass.  —  I  přiblíživ  se  Ježíš  šel  s  nimi,  ale  oči 
jejich  držány  byly,  aby  ho  nepoznaly.  Br.  — 

3).  Když  se  vůbec  vypravuje,  co  se  v  době  minu- 
losti vyvinovalo  aneb  konalo,  jako: 

I  přistupovali  a  byli  uzdravováni.  Br.  — 
On  učil  v  školách  jejich  a  slaven  byl  odevšecb. 
Br.  — 
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Pozn.  1.  V  staré  češtíně  rovnéž  se  žas  ten  opisoval, 
jako:  Herodes  Ježíše  teliiai  rád  uzře:  neb  o  něm  biéšé 
velmi  mnoho  slýchal.  Pass.  —  Ten  kříž  tak  těžký  biéše, 
že  mdlobu  jeho  nésti  nemožéše:  neb  biéše  všicku  noc  bit 
i  rozličně  trýznén.  Pass.  —  A  tu  takto  biéše  psáno. 
Pass,  — 

5).  Čas  předminule  skonalý. 

§.  252.  Čas  předmi  nu  le  skonalý  (plusquam 
perfectumj  děli  se  od  předešlé  formy  toliko  jakostí  dě- 
je a  klade  se  též  o  předchodném  ději  minulosti  a  to : 

A)  V  rodě  činném. 

1).  Ve  větách  vedlejších  o  ději,  když  před  dějem 
hlavním  jde,  jako: 

Když  se  byl  zatvrdil  Farao  a  nechtěl  nás  pro- 
pustiti, pobil  hospodin  všecko  prvorozené  v  zemi  Egyp- 
ské.  Br.  —  Prodlil  mimo  čas,  kterýž  mu  byl  uložila 
Br.  —  Jakž  byla  rozkázala,  tak  učinil.  Pass.  —  Ten 
prsten  poznav,  že  jej  b  y  1  v  řeku  dávno  uvrhl,  ho- 
spodinu  pokorně  chválu  vzdal.  Pass.  — 

2).  Ve  větách  hlavních  s  vztahem  na  jinou  větu 
minulosti,  jako: 

I  padl  Saul  na  zem:  neb  se  byl  ulekl  náramně 
slov  Samuelových.  Br.  —  Hodovati  a  radovati  se  ná- 
leželo: nebo  bratr  tvůj  tento  byl  umřel  a  zase  ožil, 
zahynul  byl  a  nalezen  jest.  Br.  —  Ještě  pak  ne- 
byl vyšel  do  půl  síně,  když  se  k  němu  stalo  slovo 
toto.  Br.  —  Přitáhli  pak  byli  Syrští  od  Damašku, 
ale  David  porazil  z  nich  dvamecitma  tisíc  mužů.  Br.  — 

Pozn.  1.  Misto  vtažité  formy  té  užívá  se  zhusta  beze 
všeho  vztahu  čas  minule  skonalý,  o  čemž  viz  §.  250.,  A,  3. — 

B)  V  rodu  trpném  užívá  se  formy  byl  jsem 
chycen: 

1).  Když  se  děj  vynáší,  který  se  dříve  jiného  děje 
minulého  vyvinul,  jako : 
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A  přišel  do  Nazaretu,  kdež  byl  vychován.  Br. 

—  Ale  přeneseno  jest  království  na  bratra  mého :  nebo 
od  hospodína  usouzeno  mu  bylo.  Br.  —  Přestě- 
hovala se  sláva  z  Izraele,  protože  vzata  byla  trubla 
boží.  Bn  —  Nevěděl  pak,  že  zálohy  udělány  byly 
jemu  po  zadu  města.  Br.  — 

2j.  Když  se  způsobený  slav  věcí  minulých  vypi- 
suje, jako; 

Ta  města  byla  ohrazena  zdmi  vysokými.    Br. 

—  A  všech  v  škole  oči  byly  obráceny  eaň.  Br. — 
A  jakž  jsi  skryl  tvář  svou,  byl  jsem  přestrašen. 
Pass,  —  Všedše  na  lodi,  rychle  k  ostrovu,  jenž  byl 
všudy  mořem  otoéen,  připlouli.  Let.  Troj.  — 

PozD.  1.  V  starém  jazyku  těchto  forem  ještě  se  užívalo, 
jako:  Přečta  listy  král  pohanský,  jež  mu  bě  poslal  král 
Řecký,  poče  se  tomu  diviti.  Alex.  —  V  tu  hodinu  onen  pat- 
ník, jenž  biéše  sobě  život  od  jal,  ožil  Pass.  —  A  tu  taj- 
ně knihy,  v  nichž  věra  křesťanská  napsána  biéše,  dal. 
Pass.  —  Když  to  tělo  v  moře  by  uvrženo,  v  malé  hodi- 
ně na  břeh  vyplulo.  Pass.  —  Tehda  když  jemu  by  hlava 
sťata,  přišedše  andělé  jeho  svaté  tělo  počestné  pochovali. 
Pass.  — 

6).  čas  budoucně  neskonalý. 

§.  253.  Čas  budoucně  neskonalý  (tempus 
futurum)  klade  se: 

1).  Když  se  vyslovuje,  co  se  v  době  budoucnosti 
konati  bude,  jako : 

A  tam  budu  přicházeti  k  tobě  a  s  tebou 
mluviti  všecko,  cožť  bych  poroučeti  chtěl.  Br.  —  Po 
lesích  nocleh  mívati  budete,  o  pocestní.  Br.  — 
Po  šest  dní  budete  to  zbírávati,  den  pak  sedmý 
sobota  jest,  nebude  bývati  manny  v  ní.  Br.  —  To, 
co  jste  pravili  ve  tmách,  bude  na  světlo  slyšáno  a 
co  jste  sobě  v  uši  šeptali  v  pokojích,  hlásánoť  bu- 
de na  střechách.  Br.  — 
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2).  Když  řeč  jest  o  tom,  co  se  v  jisté  době  bu- 
doucnosti současně  s  jiným  dějem  vyvinuje,  jako : 

Když  vcházeti  b jid o  u  do  stánku  úmluvy,  umý- 
vati se  budou  vodou.  Br.  —  Rovně  když  vchá- 
zeti budeš  do  města,  tehdy  umře  pachole.  Br.  — 
A  oblekou  roucha  jiná,  když  budou  míti  přistupo- 
vati k  tomu.  Br.  —  A  bude  se  třásti  země  a  bole- 
stiti,  když  vykonáváno  bude  usouzeni  hospodinovo. 
Br.  - 

3).  Když  se  mluví  o  ději  budoucím,  který  se  před 
jiným  dějem  budoucnosti  koná,  v  kteréžto  příčině  se  v 
latině  klade  tak  řečené  futurum  exactum,  jako : 

Budeš-li  stíhati  spravedlnost,  dosáhneš  jí.  Br. 
—  Jakým  soudem  souditi  budete,  takovýmť  bu- 
dete souzeni.  Br.  —  Což  na  nás  prositi  budeš, 
obdržíš.  Pass.  —  A  spravedlnost  míti  budeme,  když 
ostříhati  budeme  a  činiti  všecka  přikázání  tato. 
Br.  —  A  bude-li  to  činěno,  rozmnoží  bůh  úrody 
vaše.  Br.  —  Jak  se  hned,  když  jm  enován  budeš, 
neohlásíš,  hned  půhon  ztratíš.  Všehr.  — 

4).  Klade  se  místo  imperativu,  když  rozkazy  a  na- 
pomínání s  důvěrou  činíme,  jako : 

Jestliže  koupíš  k  službě  bratra  svého,  šest  let 
sloužiti  bude.  Br.  *)  —  Nebudeš  míti  bohů 
jiných  přede  mnou,  nebudeš  se  jim  klaněti  ani  ctíti. 
Br.  —  Žádného  díla  nebude  děláno  v  těch  dnech, 
toliko  čehož  se  užívá  k  jidlu,  od  každého  to  samo  při- 
pravováno bude  od  vás.  Br.  — 

7).  6  as  budoucně  skonalý. 

§.  254,  čas  budoucně  skonalý  dělí  se  od 
předešlého  času  budoucího  toliko  jakostí  děje  a  klade  se : 
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1).  Když  řeč  jest  o  tom,  co  v  době  budoucnosti 
bez  všeho  vztahu  na  jiný  děj  se  vyvine,  jako: 

Protož  pojd  medle,  snad  zvítězím  nad  ním  a 
porazím  jej  aneb  vyženu  z  země  této*  Br.  —  Pí- 
smo dí,  že  proroctví  přestanou,  jazykové  utichnou, 
umění  v  nic  přijde,  ale  láska  zůstane  na  věky* 
Kom.  —  Plátna  jejich  nehodí  se  na  roucho  aniž 
se  odějí  dílem  svým  t.  j.  z  pláten  jejich  nebude  rou- 
cho* Br.  —  Nyní  kníže  světa  tohoto  vyvrženo  bu- 
de ven.  Br«  —  Kdo  věří  y  něho,  nebude  odsou- 
zen, ale  kdož  nevěří,  již  jest  odsouzen.  Br.  — 

2)*  Když  se  co  s  vztahem  na  jiný  děj  budoucno- 
sti v  hotovém  vyvinutí  vystavuje,  v  kteréžto  příčině 
se  v  latině  klade  futurum  exactum,  jako: 

Když  jej  očistí,  zpéře  šaty  své.  Br.  — -  Když 
vyženete  obyvatele  země,  bydleti  budete  v  ní.  Br. 
—  Ti  moudrosti,  když  dosáhneš,  ničehož  více  žádati 
nebudeš.  Lobk.  —  Tu  když  pilnější  bude  shledán, 
pochvalu  odnese.  Br.  —  Když  od  jat  bude  ženich, 
tehdáž  se  budou  postiti.  Br.   — 

3).  Ve  všeobecných  výrocích,  kteréž  z  přezvědu 
činíme,  když  k  okamžitému  vstoupení  jeho  do  skute- 
čnosti hledíme,  jako: 

čemu  se  nenaučí  Jeníček,  nenaučí  se  Jan. 
Kom.  —  I  mistr  tesař  se  utne.  Presl.  —  Každé 
umění  hodí  se  svým  časem.  Přísl.  —  Přirození  jak 
začne,  tak  nepřestane,  až  dokoná.  Kom.  —  Co 
se  v  štěstí  do  bude,  za  mnoho  věkův  neroztrhne  se* 
Mudr.  —  Jakž  jen  dí,  hned  se  strhne  vítr  bouřlivý  a 
dme  vlny  mořské.  Br.  —  Osudové  od  toho  vždy  od- 
vedou, cožby  jich  usouzení  mohlo  překaziti,  a  na 
to    vždy  zvědou,  což  uložili.  Let.  Troj.  — 

4).  Místo  imperativu  při  důvěrném  napomínání  a 
rozkazování,  obzvláštně  když  co  zapovídáme,  jako: 

Nepromluvíš  proti  bližnímu  svému  křivého  svě- 
dectví. Br.  —  Za  sedm  dní  nebude  nalezeno  kva- 
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su  v  domích  vašich.  Br.  Nevezmeš  jmetia  božího 
na  darmo.  Us.  —  Proě  neodejmete  od  muže  ženy 
této  t.  j\  odejměte  ji.  Let.  Troj.  —  Proč  hadův  ne- 
ro  z  dráždíš?  t.  j.  rozdráždi  je.  Pass   — 

Pozn.  1.  V  živém  vypravování  klade  se  čas  ten  místo 
času  minule  skonalého  a  střídá  se  v  té  příčině  zhusta  s  ča- 
sem přítomným,  jako :  Když  jsem  byl  u  Pavlíčka  v  Letkách, 
přijedu  z  rolí.  Pavlíček  strojil  vůz.  I  přijdou  podruh  s 
nebožtíkem  Janem  Bráchou  i  s  v  á  d  í  se  pro  psa.  M  á  ten 
podruh  dva  kyje,  jedním  přerazí  psu  nohu.  I  dí  mu  Pa- 
vlíček: Zrádce,  proč  mi  tepeš  psa?  On:  é,  přej,  šelmo,  já- 
bych  tobě  to  udělal.  Napřáhne  kyjem  druhým.  Pavel  n  e  p  o- 
mešká,  jde  do  domu,  vezme  pověrek,  chce  ho  práti,  a 
manželka  mu  nedá.  Povrže  pověrek,  u j mou  se  za  vrch. 
Nébožtík  chytí  še  jeho.  Ou,  přej,  nehaj  se  hospodáři.  A 
jeho  žena  zběhne  s  pavlače  dolů,  chytí  ten  pověrek, 
ud  eří  ho  jím  přes  hlavu  a  dvakrát  za  krk  a  on  se  převrhl. 
Sved.  — 

Pozn.  2.  Nezřídka  berou  časy  budoucí  jak  budoucně 
skonalý  tak  neskonalý  význam  na  se  poněkud  pozměněný. 
Nebo  a)  mají  do  sebe  moc  a  význam  volnosti  a  možno- 
sti, zastupujíce  způsob  domábací  (modus  potentialis),  jako: 
Z  každého  stromu  rajského  svobodně  jí sti  bude!  ale  z 
stromu  védění  dobrého  a  zlého  nikoli  nejez  t.  j.  jísti  můžeš 
(smíš)  a  t.  d.  Br.  —  Pane,  kolikrát  zhřeší  proti  mně  bratr 
můj  a  odpustím  jemu  t  j.  zhřešiti  může.  Br.— Ale  řekneš 
někdo.  Br.  —  b)  Mají  do  sebe  moc  povinnosti  a  mu- 
šenosti  a  zastupují  způsob  rozpak  ovací  (modus 
deliberativus),  jako:  Mistře  dobrý,  co  učiním,  abych  života 
věčného  dědičně  obdržel  t.  j.  co  učiniti  mám  (musím)  ?  Br. 
—  Což  pak  učiním  s  Ježíšem?  Br.  —  Sluší-li  daň  dávati 
císaři?  Dáme-liž  čili  n  edám  e?  Br.  —  A  já,  jenž  všem 
radím  k  bohům  míti  poslušenství,  zdali  sám  jich  poslou- 
chati nebudu?  Let.  Troj.  —  Někdy  se  zde  přikládá 
chceš  ať,  chcete  ať,  jako:  Kterého  chcete  ze  dvou  ať 
vám  propustím  t.  j.  mám  vám  propustiti?  Br.  —  Co 
chceš  ať  učiním  t  j.  mám  učiniti?  Pass.  —  Chceš-li  ať 
budem  tvých  bohův  následovati,  kaž  ulice  všecky  upráz- 
dniti a  všem  lidem  do  chrámu  se  sjíti  t.  j.  máme-li  tvých 
bohův  následovati.  Pass.  —  c)  Mají  do  sebe  moc  úmyslnosti 
a  stojí  místo  spůsobu  po vzbuzovacího  (modus  adhorta- 
tivus),  když  se  kdo  kčinu  pohádá,  jako :  Sejděte  se  a  ozná- 
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mí  til  vám,  co  se  s  vámi  díti  bude  potomních  časův,  i  j.  a 
chci  vám  oznámiti.  Br.  —  Vyjdi.  I  odpověděl:  Nikoli,  ate 
tuto  umru  t.  j.  tuto  chci  umříti.  Br.  —  Zhusta  se  zde  při- 
pojuje ať,  nechť,  nechať.  — 

Pozn.  3.  Budoucnost  v  minulosti  vyslovuje  se  pomocí 
časoslov  míti,  chtíti,  hodlati  s  infinitivem,  jako :  A 
když  bránu  zavírati  měli  v  soumrak,  vyšli  muži  ti  a  ne- 
vím, kam  jsou  šli.  Br.  —  Pročež  jav  syna  jeho,  kterýž  mě  1 
k.rálovati  místo  něho,  obětoval  jej  v  oběť  zápatoou  na 
zdi.  Br.  — 

Pozn.  4.  V  starém  jazyku  nalézá  se  mimo  nadřečené 
časy  budoucí  ještě  forma  času  budoucího,  složená  z  příčeští 
minulého  a  časoslova  budu,  kteréžto  formy  se  užívá  o  před- 
chodném  ději  budoucím,  jako:  Bude-li  »e  člověk  vší  věci 
očistil  zde,  do  nebes  pojde  jeho  duše.  Štít.  —  Tu  uzříte, 
že  i  z  jiných  stavův  také  do  nebes  pojdti  lidé,  ač  i  z  niž- 
ších, kteříž  je  právě  zdrželi  budu  aneb  pokáním  spra- 
vili. Štít.  —  A  bude-li  kdo  světské  dobré  miloval  a 
nehledal  nebeského^  ztrátě  to  největší  tuhu  míti  bude. 
Štít.  — -  Budu-li  v  čem  poblúdilo,  pokořím  vse  i  budu 
milo.  Spor.  duš.  — 

Pozn.  5.  Věty  všeobecné,  které  se  žádnou  dobou  neobme- 
zují,  vyjadřují  se:  a)  Časem  přítomně  neskonalým, jako :  Mysl 
soudí,  vůle  volí.  Prov.  Viz  §.  248,  A,  2.  —  b)  Časem  bu- 
doucně skonalým,  jako:  Mysl  projde  všudy.  PřísL  —  Na 
nejlepším  prý  nejlépe  se  vydělá.  Přísl.  —  Mou(ířejší  ustoupí. 
Přísl.  —  Moudrý  neodsoudí  a  hloupý  nerozsoudí.  Přísl.  — 
Viz  §.  254,  3.  —  c)  Při  výrocích,  kteříž  z  přezvědu  vyro 
stali,  dá  se  též  věta  vynésti  na  spůsob  události  časy  minu- 
lými, jako:  Kdo  pronesl  tajné  věci,  ztratil  víru.  Br.  — 
Nikdo  se  moudrým  nenarodil.  Přísl.  —  Kdož  jsou  sobě 
vážili  věčnost^  ti  jsou  vždycky  milovali  více  obecné  do- 
bré, potom  teprv  vlastní.  Mudr.  —  Osudové  tam  lidi  pudí 
bez  rozpáčí,  kdež  jsou  jim  cíl  uložil  i.  Let.  Troj.  — 

D)   Spůsoby    časoslova. 

1).  Indikativ. 

§.  255*  Spůsob  ukazovací,  indikativ  (mo- 
dns  indicativus)  místo  má,  když  se  na  to,  co  se  v  skut- 
ku děje,  zprosta   ukazuje.    V  tomto    smyslu    $UM    se 
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» 
indikativ  nejenom  ve  větách  hlavních,  ale  i  ve  větách 
vedlejších,  budtež  ony  podstatné,  příslovečné  aneb  pří- 
davné. Avšak  nad  to  klade  se  v  ja^syku  českém  indi- 
kativ i  o  věcech  pouze  myšlených,  když  přání  aneb 
vůli  svou  vyslovujeme  aneb,  když  se  k  činu  kterému 
povzbuzujeme,  aneb  když  žádáme,  aby  kdo  co  činiti  do- 
pustil. Odtud  se  dá  v  té  příčině  rozeznati  indika- 
tiv žádá  cí,  indikativ  poYzbuzovací  a  indikativ 
připouštěcí  (indicativus  optativus,  exhortativus,  con- 
cessivus).  V  příčinách  těchto  předchází  vždy  částky 
ké,  kéž,  kýž,  ať,  nechť,  nechať  a  to: 

1).  částka  ké  a  když  se  sesílí  příklonným  že, 
kéže,  kéž  a  proměnou  é  v  ý,  kýž  jest  vlastně  rod 
střední  zájmena  ký,  ká,  ké,  lat  o  si,  utinam,  něm. 
o  bag  ioá),  o  toenn  bod^.  Klade  se: 

a)  Když  přání  vyslovujeme,  aby  to,  co  v  skutku 
ještě  není,  v  skutek  vstoupilo  aneb  aby  kdo  co  konal, 
jako : 

Ké  vás  nuzí  protivníci.  Štít  —  Ach,  kéž  se  bůh 
smiluje.  Kom.  —  I  kéž  vás  nyní  posměvači  ukárají. 
Štít  —  Kýž  to  celý  svět  slyší.  Jung.  —  Ó  kéž  jest 
lze  to  učiniti.  Jung.  —Kýž  nás  obsíláte,  k  ý !  Sved. — 

b)  Když  toho  sobě  žádáme,  aby  se  bylo  co  v  nú^ 
nulosti  udalo,  což  se  však  nestalo,  jako: 

Kéž  jeho  jest  víno  uzdravilo.  Flaš.  —  Kéž  jest 
byl  zbaven  malomoci.  Flaš.  —  Kéž  mne  kdo  jal  aneb 
svázal.  St.  Ski.  —  Kéž  jsem  se  nikdy  nenarodil.  Kom. 
—  Kěž's  na  to  kdy  požaloval,  ale  vše's  pokorně  trpěl 
Pass.  —  Kýže  mi  tak  dělal,  aby  něco  měl.  Sved.   — 

Pozn.  1.  Mocí  žádací  jest  částka  ta  i  před  imperativem 
a  před  otázkami,  jako:  Ký,  posvěťte,  padl-li  jest  na  zem  ten 
prsten.  Sved.  —  Ký  matko^  máš-liž  ty  ten  prsten,  zaskočil- 
li  jest  kde?  Sved.  — 

Pozn.  2,  Místo  kéž  kladou  se  i  výrazy  bodej,  boh- 
dej,  bohdej  ž,  b  odejť,  b  oh  dej  ť  místo  bůh  dej  ať, 
b  ů  h  d  e  j  a  b  y  c  h,  a  b  y  s   a   t   d.,   lat   utinam,  něm.    gabc 

®í>ttf  při  čemž  se  však  aby  ch,  abys,  aby  a  td.  vy- 
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pouštějí,  jako:  Bodej  zdráv  byl  t.  j.bůh  dej,  abys  zdráv  byl. 
Us.  —  Bodej  zdrávi  byli  t.  j.  abyste  zdrávi  byli.  Us.  —  Bo- 
dejž  tě  husa  kopla.  Us.  —  Bodej  se  stalo.  Jung.  —  Bodej 
zabit  byl,  pokládači.  Sved.  —  Bodej  rozsekán  byl.  Sved.    — 

2).  částka  at\  to  jest  a-ť^  a-ti,  klade  se,  když 
vůli  pronášíme,  aby  se  co  stalo,  očekávajíce  spolu,  že  se 
to  za  pHčinou  působení  jiného  jistotně  stane.  Pojí 
se  s  všemi  osobami,  jako: 

Af  nekráluje  hřích  ve  vašem  těle.  Štít.  —  Vše- 
cky věci  vaše  ať  se  dějí  v  lásce.  Br.  —  Ó  ať  jsou 
slova  ta  tobě  příjemná.  Bn  —  Ó  ať  se  přiblíží  ke  mne 
milosrdenství  tvá.  Br.  —  A  stádo  od  stáda  ať  jde 
opodál.  Br.  —  Toto  ať  mi  učiní  bohové  a  toto  ať 
přidadí.  Br.  —  Ať  jest  vyvyšován  Bůh.  Br.  —  Ať 
mne  Bůh  tresce,  jestliže  jsem  to  učinil.  Us.  —  Ať 
vám  tedy  dále  povím.  Kom.  —  Ať  nemluvíme  o  jiných. 
Br.  —  Ať  nepadneš.  Us.  —  Dej,  ať  poslouchám.  Kom. 
—  Srovnej  §.  210,  6.  Pozn,  3;  §.  211,  1.  Pozn.  1., 
§.  219,  2. 

3).  Výrazy  nechať,  nechažť,  nechť,  nechžť, 
které  složeny  jsou  z  nech-  ať  (a-ti),  nech-  ažť  (a- 
že-ť),  kladou  se,  když  vůli  vyslovujeme,  aby  druhý  kdo 
na  překážku  jistému  činu  nebyl,  majíce  za  to,  když  to 
učiní,  že  ihned  v  skutek  vejde.  Pojí  se  nejhustěji  s 
první  a  třetí  osobou.  Zhusta  se  v  té  příčině  přikládají 
slovce  medle,  prosím,  jako: 

a)  Nechť  již  umru,  když  jsem  viděl  tebe.  Br. — 
Prosím,  nechť  tam  ujdu.  Br.  —  Nechť  medle  jde- 
me na  poušť.  Br.  —  Nechť  nejsem  oslyšán.  Br.  — 
Nechť  jsem  zachován  při  životu.  Br,  —  Nechť  me- 
dle jdu  na  pole  zbírat  klasů.  Br.  — 

b)  Nechť  sobě  to  má.  Br.  —  Bůh  nechť  sou- 
dí mezi  námi.  Br.  —  Nechť  promluví  služebník  tvůj. 
Br.  —  Nechať  mrtví  pochovávají  mrtvé  své.  Br.  — 
Nechť  s  druhé  strany  vody  na  břehu  domové  stavějí 
se.  Br.  —  Rovně  jak  jeho,  poslouchati  budeme  tebe,  j  e- 
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dine    nechť  jest    Hospodin   bůh   tvůj  s    tebou,  jako 
byl  s  ním.  Br.  — 

2)*  Nad  to  se  spůsobu  ukazovacího  užívá,  kdež  se 
v  jazyku  německém  konjunctiv  klade: 

a)  Při  časoslově  míti,  jako:  Ucinils,  čehož  jsi 
učiniti  neměl  Br.  *)  -  Jiíík,  jsa  k  tomu  právem 
připraven,  dal  mi  jest  a  zaplatil  těch  pět  kop  grošův 
míšeňských,  kteréž  byl  měl  dáti  za  něho  Jan  Zelený. 
Sved.  — 

b)  Při  spůsobech  mluvení  lépe  bylo,  lépe 
jest,  něm.  e«  toaiře  Bcffct?  getnefen^  jako:  Lépe  mi 
bylo  ještě  tam  zůstati.  Br.  — Nebo  lépe  bylo  nám 
sloužiti  Egypským,  než  zemříti  na  poušti.  Hř.  —  Lé- 
peť  bylo,  abychom  nebyli,  nežli  ještě  živi  jsouce  živu 
býti  v  bezbožnostech.  Br.  — 

c)  Při  zájmenech  smyslu  všeobecného  kdokoli, 
jakžkoli,  kdežkoli  a  j.  p.,  jako: 

Kdežkoli  bydleti  budete,  města  zpuštěna  budou. 
Bn  —  Kamž  se  kol  i  obracel,  ukrutnost  provodil. 
Br.  — 

d)  Když  možnost  činu  časem  budoucím  vynášíme, 
něm.  e§  fonnte,  jako: 

Ale  řekneš  někdo :  A  co  pak  to  hřích  tak  ve- 
liký byl,  že  pro  něj  musilo  k  zahynutí  přijíti  pokolení 
lidské*  Bon  —  Ale  snad  někdo  toto  čta  pomyslí  a 
d  í  toto,  Bydž.  —  Knihy  nejsou  modly,  d  í  uěkdo. 
Kom.  — 

2).  Imperativ. 

§.  256.  Imperativ  nebo  způsob  rozkazovací 
(modus  imperativus)  klade  se  k  bezprostřednímu  vyslo- 
vení rozkazu,  napomenutí,  žádosti,  prosby  a  dovolení. 
Forma  imperativu  českého,  jakož  i  slovanského,  jest  pů- 
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vodem  svým  ž  á  d  a  c  í  aneb  o  p  t  a  t  i  v.  Odtud  to  jest, 
že  se  jeho  o  všech  osobách  nejenom  o  druhé  a  třetí 
osobě,  ale  i  o  první  užívá.     Klade  se: 

1)  Když  druhému  co  přikazujeme  aneb  dovoluje- 
me, když  ho  k  čemu  pobízíme,  když  na  něm  čeho  žá- 
dáme aneb  prosíme,  a  v  této  příčině  slově  imperativ 
přikaž  ovací,  žádací  (imperativus  jussivus).  Při- 
kazovati můžeme: 

a)  Druhé  osobě  čísla  jednotného  aneb  množného, 
v  kteréžto  příčině  zhusta  připojujeme  k  imperativu  slov- 
ce medle,  prosím,  nu,  nuže,  jako: 

Příteli,  posedni  výše.  Br.  —  V  poctivosti  měj 
lidi  rozumné.  Kom.  —  Dej  jim  medle  centnéř  stří- 
bra. Br.  —  Vstaň,  prosím,  sedni  a  jez  z  lovu 
mého.  Br.  —  Nuže,  jdiž  a  mluv  k  nim.  Br.— Mějte 
se  vespolek  pokojně.  Bn  —  Ořte  sobě  ouhor.  Br. — 
Přistuptež  medle  ke  mně.  Br.  —  Což  dobrého  jest, 
toho  se  držtež.  Br.  —  A  kdež  uzříte  blesk  ohně  a 
dýmu  kouření,  tu  znejte  mé  osazení.  Háj.  — 

b)  Třetí  osobě,  když  toho  sobě  žádáme,  aby  kdo 
třetí  co  konal  aneb  aby  se  co  stalo,  v  němč.  opisuje 
se  pomocí  foBeit,  mfigen,  jako: 

Bůh  pokoje  po  své  tiž  vás  ve  všem.  Br.  —  Pro- 
tož věrou  bez  skutků  žádný  se  nechlub*  Kom.  —  On 
dokonalé  vás  učiň,  utvrd,  zmocni  i  upevni.    Br. 

—  Dějž  se  všecko  pokojně  těm,  kteříž  tě  milují.  Br. 

—  Kdo  dobře  odpočívá,  nekvap  ku  práci.  Let.  Troj. — 
Jedenkaždý  z  nich,  kde  bude  posazen,  tu  sedej.  Všehr. 

—  Milost  vám  a  pokoj  rozmnožen  bud.  Br.  — 
Národové  budte  souzeni  před  tebou.  Br.  —  Je- 
denkaždý ve  svém  úmyslu  ujištěn  bud.  Br.  —  Milí 
lidé,  bud  vám  to  svědomo.  Syěd.  — 

Pozn.  1.  Rozkazovati  můžeme  druhému  jen  tehdy,  když 
čin,  kterýž  vykonati  má,  v  moci  jeho  jest  aneb  když  sám 
podmétem  činnosti  jest,  tudy  jen  v  rodě  činném  a  středním, 
jako:  Připoj  to  k  tomu,  připoj  se  k  nim,  —V  rodu 
trpném  pak,  kdež  podmět  věty  předmětem  činnosti   odjinud 
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vycházející  jest,  rozkazovati  nemůžeme  jinak,  než  tak,  že  na 
to  doléháme,  aby  se  kdo  činnosti,  která  od  jiného  vychází, 
nezpěčoval  a  žádné  překážky  nečinil,  kdyžby  jej  zajala,  aneb  i 
tak,  že  rozkaz,  který  činíme,  táhneme  na  osobu  vykonávací, 
což  obzvláštně  platí  o  třetí  osobě,  jako :  Éekli  mu  všickni : 
Ukřižován  bud!.  Br.  —A  řekne  Jeruzalému:  Zase  vy- 
staven bud!,  a  chrámu:  Založen  bud.  Br.  —  Dítky, 
budřtež  odemne  milováni.  Us.  —  O  druhé  osobě  zhusta 
se  imperativ  trpný  opisuje  pomocí  dej,  dejte,  jako:  Dej 
se  milovati.  Us.  —  Dejte  se  uprositi.  Us.  —  Aneb  praví 
se  v  té  příčině:  D  e j  ž  ať  tě  miluji.  Kom.  — 

2).  Když  se  k  činnosti  povzbuzujeme,  kterýžto 
imperativ  slově  povzbuzovacl  (imperativus  adhorta- 
tivus).  V  této  příčině  sbíhá  se  imperativ  nejhustěji  v 
první  osobě  čísla  množného,  ku  kterémuž  se  nezřídka 
přikládají  slovce  nu,  nuže,  tedy,  jako  : 

Nu  jděmež,  Br.  —  Nuže  pohleďme  sobě  v 
oči.  Br.  —  Nu  již  mluvme  o  milém  synu.  Pass.  — 
Nuže  opatrně  sobě  počínejme  před  ním.  Br.  —  Od- 
vrzmež  tedy  skutky  temnnosti  a  oblecme  se  v 
odění  světla.  Br.  —  Pojďme,  obětujme  bohu. 
Br.  — 

3).  Když  druhého  koho  k  činnosti  napomínáme, 
kladouce  ji  spolu  za  podmínku  jiného  děje,  který  že  za 
ní  v  skutek  vstoupí,  přislibujeme.  V  této  příčině  nazývej 
se  imperativ  podmiňovací.  I  užíváme  ho  v  dvo- 
jím smyslu : 

a)  V  smyslu  blahovolném,  jako: 

Ostříhej  přikázání  mých  a  živ  budeš.  Br.  *)  — 
Otevři  oči  své  a  nasytíš  se  chlebem.  Br. — Odstup 
od  zlého  a  čiň  dobré  a  bydliti  budeš  v  zemi  na  yěky. 
Br.  —  Srovnej  §.  221,  6.  Pozn.  2.  — 

b)  V  smyslu  vyhrožujícím,  zhusta  i  posmívavým, 
jako : 


*)  v  němé.  f&toUá^U  mtim  ®etot^e   uiib  ^n  foHjl  lebett. 
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S po  1  č u j t ež  se  tedy  lidé,  však  potříni  budete, 
přepaste  se,  však  potříni  budete.  *)  Br.  —  Vejděte 
v  radu,  a  zrušena  bude,  mluvte  sloyo  a  neostojíť. 
Br.  —  Jdi  tedy,  však  trestu  neujdeš.  Us.  —  V  z  t  e- 
kejte  se,  však  brzo   vám  chuť  zajde.  ITs.  — 

Pozn.  1.  Jak  z  těchto  příkladův  viděti,  stojí  v  druhém 
členě  čas  budoucí,  místo  kteréhož  sám  imperativ  státi  může, 
jako:  Opusťte  hloupí  hloupost  a  živi  budte  t  j.  a  živi 
budete.  Br.  **j  —  Dováděj  a  spadni  dolů.  XTs. — Zlořeč 
bohu  a  umři.  Br.  —  Slyšte  slyšíce  a  nerozumějte  a 
hledte  hledíce  a  nepoznávejte  t.  j,  avšak  nebudete 
rozuměti  a  hledte  hledíce,  avšak  nebudete  poznávati.  Br.  — 
I  to  býti  může,  že  v  'prvním  členě  podmiůovaeím  jest  čas 
budoucí^  v  druhém  pak  imperativ,  jako:  Požehnání  tobě  udělí 
hospodin  z  Siona,  užívejž  tedy  dobrých  věcí  Jeruzaléma  po 
všecky  dni  života  svého  t.  j.  užívati  tedy  budeš*  a  t.d.  Br. — 

4).  Když  co  připouštíme  vyslovujíce  při  tom,  že 
tomu  na  vzdory  výrok  hlavní  v  platnosti  a  moci  zů- 
stává. Imperativ  v  té  příčině  slově  připouštěcí  (im- 
perativus  concessivus)  a  vynáší  se: 

a)  Spůsobem  rozlučovacím  v  všech  osobách,  v  něm. 
můgett,  jako: 

Chtěj  já  neb  nechtěj,  musím  činiti  tvou  vůli* 
Háj.  —  Chtěj  ty  neb  nechtěj^  budeť  o  pokoj  ro- 
kováno. Let.  Troj.   —  Srovnej  §.  221,  6.  Pozn.  4.  — 

b)  Spůsobem  všeobecné  možnosti  z  více  věcí  aneb 
činností  voliti  si  tu,  kteráby  se  koliv  nepříhodnější  zdála, 
jako  : 

Tedy  cožkoli  mluv  já  *'^'*),  nezjednám-li  co  on 
chce,  nic  nedbá.  St.  Ski.  —  Ač  naposledy  dělej  ty  z 
toho,  co  dělej,  předceť  jest  to  veliké  štěstí:  Míti. 
Kom.  —  Bud  jak  bud  poběhnu.  Br.  —  Tu  každý, 
měj  kolik  chce  poručníkův,  osobně  státi  a  za   se    sám 


•)  V  něm.  (Stí^líc^et  uur  Mntnípc,  íí;r  ^óíin,  \í}t  foíít  fd^on  'otmi^^^ 
tel  toerben. 

**)  V  ném.  unb  i^t  fotit  UUn. 
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p*íááliati  nitisL  Všéhr.  —  Mluvte    o    tálce  a  hodině 
-její,  kdo  co  chtějí,  radte  se   jak  nejlépe   mo- 
hoti  a  umějí,  všecky  rady,  usilování  a  předsevzetí  jsou 
daremná.  Bor.  ~  Srovnej  §.  223,  7-  Pozn,  1.  — 

Pozn.  1.  Imperativ,  jak  z  gříkladův  předcházejících  pa- 
tmo,  může  býti  i  ve  větách  vedlejších.  Avšak  nejenom  v 
onéchno  příkladech,  ale  i  v  jiných  nalézá  se  imperativ,  jako : 
Zhyňte  hříšní  z  země  a  nepraví  tak,  jakž  jich  nebudí  t.  j. 
aby  jich  nebylo.  Žal.  —  A  on:  A  já,  přej,  i  tebe  bych  bil, 
když  se  na  mne  posap  t  j.  kdyžby  se  na  mne  posapil. 
Sved.  z  r.  1569. 

§.  257.  V  jazyku  českém  dělí  se  imperativ  podlé 
jakosti  děje  na  imperativ  skonalý  (imperativus  actio- 
nis  perfectae),  když  se  rozkaz  k  okamžení  vstoupení  dě- 
je do  skutečnosti,  k  jeho  vyvinutí  táhne,  a  na  imperativ 
neskonalý  (imperativus  actionis  imperfectae),  když 
rozkazujíce  k  běhu  a  vyvinování  děje  hledíme.  Impe- 
rativu skonalého  užívá  se  toliko  ve  větách,  když  činem 
tvrdivým  přikazujeme.  Při  zákazu  pak  klade  se  místo 
formy  skonalé  z  pravidla  imperativ  neskonalý.  Pří- 
čina toho  ta  jest,  že  se  při  zákazu  ne  k  tomu  hledí, 
aby  kdo  čeho  nečinil,  nébrž  aby  věci  zakázané  k  skutku 
přivésti  se  nesnažil  a  o  to  se  nepokoušel,  pro- 
čež se  v  té  příčině  místo  formy  skonalé  forma  opěto- 
vací  volí,  jíž  pojem  snažnosti  a  usilování  příleží,  Pra- 
vim-li  rozkazuje:  Hod  tam  tím  kamenem,  řeknu 
zapovídaje:  Neházej  tam  tím  kamenem  t.  j. 
nesnaž  se,  neusiluj  tím  kamenem  tam  hoditi.  Na  př. : 

Nezpouzej  se  na  bližního.  Br.  —  Nevynášej 
se  nad  jiné.  Br.  —  Což  bůh  spojil,  člověk  nerozlu- 
čuj. Br.  — Nezatvrzujte  srdcí  svých.  Br.  — Neo- 
pouštěj mne  aniž  se  mne  zhoštuj.  Bože  spasení 
mého.  Br.  —  Dejte  jí  nemluvňátko  to  živé  a  nikoli 
nezabíjejte  ho.  Br.  —  Neodjímejme  mu  hrdla. 
Br.  —  Prosím,  nepochovávej  mne  v  Egyptě.  Br. 
—  Ó  hory  vysoké,  ani  rosa  ani  dešf  nespadej  na 
vás«  Br.  —  Necbtež  ho  aniž  kdo  hýbej  kostmi   jeho. 
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Br.  —  Kdo  na  střeše  jest,  nastupuj  do  domu,  a  kdo 
na  polí,  nevracuj  se  zase.  Br.  —  Ne  svod  a  neo- 
klamávej sebe  sám  dlouhého  života  nadějí.  Kom*  — 

Pozn.  L  Jen  velmi  zřídka  stojí  zde  forma  skonalá,  jako : 
Nečiňte  žádnému  násilí  ani  ho  obviňte  křivdou.  Štít  — 
V  rodu  trpném  však  tohoto  zjinačení  jakosti  děje  není  po- 
třebí, jáfco:  Táto  jedna  věc  ne  budiž  před  vámi  skryta. 
Br.  —  Nestaniž  se  dobře  hříšnému  aniž  prodleni 
budíte  dnové  jeho.  Mel.  bib.  — 

Pozn.  2*  Jako  při  formě  skonalé  se  forma  opětovací 
volí,  rovněž  tak  při  trvacích  jdu,  jedu,  běžím,  nesu, 
vezu,  ženu,  letím  užíváme  zakazujíce  formy  opětovací, 
tudy  praví  se:  j  di  —  nechoď,  jed — n  ej  ezdi,  bež — n  e- 
běhej,  nes  —  nenos,  vez  — nevoz,  žeň— nehoň, 
lei  —  nelítej.  Ku  př. :  Nenávisti  proti  žádnému  v  srdci 
nenos  ani  ústy  nepřenášej.  Kom.  —  Na  cestu  pohanů  ne 
chodte*  Br.  —  Nebývej  pochlebníkem.  Kom. — 

Pozn.  3.  Formy  opětovací  užívá  se  též  místo  formy  sko 
nalé,  když  se  imperativ  záporný  řečí  nepřímou  vynáší,  jako:  Já 
s  ním  na  ten  čas  nepojedu,  ale  jemu  radím,  aby  také  nej  ez- 
dil.  Háj.  —  A  ona  prosila,  aby  neoznamoval  před  ním 
a  zármutku  mu  nedělal.  Sved.  — A  on  pověděl,  aby  mu  n  e- 
rozkazoval,  že  on  může  v  svém  příbytku  činiti,  co  chce. 
Sved.  — Zapověděl,  aby  více  jemu  nejezdil  na  pomoc* 
Háj.  —  A  napomenuti  jsouce  ve  snách,  aby  se  nenavra- 
celi k  Herodesovi,  jinou  cestou  navrátili  se  do  krajiny  své. 
Br.  - 

Pon.  4.  Imperativ  se  opisuje :  a)  časem  budoucím.  Viz. 
§.  253,  4;  §.  254,  4.  — -b)  Indikativem  s  částkou  ať,  nech- 
ať. Viz  §.  255,  2,  3.  —  c)  Formou  otázky,  jako:  Proč 
ho  nejmete  t.  j.  jměte  ho.  Pass.  —  Jestli  to  tak,  proč  mne 
ihned  nepokřtíš  ?  Pass.  —  Proč  mi  to  děláš  t.  j.  nedělej  mi 
toho.  Sved.  —  Proč  ho  tepeš  ?  Sved.  -~  Ach,  proč  odkládáš  ? 
Proč  se  rozmýšhš  ?  Kom.  —  Hej  stůj,  což  máš  bíti  hospo- 
dáře? Sved.  —  d)  Pomocí  časoslov  chtíti,  roditi  s  infi- 
nitivem, jako:  Nerod!  plakati.  Pass.  —  Nechtěj  záviděti  těm, 
kteří  páší  nepravost.  Br.  —  Nechtěj,  pane  můj,  nechtěj  se 
posmívati  mně.  Br.  — 


40^ 
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3)*  Op  táti  v, 

§,  258.  Optativ  nebo  způsob  žádací  (mo- 
dus optativus)  slove  způsob,  kterým  se  výrok  učiněný 
za  věc  pouze  myšlenou  aneb  žádanou  vyhlašuje.  Při 
způsobu  tom  nemá  se  na  zřeteli,  zdaliž  se  myšlení  a 
přání  skutkem  vyplniti  může,  čili  nic.    I  užíváme  jeho: 

1).  Když  sobě  věci  na  mysli  žádáme,  která  se  nám 
býti  vidí  podmínkou  k  ukojení  přání  našeho.  V  pří- 
čině této  má  do  sebe  optativ  povahu  věty  podmínečné 
a  počíná  od  spojek  podmiňovacích.  Klade  se: 

a)  O  budoucnosti : 

Ó  byť  jen  Izrael  živ  byl  před  tebou!  Br.  —  Ó 
by  již  byl  večer!  Br.  —  často  říkala:  Abych  já 
ještě,  než  umru,  mého  bratra  uzřela!  Pass.  —  ó 
kdyby  bylo  jejich  srdce  takové!  Br.  —  Ó  kdyby 
tento  lid  byl  v  ruce  mé!  Br.  —  Ó  kdyby  mne  kdo 
ustanovil  soudcím  v  zemi  této!  Br.  —  Aby  se  pán 
Bůh  smiloval!  Jung.  —  Kdybych  byl,  kde  nejsem.  Jung^ 
—  Ó  by  tak  bylo,  jakž  jsi  mluvil.  Br.  — 

b)  O  minulosti : 

Ó  bychom  byli  zemřeli  v  zemi  Egypské !  Br.  — 
Ó  kdybychom  byli  raději  zůstali  za  Jordánem!  Br.  — 
Ó  bych  já  poslem  nebýval !  Solf.  —  Ó  kdybychom  i 
my  byli  zemřeli,  když  zemřeli  bratří  naši.  Br.  — 

Pozn.  1.  Optativ  tento  vyrostá  z  vypuštění  věty  hlavní: 
ó  (jak  by  dobře  bylo),  kdybych  a  t  d*  aneb  (dobře  by  bylo), 
abych  já  tebe  viděl.  — 

Pozn.  2.  Částice  kéž  nyní  z  obyčejná  pojí  se  s  optati- 
vem,  jako :  Ó  kéžby  měly  květy  věčné  té  mladé  lásky  doby 
vděčné.  Jung.  —  Rovněž  tak  praví  se  nyní :  Bodejž  bych  já 
jen  tuto  zaveden  nebyl  Kom.  —  Viz  §.  256,  1. 

2).  Když  tážíce  se,  co  by  se  státi  mělo,  ukazujeme 
k  tomu,  že  není,  pročby  se  jinak  činilo,  kterýžto  způ- 
sob se  obzvláštně  v  otázkách  sbíhá  a  slove  optativem 
rozpak  ovacím  (optativus  deliberalivus).  V  němči- 
ně opisuje  se  pomocí  foUen,  Umm,  ku  př.: 
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Kdoby  neplakal  zde  ?  Rkk»  —  Pročby  s  tebou  šel? 
Bn  —  Proč  bych  zlořečily  komuž  bůh  nezlořečí?  Br» — 
Proěežby  tedy  sobě  stýskal  člověk?  Br.  —  Protož-liby, 
že  někdo  umře,  jiní  veselí  býti  přestali?  Kom.  —  Jak 
bych  tedy  učinil  takovou  nešlechetnost  a  hřešil  i  proti 
bohu  ?  Br*  —  Kdož  by  se  nebál  tebe,  pane,  a  nezvele- 
boval jména  tvého?  Br.  —  Pročby  ty  běžel,  když  ne- 
máš, co  by  dobrého  zvěstoval?  Br.  —  Hřímá-li,  i  kdož- 
by  se  neděsil?  Br.  —  Ty  pak  sám  aby  toho  na  pro- 
sto prázden  byl?  Br. —Pročež  bychme  těch  kněh  ne- 
prodávali, však  jest  nám  nebožtík  odkázal?  Sved. — 
Viz  §.  199.  B.  1,  b. 

Pozn.  1.  Zhusta  se  opisuje  pomocí  míti  s  infinitivem 
a  to:  a)  Spůsobem  žádacím,  jako:  A  ty  by  mi  měl  býti  vysvo- 
bozen t.  j.  a  ty  by  mi  byl  vysvobozen?  Br.  —  A  neměli 
bychom  my  býti  moudřejší  ?  Br.  —  A  již  bych  dnes  tebou 
pohnouti  měl?  Br.  —  Komužbych  já  sloužiti  měl?  Zdali 
ne  synu  jeho?  Br.  —  hj  Spůsobem  ukazovacím  místo  času 
budoucího,  jako:  Kam  mám  jíti  t.  j.  kam  půjdu?  Br.  —  Což 
tedy  mám  učiniti?  Br.  —  Kde  toho  vůdce  vzíti  mám ?  Kom. 

—  Což  mám  více  praviti  ?  Br.  —  Proč  my  máme  sloužiti 
tomuto  ?  Br.  —  A  já  kam  se  mám  podítí  ?  Br.  —  c)  Aneb 
pomocí  .jest  s  infinitivem,  čím  se  předcházející  příklady  do 
rodu  trpného  převedou,  v  kteréžto  částce  se  obyčejně  j  es t  vy- 
pouští, jako:  O  dobrý  národe,  jak  tebe  nemilovati?  Lom.  — 
Jak  tu  myšlení  sebrati  a  spořádati?  Kom.  —  Což  tedy  nám 
dělati?  Us.  — 

3).  Když  vyslovujeme,  coby  se  státi  mohlo  aneb  i 
cožby  se  stalo,  když  by  se  kdo  o  to  pokusil,  kdyžby 
toho  žádal.  V  příčině  té  slově  optativ  d  o  m  á  h  a  c  í 
(optativus  potentialis),  kterýžto  způsob  se  v  němč.  vy- 
náší pomocí  fonnte,  mbájtc^  tontit,  jako: 

Ale  řekl  by  tuto  někdo:  Kde  pak  stolici 
svou  královskou  má  ?  Bor.  —  I  neuvěřil-by,  kterak  cosi 
takového  těší!  Kom.  —  Ještě  bych  měl  mnoho  mluviti 
vám.  Br.  —  Ač  snad  někdo  řekl  by,  že  jsem  hanebnou 
věc  učinil  v  tom.  Háj.  —  Kád  bych  zdráv    byl    Pass. 

—  Rádbych  to  z  srdce  učinil.  Háj,    —    Tonm    bych 
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chtěV  by  mne  na  malý  čas  poslouchal.  Pass.  —  Ty  řeči 
tuto  všecky  vyčítati,  bylo  by  velmi  prodloužné.  Vel  — 
Ale  o  tom  vypravovati,  byloby  velmi  dlouho*  Vel.  — 
Opustíš-li  ty  nás,  mnohem  lépe  by  bylo,  abychom  byli 
shořeli  i  my,  když  hořel  Sión.  Br,  —  Chtělbych,  aby  se 
modlili  muži  na  všelikém  místě.  Br.  — 

4).  Optativu  užívá  se  ve  větách  vedlejších,  budtež 
ony  podstatné,  příslovečné  aneb  přídavné,  když  obsah 
jejich  za  věc  pouze  myšlenou  aneb  žádanou  vyhlašuje- 
me. Viz  o  tom  §.  206.  A.  %  3;  §.  207.  1.  b.  %  b; 
§.  209>  A.  2.  B.  2;  C.  2  ;  §.  210  a  t.  d.  —  Ostatně 
viz:  O  způsobech  jazyka  českého  od  Vád.  Zikmunda  y 
Sborníku  učitelském  na  rok  1860.  str.  59. 

§.  259.  Optativ  jazyka  českého  opisuje  se  jednak 
časem  minulým:  chytil  bych,  chytal  bych,  je- 
dnak časem  dávnominulým :  byl  bych  chytil, 
byl  bych  chytal  Formy  tyto  byly  prvotně  způsoby 
ukacovací,  jichž  se  pak,  když  se  prostá  forma  optativu  za 
imperativ  přijala,*  počalo  užívati  k  vyslovení  přání  a  žá- 
dosti. Podlé  toho  dělí  se  formy  optativu  na  optativ 
minulý  a  na  optativ  dávnominulý,  a  když 
spolu  k  jakosti  děje  hledíme,  rozeznáváme  při  optativu 
minulém : 

a)  Optativ  minule    skonalý:    chytil   bych; 

b)  Optativ  minule  neskonalý:  chytal  bych, 
c  h  y  t  á  v  a  1  bych.     Při  optativu  dávnorainulém : 

a)  Optativ  dávno  minule  skonalý:  byl  bych 
chytil; 

b)  Optativ  dávnominule  neskonalý:  byl 
bych  chytal,  byl  bych  chytával. 

A)  Optativu  minulého  užíváme: 

1).  Ve  otázkách  závislých  a  ve  větách  předmět- 
ných po  časoslovech  uznamenání,  domnívání,  oznamování 
a  j.  p. 

a)  K  vyslovení  děje  předchodného,  budiž 
děj    ten  skonalý    aneb    neskonalý.    Děj  hlavní  může 
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býti  času  přítomného  aneb  budoucího  aneb  miniiléhQ. 
Ku  ph : 

O  žádném  nečíem,  aby  tak  mnoho  kněh  shro- 
máždil. Mudr.  —  Ty  pravíš,  by  dobrovolné  na  l^ž 
vstoupil.  Pass*  —  Někteří  píší,  že  by  v  té  jámě 
tajný  oheň  nalezen  byl  Háj.  —  Uslyšela,  žeby  uka- 
menován byl  a  žeby  umřel  Br.  —  Tehda  jeho  ho- 
spodyně mu  roucho  rozedřela,  mníc,  by  pro  jinou  vinu 
byl  v  žalář  vsazen.  Pass.  —  Žádný  z  těch  lidí  ne- 
uměl pověděti  ani  se  domysliti,  od  koho  by  ani  kdy 
ta  jáma  udělána  byla.  Háj.  —  V  tom  ten  obraz 
zdál  se,  jako  by  k  němu    přistoupil.    Let.   Troj. 

—  Apročby  pro  ni  poslal?  v  té  míře  se  otázala. 
Let  Troj.  —  Srozuměl,  že  by  umřelo  dítě.  Br.  ~ 
A  Kassandra,  jakoby  se  zbláznila,  sama  utekla  z 
hradu.  Let.  Troj.  r—  Více  nevím,  abych  koho  jiného 
křtil  Br.  —  A  aby  u  mne  on  líhal,  o  tom  já  ne- 
vím. Sved.  —  Král  jí  otázal,  proč  by  tam  tak  dlouho 
byla.  Pass.  —  Nikdy  se  nečte,  aby  přítel  příteli  k 
čemu  zlému  byl  Mudr.  —  Tu  potkal  se  s  ní  litý  Bo- 
leslav ptaje  se,  co  by  tam  dělala.  Háj.  —  I  počali 
se  tázati,  kam  by  se  otec  děl  Pass.  — 

b)  K  vyslovení  děje  současného,  v  kteréžto 
příčině  děj  ten  jakosti  neskonalé  jest.  Děj  hlavní  stá- 
ti může  v  přítomnosti  aneb  budoucnosti  aneb  minulosti, 
jako : 

Po  osobě  domnívám  se,  že  by  ty  ten  člověk  byl 
Mudr. — Žádný  když  bývá  pokoušín,  neříkej,  že  by  od 
boha  pokoušín  byl  Br.  —  I  vidělo  se  jemu,  by 
mši  sloužil  t.  j.  že  mši  slouží.  Pass.  —  Někteří  pra- 
vili, že  by  jiní  o  nich  smýšleli,  aby  je  mordovali.  Háj. . 

—  Někteří  na  ně  pravili,  že  by  lid  bouřili  t.  j.  že 
lid  bouří.  Háj.  —  Každé  se,  co  by  nejlépe  dělati 
uměla,  otázala  t.  j.  co  nejlépe  dělati  umí.  Háj.  — 
A  to  tak  jasně  mluvila,  jakoby  nic  nemocna  nebyla. 
Pass.  —  Ti,  kteří  byli  na  lodí,  mluvili  řecky  (mnějíce, 
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by  nerozuměl),  že  by  on  byl  císař.  Háj.  —  I 
domníval  se,  že  by  opilá  byla.  Br.  — 

c)  K  vyslovení  děje  následného.  Děj  ten 
může  býti  jakosti  skonalé  aneb  neskonalé,  děj  pak  hlavní 
yšech  časův,  jako : 

Jest  nesnadné  věřiti,  b  y  tak  velikého  zboru  pros- 
ba nebyla  uslyšána  t.  j.  že  nebude  uslyšána.  Pass.— 
Ale  poněvadž  vidí,  že  by  s  jeho  dobí:ým  nebylo,  že 
by  krupami  a  větry  vykláceno  bylo,  protož  obi- 
líčko  do  stodoly  své  veze.  Bor.  —  A  nemni,  b  y  kdy 
odtud  vyšel  t.  j.  že  kdy  odtud  vyjdeš.  Pass.  —  Ne- 
naděj se,  aby  jej  strachem  naklonil.  Mudr.  —  A 
když  neměli,  odkud  by  zaplatili,  odpustil  oběma. 
Br-  —  I  nedomnívali  se  tehdáž,  aby  nad  nimi  pano- 
vali i  j.  že  panovati  budou.  Zyg.  —  A  zdali  mníš, 
by  na  tomto  lidském  uhánění  dosti  bylo?  I  po  smrti 
musíš  za  to  v  peklech  hodné  muky  trpěti.  Let.  Troj.— 

Pozn.  1.  K  zřejmějšímu  vytknutí  následnosti  opi- 
suje se  v  těchto  příčinách  optativ  velmi  zhusta  pomocí  časo- 
slova mám  s  infinitivem,  jako:  On  sám  věděl,  coby  měl 
učiniti.  Br.  -—  Oni  se  domnívali,  že  by  se  hned  mělo 
zjeviti  království  boží.  Br.  —  Úplně  věříce,  že  by  jePa- 
lamedes  měl  zraditi  Tiojanským,  i  chtěli  naň  udeřiti. 
Let.  Troj.  —  Nemyslilť  jsem  já,  abych  měl  kdy  viděti 
tvář  tvou.  Br.  *) — Nevěří  zajisté,  by  se  měl  navrátiti 
z  temnosti.  Br.  —  Nedomnívejte  se,  b  y  c  h  ť  já  na  vás  žalo- 
vati měl.  Br.  —  A  naučím  vás,  co  byste  měli  činiti. 
Br,  —  Věděl  na  počátku,  kdo  by  ho  měl  zraditi.  Br. 
—  Ěídčeji  se  toto  opisování  děje  při  předchódnosti  děje  aneb 
při  součastnosti  jeho.  — 

2).  Po  časoslovech  chtění,  usilování,  rozka- 
zování a  j.  p.,  pak  ve  větách  účelných,  účinkových  a 
přídavných  vynáší  se  optativem  minulým  děj,  který  z 
obsahu  věty  hlavní  vyrostá,  tudy  který  k  větě  hlav- 
ní následný,  budoucí  jest.  Ku  př. : 


*)  v  lat.  Me  visuram  esse  faciem  tuam  non  judicaveram. 
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Kněžna  Libuška  žádala,  aby  áynové  její  při  ní  na 
Vyšehradě  chováni  byli.  Háj*  —  On  prosil,  abych 
šla  pro  sestru.  Sved.  —  On  o  to  péči  má,  ať  by  se 
dobře  vedlo  tobě.  Mudr.  —  Napomínám,  aby  přede- 
vším činěny  bývaly  pokorné  modlitby.  Br.  —  Ti 
ukládali  o  něm,  aby  ho  zahubili.  Br.  —  I  uprosila 
to  na  císaři,  aby  všickni  křesťané  byli  zahlazeni. 
Pass*  • —  A  kdo  jest  ten  pastýř,  kterýž  by  se  po- 
stavil proti  'mně,  Br.  —  Jdi  a  postav  strážného, 
kterýž  by  to,  což  uhlédá,  oznámil.  Br.  —  A  slíbil 
mi  poslati  některého  ze  svých  učedlníkův,  jenžby 
mě  od  mé  nemoci  uzdravil.  Pass.  — 

3).  Ve  větách  hlavních  a  pak  ve  větách 
podmiňovacích  užívá  se  optativu  toho,  když  sobě 
žádáme,  aby  na  místě  věcí  přítomných  aneb  na- 
stávajících jiné  do  skutku  vstoupily?  předpokládajíce 
spolu,  kdyby  se  to  stalo,  že  by  za  sebou  jiné  činy,  jiný 
stav  věcí  nesly,  jako : 

Kdo  ho  nezná,  koupil  by  ho.  Pro  v.  —  Pro- 
čež bych  tedy  nadarmo  pracoval?  Br.  —  Jakž 
bych  já  tedy  jemu  odpovídati  mohl?  Br.  —  Jestliže 
bychom  my  Troj anské  všecky  zbili,  město  obořili 
a  je  u  věčnou  službu  podrobili,  žádný  nás  z  toho 
spravedlivě  nebude  moci  viniti.  Let.  Troj.  —  Bych 
umřel  dnes  neb  zejtra,  odkáži  všecko  jemu.  Sved.  — 
K  d  y  b  y  c  ]i  tam  šla,  nic  bych  dobrého  nesvedla. 
Sved.  —  Kdybych  já  tam  nechodila,  nebyla 
bych  ulána  skrze  ni.  Sved.  —  Pán  náš  kdyby  s 
námi  častěji  býval,  mnoho  by  dobrého  v  tomto  krá- 
lovství způsobil.  Háj.  —  Kdybychom  se  sami  roz- 
suzovali, nebyli  bychom  souzeni.  Br.  — 

Pozn,  1.  V  téclito  příčinách  vynášejí  se  větami  vedlejšími 
děje,  které  k  větám  hlavním  současné  jsou  aneb  i  předcho- 
dné,  ačkoli  oboje  věty  k  budoucnosti  hledí,  jako:  Já  na  tento 
čas  nemohu  toho  učiniti  a  to  proto,  neb  hdu  žádného  ne- 
mám a  také  ještě  krále  Ladislava  v  Uherské  zemi  není,   by 
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byl,  jistě  vím,  4 e  by  mi  lidu  nlco  poslal  služebného. 
Háj.  —  Pozvav  k  sobě  z  svých,  jim  přikázal,  aby  těla  sv. 
Damiana,  kdyžby  umřel,  podlé  něho  n  epocho  váv  ali. 
Pass.  —  Po  druhém  rokování  na  tom  zůstáno,  kdyžby  kdo 
umřel,  ten  díl  aby  zase  na  kníže  připadl.  Háj.  —  Ale  i 
nyníf  vím,  že  cožkoli  požádal  by  od  Boha,  dá  tobě  Bůh. 
Br.  — 

Pozn.  2.  Řidčeji  užívá  se  o  věcech  minulých  tohoto  op- 
tativu  minulého,  jako:  Kdyby  na  nás  hrnci  neházel,  ne- 
řekl  bych  mu  nic.  Sved.  — 

B)  Optativu  dávnominulého  užívá  se  toliko  o  vě- 
cech minulosti  a  to: 

1).  Ve  větách  žádacích  a  podmiáo vacích,  když  so- 
bě přejeme,  aby  na  místě  věcí  v  skutku  sběhlých  byly 
jiiié  nastoupily,  ukazujíce  spolu  k  účinkům  odtud  vy- 
cházejícínaj  ja,ko: 

O  by  byl  zž^hynul  ten  den,  v  němž  jsem  se 
naroditi  měl  Br. —  O  by  noc  tu  mrákota  byla  opa- 
novala, aby  nebyla  připojena  ke  dnům  roku  a  v  po- 
čet měsíců  nepřišla?  Bn  —  A  kterak  bych  j^  byl 
šťastný  člověk,  bych  se  byl  k  tomu  přihodil,  abych 
byl  tu  se  s  nimi  sešel.  Pass.  —  By  byl  v  tu  chvíli 
nepřispěl,  mnoho  by  byl  lidu  ztratil.  Let  Troj. 
—  A  by  tu  byl  blíž  les  nebyl,  nijeden  by  byl  z 
mužův  smrti  nezbyl.  Dal.  — 

Pozn.  1.  Účinek,  který  z  věty  hlavní  vychází,  vynáší  se 
také  optativem  dávnominulým,  když  se  minulost  jeho  s  dů- 
razem vytýká,  jako :  Ten  den  ó  by  byl  obrácen  v  temnost, 
aby  ho  byl  nevyhledával  Bůh  s  hftry.  Br.  —  Ó  k  d  y^ 
bych  byl  zahynul,  aby  mne  bylo  ani  oko  nevidělo! 
Br.  —O  málo,  že  by  byli  skouzli  z  cesty  krokové  mojí. 
Br  — 

2).  V  otázkách  závislých  a  ve  větách  předmětných 
po  časoslovech  uznamenání,  domnívání,  ozna- 
mování a  j.  p.,  když  věty  tyto  k  minulým  větám 
hlavním  předchodné  jsou  a  pominulé,  jako: 

Nemohli  zvěděti,  odkud  by  se  to  bylo  stalo. 
Let.  Troj.  —  A  když  ta  bouře  trvala,  Éekové  otázali 
se  Kalehíanta,  prpčby  se  bylo   strhlo    to    povětří. 
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Let.  Troj*  —  Střelec  sám  vyznal,  že  by  se  byl  nás 
jistě  chybil.  Vrat.  —  Pravil  zajisté,  že  by  bohové, 
jimž  se  klaněla  dávná  spohanilost  Éecká,  Trojanského 
města  byli  dobývali.  Let.  Troj.  —  Ptal  se  snažně, 
kdoby  ho  byl  zabil.  Let.  Troj.  — 

Pozn,  1.  V  rodě  trpném  užívá  se  optativu  minulého 
byl  by  ch  chy  cen,  byl  bych  chytán,  býval  bych 
chycen,  býval  bych  chytán  o  všech  časích  a  to:  a) 
O  budoucnosti  a  následnosti,  jako :  Ó  byjati  byli  v  zlých 
radách  svých,  kteréž  vymýšlejí.  Br.  —  Kdyby  moudrost 
učením  dochází  na  byla,  ta  by  mu  sila  v  knihách  býti. 
Mudr.  —  A  bálo  se,  aby  od  něho  úkladné  nebyla  zastře- 
lena. Háj.  —  b)  O  současnosti,  jako:  Nebývá  toho  v  kraji 
našem,  aby  vdávána  byla  mladší  dříve,  než  prvorozená. 
Br.  —  Mně  pak  to  za  nejmenší  věc  jest,  abych  od  vás 
souzen  byl.  Br.  —  c)  O  minulosti  a  předchodnosti,  jako : 
Kdyby  byl  zabit  od  loupežníků,  p  obrány  by  by  ly  je- 
mu peníze  i  oděv.  Háj.  —  Byl-li  by  v  domu  jímán,  byl 
by  hospodář  přátely  svolal,  Pass.  —  Nikdy  nečtem,  by  kdo 
tak  milován  byl.  Let.  Troj.  —  A  pocítila  na  těle,  že  by 
uzdravená  byla  od  neduhu  svého.  Br.  —  A  když  zvěděli  Židé 
v  Thessaloniee,  ž  e  b  y  i  v  Béry  i  kázáno  bylo  slovo 
boží  od  Pavla,  přišli  také  tam,  bouříce  zástupy.  Br.  —  Z 
toho  jest  viděti,  že  optativ  minulý  jak  rodu  trpného  tak  čin- 
ného neobmezuje  se  určitou  dobou  a  že  tudy  bezčasný 
jest.  Do  jaké  doby  padá,  to  z  řeči  a  jejího  spojení  snadno  se 
pozná.  —  Formy  dávnominulé  byl  bych  chycen  byl, 
bylbych  chytán  byl,  byl  bych  chycen  býval, 
byl  bych  chytán  býval  teprva  v  novéjší  době  se  na- 
skytují,  jako:  Ludvík  byl  by  to  předce  učinil,  kdyby  byl 
méně  opanován  býval  odjinud  a  více  jednal  podlé  vlast- 
ních vnuknutí.  Mal.  —Tím  ovšem  nepověděl,  coby  nebylo 
tvrzeno  bývalo  již  od  jedné  části  sněmu.  Mal.  — 

Pozn.  2.  Ve  větách  pod  minová  cích  klade  se  zhusta  mí- 
sto optativu  dávnominulého  optativ  minulý  a  to:  a)  Ve  vě- 
tě hlavní,  když  skonalost  děje  s  důrazem  vynášíme,  jako : 
Byť  mne  dobrota  má  nezdržovala,  dávno  bych  tě  skro- 
t  i  1.  Solí.  —  Ó  bych  měl  meč  v  rukou,  jistě  bych  tě  již 
zabil.  Br.  —  b)  Ve  větě  vedlejší,  když  sedej  minulý budto 
za  současný  aneb  za  děj  vůbec  platný  klade,  jako :  Kdy- 
bych co  zlého  viděl,  já  bych  toho  netrpěl.  Sved.  — 
Nebyli  by  Čechové  nikdy  na  to  pomyslili  ani  se  o  to  pokou- 
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seti  směli,  aby  říši  s  výtězným  vojskem  protáhli,  kdyby 
jich  Němci  při  pokoji  nechali  a  nedráždili.  Vel.  —  I 
již  by  jim  byli  odolali,  by  nepřišli  čaroději  v  nově.  Rkk. 
—  Kdyby  nás  chtěl  hospodin  usmrtiti,  nebyl  by  přijal  z 
rukou  našich  oběti  zápalné  aniž  by  na  tento  čas  byl  nám  ohlá- 
sil věcí  takových.  Br.  — 

Pozn.  3.  Obzvláštně  to  platí  o  optativě  časoslova  jsem, 
při  kterémž  se  formy  dávnominulé  z  příčin  libozvučnosti  ne- 
užívá, kteráž  jen  když  jest  záporná,  hustěji  se  sbíhá,  jako : 
Kdyby  ty  byl  zde,  bratr  mĎj  byl  by  neumřel.  Bn  — 
Ty  by  jsi  byl  válel  s  krahujem,  kdyby  tobě  bylo  srdce 
udatno.  Rkk»— Dobře  by  bylo,  by  byl  nikdá  do  mého  do- 
mu nechodil  Pass.  —  Kdyby  ty  byl  na  něho  nevolal,  neby- 
lo by  z  ničehož  nic.  Sved.  — 


Hlava  Xffl. 

O  jmenných  formách  casoslovných. 

1).  O  infinitive. 

§.  260.  Infinitiv  nebo  spůsob  neurčitý 
(modus  infinitivus)  staví  na  jevo  činnost  časoslova  v 
její  samostatnosti  bez  všelikého  omezení,  které  se  činí 
vytýkáním  osoby,  čísla,  času  a  spůsobu.  Z  původu 
svého  jest  infinitiv  odtažné  jméno  podstatné,  odvozené 
od  kmene  časoslovného  přičiněním  přípony  ti  aneb  jak 
se  jiným  za  pravé  zdá,  přípony  tu  a  podlé  toho  ro- 
vnal by  se  infinitiv  druhému  supinu  latinskému.  Co  se 
pádu  dotýče,  podobá  se,  že  jest  to  dativ*),  čemuž  i 
to  nasvědčuje,  že  jakož  se  místo  dativu  kosti,  zeti 
s  přehláskou  zpáteční  pravilo  kostiu^  zetiu,    rovněž 


*)  Podlé  Schleichra  byla  prvotní  koncovka  infinitivu  —  tvai, 
odtud  povstalo  staropruské  —  tvei,  pak  litavské  —  té  místo  —  taj 
a  konečně  slovanské  —  ti. 
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tak  žé  se  i  v  starém  passionálu  praví  u  činit  i  u, 
bítiu  místo  učiniti,  bíti,  jako:  Toho  nemó- 
žeš  jinak  učiniti u.  —  I  káza  jim  ju  metlami 
bítiu^  —  Avšak  časoslovnou  povahu  svou  podr- 
žel infinitiv  v  tom,  že  se  vždy  s  pádem  toho  časoslova 
pojí,  od  kterého  se  odvozuje,  a  pak  že  se  toliko  pří- 
slovcí dá  místnéji  omeziti,  nikoliv  však  jmény  přída- 
vnými. Odtud  užívá  se  infinitivu,  když  se  cíl  a  účel 
vytýká,  kam  činnost  podmětu  směřuje,  V  této  příčině 
jest : 

I).  Podmět,  jenž  činnost  infinitivu  vykonati  má, 
spolu  i  podmětem  věty.     Věc  ta  sbíhá  se: 

1).  Po  časoslovech  nepřechodných  chtění,  sna- 
hy a  chystání  se,  jako  chci,  žádám,  volím?  my- 
slím, hledím?  hledám,  snažím  se,  usiluji, 
namáhám  se,  přičiním  se,  chystám  se,  stro- 
jím se  a  j.  p»  Ku  př. : 

Chtěl  se  hádati  s  ním.  Br.  -  Nechtěl  propu- 
stiti jich.  Br.  —  Žádám  něco  ve  světě  zkusiti. 
Kom.  —  Hledí  se  lidu  obecnému  zalíbiti.  Vel.  — 
A  tu  zvěděl,  že  hledá  i  jeho  zahubiti  Let.  Troj.  — 
A  uslyšav  Farao  tu  věc,  hledal  zabíti  Mojžíše*  Br.— 
Veškeren  lid  usiloval  podvrátiti  zed.  Br.  —  A  když 
uslyšel  slova  jeho,  hned  usiloval  král  usmrtiti  jej. 
Bn  —  Ale  žádameť  od  tebe  slyšeti,  jak  smýšlíš.  Br. 

—  Zdali  zabíti  mne  myslíš?  Br.  —  Zdaliž  jen  z  slov 
mne  viniti  myslíte?  Br.  —  Tak  jemu  učiňte,  jakž 
on  myslil  učiniti  bratru.  Br.  —  Snaž  se  přijíti  ke 
mně.  Br.  —  Obět  činíce  hříchy  své  smazati  se  vyna- 
snažovali.  Kom.  —  Slon  namáhal    se   baviti  je.    Jung. 

—  V  tom  opět  od  přirození  příklad  vzíti  přičiníme 
se.  Kom.  —  Již  jsem  takový,  jaký  jsem  se  včera  b  ý- 
ti  chystal.  Mudr.  —  Ten  se  nechystá  svědomí  nepo- 
skvrněného zachovati.  Mudr.  —  Každý  se  pokoušel 
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druhému  jeho  statek  odciziti.  Vel.  ^-  Nestáteěliý 
darmo  se  bojovati  pokusí.  Vel  - 

2).  Po  časoslovech  obtěžo váDÍ-si,  zdráhání- 
se,  váhání,  odporování,  jako  váhám,  meškám, 
prodlévám,  zanedbávám,  odkládám,  obme- 
š  k á m,  odpírám,  zdráhám  se,  zpěčuji  se, 
zbraňuji  se,  zpozdím  se,  vzdaluji  se,  ostý- 
chám se,  obleňuji  scjneíeknuji  se,  obtěžuji 
si,  netáhnu  a  j.  p.  Ku  př. : 

Řekové  váhali  se  odtud  hnouti  Let.  Troj.  —  I 
prosil  jsem,  aby  nedlil  mi  ukázati  toho.  Kom.  — 
Viděla,  ano  čeled  dlí  dáti  místo  odpočívání.  Let.  Troj. 

—  Kdyžby  učinil  slib,  neprodlévej  splniti  ho. 
Br.  —  A  nemeškal  mládenci  učiniti  toho.  Br.  — 
Z  hojnosti  obilí  neobmeškáš  prvotin   obětovati    Br, 

—  Proč  prodlévají  vraceti  se  domů  vozové  jeho. 
Br.  —  Nyní  tedy  proč  zanedbáváme  přivésti  zase 
krále.  Br.  —  A  neodkládám  ostříhati  rozkazu  jeho. 
Br.  —  Jestližeť  jsem  něco  smrti  hodného  spáchal,  ne- 
odpřámť  umříti  Br  —  Nebo  neodepře  mne  dáti 
tobě.  Br.  —  Ale  ten  mladý  jonák  zbránil  se  toho 
učiniti  Vel  —  Bohu  i  pracně  sloužiti  se  neli- 
knuj.  Kom.  —  Císař  mněl,  by  se  pro  svou  hrdost 
přijíti  oblenil  Pass.  — Nelenuj  se  navštíviti  ne- 
mocného. Br.  —  Ten  toho  budoucně  činiti  se  vzda- 
loval Br.  —  I  dokudž  zpěčovati  se  budeš  přikázání 
mých  ostříhati?  Br.  — V  radu  se  přijíti  zpozdil. 
Pass.  —  A  musí  tu  učitel  neliknovati  se  k  každému 
osobně  přihlédatl  Kom.  ~  Těch  se  ostýchala  do- 
tknouti duše  má.  Br,  —  Neboj  se  sstoupiti  do 
Egypta.  Br.  —  Styd  se  tak  mluviti  Sved.  ~  A 
jakžkoli  ten  přeudatný  muž  v  posledním  zástupu  byl, 
netáhl  se  však  k  boji  přiblížiti,  až  byl  přede  všemi 
první.  Let.  Troj.  —  Nelitoval  sobě  veliké  summy  stří- 
bra dáti  za  to  místo.  Bor.  —  Mnozí  manželé  neli- 
tují sobě  velkého  nákladu  učiniti  při  pohřbu    svých 
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Manželek.  Bor*  —  Prosili  ho,  aby  sobě  neobtěžoval 
přijíti  až  k  nim*  Br.  —  Nic  sobě  neváží  pro  láva- 
ti krve.  Br.  — 

3).  Pid  časoslovech  uložení,  slibu  a  povolo- 
vání, jako  uložím,  usoudím,  umyslím,  slíbím, 
zaslíbím,  přiřknu,  připovídám,  povoluji,  u- 
volúji  se  a  j*  p.  Ku  př.: 

Poznávám,  že  te  usoudil  bůh  zahladiti.  Br.  ~ 
Neb  jsem  umínil  tu  přes  zimu  pobýti.  Br,  —  Usou- 
dili jsme  i  chrámu  jim  zase  postoupiti.  Br.  -  Kte- 
rýžto ostrovec  uzřev  to  kníže  umyslil  své  děťátko  s 
umrlou  matkou  tu  ostaviti,  než  rybám  v  moře  snísti 
dáti.  Pass.  —  Tu  zemi  zaslíbil  dáti  hospodin  otcům 
vašim.  Br.  —  A  ti  kupci  touž  váhu  oleje  na  každé 
léto  jim  dávati  slíbili.  Pass.  —  Nyní  tedy  umínil 
jsem  učiniti  smlouvu  s  hospodmem.  Br.  —  A  všeli- 
jak snažně  jim  přijíti  na  pomoc  připovídali.  Br.  — 
Tam  vždycky  něco  nového  uhlédati  a  uslyšeti  dou- 
fají* Kom.  —  A  lítost  měl  Bůh  nad  tím  zlým,  kteréž 
řekl  učiniti  jim.  Br.  —  V  potřebách  vašich  vám  se 
propůjčiti  uvolujeme.  Jung.  —  Až  se  jeden  našel, 
kterýž  se  písek  mořský  v  počet  uvésti  podvoloval. 
Kom.  —  Uvolujeme  i  zapřísaháme  se  nepřátelům  až  do 
poslední  krůpěje  krve  se  brániti.  Jung.  — 

4).  Po  časoslovech  počínání  a  přestání, 
moci  a  po  v  innosti,  jako  počnu,  začnu,  zů- 
stanu, přestanu,  přivykám,  navykám,  zvy- 
kám, učím  se,  stačím,  umím,  mohu,  smím, 
musím,  zavázán  jsem  a  j.  p.  Ku  ph : 

Lid  utíkati  počal  k  poušti.  Br.  —  V  ten  den 
začnu  tebe  zvelebovati.  Br.  —  Tu  jsem  již  začí- 
nal běhu  světa  vyrozumívati.  Kom.  —  Tamť  bez- 
božní přestávají  bouřiti.  Br.  —  Ptal  jsem  se  těch 
dítek,  mají-li  co  jísti.  Oni  pravili,  že  mají  dosti  jí- 
sti. Sved.  —  A  od  toho  dne  více  králem  Polským 
psáti  se  přestál.   Háj.    -^    Úlomek  s  hrotem  v  něm 
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věze  ti  zůstal  Let.  Troj.  --  Umí  se  k  lidem  ehor 
vatL  Vel  —  Neumím  jmen  proměňovati.  Br.  -r- 
Ó  by  v  slávě  světa  pohřížení  na  tento  i  jiné  mnohé 
příklady  hleděti  i  pamatovati  uměli  Bn  — -Učte 
se  dobře  činiti.  Br.  —  A  bude  zákon  ten  míti  při 
sobě  a  čísti  jej  bude  po  všecky  dny  života  svého,  aby 
se  naučil  báti  hospodina  boha  svého.  Br.  —  Zvykl 
jiné  haněti  Vel.  —  Papoušek  výslovná  slova  formo- 
vati zvyká.  Vel  —  Přivykejž  medle  s  ním  choditi 
a  pokojněji  se  míti  Br.  —  Protož  nemohuf  já  zdr- 
žeti ust  svých.  Br.  —  To  před  těmi  svědky  učiniti 
smíš.  Mudr.  —  Ten  musí  pykati,  kdo  kvapí  sou- 
diti Brikc.  —  Takliž  pak  i  vy  i  my  zemříti  má- 
me v  tomto  zavření?  Let.  Troj.  —  Tu  oběti  své  při- 
nášeti zavázáni  jsme.  Br.  —  Toho  by  ruka  lidská 
všeho  popsati  nestačila.  Pass.' —  Chceš-li  ten  poklad 
viděti,  musíš  se  tak,  jakž  my  tobě  rozkazem,  zacho- 
vati Háj.  — 

Pozn.  1.  Po  časoslovech  počínání  a  přestávání  klade  se 
toUko  forma  infinitivu  neskonalá,  nikdy  však  skonalá,  jako: 
Přestaniž  mne  zdržovati.  Br.  —  Dýchati  přestal  Kom.  — 
Počal  mluviti  Br.  —  Uhří  počali  se  velmi  plašiti  Háj. — 

5).  Po  jménech  podstatných  a  přídavných  smyslu 
podobného,  jako  žádosti  v,  dlužen,  povinen,  mo- 
cen, sílen,  úmysl,  žádost,  moc,  příčina  a  j. 
p.,  v  kteréžto  příčině  se  infinitivem  ta  stránka  vytýká, 
v  které  se  řečená  vlastnost  podmětu    ukazuje,    jako: 

V  stínu  jeho  žádostivá  jsem  byla  seděti  Br.  — 
S  tebou  jsme  povinni  rytířsky  pro  obecné  dobré  na 
všech  místech  státi.  Pass.  ~  V  té  věci  obžalovaný 
dlužen  jest  jemu  odpovídati  Brick.  —  Nebudme 
leniví  bráti  a  dosahovati  toho,  což  se  nám  od  bo- 
ha podává.  Bor.  —  K  ničemuž  jinému  tak  hotovi  ne- 
byli, než  praviti  neb  slyšeti  něco  nového.  Br.  ~ 
Mocenť  jest  zajisté  bůh  zase  vštípiti  je.  Br.  —  Má- 
me se  znáti,  že  jsme  přemalí  sloužiti  Bohu.  Štít  — 
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Já  jsem  sílen  vás  pozvati  ku  pokání,  ale  on  sílen 
jest  k  hríchův  odpuštění •  Jung.  —  Nižádný  důstojnější 
není  té  růžky  nésti?  než  ty.  Pass*  —  Nenávidí  ho- 
spodin  noh  kvapných  běželi  ke  zlému.  Br.  —  Neb 
my  jsme  také  již  všudy  v  nebi  mezi  všemi  anděly  ptaly, 
byl-li  by  kdo  mezi  nimi  dostatečný  tu  výpověď  na  se 
vzíti  a  svět  vykoupiti.  Kom.  —  Lidu  cizímu  ne- 
bude míti  práva  pro  dáti  ji.  Br.  —  Zda  toho  nevíš, 
že  mám  moc  živiti  a  umrtvit  i.  Pass.  —  A  prosím 
ho,  aby  tedy  sobě  práce  nevážil  mne  skrze  svět  pro- 
vésti. Kom.  —  Muži  bratří,  máte-li  úmysl  jaké  napo- 
menutí učiniti  k  lidu,  mluvte.  Br.  —  Jest  toho  úmyslu, 
pořízem  o  statečku  svém  učiniti.  Sved.  —  Jim  ne- 
bylo potřebí  před  cizím  pánem  se  souditi.  Pláč*  — 
Každý  téměř  žádostí  dojíti  jich  hořeL  Kom.  — 

b)  Ve  všech  těchto  příčinách  jest  podmět  věty 
spolu  podmětem  infinitivu.  Když  se  tedy  týž  infinitiv 
vynáší  jmény,  srovnají  se  jména  ta  s  podmětem  věty  v 
pádě  aneb  kladou  se  do  instrumentálu,  při  jménech  pak 
přídavných  srovnání  učiní  se  i  v  rodě  a  čísle.  Ku  př. : 

a)  Skutkem  pak  také  máte  věrni  pánu  býti. 
Štít.  —  Oni  musejí  zbaveni  býti  té  cti,  já  nemusím. 
Br.  —  Umímť  i  snížen  býti.  Br.  —  Aniž  sobě  žá- 
dej dlouho,  ale  dobře  živ  býti.  Kom.  —  Žádali  ra- 
ději zbiti  býti,  nežli  zjímáni.  Let.  Troj.  —  Nemohli 
skrze  zákon  Mojžíšův  ospravedlněni  býti.  Br.  — 
Ty  pak  se  živ  býti  stroj.  Kom.  —  Jsem  dlužen  nad 
jiné  býti  věrný*  Let.  Troj.  —  Chci  jeho  učedlník 
býti.  Pass.  —  Já  toho  soudce  býti  nechci.  Br.  — 
Však  já  netoliko  svázán  býti,  ale  i  umříti  hotov 
jsem  v  Jeruzalémě,  Br.  —  Chceme  mu  rádi  právi 
býti.  Sved.  — 

b)  Nebylo  nikdá  slýcháno,  aby  měl  býti  jakým 
loupežníkem.  Sved.  —  Turkem  býti  chce.  Vrat.  — 
Pravdy  obhájcem  býti  se  snažuji.  Kom.  —  Což 
bývá,  když  nastrojí  ho,  aby   člověkem    býti    toužil. 

41 
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Eam.  —  Oa  jast  pořal  feýU  mcjcaým  oa  ze»i,  Br. 
^  íy  tedy  řeéaým  býti  se  vystříhej.  Knw,  —  Zd*- 
lií  mftže  člověk  spravedlivějěíoí  býti,  nežli  ^ůb. 
Bf.  —  A  tito  lidé  mimo  v$ecky,  co  jich  svét  m4,  po- 
božnými býti  příčinu  mují.  Kom.  —  Nemůž  do- 
brým býti,  kdož  živoía  od  mysli  neppčne,  Mudr.  — 

¥«m.  1.  Podtaét  v&y  jest  i  podmětem  infinitivu  při 
mluvení  způs!9bech  mém,  vím,  nemám,  nevím  co  (z 
čeho,  čím  at.  d.)  s  infinitivem,  něm.  i^  ^U  (feine)  Ur- 
foée  lil,  i^  f)abi  (feínen)  @iunb  ju,  i^  \)uí>t  bie  SBlittel  (ni#t)  ju, 
ié  »ei§  (ni0t)  iu  a  j.  p.  Ku  př.:  Milý  přítel,  nemáš  proč 
plakati  ani  nad  čím  naříkati,  ale  máš  mnohem  ra- 
d«i  z  čeho  se  těšiti,  žes  tak  dlouho  takového  daru  a 
W&iotu  užíval,  jejž  jsi  při  sobě  měl.  Bor.  —  Jak  nemám 
Čeho  litovati?  Bor.  —  Neměla  jsem  na  čem  prodá- 
vati. Sved.  —  Nemají  nač  živi  býti.  Sved.  —  Nevím 
sobě  co  počíti.  Br.  —  Já  nevím  jak  a  čím  tobě  zado- 
sti uč  ia  i  ti.  Kom.  —  Má  žalobník  uničiti,  aby  pohnaný  vě- 
děl »  mohl  k  d  e  škod  svých  a  na  kom  postihnouti. 
Všehr,*)  —  Srovnej  §.  2Ó7,  1.  Pozn.  1.  — 

H.  Podmět,  jenž  íinnost  infinitivu  vykonati  má 
aneb  od  ní  upustiti,  stojí  v  dative.  Věc  tato  sbíhá  se: 

1),  Po  časoslovech  dání,  rady,  rozkazování 
a  dovolení,  jako  dám,  pomáhám,  radím,  po- 
roučím, přikazuj  i,  káži,  dopouštím,  dovo- 
luji a  j.  P.  Ku  ph: 

I>almu  jípti  a  píti,  Us.  —  Tu  sobě  jísti  vaří. 
Prefí,  ^  TaU  nám  jísti  a  píti  hojnost  dftl.  Vrat. 
^  Zjedaej  mu,    co  jest   koliv    třeba,   píti  a  jísti. 


«)  Německé  ttiffen  ju  vynáší  se:  a)  Když  ge  na  zběhjost  a 
umélost  rozumi,  pomoel  umím,  jako:  dt  »»"Í  S«  JPi^íf"'  »»*  '>'**'; 
«  We«  «i*t  ju  í«ne»i-  ^leumí  se  hněvati  -  b)  Když  se  tohne  na  pro- 
"tředky,  přičW  a  předměty,  pomoci  vim,  mam  dm  (proč,  co 
a  t.  d.),  jako:  St  m  m  i"^*  í«  Bcttíietbtgcn,  nevi  se  jak  brániti,  ne- 

Wá  se  éto  brániti;  i*  m  m*t«  S«  W"!'"'.  °«'"|"»  í'^®^?')  ^l" 
psátíi  c)  V  jiných  přičiHách  dá  se  i  indikativem  ěasn  přítomného 
Sneb  minuiéhi  ^sti,  lako:  3«í  mi$  mi4  flut  m  enjwero  dobř«  se 
ptmatnii,  v  pamětí  to  Oftbře  mám,  jsem  toho  dobre^  povedom,  to  m 
je^v  dobré  vědomostí;  et  toufte  feine  SEňrte  gut  ju  íe^auíten,  své  dfl- 
stcJBaBti  idobfa  obhajoval  (oohraioval)  a  j.  v.  — 
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S^M.  —  Nedala  mi  těch  šatův  nositi  STěd*  —  Já 
YŠ^n  radím  k  bohům  míti  poslušenství  Let.  Troj.  — 
Takovým  všem  svatí  andělé  z  hříchu  jako  z  yězení  v  y- 
jíti  pomáhají-  Pass*  —  Přepustíme  jim  mluviti. 
Pass.  —  Dopustili  jim  odjeti  do  svých  vlastí.  Let 
Troj.  —  Kázal  raněné  dospělým  lékařům  léčiti.  Let. 
Trtfj.  —  Vlasta  krašším  dívkám  se  kázala  líčiti.  Dal. 
Nařídil  mu  to  učiniti.  Jung.  —  Dej  nám  bez  mešká- 
ní věděti  sem  na  toto  místo.  Solf.  —  I  rozkázal  jsi 
mu  vystavěti  město  jménu  svému.  Br.  —  A  přiká- 
zal jsi  jemu  mílo  váti  cestu  svou,  ale  pominul  jí. 
Br.  —  A  poručil  jí  rozkošnou  večeři  připraviti. 
Let.  Troj.  —  Nedej  přemoci  srdce  svého  zármutku. 
Br.  —  Ale  ona  rozkázala  jim  vstoupiti  na  střechu. 
Br.  —  Dobře -li  jsem  pak  přeložil  čili  zle,  jiným  to 
rozeznati  poroučím.  Hr  Jel-  — 

2).  Po  časoslovech  odpírání,  zbraňování  a 
zapovídání,  jako  bráním,  zbraňuji,  zabraňu- 
ji, překážím,  hájím,  zakazuji,  zapovídám  a 
j.  p.  Ku  př. : 

Nechtě  dítek  a  nebraňte  jim  jíti  ke  mně.  Br.  — 
Nebudiž  nám  zbráněno  obětovati  oběti  hospodinu  v 
jistý  čas.  Br.  —  Vám  právo  zbraňuje  povolati  krále 
Eranského.  Vel.  —  Proč  nezabráníš  Paridovi  jeti  do 
Řecké  země.  Let.  Troj.  —  V  Římě  mu  bylo  umříti 
osudem  zahájeno.  Hr.  Jel.  —  Každému  pak,  kdo  kupo- 
val, zapovědělo  se  odvírati.  Kom.  —Ona  jest  ozná- 
mila, že  já  mu  nehájím  oženiti  se,  než  aby  mi  jí 
do  domu  nevodil  I  bylo  také  rozmlouváno  o  krám 
postřihačský,  aby  mu  nehájila  v  něm  dělati,  když  se 
ožení.  Sved.  —  Zaporuč  mu  do  toho  domu  choditi. 
Jung.  -- - 

3).  Po  jménech  přídavných  a  podstatných  vytýká 
se  infinitivem  ta  stránka,  v  které  se  vlastnost  řečená 
na  jevo  staví,  jako  :  - 

41* 
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Výtejte  vy,  paní  drahné,  vy  jste  mladým  žáčkům 
viděti  bodné.  Mast.  —  Jímžby  milá  byla  pravda 
slyšeti  i  od  oslice.  Štít.  —  O  velikou  věc  jsi  se 
pokusil,  ale  bohu  jest  snadná  učiniti.  Pass.  —  Ten 
džbán  zdál  se  jí  nésti  těžek.  Vyb.  litt.  —  Těžeks' 
mi  nésti,  můj  pane.  Výb.  litt  —  A  byla  jemu  svo- 
boda dána  v  obem  vojsku  bývati*  Let  Troj.  —  Dá- 
vá se  vám  volnost  z  toho  sobě  vybrati,  co  nejlep- 
šího. — 

Pozn.  1.  Když  podmět  infinitivu  jest  povahy  všeobecné 
a  neurčité,  jako  jsou  člověku,  lidem,  někomu,  tobě, 
tehdy  se  obyčejně  vypouští,  jako:  Totoť  jest  slovo,  kteréž 
přikázal  vykonati  hospodin.  Br.  —  Zkušení  tomu  věřiti 
velí,  co  pověděti  chci.  Mudr.  —  Rozkázal  lodí  strosko- 
tati.  HŽj.  —  Poručil  při  hrdle  ho  zůstaviti.  Jung.  — 
A  jest  ovoce  to  velmi  rozkošné,  ale  zploditi  nesnadné. 
Božm.  —  Ta  voda  jest  dobrá  píti  ráno  i  večer.  Čem.  — 
Ač  je  tuto  i  škodný  oheň,  avšak  zhří  ti  se  jest  dobrý.  Pass. 
—  O  čemž  dále  psáti  není  k  tomu  čas  příhodný*  ByL  — 

4).  Když  se  v  příčinách  těchto  infinitiv  vynáší 
jménem  a  časoslovem  býti  a  j.  p.,  tehdy  se  jméno  to: 

a)  Klade  do  dativu  aneb  instrumentalu  a  srovná 
se  s  svým  podmětem  podlé  pravidel  shodnosti,  jež  mezi 
přísudkem  a  podmětem    jest,    jako: 

Žádné  věci  nedopouští  život  lidský  býti  ze  všech 
stran  blahoslavené.  Hr.  Jel.  —  Nebraňte  mu  mi- 
losrdnému býti.  Zyg.  —  Bůh  pak  dejž  vám  je- 
dnomyslným býti  vespolek.  Br.  —  Dopustíte-li 
ženám  rovným  býti  mužům?  Vel  —  Dal  jim 
moc  dětem  božím  býti.  Ev.  Ostr.  —  Dal  jim 
moc  syny  božími  býti.  Br.  —  Apoštol  jim  udat- 
nými býti  rozkázal  Zyg.  —  Ty  věci  nedopouštějí 
muži  křivým  ostati.  Zyg.  —  Nebraňte  jim  býti  do- 
bročinnými. Us.  — 

b)  Aneb  převede  se  jméno  přídavné  v  příslovečný 
dativ  neurčitého  rodu  středního  a  při  časoslovech  pak 
do  dativu  příčeští  trpného  rodu  středního  aneb   aby- 
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chom  tak  řekli,  do  dativu  gerundia,  kterýmižto  formami 
se  právě  stav  vytýká,  v  který  se  podmět  infinitivu 
uvésti  má.  Vazba  tato  jest  při  jménech  přídavných  v 
této  příčině  nejoblíbenější,  jako: 

Tobě  věk  a  léta  ve  selu  býti  překážejí  t.  j.  býti 
k  veselu,  po  veselu.  Mudr.  —  Eázal  všem  k  boji 
býti  hotovu  tj.  býti  k  hotovu,  býti  po  hotovu.  Let 
Troj.  —  A  všemu  lidu  netoliko  v  tom  městě  obý- 
vajícímu, ale  ve  vší  té  Lucké  krajině  jeho  poslušnu 
býti  přikázali  Háj.  —  Její  prosby  dej  nám  ú čast- 
ou býti.  Br.  —  Aniž  jim  dej  ve  mně  tak  silnu 
býti.  Štít.  —  Odmlouvá  tobě  živu  býti  t.  j.  na 
živě  býti.  Jung.  —  Ona  mněť  vždy  prázdnu  jíti 
nedá  t.  j.  jíti  po  prázdnu.  Flaš.  —  Nedejž  mi  za- 
hanbenu býti  t  j.  býti  na  zahanbenou,  býti  po 
zahanbenu,  býti  v  zahanbení.  Br.  —  Nemá  jim  dáti 
ob  meškánu  býti  t.  j.  v  obmeškání  býti.  Štít.  — 
Zabránil  jim  nahu  bojovati  t.  j.  po  nahu  bojo- 
vati. — 

Pozn.  1.  Dativy  veselu,  hotovu,  účastnu,  za- 
hanbenu, jichž  se  při  vazbě  dativu  s  infinitivem  nejraději 
užívá,  nejsou  nic  jiného,  než  dativy  cíle  aneb  vztahu  od 
rodu  středního  veselo,  hotovo,  účastn o  atd.  odvo- 
zené. Mimo  vazbu  dativu  s  infinitivem  užívá  se  toho  dativu 
nyní  jen  s  předložkami  k,  po.  Tak  můžeme  místo  vaz- 
by: To  jest  podivné,  rad  ostne,  jsem  tich,  ty  vě- 
ci jsou  různé,  šermíři  nazi  bojovali,  protož  ny- 
ní budte  hotovi,  to  jest  mi  těžké  a  t  d.  říci:  To 
jest  ku  podiv U;  k  smíchu,  k  radosti,  jsem  po  ti- 
chu, ty  věci  jsou  po  různu,  šermíři  po  nahu  bo- 
jovali, protož  nyní  budte  po  hoto  vu,  tojestmi 
na  těžkost,  j  s  em  na  prázdno,  po  prázdnu  a  t. 
d.  —  Tak  se  též  místo  vazby,  která  se  v  žalme  103,  27.  bi- 
blí Mel.  nalézá:  Drak  ten,  kteréhož  j  si  stvořil  ku 
posmíváníjemu,  klade  v  nejstarším  překlade  žalmův : 
A  ješčer  ten,  i  ehož  jsi  stvořil  ku  pojhrávánu 
jemu  t.  j.  na  pohrávanou  jemu.  (Vyb.  litt.  L  str.  62),  což 
Bratří  takto  vyložili :  Tam  j  est  i  velryb,  kteréhož 
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jg  i  stvořil,  aby  v  něm  (t.  j.  v  moři)  hrál*)  —  Odtod 
též  patrno,  že  §e  dativy  ty  nevztahují  ku  podmětu  inJBnitivu, 
nébrž  k  samému  infinitivu,  jejž  spůsobem  příslovečným  míst- 
něji  omezují,  a  pak  že  výrazy  býti  milovánu,  oklamá- 
nu a  j.  p.  srovnati  se  dají  s  latinským  esse  amando, 
decipiendo  a  t.  d.  —  Podobně  praví  se:  Dal  mu  za 
vyučenou,  drž  na  zapřenou,  dali  mu  na  vystou- 
penou, na  rozmyšlen  ou,  to  j  s  em  měl  na  vyříze- 
no u  a  j.  p.  —  A  tak  se  dá  i  vyložiti  věta :  Králové  posílali 
večeři  majícím  utracenu  býti  t.  j.  majícím  býti  na 
utracenou,  k  utracení*  Vel.  —  Jakož  tudy  podstatná  forma 
ticho  od  přídavné  tich,  ticha,  ticha  samostatností  svou 
se  dělí,  rovněž  tak  odděliti  jest  podstatné  milováno,  za- 
hanbeno, což  jest  toliko,  jako  milování,  zahanbení  a 
j.  p.,  od  přídavných  milován,  —a,  —o.  Tyto  fonny  mají 
se  k  sobě  podobně,  jako  latinské  gerundium  k  gerundivu,  — ■ 

nL  Když  podmět,  jemuž  činnost  infinitivu  vykonati 
jest,  v  dative  stojí,  tehdy  vazba  ta  slově  vazba  da- 
tivu s  infinitivem.  Vazby  této  užívá  se  i  tehdy, 
když  o  činnosti  infinitivu  výrok  činíme,  tak  však  aby 
jeho  obsah  a  cíl  v  též  činnosti  se  na  jevo  stavěl.  V 
těchto  příčinách  pokládá  se  infinitiv  za  podmět  věty. 
Zde  rozeznati  jest  trojí  věc  : 

1).  Podmět  činnosti  infinitivu  vytýká  se  zřejmě, 
avšak  tak,  že  není  závislým  na  výroku,  jejž  o  činnosti 
té  vynášíme,  ku  př.: 

I  boží  spůsobenl  jest,  mladším  starších  po- 
slouchati t  j,  v  tom,  aby  mladší  starších  poslou- 
chali, Štít.  —  To  žádná  není  hanba,  pravili,  nižšímu 
pokořiti  se  vyššímu  t.  j,  aby  nižší  se  pokoííl.  Háj, 
—  Můžete-li  z  té  číše  píti,  již  čas  jest,  mně  všicku 
v yp  ít i.  Dal,  —  Jiné  jest,  tělesné  věci  vzíti 
nft  se  neb  v  se  tu  proměnu,  a  jiné  duchu-  Štít.  — 
Ženě  míti  dlouhé  vlasy,  poctivé  jest  Br,  —  Pane, 
dobré  jest,  nám  tuto  býti,  Br,  —  Nic  není  lepšího, 


*)  Ve  vulgátě :  Draco  iste,  quem  formasti  ad  illudendum 
ei.  —  A  podlé  hebrejštíBy:  Balaena,  quam  formasti  ludendo  in  eo 
(t  j.  in  mari).  — 
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i^  V  es  elit  i  se  člověku  v  skutcích  »vých  .  t.  j. 
B*ž  aby  vei^elil  se  člověk,  Br.  —  Nic  i»ř^ej^lió  imá, 
než  člověku  vážnéifia  jedflěítti  ůstf  i  mtidrota- 
ti  i  blaznovati,  Mudr.  —  Však  by  nám  bylo  shišněji, 
j  ednomu  každému  z  nás  se  ctí  umříti,  než  beze  cti 
na  světě  býti.  Háj.  —  Protož  lépe  jest  býti  dvěma 
spolu,  nežli  jednomu  t.  j.  aby  byli  dva  spolu  nežli 
jeden.  Mel  bibl  —  Ale  dívce  poroditi  bez  muž- 
ského dostoupení  vyniká  nadevše  práva  přirozeného  bě- 
hu t,  j.    aby  dívka  porodila,  to  vyniká  a  t*    d.    Pass. 

—  Blázna  haněti  není  to  obyčej  moudrých  lidí,  avšak 
také  blázna  ctíti  jest,  jako  v  létě  býti  sněhu  t.  j.  jako 
aby  v  létě  byl  sníh.  Tkadl  —  Vždy  škodí  prodlé- 
vati hotovým  Let  Troj.  —  Mně  pak  přidr- 
žeti se  boha  dobře  jest  a  položiti  v  pánu  bohu 
naději  mou.  Mel  bibl.  — 

2).  Když  se  podmět  infinitivu  k  výroku  věty  tá- 
hne a  jím  se  obmezuje.    Věc  tato  sbíhá  se: 

a)  Po  časoslovech  bezosobných  udá  se,  hodí  se, 
přihodí  se,  nahodí  se,  líbíse,  stýště  se,  do- 
stane se?  pak  sluší,  náleží^  příleží,  přinále- 
ží a  j.  p.,  jako: 

To  slovo  jemu  takéž  se   čísti    nahodilo.    Pass. 

—  I  udává  se  takovým  často  Čelem  místa  dojíti. 
Všehr.  —  Na  smrtedlné  teprv  posteli  činiti  pokáííí 
řídkým  se  zdaří.  Kom.  —  Některou  noe  nedostalo 
sse  jí  usnouti.  Sved.  —  Tělu  lidskému  přediv- 
»ýeh  věcí  dělati  přijde.  Kom.  —  Ne  vše  cbú ě m 
se  tc^o  n  aj  í  t  i  dostává.  Kom.  —  Králi  se  líbilo 
ms  do  řecké  zemé  v  y  s  1  a  t  i.  Let.  Troj.  —  A  tím 
Sj^sobem  všechněm  jako  ze  hry  učiti  se  přřjáe. 
Kom.  —  Stýště  mi  se  živo  býti.  Br.  —  Neaáleží 
nám  tak  učiniti.  Br.  —  Tehdy  jemu?  nastávalo  sfé 
jřotýkati  s  nepřítelem.  Boř.  —  Dobrému  a  mou- 
éifémii  všeho  prvé  roztaném  zkusiti  ávĚíf  než 
fáttíou  neli6>  swAem.  Všcbr.  -^  I  moudrým   nabád 
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se  klesati.  Br.  —  Smyslům  vidění  a  slyšed  nejer 
dnou  zblouditi  a  zmýliti  se  nahodí*  Br,  —  Leh- 
čeji mi  to  přichází  vnitir  nositi*  Br.  — 

b)  Při  výrazích  přídavných  mílo,  těžko,  t e s- 
knoy  snadno,  bezpečno,  možno,  plátno,  ško- 
dlivo,  užitečno  a  j.  p.  Ku  př. : 

Není  nesnadné  hospodinu  zachovati  v  mnoze 
aneb  v  mále*  Br.  —  Lidem  jest  přirozené  umění 
žádati*  Kom*  —  Protož  těžko  mi  náramné  na  je- 
ho smrt  patřiti*  Lei  Troj.  —  Než  což  plátno  bylo 
Troj  ans kým  mnoho  zabíti  Řekův.  Let*  Troj*  — 
Jest  těžko  lidem  moci  boží  se  protiviti.  Háj*  — 
Smrti  jí  nelze  bude  zbýti.  Dal.  —  Eovně  jest  mu 
na  kázání  jíti,  jako  jinam  se  obrátiti*  Cap.  — 
Jméno  to  pojmenovati  duši  jest  sladko*  Pass*  — 
Pravdě  nelze  zahynouti.  Eožm*  —  Jim  tolikéž 
jest  zhřešiti  přísahou,  jako  obecnou  řečí.  Mudr.  — 

3)*  Když  podmět  infinitivu  všeobecný  a  neurčitý 
jest,  jako  jsou  dativy  člověku,  lidem,  někomu 
a  neurčité  tobě  (něm.  uian,  lat.  aliquis),  tehdy  se 
vypouští*  Odtud  to  přišlo,  že  infinitiv  zde  moc  rodu 
trpného  na  se  bére.  Věc  ta  sbíhá  se: 

a)  Po  svrchu  řečených  časoslovech  a  jménech  pří- 
davných, jako: 

Ne  vždy  sluší  všem  věcem  věřiti.  Pass*  —  A 
dařilo  se  rukama  našima  vysvoboditi    Izraele.    Br. 

—  Blahoslaveněji  jest  dáti  nežli  bráti*  Br*  — Však 
dobře  jest  se  vystříhati  příhodami    jiných*    Rožm* 

—  A  tak  jsem  porozuměl,  že  i  na  těch  stolicích  se- 
děti i  okolo  nich  bývati  i  jich  se  dotýkati  tím 
i  jiným  způsobem  nebezpečno.  Kom.  —  Však  již  až 
teskno  mezi  nimi  se  motati*  Kom.  —  Staré  stromy 
předělávati  a  pře  štěp  o  váti  nemožné  jest  aneb 
aspoň  těžké  a  nevelmi  užitečné.  Kom.  —  Tomu  zlé- 
mu  nelze    se    protiviti    pro    zastaralost   a  obyčej/ 
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Mudr*)  —  Lépe  jest  měšec  uraziti  než  osobu*  Let 
Troj.  —  A  kterak  jest  nechutno  z  suché  číše  píti? 
Vyb.  litt.  —  Štěstí  nieť  neodjímá,  jediné  to,  což  míti 
škodKvé  a  ztratiti  užitečné.  Hr,  Jel  —  Není-li  ve- 
liké všech  předešlých  věků  obraz  před  očima  míti? 
Eom.  — 

b)  Avšak  infinitiv  klade  se  i  při  časoslovech  oso- 
bných, když  o  činnosti  jeho  se  vypovídá,  co  za  sebou 
nese,  co  působí,  jako : 

Soudce  poříkati  k  hrdlu  sahá.  Kom.  —  Neu- 
mytýma rukama  jísti,  toť  neposkvrňuje    člověka.    Br. 

—  čekati  koho  tesklivě  smrti  se    rovná*    Kom. 

—  Práškem  toho  dřeva  tělo  posýpali  zahání  pot 
Byl  —  Prachem  aloe  rány,  vředy,  příměty  posyp  a  ti 
hojí  je.  Byl.  —  Kořen  jitrocelový  vařiti  a  vodou  z 
něho  ústa  proplakovati   uklřídá  bolest    zubů.    Byl. 

—  Jísti  a  píti  lahodně  k  podstatě  zdraví  nepřiná- 
leží.  Kom.  —  Rozuměje  já  tedy,  že  tu  i  bez  hvězd  há- 
dati nenesnadno,  kdež  uhodnouti  pochvalu,  chy- 
biti výmluvu  má,  za  marnost  jsem  položil  déle  se  s 
tím  meškati.  Kom.  — 

Pozn.  1.  Místo  infinitivu  klade  se  v  této  příčině  i  pří- 
čestí  trpné,  které  se  se  svým  předmětem  srovná  a  do  nomi- 
nativu klade,  jako :  Bylina  obojí  zevnitř  p  ř  i  k  1  á  d  an  á 
bolení  hlavy  odjímá  t  j.  bylinu  obojí  zevnitř  přikládati 
bolení  hlavy  odjímá.  Byl.—  Kozlíkový  kořen  vařený 
ukládá  klání  a  bolení  v  bocích.  Byl.  —  V  omanový  ko- 
řen na  prach  ztlučený  spomáhá  od  vychrkování  krví. 
Byl.  —  Kosatec  na  měkko  zvařený  a  přikládaný 
všeliké  zpuchlioy  rozhání.  Byl.  --  Jinak  se  praviti  může 
takto:  Olej,  kterýž  z  toho  kořene  a  květu  strojí,  krotí  dna- 
vou  nemoc.  Byl.  —  Týž  prach,  kdyžby  jej  s  octem  smí- 


*)  Jako  se  pravi :  Není  dobře  se  protiviti  aneb  nedo- 
bře (jest)  se  protiviti,  tak  se  také  pravi:  Není  lze  se  proti- 
viti, nelz  e  jest  se  proti  viti,  nelze  se  protiviti.  Výiaz 
lze  jest  příslovečný  lokal  od  Iho  rr  volno,  tak  jako  dobře  od 
dob  ro,  odtud  jest  Iho  ta,  lhůta,  jako  od  dobro  dobrota.  Nestvů- 
ra n  ovějži  doby  jest  forma  Izelo  m.  lze  bylo. 
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sil  a  s  Šátkem  &a  2elo  přiložil,  s  veKkým  prospěchem  2»*- 
staralé  hlavy  biofeií  oblcTOJe  a  uldádá.  Byl.  — 

c)  Při  jmeneeh  podstatných,  kterými  se  vypovídá, 
co  činnost  infinitivu  jest,  jako: 

Také  jest  odplata  pokorně  trpěti  ztrátu.  Štít  — 
To  jméno  slyšeti  jest  jako  nebeský  zvuk  v  uši  Pítss. 
— Největší  vítězství  jest  sebe  samého  přemoci.  Vel 
—Nesnadné  umění  jest  penězi  uměti  vládnouti,  Mudr. 
—  Protož  napomínati  neb  prositi  mne,  abych 
proti  Trojanským  bojoval,  jest  práce  ztracená.  Let* 
Troj.  —  Největší  pakuta  jest  hrdlo  ztratiti.  Vel. — 
Jest  věc  neslušná  pravdy  nepraviti.  Háj.  —  Menší 
zlé  jest  zbořiti  jeden  dům,  nežli  všecko  město  z  ko- 
řen vyvrátiti.  Vel.  —  Většit  jest  ctnost  zacho- 
vati vlast  a  zemi  od  zaJiynutí,  nežli  království  obdr- 
žeti. Vel.  —  Slušným  pláčem  svých  milých  patel  po- 
teuii  ti  n^í  hřích,  ale  znamením  veliké  lásky.  Bor. 
-^  To  pravá  ctnost,  zdržeti  se  od  činění  toho,  co 
by  mohl  svabodně  činiti  a  nečiníš.  Mudr.  — 

Pozn.  1.  Z  věty  vedlejší,  která  se  k  infinitivu  přičiní, 
zhusta  na  jevo  se  staví,  jaký  v  těchto  příéinách  jest  podnaět 
infinitivu,  ku  př.:  To  není  upřímá  spravedlnost  chtíti  na 
jiném  to  míti,  čehož  sám  nezachováváš  t.  j.  tobě 
chtíti  na  jiném  to  míti  a  t.  d.  Mudr.  — Utěšená  z^isté  věc, 
míti  takrvého  přítele,  jehožby  přítomností  tak  mohl  vesel 
býti,  jako  sám  svou  t.  j.  tobě  míti  a  t.  d.  Mudr.  —  Není  do- 
sti míti  jméno,  že  jsi  dělníkem,  a  nedělati,  slouti  křesťa- 
nem a  pravdy  toho  v  účastnosti  nemíti.  Cap.  —  Někdy  se 
však  neurčitý  podraět  infinitivu  táhne  do  věty  vedlejší,  jako: 
Jest  pokrytstvo  chtíti  slouti  tím,  jímž  kdo  není.  Štít  — 
Srovnej  :  Co  plátno  komu  snad  něco  chvalně  začíti,  čehož- 
by  nemohl  dokonati.  Let.  Troj.  — 

4).  Když  se  při  vazbě  dativu  s  infinitivem  infini- 
tiv vynáší  jmény  s  íasoslovem  býti,  zůstati  a  j.  p., 
tehdy  kladou  se  přísudková  jména  ta : 

a)  Do  dativu  aneb  instrumentalu,  a  když  tomu  po- 
vaha jich  dopouští,  srovnají  se  s  podmětem  svým  v  ro- 
dě a  čísle,  jako: 
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aa)  Neke  Kdskémn  životu  být|  dléuhému* 
Vel.  —  Není  dobře  člověku  býti  samotříéiiiu.  Bř. 
—  Nesluší  nám  tak  nedbanlivým  býti.  Ctib.  — 
Pí^něvadž  okolo  nás  cbodí  a  jako  leženínt  kladou  še 
tšeeky  zlé  věci,  náleží  nám  podobným  býti  bobu, 
to  jest  pHIišně  se  nebouřiti  a  nekormoutiti.  Eoc*  — 
Mnohem  jest  pěknější  věc,  pěknému  býti,  nežli  pě- 
kným se  naroditi,  Hr.  Jel.  —  Jest  dobré  samotnému 
býti  v  cas  nesnází  a  nebezpečenství  i  prací  mnohých. 
Cap*  —  Bez  něhož  tobě  není  snadné  býti  udatné* 
mu  Flaš.  —  Samotnému  člověku  není  doteá 
věc  býti.  Mel  bibl.  —  Nesluší  pannám  bývati  sa- 
mým, dokudž  jsou  mladý.  Štít  — r  Sluší  každému  do- 
brému býti  a  své  země  životem  brániti.  Dal.  —  K 
tomu  jest  velmi  užitečno  každému  slúze  božímu  samé- 
mu přebývati  a  od  hluku  lidského  někde  p^dál  státi. 
Pass*  —  Však  jest  slušné  dáti  almužnu  a  samému 
něco  utrpěti.  Štít.     - 

bb)  Lépe  jest  šilhavým  býti,  nežli  slepým. 
Kom.  —  Chtíti  býti  moudrým  a  nemoci  daleko 
od  moudrosti  padá.  Mudr.  —  A  tak  tehdy  nikdy  nám 
nedbanlivými  nelze  býti.  Bor.  ~  Nebo  to  jest  a 
slově  právě  mravným  a  ctnostným  býti  na  vše 
strany.  Kom.  —  Ó  divná  divnosti,  o  nevýmluvná  do- 
broto! Bohu,  jenž  jest  veliký  nade  vše  mnění,  býti 
člověkem.  Štít.  Mánem  božím  býti  větší  jest 
sláva,  nežli  všeho  světa  monarchou  býti.  Kom.  — 
Jištěť  lépe  bylo  pannou  nebýti,  nežli  z  panenství 
pyšnou  býti.  Štít.  —  Není  dosti  běhounem  slouti 
neb  býti  a  však  neběžeti.  Cap.  —  Jiná  jest  stálým, 
jiná  neústupným  býti.  Kom.  —  A  mílo  jim  bylo 
pannami  býti.  Štít. 

Pozn.  1.  Misto  instrumefltalu  klade  se  i  akkusativ  s 
předložkou  za,  jako:  Původu  mnohem  větší  jest  věc  a  těžší 
za  křivého  zůstatia  nálezem  panským  odsouzenu  býti,  než 
pohnanému.  Všehr.  - 
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h)  Aneb  kladou  se  jména  přídavná  a  pHěestí  do 
dativu  rodu  středního,  jako: 

A  tak  Bůh  zná  také,  pokud  jest  dobré,  někomu 
.  déle  neb  méně  živu  býti.  Phag,  —  Není  sobě  co  leh- 
ce vážiti  dobrému  člověku  na  soudu  odsouzenu 
býti  a  křivu  zůstati,  bud  pohnaný  nebo  původ.  Všehr. 

—  Lépe  jest  od  moudrého  býti  trestánu,  nežli  blá- 
znivých lidí  pochlebenstvím  zklamánu  býti.  Mel. 
bibl.  —  Největší  pak  nad  oboje  to  jest,  boha  v  srdci 
pěstovati  a  od  něho  pěstovánu  býti.  Kom.  —  Toť 
jest  slavného  něco,  nesmrtelným  učiněnu  býti. 
Kom.  —  Největší  umění  bylo,  povědomubýti,  co 
kdo  v  čem  smyslí  a  soudí.  Kom.  —  Snažnost  přílišná, 
chtíti  býti  bohatu,  oslepuje  srdce  člověka.  Štít  — 
Nám  náleží  toho  velice  vděč  nu  býti.  Cap.  —  Jsou 
pokorni,  jakož  sluší  býti  Iďesfanům    pokor  nu.    Štít. 

—  Hodnéť  jest  (panně)  nebývati  samé  rádu  i  v 
kostele.  Štít.  —  Lépe  jest  nám  v  pokoji  živu  zů- 
stati, než  s  našimi  přátely  a  známými  zahynouti.  Let. 
Troj.  —  Jest  peněžito,  býti  rozumnu  v  právích.  Štít. 

—  Dobře  živu  býti  a  ctnostně  hodí  se  k  zdraví  těla 
i  duše.  Mudr.  —  Lépe  nám  zbitu  býti,  než  těmto  chla- 
pům na  milost  jíti.  Dal.  —  Pakli  se  komu  přihodí  kletu 
býti  a  snad  nevinně,  tu  sluší  opatrnu  býti.  Štít.  — 

Pozn.  1.  Místo  vazby:  Jemu  nepodobno  jest  nej- 
menší věc  učiniti  —  Všem  ženám  urozeným  svo- 
bodno bylo  jíti,  kamž  by  chtěly,  může  se  podlé  svrchu 
vytknutých  příkladů  v  (I,  5.  n,  3)  říci:  Nejmenší  věc  ne- 
podobná jest  jemu  učiniti.  Pass.  —Všecky  ženy 
urozené  svobodny  byly  jíti,  kamžby  chtěly.  Let. 
Troj. 

IV.  Obzvláštně  pozoru  hodné  jest  Časoslovo  jsem, 
když  se  s  infinitivem  spojuje. 

1)  Opisuje  se  formou  budu  s  infinitivem  čas  bu- 
doucí rodu  činného,  v  kteréžto  příčině  infinitivem  se 
stav  vytýká,  v  kterém  podmět  věty  bude.  Odtud  patrno, 
proč  se  z  pravidla  jen  s  časoslovy  neskonalými  pojí,  jako: 


Hosted  by 


Google 


65Š 

Budu  prodlévati,  pohrávati,  dřímati,  soudi- 
ti, se  toulati,  se  zlobiti  a  j.  v.  to  jest  budu  v 
prodlévání^  pohrávání,  v  dřímání  a  t.  d.  — 

Pozn*  1,  Jen  zřídka  pojí  se  budu  s  infinitivem  časoslov 
skonalých,  jako:  A  připojí  se  k  nim  cizozemci  a  přidržeti 
s  e  budou  domu  Jakubova.  Br.  —  Nebo  bude-U  tyto  věci  či- 
nit^ ke  všem  věcem  bude  se  hoditi.  Mď.  bibL 

2)  Když  se  časoslovo  jsem  s  infinitivem  činem 
neosobným  váže,  tehdy  znamená  možnost,  něm*fiinnen^ 
tíetmegen,  aneb  opisuje  se  tak  rod  trpný.  PH  časoslo- 
vech přechodných  zůstane  předmět  jich  v  akkusativě,  a 
když  věta  záporná  jest,  přejde  do  genitivu,  ku  ph: 

I  podali  mi  jich  několik  a  aj  potvomá  věc !  Skrze 
každé  jinač  a  jinač  viděti  bylo.  Kom.  —  I  mohlo 
by  se  brž  státi,  by  jich  nebylo  vídati.  Alex» — Aby 
měl  býti  jakým  loupežníkem,  nebylo  naň  toho  sly- 
šeti, t.  j.  nebylo  naň  toho  slýcháno.  Sved.  —  Avšak 
šlépějí  tvých  nebylo  znáti.  Br.  —  Tu  bylo  vi- 
děti záři  od  plamene.  Br.  —  Hlasu  pak  jejího  nebylo 
slyšeti.  Br,  —  Však  tu  ještě  žádného  pole  ani  cesty 
nikdež  viděti  nebylo,  nýbrž   jako  na  poušti.  Slavat. 

—  Troubili  tak,  že  je  daleko  bylo  slyšet  i.  Br.  — 
Druhý  den  moře  tak  hluboko  padne,  že  je  ledva  bude 
viděti.  Pass.  —  Ten  den  nikdež  hory  viděti  ne- 
bude. Pass.  —  Tam  jest  vysokou  horu  viděti.  Us.  — 
Zde  jest  dostati  dobré  kávy.  Us.  — 

Pozn.  1.  Osobně  se  časoslovo  jsem  v  té  příčině  pojí 
toUko  s  předložkou  ku,  na  a  jménem  časoslovným,  kterážto 
vazba  do  sebe  aneb  smysl  činný  má,  jako :  Ještě-liž  jest  vám 
málo  lidem  býti  k  obtížení^  že  i  bohu  mému  k  obtíže- 
ní jste  t.  j.  lidi   obtěžovati,  že  i  boha  mého  obtěžujete.  Br. 

—  Ale  k  potření  bude  srdce  jeho  a  k  zahubení  náro- 
dův  mnohých  t.  j.  potře  a  zahubí  národy  mnohé.  Mel.  bibl.  — 
Aneb  má  do  sebe  smysl  trpný,  jako:  Všecky  pak  hory  bu- 
dou bravům  ku  pošlapání  t.  j.  budou  od  bravův  po- 
šlapány. Br.  —  Zde  jsou  žitné  chleby  na  prodej.  Us.  — 

3).  Nadto  má  neosobná  vazba  časoslova  jsem  s 
infinitiyem  do  sebe  smysl  příslušnosti  a  nutnosti, 
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u&tt,  i9  t|t  jtt  (t|uiO,  es  mttt  (S^t^l^^O  ^^«^^^tt»  Myšlénka, 
která  se  tou  vazbou  vynáší,  může  míti  do  sebe: 

a)  Formu  činnou,  jako:  Protož  tobě  na  jeho  zá- 
poved  nebylo  dbáti  t  j*  nebylo  tobě,  aby  dbaL 
Pass.  —  Všechněm^  jest  jednou  umříti.  Vel.  —  Sa- 
mému každému  tu  cestu  jest  přejíti.  Mudr.  —  As 
hanbou  bylo  jim  pustiti  od  něho.  Štít  —  By  tomu 
odporní  býti  chtěli,  jest  jim  přirození  svému  se  pro- 
tiviti. Mudr.  —  A  jestliže  již  jest  umřel,  tobě  jako 
knížeti  jest  naším  pánem  býti.  Háj. 

b)  Formu  trpnou,  jako:  Do  skrejší  hrobu  to  vše 
sstoupí,  poněvadž  jest  všechněm  do  prachu  země 
složenu  býti.  Br.  —  Divčí  lsti  nemůžete  zbýti  a 
od  nich  vám  jest  pobitu  býti*  Dal.  —  A  kdo  mi 
překazí  koli,  tomu  bude  nelze  zbýti,  vždyť  mu  jest 
pohnánu  býti.  Flaš.  — 

Pozn.  U  Jako  se  věty  Činné  do  rodu  tísného  převádějí, 
rpvněž  tak  dá  se  i  v  těchto  příčinách  vazba  dativu  s  infiniti- 
vem do  rodu  trpného  převésti,  když  se  totiž  podmětný  dativ 
převede  do  genitivu  s  předložkou  o  d  aneb  do  instrumentalu, 
akkusativ  pak  infinitivu  do  dativu  podmětného,  infinitiv  ko- 
aečaé  do  infinitivu  rodu  trpného,  jako:  Otci  bylo  svou 
dceru  bíti  —  od  svého  otce  bylo  dceři  býti  bi- 
tuj  žákům  jqst  svobodná  umění  pěstovati  —  od  žá- 
kův jest  svobodným  uměním  býti  pěstovánu;  zvě- 
děli, že  jemu  jest  kliditi  jednu  svádu  —  zvěděli,  že 
od  něho  jest  j  edné  svádě  klíženu  býti.  — 

Pozn*  2*  Pojem  nutnosti  drží  v  sobě  infinitiv  i  po  ne- 
QSObnýďi  časoslovech  zdá  se,  v idí  se,  jako :  Knížeti  se  toho 
nezdálo  učiniti.  Haj.  —  Než  vidí  se  mi,  co  jsem  na 
které  stolici  obzvlášť  spatřil,  všecko  vyčítati.  Kom.  — 
I  vidělo  se  nám  žádného  více  na  vás  břemene  nevkládati. 
Br.  ~      ^ 

4)*  Časoslovo  jsem  s  infinitivem  má  do  sebe  moc 
přivlastňovací,  v  kteréžto  příčině  se  osoba  aneb 
věc,  jíž  se  činnost  přivlastňuje,  do  genitivu  klade  aneb 
vynáší  se  jmény  přisvojovacími.  Zhusta  přikládají  se  k 
genitivu  podstatná  jména  vlastnost,  z n am  e n  í  a  j. 
p*,  jako: 


Hosted  by  Google 


Není  moudré  rady  t  vášqlm  patři  ti  I^^t* 
Troj.  —  Není  spravedlivého  soudce  ně€0  uěiniti  nebo 
pro  milost  přítele  nebo  pro  nenávisť  nepKtele.  Boh, 
liObk  —  Neníť  vaše  znáti  časy  a  chvíle, kteréž  po- 
ložil ot^c  v  moci  své.  Bn  —  Má  věc  jest,  každého, 
kdož  mi  steuží,  opatrovati  Kom,  —  Vlastnost 
téla  jest  růsti,  lačněti,  žízněti,  pokrmu  i  nápoje 
užívati,  slzeti,  nýbrž  plakati,  po  cestě  ustáva- 
ti ano  i  spáti  Cap.  —  Dobré  milovati  a  to  pro  do- 
bré jest  znamením  dobrého.  ~ 

5).  časoslovo  jsem  s  infinitivem  má  do  sebe  moc 
vyměřující  a  vykládací  a  jest  =  jest  toliko  co, 
nic  jiného  není  než,  si  o  ve,  jmenuje  se,  jako: 
Jakož  mezi  sršně  dmýchati  jest  bouři- 
ti je,  tak  člověka  popudlivého  drážditi  jest  bouři 
počínati  Kom.  —  Co  jest  hlavu  hadovou  ztros- 
kotati, jediné  jeho  veliké  moci  vítězsky  se  obrániti. 
Pa3a.  —  A  co  pak  přítelem  a  dítětem  božím 
býti  bude?  Kom.  — 

6).  Podobně  se  po  časoslovech  soudu  a  poklá- 
dání, jako  m  á  m,  pr  a  vím,  pokládám  a  j*  p. 
činnost  infinitivu  vyměřuje,  zaJĚ  ji  podmět  věty  pokládá, 
jako; 

4.  vařeného  pokrmu  pojísti  to  jsem  sobě 
Z9>  yeJiiký  hřích  nesi  Pass.  —  Á  měkké  roucho 
nositi  z^  veliký  hřích  měli  Pass*  —  Za  velmi  ne- 
SMd»ou  věc  měj  uměti  penězi  vládnouti  Mudr,  -^  To 
heslem  svým  býti  pravili  světu  se  nelíbiti 
Kom.  —  Za  hanbu  sobě  pokládej  přemoženu  býti  jak 
dobrodiním  přátel,  tak  nešlechetností  a  křivdou  nepřátei 
Pisec.  —  Za  marnost  jsem  položil  déle  se  s  tím  meš- 
kati Kom.  — 

Po^n.  1.  Časoslovo  býti  proč  (čím,  co,   čeho  a  t.  d.) 

s  infinitivem  jimi  něm.  t9  ift  (.tún)  ®mrň)f  (řeine)  Uřfaííc  w^anl^en 

u  — ,  jako :  Není  proč  na  mé  řeči  se  urážeti  a  zastavovati. 

>.  —  Srovnej  stn  400,  Pozn.  2.  -—  Odtud  se  děM:  Není 
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živu  býti  -^  není  nač  živii  býti,  jest  se   obávati 
—  jest  se  čeho  obávati  a  j.p. 

Pozn.  2.  I  zde,  když  se  infinitiv  jmény  přídavnýuai  opi^ 
suje,  jest  táž  vazba,  kterouž  jsme  na  hoře  (HI,  5)  Vyměfíli, 
jako:  Člověkem  zde  na  světě  býti  jest  osvíceným, 
ctnostným,  pobožným  býti.  Kom*  —Želejí,  že  jim 
jest  nebýti  živu,  aby  vždy  zle  mohli  činiti.  Štít.  —  Neví, 
bude-li  mu  živu  býti.  Jung.  —  Místo  příslovečného  dativu 
rodu  středního  klade  se,  sl6  jen  zřídka,  příslovečný  lokal,  jako : 
By  mi  bylo  živě  býti  a  toho  hoře  zbyti,  ořechy  bych  chtě- 
la rýti  t.  j.  by  mi  bylo  na  živě  býti  a  t.  d.  St.  Ski.  — 

Pozn.  3.  Podlé  všeho  toho  chybné  jest,  když  se  praví 
na  př»:  Ale  co  jest  býti  sám  u  sebe  opatrným?  —  Aneb: 
Jest  skutek  milosrdný  a  křesťanský  pána  Boha  jedni  za 
druhé  prositi.  Zde  se  mělo  takto  říci :  Ale  co  jest  býti  sa- 
mém u  u  sebe  opatrným?  —  Jest  skutek  milosrdný  a  kře- 
sťanský pána  Boha  jedněm  za  druhé  prositi.  —  Naproti 
tomu  dobře  řečeno  jest,  na  př. :  Položil  sobě  toho  za  loupež 
rovný  býti  bohu.  Br.  —  Položil  za  věc  nejlepší  prázd- 
n  u  býti  zármutku.  Kom.  — 

Pozn.  4.  Místo  vazby  dativu  s  infinitivem  sbíhá  se  po- 
řídku  akkusativ  s  infinitivem,  jako :  Mezi  tím  zastižena 
býti  nepřipravena  tak  veliká  škoda  jest,  že  na  věčné 
časy  toho  napraviti  nelze  t.  j.  mezi  tím  zastiženu  býti 
nepřipraveným  a  t.  d.  Kom.  — *) 

V.  Posléze  stojí  podmět,  jenž  činnost  infinitivu  vyko- 
nati má,  v  a  kk  u  s  a  t  i  v  u,  kteroužto  vazbu  jmenujeme 
vazbu  akkusativu  s  infinitivem.  Věc  ta  místo  své  má: 

l).Po  časoslovech  učení,  napomínání,  nuce- 
ni, jako  učím,  naučím,  napomínám,  nabádám, 
pobízím,  nutím,  přinutím,  zavazuji  a  j.  p., 
v  kteréžto  stránce  se  infinitivem  cíl  a  účel  činnosti  věty 
hlavni  vyměřuje,  jako: 

Učí  dítky  počítati.  Us.  — Nauč  mne  činiti 
vůli  tvou.  Br.  —  Apoštol  napomíná  Timothea  kázati. 


)H)  v  latině  klade  se  místo  dativu  s  infinitivem  z  pravidla  vazba 
akkasativn  s  infinitivem,  jen  v  jistých  příčinách  dativ  s  infinitivem, 
jako:  Aliud  est  iracundum  esse,  aliud  iratum  —  jiné  jest  hněvivu 
býti,  jiné  rozhněvánu.  Boni  discipnli  est  diligente  m  esse  — 
dobrého  Mk&  jest  pil  nu  (pilnému,  pUným)  býti.  Domino,  bonům  est 
m)s  hic  esse  —  pane,  dobré  jest  nám  tuto  býti.  — 
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Met.  bibl.  —  Fřipudil  j^  modliti  se  ffliDiláiá^l^ias^ 
^^  A  hned  přinutil  učedlníky  své  rst0éptt#  ma 
todí.  Br.  —  Zde  napomíná  apoštol  Korintská  pf^ 
pravovati  se  k  budoucímu  dobrému.  Mel  UM.  >^ 
A  též  dcery  vaše,  ženy  i  sestry  hanebnými  službami 
sobě  sloužiti  pudí*  Let.  Trov  —  Dosti  míti  budéj 
Mlntrjr  s^e  ponukl  téhož  uměni  a  zprávy  Mvota  násle- 
dovati. Vel.  —  Pobídl  ho  v  zá^as  jíti  Jung,  -^  A 
puoikal  ho  tam  jíti.  Sved.  —  Nabádal  mne  tak 
účíhitL  Us.  — - 

Pozn.  1.  Edyž  podmět  infinitivu  Obecný  jest,  vypouští 
se, Jako:  Zde  učí  apoštol  uvarovati  se  prchlivosti  boží,  M0I. 
bibl.  —  O  dobré  jméno  pečovati  napouaíná.  Bn — Rozkázání 
to  nutí  odstoupiti  od  zákona  božího.  Mel.  bibl.  — 

Pozň.  2.  Edyž  se  infinitiv  vynáší  jménem  přídavným  a 
časoslovem  býti,  klade  se  jméno  to  do  akkusatitU  aneb  m- 
střumentalu  a  srovná  se  s  podmétem  svým,  aneb  do  dativu 
příslovečného,  jako :  Napomíná  ho  s tá lým  býti  s^  víře. 
Pbag.  —  Přinutil  je  pilný  býti.  —  Muč  mne  dobťym 
býti.  —  Duše  muže  moudrého  tělo  jest  UauČila  sobě  pod- 
dánu býti.  Mudr.  —  Všecko  písmo  učí,  dobře  býti  živu 
podlé  vůle  boží.  Štít.  — 

2)«  Po  časoslovech  uznamenání,  poz^áni  a 
pravení,  jako  cítím,  vidím,  shledám,  slyšlm> 
znám,  poznám,  soudím,  pravím,  vyznávám 
a  j>  p.    Infinitivem  v  této  pHěině  vynálí  se: 

a)  óinnost,  v  které  se  předmět  výroku  hlavního 
nalézti,  jako: 

Vidí  jiné  skrze  osidla  a  nástrahy  kráčeti  t.  j. 
v  tóčeuí.  Kom.  —  Ty  jsem  zprvu  nejvíc  běhati  a 
těkati  viděl  Kom.  —  Vidíme  ptáka  létati.  Eom.  — 
|áy  jsme  jej  slyšeli  mluviti  slova  rouhavá.  Br*  ~ 
Á  tu  svého  knížete  Václava  ležeti  poznali.  H^**  — 
Pravai  se  míti  veliký  počet  koní.  Bart,  —  Tuto  věc 
tak  se  míti  shledají.  Mudr.  —  Boha  na  nebi  býti 
poznává.  Kom.  —  Ti  odpírají  býti  vzMfšéní;    Br.  — 

b)  Hustěji  se  sbíhá  po  těch  častótóveeh  vazba 
^  íeI^ž  š€f  infitótiv  výnáÉ  jmény  s  ěasosloveiff  býti, 

42 
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v  Jcferéžto  pHčině  se  jméno  do  akkusativu  aneb  ínstra- 
mentala  klade  a  kdež  to  možná,  srovná  se  s  podmětem 
svým  v  rode  a  iíúe.  Příslovečného  dativu  se  zde  neu- 
žívá, jako: 

aa)  Znamenal  sebe  býti  mocného.  Háj*  — * 
člověk  sebe  ke  všemu,  co  řád  spravedlnosti  káže,  ho- 
tového a  chtivého  býti  cítí.  Kom.  —  Viděl  to 
město  oddané  býti  modloslužbě.  Br,  —  Znali  jsme 
3  e  být  i  sko  u  p  é  příliš  a  neobyčejně  py  š  né,  Mudr. 
—Všecky  rozkazy  tvé  o  všech  věcech  pravé  býti 
poznávám.  Br.  —  A  na  místech  mnohých  zemi  úro- 
dnou býti  uznal.  Háj.  —  Jestliže  se  za  spravedli- 
vého stavěti  budu,  ústa  má  potupí  mne,  pak-li  za  upří- 
mého,  převrácepého  mne  býti  ukáží.  Bn— Pod 
stínem  smrkovýnu  chutný  senbýti  pravili.  Háj.  — 
Věděl  jej  nepřítele  svého  býti.  Kom.  —  Viděl 
jej  býti  muže  spravedlivého  a  svatého. 
Br.  —  Kato  pravil  nejhoršího  zpravce  býti 
toho,  kterýžby  sebe  samého  zpraviti  nemohl.    Vel.  — 

bb)  Vy  pak,  kým  mne  býti  pravíte?  Br.  — 
Teprv  naučen  jsem  tomu,  abych  pamatoval  se  býti 
člověkem.  Mudr.  —  Jestliže  smíš,  rci  sebe  býti 
moudrým.  Mudr.  —  Znám  se  člověkem  býti. 
Mudr.  —  Nehodným  se  toho  důstojenství  b ý t i 
pravil  Háj,  —  Před  něho  přišed?  pravil  se  býti  po- 
slem krále  Trojanského.  Let.  Troj.  —  S  ó  u  d  t  en 
jalovým  býti  strašidlem  řekneš,  kteréž  by  ne 
tak  bilo,  jako  hrozí.  Zyg. — •  Zlodějem  těch  zboží 
pán  tebe  býti  volá.  Zyg.  —  Domníval  se  již  pro 
ta  zbůží  blahoslavebým  býti.  Zyg/  — Srovnej 
§.  117,  3.  - 

Pozn.  1.  Místo  instrumentálu  klade  se  i  předložka  za 
s  akkusativein,  jako :  Svět  se  tomu  směje  a  za  zbytečnou 
pobožnost  to  býti  sotidí.  Cap.  — 

Pozn.  2.  Při  jednostejnosti  podmětu  infinitivu  a  věty 
blayní  mAže  se  jméno  přísudkové   klásti  i  do  nominativu, 
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jífe:  Č  i  stí  se  býti  naněll  Veb— ^1^  se  pra?í  il^ti  apa- 
štoU.  Br.  —  Pravil  se  býti  nevineii*-Bía  —  |á 
uznávám  se  vám  tou  i  jinou  službou  povinen,  býtt 
Vel.  — 

Pozn,  3.  Když  se  věty  svrchuřečené  v  rod  trpný  pře- 
vedou^ tehdy  promění  se  vazba  akkusativu  s  infinitítem  ve 
vazbu  nominativu  s  infinitivem,  jako:  Napomínal  ha  piíiíě  se 
učiti  —  napomínán  jest  pilně  se  učiti.  —  On  prokázán  jest 
býti  synem  božím.  Br.  —  Ona  od  lidí  y  tom  dospělá  Jest 
býti  pravena.  Háj.  —  Lakomec  sám  zdá  se  poctivý  hříš- 
ník býti.  Mudr.  —  Vidím  se  to  nevěděti.  Br,— 

Pozn.  4.  Když  věta  hlavní  záporná  jest,  tehdy  se  klade 
mfsto  akkusativu  s  infinitivem  vazba  genitivu  s  infinitíveín, 
jako :  Proč  neznamenáš  stromův  na  výsosti  dlouho  růsti, 
a  jedné  hodiny  vyvráceni  bývají.  Vyb.  litt.  —  Žádného  z 
nich  nevidím  jemu  býti  rovného.  Zyg.  —  Toho  běda 
k  sobě  se  chýliti  nečije,  Zyg.  —  Žádného  šípu  na 
sebe  vystřeleného  býti  nečiješ.  Zyg.  —  Neodpíráme 
složené  jim  býti  u  boha  odplaty.  Zyg.  r—  Kdo  jest 
kdy  z  apoštolův  tak  boha  jednoho  zvěstoval,  aby  tentýž  zje- 
vnou řečí  všech  bohův  pohanských  á^blf  býti  nehlá- 
sal. Zyg.  —  ^'-^         -        ; 

P^zn.  5.  Při  jménech  přísudkových  vynáší  se  pomó- 
qiiým  infinitivem  býti  vztah,  v  kterém  vlastnost,  jménem 
přísudkovým  vyslovená,  podmětu  příleží.  Když  však  stránky  té 
vytknouti  není  potřeba,  tehdy  vypouští  se  pomocné  Časoslovo 
býti,  jako:  Uzřeli  jej  dvořané  ztryzněna,  Pass.  — 'Ve vSein 
uzřel  se  přemožen.  Pass.  —  Dosti  má  muky  i  hanby  v  toia, 
že  se  zná  ve  svém  falešném  řemesle  přemožen.  Pass.—  Sro- 
yiiej  §.  68,  1.  — 

Pozn.  6.  Z  toho  všeho  vidí  se,  že  infinitivem  sevjftýká 
cíl,  kam  činnost  podmětu  věty  směřuje,  aneb  stránka,  vMe- 
ré  se  na  jevo  staví,  v  čem  se  právě  moc  dativu  ukazuje. 
Místo  infinitivu  klásti  se  může  tudy  aneb  a)  Pád  potiÉý, 
jiíío:  Nastojte,  a  nadivno  vám  sluchu  t.  j.  k  sluchu,  sly- 
šili. Rkk.  —  Člověk  rozumný  spíše  hojení  sebe.  poručí 
lékaři  zkušenému  t.  j.  sebe  hájiti.  Vel.  —  b)  Pád  s  předlož* 
kami  ku,  na,  jako:  Ale  ti  všickni  poručili  to  knížetirk  jeho 
inéudrému  uvážení  t.  j.  moudře  uvážiti.  Vel.  ~~  Eio- 
^um  náš  k  oklamání  jest  nejsnadnější.  Bor^  •—  Bazáliká 
bjBnka  jest  těžká  k  zažití.  Byl.  —  K  pozná^iií  mého 
vlastního  bytu  přičiň  se,  Mudr.  —  Nebo  touto  povinností  ;«ar 
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v&Umí  bfti  i  válečných  vficf  clítftí  následovati  &  UedStí, 
JždBomii  člo^Sku  iá&aí  nikoli  k  učinění  možné.  Žer*  — 
felje  na  učeň í  v  Budeč  t.  j.  učiti^  Háj.  —Aneb  c)  Roz- 
vede se  v  příslušné  věty  pomocí  spojek  a  s  optativem  aneb 
ž  f  s  ii^dikativem,  což  se  při  vazbě  akkusativu  s  infinitivem  z 
prayidíí^  #J0iJ^^^-  Obyčejná  jest  věc  lidem  zdravých  očí, 
že  utflífgí  z  teiuuosti  a  k  světlu  přistupují  t  j.  utíkati  a  při- 
kupovati, lim.  ^  Protož  tebe  napomínám  věrně,  aby  se  ve 
zdraví  do  své  víasti  ^^4^1.  Let.  Troj.  Srovnej  §.  206   až  do 

Pozn.  7.  Infini^y  klade  se  posléa^  při  zvolání,  jako: 
Ó  tvrdá  strážil  0  íabodné  vězení,  ve  zlatých  poutech  seděti, 
if^ochotné  řeči  slyšeti,  zakrnilé  vidění  trpěti.  Mudr.  —  O 
jíiá  je  n^pravqst,  nikdež  cíle  žádání  neuložiti  I  Štít.  — 

2).  Q  šupině. 

§.  261.  Supinum  nebo  po  česku  způsob  do- 
stižiiý  (supinum)  jest  rovněž  tak,  jako  infinitiv  od- 
tflské  ji»e^0v  ft^r4  ^^  ^4  kmenův  časoslovnýcb  poipocí 
přípony  -t  aneb  raději  -ti,  lat  tum,  odvozuje.  Jest  to 
ylj^tyé  ftkfeusSrtiv  a,  fela^e  se  z  pravidla  po  ča- 
soslcNvech  po  hy  ho  vání,  jako  jdu,  jedu,  běžím, 
posílám  a  j.  p,  ná  otázku  kam?  —  Povaha  pod- 
statných  jmen  j^ště  se  p|i  formě  té  tip(i  na^  jevo  ataví, 
4^  se  při  čas9i^Qxecl^  přechodných  místo  afekpsiativu  ge- 
itítiv  klade,  jftka: 

Kam  půjdu  hledat  tebe,  chválo  křesťanská  a  cti 
všech  rěrnýeh  převěrná*  Pass.  —  Jíou  bránit  svélio 
^tora.  Dal  —  tímřel  smrtí  ^oko^ou,  jftkoby  spát 
^1^  Nqm;  —  Ostatně  viís  §.  103,  % 

Pozn.  1.  Misto  supina  klade  se  i  infínMv,  což  když  se 
děje,  mMe  se  piedyiět  kUbtp^  aneb  do  geiiitivu  aneh  i  v  ak* 
toiáitívl  poMchfUli,  jako:  Sýn zajisté  člověka  nei^šel  zatra- 
covati duil.  Br;  -r-  J4tt  néěfiti  Jernzaléaia.  Br.  —  A  při- 
jít jsme  klaniti  se  jénm.  Br.  —  Což  domnMte  se,  že 
hyeh  přišel  pokoj  ééii  na  zemi.  Bř.  '—  Oiie&  přišel  jsem 
pustiti   na   zemi  Br.  —  Já  a  potedni  spáti  se  poloÉtti. 
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pQzii.  2,  Místa  supmfi  užív^  se  může  jiných  t|zeb  a 
to:  á)  Přědlažefc  ku,  nl^  jakd:  Poslal  ná  ně  voJsj^o  i,  \j- 
hlazení  památky  jejicíi  á  toho  Jmstá.  Ér.  —  SIÍ  jsiiié  itó 
kostela  á a  modlitbu  t.  j.  áodlit  se.  Hár.  —  Mýt  jžiié 
na  svádu  nepřišli  t.  |.  svadit  se^  Solí.  —  b)  S|ojky  a  s 
optativém,  jako:  A  dcery  mužů  města  tohoto  vvmUmiy jihj 
vllily  tdáu  t  j.  vážit  vody.  Bř..—  Leťa  pak  třetího  Bda^ 
6lfl  évéh6  pbslal  khižaíá  svá,  ábý  učili  V  itílBtlch  M- 
skýeh.  Br.  —  c)  Přécfiodii&ůf,  jako:  I  přiflel  hledajíc  DÍ^- 
ce  na  něm  t.  j.  hledat^  aby  hledal.  Bř.  —  Přiběhl  na  ryfcWo, 
chtéje  ho  zabiti.  — 

Pozn.  3.  V  latině  se  opisuje  v  rodě  trpném  p^oci  su- 
pina á  časoslova  i  re,  jdu,  inmiitiv  ěáSii  btidouéíhó,  jákd: 
Spere,  te  a  patře  amatutóiťl,  éóž  jéšt  č^y:  Ddii^ 
fám>  že  se  od  otce  jde  milovat  tebe  t.  j.  že  přijdeš  V  lásku 
u  otce.  Viz  §.  244,  5. 

3).  O  příčestí* 


§.  262.  Příče  stí  (particitrihitó)  není,  než  Jorídár 
tná  forma,  kteťou  se  spok  čaš  di^e  kníériového  vytylá* 
Ěozeznává  se  příčéstí  činné  a  třpú 4  kteréžto  foíMý 
éé  odí  kmelíě  infinítívného  odvozují  a  ťó^líééstí  á^ 
jSřičiněním  přípony  -1,  -la,  -ío,  příŽelM  pák  éřpnépíi- 
éiněníftl  |)řípon  -d,  -na,  -ůo  áňet)  -ť,  -ta,  -to*  ýíi 
obou  pak  může  býti  zakončení  áněb  urěíié,  jákó 
évad-lý,  -lá,  -lé,  niilová-ný  -ná,  -né,  seíinu-tý, 
-ťá,  -té  aneb  neurčité,  jako  švad-I,  -la,  -íó,  ídi- 
IdVá-n,  -ňa,  -no,  sehriu-t,  -tá,  -to.  — 
A)  Příčéstí  činného  užívá  se  a  to: 
1).  Formy  neurčité  k  opisování  časův  pom|||i- 
lých  způsobu  jak  ukazovacího  tak  žádaeíha.  PH^ptf 
to  odvozuje  se  ode  všech  časoslov  od  podmětii^^  ji^ 
diodných  a  středních,  jako:  Svadí  jsem^  mflovaí  ^€^ 
strachoval  jsem  se,  byl  jsem  svadí,  svadí  bych,  Jl^yl 
bych  svadí.  —  V  tí*etí  osobě  čísla  jedno>tnáho  a  mmé- 
néha  vypouštějí  se  nyoí  pravidelně  přípony  je^  t^  j  s  0^ 
jako: 
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a  h^ff  1  y  ed  1  vínne  kmeny  na  pustina,  z  po r á žel 
je,  zbělely  ratolesti  jejich,  zpustlo  pole,  vyschli 
potpkové  vod-  Br,  —  Yíz  §.  §.  249,  250,  251. 

2)»  Formy  určité  užívá  se,  když  se  děj  pomi^ 
nuly  neb  předchodný  vynáší,  aneb  když  se  způsobený 
stav  v  jeho^  trvalosti  vypisuje,  tak  že  y  této  příčině 
príčestí  ,  ta  povahu  jednoduchých  jmen  přídav- 
ných na  se  berou.    Forma  určitá  sbíhá  se  toliko :  / 

a)  Při  časoslovech  podmětných,  když  se  to- 
tiž vzniklý  děj  podmětu  na  prosto  beze  všeho  \ztahu 
na  příčiny  jeho  vynáší,  jako: 

Po  z  m  r z  1  é  m  blátě  chodil  t.  j.  které  zuurzló. 
Pass*  —  Sám  maje  dvadcet  tisíc  lidu,  dobře  na  moři 
bojovati  zvyklého,  táhl  s  nimi  až  k  břehům  nepřá- 
telským. Háj*  —  I  oráči  stydíce  se  přikryjí  hlavu  svou 
příčinou  země  v  y  p  r  á  h  1  é  t.  j.  která  vypráhla.  Br.  — 
Réví  rozkvetlé  vydalo  vůni.  Br,  —  Budou  na  kůži 
těla  jejich  poskvrny  bílé,  p  o  z  č  e  r  n  al  é.  Br.  —  Jedno 
slovo,  z  rozdílných  ust  pošl  é,  jinak  a  jinak  od  lidí 
váženo  bývá.  Mudr.  —  Avšak  ne  jiné,  ale  to  zrnce, 
dříve  zahynulé,  vzrostlo  jest  Štít.  —  A  jiné  símé 
padlo  podlé  cesty  a  vze  š  lé  uvadlo,  jiné  pak  padlo  me- 
zi tmí  a  spolu  vzrostlé  trní  udusilo  je.  Br.  —  Já 
jsem  ženka  velmi  ustalá,  na  této  neznámé  poušti 
omrkl  á.  Pass,  —  A  sedm  klasův  drobných  a  větrem 
východním  usvadlých  bude  sedm  let  hladu.  Br.  — 
Viděli  v  síhcích  proutí  vyrostlé  jako  v  lege.  Br.  — 
Chodím  osmahlý  ne  od  slunce.  Br.  -—  Jestli  ještě 
Mo  po  zůstal ý  z  domu  toho,  nechať  jemu  učiním  mi- 
losrdenství pro  Jonatu.  Br.  —  Olej  z  toho  kořene  ob- 
měkčuje  ztrnulé  a  zdřevěnělé  klouby. Byl. —Nechť 
jsou  ženy  jejich  osiřelé  a  ovdovělé.  Byl  —Uzří 
bělost  náčernalou,  aha  se  leskne  na  kůži.  Mel. 
BíbL—  Bude  na  ní  vlas  po  žlutí ý  a  tenký.  Br.  — 
Vody  jeho  stálé  budou.  Br.  —  Zrostlin  k   napravení 
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Mřaví  líáského  i>adlého  ožíváme*   %l    —    Vypuklé 
oči,  oteklé  břicho,  zralé  obilí.  Kom.  ~ 

bj  Pri  časoslovech  středních,  v  kteréžto  stránce 
příčiny  děje  vzniklého  v  podmětě  samém  jsou  jí  celá 
íineb  jen  na  díle,  jako: 

A  ti  klasové  pohltili  oněch  klasů  zdařilých  á 
plných  t  j.  kteří  se  zdařili*  Br.  —  K  aíčemtiž  se  ne- 
hodí mysl  zbláznilá,  ní  k  hnoji  t  j.  Icterá  se  zbláz* 
níla.  Br.  — Pomsta  rozvodnila,  ač  přecházeti  btide, 
nepřijde  na  vás  t  j.  která  se  rozvodnila.  Bř.  —  Bic 
rozmohlý,  když  půjde,  nepřijde  na  vás  i  j.  který 
se  rozmohl  Mel.  blbl.  —  Dřevo  křivé  a  zavilé  ne- 
bývá rovné  t.  j.  které  se  zavilo.  Vel.  —  K  těch  pra- 
vím synům  zatvrdilého  srdce  já  posilám  tě. 
Br.  —  Koření  podražcové  vytahuje  ven  z  rány  tmy, 
třísky,  šípy  i  jiné  věci  zad  relé  a  uvízlé  t  j*  kte- 
ré se  zadřely  a  uvísly.  Byl  —  Kratochvilní  žertové, 
libá  mluvení  a  narážení  šprýmovná  zdvořilým  sluší 
t.  j.  těm,  kteří  se  zdvořilí.  Kom.  —  Pravil,  že  jest  to 
dům  pod  ezřelý.  Háj.  —  Slova  pocházející  2;  ust 
muže  moudrého  jsou  jako  potok  rozvodnily,  iír. — 
Lepší  jest  jistý  pokoj,  než  nejisté  a  nadálé  víti^zství. 
Vel.  —  Povinen  jsem  za  takové  dobrodiní  bohn  tím, 
abych  od  p  o  znal  é  pravdy  neodstupoval  Vel  —  Sot- 
ně  večer  do  uprášeného  domu  a  uedostavěléhO 
přicházeli  jsme.  Mudr  —  A  tím  sobě  z  a  d  r  ž  a  1  o  u 
od  něho  službu  sami  platili.  Vel  —  Sv.  Václav  navra- 
coval zase  Drahomírou  rozehnalé  křesťany  t  j*  kteří 
se  rozehnali.  Pass.  —  Tlachač  stalé  i  nestalé 
věci  tlampe»  Kom.  —  To  vím  toliko,  že  po  tak  máo- 
hém  vystálém  nebezpečenství  nic  naposledy  nen^Jé** 
zám,  než  u  sebe  sám  bolest.  Kom.  —  I  učiní  vsechiMini 
nÉPodům  hody  z  vína  vystálého  t  j.  které  se  sfiaN- 
jíc  na  droždí  učistilo.  Br.  —  Lid  tento  má  srdce  z  ár- 
putilé  a  zpurné^  Br.   —  Jakž  ji  spatřil  v  jeji  uU- 
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mmiíOYÚ.  Let.  Trcg.  ?r?i 

Póza,  1,  Někdy  form^  te  bére  na  se  smysl  možDosti 
imeb  po  zíporú  smysl  nemožnosti,  jako:  Bfih  jest  nestihlé 
á  ň  €  o  bB  á  n  1  ^  dobré.  Lyk.  —  Život  vězný  jési  n  e  o  b  s  á* 
hlý,  ale  svět  jest  obsáhlý.  Lyk.  —  Viz  nestihlou  lá^ 
sku  bQžt  LyjCf  — 

Jozfi.  !♦  Při  mnohých  formách  příčestí  činného  rozdíl 
se  JJ^ni  mezi  y|znamem  činným  a  trpným,  jako  jsou  znalý, 
utneiý,  zbMlý,  zjezdilý,  prošlý  a  j.  p.  — Moci  čín- 
líé  jsoú^  když  s€)  na  osoby  tálinou,  jako :  člověk  byl  od  boha 
stiořen  nevinný,  čistotný,  vůle  boží  znalý  t  j.  znající  se 
y^  yíli  boží.  Jung.  —  Učiní  je  ve  věcech  válečných  zbě-? 
hl^  a  prošlé.  Bn—  Byl  to  člověk  ve  všem  zjezdilý 
i  j.  ktprý  mnoho  zjezdil.  Us.  ~  Byl  pán  netoliko  v  pókt^j- 
ný^  Ýěcech  prošlý  a  zpravný,  ale  v  bojích.  Jiing. — E%ž 
se  pak  a  vipcech  kladou^  jsou  moci  trpné,  jako:  Jest  malý, 
altJ^uatý  ^  j.  dobřen  od  jiných  se  znamená.  PřísL  —  Úmysl 
mM  j^st  toliko  přítPWé  příhody,  po   |eho   smrti  zi  b  ě  h  1  é, 

fsfti  t.  j.  které  se  zběhly.  Bart.  —  Mluvil  o   věcech   p  r  o- 
lých  jedem.  tJs.*)  — 

B)  Přič  es  ti  trpného,  které  se  z  pravidla  jen 
od  časoslov  přechodných  tvoH,  užívá  se,  když 
příčiny  déjjé  vzniklého  vně  věcí  jsou,  ' 

1).  Formy  neurčité  k  opisování  rodu  trpného 
ye.  všech  časích  a  způsobech,  jako:  Bývám  milován,  bý- 
vM  jsem  nulován,  jsem  pilován,  byl  jsem  milován,  bu- 
ín  milován,  bud  milován,  byl  bych  milován,  jsa  milo- 
valy Sípoifty  jsem,  budu  zhusta  m  vypouštějí,  ob- 
CTÍá^lě  tdidy,  když  již  předcházejí,  jako:  říáramně  v y- 
líis^dn^aa  bude  země  a  velice  ^loupena.  Br. 
-^  SgraTe^livá  ée  tuto  proměna  ukázala,  že  lakomci 
tfjJ  oblpupeíii,  Qfeudí  pak  a  znuzení    obohaceuj 


*)  v  němčině  se  tato  přlčesti  z  pravidla  formou  trpnou  vynáSejl, 
juKe  líýstálé  nebezpečenství  au^^^nUm  (iefal^r,  zvyklý  —  0ctt)o|rtí, 
stff^yef&fit^R,  zmrdý;  aeftoreiv^  vyprahlý  am^ťpottt,  a^pstuii,  ustalý  ake^ 
míM,  ámeh^Bf  sí  y  p.  —  Jiná  se  vynáSeji  jmený  pMavnými,  jak^ 
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<^  j-  jsíMu  R^  -^  IMtky  }€jieb  i^o  atř^žíBy  ]í>9  d  o  n 
^ed  očima  je|íeh :  domOTé  jejich  z  ío  upe  a  i  a  žéůjr 
j^ch  p0žkvraěny«  Br* — 

2)*  Forflf^  nrěité  užívá  se  k  vy^í^^s^  y^ú^^ 
téhů  děje  aneb  způsobeného  stayu^  \  I^rém  se  éo  Qa^' 
lézá,  jako: 

Ty  věci  pádu  a  vetchosti  poddaně  jsoit,  Múdr. 
^  K4§ž  máš  kord?  Teď  leží.  Ohledal  t^  koiíd  pán 
a  nn  byl  ukrvavený  na  konci.  Sved,  -^  Pal^  byl 
Mu  naskrze  roztiatý.  Sved.  —  I  bude  jako  srna 
žplašená  a  jako  rozptýlené  stádo.  B*.  -^  Á 
ri^ku  jeho  vztaženou  kdo  odvrátí?  Bn  —  Oasto- 
kfit  jedna  jiskra,  v  domu  neopatrně  zanechi^jiá, 
veliký  vzbuzuje  oheň.  Háj.  —  Kaž  učiniti  čtyři  ka- 
la, pilami  ostrými  a  končitými  hřebíky  zřízená.  Pass. 
—  Á  krái  šel  k  stolům  již  krytým,  ^t  ftoj.  -r- 
Síárti  hledají  pilněji,  nežli  skrytých  poliíadů.  Bř. 
it  uzřd  meč  dobytý  v  ruce  jeho.  Br.  ~  A  zaja- 
tý M  reku  udatnému  odjat  bude.  Br.  —  Fťávo  jmt 
zkušenému  věřiti.  Mudr.  —  Proč  bůh  dává  stětlo 
zbědovanému.  Br.  — 

Pozn.  1.  I  tato  forma  když  jest  záporná^  má  do  sebe 
výzBiam  nemožnosti,  jako:  Bůh  jest  studmeedobmty  ne- 
pře vá žen á,  Blah.  —  Bratr  křivdou  uražený  nevadnější 
bývá,  než  m  S  s  to  n  e  do  b  y t é.'  Br.  —  Ale  j^ravil^  aby  i  t© 
v  mysl  bral,  že  on  jedním  myšlením  n  e př e  m^  že» d u  ve- 
Hkost  mysli  své  až  do  konce  zachoval.  Zyg.  —  Dostif  jest 
ozáám^ic^  vám,  jak  velikými  škodami  nenabfytyQii, 
bezprávím  i  hanbami  od  Bekův  jsme  trápeni.  Let.    Tno|}.  — 

Pozn.  2.  Příčestí  toho  s  časoslovem  mám  užívá  se  i 
nék^  k  opisování  způsobeného  stavu  trvalého,  jako :  Zdaliž 
nemá  vy  měřeného  času  člověk  na  zemi  t.  j.  zdaliž 
není  vyměřen  čas  člověku  na  zemi.  Br.  —  A  bude  míti  rou- 
cho  roztržené  a  hlavu  odkrytou  a  ústa  zastřená 
t.  j.  bude  mu  roucho  roztrženo  a  hlava  odkryta  a  ústa  za- 
sněna. Br.  —  K  tomu  u  prostřed  lidu,  rty  po Skr nén  é 
majícího,  bydlím  t.  j.  kterému  rty  poskvrněny  jsou,  Br»  — 
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Pozn.  3.  Příčestí  trpného  užíváme  i  tehdy,  Myl  seiný- 
šlénka  opisuje,  v  němčině  se  klade  bet  Umftanb  bá$  aneb  in^ 
finitiv  času  minulého,  jako:  A  mnohem  více  rozličným  boe 
hům  od  něho  učiněná  poklona  jeho  moudrost  vysvěd- 
čuje t  j.  to  (ta  věc),  že  učinil  poklonu,  Mudr.  —  Pomsta 
jím  nad  odporníky  vzatá,  zjitřila  znovu  národ*  jung.  --- 
Nic  není  sladšího,  než  pamět  dobře  ztraveného  ča; 
s  u,  Mudr.— Hannonovi  zželelo  se  války  zdvižené  protí 
Římanům  t  j.  že  válku  pozdvihl*)  — 

Pozn.  4Někdy  se  časoslovo  věty  předcházející  přfčéstím 
opakuje,  jako:  A  velmi  mnoho  zbiv  nepřátel,  mnohé  zjímal 
a  všecky  zjímané  kázal  zvěsiti,  jakož  loupežníky^  Let 
Troj.  —  Avšak  druhá  vojska  jala  Polidaraa  a  jatého 
chtěli  vyvésti  z  boje  do  stanů.  Let.  Troj.  — 

Pozn.  5.  Jak  z  příklaďův  svrchu  položených  patrno, 
vynáší  se  příčestími  děj  pominulý.  Formy  neurčité 
jsou  povahy  obecnější,  a  proto  hodí  se  nejlépe  v  pří- 
sad ku,  formy  pak  u  rči  té  jsou  povahy  vlas  tn  ě j  š f, 
srost  i  t  ě  j  š  í,  a  protož  užívá  se  jich,  jako  p  ř  í  v  1  a  s  t  k  ů  v. 
Když  se  však  ne  tak  k  ději,  jako  k  vlastnosti  jím  nabylé 
hledí,  i  tehdy  sbíhají  se  v  přísudku  formy  určité,  jako: 
Já  jsem  byla  osiřelá  a  osamělá.  Br.  — Základ,  na  němž 
naděje  jeho  postavena  jest,  smrtedlný  a  m  inulý  jestMudr. 

—  Město  pak  samé  rozdělené  jsem  viděl  na  nesčíshié 
ulice.  Kom.  —  Vůbec  poznamenati  jest,  že  se  rozdíl  mezi 
formou  určitou  a  neurčitou  pravidelně  činí  v  nominative  a 
pak  v  akkusativě,  v  ostatních  pádech  vždy  se  nyní  užívá  ur- 
čité, jako:  Avšak  Tro janských  ten  den  více  bylo  zbi- 
tý c  h  než  Řekův  t  j.  zbito.  Let.  Troj.  —  Někteří  pak  odji- 
nud a  jiní  opět   odjinud  p  ošlé  Cechy  býti  pravili.  Háj.  — 

Pozn.  6.  Pří  čestné  formy  na  -ný,  -ná  -n  é  aneb  -tý, 
-tá,  -té  tvoří  se  z  pravidla  toliko  od  časoslov  přediodných. 
Avšak  sbíhají  se  tvary  ty  i  při  časoslovech  podmětnýdt  a 
středných,  ačkoliv  jen  zřídka,  jdco:  Padané  ovoce  t.  J.  pa- 
dlé. Vel.  —  Voda  stojatá  bývá  smrdutá.  Br.  —  Leža- 
té ovoce^.  Vel.  —  Bělost  Is  knuta  t.  j.  lesklá,  která  se  le- 
skne. Br.  —  Musím  jí  vůz  visutý  koupiti  t  j.  visící.  Jung. 

—  Věci    strostité,    věci   srostlé.  —  Od   některých  časoslov 


*)  v  němč.  ben  ^anno  unit  cé,  bag  ct  ben  jlrtcg  gcgcn  bic  (Rónift 
utitcrnommcn  í^ai,  ben  Řxxta  gegcn  bic  Ólcmer  untcrnomtiicn  gu  l^abcii  —  lat. 
Haimónem  poenitebat  belli  suscepti  adsersus  Eomanos.  -^ 
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přechodných  tvoří  se  všecky  formy  o  většíc,  metóím  tozdíle 
významu,  jako:  Zavřitým  městům  brány  vyhořeny  a  ztSi 
pijolomeuv  býyají  t.  j.  zavřeným  mostům.  Br»  —  Had  z  to- 
čily t  j.  který  se  ztoiŠil,  kořen  zatočily  i  j.  který  se 
zatočil,  vlasy  z  t  o  č  e  n  ^  t.  j,  které  jsou  ztoČény,  vlasy  %  á- 
tiíe«é.  U§i  jsou  ůdové  zatočiti,  dlúbnatóaotvořir 
tt  Jung.  —  Nákončí  pozlatité,  řetízek  pozlacený. 
Sved.  - 

Pozn,  7.  V  trpné  formě  bylo  nad  příčestí  minulé  ještě 
příčestí  přítomné  na  -m,  -ma,  mo  aneb  -naý,  -má,  -mé, 
kteréž  však  záhy  vyhynulo.  Ostatkové  tohoto  příčestí  jsou  v 
přídavných  známý,  vědomý,  svědomý,  vidomý,  pi- 
tomý, lakomý,  zřejmý,  jako:  Ěeč  známé  činí  srdce 
člověka.  VeL  —  Odkudž  všechněm  zřejmé  bylo.  Br. —Bud 
vám  to  s vědomo*  Svěď.  —  Cožkoli  jest  skrytého  a  nevi- 
domého, poznal  jsem.  Bibl.  —  Avšak  příčestí  ta  berou  na 
se  i  význam  činný,  jako:  Člověk  vidomý,  nevidomý  ==  vi- 
doucí, nevidoucí  ?  Toho  jsem  dobře  s  v  ě  d  o  m  t.  j.  znalý. 
Sved*  —  Havran  od  přirození  na  umrlé  1  a  k  o  m  ý  jest  Pass^^. 
—  Lidé  nepovědomí  starých  historií  a  pHběhův  a  ne- 
známí v  kronikách  vždycky  zůstávají  dětmi.  Vel.  —  Sro- 
vnej §.  89,  2.  Pozn.  3.  — 

4),  O  př  e stupníku, 

§.  263.  Přestupník  n.  pře  chodník  (trans- 
gressivus)  staví  na  jevo  činnost  časoslova,  rovněž  tak 
jako  příčestí,  ve  způsobu  jména  přídavného  bez tťa- 
cení  povahy  a  moci  své  časoslovné.  V  jazyku  češkéin 
tvoří  se  přestupník  jednak  pomocí  přípony  -á,  -ouc, 
o  uce  a  pa  měkkých  kmenech  s  přehláskou  -e,  -^íe, 
-íee,  (lat.  -ans,  -anti-s),  jako  ved-a,  -ouc,  -oii  eé, 
chvátaj-e,  -íc,  -íce,  jednak  pomocí  píípony  -v, 
-vší,  vše,  a  když  kmen  časoslovný  souhláskou  jest  za- 
třený, seslabením  I?  v  němé  tvrdé  jer  -i,  -i»ši,  -^še, 
jako:  chvat a^v,  -vši,  -vše;  ved-,  ved-ši,  -še 
místo  ved-í,  -:bší,  -i  se.  První  přípona  přikládá  se 
ku  kmenům  přítomným  a  hledíme-li  spolu  k  jakosti  těch 
kmenův,  vznikne  tím : 
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-Ice,  a  s  Qrčít:^  s^tkončeniiii :  ciytaj-ícL 

b)  Přestupník  pKtomně  skonalý:  ehyt-ě,  -íc, 
í  c  e  4  s  určitým  zakončením ;  c  h  y  t-í  c  í.  Druhá  pří- 
pona přikládá  se  ku  kmenům  &tsůy  minidýcb  Ji  když 
spolu  jakost  činnosti  jicb  ná  zřeteli  máme,  Tynjkstáji 
odtud: 

á)  Hestupnik  minule  neskonalý:  chyta-v,  -vši, 
-vše  a  s  určitým  zakončením:  chyta-víí. 

b)  Přestupník  minule  skonalý:  chytí-v,  -tM> 
-rSe  a  s  zakončením  určitým:  chyti-vší.  V  rodě 
třpiQém  opisuje  se  přestupník  pomocí  přič  es  ti  trpně- 
hd  s jře^upníígr  jsa,  byv^  buda^  bývaje,  jako: 
bývaje  dyrtán  (chycen),  jsa  diytán  (chycen),  byv  chy- 
tán (chycen)^  buda  chytán  (chyeen).  —  Co  se  moci 
přěsti^tófai  českého  dotýče,  rozdíl  čiíiěn  buď  mezí  for- 
mou neurčitou  a  určitou. 

A)  Neurčitá  forma  přestupníku. 

§.  264.  Neurčitá  forma  přestupníku,  která  se  nyní 
toUko  v  nominative  jednotného  a  množného  ěkla  sbíhá, 
4r^  v  sobě  povahu  příslovečnou.  Nebo  užívá  se  jí 
n^ustěji  jega  tdidy,  když  se  věta  příslovečná  činem 
skráceným  vynáší,  což  se  ovšem  jen  tehdy  z  pravidla 
4íti  m&ž^^  když  věta  zkracovaná  s  větou  Uavní  jeden 
a  týž  podv^ět  máji}  v  kteréžto  přpně  pak  spojka  se 
vjpwtí,  časoslovo  věty  zkracované  převede  se  v  pK- 
i^I^ný  přestupník,  který  se  s  podmětem  věty  hlavní  v 
pádě,  čísle  a  rodě  srovná*  Co  se  přískšno^  dotýče, 
na  i^tmětí  budiž,  že  se  přestupníkem  vždy  děj  vedl^'$i 
vynáší  se  vztahem  na  děj  hlayní,  při  čemž  se  spolu 
pom&r,  v  němž  děj  vedlejší  k  ději  hlavmmu  stojí, 
vyměří  a  stanoví.  Poměr  ten  může  býti  tro^  aneb 
současnosti  aneb  předchodnosti  aneb  následnosti. 
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!)•  Pomér  s  o  ně  as  nos  ti  jest,  když  d^  vedlejší 
a  hlavní  jeden  podlé  druhého  týmž  časem  se  vyviniijí. 
Současnost  ta  mfiže  býti  v  přítomnosti  aneb  v  ttínnlo- 
stí  aneb  i  v  budoucnosti,  a  ve  všech  těchto  pHliné<sh 
soi^asnost  znan^iená  se  p  r*  e  s  t  u  pn  i  k  e  m  pf  i  t #  mm  I 
nei^onalým  ehýtaj-e,  -íc,  -íce,  v  rode  trpnto  chy- 
cen bývaje,  chytán  bývaje.  Ku  př  : 

Jsouce  obyvatelé  města  tohoto,  máte  řád  a  prá- 
vo, mflžete  se  jím  zpraviti;  Sv^  «*-  J^  véda  a 
chtě  a  vím  jsa  a  cht^  a  chci  jsa  a  věda  t.  j. 
|s0m  proto,  že  vím  a  chci,  vím  prolo,  že  js^m  a  chci  a 
chci  proto,  že  jsem  a  vím.  Štít  —  Člověk  kvíle  rodí 
se.  Kom*  —  A  my  na  to  mlčíc  hledíme,  tak  ve)ikoa 
moc  majíce  t  j.  ač  máme.  Let.  Troj.  —  Král  mou- 
drý, j^^ná  jsa  osoba,  celé  však  království  sjpr^voyati 
půže.  Kom.  —  člověk  kárán  ^ývfi-jie,  ?;§tvr|iijQ 
šy^.  ^r.  —  A  prpdkými  větry  hfláoy  ^ýrftjí(5ej 
vlak  i  i^einfieng^íí  vfislem  bývají  sem  i  tam  obráceny. 
Pír.  —  Ludvík  |i  ti  kaje  z  bátvy,  lijtonu^  v  ba- 
hně t  j.  když  ftíkal.  Vel  -^  Já|  js^  tu  pezi 
i^i^  TOi?tyW  jsem  Ji®*  S^věd.  —  Cechové  doínftv  se  na- 
vracujíc e,  veliké  i^esii  s  sebou  koíi#,  Vel.  —  Toho 
i|4^yil  jf^m  yíW,.  u  vás  přebývc^jt>,  Br,  —  Uteží*- 
i|i£f  Libi^iny  s  l9ČišU  41  stí-Ql^iQÍ  go  hu^ý^h  lesích 
g^^dípo  je^epy  slříldy.  H^.  — .  A  c4  ^(^  ^?^ 
§|i€f dívaje  tu%,  stavoval  se  ^m  i  j^dal  clpl|b.  Br.— 
Tí#  ^  iip  ^sitel  nai  kříži  pně  xmM,  ÍPa^g,  — 
Šlěkl^ré  jsem  viděl,  že  nic  i^ělali  né^  převlél^  se, 
j|i|ý  a  ji^ý  kroj  na  sebe  berouce.  Kom.  —  llaje 
po  chvíli  nav^ti^ím  tě.  Kom.  —  A  ma,j|íce  1F  ^é 
moci  vlaské  země,  budou  bez  pochyby  také  chtíti  isdr- 
žeti  pH  sobě  i  císařství  t.  j.  když  míti  btidot^  VeL  — 
Ty  pak  učiníš  zase  vůli  mou,  dodávaje  pot?avy  če- 
ledi mé  t  j.  když  dodávati  budeš.  Br.  —  A  vida 
tebe,  radovati  se  bude  v  srdci  svém  t.  j.  kd^yž  viděti 
bude  tebe.  Bn  ~  A  u  větší  se  rozkoší  kochati  budeš, 
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maje  mne  za  věrného  přítele  tj.  když  budeš  míti 
IM.  Troj-  —  . 

2)  Poměr  předchodiiosti  v  tom  se  vidí,  když 
děj  vedlejší  před  dějem  hlavním  jde.  I  zde  může 
předchodnost  děje  vedlejšího  padati  do  přítomnosti/  mi- 
nulosti aneb  budoucnosti,  jako:  V  zdělav  oltář  obě- 
tuje —  vzdělřiv  oltář  obětoval  —  vzdělav  oltář  oběto- 
vati bude/    Poměr  předchodnosti  vynáší  se: 

a).  Přestupníky  m i n u  1  ý m i  a  to  nejenom  minu- 
le neskonalými,  ale  i  minule  skonalými,  ja- 
ko jsou  chytí  v,  chytav  a  v  rodě  trpném  chycen 
jsa,  chytán  jsa,  chycen  byv,  chytán  byv. 
Eu  př;: 

Jitií  n^a u  č  i  vš e  se  cizím  jazykům  vlastní  svůj 
jako  nehodný  potupují  t  j.  když  se  naučí.  Vel.  — 
Ona  při  běh  si  oznámila  to  otci  svému.  Br.  — A 
tak  sebravši  pachole  střely,  vrátilo  se  k  svému  pá- 
nu. Bř.  —  To  v  i  d  ě  v  š  e  učedlníci  přimlouvali  jim.  Br. 

—  Protož  vstav  bral  se  za  ní.  Br.  — Zpravováv 
zemi  českou  toliko  šest  let,  měsíce  ledna  umřel.  Vel.-— 
Přes  celou  noc  p  ra  c  o  v  av  š  e  nic  jsme    nepopadli.  Br. 

—  Šedše  vyptejte  se  pilně  na  to  dítě.  Br.  —  Bias 
otázán  jsa,  proč  svých  věcí  vén  nenosí,  odpověděl: 
Já  všecky  své  dobré  věci  s  sebou  mám.  Múdr.  -^Pří- 
lišnou žádostí  zlata  a  stříbra  jsa  veden,  žádost  svých 
vládyk  dal  v  zapomenutí.  Háj.  —  Plavci  od  velikého 
nebezjpeéenství  vysvobozeni  jsouce,  bohům  díky 
vzdávali.  Let.  Troj.  —  Mtdas  volen  jsa  za  soudce, 
takový  ortel  vynesl.  Vel.  —  Byv  od  nich  laskavě  při- 
vítán, vypravoval  všecko,  což  mu  se  přihodilo  v  zemi 
Řecké.  Let.  Troj.  —  On  vrátil  sě,  byv  od  nich  ha- 
nebně uháněn.  Let.  Troj.  — 

b)  Přestupníkem  přítomně  aneb,  jak  se  i  jinak 
praví;  budoucně  skonalým :  chyt--ě,  -íc,  -íce, 
kterážto  forma  ač  se  nyní  nejhustěji  o  předchodnosti  v 
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líitémiiostí  a  budoucnosti  sbíhá,  mcméně  všaJk  od  uej- 
sWších  časův  i  o  predchódnosti  v  minulostí  se  klade. 
V  rodě  trpném  užívá  se  v  novější  době  o  predchód- 
nosti y  budoucnosti  a  v  přítomnosti,  aé  ^dka,  formy 
buda  chycen,  buda  chytán,  jako: 

Vstana  půjdu  k  otci  svému.   Br.    —    Odejda 
ukaž  se  knězi.  Br.    —    Pojď,    následuj    mne,   ve  zrna 
kříž  svůj.  Br.  —  V  tom  šíp  smrti  přUetě,  učiní  vše- 
mu konec  Kom.  —  Z  berouce  obec    yšicku    přijdte 
na  můj  dvůr.  Mudr.  —  Nižádný  rozsvíťě  svíci,  ne- 
přikrývá jí  nádobou.  Br.  —  Vyrozuměti  zajisté  cirf  řeči 
každý  může,  trochu  při  tom  pobuda.   Kom.    —    Zle 
jest  zle,  říká  ten,  kdož  kupuje  a  odejda,  tedy  se  chlu- 
bí Br.  —  Potlačiti  chtějí  duši  naši,   obklíčíme    nás, 
vniž  vlci  ovce.    Rkk.  —  Kdo  z  vás  jest,  chtěje  staviti 
věži,  aby  prvé  šedna  nepočetl   nákladu,    bude-li    míti 
dosti  k  dokonání  toho  díla.  Br-  —  Kublaj    káže    všem 
svým  čarodějům,  aby  zvěstovali  uhodn o uce,  kteraký 
by  konec  boj   měl    vzíti.    Rkk.    —    Srazíce    Tatare 
stíbedem  v  řady^  rozprnuli  vše  jich  voje  četné.  Rkk.  — 
Jalůvku  tu  koupil  od  pastuchy,  dada  za  ni  kůň  i  uz- 
du, Rkk.  —  A  to  Římané  uzříce    vojsko    proti    té 
zemi  poslali.  Pass.  —  Před   jeho    nohami    král   ihied 
padna  jeho  poprosil.  Pass.  —    Tehda    poutjtiík   ihned 
nůž  vytrhna  se  zabil.  Pass.  —   Ten   ohledná   se, 
uzřel  je  a  zlořečil  jim.  Br.  —  Když    se  někdo    s  ně- 
ť^í^i  motal  ar  namáhal,  jiný  při  jda  pletl  se    mu  v  to. 
Kpm.  —  Některý  padl  až  nevstal,   jiný    vstana    šel 
zase.  Kom.  —  Za  tím    nebuda    z  dm  ý  chán,   tento 
oheň  vzteklý  uleví.  Jung.  Ráj,  — Ty  potěšen  buda, 
s  nebe  dolů  na  divadlo    shlédneš    s    úsměchem.    Jung. 

M^  — 

Pozn.  1.  y  novějších  mluvnicích  utvořila  se  nová  forma 
přestupníku  pomocí  buda  s  infinitivem  časoslov  nesktoalých, 
jáW  buda  milovati.  Jak  z  pfíkladův  přiložených pétl^, 
klade  se  táž  forma  o  predchódnosti  aneb  o  současnosti  v  b^i** 
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áQixmo^j  jáxs:  Nebudouce  činiti  úéko,  némétí^  oA 
tWíío  aci^áé^,  budou ce  ale  rozsívati  9^s|^ff4l- 
neslA,  budete  žíti  pokutu.  Viz  Staňin  ^tattiH^t  ®tmmťa. 
í^taa  1856.  str.  217.  —  Avšak  forma  tato  bez  všelikého  zá- 
kladu jegt  aniž  sé  kde  u  kterého  spisovatele  až  ná  dobjf  nd- 
vější  nalézá.  Jest  Uad  to  i  docela  zbytečná,  nebo  kdyŽ  ř^ 
jest  o  přédchodnosti  v  budoucnosti,  užívali  dobří  9piS0vateÍe 
přéstupuíku  minule  neskonalého,  jako :  Takéž  nékdO,  i# 
p  r  a  q  Q  v  a  v  mnojio  a  v  něčem  pochybě  svou  křehkostí;  M- 
de  očištěn  toho  a  2a  práci  proto  odplatu  plnou  vezme  t.  j, 
když  zde  pracovati  bude  mnoho  a  v  něčem  pódiybl;  Štít.  --i- 
K#ž  |»ak  jest  řeč  a  současnosti  v  budoucnosti,  klafle  se  pře- 
!it^j[ntt[  přítomně  neskonalý,  jako:  Nejpryé  uada  vše  milrate 


b^,  neb  jfá  milujíce  vše  své  dobré  naleznete  t,  j.  káyl 
jej  wilpvati  budete.  Štít.  —  Paměti  hodné  jest  i  to,  žě  jíhí 
te  řormy  u^ÍTají  o  následnosti,  jako :  VěUeeslav  tak  se,  o  iáfr 
rokovati  bud  a,  k  nepřátelům  bére  t  j.  rokovati  chtěje, 
JuHg.  Sloyta^  str.  643.  ^ 

Bozm  2.  Podlé  tobo  máme  dva  skonalé  přes tiij^- 
n  í  1^ y  k  ^řy^eseqí  předchodnosti  c hy  t  i  v  a  chytě*  kter^  se 
tím  od  sebe  dělí,  ie  prvního  nejrad^i  seužíváojpřediehodnQ- 
sti  v  minulosti,  druhého  nejraději  ó  předchodnóstít  btíďoúiéúo- 
sti,  o  přechodiiósti  v  přítomnosti  v  rovné  míře  sé  sbífaájíi  *— 

3).  Poměr  následnosti  ň.  přítomnosti 
jest  tehdy,  když  déj  vedlejší  za  dějem  Wávntei  jd0, 
když  z  něho  vyrostá.  Zhusta  se  v  té  příčině  větou 
yedl€3"ší  jmenuje  cíl  a  účel,  za  kterým  se  čítinóst  féiy 
hísivM  koná.  K  vyslovení  tohoto  poměra  n^ní  t  če||i- 
ně  obžvíáSttíí  prosté  formy,  nébrž  opisu|é  se  ponořpcí 
maje,  chtěje,  chystaje  se,  stroje  Se  a  j.  s in- 
finitivem. I  zde  může  následnost  džje  te^tejSÉo  tť^í 
býti  ů,  to  riáslednost  v  minulostí,  v  píítofímosti^  v  fetí- 
dóncnosťi.  ÍKu  pK: 

Knězi  m a j Ic  e  p ř i s  tu  p  o  va t  i  k  hospodinu,  po- 
svěcují se  t.  ].  když  mají  přistupovati.  Br-  —  Někdo 
plaviti  se  stroje  a  přes  hrozná  vlnobití  pustiti 
§e  maje,  volá  k  dřevu  shnilejšímu,  nežli  jest  ta  lodí, 
U^éáM  ^^^^  Br.^  -^  Ňa  odpočinuti  j  íti  maje,  vMý 
^  ar  siyš  n^o  paiiiětí  lu)dnéh0   t.  j.    když   jiti   ůM, 


Hosted  by  Google 


6fa 

Kůtn.  w-  ObkMěili  w^p  v  iSomě  v  nc^di,  nsysMřř  nvae 
zahubiti  t.  j.  aby  mne  zahubili.  Br.  —  Matibt  jeho 
vždy  po  řem  stála,  ch  ti  c  krále  na  křesťanskou  yíru 
obrátiti.  Pass.  í —  Mnozí  usilovali,  žádajíce  mu 
kůň  od  jí  ti  t.  j.  aby  odjali.  Let  Troj.  —  Chtě  vždy 
smrt  na  paměti  míti,  kázal  sobě  hrob  učiniti.  Pass. — 
PÍihnav  hned  vzvedl  ruku,  chtě  naň  mečem  udeřiti 
t.  j;  aby  udeifiji.  Let.  Troj.  —  Král  Vladislav,  chy- 
staje se  ven  ze  země  české  vyjeti,  obnovfl  rady  v 
městech  Pražských,  VeL— Labuť,  majíc  umříti,  ra- 
duje se  a  ^ivá.  Bor.  —  Král  Jan  sebrav  veliké  voj- 
sko vyjel  z  Prahy,  chtěje  táhnouti  do  Vlach  otci 
svému  na  pomoc.  Vel.*)  — 

Pozn.  1.  Přestupníky  skracují  se  příslovečné  věty  ča- 
su, příčiny,  pq^d  minky,  připouštění,  cíle  aneb 
ůiáyslu,  potom  věty  spojovací  a  odporovací,  jako: 
Pifqtož  nyní  seber  a  ostatek  lidu  pplpž  se  proti  městu  t.  j. 
seber  a  polaž.  Br.  —  Přes  celou  noc  pracovav§e  nic 
jsBe  nepppiidli  t.  j.  pracovali  jsme,  ale  nic  jsme  nepopadli. 
Br.  —  Nad  to  dají  se  přestupníkem  skrátíti  i  věty  podstat- 
né, ja|[o  jsQu  na  př.:  Každý  se  sám  nutkej,  aby  rozeznal  zlé 
od  dobrého,  aby  vědSl,  cpčině  a  co  nechaje,  rozeznal 
co  je  dobré  a  co  lepší,  aby  věděl,  co  obera  t.  j.  co  by  či- 
nil a  co  ňechfíl  r-  co  by  obral.  Štít  —Není  kdo  čáky  p  ři- 
dada  t.  j.  kdpby  čaky  přidal.  Alex.  —  Božská  veleb- 
nost šestého  dne  člpvěk;a,  aby  byl  kdo  věcmi  vládna  a 
jich  užívaje,  nfijušípchtílejší  živočich  učinila.  Mirot.  — 
Srozumějte  těmto  vě(^em,  kteří  zapomínáte  boha,  by  vás  pe- 
klp  ijezatíÉtvítílo,  a  néb;^y  k  d  o  v  y  s  v  o  b  o  d  ě  t.  j.  kdbby 
vysy^ibodíí.  Vet  -^  ¥iz  |.  206,  A.  3.  Pozn.  2.;  §.  207.  1. 
Ppapi.  J.  —  V  těchto  příčinách  vyjadřuje  se  přestupníkem 


*)  Eovii$ž  tali  praví  se  v  latine  o  současnosti :  Socrates  ^kinicos 
i^orifiia  conp0l^tp9  est  —  přáti^le  umiraje  tišil—  o  přcidc^odnoj^ :, 
Ron^i  noii  roi^atf  Gra^cis  pffejrunt  auxilium  —  nfi|oiiee  žádáni 
IleKŮtti  přispějí  n^  pPinoé  —  Sx  hac  vita  egressi  ciipiditatiim  érímúš 
etpártea  —  z  tphptió  života  vykroč ice  žádosti  prosti  bademe.  — 
o  nálÍ6dnosti:  Á/lc^xanáer  yei^an  detraxit  pro jectnrQB  sjmatin  fia- 
mm  -^  y^)0xander  šut  svlekl  (s  t$la)^  chtěje  vrci  sebóa  v  řeka. 
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jak  přítonině  skonalým,  tak  neskonalým  pomSr  následnou 
sti»  Rovněž  tak  skracují  se  věty  místné  a  poměrné,  jako: 
To  lidé  uzřevše,  kam  kdo  věda,  utíkaL  —  Trpme,Jakž 
mohouce,  nejmileji.  Štít.  —  Což  moha,  to  povím.  Štít.— 
Od  něhož  se,  kudyž  m  o  h  o  u  c,  vzdalovala.  Pass.  — 


Pozn.  2,  Přestupník  přít  o  mn  ě  neskonalý  klade 
se,  jakž  svrchu  praveno,  o  současnosti,  avšak  užívá  se  je- 
ho i:  1)  O  ději  př  edc  h  o  d  n  ém,  když  děj  hlavní  z  děje  vedlej- 
šího vyplývá,  a  tudy  když  děj  filavní  jeho  výsledkem,  cflem, 
účelem,  koncem  jest.  Odtud  se  dá  zhusta  přestupník  ten 
rozvésti  větou  hlavní,  věta  pák  hlavní  větou  soiislednou  aneb 
účelnou,  j^ko :  Šalomoun  odpočinutí  mysli  své  hl  e  da  je  na- 
posledy pověděl:  Mrzí  mne  ten  svět.  Kom.  —  Utíkaje 
přišel  do  města.  Br.  —  A  celý  den  pracuje  nic  jsem  neu- 
honil.  Let  Troj.  —  A  pije  víno  opil  se  t.  j. pil  víno,  až  se 
opil.  Br.  —  Rozpomínaje  rozpomenul  jsem  se  nia  vás 
t.  j.  rozpomínal  jsem  se,  až  jsem  se  rozpomenul.  Bt —  Ně- 
kdo statečně  se  bráně  obránil  se.  Kom.  —  Mistře  dpbrý, 
co  éině  život  věčný  obdržím  t.  j.  co  činiti  mám,  abych  ob- 
držel. Br.  —  Tu  dříví  veliké  vyvracujíce  dómy  dřevěné 
zakládali  t.  j.  vy  vracovali,  aby  zakládali.  Háj Pohané  ča- 
sto se  na  to  místo  navracujíce  oheii  tu  zapalovali  t  j. 
navracovali  se,  aby  zapalovali.  Háj.  •—  Pohané  častokrát 
scházejíce  se  sjpolu  se  radili.  Háj.  —  Když  však  před- 
chodnost  děje  vedlejšího  vytknouti  jest,  klade  se  přestupník 
minulý,  jako :  Hvězdy  dlouho  č  e  k  a  v  š  e  dočekali.  Pass.  — 
A  ti  vojené  ten  zboř  uzřevše,  s  velíkýni  křikem  na  ne  še 
ří  tivŠe'  všecky  zbili.  Pass.  —  2).  Při  časoslovech  opětova- 
cích  nese  přestupník  přítomně  neskonalý  y  ^óbé  pojéin  spaž- 
npsti  a  úmyslu,  a  klade  še  v  té  příčin?  o  ději^^^^^ 
nié%  lat.  ^nis,  -rá, -rúrb,  ku  př.:  Db  :]^^  vždy- 

cky vcházejí  kněží/  služby  vy kbh áýk jí cé/t.  j.  majíce 
služby  vykonati.  Br.  —  Néktefí  z  vládýk  sjeli  se  k  knížeti 
svému,  předkládajíce  jemu  veliký  nedostatek  chlebův  v 
zemi  t.  j.  chtíce  předložiti.  Háj.  —  Tehdy  vstal  David  s  lože 
svého,  p r ocházej e  se  po  paláci  domu  královského  t.  j. 
chtěje  se  projíti.  Br.— Bdíme,  usilujeme,  běháme,  jez(Mme,  i 
přes  moře  ku  kraji  světa  se  plavíme,  chudoby  u  tik  a  jí  c  e 
t  j.  chtějíce  utéci.  Vél.  —  Přišli  jsme  k  tobě,  žalujíce 
na  tobo  čarod^níka.  Pass.  —  Člověk  jeden,  jda  na  cestu, 
povolal  služebníkův  svých  t.  j.  maje  jíti.  Br.  —  TeMy  se- 
dnete i  vy  na  dvanácti  stolicích,  soudíce  dvanáctero  poko- 
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lení  Izraelské  t  j.  majíce  souditi.  Br.  —  Seáláci  chudší  vy- 
trávivše  obilíčko  své,  dobytek  rozprodali,  chleb  za  ty  peníze 
kupuj  íce  t.  j.  aby  koupili.  Háj.  ~ 

Pozn.  3.  Přestupníkův  minulých  užívá  se  z  pravidla  o 
předchodnosti,  avšak  když  se  dějem  vedlejším  neurčitý  obsah 
děje  hlavního  vyplňuje,  tehdy  kladou  se  i  o  současnosti,  jako : 
Spitihněv  příjmím  Spravedlivý  kostel  Pražský  rozšířil,  udě- 
lav ze  dvou  jeden  t  j^  rozšířil  tím,  že  udělal.  Háj.  —  On 
jsa  již  obstarožitný  o  d  ep ře  1  jim  toho,  poradiv,  aby  so- 
bě za  pána  zvolili  kníže  Kroka  t  j.  avšak  jim  současné  po- 
radil. Vel.  —  Světlo  očí  mých  mně  o  d  j  a  1,  Hektora  syna 
mého  nejmilejšího  zahubiv  t.  j*  tím,  že  zahubil.  Let  Troj. 
—  Velmi  zlé  věci  jste  se  dopustili,  zadavše  sobě  krá- 
le. Br.  —  V  této  příčině  klade  se  i  místo  přestupníku  jsa 
přestupník  byv,  obzvláštně  když  spojen  jest  se  slovcem  je- 
ště, jako:  Roboam  pak,  byv  dítě  a  srdce  choulostivého,  ne- 
odepřel jim  zmužile  t.  j.  jsa  dítě  a  t.  d.  Br.  —  Tatoť  jsou 
slova,  kteráž  jsem  mluvil  k  vám,  ještě  byv  s  vámi  t  j. je- 
ště jsa  s  vámi.  Br.  —  Nepomníte-Iiž,  že  ještě  byvu  vás, 
o  tom  jsem  vám  pravih  Br.  — 

Pozn.  4.  Když  se  věta  vedlejší  přestupníkem  zkracuje, 
tehdy  se  z  pravidla  vypouštějí  spojky,  jimiž  se  k  větě  hlavní 
připíná.  Avšak  i  toho  se  někdy  v  jazyku  českém  nečiní  a 
to :  a)  když  se  děj  hlavní  přibližným  činem  přirovnává  aneb 
když  k  domnělému  aneb  i  skutečnému  důvodu  ukazujeme, 
jako:  Ztrápený  jsem,  jako  hned  maje  umříti  t  j.  jako 
bych  měl  umříti.  Br.  —  A  tu,  j  ako  lítost  maje  nád  ne- 
přátely,  řekl  t.  j.  jakoby  měl.  Háj.  —  Tehda  dábel,  j  iž  j  a- 
ko  jist  jsa,  jemu  vece.  Pass.  —  Tehdáž  lev  velikými  hněvy, 
jako  se  pominuv,  velmi  zařval  t  j.  jako  by  se  pominiň. 
Pass.  —  Paste  stádo  boží,  ne  jako  panujíce  nad  dědic- 
tvím, ale  jako  příkladem  jsouce  stádu  t.  j.  nedomnívajíce 
s^  jako  byste  panovali  nad  dědictvím,  ale  jakobyste  příkla- 
dy byli.  Br.  —  Počal  se  omlouvati,  jako  na  boha  klada 
vinu.  Štít  —  Alevšak  proto  psal  jsem  vám,  bratří,  poněkud 
směle,  jako  k  paměti  při  vodě  vám.  Br.  —  Neb  hněvem 
člověk  až  jako  ó  si  na,  často  učiní,  čehož  mu  nejednou  po- 
tom žel  bude.  Štít  —  b)  Ve  větách  připouštěcích  podrží  se 
často  spojky  ač,  a,  jakžkoli,  kterakžkoli věk,  jako: 
Kter  akžko  livěk  jsa  rodu  vysokého,  však  vší  pokory 
pln  byl.  Pass.  —  Já  jakžkolivěk  nejsa  z  tohoto  světa, 
sstoupil  jsem  na  tento  svět  Pass.  —  Jakžkoli  jednooký, 

43* 
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protátó  až  k  Nitře.  Vel.  ^  Podivil  se,  pročby  lanička  řvala 
a  jiBdy  toho  ne  čin  i  vši  t  j.  ač  jindy  toho  nečinila,  Pass/ 

—  Ačkoli  velmi  vás  miluje,  málo  jsem  milován*  Br.  — 
c)  Ve  vétách  poměrných  a  závislých  otázkách,  jako  :  Toho 
má  jemu  pomočen  býti,  jakž  moha  a  u  m &j e,  skutkem  i 
radoa  Štít  —  Nevěda  živ  co  učiň ě,  pro  veliký  stud  a 
hanbu  odebral  se  do  dalekých  zemí.  Pass.  —  d)  Výrazy 
rozlučovací  se  též  nevypouštějí,  jako:  Pratož  i  usilujeme, 
budto  v  těle  pohostinu  jsouce,  budto  z  těla  se  be- 
rouce, jemu  se  líbiti  t  j.  budto  Že  v  těle  jsme,  bucřto  že  z 
těla  se  béřeme.  Br.  — 

Pozn*  5.  Od  pravidla,  aby  se  přestupníku  jen  tehdy 
užívalo,  když  věta  vedlejší  s  větou  hlavní  jeden  a  týž  podmět 
mají,  odchylují  se  nezřídka  i  dobří  spisovatelé^  kladouce  jej  i 
tehdy,  když  podmět  věty  vedlejší  v  hlavní  věté  nikdež  se  ne- 
sbíhá  aneb  když  v  jiném  pádě  jest.  Příčinou  takové  nepra- 
videlnosti jest  nejhustěji  výšin  z  vazby  počatém  Vazba 
tato  budiž  jmenována  vazba  nominativu  s  a  m  o  s  o  b 
ného^  absolutn  ého.  I  užívá  se  jí  nejhustěji  v  těchto 
příčinách;  a)  Když  při  vazbě  dativu  s  infinitivem  podmět 
přestupníku  neurčitý  jest,  něm.  mm,  jako:  Lépe  jest  nepočí- 
natí,  íiežii  počna  nedokonatť  t  j.  lépe  jest,  aby  n^očínal, 
nežli  pbčna  nedokonal.  Vel.  ^  Bídná  jest  a  žalostná  věc 
ztratiti  vla^t  svou,  a  sem  i  tam  se  bez  jistého  ©bydlí  tou- 
laje žebrati  chleba  sébě,  manželce,  dítkán  a  sešlým  rodičům 
svým.  Veli  — •  Snážže  jest  daleko  darfiv  nebrati,  nežM  vezma 
tonau  po  vůli  býti,  od  kohož  je  vezmeš,  Mudr.  —  V  této 
příčině  i)ráví  se  pravidelňěji  takto:  Veliká  jest  křivda  vez- 
me ue  ód  bdhá  jeho  dary  a  nebýti  jich  yděčnu  t  j.  t  o  bé 
vežtílouči.  Štít.  —  V  těle  jsouc,  ktomé  těla  býti  živu 
není  žtfot  ízemský,  ale  taebeský.  Štít-^Bovnéž  tak  dobře  se 
praví:  Vřch  březový  jest,  jdouce  od  Prahy  na  záp^d  slunce, 
vMáJí  eesty  dně  jedtoho  t.  j.  jdoucí  tobě,  když  jdeš*  Háj,*) 

—  b)  Někdy  jest  podtoét  přestupníku  v  podmětě  věty  obsa- 
žený a  jako  zakrytý,  jako:  Já  jsa  při  nich,  řekli  jsme 
sobě,  zdař  Bůh,  a  děkovali  jsme  sobě.  Sved*  —  A  H  a  v  e  1 
proti  nám  jda,  ve  dveřích  jsme  se  potkali.  Sved.  —  A 
tehdáž  každý  sám  v  úmysl  svůj  doufati  ehtěl,  a  jsouce 


•)  Dativ  jednotného  čísla  při  neurčitém  přestupníku  jest  prvot- 
né j  dú  cu,  s  přehláskou  j  d ú  ci  a  seslabenim koncovky  j  dú  ce  a  ko- 
ae^ué  jdůc.    V  příkladě  tom  jest  vazba  dativu  ahsolntného. 
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příliš  hloupí.  Mudr.  —  Médea  přijavši  od  Jasona  pří- 
sahu, oba  vstoupili  do  síně.  Let.  Troj.  —  c)  Když  se 
vazba  pozmění,  jako:  Řek  na  k  někomu,  kdyžby  stál,  ty  se* 
4ÍŠ,  bud^  lež,  pmvda,  kdyžby  sedl  t  j.  vyneseš  lež.  Let. 
Troj.  •—  Svolavše  pány  a  všecko  množství,  v^bec  stal  o 
S6  vyhlášení  císaře  Karla.  Vel.  —  V  tom  křilc  se  stal 
od  chasy,  pravíce,  že  Uhří  Cechy  zabíjqí.  Vel.  —  Na 
kterouž  věc  mnoho  a  často  pomýšleje  as  rozumem  svým 
piaě  ge  r adě,  na  tam  mi  se  ustavpva,la  mysl  t  j.  qa  tom 
jsem  se  ustavoval.  Kom.  —  *.        ^. 

Pozn.  6,  Přestupníkem  obmezuje  se :  a)  Obsah  neum- 
tého  časoslova  věty,  jako:  Čechové  na  horách  ^ně  dělali, 
^kta  a  stříbra  dobývajíce  t.  j.  na  horách  v^laě  dp|)ýv^i 
ztoía  a  stfíbra.  Háj.  —  To  jedno  činím  na  ty  v&sj,  kteréž 
jsou  za  rmm,  zapomínaje,  k  těm,  kteréž  jsou  předempou, 
úsilně  chvátaje.  Br.  —  Vstal  ten  Fílistýnský  a  šel  při- 
bližuje se  proti  Davidovi.  Br.  —  Tehdy  Jákob  odpoví- 
daje Labanovi  řekl  t  j.  odpověděl.  Br.  —  A  pa^ři  byli 
v  feragině  té  ponocuj íce.  Br.  —  I  viděla  Jsem  jaa0(KWi, 
ana  j  d  e  nesoucí  uzel  pod  páží  t.  j.  aua  neise.  .Syfed,  — 
Král  Jan  táhl  upřímo  k  Krakovu  pospíchaje.  Háj.  — 
Lid  krále  Franského  táhli  pospíchajíce  %eze  vSého  šiku. 
Háj.  —  b)  Stojí  přestupníky  maje,  nesa,  drže  nristo 
předložky  se,  bez,  jako:  A  byl  tu  člověk,  naaje  rtóu 
úscíhlou.  Br.  —  Jdou  po  jednou,  oruží  nesouce.  ííl*.  — 
A  póťká  vás  eiověk,  džbán  vody  n  e  s  a.  Br.  —  A  i^  meč 
v  řtíkou  drže,  svému  fidu  napomenutí  učinil  těmito  slovy. 
Háj.  —  1  navrátili  jsou  se  k  Krokoví,  noviny  a  éar  j€mu 
nesouce.  Háj.  — 

Pozn.  7.  V  staré  češtině  užívá  se  neurčité  formy  pře- 
stupníku i  v  přisudku,  jako:  T^  můž  mi  byl  vžrjiě  slouže 
t  j.  sloužil.  Alex.  —  Tantalus  byl  velmi  silný,  pokojný,  n  e- 
miduje  svárů,  než  spravedlivých  bojův  žádg^je.  Let.  Troj.  — 
Ti  všickni  přišli  by  k  také  hrůze,  jakžby  byli  svých  modl 
odstúpíce.  Alex.  —  Ale  bůh  nejlépe  ví,  že  nežbych  v  ta- 
ké přísloví  já  i  můj  lid  byl  upadna,  raději  v  smčt  upadnu. 
Alex.  —  Či  jsem  byl  v  čem  právo  mina  t  j.  či  Jsem  v^^em 
minul.  Alex.  —  Bud  ten  brže  smrti  uživ,  kdpž  jest  jí  s 
právem  zaslouživ  t.  j.  užij  ten  spíše  smrti,  kdož  je^t  jí 
zasloužil.  Alex.  — 
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B)  Určitá  forma  přestupníku* 

§.  265.  Jakož  neurčitá  forma  přestupníku  jest  po- 
vahy obecnější,  tak  jest  zase  jeho  forma  určitá  povahy 
srostitější,  vlastnější,  onano  jest  příslovečná,  tato  p  ř  í- 
vlastková,  kteréžto  se  užívá: 

1).  V  přísudku,  když  se  činnost  za  stálou  a  urči- 
tou vlastnost  podmětu  pokládá,  jako: 

Moc  všech  kozlíkův  jest  zahřívající  a  vysu- 
šující*  Byl  —  Já  jsem  byla  osiřelá  a  osamělá,  sem 
i  tam  přecházející  a  odcházející.  Br.  —  Bo- 
leslav kníže  tu  byl  příst  ojí  cí.  Háj.  —  Ty  všecky 
věci  jsou  v  pravdě  budoucí,  pojede-lif  Paris  do  ze- 
mě řecké.  Let.  Troj*  —  Aby  pravé  bylo  to,  což  hlá- 
sati slyšeli,  byliby  rádi,  ale  se  věci  zatemnělé  a  rozum 
převyšující  býti  zdály.  Kom.  — 

Pozn.  1.  Rovněž  se  i  tehdy  klade,  když  podmět  jest  na 
jiném  časoslově  závislý,  jako:  A  laň  ku  porodu  pracující 
spatřil-lis  kdy?  Br.  —  A  mezi  tím  mlče  slyšel  jsem  hlas 
řkoucí.  Br.  —  Nalezli  je  kladoucí  se  mezi  Jeruzalémjem 
a  městem  Jaffa.  Flav.  —  Uzřeli  tělo  mrtvé  ležící  na  ce- 
stě. Br.  —  A  spatřím  vcházejícího  na  palác  jakéhiosi 
v  blesku  jasném.  Kom.  —  Dobrotivost  i  také  zlobivost  v 
soudu  bloudícího  činí  člověka.  Brikc— Zde  se  klásti  může 
i  infinitiv, 

2).  Přikládá  se  forma  ta,  jakožto  přívlastek,  k  jmé- 
nům podstatným,  když  činnost  vlastností,  podstatou  věcí 
neb  osob  jest  aneb  i  jejich  povoláním,  jejich  osudem, 
jako: 

Tyť  jsou  věci,  poskvrňující  člověka.  Br.  — 
Darové,  k  duši  i  k  tělu  příslušející,  v  lidech  roz- 
dílní jsou*  Mudr.  —  Lidé,  přes  svět  pracující,  mno- 
zí na  cestách  mrtví  nalezeni  bývali.  Vel.  —  Hrozná 
jest  nemoc  kamenné  srdce,  nemohoucí  se  obměkčiti 
ku  pokání.  Kom.  —  I  bude,  že  hned  jakž  se  zastaví 
kněží,  nesoucí  truhlu  hospodina  panovníka  vší  země 
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u  vodě  Jordánské,  vody  Jordána  rozdělí  se  a  vody, 
tekoucí  s  vrchu,  zftstanou  v  jedné  hromadě.*  Br.  — 
Z  chřípí  jeho  vychází  dým,  jako  z  kotlá  vroucího* 
Bř.  —  Svět  še  vší  pa doučí  rozkoší  potupili.  Vel. — 
A  kněží,  nesoucí  truhlu,  omočili  nohy  v  kraji  vod  t 
j.  kněží  ti,  kteří  nesli  a  ne  jiní.  Bn*}  —  Ti  výlinali 
Hermundury,  feydlící  mezi  Labem  a  Šálou.  Vel.  — 
Velikýť  jest  nebe  i  zemi  obsahující  svět.  Kom*  — 

Pozn.  1.  Jako  přídavná  jména,  sbíhají  se  i  určité  pře- 
stupníky smoci  samostatnou,  ku  př,:  Ať  se  všickni  v  tě 
doufající  radují  t.  j,  ti,  kdož  v  tě  doufají.  Br.— I  uposlechli 
jeho  všickni  vycházející  branou  města  t.  j.  všickni 
ti,  kteří  vycházeli.  Br.**)  —  Jiní  okolo  chodící,  když  rá- 
nu uhlédali,  prchali  trochu  a  hned  zase  nedbali  nic.  Kom. — 
Nesnadné  jest  doufající m  v  statek  do  království  božího 
vjíti.  Br.  —Ne  tak  sobě,  jako  po  nás  jdoucím,  tyto  pra- 
ménky moudrosti  ukazujeme.  Kom.  —  V  tom  dni  ustanou 
melící,  proto  že  jich  málo  bude.  Br.  —  A  choditi  budou 
po  ulici  kvílící.  Br.  —  Každému  prosícímu  tebe  dej. 
Br.  —  Není  žádného  p  r  o  s  tř  ed  k  u  j  í  c  í  h  o.  Br.  —  Spra- 
vedlnost ostříhá  přímě  chodícího  po  cestě.  Br.  —  Při 
této  hře  šlo  probravším  o  život.  Mal. — 

3).  V  pádech  nepřímých  zastupuje  forma  určitá 
formu  neurčitou,  jako: 

A  porazil  nepřátely  své  zpět  utíkající  t  j. 
když  zpět  utíkali.  Vel.  —  Vyslýchá  je  z  paměti  říka- 
jící t.  j.  když  z  paměti  říkají.  Kom.  —  Éímanům 
Itálii  v  poddanost  uvedším  snadno  bylo  překonati 
ostatní  národy  t.  j.  když  uvedli.  —  Bavorům  do  O  ech 
vpadším  odňal  Cheb.  Jung.  —  Vratislav  IL  Lipolta 
markrabí,  hubícího  Moravu,  porazil  a  zahnal  t.  j. 
když  hubil.  Vel.  —  Václav  n.  císaře  Albrechta,  chtě- 
jícího  opanovati  Horu,  z  cech   vyhnal    Vel   —  Po- 


*)  Rozeznej  od  obecnější  věty:  A  knéží,  nesouce  truhlu,  omo 
čili  nohy  v  kraji  vod  t.  j.  kněží  když  nesli  truhlu  a  t.  d.  — 

**)  Srovnd:  Tak  sobě  všickni,  v  hrdle  smrti  stojíce,  počínají 
t  j.  všickni  když  v  hrdle  smrti  stojí.  Kom.  — 
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šl0kielíej  íméý  Mo    čhc6,  mně   %    bdhy   ^  I  a  v  í  t  i  h  ^^ 
neu]^ÍÍQii€  t.  j*  kdj^ž   mldvilo.  M&Ar.  —    | 

Pdžií.  1.  Jak  ž  příkkdův  přiložených  vi#tí,  sfeM  šé 
přesCiípník  přítomiíě  neskonalý  zhusta  o  forfiě  určité,  pří- 
tomně skonaiý  však  velmi  zřídka,  jako:  Xi omnoho  jinýcli 
křesťanův,  v  Jezukrísta  uvěří  cích,  na  lodí  feéz  vesel  vsa- 
dili t  j-  uVěřilých,  uvěřivších.  Pasij.  —  Místo  uťéité  tótmj 
přestupníku  přítonině  skonalého  klade  se  an^  příi^stf  íflinulé 
na  -lý,  -lá,  -lé,  aneb  co  nyní  objčejitójší  jest,  přestupník 
minulý  na  -v  š  í.*) 


Hlava  XIV. 


§.  266.  Jákýin  pořadem  SloVa  a  věty  za  sebou 
jdou  a  jiti  mohou,  to  záleží  na  povaze  jazyka  samého. 
Čím  jazyk  bohatší  jest  na  formy^  tím  sobě  Volněji  po- 
čínati může  a  tím  ^hopnéjší  jest  ínyšié*feu  a  Její  po- 
dobu, jakž  nejvlastněji,  héjDaocnějí  á  niejláhodněji,  vyto- 
žiti  a  vyobraziti,  čím  pak  chudší,  tím  jest  v  té  Věci 
obnaženější,  jako  to  na  příklad  do  jážýkilv  FraÉcouz- 
ského  a  Anglického  vidíme.  Néjpřvě  tědý  výtktíéííife 
nejhlavnější  ^mvidla,  kterým  se  vfe  větácli  slova  pořá- 
dají, pak  ářpůsBby,  jak  se  věty  jedna  s  dWfeou  v  jedno 
8luč%yí  á  sloučiti  mohou. 

A)  O  slovosledu. 

§.  26t.  ť  jazyku  českém  dá  se  tozezn&ti  dvo- 
jí t)Ořáď,  ktei^  slova  ve  větách  se  Sestavují,  a  to 
pořad  logický  a  pořad  řečnický.  €o  sé  přVriího  dío- 
týče,  místo  má  vůbec,  když  mluvíme  s  myslí   pokojnou 


*)06taťně  viz:  Sa^tcgÍJccíť^t  tcé  í,   t  ©^mafhimé  ^u   «ptfň    1851. 
O  přiéeBU  jazyka  českého  a  l^ii^ého  ód  ¥.  'Zikáxň^.  ^ 
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a  tíchoii)  ř&fíce  lilová  po  mM  tak,  jak  txmu  j^taba, 
srozamitelnoit   a  jasm^t    tééi   chete.    V  t^  fHčlEiě: 

1).  Elaleme  nejprve  pod  met,  pak  spoiím  a  na 
konei  pří  Slide  L  Když  spona  v  časi^lově  jmíi  W^ 
jde  zá  podmětěm  časoslovo  pMsíidfcové.  Vé  vé^feli  tfři'- 
oděných  jde  za  pódmělem  vše  to^  což  jeinu  píislnSf,  a 
rovnél  tak  za  časoslovem  pHsudkovým«  Ěn  ph : 

Oůa  plakalav  Sved*  —  Tys  brala  po  svém  (Aci. 
Sved.  —  Vody  uchvátily  množství  cizích,  llkk.  —  Ne- 
klaň káže  vstáti  k  vojně.  Bkk*  —  Ludmila,  kněžna  Te- 
tinská,  kázala  se  vézti  na  Vyšehrad.  Háj*  —  Slovo  boží 
jest  štít  víiy.  Vel.  —  Válka  kvapná  vylévá  krev.  Br. 
—  Kroupy  veliké  pršely  s  nebe  na  zemi.  &.  —  člo- 
věk tento  nepřestává  mluviti  slov  rouhavých  proli  mí- 
sta tomuto  svatému.  Br.  —  Štěpán  pak  jsa  plný 
vtry  a  moci  činil  divy  a  zázraky  veíiké  v  lidu.  Br.  — 
Hospodin  vyvedl  lid  tvůj  zě  země  te  do  země    dobré  a 

?rdstrtóiíiě,  do  země  oplývající  mlékem  a  stťdi.  Br.  — 
ílověk  křivý  podoben  jest  penízi,  jenž  má  krásny  obraz 
a  zlé  siíbro.  Štít.  - 

2).  Věďlé  tohoto  přirozeného  pořadu  jest  v  jazyku 
fceiském  ještě  druhý,  kterým  se  však  části  vedlejší 
ŽástkaM  hlavnítoi  úžeji  v  jedno  stáhnou.  Ýúálé  tcíhoto 
pořadu  jde  napted  pod  mě  t,  pak  pHsudek  a  ktm^ně 
spoha.  A  ve  větách  rozvedených  jde  podmět  se  svými 
přívlastky  napřed,  části  výroku  pák  tak  se  uspořádají, 
aby  se  časoslovem  sfcóněily,  t.  j.  napřeď  jdou  omeísfení 
jeho  a  konečně  časoslovo,  jako: 

Bůh  věrný  jest.  Štít.  —  Vlaslav  straŠno  po 
zemi  se  kotil.  Rkk.  —  Křesťané  na  náspech  všudy 
stáli.  Rkk.  —  Obě  strany  jarobujnou  silou  druha 
driize  postempati  brání.  Rkk. —  J  á  tobě  vše(*:o  v  z  d  á- 
y&m.  Sved. — ^^Mnoho  lidu  s  Obojí  stran^^  padlo.¥el. — 
Svět  všecken  ve  zlém  leží.  Br.  —  Člověk  iftírný 
na  mále  příB stává.  Br.  —  Přemysl,  pMjeir  m  Vy- 
šehrad, s  velikou  rajští  a  ^Síoctřvoští    oíte  všeho  Iřéu 
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přijat  jest.  VeL  —  Muž  pak  nějaký  jménem    Ši- 
mon    předtím   vtom    městě    čáry   provodil.  Br.  — 

Pozn.  1.  Z  obou  těchto  pořadův  slov  viděti,  že  nejdůle- 
žitější místa  věty  jsou  počátek  podmětu,  potom  počátek 
výroku  a  jeho  konec.  Odtud  se,  když  se  časoslovo  výro^ 
kove  opisuje,  části  jeho'  ve  výroku  i  takto  rozděliti  mohoU; 
jako :  Lidé  bývají  marnostmi  novými  zklamáni.  Lét. 
Troj.  —  Každý  se  pokoušel  druhému  jeho  statek  odci- 
ziti Vel. — Ty  věci  jsou  sobě  vespolek  odporné.  Br.  — 

3).  Edyž  podmět  v  časoslově  zakryt  jest,  tehdy 
klademe  časoslovo  napřed,  pak  slova,  kterými  se  míst^ 
něji  omezuje,  jako: 

Š 1  a  pro  žáka  do  školy  k  svatému  Havlu.  Sved. 
—  Měli  jsme  také  ten  den  jízdu  veselou,  pole  okolo 
nás  pěkná  i  úrodná.  Vrat.  —  Cti  otce  svého  i  matku 
svou.  Bn  —  Vpis  to  do  knih  na  památku.  Br.  —  Máš 
je  tři  všecky  na  svědomí.  Br.  — 

4).  Co  se  jednotlivých  částek  věty  dotýče,  toto 
vůbec  na  paměti  budiž: 

a)  Spojky  souvztažné,  jako  jsou  k  d  e — t  u,  k  d  y  ž 
— te  hdy,  p  o  ně  vad  ž — pro  to  a  j.  p.,  kladou  se  na 
počátku  vět,  které  v  jedno  svazují.  Rovněž  tak  kladou 
se  na  počátku  vět  vedlejších  spojka  že,  a,  ano,  ať, 
pak  zájmena  vztažná  jenž,  který,  ký;  potom  přířa- 
dné  spojky  ay  i,  ale,  než,  však,  avšak,  alevšak, 
nebo,  odtud  a  j.  p. ;  konečně  i  tázací  slovce  zda, 
zdaliž.  Naproti  tomu  za  prvním  aneb  druhým  slovem 
kladou  se  tázací  —li,  pak  odporovací  pak,  něm.  oBer, 
zavírací  tedy,  stvrzující  zajisté.  Viz  o  tom  příkla- 
dy na  miístech  příslušných.  Jen,  když  tomu  důraz  řeči 
chce,  odstupuje  se  od  toho  obyčejného  pořadu. 

b)  Záporné  n  e  stojí  před  tím  slovem,  které  se 
popírá,  viz  §.  192  a  t.  d.  —  Předložky  stojí  z  pra- 
vidla před  svými  pády,  viz  §.  121.  a  t.  d.  —  Pomoc- 
né   časoslovo  optativu   by  ch,  by  a  t.  d.  přikládá  se  k 

■  ,m  samým,  viz  §,  206  —  §.230, 
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c)  Při  jménech  číselných  pod  dvadcíti  jde  číslo 
menší  před  větším  bez  spojky,  jako:  jedenáct  4*  j. 
jeden  na  deset j — při  číslech  od  dvadcíti  až  do  staldaáe 
se  menši  číslo  se  spojkou  před  větším,  jako:  dvn  a 
d  va  c  e  t,  pět  a  p  a  d  e  s  á  t— aneb  bez  spojky  za  liH- 
šlm  číslem,  jako:  padesát  čtyry,  devadesát 
S04m* — čísla,  která  jsou  nad  sto,  mají  menší  počet  za 
větrná  to  se  spojkou  a  aneb  i  bez  ní,  jako:  Sto  a 
i^adcet,  pět  set  šedesát  sedm  a  t.  d. — Jména,  která  se 
k  číslta  pojí,  stojí  za  nimi  aneb  před  nimi  aneb  opa^ 
kují  se  i  při  větším  i  při  menším,  jako:  Křesťa- 
né skáceli  dreves  dvacet.  Rkk.  —  Vzdélí  byl 
na  dva  a  čtyřideet  loket.  Háj*  —  V  zeman- 
ském  lánu  svobodném  bude  čtyři  tisíce  brázd  a 
pět  set  brázd.  Háj.  —  Rovněž  tak  praví  se:  Měla 
mnoho  kupců.  Sved.  —  Aj  ta  rozmnoží  se  Tatar 
množství.  Rkk.  — 

d)  Formy  příklonné,  jako  jsou  mě,  mi,  tě,  ti, 
se,  s i  a  j.  nikdy  nestojí  na  počátku  věty.  Rovněž 
tak  se  za  jinými  klade  časoslovná  forma  přej,  prý, 
jako:  Však  se,  přej,  po  mé  smrti  k  tomu  najde  t.  j. 
praví  ona.  Sved.  — 

§.  268.  Když  mysl  slyšícího  na  významnost  části 
některé  obrátiti  aneb  když  protivu  jedné  k  druhé  ostiřeji 
vytknouti  máme,  činíme  to  tím,  že  je  na  takových  mí- 
stech klademe,  z  nichž^  že  by  to  části  podstatnější, 
mocnější  a  pozoru  hodnější  byly,  dobře  dá  se  vyrozu- 
měti.   Pořád  ten  slově  řečnický.  V  této  věci: 

1).  Klade  se  přívlastek  před  jménem  podstatným, 
když  se  za  podstatnou  jeho  částku,  bez  níž  se  mysliti 
nemá,  vyhlašuje  aneb  když  se  jiným  částem  naproti 
staví.  Totéž  platí  o  přístavce  a  o  genitivech  pfívlast- 
kových,  jako: 

Krutý  žel  tu  teskné  srdce  rval.  Rkk.  — 
Křesťané  padali  trapnou  žízní.  Rkk.  —  Hojný  pří- 
val pramen  chlumský  zživil    Rkk.    —   Těžké   meče 
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pa  boeích  jim  ^sí.  Rkk.  —  LásksL  jest  svazek  kre- 
sfanské  ddíonalosti.  Lyk.  r-  Malá  jiskra  velkým 
ohuiDi  bývá.  Kom.  -^  Toto  ušlechtilé  m&to  naše 
bude  z  koř^oe  vyhořeno  a  vyvráceno.  Let  Troj*  — 
IliMéiú  jich  k  jinému  cíli  nesměřovalo,  než  k  do^ 
sazeni  m a r^aé  chvály  a  j  alovéh  o  u  lidí  s  vé- 
dě ct  v  t  Žer.  —  Odkudž  znáti^  že  jedjioho  každé- 
ho n  eg  větší  starost  o  to  býti  má,  aby  vMíno  to  na 
něm  bVlo,  že  takevý  jest^  za  jakého  chce  jmín  a  uznán 
bytí.  Žer.  —  Jako  svým,  tak  každého  dobrým 
budou  rado^ni.  Šttt.  — 

Pozn*  1.  Když  se  praví:  Na  skálu  vystoupil  silný  Za- 
hoj, tehdy  se  předložením  jména  přídavného  znamená,  že 
vlastmmt  tta  při  Záboji  po  přednosti  v  oči  bije,  že  jeho  pod- 
statnou častí  jest,  biez  níž  se  mysliti  nedá.  Když  se  naproti 
tomu  praví:  Kdo  to?  s  hradu  slova^  Já  jsem,  Jovec 
bludný,  tehdy  pokládá  se  jméno  přídavné  toliko  za  v^c 
nahodilou,  pominulou,  která  k  podstatě  části  hlavní  nepfíleží. 
—  Protož  m  přívlastky  o  z  dob  ovaci  pravidelně  před  jmé- 
ny Wadou. — 

2).  Edyž  časoslovo  ostřeji  vytknouti  jest,  klade 
se  před  |mdmět,  za  kterým  pak  ostatní  části  výroku 
postupují,  jako : 

Měla  jest  žena  toho  z  Holoubkova  na  sóbé 
damagkoyý  živůtek.  Sved.  —  Rozstoupí  se  mužstvo 
lesem.  Rkk.  —  Poletoval  holub  se  dřeva  na  dřevo. 
Rkk.  —  Mívala  j^sem  já  tu  peřinku  prašnou  v  ru- 
kou. Sved.  —  S .chovejte  vy  ty  knihy  zase*  SvM. 
Jsem  já  chudý  a  potřebný.  Sved.  —  Není  již  juno- 
še  v  horách.  Rkk.  —  Stojí   hory  v  právo.    Rkk.   — 

Pozn*  h  Obzvlášfaiě  v  obyčeji  jest  pořad  tento  pp  spoj- 
kách i,  pr.otož,  tu,  tehdy,  v  tom,  po  vztažném  kti3rý, 
jenž  a  j.,  ku  př. :  I  chopil  Záboj  svůj  mlat  i  odskočil  Lu- 
děk. Ekk.  —  I  káže  kněz  zemanům  svým.  Ekk.  —  Vtom 
mi  přinesla  děvečka  maličká  klíč,  abych  sobě  odmekl 
mříži.  Sved.  —  I  1^1  boj  velmi  litý  s  obou  stran.  Lrt.  Troj. 
^-r  iPíotQž  iiwinohu  já  zdržíeLti  ust  svých,  fir.  — 
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2)*  Když  jméno  přísudfcové  vytkroiíti  jíiét,  leMy 
kMé  se  na  počátku  věty,  za  nítnž  pak  z  obyfejna  Spo- 
na jde/  pak  podmět,  posléze  ostatní  částí  pHsadko,  jjsico : 

Hodenť  jest  dělník  své  mzdy.  Br.  —  Boži  jest 
vítězství.  Kom.  —  Tvůjť  jsem  já,  bože^  Štít—  Lep- 
šil jest  soused  blízký,  nežli  bratr  daleký.  Br.  —  Po- 
mysli, m  a  H-1  i  jest  obora  světa  všeho  i  s  TObesy  ne- 
vidoip^ými*  Štít.  —  Mrzkostjest  poroba  hospodinu. 
Rkk.  — 

3)*  Též  se  i  předměty  a  příslovečná  omezení,  když 
na  nich  důraz  jest  kladou  na  počátku  věty,  za  nimi 
pak  jde  časoslovo  aneb  i,  což  řidčeji  jest,  podmět  sám, 
jako : 

Dí  svět  jemu:  Můj  jsi,  mne  hledáš,  mně  slou- 
žíš, hrdost  mou  máš  v  srdci,  lakomě  stojíš  po 
tom,  což  já  mám.  Štít  —  Ničehož  před  se  neber 
bez  pilného  a  bedlivého  rozvažování.  SLí^t  Otl.  —  Nej- 
snadnější věci  vznášeli  na  obec,  všecky  paJc  naenší  pře 
sami  soudili.  Br.  —  To  viděv  Petr  promluvil  k  lidu. 
Br.  —  I  v  leyo  bouřila  síla.  Bkk.  —  Netužte,  kmete, 
netužte^  již  vám  travička  vstává.  Rkk.  —  Tyůjť  jest 
den,  tvá  jest  také  i  noc,  světlo  i  slunce  tj  jsi 
učinil.  Br.  —  Velikou  věc  prorok  rozkázal  tobě. 
Br.  —  Z  černá  lesa  vystupuje  skál%  na  skálu 
vystoupil  silný  Záboj.  Rkk.  —  Na  počátku  dvořil 
bůh  nebe  a  zemi.  Br.  ^--Na  modlitbě  bitóEte  usta- 
viční. Br.  —  Natě  cestě,  co  jsme  jel^  nevi- 
děli jsme  tak  čistých  vesnic  a  městeček.  Vrat.  — 
Roku  toho  vtrhli  Tataři  velmi  silně  do  Uherské  ze- 
mi. Háj.  —  Dvě  léta  již  hlad  jest  v  zemi.  Br.  — 
Téhož  léta  král  Václav  sebrav  mnoho  lidu  českého 
táhl  k  Moravě,  chtě  se  nad  svým  bratrem  pomstiti.  Háj. 
—  Ten  čtvrtek  před  květnou  nedělí,  když  jsme 
byli  v  pořádku,  Martin  Brázda  učinil  žialobu 
na  Petra  Světiflta.  Sved.  — 

Pozn.  1.  Rovněž  tak  stojí  slovce  tázací  na  prvním  mí- 
stě, m  nimiž  pak  jde  Časoslovo  aneb  i,  což  jest  řidčeji,  pod- 
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mét  sám,  jako :  Jaký  jest  obchod  váš  ?  Br.  —Odkud  jsi  sem 
přiSd?  Háj,  —  Proč  ty  sám  sedíš?  Br.  —  A  totéž  platí  i 
o  spojkách,  za  kterýmiž  aneb  časoslova  jde  aneb  i  podmět, 
jako :  A  pak  nad  to  v  Chvále  boží  tak  se  každý  bude  více 
radovati,  jakož  jest  větší  chvála  boží,  než  všech  svatých. 
Štít  — 

4).  Nejmocnější  vytýkání  částí  větových  jest,  když 
se  na  iH)čátku  véťy  jako  na  prosto  kladou,  za  nimii 
pak  spit^lÉi  se  klade  aneb  zájmeno  je  zastupující,  jako: 

Ty  pak  sám  aby  toho  na  prosto  prázden  byl? 
Br.  ^  Ate  úzko s t  brány,  ta  jest  ji  zdržovala. 
Háj.  —  A  to  všecko  zdaliž  nejde  z  filosofie?    Smih 

—  Rozum^  ten  k  duši  příleží,  ale  smrť  ktělu.  Mudn 

—  Nebo  spravedlivý  co  učinil?  Br.  —  To  prá- 
vo přirozené  jest,  syn  aby  se  svých  rodičů  bál. 
Mljdr.  — 

§.  269.  Avšak  nejenom  svrchu  položeným  spůso- 
bem  učiní  se  slova  mocnější  á  důraznější,  nébrž  i  takto: 

1).  Oásti  k  sobě  příslušné  ostřeji  se  vytýkají,  když 
se  mezi  ně  jiné  části  vřadí,  jako : 

Téhož  roku  veliká  vznikla  nevole  mezi  králem 
ó eskym  a  knížetem  Bavorským.  Háj.  —  Jazyka  uží- 
vají Slovanského,  tak  že  se  my  óechové  s  nimi 
smluviti  můžeme.  Vrat.  —  Co  jest  toho  nádobí  bylo, 
tu  Je  máte  všecko.  Sved.  —  Poběhl  jsi  přátel  svých 
i  žnáíných,  jejichž  měl  jsi  býti  věrný  přítel, 
správce,  rádce  a  obránce  statečný.  Let.  Troj.  — 

2).  I  na  konci  věty  mohou  se  klásti  části  píísud- 
ku,  když  je  ostřeji  vytknouti  jesl^  což  se  obzvláště  teh- 
dy činíj  když  y  jedné  větě  dva  pojnay  důrazněji  se  vyt- 
knouti mají,  tak  že  v  té  příčině  pojmy,  které  se  naproti 
sobě  staví,  jeden  na  počátku  věty  aneb  na  počátku 
výroku,  druhý  pak  na  konci  věty  se  kladou,  jako: 

Sama  vůle  bez  práce  k  žádnému  dílu  a  jakému 
koli  předsevzetí  nepostačovala  nikdy.  2er.  —  Oemuž 
žádný  rozumný,  ovšem  pak  vznešený,  filosof  neb 
mudrc  neučil  nikdy.  Žer.  —  Ty  jsi  zajisté  mne  pře- 
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pásal  údafnostf  k  boji.  Br,  —  ířy  silMíiSVúu  roz- 
dělil jsi  moře*  Br.  —  Mnohéť  jsem  ktámáft věr- 
nosti. Br.  —  Věrnýt  jest  bůh  a  sprayeďlivý. 
Br*  —  Prctfož  Čechové  obzvláštní  k  nému  měli 
lásku.  Háj.  — 

3).  části  sobě  podobné  kladou  se  vedle  sebe,  aby 
jičíh  poměr  vespohiý  zřejmější  byl,  jako: 

Hučí  divá  řeka,  vlna  za  vlnou  se  valí.  Rkk*  — 
S  prsou  na  prsy  všickni  kladli  ruce.  Rkk.  —  Jako 
sebe,  tak  bude  každý  každého  milovati.  Štít.  — 
Jedni  druhých  břemena  neste.  Br.  — 

§.  270.  Jak  jsme  nahoře  viděli,  mohou  se  části 
podmětu  a  části  výroku  aneb  jednostejným  pořa- 
dem sestaviti  aneb  i  opačným.  V  první  pfičině  po- 
čínají obě  strany  od  částek  základných  a  postupují  k 
částem  vedlejMm  a  to  tak,  jak  jedna  k  druhé  jllsluši, 
a  pořad  ten  buď  nainrán  pořadem  opětovaným, 
jelnoběžným  nebo  anaforickým.  V  dnáié  příčině 
počínají  části  podmětu  od  části  základné  a  pohupují 
k  vedlfjMm,  části  pak  výroku  počínají  od  částí  vedlej- 
ších a  končí  částí  základnou,  a  pořad  ten  sluj  pořá^ 
dem  zkříženým,  křiíoběžným  aneb  chias- 
mem.  Oba  tyto  způsoby  nejenom  základem  jsou  po- 
řadu částí  jedné  a  též  věty,  nébrž  i  tehdy,  když  se 
více  vět  v  jedno  spojí.    V  této  přífině : 

1).  Užívá  se  pořadu  jednoběžného  k  vysloví  my- 
šlének jednotvárných,  jako: 

Jako  pták  zaletuje  od  hnízda  svého,  tak  muž 
odchází  od  města  svého.  Br.  —  Z  ér  na  le- 
s a  vystupuje  skála,  na  skálu  vystoupil  silný  Z á- 
boj.  Rkk.  —  Když  jsme  zamazovali  okno  na 
hoře  v  komoře,  upadlo  kus  hlíny  na  stiřechu.    Svěd. 

—  Kteříž  opouštějí  zákon,  chválí  bézbioitó^,  ale 
kteříž  ostříhají  zákona,  stavějí  se  proti  něl&u. Br. 

—  Kdož  chodí  moudře,  z  nik  ne  neštěstí*  Ir.  — 
Starší  a  lopotové  i  jiní  vládykové,  když  to  uslyšeli, 
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spki  36;  plNtá  SviíSi  hrad  se§H  a  tu  urft4it^#  ge,  $^ 
VoJe»a  íia  Qstmmeé  poslali  a  jej  jako  dédiee  m  M^ 
že  volili.  Háj*  — 

2);  Pořadu  zkříženého  užívá  se  tehcfy,  když  sě 
protivDost  myšlének  aneb  částí  jich  vytknouti  má^  jako: 

Přirozeně  mluví  chudý,  ale  bohatý  odpo- 
vídá tvrdě.  Br.  —  Seděl  dluho  i  dlúho  se  jnůtil 
Rkk.  —  Ji^stpe  j$em  w  mluvila,  mluvila  jsem  to 
z  domttěpí.  Syěd,  —  Te»ť  jest  přišel  ne  sobě,  ale 
tobě  ku  pomoci,  k  tvé  potřebě,  ale  ne  k  syé,  §ťít 
—  Prvý  boj  nám  ztracen^  ztracen  dru  být   Bkk^    — 

3).  ¥elmi  sshu^ta  oba  způsoby  jeden  s  drujbým  se 
stMdfiJíjj  ftby  3e  poměry,  v  kterýah  myšléBky  a  jejijch  č^^ti 
jsou,  přísluSně  vyznamenaly,  jako  : 

B€ídob|tt8  i  já  nemám  a  nemohu  t%k  nfa  k$ap 
odsomeii  b^tí  lásky  té,  kterou  k  vlasti  své  a^sti, 
a  pé4e,  Árúa  o  m  míti  povinen  jsem,  že  se  vším 
jako  na  Jbare  nevyjíždím.  Žer.  ^^  Bi§há val  jelen 
po  horách  po  slastí,  poskakoval  po  hořích  po  do^ 
lináchi  krásni  paroby  nosil,  krásnýma*  párohama 
hustý  les  p^io  rážel,  po  lese  skáká  val  hbitými  no- 
hami* Ikk.  ^  B/^OYk  Plk,  pojav  něep  igelédi  tajně 
a  noěnS  z  Vršovic  a  z  My^Me,  obrátil  i^e  s  nimi 
k  západu  slunce  a  přjšel  až  do  m^ta  Lucka,  a  tu  s 
Luib^  pokojně  rofeuj#,  ém  ů^t^  ri^ okázal  svým, 
aby  té  noci  v  prošívanice  a  v  sm^iBÍky  M  připrit- 
vili  a  s  syými  MiUi  plotově  byl  i,  úmysl  maje 
toho  30  mlst^.  zmocniti  W4^  -^ 

B)  O  £iložen4  vět* 

%í  271-  YHy  pmelbouésohoě  ^e  v  jedno  složiti  dají, 
i  nalézá  se  pM  tom  veliká  rozma^tosí;  a  rozli&iost  m^ 
toliko  v  poetu  vět,  tot€8ré  ^e  v  jeino  pojí,  ale  i  v  §pň- 
sobsi  aan^o  složeitf. 
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1).  Když  se  věta  hlavní  s  větou  podřadnou  v  je- 
dno spojí,  tehdy  může  se  položiti: 

a)  Věta  vedlejší  před  hlavní  větou  aneb  za  ní,  aneb 
může  se  vložiti  do  věty  hlavní.  A  jestliže  věta  hlavní  na- 
značíme písmenem  A,  větu  pak  podřaděnou  písmenem  a, 
tehdy  máme  v  té  příčině  tyto  obrazce  a:  A;  A,  a; 
A  fa)  A.—  V  první  příčině  slově  věta  vedlejší  před- 
větím,  předvětou,  v  druhé  závětím,  závětou, 
v  třetí  mezivětím,  mezivětou,  jako: 

Což  jsou  předkové  vaši  slavného  a  chvalitebného 
činili :  to  vy  rádi  s  milostí  slyšeti  máte.  Vel.  —  Již  to 
ctnost  není,  což  bez  těžkosti  přichází.  Mudr.  —  Každý 
má  toho  býti  pilen,  aby  svého  srdce  choval  čistě.    Štít. 

—  Jedenkaždý,  co  se  mu  za  dobré  vidělo,  to  činil.  Br. 

—  Kníže  Václav  soudcům,  aby  soudy  spravedlivé  činili, 
přísně  přikazoval  Háj.  —  Svévolný,  když  se  žádného 
nebojí,  blízek  jest  pádu.  Mudr.  ~  Viz  §.  217,  218, 
221  a  j.  p. 

b)  Aneb,  což  v  němčině  nemožno  jest,  vloží  se  vě- 
ta hlavní  do  věty  vedlejší.  Forma  vložení  toho  jest : 
a  (A)  a.  V  této  příčině  jest  věta  vedlejší  obvětou. 
Ku  ph : 

Z  nepřátel,  praví,  že  ani  jeden  raněn  nebyl 
Vel.  —  Zchodné,  nerozumím,  by  kudy  bylo  bráti 
zprávno.  Štít.  —  Těžká  zajisté  a  nehodná  bez- 
práví, která  jste  mu  učinili,  nemyslí,  by  z  vašich  vy- 
padla pamětí.  Let.  Troj.  —  Na  kterýž  však  po- 
stranní soud  zdálo  mi  se,  že  dbáti  nesluší.  Kom. — 
Žádný  nad  ně,  pravili,  žeby  důstojnější  nebyl.  Háj. 
-^  Tou  důvěrností  všem  my  šlem  pobožným  sluší, 
aby  byly  ohrazené  a  přistrojené.  Zyg.  —  Křesťa- 
nův pak  Cyperských  v  tom  boji  počítají,  že  okolo  půl 
druhého  sta  zahynulo.  Háj.  —  Srdce  a  jazyk  hled,  ať 
se  vždycky  srovnávají  k  vydávání  svědectví  pravdě. 
Kom.  -^ 

Pozn.  1.  Poslední  tento  způsob  spojení  vět  sbíhá  se 
nejhustěji,  když   se  složená    věta  k   větě  hlavní  vztažnými 

44 
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z£^éňy  jři^pítíá-,  jako:  I  vedou  mne  a  přivedou  k  ulicí,  v 
níž  pravili,  že  manželé  bydlí.  Kom.  —  Vidím  zde  zdi  bě- 
lostkvoucí,  kteréž  pravili  mi,  že  alabastrové  jsou.  Kom.  — 
A  proíož  očol-ávati  jest  nějaké  proměny,  kterážto  dejž 
m'ily  bůh,  aby  iiáui  i  vlasti  naší  k  lepšímu  byla*  Vel.  — 
Ned?áš-li  tomu,  komuž  vidíš,  že  jest  více  třeba,  zle  učiníš. 
Štít.  —  A  tak  přišli  na  místo  jedno,  kdež  uznali,  že  někdy 
lidé  bydleli.  Háj.  —  Sem  patří  i  takové  příklady,  jako:  Ro- 
zuměl tomu  moudrý  král,  že  v  bohatství  a  v  slávě  mno- 
ho jiných  před  ním  bylo,  kteřížbyse  jemu  vrovnati  mo- 
hli. Mudr.*)  — 

Pozň.  2.  Od  vkládání  věty  hlavní  do  věty  vedlejší  od- 
děliti jest  tak  řečenou  vstávku  to  jest  větu,  která  se  do 
jiné  věty  vkládá  bez  všelikého  zevnějšího  spojení,  jako :  Ne- 
radímť,  věř  mně  zkušenému,  samotně  se  tam  pouštěti. 
Kom.  — 

2).  Pod  větu  hlavní  podřadí  se  dvě  vedlejších  vět, 
které  jsouce  na  jednom  a  témž  stupni  k  výroku 
hlavnímu,  nicméně  však  z  rozličných  stran  jej  ome- 
zují/ Věty  tyto  vedlejší  jsou  souřadné,  avšak  jedna 
oů  druhé  odděleně,  nejsouce  v  jedno  sloučené  spojkou 
spojovací*  Zde  toto  sestavení  býti  může  : 

a)  První  z  vět  podřaděných,  již  znamenáme  pís- 
menem a  jest  předvětou  věty  hlavní  A,  druhá  pak  ve- 
dlejší věta,  již  znamenáme  písmenem  b,  jest  její  závětou 
aníjt)  mezivětou  to  jest  v  obrazci  a:  A,  b  aneb  a: 
A  (b)  A.  Aneb  první  jest  mezivětou  včtj-  hlavní  a  dru- 
há závětou,  to  jest  v  obrazci  A  (a)  A,  b  aneb  ohě 
jsou  mezivětami  věty  hlavní  to  jest  A  (a)  Á  (b)^A. 
Tato  sclenění  vět  má  jazyk  český  s  německým  obecná. 
Ku  př. : 

Pokudž  svých  mravův  a  povah  zlých  v  dobré  ne- 
změníme, marnou  nadějí  se  těšíme^  aby  se  nám  lépe 
vésíi  mělo.  Vel.  —  Kteříž  pak  byli  pozůstali,  rozprchli 


•^j  Když  věty  tákoVé  do  nSíhéiny  převésti  jest,  převede  se  for- 
ma ta  na  formy  předešlé  aneb  učiní  se  z  nich  tré  vět,  jako  :  V  těch 
věcech  nemožné  jest,  aby  bůh  klamal  —  eě  ijl  unmogííc^,  bap  in  biefen 
$)itt0ťti  ®ott  t^n^á^i  aneb  ivae  biefe  íDínge  anían^t,  fo  ijl  e^  unwa9li(i&,  bap 
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se  tak,  že  nezůstalo  z  nich  ani  dvou  pospolu.  Br.  — 
Ač  bych  měl  tento  způsob  lodí  vypsati,  však  když .  jest 
to  jiný  předemnou  učinil,  pomíjím  toho.  Har»  —  Když 
se  navrátíš,  otec  ti  vše,  budeš-li  toho  žádati,  plně  na- 
hradí. Us»  —  Když  jiných  dobrých  skutkův  jako  bo- 
hatí nemůžete  míti,  ale  to  vám  skutek  bud,  abyste  ,se 
pilně  hříchu  střehli.  Štít.  —  A  v  tu  hodinu,  jakžkoli 
jasno  bylOj  taková  hřímota  přišla,  že  se  chrám  na  tři  čá- 
sti rozsedh  Pass.  —  A  já,  kdybych  to  učinil,  obávám 
se,  že  bych  na  se  bohy  rozhněval.  Háj.  —  A  těmi 
dvěma  groši  každému,  jak  kdo  čeho  zaslouží,  hned  po- 
jednou, žádnému  mzdy  jeho  nezadržujíce,  platí.  J,  Záv. 
T-  Jist  jsa  tvým  poslušenstvím,  tak  jsem  tobě  napsal, 
věda  že  i  více,  nežli  pravím,  učiníš.  Br.  —  Jestližeby 
kdo  i  bojoval,  nebudeť  korunován,  léčby  řádně  bojoval. 
Bn  — To  uzřevše  Athenienští  se  zdí,  rychle  vyslan- 
ce svého  k  nepřátelům  vypravili,  žádajíce,  aby  jim 
mrtvého  krále  jejich  ku  pohřbu  vydali  a  všecko,  jak 
se  zběhlo,  oznámili.  Vel  ~  Kdyby  na  tě  škoda  přišla, 
hanění,  utrhání,  až  dobytí,  tu  by  zvěděl,  jak  trpělivý 
jsi.  Mudr.  — 

b)  Aneb  mohou  se  obě  před  větou  hlavní  klásti, 
t?Lk  že  jich  obrazce  jest  a :  (b :  A).  První  věta  ve- 
dlejší jest  přcdvětou  celku,  jenž  záleží  z  druhé 
věty  vedlejší,  kteráž  zase  jest  předvětou  věty  hlavní, 
s  níž  celek  činí.  Aneb  mohou  obě  věty  vedlejší  za 
větou  hlavní  jíti  a  to  takto  :  A,  a?  b.  Ku  př. : 

Kdožby  byl  jeho  ukrutný  život  znamenal,  kterakby 
koli  byl  křehký  člověk,  musilby  se  polepšiti  Pass*  — 
Zamiluje-li  kdo  statek,  čím  ho  víc  má,  tím  více  žádá. 
Kom.  —  Pakli  ji  kdo  někdy  křivě  soudí,  jakžkoUyěfc 
bez  břichu  není,  však  taková  tím  vším  jest  vinna*  Štít. 
^gesílaus  se  radovával,  kdyžkoli  přítele  zbohatli,  ačko- 
liv sám  bohatství  nebyl  žádostiv.  Koc.  —  Aniž  ten  lé- 
kař <jo  dobrého  spůsobí,  nebude-li  nejprv  mysl  jeho    fi- 
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losófskoQ  moudrostí  nastrojena,  poněvadž  hnutí  těla    od 
hnutí  mysli  pocházejí.  Smih  — 

Pozn.  1.  Spůsoby  tyto  sčlenění  vět  mohou  zase  na 
jiné  větě  býti  /avčšeny,  jako:  Ten  jest  člověk  dobrý  a  ctnost- 
ný, kterémuž  ač  žádosti  panují  a  tělo  se  protiví,  však  proti 
všemu  tomu  se  vydírá  a  protiví,  aby  vždy  to  činil,  což  jemu 
rozum  za  dobré  ukazuje.  Mudr.  — 

Pozn»  2.  .Sestavení  vět  v  obrazci  a:  (b:  A)  jest  nemož- 
né v  jazyku  německém,  i  musí  se  při  překládání  převésti  na 
obrazce  a :  A,  b  aneb  a :  A  (b)  A»  — 

3).  Když  vedlejší  věty,  které  se  k  větě  hlavní  při- 
pojí, tak  se  mají  k  sobe,  že  na  větě  hlavní  toliko  je- 
dna sama  bezprostředně  zavěšena  jest,  a  na  té  pak 
druhá,  a  tudy  obě  tyto  věty  vedlejší  na  rozličném 
slupni  k  větě  hlavní  jsou:  i  tu  v  sestavování  a  sčle- 
ňoyání  jich  podivu  hodná  rozmanitost  se  ukazuje.  Jakž 
praveno,  jsou  tyto  vedlejší  věty  rozličných  stupnův,  pro- 
tož znamenej  se  věta  vedlejší  prvního  stupně  písmenem 
tt,  věta  pak  vedlejší,  která  na  druhém  stupni  aneb  v 
druhém  pořadí  jest,  písmenem  a^  Zde  může  býti  ve- 
dlejší věta  druhého  stupně: 

a)  Mezivětou  aneb  závětou  vedlejší  věty  prvního 
stupně,  obě  pak  spolu  zase  aneb  předvětím  věty  hlavní, 
což  v  obrazcích  jest  aneb  a  (a^)  a  :  A  aneb  a,  a^ :  A, 
aneb  závětím  A,  a  (a'0  a  aneb  A,  a,  a^  aneb  mezivětím 
A  (a  [a^]  a)  A,  A  (a,  a^)  A.  Ku  ph : 

Že  jsi  se  toho,  ač  jsem  k  tomu  přátelsky  napo- 
mínaly pilněji  nevystřáhl,  proto  přišel  jsi  u  velikou  škodu 
a  hanbuv  Us.  -^  Ač  oni  mluví,  že  je  někdo  osvobodí,  ale 
sami  nevědí  kdo  a  kdy.  Solt  —  Bůh  tomu  chce,  aby 
ctitelé  jeho  vším  obyčejem  osvědčovali,  že  to  v  ohav- 
nosti mají,  co  bůh  zákonem  svým  zameziti  ráčil.  Br.  — 
Chce  tomu,  aby  všickni,  jakž  kdy  kteří  povoláni  bývají, 
do  vinice,  hned  tam  šli  bez  meškání.  Cap.  —  Nepro- 
spívá-liž  filosofie  v  tom,  když,  aby  jedenkaždý  stav,  menší 
i  prostřední  i  ten  největší,  samého  sebe  zpravoval,  učí  ? 
Smiř.  —  Kníže  Kouřimské,    ač   byl   častokrát,    aby  se 
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proti  nim  postavil,  napomínán,  nechtěl  toho  učiniti. 
Háj*  ' —  Víte  dobře,  že  tento  svatý  kníže,  dokavadž 
jeho  svatá  duše  v  tomto  těle  obývala^  rád  činil  skutky 
milosrdné,  zvláště  lidem  v  úzkostech  postaveným  a  ža- 
lářným Háj.  —  Nepřátelé  navrátivše  mrtvé  tělo  a  vi- 
douce, že  není  v  tom  vůle  boží,  aby  města  dobyli,  od- 
trhli odtud  a  navrátili  se  domů.  Vel.  —  Boleslav,  vi- 
da skutečně,  kterak  divné  a  v  té  zemi  nikda  neslý- 
chané se  věci  při  tom  těle  bratra  jeho  ukazují,  počal 
jako  od  pólu  o  svatosti  Václa\a  bratra  svého  věřiti. 
Háj.  - 

b)  Avšak  mimo  tyto  spůsoby,  které  jazyku  české- 
mu a  německému  společné  jsou,  nalézají  se  ještě  jiné, 
z  nichž  tyto  jsou  nejznamenitější.  Věta  vedlejší  dru- 
hého stupně  jde  před  větou  prvního  stupně  a  po  té 
pak  věta  hlavní,  což  jest  v  obrazci  a'^:  a:  A,  aneb 
věta  vedlejší  druhého  stupně  jde  za  větou  hlavní 
a  za  ní  vedlejší  věta  prvního  stupně,  to  jest  A,  á'^ :  a, 
aneb  i  vedlejší  věta  prvního  stupně  vloží  se  do  ve- 
dlejší věty  druhého  stupně  a  to  vše  se  klade  před  větu 
hlavní  anebzaní,to  jest  a-  (a}  a'-:  A, aneb  A,  a'-  ^a)  a'^ 
aneb  i  takto :  a'- :  A,  a.  Ku  př. : 

To  vše  že  tak  jest,  ač  rozum  ukazuje,  písmo  však 
svaté  mocně  tvrdí.  Kom.  —  Což  coby  bylo,  když  jsem 
se  ptal,  odpověděl  mi  tlumočník.  Kom.  —  Jestližeby 
jemu  jaká  byla  potřeba  proti  Moravanům,  že  mu  chtí 
býti  na  pomoc,  pravili.  Háj.  —  To  bývá,  kdož  chce 
býti  přítel  tohoto  světa,  že  bude  nepřítel  boží.  Štít.  — 
I  stalo  se,  když  jeden  z  služebníků  podtínal  dřevo,  že 
sekera  spadla  inu  do  vody.  Br.  —  Hned  potom  kníže 
svým  poddaným  to  za  právo  ustanovil,  kdožbykoli  tako- 
vou neb  k  té  nápodobnou  skoán  komu  ohněm  učinil, 
aby  byl  také  ohněm  spálen  Háj.  —  Píiteíi,  z  mohut- 
nosti mé  zprávy  mně  půjčené  a  svěřené,  zdali  mníš, 
bych  měl  mnohá  utěšení,  na  tom  se  velmi  mejlíš  t.  j. 
^dali  mníš,  že  bych  z  mohutnosti    mé    zprávy  a   t    d* 
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Let.  Troj.  —  S  kterouž  řečí,  poněvadž  jsem  viděl,  že, 
co  mé  oči  a  uši  vidí  a  slyší,  se  srovnává,  ochotně 
jsem  na  tom  přestal  a  pojflme  někam  jinam,  řekL  Kom* 
—  I  vedou  mne  a  přivedou  k  ulici,  v  níž*  pravili,  že 
manželé  bydlí.  Kom.  —  Jestli  to  pravda,  toho  považ, 
co  oni  o  mne  mluví  t.  j.  považ  toho,  jestli  to  pravda, 
co  oni  mluví.  Háj.  —  Domnívají  se,  co  všemu  lidu 
jest  obecného  á  což  všickni  spolu  z  obyčeje  činí,  byť 
pak  i  zlé  činili,  že  to  hříchem  není.  Aiith.  —  Nedáš- 
li  tomu,  komuž  vidíš,  že  jest  více  třeba,  zle  učiníš. 
Štít.  -  ^  • 

Pozn.  1*  Tato  sčlenění  vět  nedají  se  jinak  do  jazyku 
německého  převésti,  než  tak,  že  se  formy  ty  přemění  na  for- 
my prvních  spůsobův,  jako  forma  A,  a'^  :  a  na  formu  A  , 
a  ,  a^,  aneb  na  formu  A  ,  á  (a^)  a  a- 1.  d.  —  Z  této  rozma- 
nitosti spolu  viděti,  že  jazyk  český  způsobný  jest,  když  toho 
účel  řeči  žádá,  poměry  vět  co  nejvlastněji  a  nejpřiměřeněji  a 
nejrozmanitěji  vyznamenati.  — 

§.  272.  Věty  mnohonásobně  složité  vyrostají  i 
tehdy: 

l)Když  se  více  vět  hlavních  v  jeden  celek  spojí, 
kterýžto  <íelek  pak  zhusta  na  dva  díly  se  dělí,  jež  v 
rozličným  poměru  býti  mohou.  Věty  tyto  i  spůsobem 
staženým  vynésti  se  mohou.  Ku  př. 

Nižší  k  vyšším  poslušenství  a  uctivost  upřímně 
proukazujte,  v  ní  mezi  sebou  pěkně  se  snášejte  a  ná- 
ležitě povinnosti  a  přátelské  služby  vykonávejte:  vyšší 
zase  k  nižším  přívětivě  se  mějte  a  poklesky  jejich,  jako 
lidí,  trpělivě  snášejte.  Koc.  —  Períkles'  v  té  příčině 
všecken  předešlý  život  svůj,  anobrž  i  krok  proměnil, 
chodil  nespěšně  a  vážně,  mluvil  s  každým  přívětivě,  za- 
choval obličej  stálý,  ruce  pod  plášť  schovával  a  v  těch 
místech  a  ulicích  toliko  ^e  procházel,  kudy  lidé  nejvíce 
k  soudům  a  v  radní  dům  chodili.  Koc.  — 

2).  Když  se  věty  vedlejší  v  jedno  seřadí,  budtež 
ony  rozvedené  aneb  skrácené,  budtež  prvního,  druhého 
aneb  i  třetího  stupně,  jako: 
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Napravil  všecky  věci,  které  j>ou  na  nebi  a  Me^ 
ré_  jsou  na  zemi.  Br.  —  Kdo  v  srdci  jiné  ipá  a  jiné 
v  ústech  a  neplní  skutky,  což  ústy  mluví,  ten  již  zprá- 
vný  není.  Výb.  litt.  —  Ne  proto  zajisté  sami  tesklíme 
a  bolestíme,  že  svět  a  nejmilejší  naše  opustiti  máme, 
ale  že  smrti  zasloužili  jsme,  že  svědomí  naše  před  bo- 
hem se  leká,  že  věčnému  odsouzení  poddáni  jsi^e. 
Nonn.  —  Někteří  staří  filosofové,  že  svět  není  stvořen, 
a  že  jest  neporušitedlný  a  že  pokolení  lidské  od  věč- 
nosti bylo  a  že  jest  nemělo  počátku  pojití  svého,  blud- 
ně jsou  věřili.  Mirot  ~  Bratr  můj  na  tom  se  postavil, 
jakž  k  němu  přijedeš,  aby  tebe  od  sebe  nepustil,  ale 
jákžkoli  bude  moci,  aby  té  života  zbavil  Háj*  —  Nadto 
ještě  i  jiné  dobrodiní  nám  činí  vlast  naše,  že  nás  ,k 
ctnosti  a  šlechetným  mravům  hned  od  mladosti  Y^^e, 
od  hřícliův  a  mrzutých  nešlechetností  odvodí,  v  pokoji 
a  svornosti  drží,  křivdy  hájí,  spravedlnosti  dopomáhá, 
dobré  ctí,  zlé  tresce  a  to  působí,  že  jedenkaždý  snOjan- 
želkou  a  dítkami  statečkem  svým  vládnouti  a  živuůstliu 
bez  překážky  provoditi  může.  Vel  — 

§*  273.  Když  dvě  aneb  více  vět  u  větší, 
avšak  dobře  přehledný  celek  se  spojí,  tak 
však  aby  začátek  jeho  svého  dovršení  a  své  plnosti 
na  konci  docházel,  tehdy  takové  jako  okrouhlé  a  v 
sobě  ukončené  složení  vět  jmenujeme  obvěíím  nebo 
periodou.  Každá  perioda  zakládá  se  nejméně  na 
dvou  větách,  jedné  vedlejší,  druhé  hlavní,  kteréžto 
věty  členy  periody  šlovou.  Když  tyto  členy  všecky 
aneb  aspoň  jeden  z  nich  větami  vedlejšími  rozšířeny 
jsou,  tudy  již  samy  o  sobe  periodami,  tehdy  slově  ta- 
ková perioda  složená.  Když  členy  tyto  větami  je- 
dnoduchými jsou,  slově  perioda  jednoduchá.  Podlé 
počtu  členův  dělí  se  periody  na  dvoučlenné,  tří- 
členné, čtyřčlenné,  mnohočlenné,  jakž  z  dvou, 
z  tří,  z  čtyř  aneb  více  členův  složeny  jsou. —  Vlastno- 
sti dobrých  period  jsou  aneb  logické  aneb  řečnické.  Lo- 
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gické  vlastnosti,  jakých  na  periodách  íiistorických  a  di- 
dáktickj^h  žádáme,  jsou  úplnost,  jednota  a  z  p  r  á  v- 
nost.  Vlastnosti  pak  period  řečnických  jsou  nad  to 
rozmanitost,  souměrnost  á  hláhozvuěnost. 
Úplnost  toho  na  periodě  žádá,  abý  se  ničehož  nevy- 
pustilo,  což  k  celosti  myšlénky  aneb  k  objasnění  jejímu 
přísluší. —  Jednota  pak  tomu  chce,  aby  perioda  jednu 
toliko  hlavní  myšlénku  v  sobě  držela,  k  té  aby  se  jen 
takové  věty  přivtělily,  které  k  jejímu  plnému  omezení 
podstatně  pomáhají  a  vše  jiné,  což  k  větě  hlavní  nic 
aneb  jenž  daleka  přihlédá,  aby  se  vypustilo. To  obzvláštně  áe 
při  periodách  chválí,  když  části  jejich  tak  se  sesta- 
ví, aby  větou  hlavní  myšlénka  se  uzavírala* ,  Když 
však  větu  hlavní  místněji  omeziti,  ztvrditi  aneb  objas- 
niti třeba,  tehdy  přičiní  se  k  ní  věta  vedlejší,  kteráž 
pak  přívěsek  aneb  po  řecku  episynapse  slově. 
—  Zprávnost  periody  hledí  k  tomu,  aby  se  poměr, 
v  kterém  věty  vespolek  jsou,  dobře  a  zřejmě  vymezil, 
aby  se  myšlénka  hlavní  nevynášela  větou  vedlejší  a 
myšlénka  vedlejší  větou  hlavní,  aby  se  části  vynáše- 
né myšlénky  tak  složily,  jak  jedna  z  druhé  vyro- 
stá a  jak  toho  povaha  a  moc  jejích  s  sebou  ne- 
se, tak  aby  obraz,  který  se  v  periodě  učiní,  v  čá- 
stech svých  a  poměrech  vespolných  jasný,  svě- 
tlý a  určitý  byl.  —  Kozmanitost  vidí  se  neje- 
nom v  obsahu  částek,  jež  se  v  jedno  pojí,  ale  i  v  slo- 
žení jich  a  způsobu  jeho,  a  chce  tomu,  aby  jinaké  a 
rozličné  myšlénky  a  poměry  rozličnou  a  jinakou 
formou  se  vyslovily  a  oddělily*  Eozmanitosti  především 
napomáhá  i  to,  když  vazba  pomocí  spojek  s  přestup- 
níky se  střídá.  —  Souměrnost  (symmetrie)  naproti 
tomu  žádá,  aby  jednotlivé  členy  á  člence,  které  k  sobě 
hledí  a  náleží,  jednakou  formou  se  vyslovily,  aby  ani 
v  objemu  celku  ani  v  rozsáhlosti  členův  žádné  nelibé 
nerovnosti  a  tvrdosti  nebylo. —  Konečně  blah  ozvu  č- 
n  o  s  t  záleží  jednak  na  lahodnosti  slov  a  zvuku   jejich. 
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na  příslušném  střídání-se  několikoslabičných  slov  se 
slovy  o  jedné  aneb  dvou  slabikách,  jednak  na  odměře- 
ném, rythmickém  postupu  řeči  samé,  kterýžto  úměrný 
postup  tím  vzniká/když  slova  jedné  a  rozličné 
míry  umělým  a  kvěci  příhodným  způsobem  tak  se  spo- 
řádají, aby  moc  myšlénky  a  její  lepost  zračnější  a 
dojímavější  byly,  Z  té  příčiny  nepočínej  perioda  od 
slova  o  jedné  syllabě,  tak  aby  za  ním  hned  pausa  aneb 
jiná  věta  nastupovala.  Volnosti  více  popřáno  jest  u  pro- 
střed obvětí,  avšak  i  zde  všeliké  neslíčnosti  uvarovati 
se  jest.  Největší  pilnosti  jest  zapotřebí  na  konci,  aby 
se  zde  řeč  slušně  a  úměrně  k  svému  ukončení  klonila 
a  v  pěkný  celek  okrouhlila.  Na  př,  stůjtež  zde 
tyto  periody: 

Ačkoliv  matky  od  přirození  náramně  milují  děti 
své:  však  tato  milovala  více  vlast  svouj  než  vlastní 
dceru.  Vel.  —  Poněvadž  předkové  Athénských  ne  z 
chvály  se  radovali,  ale  z  toho,  že  chvály  hodných  skut- 
kův  udatně  dovozovali:  učiněni  jsou  přední  vůdcové 
Ěekův  a  páni  cizích  národův.  Vel.  —  Otta  pak  vida, 
že  ani  skrze  Ludvíka,  jenž  císařtví  držel,  ani  skrze  žá- 
dného jiného  nic  sobě  nemůž  prospěti,  ani  Janovi  jaké 
učiniti  škody,  dal  se  v  jednání  skrze  krále  Uherského, 
aby  s  českým  králem  vjíti  mohl  v  pokoj.  Háj,  —  Bo- 
řivoj, když  jest  to,  očkoli  byl  od  krále  Moravského 
obeslán,  způsobil,  několik  dní  tu  po  křtu  pobyv  a  víře 
křesťanské  naučiv  se,  s  králem  se  a  s  knížaty  rozžehnal. 
Háj.  —  Předkové  vaši  začavše  stavěti  toto  město,  od 
boha  mu  jméno  dali,  aby  měšťané,  kdyžby  koli  boha 
vzývati  chtělij  hned  se  napomenuli,  že  města  tohoto, 
jakožto  šídla  a  stolice  božské,  opouštěti  nemají.  Vel,  — 
Jakož  větší  lásku  máme  k  pravým  rodičům,  kteříž  nás 
zplodili,  nežli  k  jiným,  kteříž  nás  sobě  za  syny  zvolili 
a  vzali:  tak  i  ta  země,  v  níž  jsme  zrozeni  a  vzqhováni, 
milejší  jest  nám  od  přirození,  nežli  jiná,  do  níž  nás  po- 
tom štěstí  obrátilo.  Vel.    —    Jakož   nemohou  nemocní 

,        Hosted  by  Google 


lékařáte  f  ř^djisoy^tí  2p&§pbu  lé^^  dítky  uí4i6ADti  *^ 
jEjé^fcel&itt  i^působu  vjchorvi«vání  a  \^uGO¥finí:  tak  ^.ui 
ob^aýtHd  v^děláíVatelům  iSýým  nemůže  wizovaíi  cest 
a  prosfí^eífcův  k  duševně  vzdělímosti  a  osvěty,  .dušev- 
jaího  )bl?íhobytu  ssrého ;  tím  l^  zajisté  .  všeliká  ^přednost 
výferoitóeíiosti  rozumu  nad  přirozenou  hrubostí,  osvíce- 
nosti  Bad  temjaostí,  slovem  ^vzdělanosti  nad  surovpstj  na 
(priJ^to  zí^přena  a  .zrušena  byla.  Šaf.  — 


Hosted  by  Google 


Oprava  hrubSícli  pokleskův. 


Stťánka    23  z  dola    řádka  12  místo  Ba srt    polož    Bart. 

37  „        9      »      vřadujeme    „      vřaďujeme 

"          48  z  hora  „      16  vypusť  příklad :  Dnes  dvě  neděle  a  t,  d. 

"          55  „      15      „      časoslovo   tísniti 

:    56  :  :  12  :     „     teskiiti 

61  z  dola  „        2  místo  pivo  polož  pivo 

"ve  9      „      předložkou  polož  předložku 

"          78      "  "        2      „      z  povahy  své  lat.  apud,  v  slo- 

"                  »  "                       žení  a  t.  d.    polož   z  povahy 

své  jest  jednak  lat.  ab-,  au-, 
abs-,  jednak  ex-,  jednak  con-, 
de-,  jednak  vyjadřuje  se  a  t.  d. 

80  z  hora  „        5      „      místo           polož  v  místo 

I         89  z  dola  „      15      „      kníže               „      knížeti 

I         96  z  hora  „        9      „      krajma             „      krajina 

I        102  z  dola  „        9      „      gerundivum     „      gerundium 

"          _  11      „      nomínatavu     „       nominativu 

-      "  :      24             kliditi              „      kliditi 

;;       109  z  hora  4      „      modleni           „      modleni 

116  „  13      „      divadel            ,,      divadel 

117  z  dola  „       5      „      vzeptati senám,,    vzeptah   se 
''  "                                                            na  ni 

141  z  hora  „^       5      „      celnici              „      ^^^f  U,i. 

" •  "        6      „      zetřejšiho        „      zejtřejšího 

"          —  z  dola  „      14      „      přídavné,  užívá  se  polož  pří- 

"  dávné  uživá  se, 

145  z  hora  „        5      „      pro  změněném  „   pozměněném 

;;        150      „  „      11      „      ponižel             „      ponížil 

,       156      „  „      17      „     jednotéh           >u,  Í^^?^M^J^ 

157      ,  n      20      „      činnost  .  .  .  neděli  polož  ěih- 
nost  přecházející  od  předmětu    nedělí 

„       159  z  dola  „      11      „     odkad  co  jest  „  odkud  co  jest, 

„       166      „  „       2      „      srdečný           „      srdečný 

'        168  z  hora  „      19      „      podstatných  do  sebe  nese  polož 

"  podstatných  nese 

»       169      „  ,,      17      »      léta                  „     léta           ^ 

170  z  dola  „      14      ,.      sedma  ....  zákonici    polož 

sedmá  ....  zákonníci 

-      „  .  „      17      „      krůpě               „      krůpě 

171  ,,  ,      16     "      Pozn.  4.           „      Pózu.  1. 
175  17      ::     světe               „     Bvětě    u 
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Stránka  177  z  dola 

řádka 

2  místo  jactave     polož  jactare, 

)) 

201  z  hora 

JJ 

6] 

po  dle  přidej  do. 

» 

211      „ 

JJ 

15  místo  zvhůru      polož  vzhůru 

íi 

218  z  dola 

j» 

4 

JJ 

postavichu    „    podstavichu 

)9 

220  z  dola 

JJ 

13 

)) 

lete              „    létá 

» 

226  z  hora 

)j 

5 

JJ 

protek          „    protekl 
dobrých       „    drobných 

JI 

233  z  dola 

JJ 

2 

JJ 

>í 

242      „ 

JJ 

13 

JJ 

bíti               „    býti 

í> 

269  z  hora 

JJ 

9 

J9 

neni              „    není 

»> 

Z74      „ 

JJ 

12 

J) 

jedni            „    jedni 

'    y 

288      „ 

íj 

13 

)) 

umněním      „    uměním 

» 

292  z  dola 

)) 

9 

JJ 

kterouž,  kdo  „    kterouž  kdo 

9ř 

308      „ 

JJ 

14 

w 

jež  jménu  omezenému    polož 
již  jm«no    omezené 

J> 

319      „ 
329  z  hora 

JJ 

8 

.    JJ 

žižen          polož  žízeň 

)1 

JI 

7 

JJ 

jednomu        „    jedné 

J» 

336  z  dola 

JJ 

2 

JJ 

zájmeně         j,    zájmenu 
přestáli         „    přestali 

n 

342      ., 

JJ 

6 

jJ 

>í 

363  z  hora 

JJ 

9 

jJ 

188                „    189 

í> 

370      „ 

)i 

19 

yf 

welche          „    welcher 

>> 

383  z  dola 

JJ 

6 

JJ" 

propudili       „    popudili 

Jí 

"^      JJ 

JJ 

19 

)) 

všickní          „    všickni 

» 

TI      " 

JJ 

21 

)9 

žekpodmětu  „    že  podmět 

í> 

ffí  " 

JJ 

5 

JJ 

zbavující        „    zbavujících 
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